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Chapter 1 
Om Hari saranam. Shri  Guru Govinda Gaani saranam. Pranam 

Kalingaa  Karubaki,  The Princess of War and Love  

ସମର୍ପଣ     ମହାପ୍ରଭୁଙୁ୍କ ..., Dedication to God….,ତାଙ୍କ ମାୟାକୁ, ତାଙ୍କ ପ୍ରପ୍ରମକୁ, ପ୍ରାଣଘାତକ ର୍ୀଡାକୁ, ଅହ ିଂସା 

ପ୍ରହାରକୁ ପ୍ରଣାମ, ‘ଆଉ ହବୁନ ’ ଶବ୍ଦ ମହ ମାକୁ ପ୍ରଣାମ,  କୃର୍ା କଟାକ୍ଷକୁ ପ୍ରଣାମ, ‘ଦୟାକର କ୍ଷମାକର’ଏ ଶବ୍ଦଶରକୁ ପ୍ରଣାମ । To His 

illusion,  to His love, to the pain of death, to the beating of non-violence, to the word of glory  'you can’t be',  

to the look of  His graceful eyes, to the word of arrow 'please forgive'.ତାଙ୍କ ର୍ାଦର୍ଦମପ୍ରର ଶବ୍ଦଶ ଳ୍ପୀର ପ୍ରକାଣାକପ, ପ୍ରକାଣାକପ 



ଶ ଳ୍ପୀର ଶବ୍ଦ ସୁନ୍ଦର କଳାକୃତ  “କଳ ଙ୍ଗା : କାରୁବାକୀ” ଉର୍ନୟାସର ଏ ।   At His lotus feet, the novel "Kalinga: Karubaki" is the 

Konark of creative blossom by thr artist of  word, the  Konark  artist's  beautiful  profound  artwork of words. 

ଭଲ ବହ ଟ ଏ ଜୀବନକୁ ମହ ମାନ ିତ କର ଥାଏ, ମହା ଆନନ୍ଦ ଆନନ୍ଦ ଲାଗୁଥାଏ, ମହାସ୍ୱଗପର ଆପ୍ରଲାକ ଅମତୃ ବର୍ପଥୁାଏ, ଧରାବତରଣକୁ 

ଧନୟ କରୁଥାଏ, ପ୍ରଗାପ୍ରଟ ବ ପ୍ରଭାର ର୍ଣପ୍ରର ମାନବ ତନୁକୁ, ମନକୁ ବ ହିଳ କରୁଥାଏ, ବାନ୍ଧ  ରଖିଥାଏ ଅଜସ୍ର ସ୍ୱର୍ନ ସମ୍ଭାବନାପ୍ରର, ଚ ର ସବୁଜ 

ଆଶାର ର୍ାଖୁଡ଼ାର୍ାଖୁଡ଼ା ର୍ଦମ ଫୁଲପ୍ରର, ସ ନୁ୍ଦର ତ ସରୂ୍ଯପୟ ସ୍ୱର୍ଣ୍ଣମି ପ୍ରଭାତର ଐଶ୍ୱର୍ଯପୟ ପ୍ରକାଶପ୍ରର, ମୁକ୍ତା ଶାମୁକା ର୍ର , ହୀରା ର୍ଥର ର୍ର , ର୍ହ ଲ  
ପ୍ରୀତ ର ଅଭୁଲା ର୍ୁଲକ ର୍ର , ହଠାତ୍ ଦ ପ୍ରନ ସମୁଦ୍ର ର୍ବପତ ପ୍ରଦଖି ସ୍ତମ୍ଭୀଭୂତ ପ୍ରହଲାର୍ର , ମହାତୀଥପପ୍ରର ର୍ାଦ ପ୍ରଦଉପ୍ରଦଉ ଶରଧାବାଲ ପ୍ରର ଗଡ଼ ଗଲା 

ର୍ର , ମହାର୍ୁଣୟର ମହ ମନ ଅନୁଭବ ର୍ର  । A good book glorifies life, great joy rejoices, the light of the heavens shines 

nectar, giving us opportunity of feeling great being  born on  earth, captivates  the reader’s body and  the mind 

in the spirit of profound passionate spontaneous joy, fascinates in the possibility of endless dreams, everlasting 

green hope of lotus petals, golden hues of the sunrise showering bliss in early morning  looking radiant, vibrant 

and blissful, like pearls of  clam , like diamonds of stone, like the unforgettable excitement of the first love, 

suddenly bewildered seeing the ocean and mountains at first sight,  as if rolling over the holy sands of  holy 

place at Puri Saradhabali of Lord Jagannath, the Lord of Lords, the God of gods, embracing the divine 

experience of His sublime manifestation.  ପ୍ରଣାମ... । Bow down.  Pranam  ... 

 

ପ୍ରାକ୍କଥନ Preface 

 

 ପ୍ରଣାମ । Bow down.  ପ୍ରଲଖକର ଅନୁଭବପ୍ରର ପ୍ରଲଖିବା ଏକ କଠ ନ କଳା । Creative writing is an 

innovative art par excellence. Writing in the author's sense is a difficult art.କଠ ନ କାର୍ଯପୟ । Hard 

work. ର୍ୁଣ  ପ୍ରଲଖାଟ ଏ ପ୍ରକାଶ ତ ନପ୍ରହପ୍ରଲ ପ୍ରଲଖକର ଦୁୁଃଖ ତା ଜୀବଦ୍ଦଶାପ୍ରର ପ୍ରଭାଗ ଥିବା ଦୁୁଃଖଠାରୁ ବଳ ର୍ପ୍ରଡ । If the 

article is not published, the author's grief will be replaced by the grief of his or her life. ପ୍ରଲଖିବା 
ଭ ତପ୍ରର ପ୍ରସ ସମସ୍ତ ଚର ତ୍ର ମଧ୍ୟପ୍ରର ଭଲମନ୍ଦ, ହସକାନ୍ଦକୁ ଅନ୍ତରଙ୍ଗ ଭାପ୍ରବ ଅନୁଭବ କର ଥାଏ । The writer feels one 

among all characters being eternal companion of everyone’s joys and sorrows sharing their 

heartbeats, moods, minds, thoughts and imagination. ଅପ୍ରଙ୍ଗ ନ ପ୍ରଭଇ ଥିଲାଭଳ  ତାର ମପ୍ରନ ହୁଏ । She feels 

as if she is wearing an organ. ପ୍ରସ ର୍ୀଡା ତାର ନ ଜସ୍ୱ । That pain is his own. ସବୁ ଚର ତ୍ର ତା’ର ପ୍ରାଣ ସବପସ୍ୱ । 
All characters are his soul. 

  

 ସମସ୍ତଙ୍କର ପ୍ରସ ସ୍ରଷ୍ଟା । He is the Creator of all. ସମସ୍ତଙ୍କ ସୁଖଦୁୁଃଖର ଚ ରନ୍ତନ ସାଥିଟ ଏ । Everyone is 

an eternal companion of happiness and sorrow. In writing, he feels good and humorous in all of 

his characters. ଉର୍ନୟାସ ପ୍ରଲଖିବା ବହୁତ କଷ୍ଟ । It is very difficult to write a novel. Writing novel is a 

great art, undoubtedly beyond the reach of many minds and fingers, pens and  inks. ର୍ୁଣ  



ପ୍ରଏୟୌତ ହାସ କ ଉର୍ନୟାସ ପ୍ରଲଖିବା କାଠ କର ର୍ାଠ । In case of historic novel it is profound and stupendous, 

painful and painstaking, exciting and interesting, all roles into one. Truly, writing historical 

novel is a stupendous work, a hard lesson. 

 

ପ୍ରମା ଉର୍ନୟାସ ସମୂ୍ପର୍ଣ୍ଣପ ପ୍ରଏୟୌତ ହାସ କ ନୁପ୍ରହେଁ । My novel is not entirely historical. My novel is not 

historical  in all its colours and rhythms but in its taste and choice unparalleled, unsung.ଇତ ହାସର 

ର୍ଞ୍ଜର ଉର୍ପ୍ରର ସତୟ, କଳ୍ପନାର ମାଟ  ପ୍ରବାଳ  ଜୀବନର ରଙ୍ଗ ପ୍ରଦଇ ଜୀବନ୍ତ କର ବାକୁ ପ୍ରଚଷ୍ଟା କର ଛ  । Trying to bring life 

to the carcase of history implanting  the soil of truth and imagination through the color of life. 

My  endeavour is with life interest to make it lively and vibrant, beautiful and  buoyant, delicate 

and  tender with golden touch of historic truth, with historic touch of golden truth and colourful 

poetic imagination. On the carcase of history I put the soil of truth and  imagination to give a 

finishing touch, to make the skeleton lively and beautiful, sweet and gentle enough to touch and 

feel with humane spirit and  enthusiasm. 

 ବ ଭାଜ ତ ଭାରତବର୍ପର ଦୁଇ ସ୍ୱାଧୀନ ର୍ପ୍ରଡାଶୀରାଷ୍ଟ୍ର ଭାରତ ଓ ର୍ାକ ସ୍ତାନର ସଷୃ୍ଟ , ସମ୍ପକପର ତ କ୍ତ-ମଧୁର ଛାର୍ ଏଥିପ୍ରର 

ସ୍ପଷ୍ଟ । It bears the  clear sign of the sweet bitter relationship between two independent nations 

India and Pakistan as neighbors of  divided India. Emergent of two independent nations India 

and Pakistan after the historic division of Great India on the day of 15th August 1947, their sweet 

bitter relationship with penetrating illustrations are portrayed with great care. ର୍ୁରାତନ ରାଜୟ ସମ୍ପକପର 

ଛାଞ୍ଚପ୍ରର ଆଧୁନ କ ରାଷ୍ଟ୍ର ଗଢ଼ା ପ୍ରହାଇଛ ; ପ୍ରର୍ଯର୍ର  ରାଜାରୁ ରାଷ୍ଟ୍ରର୍ତ  । The modern states are formed in the model  

of old state  in relation to fact such as the president from the king.The modern states are shaped 

from the old frame of rule like the present president from the earlier king.  

 

କୂଟନୀତ କ ସ୍ତରପ୍ରର ରାଜଦୂତଙ୍କ ଦ୍ୱାରା ଗୁପ୍ତଚର ବୃତ୍ତ , ଗୁପ୍ତ ତଥୟର ଆଦାନ ପ୍ରଦାନ, ର୍ପ୍ରଡ଼ାଶୀ ରାଷ୍ଟ୍ର ଦ୍ୱାରା ପ୍ରକାଶ ତ ତଥୟର 

ପ୍ରଗାର୍ନ ର୍ଯାଞ୍ଚ, ବନୁ୍ଧତା ଓ ଶତୁତାର ସୂକ୍ଷ୍ମ ସୂତ୍ରଟ ଏ, ସୂତ୍ରଧାରଟ ଏ ପ୍ରକପ୍ରତପ୍ରବପ୍ରଳ ସ୍ୱୟାିଂଶୁ ଭଳ  ସମୁଜ୍ଜ୍ୱଳ, ଦୁଇରାଷ୍ଟ୍ରକୁ ସମଦୃ୍ଧ 

କର ଥାଏ ପ୍ରକପ୍ରତପ୍ରବପ୍ରଳ ସ୍ୱୟିଂଚାଳ ତ ଅସ୍ତ୍ରଭଳ  ର୍ରସ୍ପରକୁ ଧ୍ୱିଂସ କର ଥାଏ । At the diplomatic level, ambassadors are 

spies, exchanging secret information, secretly checking information published by neighboring 

countries, a subtle formula of friendship and enmity, a formula that is sometimes as brilliant as 

autonomy, sometimes enriching the two nations. The art of diplomats spying at their level best, to 

collect   and  exchange information of intelligence, secret survey of facts available in open sources, 

are the very delicate art of friendship and  enmity, the soft thread of tie which facilitates to prosper 

mutually or becomes key to fatal at times.  



 

ମଗଧ ଓ କଳ ଙ୍ଗ ଦୁଇ ଶକ୍ତ ଶାଳୀ ସ୍ୱାଧୀନ ର୍ପ୍ରଡ଼ାଶୀ ରାଷ୍ଟ୍ର ମଧ୍ୟପ୍ରର ବନୁ୍ଧତା ଓ ଶତୁତାର ଚରମ ର୍ର ଣତ  ଥିଲା କଳ ଙ୍ଗ ର୍ଯୁଦ୍ଧ 

। The Kalinga war was the culmination of friendship and enmity between the two powerful 

independent states of Magadha and Kalinga. Both strong and  independent neighbours Magadha 

and  Kalinga fought the great Kalinga war at the time when their friendliness and  suspicion 

reached at its climax.  

 

ର୍ଯାହାର ପ୍ରଭାବ ଓ ପ୍ରପ୍ରରଣାପ୍ରର ଅପ୍ରଶାକ ଅସ୍ତ୍ରତୟାଗ କର  ବ ଶ୍ୱସମ୍ରାଟର ମର୍ଯପୟାଦା ଲାଭ କର ଥିପ୍ରଲ ।Under the impact 

of  Kalinga war  and its inspiration, Ashoka  relinquished  war  and gained the status of a world 

emperor. Great wars witnessed great results. For its epic influence and eternal inspiration of 

Kalinga war, the emperor Ashok relinquished war and sword   and earned the world- wide fame 

of world emperor.  

ଠ କ ପ୍ରର୍ଯମ ତ  ମହାଭାରତ ର୍ଯୁଦ୍ଧପ୍ରକ୍ଷତ୍ରପ୍ରର ହଠାତ୍ ଅସ୍ତ୍ରତୟାଗ କର  ଅଜପୁନ ସମସ୍ତଙୁ୍କ ହତବାକ କର ପ୍ରଦଇଥିପ୍ରଲ । ର୍ପ୍ରର 

ଶ୍ରୀକୃଷ୍ଣଙ୍କ ବ ଶ୍ୱଦଶପନ "ଗୀତା'ଶ୍ରବଣପ୍ରର, ବ ଶ୍ୱରୂର୍ ଦଶପନପ୍ରର ର୍ଯୁଦ୍ଧ କର ଥିପ୍ରଲ କ୍ଷତ୍ର ୟ ଧମପ ର୍ାଳନର୍ାଇେଁ । Just as Arjuna 

suddenly disarmed himself on the battlefield of the Mahabharata and baffled all, later he fought 

for the sake of the Kshatriya religion after being convinced hearing the surmons of the "Gita" of 

Sri Krishna's, seeing his  worldview. As Arjun, the epic hero of Mohabharat stunned all in the war 

front declaring “no to war” and later he participated in the war to perform his fundamental duty to 

fight being a fighter (Kshatriya) after he was moved by the powerful speech of the Gita, the world 

philosophy spoken by Sri Krishna. ବତ୍ତପମାନ ପ୍ରର୍ଯର୍ର  ସାରାବ ଶ୍ୱପ୍ରର ର୍ଯୁଦ୍ଧ ପ୍ରସୁ୍ତତ  ଚାଲ ଛ  ସୁରକ୍ଷା, ସ୍ୱଧମପର ଦ୍ୱାହ ପ୍ରଦଇ, 

ପ୍ରର୍ଯଉେଁଠ  ଅନାହାର ଅର୍ମତୁୃୟ ପ୍ରଶ୍ରୟସ୍କର କ ନୁ୍ତ ଅସ୍ତ୍ରତୟାଗ ଅସମ୍ଭବ । The way massive war preparations are going 

on all over the world right now, for the sake of national security in a religious bent of mind, where 

there is no place of defence- cut better to prefer strife,  hunger   and  death. 

ଏଭଳ  ଏକ ଉର୍ନୟାସ ପ୍ରଲଖିବାକୁ ମପ୍ରତ ବାଧ୍ୟ କର ଥିଲା ର୍ଯୁବପ୍ରାଣର ଉଦ୍ପ୍ରବଳନ, ପ୍ରର୍ଯୌବନର ଶକ୍ତ , ପ୍ରପ୍ରରଣା, ସଜୃନୀ 

ଉଚ୍ଛ୍ୱାସ । ଏହ  ଉର୍ନୟାସ ପ୍ରଲଖିବାର୍ାଇେଁ ଓଡ଼ ଶା ସାହ ତୟ ଗନ୍ତାଘର ମଧ୍ୟପ୍ରର ପ୍ରସୌନ୍ଦର୍ଯପୟର୍ ର୍ାସୁ ମୁଗ୍ଧ ଭାବୁକର ପ୍ରୀତ ର୍ୂର୍ଣ୍ଣପ ଦୃଷ୍ଟ ପ୍ରର 

ଓଡ଼ ଶାର ମାଟ , ପ୍ରକୃତ କୁ ପ୍ରଦଖିବାକୁ ର୍ଯ ଏ ପ୍ରମାପ୍ରତ ଅନୁପ୍ରପ୍ରର ତ କର ଥିପ୍ରଲ, ଚ ଲ କା କାବୟର ରୂର୍ ବର୍ଣ୍ଣପନାପ୍ରର, ନୀଳ ଲହରୀ, 
ପ୍ରଦାଳାୟମାନ ର୍ଦମାବତୀର କୃଷ୍ଣପ୍ରବଣୀପ୍ରର, ନୀଳର୍ବପତର ପ୍ରଶାଭାପ୍ରର, ନୀଳ ଆକାଶପ୍ରର ଧଳାପ୍ରମଘର ପ୍ରରାର୍ଣ ପ୍ରର, 

ପ୍ରକୃତ ରାଣୀର ରୂର୍ ର୍ସରାପ୍ରର ମପ୍ରତ ରୂର୍ ସୁଧାର୍ାନ କରାଇଥିପ୍ରଲ, ପ୍ରମା ପ୍ରଚତନାପ୍ରର "ଭାର୍ା', ଶଦ୍ଦର କୁହୁକ ଛୁଆେଁଇ ଥିପ୍ରଲ 



ପ୍ରସହ  ପ୍ରେହ କାଙ୍ଗାଳ, ଛାତ୍ରବତ୍ସଳ, ଦୟାଶୀଳ, ଦରଦୀ କବ ପ୍ରାଣ ପ୍ରାପ୍ରଣାଛଳ ଓଡ଼ ଆ ଅଧ୍ୟାର୍କ ପ୍ରମା ପ୍ରାଣର ର୍ରମର୍ୂଜୟ ଗୁରୁ, 

ପ୍ରଦବତା ଶ୍ରୀର୍ଯୁକ୍ତ ଅପ୍ରଶାକ କୁମାର ମହାନ୍ତ ଙୁ୍କ ପ୍ରମାର ସଜୃନୀ ପ୍ରାଣର ନମ୍ରପ୍ରଣାମ, ପ୍ରକାଟ  ପ୍ରକାଟ  ପ୍ରଣାମ ର୍ଯାହାଙ୍କ ର୍ାଦତଳର ମାଟ  

ପ୍ରମା'ର୍ାଇେଁ ମହାତୀଥପ, ପ୍ରସ ଚ ର ସ୍ମରଣୀୟ । ର୍ଯାହାଙ୍କ ର୍ାଇେଁ ମେଁୁ ଧନୟ ।  

I was compelled to write such a novel for the excitement of youth, the power 

of youth, the inspiration, the spontaneous creative outburst. In order to write this 

novel, he who had inspired me  to see the land scape  and nature of Odisha, the 

store house of Odia literature,  in the eyes of a fascinated thinker, thirsty of beauty , 

in the description of the Chilika poem, in the blue wave, in the swinging of black 

beni hair of Padmavati,  in the beauty of the  blue mountain, in the blue sky of 

roaming white clouds and  he who made me drink the nectar of beauty  in the 

drinking bowl of beauty, the blessing  of the queen nature, he  who made me to 

touch the magic of  spellbound words of  literature in my mind of creative 

conscience, that man very affectionate, student loving, compassionate, sympathetic 

poetic soul ever living କବ ପ୍ରାଣ ପ୍ରାପ୍ରଣାଛଳ Odia lecture, revered Guru and  god of my 

life Shri Ashok Mohanty, to whom my humble pranam of creative life, billions  in 

number , who is ever memorable and the soil under his feet are holy and heavaenly 

and blessed for me. 

The creative force of youth and inspiration urged me with all   its compelling power like 

brain storming strokes to pen this great historical poetic novel feeling pillars of pride and  

flowers of pleasure, reaping the  real rapturous  treasures of truth,  love and  non-violence hidden 

in the pages of History. 

 For writing this artistic  and  illumined novel I  have been greatly inspired by god-like Sir 

Ashok kumar Mohanty,  my esteemed Gurudev, the great lecture of Odia literature,   who  had  

inspired me to see the strore- house of glittering  and  splendid beauty of Odisha, her loving 

nature,  her soil and  sky, her rocks  and  rivers, lake  and sea, fields and  valleys, river bank  and  

sea shore, dazzling in the poetic pages of well treasured, rich Odia literature, in my bewitching 

beauty-thirsty loving-eyes and penetrating, captivating mind. 

His fascinating description of beauty with all its glory filled details in the lake poetry of  

“Chillika” by nature poet Radhanath Roy  had  enthralled my heart to capture the colourful 

visions of wonderful blue waves of the radiant looking romantic lake, swinging dark hairs of the 



beauty queen Padmavati, magnificent majestic  blue mountain, splendid sparkling silver clouds 

floating in eternal exquisite  blue sky, elegant-looking elevated ecstatic, elated delighted 

gorgeous queen of Nature dressed in solemn beauty, her myriad blissful  hues   and  hymns filled 

in honey and ambrosia ah ; all words of praise are silent as if deaf and  dumb to describe; and to 

drink the nectar of beauty  in the sweet lap of jubilant  mirthful joyous nature.  

Being a poet of noble soul, ever graceful loving compassionate to me, He is ever 

memorable in my creative life for giving his magic touch of lucid and  poetic  words, and gladly 

convey my heartiest gratitude  and  highest regards touching his feet, feeling ever obliged   and  

great, dignified  and exalted for the holy soil he stands on the threshold of Time. Pranam. 

ସ୍ୱାଧୀନତାପ୍ର ୟ, ପ୍ରଦଶାତ୍ମପ୍ରବାଧକ ର୍ଯୁଦ୍ଧଭଳ  ଘଟଣାକୁ ପ୍ରନଇ ଉର୍ନୟାସ ପ୍ରଲଖିବାକୁ ର୍ଯ ଏ ପ୍ରମାପ୍ରତ ଭାବ ବ ପ୍ରଭାର 

କର ଛନ୍ତ , ପ୍ରମା ରକ୍ତମାିଂସକୁ ପ୍ରରାମାଞ୍ଚ ତ କର ଛନ୍ତ , ସ ଏ ପ୍ରହଉଛନ୍ତ  ବନମାଳୀର୍ୁର ହାଇସ୍କଲୁର ସବପମାନୟ ହ ି  ନ୍ଦୀ ଶ କ୍ଷକ, 

ପ୍ରହାମ ଓର୍ାଥି ଡାକ୍ତର ଶ୍ରୀର୍ଯୁକ୍ତ ଦାପ୍ରମାଦର ମ ଶ୍ର ପ୍ରର୍ଯ ପ୍ରଶ୍ରଣୀପ୍ରର ର୍ାଠର୍ଢା ପ୍ରଶର୍ପ୍ରର ୧୦ ମ ନ ଟ୍ ପ୍ରଦଶାତ୍ମପ୍ରବାଧକ କାହାଣୀ 

ଶୁଣାଉଥିପ୍ରଲ । The person who has made me feel guilty for writing a novel about an independent, 

patriotic war, thrilled me with blood, who is the most respected Hindi teacher of Banamalipur 

High School, homeopathic doctor Mr. Damodar Mishra. ପ୍ରସପ୍ରତପ୍ରବପ୍ରଳ ରାଣାପ୍ରତାର୍, ଶ ବାଜୀ, ସୁବାର୍ 

ପ୍ରବାର୍ଙ୍କ ବୀରଗାଥା ଆମକୁ ପ୍ରରାମାଞ୍ଚ ତ କରୁଥିଲା । At that time, the heroic stories of Rana Pratap, Shivaji 

and Subash Bose were thrilling to us.  

ସ୍ୱାଧୀନତା ଦ ବସର ସଭାପ୍ରର ପ୍ରସ ଶୁଣାଉଥିପ୍ରଲ ସ୍ୱାଧୀନତା ର୍ାଇେଁ ଆତ୍ମବଳ ଦାନର  ଅମର ଅଧ୍ୟାୟକୁ, ପ୍ରଲାହ ତ 

ସିଂଗ୍ରାମର ତରୁଣ ପ୍ରସନାର୍ତ , ସହ ଦ୍ମାନଙ୍କ ବୀରତ୍ୱର କାହାଣୀକୁ । At the Independence Day meeting, he 

listened to the immortal chapter of self-sacrifice for freedom, the young commander of the Red 

Army, the story of the heroism of the martyrs. ଭାରତ, ର୍ାକ ସ୍ତାନ ର୍ଯୁଦ୍ଧପ୍ରର ଆମର ବୀର ଜବାନ୍ଙ୍କ ସାହସ ଓ 

ବଳ ଦାନପ୍ରର ଆମର ଅଭୂତର୍ବୂପ ବ ଜୟକୁ । Our unprecedented victory in the courage and sacrifice of our 

hero Javanese in the India-Pakistan war. ଗଇଶ ଗଛ ଉର୍ାଡ  ସପ୍ରଙ୍ଗ ସପ୍ରଙ୍ଗ ର୍ାକ ସ୍ଥାନର ଆପ୍ରମର କା ତ ଆର  

ର୍ୟାପ୍ରଟନ ଟୟାଙ୍କ ତ ଆର କର  ଭାରତର ପ୍ରବୈଜୟନ୍ତୀ ଟୟାଙ୍କଦ୍ୱାରା ଧ୍ୱିଂସକର  ପ୍ରଦଉଥିପ୍ରଲ । As soon as the Gaish tree was 

uprooted, Pakistan built an American-made patent tank and destroyed it with India's Vaijayanti 

tank. ଆପ୍ରମ୍ଭମାପ୍ରନ ଆନନ୍ଦ, ବ ସ୍ମୟପ୍ରର ଉଛୁଳ  ଉଠୁଥିଲୁ ।  We were overjoyed and amazed.  

ଆମକୁ ସାହସୀ, ବୀର କର  ଗଢ ବାକୁ ମାତୃଭୂମ  ପ୍ରସବାପ୍ରର ଆତ୍ମବଳ  ପ୍ରଦବାକୁ ପ୍ରର୍ଯ ଆମକୁ ସଦା ପ୍ରପ୍ରରଣା ପ୍ରଦଉଥିପ୍ରଲ 

ତାଙ୍କର ଅମର ଆତ୍ମା ର୍ାଖପ୍ରର ପ୍ରମାର ଭକ୍ତ ର୍ୂତ ପ୍ରଣାମ । My devotional obeisances to his immortal soul that 



always inspired us to sacrifice ourselves in the service of the motherland to make us brave, 

heroic. 

 ପ୍ରର୍ଯଉେଁ ଗେଁା ଜାହାଙ୍ଗୀରର୍ାଟଣାର ମାଟ , ର୍ାଣ , ର୍ବନପ୍ରର ମେଁୁ ବଢ ଛ , ପ୍ରର୍ଯଉେଁ ସାଙ୍ଗ ସାଥି, ଗୁରୁଜନଙ୍କ ପ୍ରେହ ଆଦର ଲାଭ 

କର ଛ , ପ୍ରର୍ଯଉେଁମାନଙ୍କର ସାହାର୍ଯୟ ସହପ୍ରର୍ଯାଗପ୍ରର ପ୍ରମା ଜୀବନ ର୍ର ର୍ୁଷ୍ଟ ପ୍ରହାଇଛ  ପ୍ରସମାନଙ୍କର ସାନ୍ନ ଧ୍ୟ ଚ ର ଅଭୁଲା । ତାର 

ପ୍ରଭାବପ୍ରର ସମଦୃ୍ଧ ପ୍ରହାଇଛ  ପ୍ରମାର ପ୍ରକାଶ, ପ୍ରମାର ସଜୃନୀ । The closeness of the village where I grew up in the 

soil, water, and wind of Jahangirpatna, the affection of my friends, the gurus, and the help of 

those whose lives have been enriched with the help of me is forever unforgettable. ପ୍ରସମାନଙ୍କର 

ପ୍ରେହ ସୁରଭ ପ୍ରର ପ୍ରସୌରଭାନ ିତ ପ୍ରମାର ବୟକ୍ତ ତ୍ୱ, ବର୍ଣ୍ଣିଳ ପ୍ରମାର ବୟକ୍ତ ସତ୍ତା ।Its effect is enriched by my revelation, 

my creation. Their personality is enchanted by their love, and my personality is my color 

ପ୍ରମା ର୍ାଇେଁ ଚ ରନ୍ତନ ପ୍ରେହର ଉତ୍ସ ପ୍ରଜପ୍ରଜ ର୍ଯ ଏ ମପ୍ରତ ସ୍କଲୁ୍,ଟ ଉସନ ପ୍ରନଉଥିପ୍ରଲ, ବାର୍ାଙ୍କ ରାଗରୁ ରକ୍ଷା କରୁଥିପ୍ରଲ, 

ପ୍ରମା ଅବୁଝାର୍ଣ କାନ୍ଦକୁ ବନ୍ଦ କର ବାକୁ ମପ୍ରତ ନ ଦା ର୍ାଞ୍ଚ, ଦଶ ର୍ଇସାର ଥଳ  ପ୍ରଦଉଥିପ୍ରଲ । ମେଁୁ ରାଗପ୍ରର ମୁଠାମୁଠା ର୍ଇସା 

ଫ ଙୁ୍ଗଥିଲ  ଘରସାରା । The source of everlasting love for me was grand father, who took me to school, 

tuition, protected me from my father's anger, and gave me five or ten pairs of sleeping bags to 

stop my ignorant crying. ପ୍ରଗାଟାଇ ପ୍ରଗାଟାଇ ମେଁୁ ଶାନ୍ତ ପ୍ରହଉଥିଲ  । I was throwing a bunch of money in 

anger all over the house. ହାଟ, ବାଟ, ର୍ଯାତ୍ରାକୁ ବୁଲାଇ ପ୍ରନଉଥିପ୍ରଲ, ବାର  ବଗ ଚାପ୍ରର କାମ କର ବାକୁ, ଆମି ପ୍ରତାଟାରୁ 

ଆମି ଆଣ ବାକୁ, ବାଉେଁଶବୁଦାରୁ ଛତୁ ପ୍ରତାଳ ବାକୁ ମପ୍ରତ ସାଥିପ୍ରର ପ୍ରନଉଥିପ୍ରଲ, ପ୍ରମା' ର୍ାଇେଁ ସବୁଦ ପ୍ରନ ଗଜା, ଲଡୁ, ଚୁଡାଭଜା, 
ପ୍ରସଉ ରଖୁଥିପ୍ରଲ, ମପ୍ରତ ଖୁଆଇସାର  ପ୍ରଶର୍ପ୍ରର ଖାଉଥିପ୍ରଲ, ମପ୍ରତ ତାଙ୍କ ହାତପ୍ରର ଗଢ ଥିପ୍ରଲ, One by one, I calmed 

down. He used to take me to the village hat, the road, the journey, to work in the garden, to bring 

the mangoes from the mango garden, to pick the mushrooms from the bamboo bushes, for me to 

always have the gaja, ladu, chudabhaja, he kept the seu, he ate me at the end, he ate me, he ate 

me.ତାଙ୍କ ର୍ାଦତପ୍ରଳ ଜନମଜନମର ପ୍ରକାଟ ପ୍ରକାଟ  ପ୍ରଣାମ । Billions of births. ମେଁୁ ତାଙ୍କ ସଦ୍ଗୁଣରୁ କାଣ ଚାଏ ଜୀବନପ୍ରର 

ଫୁଟାଇ ର୍ାର ଲ  ନାହିଁ ଭାବ ପ୍ରଲ ଆଖିପ୍ରର ଲୁହ ଆସ ର୍ଯାଉଛ  । Tears welled up in her eyes as she thought she 

could not boil her life because of her kindness.ତାଙ୍କର ପ୍ରଧୈର୍ଯପୟ, ଶାନ୍ତ , ନ ଷ୍ଠା, ର୍ପ୍ରରାର୍କାର, ଅହ ିଂସଭାବ, ଈଶ୍ୱର 

ପ୍ରୀତ , ପ୍ରକୃତ ପ୍ରାଣତା ମପ୍ରତ ମୁଗ୍ଧ କର ଛ  ।  I am fascinated by his patience, peace, determination, altruism, 

non-violence, love of God, and nature. 

ପ୍ରେହମୟୀ ବୁଢ଼ୀ ମା, ପ୍ରବାଉ ର୍ଯ ଏ ପ୍ରମା ଖାଇବା ର୍ାଇେଁ ବୟସ୍ତ ଥିପ୍ରଲ । Loving old mother, daughter-in-law 

who was busy eating me. ପ୍ରମା' ର୍ାଇେଁ ସବୁଦ ପ୍ରନ ମାଛ ରଖିବା, ଆଣ ବା, ଧର ବା ର୍ାଇେଁ କୁଣ୍ଠା କରୁନଥିପ୍ରଲ, ତାଙ୍କ ର୍ାଖପ୍ରର 

ମେଁ ୁଚ ରକାଳ ର୍ ଲା ର୍ଯ ଏ ପ୍ରମାର ପ୍ରକୌଣସ  କଥା ଭାଙୁ୍ଗନଥିପ୍ରଲ । For me, I was always reluctant to fish, fetch, or 

catch fish, and I had a child who never broke my word. ତାଙ୍କ ର୍ାଦତପ୍ରଳ ଭକ୍ତ ର୍ୂତ ପ୍ରଣାମ ।  Devotional 

bows at his feet. ପ୍ରଶର୍ପ୍ରର କଡା ପ୍ରକୃତ ର ବାର୍ା ର୍ଯାହାଙ୍କ ଅନ୍ତର ଖୁବ୍ ମ ଠା ନଡ଼ ଆ ଭଳ  ଭାର  ବଢ ଆ ତାଙ୍କ ର୍ାଖପ୍ରର ମେଁୁ 



ଚ ରକାଳ ନତମସ୍ତକ ।In the end, I always bow to the father of a tough nature whose heart is as sweet 

as a coconut. 

ପ୍ରମାର ଅତୀବ ପ୍ର ୟ ଥିଲା ପ୍ରକୃତ  । ଜାହାଙ୍ଗୀର ର୍ାଟଣା ଗେଁା, ପ୍ରଚୌଦ୍ୱାର ସହରର ମାଟ  ର୍ାଣ , ଆକାଶ, ମହାକାଶ, ନଦୀ, 

ନାରୀ, ନକ୍ଷତ୍ର, ନଈର୍ଠା, ର୍ାହାଡ଼, ତୁଠ ପ୍ରର୍ାଖରୀ, ଗେଁା ପ୍ରଗାହ ରୀ - ସବୁ ପ୍ରମାର ଏକାନ୍ତ ଆର୍ଣାର । My favorite was 

nature. Jahangir Patna village, Chaudhwar city soil water, sky, space, river, women, stars, 

naupatha, hills, mulberry pond, village gohiri - all are my own. ର୍ୁଣୟପ୍ରତାୟା କୁଶଭଦ୍ରା, ର୍ୁଣୟମୟୀ 
ପ୍ରାଚୀନଦୀର ସବୁଜ ଶାନ୍ତ ଶସୟଶୟାମଳ ତଟପ୍ରଦଶ, ସୁନ୍ଦର ଧାନପ୍ରକ୍ଷତ, ବ ଲ ବନାନୀ, ଆମିପ୍ରତାଟା, ତାଳମାଳ, ବ ରୂର୍ା କୂଳ 

ଆନ କଟ, ବୁଢାଲ ଙ୍ଗ, ବ ରାଟ ଗାଦ , ର୍ୁରାଣ ପ୍ରସ ଦ୍ଧ ଗନ୍ଧନଦୀର ମାୟା-ମମତା ପ୍ରମା ଆଖିପ୍ରର ସ୍ୱର୍ନର ମାୟାଞ୍ଜନ ପ୍ରବାଳ ଥିଲା । 
Punyatoya Kushvadra, the green calm coast of the Punyamayi ancient river, the beautiful paddy 

fields, the Bill Bananas, the Ambatota, the Talmal, the Birupa coast, the Anikot, the Budhalinga, 

the great Gadi, the Maya of the legendary Gandhanapali Maya.  

ପ୍ରସ ସ୍ୱର୍ନସବୁ ଥିଲା ଏକ ତରୁଣ ପ୍ରାଣର ସ୍ୱର୍ନ, ପ୍ର ୟତମାର ସ୍ୱର୍ନ, ପ୍ରୀତ ବଧୂର ସ୍ୱର୍ନ, ପ୍ରୀତ ମଧୁର ସ୍ୱର୍ନ । Those 

dreams were the dreams of a young soul, the dreams of a loved one, the dreams of a sweetheart, 

the dreams of a sweetheart. 

ପ୍ରମାର ପ୍ର ୟପ୍ରଖଳ ଥିଲା ବାଗୁଡୁଗୁଡୁ, ବାପ୍ରସ୍କଟ ବଲ୍, ଫୁଟବଲ୍, ଡାଗରର୍ୁଆ । My favorite games were 

Bagudugudu, Basketball, Football, Dagarpua. ସବୁଠୁ ପ୍ର ୟ ଥିଲା ତ ନ୍ତ ବୁଡ  ବନ୍ସୀ ର୍ପ୍ରକଇବା, ପ୍ରର୍ାଳୁହପ୍ରର 

ମାଛଧର ବା, ଘଣ୍ଟାଘଣ୍ଟା ନଈ, ପ୍ରକନାଲପ୍ରର ର୍ହେଁର ବା, ମହୁମାଛ  ର୍ାଳ ବା, ଧର ବା, ବାର ପ୍ରର ଗଛ ଲଗାଇବା, ସମାଜ ର୍ଢ ବା,ର୍ାଲା 

ପ୍ରଦଖିବା, ସୂପ୍ରର୍ଯପୟାଦୟର ରଙ୍ଗ, ସରୂ୍ଯପୟାସ୍ତର ଆକାଶକୁ ଅପ୍ରନଇ ରହ ବା ର୍ରମ ତୃପ୍ତ ପ୍ରର, ର୍ରମ ପ୍ରୀତ ପ୍ରର । The most beloved 

were the threshing floors, fishing in the poles, swimming for hours, swimming in the canals, 

raising bees, catching, planting trees in the bar, reading society, watching the turn, the color of 

the sunrise, the sunset, the sky above the sky. ମା’ ମଙ୍ଗଳାଙ୍କ ଶରଣ ଆଶ୍ର ତ ପ୍ରହାଇ, ର୍ର ବାରର ଠାକୁର ଶ୍ରୀ ଶ୍ରୀ 

ଅନୁକୁଳଚନ୍ଦ୍ରଙ୍କର ଚରଣ ଆଶ୍ର ତ ପ୍ରହାଇ ମହ ମାମୟ ଏ ଜୀବନ ଧନୟ ପ୍ରହଲା ।This glorious life was blessed by the 

refuge of Ma Mangala, the refuge of the family’s Thakur Sri Sri Anukulchandra. 

ଏହ  ଉର୍ନୟାସ ପ୍ରଲଖିବାର୍ାଇେଁ ମେଁୁ ବହୁତ ବହ  ର୍ଢାର୍ଢ  କର ଛ  । I have read a lot of books to write this 

novel. ବ ପ୍ରଶର୍ କର  ଔର୍ନୟାସ କ ଶ୍ରୀର୍ଯୁକ୍ତ ନୃସ ିଂହ ଚରଣ ର୍ଣ୍ଡାଙ୍କ ଉର୍ନୟାସ ""ଚଣ୍ଡାପ୍ରଶାକ'' ମପ୍ରତ ପ୍ରଭାବ ତ କର ଛ , ପ୍ରତଣୁ 

ତାଙୁ୍କ ପ୍ରମାର ହୃଦୟର କୃତଜ୍ଞତା ଜଣାଉଛ  । In particular, the novelist Mr. Narsingh Charan Panda's novel 

"Chandashoka" has impressed me, so I thank him from the bottom of my heart.ପ୍ରକାଶ ର୍ୂବପରୁ 

ର୍ରମହିଂସ ପ୍ରର୍ଯାଗାନନ୍ଦଙ୍କ ଲ ଖିତ ""ପ୍ରର୍ଯାଗୀର ଆତ୍ମଚର ତ'' ପ୍ରମା ହୃଦୟକୁ ରସମୟ, ରପ୍ରସାତ୍ତୀର୍ଣ୍ଣପ କର ଛ  । "Yogi's 

autobiography" written by Paramahansa Yogananda before the revelation has filled my heart 

with humor. ଏହା ପ୍ରପ୍ରତୟକ ସିଂସାରୀ ର୍ାଇେଁ ର୍ରମ କଲୟାଣମୟ ବହ ଟ ଏ ର୍ଯାହାର ତୁଳନା ନାହିଁ । It is the highest 



welfare book in the world. ଏହା ସତୟ ପ୍ରର୍ଯ, ଏର୍ର  ସରସ ସୁନ୍ଦର ସମଦୃ୍ଧ ଭାପ୍ରବ ମାନବ ଜୀବନର ପ୍ରବୌଦ୍ଧ କ ସତୟକୁ 

ପ୍ରଲଖାର୍ଯାଇ ର୍ାର ବନାହିଁ । It is true that the intellectual truth of human life cannot be written in such a 

beautiful and rich way. ଜୀବନ ସମସୟାର ସମାଧାନ ପ୍ରର୍ଯମ ତ  ଫୁଲହାର ଭଳ  ଗୁନ୍ଥ  ପ୍ରହାଇ ରହ ଛ  । The solution to 

life's problems is like a flower. ତାଙ୍କର ଦୟା ନପ୍ରହପ୍ରଲ ତାଙୁ୍କ ବୁଝ  ପ୍ରହବନ  । He would not be understood 

without his mercy. ଅବ ଶ୍ୱାସ ପ୍ରହପ୍ରଲ ପ୍ରହେଁ ଏହା  ସତୟ ଅନୁଭବ । This is a true feeling, even if it is 

unbelievable. ପ୍ରଣାମ । Bow down 

ଇତ ହାସପ୍ରର ଅପ୍ରନକ ର୍ଯୁଦ୍ଧ ଘଟ ଛ , କ ନୁ୍ତ କଳ ଙ୍ଗ ର୍ଯୁଦ୍ଧପ୍ରର ଅପ୍ରଶାକ ଅତୟଧିକ ହ ିଂସା ପ୍ରଦଶପନ କର ଥିପ୍ରଲ  ପ୍ରର୍ଯର୍ର  

ଦୁପ୍ରର୍ଯପୟାଧନ ପ୍ରଦ୍ରୌର୍ଦୀଙୁ୍କ ସବପସମକ୍ଷପ୍ରର ଉଲଗ୍ନ କର ବାକୁ ନ ପ୍ରଦ୍ଦପଶ ପ୍ରଦଇ ଅତୟଧିକ ହ ିଂସା ପ୍ରଦଶପନ କର ଥିପ୍ରଲ । There have 

been many battles in history, but in the Battle of Kalinga, Ashok displayed as much violence as 

Duryodhana ordered Draupadi to be exposed publicly.ରାମଚନ୍ଦ୍ର ସୂର୍ପଣଖାଙ୍କ ସୁନ୍ଦର ନାକ କାଟ ପ୍ରଦଇ ଅତୟଧିକ 

ହ ିଂସା ପ୍ରଦଶପନ କର ଥିପ୍ରଲ ର୍ଯାହାର ର୍ର ଣାମ ଥିଲା ସୀତାହରଣ, ରାମ-ରାବଣ ର୍ଯୁଦ୍ଧ । Ramchandra cut off 

Surpanakha's beautiful nose and showed extreme violence, which resulted in kidnapping of  Sita 

and  Ram-Ravana war.ସୀତାଙୁ୍କ  ଉଦ୍ଧାରକର  ଅଗ୍ନ ର୍ରୀକ୍ଷା ର୍ାଇେଁ ବାରମିାର ବାଧ୍ୟ କର ବା, ଗଭପବତୀ ର୍ତ୍ନୀ ମହାରାଣୀ 

ସୀତାଙୁ୍କ ଏକାନ୍ତ ବନବାସ ଦଣ୍ଡ ପ୍ରଦବା ଥିଲା ରାମଚନ୍ଦ୍ରଙ୍କର ଅତୟଧିକ ହ ିଂସା ପ୍ରଦଶପନ । The rescue squad wasn't called 

for him, but his wife, Maharani Sita was forced into exile. ଏହାକୁ ମାନବ ସାମାଜ ନାରୀ ନ ର୍ଯପୟାତନା ଆଖୟା 

ପ୍ରଦଇଛ  । It has been described by human society as oppressive. 

ନାରୀ ନ ର୍ଯପୟାତନା ର୍ାଇେଁ ରାମାୟଣ, ମହାଭାରତ ର୍ଯୁଦ୍ଧ  ପ୍ରହାଇଥିଲା । The Ramayana, the Mahabharata, was 

fought for the oppression of women.ନାରୀ ନ ର୍ଯପୟାତନାର ଅନ୍ତରାଳପ୍ରର ନାରୀଦ୍ୱାରା ର୍ରୁୁର୍ ନ ର୍ଯପୟାତନାର ଅସହୟ 

ର୍ଯନ୍ତ୍ରଣା ପ୍ରତ  ସମପ୍ରସ୍ତ ଆଖିବୁଜ  ପ୍ରଦଇଛନ୍ତ  । In the midst of violence against women, everyone is turning a 

blind eye to the unbearable pain of men and women.ଅତୟଧିକ ହ ିଂସା ପ୍ରଦଶପନ ର୍ଛପ୍ରର ଥିଲା ପ୍ରପ୍ରମ-

ପ୍ରତ ପ୍ରଶାଧର ପ୍ରାଣଘାତକ ର୍ୁରୁର୍ ନ ର୍ଯପୟାତନା, ନାରୀର ନ ଷୁ୍ଠର ଅର୍ମାନ, ନ ଦ୍ଦପୟ ଆଚରଣ, ତାକୁ ଜ ଣ ବାକୁ  କାମନାର କଟାକ୍ଷ 

ଭ ତପ୍ରର କାଳନାଗର ଆପ୍ରଗ୍ନୟ  ଆହିାନ । Behind the violence was the deadly man-love of revenge-

revenge, the cruel humiliation of women, the ruthless behavior, the fiery challenge of Kalanagar 

amidst the lust of desire. ପ୍ରକଉେଁ ର୍ୁରୁର୍ ଗ୍ରହଣ ନକର ବ ପ୍ରସ ଆହିାନ ର୍ୁଣ  ଜ୍ଞାନ,ଧନ, କ୍ଷମତାର ଅଧିକାରୀ ପ୍ରହାଇବ  ? 

The challenge of which man will not accept will be to possess knowledge, wealth, power again?  

କ'ଣ ର୍ତଙ୍ଗଠାରୁ ଦୁବପଳ ତାର ପ୍ରାଣ, ଅଗ୍ନ ର ଆହିାନ ର୍ାଖପ୍ରର? Is his soul weaker than the moth, near the 

call of fire?ବରିଂ ଭଲ, ପ୍ରର୍ାଡ  ର୍ାଉେଁଶ ପ୍ରହବାପ୍ରର,ପ୍ରର୍ୌରୁର୍ର ନ ଆେଁପ୍ରର । Rather, it burns to ashes, in the fire of 

men. ରାମାୟଣପ୍ରର ରାକ୍ଷସୀ ସରୂ୍ପଣଖା ବ ବାହ ତ ରାମଚନ୍ଦ୍ରଙୁ୍କ ବ ବାହ କର ବାକୁ ବାଧ୍ୟ କର ବା ଥିଲା ନାରୀ ଦ୍ୱାରା ର୍ୁରୁର୍ 



ନ ର୍ଯପୟାତନା । In the Ramayana, the demon Surpanakha was forced to marry Ramchandra, who was 

married to a man. ସ୍ୱାମୀ ରାମଚନ୍ଦ୍ର ର୍ତ୍ନୀ ସୀତାଙୁ୍କ  ସ୍ୱର୍ଣ୍ଣପମଗୃ ଅସମ୍ଭବ ବୁଝାଇ ବୁଝାଇ ବୟଥପ ପ୍ରହାଇଥିପ୍ରଲ । Husband 

Ramachandra failed to explain to his wife Sita that the golden deer was impossible. ନ ଜଇଛା 

ବ ରୁଦ୍ଧପ୍ରର ସ୍ୱର୍ଣ୍ଣପମଗୃ ଧର ବାକୁ ର୍ଯ ବାକୁ ସୀତା ତାଙୁ୍କ ବାଧ୍ୟ କର ଥିପ୍ରଲ । Sita forced him to go and catch the golden 

deer against himself. 

 ନ ଜଇଚ୍ଛ୍ା ବ ରୁଦ୍ଧପ୍ରର ସ୍ୱାମୀ, ସ୍ତ୍ରୀ କଥାପ୍ରର ବାଧ୍ୟପ୍ରହାଇ ପ୍ରର୍ଯଉେଁ କାର୍ଯପୟକପ୍ରର ତାହା କ ଭଳ  ର୍ଯନ୍ତ୍ରଣା ଦାୟକ ତାହା ସମପ୍ରସ୍ତ 

ଜାଣନ୍ତ  । Everyone knows how painful it is for a husband and wife to be forced to speak out 

against their will. ଏହା ଥିଲା ସୀତାଙ୍କର ର୍ୁରୁର୍ ନ ର୍ଯପୟାତନା । It was Sita's male abuse. ଲକ୍ଷ୍ମଣଙୁ୍କ କଟୁକଥା କହ  

ତାଙୁ୍କ ବାଧ୍ୟ କର ଥିପ୍ରଲ ର୍ଯ ବାକୁ କୁଟୀର ଛାଡ  ରାମଚନ୍ଦ୍ରଙ୍କ ବ ନା ନ ପ୍ରଦ୍ଦପଶପ୍ରର । He forced Laxman to leave the hut 

without Ramchandra's instructions. ର୍ୁରୁର୍ ନ ର୍ଯପୟାତନା ସହ  ନର୍ାର  ଲକ୍ଷ୍ମଣ ର୍ଯାଇଥିପ୍ରଲ ର୍ଯାହାର ର୍ର ଣାମ ଥିଲା କରୁଣ 

ସୀତା ହରଣ, ରାବଣ ମରଣ । Unable to endure the persecution of the men, Lakshmana went to Karun 

Sita Haran and Ravana died. 

ପ୍ରଦ୍ରୌର୍ଦୀଙୁ୍କ ଲାଭ କର ବାକୁ ବୟାକୁଳ, ପ୍ରପ୍ରମ କ ଦୁପ୍ରର୍ଯପୟାଧନକୁ ନ ଜର ରାଜପ୍ରାସାଦପ୍ରର ପ୍ରଦ୍ରୌର୍ଦୀ ପ୍ରର୍ଯଉେଁର୍ର  ତାଚ୍ଛ୍ଲୟ, 
ଘଣୃା, ଅର୍ମାନର୍ୂର୍ଣ୍ଣପ କଟୁକଥା କହ  ତାଙ୍କ ପ୍ରକାମଳ ପ୍ରୀତ ର୍ୂର୍ଣ୍ଣପ ହୃଦୟକୁ କ୍ଷତବ କ୍ଷତ  କର ଥିପ୍ରଲ ତାହାହିଁ ଥିଲା ନାରୀଦ୍ୱାରା ର୍ୁରୁର୍ 

ନ ର୍ଯପୟାତନା । Anxious to gain Draupadi, her lover Duryodhana was tortured by women in his palace 

as Draupadi wounded her tender and loving heart by insulting, abhorrent, insulting harsh words.  

ର୍ଯାହାର ନ ଷୁ୍ଠର ର୍ର ଣତ  ଥିଲା ଦୁପ୍ରର୍ଯପୟାଧନ ର୍ଶାପ୍ରଖଳପ୍ରର ପ୍ରଦ୍ରୌର୍ଦୀଙୁ୍କ ବାଜ  ଲଗାଇବାକୁ ର୍ଯୁଧିଷ୍ଠ ରଙୁ୍କ ଆହିାନ ପ୍ରଦବା ଓ 

ଏଥିପ୍ରର ଜ ଣ  ସପ୍ରଙ୍ଗସପ୍ରଙ୍ଗ ପ୍ରଦ୍ରୌର୍ଦୀଙୁ୍କ ରାଜସଭାପ୍ରର ଉଲଗ୍ନ କର ବାକୁ ନ ପ୍ରଦ୍ଦପଶପ୍ରଦବା । The brutal outcome was to 

urge Yudhisthira to bet on Draupadi in the Duryodhana game and to order Draupadi to be 

expelled from the Rajya Sabha along with Gini. ପ୍ରର୍ଯଉେଁ ନଗ୍ନଦୃଶୟର ନ ଷୁ୍ଠର ର୍ର ଣତ  ଥିଲା ଜ୍ଞାତ କୁଟୁମିଙ୍କ  

ମହାବଧ, ନରପ୍ରମଧ ର୍ଯଜ୍ଞ, ମହାଭାରତ ର୍ଯୁଦ୍ଧ । The brutal consequences of the nude scene were the great 

slaughter of the relatives, the soft sacrifice, the Mahabharata war. 

 ପ୍ରଦ୍ରୌର୍ଦୀ, ଦୁପ୍ରର୍ଯପୟାଧନକୁ ଭଲ ର୍ାଉ ନଥିପ୍ରଲ କ ନୁ୍ତ ଭଲର୍ାଉଥିପ୍ରଲ ପ୍ରପ୍ରମ କ ର୍ୁରୁର୍ ଶ୍ରୀକୃଷ୍ଣଙୁ୍କ । Draupadi did not 

love Duryodhana but loved her boyfriend Krishna. ଶ୍ରୀକୃଷ୍ଣ ପ୍ରପ୍ରମ କ ପ୍ରହାଇ ରହ ବାକୁ ଚାହିଁଥିପ୍ରଲ, ସ୍ୱାମୀ ପ୍ରହବାକୁ 

ଅନ ଚ୍ଛ୍ା ପ୍ରକାଶ କର ଥିପ୍ରଲ । Lord Krishna wanted to be a lover, reluctant to be a husband. ପ୍ରତପ୍ରବ ପ୍ରଦ୍ରୌର୍ଦୀ 

(କୃଷ୍ଣା)ଙ୍କର ଶୁଭର୍ର ଣୟ ଭଲ ର୍ାତ୍ରଦ୍ୱାରା ପ୍ରହବ କହ  ପ୍ରପ୍ରବାଧନା ପ୍ରଦଇଥିପ୍ରଲ । However, he warned that Draupadi's 

(Krishna) good fortune would be in a good pot. ପ୍ରଦ୍ରୌର୍ଦୀ ଜାଣ ଥିପ୍ରଲ ର୍ାଣ୍ଡବମାପ୍ରନ ଜଉଗୃହପ୍ରର ମତୃ । 
Draupadi knew that the Pandavas were dead in the house. 



ପ୍ରତଣୁ ପ୍ରସ ସମୟପ୍ରର ର୍ଯୁବରାଜ ଦୁପ୍ରର୍ଯପୟାଧନଙ୍କଠାରୁ ଅଧିକ ପ୍ରର୍ଯାଗୟର୍ାତ୍ର ଧନ, ଜ୍ଞାନ, କ୍ଷମତା, ରାଜୟ ଦୃଷ୍ଟ ରୁ କ ଏ ଥିପ୍ରଲ 

ପ୍ରର୍ଯ ପ୍ରଦୌର୍ଦୀ ନ ଜକୁ ଅହିଂକାରପ୍ରର ଅନ୍ଧ କର ପ୍ରଦଇଥିପ୍ରଲ । So who was more deserving of wealth, knowledge, 

power, state, than Yuvaraja Duryodhana at that time, that Daupadi blinded himself to arrogance. 

ଦୁପ୍ରର୍ଯପୟାଧନ ପ୍ରଦ୍ରୌର୍ଦୀଙୁ୍କ ମପ୍ରନମପ୍ରନ ଭଲ ର୍ାଉଥିପ୍ରଲ । Duryodhana loved Draupadi. ଏକତରଫା ପ୍ରହପ୍ରଲ ପ୍ରହେଁ ତାଙ୍କର 

ପ୍ରପ୍ରମଥିଲା ପ୍ରକାମଳ, ଉଦାର, ଆତ୍ମସମ୍ମାନ ସବପସ୍ୱ । Although unilateral, his love was gentle, generous, self-

respecting.  

ପ୍ରଦୌର୍ଦୀକୁ ଲାଭ କର ବାକୁ ପ୍ରସ ଲାଖବ ନ୍ଧା ସ୍ୱୟମିରପ୍ରର ଭାଗ ପ୍ରନଇଥିପ୍ରଲ କ ନୁ୍ତ ବ ଫଳ ପ୍ରହାଇଥିପ୍ରଲ । He took part 

in the Lakhbindha Swayamsevak to gain Daupadi but failed. ବନୁ୍ଧ କର୍ଣ୍ଣପଙ୍କ ଦ୍ୱାରା ପ୍ର ୟତମା ପ୍ରଦ୍ରୌର୍ଦୀଙୁ୍କ ଲାଭ 

କର ବାକୁ ପ୍ରସ ସପ୍ରଙ୍ଗସପ୍ରଙ୍ଗ କର୍ଣ୍ଣପଙୁ୍କ ଅଙ୍ଗରାଜୟର ରାଜର୍ଦ ପ୍ରଦଇ ସମସ୍ତଙୁ୍କ ଚକ ତ କର ପ୍ରଦଇଥିପ୍ରଲ । He shocked everyone 

by giving Karna the throne of the kingdom of Angara to gain the love of his beloved Draupadi by 

his friend Karna. ଏହାଠାରୁ ଆଉ ଅଧିକ ପ୍ରପ୍ରମ ଦୁପ୍ରର୍ଯପୟାଧନଠାରୁ କ'ଣ ପ୍ରକହ  ଆଶା କର ର୍ାପ୍ରର? Can anyone expect 

more love from Duryodhana than this? ଟ କ ଏ ପ୍ରପ୍ରମ ର୍ାଇେଁ ପ୍ରଦ୍ରୌର୍ଦୀ, ଦୁପ୍ରର୍ଯପୟାଧନଙୁ୍କ ଜୀବନସାରା ଜପ୍ରଳଇପ୍ରର୍ାଡ  

ମାର ଥିପ୍ରଲ । For a little love, Draupadi set Duryodhana on fire for the rest of his life. ଦୁପ୍ରର୍ଯପୟାଧନ ପ୍ରପ୍ରମ 

ର୍ାଇେଁ  ହ ିଂସାର ଆଶ୍ରୟ ପ୍ରନଇ ନଥିପ୍ରଲ, କ ନୁ୍ତ ପ୍ରଦ୍ରୌର୍ଦୀ ତାଙ୍କର ପ୍ରକାମଳ ହୃଦୟକୁ କ୍ଷତାକ୍ତକର  ହ ିଂସ୍ର କର ପ୍ରଦଇଥିପ୍ରଲ । 
Duryodhana did not resort to violence for love, but Draupadi wounded her tender heart. 

ଉଦାରଭାପ୍ରବ ପ୍ରସ ବ ବାହ ତ ଦୁପ୍ରର୍ଯପୟାଧନଙୁ୍କ ମନା କର ର୍ାର ଥାପ୍ରନ୍ତ? Could he have generously refused to marry 

Duryodhana? ଅର୍ମାନ ତ କର ବା କ'ଣ ଦରକାର ଥିଲା? What was the point of insulting? 

ପ୍ରପ୍ରମ ଆଶାକର  ଏକତରଫା ପ୍ରପ୍ରମ କରୁଥିବା ର୍ରୁୁର୍ ର୍କ୍ଷପ୍ରର ପ୍ର ୟତମାର ଅର୍ମାନ ଅସହୟ, ଭୀର୍ଣ ର୍ୀଡାଦାୟକ । 
For a man who loves one-sidedly in the hope of love, the insult of the beloved is unbearable, 

very painful. ନମ୍ର ପ୍ରତୟାଖାନ ନକର  ଅର୍ମାନପ୍ରଦବା ପ୍ରକଉେଁ ନାରୀର୍ଣ ଆ ପ୍ରଦ୍ରୌର୍ଦୀଙ୍କର? Which of the following is 

true of Draupadi's insult of humility without rejection? ପ୍ରଦ୍ରୌର୍ଦୀଙୁ୍କ ର୍ଶାପ୍ରଖଳପ୍ରର ଜ ତ   ପ୍ରସ ବହୁଭାପ୍ରବ 

ନ ର୍ଯପୟାତନା ପ୍ରଦଇର୍ାର ଥାପ୍ରନ୍ତ? Would he have been able to persecute Draupadi so much by winning the 

game? ବଳାତ୍କାର କର ର୍ାର ଥାପ୍ରନ୍ତ? Could he have been raped? କ ନୁ୍ତ ହଠାତ୍ ରାଜସଭାପ୍ରର ଉଲଗ୍ନ କର ବାକୁ ନ ପ୍ରଦ୍ଦପଶ 

ପ୍ରଦବାଦ୍ୱାରା ତାଙ୍କ ପ୍ରତ  ପ୍ରହାଇଥିବା ଅସହୟ ଅର୍ମାନର ଏହା ଥିଲା ଆପ୍ରଗ୍ନୟ ପ୍ରତ ଫଳନ । But his sudden insult to the 

Rajya Sabha was a reflection of his unbearable humiliation. 

 ଏକାନ୍ତପ୍ରର ପ୍ରଦ୍ରୌର୍ଦୀ ଦୁପ୍ରର୍ଯପୟାଧନକୁ କଟୁ ଅର୍ମାନପ୍ରର ଉଲଗ୍ନ କର ପ୍ରଦଇଥିପ୍ରଲ ର୍ଯାହାଥିଲା ତାଙ୍କର୍ାଇେଁ ମତୁୃୟଠାରୁ 

ଅଧିକ ର୍ଯନ୍ତ୍ରଣାଦାୟକ । Alone, Draupadi stripped Duryodhana in a humiliating insult, which was more 

painful for him than death. ନାରୀର ର୍ୁରୁର୍ ନ ର୍ଯପୟାତନା ଲାଗ  ଦୁପ୍ରର୍ଯପୟାଧନ ଜଳ ପ୍ରର୍ାଡ଼  ମର ଥିପ୍ରଲ କ ନୁ୍ତ ପ୍ରପ୍ରମ କ ହୃଦୟ 

ତାଙ୍କର ପ୍ରଦ୍ରୌର୍ଦୀକୁ ହତୟା କର ର୍ାର  ନଥିଲା । Duryodhana was burnt to death for the woman’s male abuse 



but her lover’s heart could not kill her Draupadi. ପ୍ରଦ୍ରୌର୍ଦୀଙ୍କ ପ୍ରତ  ଥିଲା ଜୀବନ ଦାନର ଦୟା ପ୍ରତଣୁ ପ୍ରସ 

ପ୍ରଦଇଥିପ୍ରଲ ବନବାସ । Draupadi had the mercy of giving life, so he gave her a banishment. ପ୍ର ୟନାରୀର 

ପ୍ରୀତ ପ୍ରର କୃତଜ୍ଞ ଦୁପ୍ରର୍ଯପୟାଧନ ର୍ାଣ୍ଡବମାନଙୁ୍କ  ପ୍ରଦ୍ରୌର୍ଦୀ ଲାଗ  ହତୟା କର ନଥିପ୍ରଲ, ଦୟାପ୍ରର, କ୍ଷମାପ୍ରର, ପ୍ରୀତ ପ୍ରର, ପ୍ରୀତ ଶକ୍ତ ର 

ପ୍ରପ୍ରରଣାପ୍ରର, ର୍ଯ ଏ ଦ ପ୍ରନ ପ୍ରଦଶକୁ ଏକାଠ  ରଖିବାକୁ ଜଉଗୃହପ୍ରର ହତୟାର ଚକ୍ରାନ୍ତ କର ଥିପ୍ରଲ । Duryodhana, grateful for 

his love, did not kill the Pandavas for Draupadi, but in compassion, forgiveness, love, love, who 

plotted to assassinate the country in one day. 

 ଏଇ'ତ ପ୍ରୀତ ଶକ୍ତ ର ଚମତ୍କାର ତା । This is the wonder of love. ପ୍ରଶର୍ପ୍ରର ର୍ାଣ୍ଡବମାପ୍ରନ ଦୁପ୍ରର୍ଯପୟାଧନର ସମସ୍ତ 

ଭାଇମାନଙୁ୍କ ହତୟା କର  ସ ିଂହାସନ ଆପ୍ରରାହଣ କର ଥିପ୍ରଲ ଅଥଚ ର୍ରସ୍ପର ମଧ୍ୟପ୍ରର ପ୍ରଦଶକୁ ବାଣ୍ଟ  ନଥିପ୍ରଲ । ପ୍ରଦ୍ରୌର୍ଦୀଙ୍କର 

ର୍ାଞ୍ଚର୍ୁତ୍ରକୁ ଅଶ୍ୱତ୍୍ଥାମା ହତୟା କଲାର୍ପ୍ରର ଦୁପ୍ରର୍ଯପୟାଧନ ର୍ୁତ୍ରପ୍ରଶାକପ୍ରର ବ ଳାର୍ କର ଛ  ଅଧୀର ପ୍ରହାଇ, ପ୍ରଦ୍ରୌର୍ଦୀର ଦୁୁଃଖପ୍ରର 

ଧରାଶାୟୀ ପ୍ରହାଇଛ  ର୍ ତୃପ୍ରାଣ ପ୍ରପ୍ରମ କ ଦୁପ୍ରର୍ଯପୟାଧନ । In the end, the Pandavas killed all the brothers of 

Duryodhana and ascended the throne, but did not divide the country among themselves. 

Duryodhana mourns the loss of Draupadi's five sons, Ashwatthama, and mourns Draupadi's 

grief, and Duryodhana, the patriarchal lover, collapses in grief. ପ୍ରପ୍ରମର ର୍ୀଡ଼ାକୁ ପ୍ରସ ଜୀବନସାରା ବହ ଛନ୍ତ  

। He has endured the pain of love all his life. ଭାରତବର୍ପକୁ ଭାଗ ଭାଗ କର  ଭାଇମାନଙୁ୍କ ବାଣ୍ଟ ପ୍ରଦପ୍ରଲ, ପ୍ରଦଶ 

ଆଉ ଭାରତବର୍ପ ପ୍ରହାଇ ରହ ବ ନାହିଁ, ପ୍ରତଣ ୁପ୍ରସ ବ ଭାଜନକୁ ବ ପ୍ରରାଧ କର ଥିପ୍ରଲ ଜୀବନ ସାରା । Dividing India and 

dividing the brothers, the country will no longer be India, so he has opposed partition for the rest 

of his life.  

 

ତାଙ୍କର ମତୁୃୟ ର୍ପ୍ରର ର୍ାଣ୍ଡବମାପ୍ରନ ରାଜା ପ୍ରହାଇଥିପ୍ରଲ ସତ କ ନୁ୍ତ ଦୁପ୍ରର୍ଯପୟାଧନ ଏ ପ୍ରଦଶର ପ୍ରଗୌରବ, ର୍ଯାହାଙ୍କ 

ଜୀବଦ୍ଦଶାପ୍ରର ଭାରତ ବର୍ପ ଭାଗଭାଗ ପ୍ରହାଇନାହିଁ, ତାଙ୍କର ମତୁୃୟପ୍ରରବ  ପ୍ରହାଇନାହିଁ । It is true that after his death the 

Pandavas became kings, but Duryodhana is the glory of this country, in whose lifetime India has 

not been a part of the year, nor has he died. ଦୁପ୍ରର୍ଯପୟାଧନର ଶବ ଉର୍ପ୍ରର ଏ ପ୍ରଦଶ ଏକାଠ  ରହ ଥିଲା । The 

country was together on Duryodhana's body. ଏଥିରୁ ଏ ପ୍ରଦଶର ର୍ଯୁବପ୍ରାଣ ଚ ରକାଳ ପ୍ରପ୍ରରଣା ଲାଭ କରୁଥିବ! 

The youth of this country will be inspired forever! ବ ଭାଜ ତ ଭାରତବର୍ପର ବ କଳ ଆତ୍ମାକୁ ବୁଝ ର୍ାରୁଥିବ ତାର 

ଭାଗଭାଗ ପ୍ରହାଇଥିବା ମାଟ , ର୍ାଣ , ମଣ ର୍, ଆକାଶ, ମହାକାଶକୁ ଏକାଠ  କର ବାକୁ ହ ମାଳୟର ଆହିାନକୁ ଗ୍ରହଣ କରୁଥିବ, 

ସ ନୁ୍ଧନଦୀର ଜଳଧାରାକୁ ପ୍ରଣାମ କରୁଥିବ, ର୍ଦମାନଦୀର ଜଳଧାରାକୁ ପ୍ରଣାମ କରୁଥିବ, ଗଙ୍ଗାର ର୍ବ ତ୍ରତାପ୍ରର କୃତୟକୃତୟ 

ପ୍ରହଉଥିବ, ଏ ପ୍ରଦଶର ଶ ଶୁ, ସୀମା ଏ ର୍ାଖର, ସୀମା ପ୍ରସ ର୍ାଖର (ର୍ାକ ସ୍ତାନ) । Understanding the fragile spirit of 

the divided India, accepting the call of the Himalayas to bring together the fragmented soil, 

water, man, sky, space, bowing to the waters of the Indus, bowing to the waters of the river 

Padmanatra, (Pakistan) 



ଭଲ ର୍ାଇବାର ଶଦ୍ଦ, ସ୍ୱର, ସଙ୍ଗୀତ, ଧ୍ୱନ , ପ୍ରତ ଧ୍ୱନ  ଛୁଇେଁର୍ଯାଉଥିବ ହୃଦୟରୁ ହୃଦୟକୁ, ର୍ବନପ୍ରର ର୍ବନପ୍ରର, ପ୍ରୀତ ପ୍ରର 

ପ୍ରୀତ ପ୍ରର, କଥାପ୍ରର କଥାପ୍ରର, କବ ତାପ୍ରର କବ ତାପ୍ରର । The words of love, the voice, the music, the sound, the 

sound from the heart touching the heart, the wind in the wind, the love in love, the words in 

words, the poems in poetry. ପ୍ରକାଶର୍ୂର୍ଣ୍ଣପ ଭଗବାନ, ପ୍ରକାଶଶୂନୟ ଆଲ୍ଲା, ଅବଧୂତଙ୍କର ଆପ୍ରବଗପ୍ରର, ଅସ୍ତ ତ୍ୱପ୍ରର, ଧମପୀୟ 

ବ ଶ୍ୱାସପ୍ରର, ଆତ୍ମାର ଅମଲାନ ଆପ୍ରଲାକପ୍ରର, ଆପ୍ରଲାକ ତ ଆମର ଜ୍ଞାନ, ଧମପ, ଦଶପନପ୍ରର, ବ ଜ୍ଞାନପ୍ରର । The revealed God, 

the undiscovered God, in the emotions, in existence, in religious beliefs, in the radiant light of 

the soul, in our enlightened knowledge, in religion, in philosophy, in science. 

ର୍ୁରୁର୍ ନ ର୍ଯପୟାତନାର ଶ କାର ପ୍ରହାଇ ଅପ୍ରଶାକ ଅତୟଧିକ ହ ିଂସା ପ୍ରଦଶପନ କର ଥିପ୍ରଲ ମଧ୍ୟ ତାଙ୍କ ହୃଦୟ ଥିଲା ପ୍ରକାମଳ, 

ନରମ, କ୍ଷମାଶୀଳ ଓ ଦୟାର୍ୂର୍ଣ୍ଣପ । Ashok was violent, but his heart was soft, gentle, forgiving and 

compassionate. ବହୁନାରୀ ମ ଳନପ୍ରର ତାଙ୍କର ଜୀବନ ଥିଲା ନାରୀମୟ । Her life in polygamy was feminine. 

ନାରୀଭାବପ୍ରର ଅନୁପ୍ରାଣ ତ ତାଙ୍କର ଜୀବନ ଧାରା । Her lifestyle is inspired by women. ପ୍ର ୟତମା କାରୁବାକୀଙ୍କ 

ପ୍ରେହଠାରୁ ପ୍ରଥମ ର୍ତ୍ନୀ ଦ ବୟା ପ୍ରଦବୀଙ୍କ ସହ ତ ପ୍ରଦହ ମ ଳନର ମୁଗ୍ଧ ଅନୁଭବ ଭ ତପ୍ରର କ ଏ କ୍ଷମତା ର୍ାଇେଁ ତାଙ୍କ ହୃଦୟକୁ 

କ୍ଷତବ କ୍ଷତ କର ଛ , କ ଏ କ୍ଷମତା ଦ୍ୱାରା କ୍ଷତାକ୍ତ ପ୍ରହାଇବ  ତାଙ୍କ ହୃଦୟ କ୍ଷତର ର୍ଯତ୍ନ ପ୍ରନଇଛ  କ୍ଷମତା  ବ ମୁଖ, ନ ବକିାର ପ୍ରହାଇ ର୍ଯ ଏ 

ଦାବ  କର ନାହିଁ ମହାର୍ାଟରାଣୀର ମର୍ଯପୟାଦା, ରାଜପ୍ରାସାଦର ପ୍ରଭାଗବ ଳାସ । From the affection of Priyatma 

Karubaki, to the enchanting feeling of reunion with his first wife, Divya Devi, who has wounded 

his heart for power, who has been wounded by power, his heart has taken care of his heart-

wrenching, powerless, self-indulgent. ଧନୟ ପ୍ରସଇ ନାରୀ, ର୍ଯ ଏ ବାଛ  ପ୍ରନଇଛ  ନ ବପାଣର ର୍ଥ, ଦୟାଧମପର ର୍ଥ, ଭ କ୍ଷୁ 

ଜୀବନର ର୍ଥ । Blessed is the woman who has chosen the path of Nirvana, the path of mercy, the 

path of the monk's life. 

ଧନୟ ତାଙ୍କର ପ୍ରପ୍ରମମୟୀ ପ୍ର ୟତମା କାରୁବାକୀ ର୍ଯ ଏ ତାଙ୍କ ଆଖିପ୍ରର ରାଜା ପ୍ରହବାର ସ୍ୱର୍ନ ବୁଣ ଛନ୍ତ , ଉଚ୍ଚକମପ, ଉଚ୍ଚ 

ଅଭ ଳାର୍ର ମାୟାପ୍ରବାଳ  ର୍ର ସ୍ଥ ତ ର ପ୍ରତ କୂଳପ୍ରର ପ୍ରପ୍ରମକୁ ପ୍ରତୟାଖାନ କର  ଦାରୁଣ ଭାବପ୍ରର ପ୍ରପ୍ରମ କ ପ୍ରାଣକୁ ଅର୍ମାନ ତ କର  
ତାଙ୍କର ଅସ୍ତ ତ୍ୱ, ଆତ୍ମସମ୍ମାନକୁ ଉଛନ୍ନ କର ପ୍ରଦଇଛନ୍ତ , କ୍ଷମତାବଳପ୍ରର ତାଙୁ୍କ ଅଧିକାର କର ବାକୁ ଆପ୍ରଗ୍ନୟ ଆହିାନ ପ୍ରଦଇଛନ୍ତ , 
Blessed is his beloved Beloved Karubaki who dreams of becoming a king in his eyes, who 

rejects love in the face of the high-pitched, high-spirited enchantment of his high-profile, 

humiliating the soul of his lover, his existence, his self-esteem, his self-esteem, his self-esteem.  

ମତୁୃୟ କାଳପ୍ରର ଜୀବନର ସ୍ପଶପ ପ୍ରଦଇଛନ୍ତ , Have mercy on life, Q. ଜୀବନ ଦାନର ଦୟା କର ଛନ୍ତ , ପ୍ରପ୍ରମ କର ଛନ୍ତ  

, ଘଣୃା କର ଛନ୍ତ , ହାତଧର  ଆତ୍ମସମର୍ପଣ କର ଛନ୍ତ , ହାତଛାଡ଼  ଧିକ୍କାର କର ଛନ୍ତ  । I have done it, I have hated it, I 

have surrendered it with my hand, I have given up my hand and cursed it. 

ତତଲା କପ୍ରଡଇପ୍ରର କଡ ପ୍ରଲଉଟାଉ ଥିବା ମାଛଭଳ  ପ୍ରର୍ଯ ଛଟର୍ଟ ପ୍ରହାଇ ବଞ୍ôଚଛନ୍ତ  ପ୍ରପ୍ରମର ଅସୀମ ଶକ୍ତ  ବଳପ୍ରର 

ଅମରପ୍ରହାଇ, ମ ଳନ ଆଶାପ୍ରର ଅମତୃର ସନ୍ଧାନପ୍ରର, ମୁକ୍ତ ର ପ୍ରତୀକ୍ଷାପ୍ରର ବହୁଧା ବ ଭକ୍ତ ଜୀବନ ବନ୍ଧନପ୍ରର ବାନ୍ଧ  ପ୍ରହାଇ । He 



lives like a fish in a frying pan, immortalized in the infinite power of love, in the search for 

nectar in the hope of reunion, in the long-awaited liberation of life. ଧନୟ । Blessed are you. ଧନୟ । 
Blessed are you. 

ଧନୟ ର୍ଯ ଏ ପ୍ରଦଢଲକ୍ଷ ବନ୍ଦୀଙ୍କ ଜୀବନ ର୍ାଇେଁ ଅପ୍ରଶାକଙ୍କ ର୍ାଖପ୍ରର ରାଜକୁମାରୀ ପ୍ରବଶପ୍ରର ନୁପ୍ରହେଁ ଭ କ୍ଷୁଣୀ ପ୍ରବଶପ୍ରର 

ଭ କ୍ଷା ମାଗ ଛନ୍ତ , ଜୀବନଦାନର ଭ କ୍ଷା ଅପ୍ରଶାକଙୁ୍କ ପ୍ରଦଇଥିବା ଜୀବନ ଦାନର ଭ କ୍ଷା, ପ୍ରଦଢଲକ୍ଷ ବନ୍ଦୀଙ୍କ ଜୀବନ ରକ୍ଷା ର୍ାଇେଁ ଅର୍ୂବପା 
ସୁନ୍ଦରୀ, ସମର ବ ଳାସୀ, କ୍ଷମତାପ୍ର ୟ, ପ୍ରାଣପ୍ର ୟା ରାଜକୁମାରୀର ଅସମ୍ଭବ ର୍ର ବତ୍ତପନ ର୍ଯ ଏ ବ ନା ଦ୍ୱ ଧାପ୍ରର ଚାଲ ଆସଛ  ପ୍ରପ୍ରମ କ 

ସମ୍ରାଟ ଅପ୍ରଶାକଙ୍କ ର୍ାଖକୁ ଲଣ୍ଡ ତ ମସ୍ତକପ୍ରର, ଭ କ୍ଷୁଣୀ ପ୍ରବଶପ୍ରର, ପ୍ରଗୈର କ ବସନପ୍ରର, କ୍ଷମତା ବ ମଖୁ ପ୍ରହାଇ, Blessed is he 

who begs for Ashok's life in the guise of a princess, not in the guise of a princess, for the life of 

1.5 million prisoners, begging for the life of a beggar who gave his life to Ashok, for his life, for 

the life of a million and a half prisoners. In the head, in the guise of a monk, in the guise of a 

garment 

ଧନୟ ପ୍ରସଇ ନାରୀ, ପ୍ର ୟତମା ନାରୀ, ପ୍ରାଣଧିକା ରାଜକୁମାରୀ କାରୁବାକୀ ପ୍ରବୌଦ୍ଧଭ କ୍ଷୁଣୀ ର୍ଯାହାକୁ ପ୍ରସ ପ୍ରଦଇଥିପ୍ରଲ 

ପ୍ରଦଢଲକ୍ଷ ବନ୍ଦୀର "ଜୀବନ ଦାନ' ପ୍ରତ ଦାନ, ପ୍ରପ୍ରମର ପ୍ରତ ଷ୍ଠା ଲାଗ  କଳ ଙ୍ଗକୁ ସ୍ୱୟିଂଶାସ ତ ସ୍ୱାଧୀନ ରାଜୟର ମର୍ଯପୟାଦା, କ୍ଷମତା 

ବ ମୁଖ କଳ ଙ୍ଗ କୁମାରୀକୁ ଦ୍ୱ ତୀୟ ମହାର୍ାଟ୍ଟରାଣୀର ଅଖଣ୍ଡ ସମ୍ମାନ ଓ କ୍ଷମତା । Blessed is the woman, the beloved 

woman, the beloved princess Karubaki Buddhist monk who gave away her "life donation" of 1.5 

lakh prisoners, the status of an independent independent state to Kalinga for the establishment of 

love. ର୍ଯୁଦ୍ଧପ୍ରର ବ ଜୟ ଲାଭ କର  ର୍ଯ ଏ ର୍ରାଜୟକୁ ସ୍ୱୀକାର କର ଥିପ୍ରଲ ପ୍ରପ୍ରମ ର୍ାଇେଁ, ପ୍ରପ୍ରମର ପ୍ରତ ଷ୍ଠା ର୍ାଇେଁ, ପ୍ର ୟତମା ର୍ାଖପ୍ରର, 

କଳ ଙ୍ଗପ୍ରର, He who acknowledged defeat for love, for the establishment of love, for the sake of her 

beloved’ honour  in Kalinga. ପ୍ରସଇ କଳ ଙ୍ଗ ଥିଲା ତାଙ୍କ ଜୀବନର ପ୍ରାଣଦର୍ୀ ପ୍ର ୟ, କଳ ଙ୍ଗ କୁମାରୀ ଥିଲା ତାଙ୍କ ଅବାଞ୍ଛ ତ 

ଜୀବନପ୍ରର, ପ୍ରର୍ଯୌବନପ୍ରର "ଚ ରବାଞ୍ଛ ତା' ର୍ଯାହାଙ୍କ ମ ଳନପ୍ରର ପ୍ରସ ଅନୁଭବ କର ଥିପ୍ରଲ ପ୍ରଦହ ମ ଳନର କ୍ଷୁଧା ପ୍ରପ୍ରମ ନୁପ୍ରହେଁ, ପ୍ରଦହ 

ମ ଳନର ଊର୍ଦ୍ଧ୍ପପ୍ରର ପ୍ରପ୍ରମ ଦ ବୟ,ସତୟ, ସୁନ୍ଦର, ସ୍ୱଗପୀୟ । That Kalinga was the lifelong favorite of his life and 

the princess of  Kalinga was very close to his heart in   his unwanted life, the "eternal desire" in 

his youth,   with her he felt that love is not the union of bodies  or hungry for sex or mere body 

pleasure, truly  above body reunion , love is divine,  truth, beautiful  and heavenly.  

ର୍ଯାହାଙ୍କ ହାତଧର  ପ୍ରସ ବଞ୍ଚ ଥିପ୍ରଲ ଅନାସକ୍ତ ସନ୍ନୟାସୀଭଳ  । He lived like a monk marrying her after the 

great war. ର୍ଯାହାଙ୍କ ପ୍ରେହ, ପ୍ରକାମଳ ସ୍ପଶପପ୍ରର ତାଙ୍କର ରୂର୍ାନ୍ତର ଘଟ ଥିଲା ଚଣ୍ଡାପ୍ରଶାକରୁ ପ୍ରଦବାନାିଂପ୍ର ୟ ଅପ୍ରଶାକର । His life 

was transformed from Chandashoka to Devanapriya Ashoka for her affectionate, gentle touch 

and loving care. ର୍ଯାହାଙ୍କ ଆଖିପ୍ରର ପ୍ରସ ଦ ପ୍ରନ ପ୍ରଦଖିଥିପ୍ରଲ କ୍ଷମତାର ଅଗ୍ନ ଶ ଖା, ପ୍ରସଇ ଆଖିପ୍ରର ର୍ୁଣ  ପ୍ରଦଖିପ୍ରଲ ଦୟା, କ୍ଷମା, 

କରୁଣାର, ଅହ ିଂସାର ଆପ୍ରଲାକ ଉତ୍ସବ । In whose eyes he once saw the flames of power, in her eyes he 

again saw the festival of light of mercy, forgiveness, grace and non-violence.  ର୍ଯ ଏ ଦ ପ୍ରନ 

ସପ୍ରଜଇଥିପ୍ରଲ କ୍ଷମତାର ସମ୍ରାଟ କର  ପ୍ରସଇ ସପ୍ରଜଇ ପ୍ରଦପ୍ରଲ କ୍ଷମାଶୀଳ ସନ୍ନୟାସୀ କର  । She who once adorned 



himself with the emperor of power, again she adorned him with a forgiving monk. ଅପ୍ରଶାକ 

ସପ୍ରଜଇଥିପ୍ରଲ ପ୍ରପ୍ରମ କା ସନ୍ନୟାସ ନୀକୁ ସମ୍ରାଜ୍ଞୀ କର  । Ashoka rewarded the throne to his girlfriend 

monk(Sannyasini) with the responsibility of a queen. 

 ସନ୍ନୟାସ ନୀ କାରୁବାକୀ ସମ୍ରାଟ ଅପ୍ରଶାକଙୁ୍କ ସନ୍ନୟାସୀ କର  ପ୍ରର୍ଯଉେଁ ପ୍ରଜ୍ଞା ଓ ପ୍ରତ ଭାର ର୍ର ଚୟ ପ୍ରଦଇଛନ୍ତ  ତାହା ବ ଶ୍ୱ 

ଇତ ହାସପ୍ରର ଏକ ବ ରଳ ଘଟଣା, ବହୁଚଚ୍ଚତି ଘଟଣା । The wisdom and genius that Karubaki displayed as a 

monk to Emperor Ashok to live like a monk is a rare, highly acclaimed event in world 

history.ବ ଶ୍ୱବନ୍ଦନୀୟ, ଚ ରବନ୍ଦନୀୟ, ତାଙ୍କର ବନ୍ଦନା ଲାଗ  ର୍ଯୁପ୍ରଗର୍ଯୁପ୍ରଗ ଶ ଳ୍ପୀପ୍ରାଣର ପ୍ରଣାମ, ଶଦ୍ଦ ଶ ଳ୍ପୀର ପ୍ରଣାମ, କଳାଶ ଳ୍ପୀର 

ପ୍ରଣାମ । She is world renowned,  ever praised and  to her  adoration for  ever to sing her glory the  

word artist's homage, the homage of the word artist, the homage to the creative artist. ର୍ୁଣୟ ପ୍ରଣାମ 

। Prostration 

- ଶବ୍ଦଶ ଳ୍ପୀ ଧମପାନନ୍ଦ- Word Artist, Dharmananda 

 

 

 

 

 

 

 

 

Chapter 2 

କଳ ଙ୍ଗର ର୍ୂବପ ର୍ର ଚୟ Kalinga's previous identity 

ଘଟଣାବହୁଳ କାଳଚକ୍ରପ୍ରର ହଜ ର୍ଯାଇଛ  ବହୁଜାତ , ବହୁ ଇତ ହାସ । Many nations, many histories, have 

been lost in the eventual cycle. ଓଡ ଆ ଜାତ ର ଐତ ହୟଦୀପ୍ତ ଇତ ହାସକୁ ଉତ୍ତର ର୍ୀଢ  ର୍ାଇେଁ ସାଇତ  ରଖିବାକୁ ପ୍ରହପ୍ରଲ 

ଆମକୁ ପ୍ରଖାଜ ର୍ାଇବାକୁ ପ୍ରହବ ଆମର ର୍ୂବପ ର୍ର ଚୟ । In order to preserve the historic history of the Oriya 

nation for the next generation, we have to find our previous identity. ଓଡ଼ ଶାର ର୍ୂବପନାମ ଉତ୍କଳ ଓ ପ୍ରାଚୀନ 

ନାମ କଳ ଙ୍ଗ । The former name of Odisha is Utkal and the ancient name is Kalinga. ବ ଶ୍ୱ ମାନସପ୍ରର 



କଳ ଙ୍ଗର ଇତ ହାସ ବଞ୍ଚ ରହ ଛ  ସଜୃନଶୀଳ କଳା ପ୍ରନୈର୍ୁଣୟ ର୍ାଇେଁ, କଳ ଙ୍ଗ ସାଗର ର୍ାଇେଁ, ପ୍ରଦଶ ବାହାପ୍ରର ବ ପ୍ରଦଶପ୍ରର ପ୍ରଶୈପ୍ରଳନ୍ଦ୍ର 

ସାମ୍ରାଜୟ, ମନ୍ଦ ର ନ ମପାଣ ଲାଗ  ପ୍ରଥମ ଭାରତୀୟ ଭାପ୍ରବ, ପ୍ରତପ୍ରବ ତା'ର ଚ ରନ୍ତନ ମାନବ କଲୟାଣକାରୀ ଅବଦାନ ବ ଶ୍ୱଶାନ୍ତ  ର୍ାଇେଁ 

ରକ୍ତ ର୍ ର୍ାସ ୁଚଣ୍ଡାପ୍ରଶାକଙ୍କର ହୃଦୟ ର୍ର ବତ୍ତପନ ଲାଗ  । The history of Kalinga is alive in the world mind for 

the creative arts, for the Kalinga Sea, for the first Indian to build the Shailendra Empire abroad, 

for the construction of temples abroad, but its everlasting human welfare contribution to the 

peace of the blood-thirsty Chandashoka. 

ଆଜକୁ ଦୀଘପ ୨୨୬୦ ବର୍ପ ର୍ୂପ୍ରବପ ଅଥପାତ୍ ଖ୍ରୀଷ୍ଟର୍ବୂପ ୨୬୧ପ୍ରର ଆମର ର୍ୂବପର୍ରୁୁର୍ମାପ୍ରନ ସ୍ୱାଧୀନତା ଓ ସମ୍ମାନ ଲାଗ  

ପ୍ରର୍ଯଉେଁ ଅଭୂତର୍ୂବପ ତୟାଗ ଓ ବଳ ଦାନ ସ୍ୱୀକାର କର ଥିପ୍ରଲ ତାହା ଆଜ  ବ  ପ୍ରଚତନାପ୍ରର ପ୍ରଦଦୀର୍ୟମାନ । Today, the great 

sacrifices and sacrifices made by our ancestors for freedom and dignity, 2,280 years ago, in 271 

BC, are still in our minds. 

ଇତ ହାସ ର୍ଷୃ୍ଠାପ୍ରର ପ୍ରସ ସମୟର ରାଜନୀତ କ, ଧାମିକ ଓ ସାମାଜ କ ର୍ଷୃ୍ଠଭୂମ କୁ ଅନୁଧ୍ୟାନ କପ୍ରଲ ଜଣାର୍ଯାଏ  

ଭାରତବର୍ପର ଅପ୍ରନକ ସ୍ୱାଧୀନ ରାଜୟମାନଙ୍କ ମଧ୍ୟପ୍ରର କଳ ଙ୍ଗ ଥିଲା ଅର୍ରାପ୍ରଜୟ । Historically, the political, 

religious, and social background of the time suggests that Kalinga was invincible among many 

independent states in India. କଳ ଙ୍ଗାମାପ୍ରନ ଥିପ୍ରଲ ଶକ୍ତ ଶାଳୀ, ସ୍ୱାଧୀନତା ପ୍ର ୟ ଓ ସମରବ ଳାସୀ । The Kalingas 

were strong, freedom-loving, and warlike. ମହଭାରତ ର୍ଯୁଦ୍ଧର୍ପ୍ରର କଳ ଙ୍ଗାମାପ୍ରନ ପ୍ରସମାନଙ୍କର ସାମର କ ଦକ୍ଷତାର 

ର୍ର ଚୟ ପ୍ରଦଇଥିପ୍ରଲ କଳ ଙ୍ଗ ର୍ଯୁଦ୍ଧପ୍ରର । After the Mahabharata war, the Kalingas demonstrated their 

military prowess in the Battle of Kalinga. ଭାରତବର୍ପର ଜନର୍ଦପ୍ରର ପ୍ରବୌଦ୍ଧଧମପ ଓ ପ୍ରଜୈନ ଧମପର ବ କାଶ ଘଟ ଥିଲ । 
Buddhism and Jainism flourished in the Indian subcontinent.  

 ସ୍ୱାଧୀନ ରାଜୟମାନଙ୍କ ମଧ୍ୟପ୍ରର ଏକତାର ଅଭାବ, ଦ୍ୱନ୍ଦ୍ୱ ଓ କଳହର ବାତାବରଣ ସଷୃ୍ଟ  ପ୍ରହାଇଥିଲା । There was a 

lack of unity, confusion and strife between the independent states. ବ ପ୍ରଦଶାଗତ ବହ ୁଃଶତୁ ଆକ୍ରମଣର ଦାଗ 

ଭାରତୀୟମାନଙ୍କର ସ୍ମୃତ ର୍ଟରୁ ଲ ଭ  ନ ଥିଲ । । The stain of the foreign invasion was not erased from the 

memory of the Indians.ଖ୍ରୀଷ୍ଟର୍ୂବପ ୩୨୬ପ୍ରର ଗ୍ରୀକ ସମ୍ରାଟ ଆପ୍ରଲକ୍ଜାଣ୍ଡାର, ର୍ୁରୁରାଜାଙୁ୍କ  ର୍ରାସ୍ତ କର  ତକ୍ଷଶ ଳା ର୍ର୍ଯପୟନ୍ତ 

ସାମ୍ରାଜୟ ବ ସ୍ତାର କର  ଭୟ ଓ ଆତଙ୍କର ପ୍ରର୍ଯଉେଁ ର୍ାଦଚ ହ୍ନ ଛାଡ ର୍ଯାଇଥିପ୍ରଲ ପ୍ରସଥିପ୍ରର ଶକ୍ତ ଶାଳୀ ନନ୍ଦ ସାମ୍ରାଜୟପ୍ରର ହୃତକମ୍ପ ସଷୃ୍ଟ  

ପ୍ରହାଇଥିଲା । The traces of fear and terror that left the Greek emperor Alexander the Great in 324 

BC, defeating the emperor and extending the empire to Takshasila, caused a heart attack in the 

mighty Nanda empire.ପ୍ରଭୌପ୍ରଗାଳ କ ଦୃଷ୍ଟ ପ୍ରକାଣରୁ କଳ ଙ୍ଗ ଭାରତର ର୍ୂବପ ଉର୍କୂଳପ୍ରର ଏକ ବ ଭବଶାଳୀ ରାଜୟ ଭାବପ୍ରର 

ନ ଜର ସାବପପ୍ରଭୌମତ୍ୱକୁ ବଜାୟ ରଖିଥିଲା ବହୁ କାଳ ଲାଗ  । Geographically, Kalinga maintained its sovereignty 

for a long time as a prosperous state off the east coast of India. ସମୁଦ୍ରବକ୍ଷପ୍ରର ପ୍ରନୌଚାଳନା ଏବିଂ 

ବହ ବପାଣ ଜୟପ୍ରର ପ୍ରସମାପ୍ରନ ଥିପ୍ରଲ ସୁଦକ୍ଷ ଓ ସ୍ୱତନ୍ତ୍ର । They were good at sailing and sailing, and they were 

special.  



ସାଧବର୍ଅୁମାପ୍ରନ ବହୁମୂଲୟ ହୀରାଲୀଳା, ହାତୀଦାନ୍ତ, ଚନ୍ଦନକାଠ ଓ ର୍ାଟବସ୍ତ୍ର ପ୍ରନଇ ସୁଦୂର ଜାଭା,ସୁମାତ୍ରା, ବାଲ  ଓ 

ପ୍ରବାରି୍ଣ୍ଣଓ ଦ୍ୱୀର୍ପ୍ରର ବୟବସାୟ କର  ପ୍ରସ ଦ୍ଧ  ଅଜପନ କର ଥିପ୍ରଲ । The saints traded on the remote islands of Java, 

Sumatra, Bali, and Borneo with precious diamonds, ivory, sandalwood, and jute cloth. ସାମର କ 

ଶକ୍ତ ପ୍ରର ବଳୀୟାନ କଳ ଙ୍ଗାମାପ୍ରନ ଦୂର ପ୍ରାଚୟପ୍ରର ରାଜୟ ଜୟ କର  ରାଜୟ ଶାସନ କରୁଥିବାର ଐତ ହାସ କ ତଥୟ ପ୍ରସାମାନଙ୍କର 

ଶକ୍ତ  ଓ ସାମଥପୟକୁ ପ୍ରତ ର୍ାଦ ତ କପ୍ରର । The historical record of the Kalinga conquest of the Far East by 

military power proves their strength and ability. ର୍ଯାହାର ମୂକସାକ୍ଷୀ “ପ୍ରଶୈପ୍ରଳନ୍ଦ୍ର ସାମ୍ରାଜୟ” । Whose silent 

witness is the "Sailendra Empire". ସମଗ୍ର ଭାରତର ର୍ବୂପ ଉର୍କୂଳପ୍ରର ପ୍ରଚାଳ, ପ୍ରଚଲ, ର୍ାଣ୍ଡୟ ଓ ପ୍ରଗୌଡ଼ମାନଙ୍କ 

ଅପ୍ରର୍କ୍ଷା ଏମାପ୍ରନ ଥିପ୍ରଲ ଅଧିକ ସମଥପ । On the east coast of India, they were more powerful than the 

Chola, Chell, Pandya, and Gaud. ଏଠାକାର ଶାସନ ବୟବସ୍ଥାପ୍ରର ପ୍ରଜାତନ୍ତ୍ର ଏକ ପ୍ରମୁଖ ଭୂମ କା ଗ୍ରହଣ କର ଥିଲା । 
Democracy played a major role in the system of governance. ପ୍ରସ ସମୟପ୍ରର କଳ ଙ୍ଗ ଥିଲା ଗଙ୍ଗାଠାରୁ 

ପ୍ରଗାଦାବରୀ ବୟାର୍  ଏକ ବ ଶାଳ ସାମ୍ରାଜୟ । At that time, Kalinga was a vast empire from the Ganges to 

Godavari. ନଦ, ନଦୀ, ର୍ାହାଡ଼, ର୍ବପତ, ଘଞ୍ଚ ଅରଣୟର୍ୂର୍ଣ୍ଣପ ଏକ ଦୁଗପମ ରାଜୟ । Rivers, rivers, hills, mountains, 

and gorges are a forested state. ର୍ଯାହାର ଜନଜାତ  ଥିପ୍ରଲ ଦୁଜପୟ, ସମରକୁଶଳୀ ଓ ସ୍ୱାଧୀନତାପ୍ର ୟ । The tribes 

were invincible, militant, and independent. 

ଏଇଠ  ମନପ୍ରର ସ୍ୱତୁଃ ପ୍ରଶନ ଉପ୍ରଠ ସ୍ୱାଧୀନତା ପ୍ର ୟ ଆମର ର୍ୂବପର୍ୁରୁର୍ମାପ୍ରନ କାହିଁକ  ପ୍ରସମାନଙ୍କର ବ ର୍ର୍ଯପୟୟକୁ 

ଅପ୍ରଶାକଙ୍କ ହାତପ୍ରର ପ୍ରଲଖିବାକୁ ଛାଡ ପ୍ରଦଇଥିପ୍ରଲ ? The question that arises here is why did our forefathers, 

who loved freedom, leave their plight in the hands of Ashoka? ପ୍ରସ ସମୟପ୍ରର ପ୍ରଜାତନ୍ତ୍ରର ସ୍ୱରୂର୍, 

ମହାରାଜାଙ୍କ ନାମ, ଅପ୍ରଶାକଙ୍କ କଳ ଙ୍ଗ ଆକ୍ରମଣର କାରଣ ଓ ନଦ,ନଦୀ, ଦୁଗପମ ର୍ାହାଡ଼, ର୍ବପତ, ନ ି  ଘଞ୍ଚ ଅରଣୟ, 
ଶ୍ୱାର୍ଦଶଙୁ୍କଳ ଭରା ସୁରକ୍ଷ ତ ସୀମାନ୍ତ ଅଞ୍ଚଳକୁ ଅତ କ୍ରମ କର  ଦୁଦ୍ଧପର୍ପ ର୍ାହାଡ଼  ଉର୍ଜାତ ମାନଙୁ୍କ ର୍ରାସ୍ତ କର  ଅପ୍ରଶାକ କ ଭଳ  ଓ 

ପ୍ରକଉେଁର୍ର  କଳ ଙ୍ଗର ରାଜଧାନୀ ପ୍ରତାର୍ାଳୀ ନ କଟପ୍ରର ମହାର୍ଯୁଦ୍ଧ କର ଥିପ୍ରଲ At that time, the form of democracy, the 

name of the king, the cause of the invasion of Kalinga by Ashoka and the river, the river, the 

remote hills, the mountains, the dense forests, the whitewashed protected border areas, defeated 

the mighty hills and subdued the tribes.ତାହା ଭାବ ପ୍ରଲ ବ ସ୍ମ ତ ଓ ବୟଥିତ ପ୍ରହବାକୁ ର୍ପ୍ରଡ଼ । And you have to 

worry. 

ରାଜୟଜୟ ନାମପ୍ରର ଅପ୍ରଶାକ ପ୍ରର୍ଯଉେଁ ନ ମପମତା ଓ ନ ଷୁ୍ଠରତା ଆଚରଣ କର ଥିପ୍ରଲ ତାହାର ପ୍ରକୃତ କାରଣ କ'ଣ ତାହା 

ଆଜ  ମଧ୍ୟ ପ୍ରପ୍ରତୟକ କଳ ଙ୍ଗା ପ୍ରାଣପ୍ରର ଶ ହରଣ ସଷୃ୍ଠ  କରୁଛ  । What is the real reason for Ashok's cruelty in the 

name of Rajya Sabha is still shaking in every Kalinga soul. ଅପ୍ରଶାକ ମଧ୍ୟ କଳ ଙ୍ଗ ର୍ଯୁଦ୍ଧର ସିଂକ୍ଷ ପ୍ତ ବ ବରଣୀ 
ମଧ୍ୟପ୍ରର କଳ ଙ୍ଗର ଶାସନ ବୟବସ୍ଥା, ସମର ପ୍ରକୌଶଳ ଓ ମଗଧର କ୍ଷୟକ୍ଷତ କୁ ଲୁଚାଇ ରଖିଛନ୍ତ  କାହିଁକ ? Why is Ashok 

hiding the Kalinga regime, war tactics and Magadha damage amidst the brief details of the 

Kalinga war?  ତାହା ମଧ୍ୟ ପ୍ରଣ ଧାନ ପ୍ରର୍ଯାଗୟ । That fact must be taken into account.  



କଳ ଙ୍ଗର ରାଜଧାନୀ ବାହାପ୍ରର ଅପ୍ରଶାକ ପ୍ରର୍ଯଉେଁ ଶ ଳାଲ ର୍  ପ୍ରତ ଷ୍ଠା କର ଥିପ୍ରଲ ତାହାର କାରଣ ମଧ୍ୟ ଅଜ୍ଞାତ । The 

reason for Ashoka's inscription outside the capital of Kalinga is also unknown.ପ୍ରସହ  ମହାର୍ଯୁଦ୍ଧର 

ବ ବରଣୀ ପ୍ରଦବାକୁ ର୍ଯାଇ ଅପ୍ରଶାକ ଶ ଳାଲ ର୍ ପ୍ରର ପ୍ରଲଖିଛନ୍ତ  “କଳ ଙ୍ଗର ଲକ୍ଷାଧିକ ପ୍ରସନା ନ ହତ ଓ ପ୍ରଦଢଲକ୍ଷ ବନ୍ଦୀ ପ୍ରହାଇଥିପ୍ରଲ 

।” "Millions of Kalinga soldiers were killed and 1.5 million were taken prisoner," Ashok wrote 

in the inscription, describing the Great War.ଏହ  ପ୍ରଲାମହର୍ପଣକାରୀ ରକ୍ତକ୍ଷୟୀ ର୍ଯୁଦ୍ଧପ୍ରର ଅପ୍ରଶାକ ପ୍ରକଉେଁ 
ପ୍ର ୟଜନମାନଙୁ୍କ ହରାଇଥିପ୍ରଲ ତାହା ମଧ୍ୟ ଅଜ୍ଞାତ ? It is unknown at this time what he will do after leaving the 

post. ସବୁଠାରୁ ର୍ର ତାର୍ର ବ ର୍ୟ ପ୍ରର୍ଯ ପ୍ରସ ସମୟର ବ ଜ୍ଞ ପ୍ରବୌଦ୍ଧ, ପ୍ରଜୈନ ସନ୍ନୟାସୀ ଓ ର୍ଣ୍ଡ ତମାପ୍ରନ ମଧ୍ୟ କଳ ଙ୍ଗ ର୍ଯୁଦ୍ଧର ଟ କ ନ ଖି 

ବ ବରଣୀ ଲ ର୍ ବଦ୍ଧ ନକର ବା ଦୁୁଃଖ ଦାୟକ ଘଟଣା । "  The saddest thing is that even the wise Buddhists, Jain 

monks and scholars of that time did not record the details of the Kalinga war. 

ର୍ଯାହାର ରହସୟ ଏ ର୍ଯାଏ ମଧ୍ୟ ଉପ୍ରନମାଚ ତ ପ୍ରହାଇନାହିଁ । The mystery of which has not yet been 

revealed.ଦୀଘପ ୧୫୦ ବର୍ପର୍ପ୍ରର ଖ୍ରୀଷ୍ଟାଦ୍ଦ ୧୦୦ପ୍ରର କଳ ଙ୍ଗାର ଅଧିବାସୀମାପ୍ରନ  ଖାରପ୍ରବଳଙ୍କ ପ୍ରନତୃତ୍ୱପ୍ରର ମଗଧକୁ 

ର୍ଦାନତ କର  ର୍ୂବପ ର୍ରାଜୟର ପ୍ରତ ପ୍ରଶାଧ ପ୍ରନଇଥିପ୍ରଲ । After a long 150 years, in 100 AD, the people of 

Kalinga, led by Kharbel, surrendered to Magadha to avenge their previous defeat. ଖାରପ୍ରବଳ 

ରାଜତ୍ୱର ୧୨ ବର୍ପପ୍ରର ମଗଧ ଜୟକର  ସନ୍ନୟାସୀ ପ୍ରହାଇଥିପ୍ରଲ, ଅପ୍ରଶାକ ରାଜତ୍ୱର ୧୨ ବର୍ପପ୍ରର କଳ ଙ୍ଗ ଜୟକର   ସନ୍ନୟାସୀ 

ସମ୍ରାଟ ପ୍ରହଲାଭଳ  । In the 12 years of Kharbel's reign, Magadha conquered Magadha, and in the 12 

years of Ashoka's reign, Kalinga conquered Kalinga. ଏସବୁ ସପ୍ରେ କଳ ଙ୍ଗ ର୍ଯୁଦ୍ଧର ପ୍ରକୃତ ବ ବରଣୀ ହାତୀଗୁମ୍ଫା 

ବା କଳ ଙ୍ଗମାଟ ପ୍ରର ଲ ର୍ ବଦ୍ଧ ନକର ବାର କାରଣ ଆଜ ି  ବ  ଅଜ୍ଞାତ । Despite this, the exact details of the Kalinga 

war are not recorded in the elephant caves or Kalingamati. ଏହାର ସତୟତା ଉପ୍ରନମାଚନ ର୍ାଇେଁ ପ୍ରର୍ଯଉେଁ ଉଦୟମର 

ଆବଶୟକତା ରହ ଛ  ତାହା ଆଜ ର୍ଯାଏ ପ୍ରହାଇନାହିଁ । Efforts to unravel the truth have not been made to date. 

 

ସ୍ୱାଧୀନତାର ଆଦଶପ ଓ ବ ଶ୍ୱାସକୁ ବଞ୍ଚାଇ ରଖିବାକୁ କଳ ଙ୍ଗର ବୀର ଓ ବୀରାଙ୍ଗନାମାପ୍ରନ ପ୍ରର୍ଯର୍ର  ଆତ୍ମବଳ  ପ୍ରଦଇଥିପ୍ରଲ 

ତାହା ଥିଲା ଅଭୂତର୍ୂବପ । The sacrifices made by the heroes and heroines of Kalinga to preserve the 

ideals and beliefs of freedom were unprecedented. ର୍ଯୁଦ୍ଧର୍ପ୍ରର ବନ୍ଦୀମାନଙ୍କ ଜୀବନରକ୍ଷା ର୍ାଇେଁ କଳାବତୀ ପ୍ରବୌଦ୍ଧ 

ସନ୍ନୟାସ ନୀ ରୂପ୍ରର୍ ଅପ୍ରଶାକଙ୍କ ର୍ାଖପ୍ରର ପ୍ରସମାନଙ୍କର ଜୀବନ ଭ କ୍ଷା କର ଥିପ୍ରଲ । Kalabati begged Ashoka for his life 

as a Buddhist monk to save the lives of the prisoners after the war. ଶାନ୍ତ ର୍ାଇେଁ ପ୍ରୀତ ର ନ ପ୍ରବଦନକୁ ପ୍ରସ 

ସ୍ୱୀକାର କର ଥିପ୍ରଲ । He accepted Preeti's request for peace. ମଗଧର ୨ୟ ମହାରାଣୀ ଭାପ୍ରବ ପ୍ରସ ନ ଜର ଦକ୍ଷତା 

ର୍ାଇେଁ ଉଚ୍ଚପ୍ରଶିଂସ ତ ପ୍ରହାଇଥିପ୍ରଲ । As the 2nd Queen of Magadha, she was highly praised for her 

abilities.  



ଶତୁରାଜୟର କନୟାକୁ ଉଚ୍ଚମର୍ଯପୟାଦା ପ୍ରଦଇ ଅପ୍ରଶାକ ତାଙ୍କର ଅଗାଧ ପ୍ରପ୍ରମ ଓ କଳ ଙ୍ଗ ପ୍ରତ  ତାଙ୍କର ପ୍ରଗାଢ ଅନୁରାଗର 

ର୍ର ଚୟ ପ୍ରଦଇଥିପ୍ରଲ । Ashok praised the daughter of the enemy kingdom and showed her deep love 

and passion for Kalinga. ଅପ୍ରଶାକଙ୍କ ହୃଦୟ ର୍ର ବତ୍ତପନ ର୍ାଇେଁ ପ୍ରସ ନ ଜକୁ ଉତ୍ସଗପ କର ଥିପ୍ରଲ । He dedicated himself 

to changing Ashoka's heart. ତାଙ୍କର  ପ୍ରେହ ସାନ୍ନ ଧ୍ୟପ୍ରର ଅପ୍ରଶାକ ପ୍ରବୌଦ୍ଧ ଧମପ ଗ୍ରହଣ କର  ର୍ଯଦୁ୍ଧର ଭୟ ସମଗ୍ର ର୍ଥୃିବୀରୁ 

ଦୂର କର ବାକୁ ଚ ର ଶାନ୍ତ  ର୍ାଇେଁ ଆହିାନ ପ୍ରଦଇଥିପ୍ରଲ । In the presence of his love, Ashoka converted to 

Buddhism and called for lasting peace to eradicate the fear of war from all over the world.ବ ଶ୍ୱଶାନ୍ତ  
ର୍ାଇେଁ କଳ ଙ୍ଗକନୟା କାରୁବାକୀର ବ ଶ୍ୱକଲୟାଣ  ଅବଦାନ ଓ ସ୍ୱାଧୀନତା ର୍ାଇେଁ କଳ ଙ୍ଗା ଅଧିବାସୀମାନଙ୍କର ଆତ୍ମବଳ ଦାନର 

ଆଦଶପକୁ ବ ଶ୍ୱର ଜନସାଧାରଣ ହୃଦୟଙ୍ଗମ କପ୍ରଲ ବ ଶ୍ୱରୁ ର୍ଯୁଦ୍ଧ ଭୟ ଦୂରପ୍ରହବ ଓ ବ ଶ୍ୱଶାନ୍ତ  ପ୍ରତ ଷ୍ଠ ତ ପ୍ରହବ ।The fear of war 

will be removed from the world and world peace will be established if the people of the world 

realize the ideals of Kalinga’s daughter Karubaki’s contribution to world peace and the self-

sacrificing ideals of the people of Kalinga for freedom. 

 

ପ୍ରଦବଭୂମ  କଳ ି  ଙ୍ଗ Devbhumi Kalinga 

ବ ଶ୍ୱସ୍ରଷ୍ଟାଙ୍କ ବ ଚ ତ୍ର ବ ଶ୍ୱପ୍ରର ସ୍ୱର୍ଣ୍ଣପଭୂମ  ଭାରତବର୍ପ ଏକ ବ ସ୍ମୟ । India is a goldmine in the bizarre world 

of the Creator. ବହୁ ଘଟଣା ଦୁଘପଟଣାର ଏକ ଅର୍ୂବପ ମ ଳନ ଘଟ ଛ  ଏଇ ମାଟ ପ୍ରର । There has been a unique 

combination of many accidents on this soil. ପ୍ରଦବଭୂମ  ଭାରତବର୍ପର ଧୂଳ କଣା ପ୍ରର୍ଯର୍ର  ର୍ବ ତ୍ର, ଧମପୀୟ 

ପ୍ରଚତନାପ୍ରର ପ୍ରସହ ର୍ର  ସମଦୃ୍ଧ । The dust of India is as pure as the dust of India, rich in religious 

consciousness. ପ୍ରବଦର ଓେଁଙ୍କାର ଧ୍ୱନ  ମଧ୍ୟପ୍ରର ସିଂସ୍କତୃ ଓ ସିଂସ୍କତୃ ର ଚ ରନ୍ତନ ଜୀବନଧାରାର ସ୍ୱର ଏପ୍ରବବ  ଝଙୃ୍କତ ପ୍ରହଉଛ  

ଏଇ ଭୂମ ପ୍ରର । The sound of Sanskrit and the eternal way of life still lingers in this land amidst the 

sound of Bedar Onkar.  

ଧମପ ଓ ଜୀବନର ମ ଳନ ଓ ମୁକ୍ତ  ମାଗପପ୍ରର ପ୍ରର୍ଯଉେଁ ମହାମନୀର୍ୀମାପ୍ରନ ପ୍ରମାହମାୟାଠାରୁ ଊର୍ଦ୍ଧ୍ପପ୍ରର ରହ , ଶାନ୍ତ  ଓ ପ୍ରୀତ ର 

ସ୍ୱଗପୀୟ ଐଶ୍ୱର୍ଯପୟ ଅନୁଭବ କର ଛନ୍ତ , ଅହ ିଂସାର ଅମ ୟ ଆନନ୍ଦକୁ ଉର୍ଲବ୍ଧ  କର , ଶାନ୍ତ , ପ୍ରୀତ  ଓ ଅହ ିଂସାର ବ ଭୁ କଲୟାଣମୟ 

ଜୀବନ ବ ପ୍ରତଇବାକୁ ମାନବଜାତ କୁ ପ୍ରପ୍ରରଣା ପ୍ରଦଇଛନ୍ତ , On the path to the union and liberation of religion and 

life, the great men who have lived above the delusion and experienced the heavenly glory of 

peace and love, realizing the immortal joy of non-violence, giving peace, love and non-violence, 

living a virtuous life, living a virtuous life.ଦ ବୟପ୍ରପ୍ରମର ବ ଭୂତ  ବାଣ୍ଟ ଛନ୍ତ , ମାନବ ସଭୟତାର ଭବ ର୍ୟତକୁ ମଧୁମୟ 

କର , ମାନବାତ୍ମାର ବ କାଶ ଲାଗ  ନ ଜକୁ ନ ପ୍ରୟାଜ ତ କର ଛନ୍ତ , ଧରାଧାମପ୍ରର ସ୍ୱଗପର ସାକାର କଳ୍ପନା କର ଛନ୍ତ , ପ୍ରଦବ ମାନବର 

ସମ୍ଭାବନାକୁ ସ୍ୱୀକୃତ  ପ୍ରଦଇଛନ୍ତ , ଦ ବୟ ଆନନ୍ଦର ସନ୍ଧାନ ପ୍ରଦଇଛନ୍ତ , ପ୍ରସମାପ୍ରନ ର୍ଯୁପ୍ରଗ ର୍ଯୁପ୍ରଗ ନମସୟ । He has devoted 

himself to the development of humanity, in Dharamshala The gods have realized, the gods have 

acknowledged the potential of man, the gods have found joy, they have been blessed forever.  



ପ୍ରସଇ ମହାମାନବମାପ୍ରନ ସତୟ, ଧମପପ୍ରକ୍ଷତ୍ରପ୍ରର ବହୁ ଚମତ୍କାର ତା ପ୍ରଦଖାଇଛନ୍ତ , ତଥାର୍  ମଣ ର୍ ମନରୁ ହ ିଂସା ଓ ପ୍ରଦ୍ୱର୍ 

ଦୂର ପ୍ରହାଇନାହିଁ । Those great men have done many miracles in the realm of truth, yet the violence 

and hatred have not been removed from the human mind. ଏହାହିଁ ଆଧୁନ କ ବ ଶ୍ୱର ଏକ ବ ଡ଼ମ୍ବ ତ ସତୟ, 
ପ୍ରର୍ଯଉେଁଠ  ହ ିଂସାର ହ ିଂସ୍ରତା ଆଗପ୍ରର ଅହ ିଂସାର ସତୟର୍ାଠ ତଥାର୍  ସର ନାହିଁ, ହ ିଂସାମୁକ୍ତ ଜୀବନ ର୍ାଇେଁ ସଙ୍କଳ୍ପର ପ୍ରର୍ଯମ ତ  ପ୍ରଶର୍ନାହିଁ  

। This is the ironic truth of the modern world, where the truth of non-violence in the face of 

violence is not yet over, as if the resolve to live a non-violent life is not over.  

ସାଧନା ଓ ସ ଦ୍ଧ ର ସ୍ୱକୀୟ ଗବପପ୍ରର ଆଜ  ସଙୁ୍କଚ ତ ପ୍ରହାଇର୍ଯାଇଛ  ମଣ ର୍, ମଣ ର୍ର ଆତ୍ମା, ସିଂକୀର୍ଣ୍ଣପ ସ୍ୱାଥପପ୍ରର ବନ୍ଧା ର୍ଡ଼ ଛ  

। Today, the selfish pride of Sadhana and Siddhi is shrinking, the human soul, the human soul, is 

tied to narrow interests. ନ ଜସ୍ୱ ସିଂହାର ର୍ାଇେଁ ପ୍ରର୍ଯମ ତ  ସଜବାଜ ପ୍ରହାଇ ବସ ଛ  ମଣ ର୍ଜାତ , ପ୍ରଦଖିପ୍ରଲ ଦୁୁଃଖ ଓ ଦୟାପ୍ରର 

ତରଳ  ର୍ଯାଉଛ  ଦରଦୀ ହୃଦୟ, ପ୍ରଦାହଲ  ର୍ଯାଉଛ  ମାଟ ଠୁ ଆକାଶ । As the human race prepares for its own 

destruction, the heart melts in sorrow and compassion, the sky shakes from the ground. ଅସ ର 

କୂରତାଠାରୁ ମସୀର କର୍ଟତା ମଣ ର୍ଜାତ କୁ ଧ୍ୱିଂସ ମୁଖକୁ ଟାଣ  ପ୍ରନଉଛ  । The hypocrisy of the Assyrians is 

dragging humanity away from the cruelty of the Assyrians.  

ଏହ  ଟାଣ  ପ୍ରହାଇର୍ଯ ବାର କରୁଣ ଦୃଶୟପ୍ରର ଅଥୟ ଆକାଶ, ଅସହାୟ ଅନ୍ତରୀକ୍ଷ ପ୍ରର୍ଯମ ତ  ଧର୍ିତା ଧରଣୀର ଅଥଳ 

ଲହୁଲୁହପ୍ରର ନୀଳ ଦ ଶୁଛ , ଆତ୍ତପପ୍ରାଣର ଆତୁର ପ୍ରାଥପନାପ୍ରର କାତର ପ୍ରହାଇ ପ୍ରର୍ଯମ ତ  ନୀଳକଣ୍ଠ ଓହ୍ଲାଇ ଆସୁଛନ୍ତ  ଧରଣୀର ହଳାହଳ 

ର୍ାନକର ବାକୁ । In the tragic scene of this tug-of-war, the sky is helpless, the helpless atmosphere is 

as blue as the raging earth, the blue is descending, the earth is drenched in fervent prayers, as if 

the blue throat is descending to drink the hustle and bustle of the earth. ନୀଳମଣ  ତାଙ୍କର ନୀଳକମଳକାନ୍ତ  
ଓ କରୁଣାପ୍ରର, ନୀଳଜୀମୂତ ପ୍ରଜୟାତ  ଓ ପ୍ରଜାଛନାପ୍ରର ଧରଣୀର ଆଖିପ୍ରର, ଓଠପ୍ରର ଆଶା ଆନନ୍ଦର ହସ ଫୁଟାଇବାକୁ, ଅମତୃର 

ସନ୍ତାନକୁ ଧ୍ୱିଂସ ର୍ଥରୁ ପ୍ରଫରାଇ ପ୍ରନବାକୁ କଲୟାଣ କରୁଛନ୍ତ  । Sapphire, in her sapphire and mercy, in the eyes 

of the earth in the light of blue and in the light of the earth, in the lips of the earth, in the lips of 

the joy of hope, in the lips of the earth, in the good deeds, in bringing the children of the nectar 

back from the path of destruction. 

ମହାକାଳ ବକ୍ଷପ୍ରର ମଣ ର୍ଜାତ  ହଜ ର୍ଯ ବା ର୍ୂବପରୁ ମହାର୍ୁରୁର୍ର ମରପ୍ରଦହପ୍ରର ନରନାରାୟଣଙ୍କ ନବଜନମ ର୍ାଇେଁ, 
ର୍ଯୁଗପ୍ରଚତନାର ସନ୍ଧ କ୍ଷଣପ୍ରର ନବର୍ଯୁଗର ଅୟମାରମ୍ଭ ର୍ାଇେଁ, ପ୍ରନୈରାଶୟ ପ୍ରାଣପ୍ରର ଆଶାର ଅରୁପ୍ରଣାଦୟ ର୍ାଇେଁ, ମୁହୁମପୁହୁୁଃ ପ୍ରହାଇ 

ଭାସ ଆସୁଛ  ନୂତନ ସଜୃନୀର ଶଙ୍ଖଧ୍ୱନ , ନବ ପ୍ରତୀକ୍ଷ ତ ପ୍ରାଣକୁ ର୍ୁଲକ ତ କର , ଉଚ୍ଚାଟ ତ କର , ସପ୍ରମ୍ମାହନର ବିଂଶୀ ବାଜୁଛ  

ସଞ୍ଜୀବନୀର ସ୍ୱରପ୍ରର ସୁମଧରୁ ପ୍ରହାଇ, ର୍ୀଡ଼ ତ ର୍ଥୃିବୀର ପ୍ରାଣକୁ ଛୁଇେଁଛୁଇେଁ, ତୁହାଇ ତୁହାଇ । For Mahakala chests 

ମଣ ର୍ଜାତ  forfeit previously legend ମରପ୍ରଦହପ୍ରର ନରନାରାୟଣଙ୍କ reborn, zeitgeist to the juncture 

renaissance in the lead, has been to Pandora held the soul of the console, melodious by ମୁହୁମପୁହୁୁଃ 
become enchanted substances with new creatives ଶଙ୍ଖଧ୍ୱନ  newly awaited ଭାସ ଆସୁଛ , ଉଚ୍ଚାଟ ତ, loudly 



and compelling regenerative pipes, aching substances on Earth Touching, touching, touching. 

ଶାନ୍ତ  ଓ ପ୍ରୀତ ର ପ୍ରାଚୁର୍ଯପୟପ୍ରର ଆକାଶ ଓ ର୍ଥୃିବୀ ପ୍ରଣପ୍ରୟାଚ୍ଛ୍ଳ । The sky and the earth are full of peace and 

abundance of love. ପ୍ରାପ୍ରଣାଚ୍ଛ୍ଳ । Deadly ଆନନ୍ଦ ଉଚ୍ଛ୍ଳ । The joy is overwhelming. 

                                       ------ 

 

ପ୍ରଶୌର୍ଯପୟଦୀପ୍ତ କଳ ି  ଙ୍ଗ The glorious Kalinga 

 

କଳ ଙ୍ଗ! Kalinga. କଳ ଙ୍ଗା । Call it the Case of the Missing Kidney. ଅବ ଜ ତମ୍ । Abijitam. ଓୁଃ 

ଅସହୟ ର୍ ତା, ର୍ ତାମହଙ୍କର ସ୍ୱର୍ନର ସାମ୍ରାଜୟ । Oh unbearable father, grandfather's dream kingdom. ଧନଧାନୟ 

ଭରା ସୁବର୍ଣ୍ଣପ ସାମ୍ରାଜୟ । Wealthy golden empire. ଏପ୍ରବବ  ପ୍ରମୌର୍ଯପୟ ସାମ୍ରାଜୟର ସୀମାପ୍ରର ଏକ ଅବରୁଦ୍ଧ ମହୀରୁହ ଭଳ  

ଅଟ୍ଟହାସ କରୁଛ  ମଗଧର ଶକ୍ତ  ଓ ପ୍ରଶୌର୍ଯପୟକୁ, ଦ ଗ୍ବଳୟର ଦୀପ୍ତ ମାନ ସୂର୍ଯପୟକୁ । Still, the boundaries of the Mauritian 

empire are mocking the power and valor of Magadha, the radiant sun of the horizon. ଦ ଗନ୍ତ ବ ସ୍ତାରୀ 
ନୀଳଜଳରାଶ  ବ ପ୍ରଧୌତ ସ୍ୱର୍ଣ୍ଣପାଭ ପ୍ରବଳାଭୂମ , ସବୁଜ ଶୟାମଳ ସ୍ୱର୍ଣ୍ଣପପ୍ରସୂ କଳ ଙ୍ଗ, ଅପ୍ରଶାକଙ୍କ ରସର୍ ର୍ାସୁ ଦୃଷ୍ଟ ପ୍ରର ପ୍ରର୍ଯମ ତ  ସ୍ୱର୍ ନଳ 

ଦ ଶୁଥିଲା, ରକ୍ତର୍ ର୍ାସୁ ପ୍ରନତ୍ରପ୍ରର ପ୍ରସତ କ  ରକ୍ତ ମ ଦ ଶୁଥିଲା ପ୍ରର୍ଯମ ତ  ନୀଳଲହରୀ ଭ ତପ୍ରର ମହାକାଳ, ନୀଳପ୍ରଲାମଶ ମତୁୃୟଭଳ  । 
The vast expanse of blue water seemed to be a dream come true in the eyes of the blood-thirsty 

golden beach, the green-green golden-green Kalinga, Ashoka's raspypasu, the blood-thirsty eyes 

like the greatness of the blue-blue, the death of the blue-haired. 

ପ୍ରାପ୍ତ  ଓ ର୍ୂର୍ଣ୍ଣପତାର ପ୍ରତୟାଶା ଭ ତପ୍ରର ପ୍ରତ ଧ୍ୱନ ତ ପ୍ରହଉଥିଲା ପ୍ରତ ପ୍ରଶାଧ ର୍ରାୟଣ ବ କ୍ଷୁବ୍୍ଧ ପ୍ରାଣର ପ୍ରତ ଶବ୍ଦ । 
Reflecting on the prospect of attainment and perfection was the embodiment of a vengeful angry 

soul.କଳ ଙ୍ଗର ରାଜସଭାପ୍ରର ଅପ୍ରବୈଧ ରାଜର୍ୁତ୍ରର ଅର୍ମାନ ଅସହୟ । The insult of the illegitimate prince is 

unbearable in the Rajya Sabha of Kalinga.  

କାନ୍ତ  ଓ କରୁଣାର ଆରକ୍ତ ଶତଦଳଭଳ  ସମୁଜ୍ଜ୍ୱଳ, ସ୍ୱର୍ନସୁନ୍ଦରୀ, ହୃଦୟ ସମ୍ରାଜ୍ଞୀ ପ୍ରାଣାଧିକା ପ୍ର ୟତମା କାରୁବାକୀର ହୃଦୟ 

ସାମ୍ରାଜୟରୁ  ନ ବପାସ ତ ଅପ୍ରଶାକ ଏକ ଅବପାଚୀନ ଅପ୍ରବୈଧ ରାଜର୍ୁତ୍ର ର୍ଯାହାର ର୍ର ଚୟ ର୍ବ ତ୍ର ପ୍ରୀତ ର ପ୍ରତ ଫଳନ ନୁପ୍ରହ,ିେଁ ପ୍ରଗାର୍ନ 

ପ୍ରଣୟର ପ୍ରଗାର୍ନୀୟ ସ୍ୱାକ୍ଷର । Ashoka, exiled from the heart kingdom of Priyatama Karubaki, the 

bright, dreamy, heart-wrenching prince of Kanti and Karun's blood-thirsty empire, is an archaic 

illegitimate prince whose identity is not a reflection of sacred love, but of secret love. ଅଦୃଷ୍ଟର 

ଇଙ୍ଗ ତପ୍ରର ଅର୍ମାନ ତ ଅପ୍ରଶାକ ଏପ୍ରବବ  ଅକ୍ଷତ । Ashoka, who was humiliated at the behest of the unknown, 

is still intact.  



ଜଳ ବାକୁ ର୍ଯା'ର ଜନମ, ବ ଜୟ ର୍ଯାହାର କାମୟ , ପ୍ରସ କାର୍ୁରୁର୍ ନୁପ୍ରହେଁ କଳ ଙ୍ଗର ଶକ୍ତ ର୍ାଖପ୍ରର, ର୍ଳାତକ ନୁପ୍ରହେଁ ପ୍ରର୍ଯର୍ର  
କାରୁବାକୀର... Ya's birth to burning, his victory to victory, he is not a coward in the power of 

Kalinga, he is not a fugitive like Karubaki ... ଆୁଃ ପ୍ରୀତ ସ୍ପଦାର ପ୍ରୀତ ର୍ାଖପ୍ରର । I am in the love of love. 

ପ୍ରମୌର୍ଯପୟସାମ୍ରାଜୟର ସୀମାପ୍ରର ଅପ୍ରଜୟ କଳ ଙ୍ଗ-ହୃଦୟ ସାମ୍ରାଜୟର ସୀମାପ୍ରର ଅସାମାନୟା ସୁଶ୍ରୀ କାରୁବାକୀ, ଉଦୟ ଅବ ଜ ତମ୍ । 
Unusual Ms. Karubaki, Uday Abhijitam on the border of the invincible Kalinga-Heart Kingdom 

on the border of the Mauritian Empire. 

ବହ ବପାଣ ଜୟପ୍ରର ବ ଭବଶାଳୀ କଳ ଙ୍ଗ, ବ ଦୟାବୁଦ୍ଧ ପ୍ରର ପ୍ରବଦମତୀ, ଦୟାକ୍ଷମାପ୍ରର ପ୍ରଦପ୍ରବାର୍ମା, ରୂର୍ଗୁଣପ୍ରର ଗରୀୟାନ, 

କାରୁବାକୀର ଆକର୍ପଣ ପ୍ରର୍ଯତ କ  ଆଦ ମ ପ୍ରସତ କ  ଅଦମୟ ଅଲିଂଘୟ । Vibrant Kalinga in foreign trade, Bedmati in 

Vidyabuddhi, Devopama in mercy, Garian in form, Karubaki's attraction is as indestructible as 

primitive. କୃଷ୍ଣାଭଳ  କମନୀୟ, ଲାବଣୟବତୀର ପ୍ରଲାଭନୀୟ ପ୍ରସୌନ୍ଦର୍ଯପୟପ୍ରର ପ୍ରର୍ଯତ କ  ଲୁବ୍ଧ ପ୍ରସତ କ  ମୁଗ୍ଧପ୍ରମାହ ତ ପ୍ରୀତ ର୍ର୍ଣ୍ଣପାର 

ସମରି୍ତ ମୁଦ୍ରାପ୍ରର, ର୍ଲକପ୍ରର । ୋୟୁପ୍ରର ୋୟୁପ୍ରର ପ୍ରେହମୟୀର ଶ ହରଣ, ମମତାପ୍ରବାଳା ମଧୁର ସମ୍ଭାର୍ଣ । ପ୍ରୀତ ମଧୁର 

ବ ପ୍ରଭାର ମୁହୂତ୍ତପଭଳ  ଏକାନ୍ତ ଆତ୍ମୀୟ As charming as Krishna, the enchanting beauty of Labanyavati is as 

enchanting as the enchanting posture of the beloved Pritiparna., ଅନାବ ଳ, ଅଶ ୁଆନନ୍ଦପ୍ରର ସମୁଜ୍ଜ୍ୱଳ । 
Nervous affection in the nerves, sweet conversation of the affectionate.ହୃଦୟର ମୁଗ୍ଧ ଅନୁଭବ 

ସନ୍ଧୟାଧୂର୍ର ମହକଭଳ  ମହମହ । Like a moment of sweet love, lonely relatives, unbroken, tears of joy. 

ସଞ୍ଜଦୀର୍ର ଘତୃଭଳ  ବାୋମୟ । The enchantment of the heart is as majestic as the evening incense.  

ର୍ଯାହାର ଆଖିପ୍ରର, ଓଠପ୍ରର ଅନାଗତ ଫଗୁଣର ଅଭ ସାର, ଫୁଲପ୍ରଜାର୍ତ ର ପ୍ରଗଳ୍ଭ ଆସର, କୁହୁକମୟ ପ୍ରକାଇଲ ର 

କୁହୁସ୍ୱର, ପ୍ରସଠାପ୍ରର ସ୍ୱର୍ନ କଳ୍ପନାର ତୂଳୀଧର  ଅପ୍ରଶାକ ସ୍ୱୟିଂ ଶ ଳ୍ପୀ ପ୍ରଦବକନୟାର ଜୀବନୟାସ ର୍ାଇେଁ ସପ୍ରତ ପ୍ରର୍ଯର୍ର  ଅପ୍ରର୍କ୍ଷାମାଣ 

ପ୍ରଗଳ୍ଭା । Sounds like Sanjadeep's ghee. In whose eyes, the revelation of the immortal fagun on 

the lips, the glorious appearance of the flower butterfly, the melodious voice of the magical coil, 

there, as if waiting for the life of the goddess Ashoka, holding the brush of dream imagination. 

ବର୍ପୁକୀ ପ୍ରମଘର ସଙ୍ଗୀତଭଳ  ପ୍ରଗଳ୍ଭା କାରୁବାକୀ, ର୍ଯାହାର ଅଙ୍ଗଲତାପ୍ରର ଅନ ନ୍ଦୟ ପ୍ରସୌନ୍ଦର୍ଯପୟର ର୍ୂଜାରୀ, ପ୍ରପ୍ରମ କ 

ଅପ୍ରଶାକ ଆତ୍ମବ ସ୍ମୃତ । Like the music of the rainy clouds, Karubaki, whose worship of the 

indestructible beauty in her arms, her lover Ashok, is self-forgetful. ନୀଳପ୍ରମଘ ଭଳ  ଢ଼ଳଢ଼ଳ, ନଳ ନୀ ଭଳ  

ଘନନୀଳ, ନ ମନଗାଭଳ  ଉତ୍ତରଳ, ଅନୁର୍ମାର ଅନୁର୍ମ ପ୍ରୀତ ପ୍ରର କଳକଳ ଛଳଛଳ ପ୍ରଣପ୍ରୟାଛଳ ପ୍ରୀତ ପ୍ରାଣ । ପ୍ରର୍ଯୌବନର ରଙ୍ଗ ଓ 

ତରଙ୍ଗପ୍ରର କନକ ତ କାଦମ୍ବ ନୀ, କଦମ୍ବ ତ ଅନୂଢା ା଼ ଆର୍ାଢ଼, ପ୍ରସୌଦାମ ନୀ, ବର୍ଣ୍ଣପମୟ ସ୍ୱର୍ଣ୍ଣିମ ଆକାଶ । Flowers like blue 

clouds, dense like Nalini, northern like Nimga, Anupama's unique love, black love, love, love, 

love, love, love, love, love, love, love, love, love, love, love, love, love, love, love, love, love, 

love, love, love, love, love, love, love, love Kanakit Kadambini, Kadambit Anudha Asadha, 

Saudamini, the colorful golden sky in the colors and waves of youth. 



  ଅସ ର ଅହମ କା ଆଜ ର୍ଯାଏ ପ୍ରସ ଅନୁଭବ କର ଥିପ୍ରଲ, ଅସ ର ବ ଜୟକୁ ସ୍ୱୀକୃତ ି   ପ୍ରଦଇଥିପ୍ରଲ ଅନ୍ଧଭାପ୍ରବ । କଳ ଙ୍ଗ 

ର୍ଯୁଦ୍ଧପ୍ରର ପ୍ରସ ଅହଙ୍କାର ଚୂର୍ଣ୍ଣପୀଭୂତ ପ୍ରହାଇର୍ଯାଇଛ  । To this day, the ego of the Assyrians, he felt, blindly 

acknowledged the victory of the Assyrians. ନ ଜ ର୍ ତାଙ୍କ ଧମପର୍ତ୍ନୀ, ମା ଧମପାଙ୍କର ପ୍ର ୟର୍ୁତ୍ର ଧମପାପ୍ରଶାକ ଆଜ  
ଜପ୍ରଣ ନୃଶିଂସ ନରସିଂହାରକ, ଶପ୍ରହ ଭାଇର ହତୟାକାରୀ ଏକଥା ଭାବ ଲାପ୍ରବପ୍ରଳ ପ୍ରସ ନ ଜର ମୁଖକୁ ନ ଜ ର୍ାର୍ୁଲ ପ୍ରର ଲୁଚାଇରଖି 

ପ୍ରଳାର୍ କରୁଥିପ୍ରଲ । In the Battle of Kalinga, he is crushed by arrogance. Today, Dharmashoka, the 

beloved son of his father's wife, Dharmashok, the beloved son of his mother Dharma, thought he 

was a brutal murderer, the killer of hundreds of brothers, and he was hiding his face in his 

papules.ଶାନ୍ତ , ମୁକ୍ତ ର ମାଗପ ପ୍ରଖାଜୁଥିପ୍ରଲ । He was looking for a way to peace and liberation.  

ର୍ରବତ୍ତପୀ କାଳପ୍ରର ଦ ବୟା ପ୍ରଦବୀଙ୍କର ‘ବୁଦ୍ଧିଂ ଶରଣମ୍ ଗଚ୍ଛ୍ାମ ’ର ସ୍ୱର ଓ ସମରି୍ତ ପ୍ରସବା, ରାଣୀ ର୍ଦମାବତୀଙ୍କର ପ୍ରେହ 

ଓ ସାହଚର୍ଯପୟ, ର୍ୁତ୍ର କନୟା, ର୍ତ୍ନୀ ପ୍ରଦବୀ ଓ ସାନଭାଇ ବ ତାପ୍ରଶାକ ପ୍ରବୌଦ୍ଧଧମପ ଗ୍ରହଣ କର ଥିବାରୁ ଧାମିକ ପ୍ରଭାବ, ସପ୍ରବପାର୍ର  
କଳ ଙ୍ଗକୁମାରୀ କାରୁବାକୀର ବଳ ଷ୍ଠ ପ୍ରନତୃତ୍ୱ, ବୟକ୍ତ ତ୍ୱର ଦୀପ୍ତ ମାନ ପ୍ରଭାବପ୍ରର, କଳ ଙ୍ଗର ଉଦାର ଆତ ପ୍ରଥୟତାପ୍ରର ମୁଗ୍ଧ ପ୍ରମାହ ତ 

Later, the voice and devotional service of Divya Devi’s ‘Buddha Sharanam Gachchami’, the 

affection and companionship of Queen Padmavati, the son’s daughter, the wife Devi and the 

younger brother Bitashoka converted to Buddhism, the most influential of all, the Kalingakumari 

leader.ଅପ୍ରଶାକ ମାନବାତ୍ମାର ମଙ୍ଗଳ ନ ମ ତ୍ତ ଧାମିକ ଜୀବନପ୍ରତ  ଆକୃଷ୍ଟ ପ୍ରହାଇଥିପ୍ରଲ । Ashoka is attracted to 

religious life for the good of humanity ପ୍ରିାଇଥିପ୍ରଲ. 

ଧାମିକ ର୍ର ପ୍ରବଶପ୍ରର ତାଙ୍କର ହୃଦୟ କୁସୁମ ପ୍ରକାମଳ ପ୍ରହାଇଥିଲା । Kusum's heart softened in the 

religious atmosphere. ତାଙ୍କର ପ୍ରଦପ୍ରବାର୍ମ ଦୀପ୍ତ ର ଉତ୍ତରଣ ଘଟ ଥିଲା ଉତ୍ତର କାଳପ୍ରର । His Devopam Dipti was 

born in the north.ପ୍ରସ ପ୍ରବୌଦ୍ଧଧମପ ଗ୍ରହଣକର  ଏହାର ପ୍ରଚାର ଓ ପ୍ରସାରର୍ାଇେଁ କାର୍ଯପୟ କର ଥିପ୍ରଲ ନ ମପଳ ହୃଦୟପ୍ରର । He 

converted to Buddhism and worked hard to spread it. ନ ଷ୍ଠାର୍ର ଭାପ୍ରବ ପ୍ରସ ଧମପନ ରପ୍ରର୍କ୍ଷତାକୁ ସମ୍ମାନ 

ପ୍ରଦଇଥିପ୍ରଲ । He sincerely respected secularism. 

ଆଜ  ର୍ର୍ଯପୟନ୍ତ ର୍ଥୃିବୀବାସୀ ଅପ୍ରଶାକଙୁ୍କ ଅହ ିଂସା, ଶାନ୍ତ  ଓ ସହାବସ୍ଥାନର ବାତ୍ତପାବହ ଭାପ୍ରବ ଚ ହ୍ନ ଛନ୍ତ  । To this day, 

the people of the world have identified Ashok as a messenger of non-violence, peace and 

coexistence. ଅପ୍ରଶାକଙ୍କର ପ୍ରଚଣ୍ଡ ବୟକ୍ତ ତ୍ୱର ପ୍ରକାଶ ର୍ାଇେଁ ପ୍ରର୍ଯଉେଁ କଳ ଙ୍ଗର ବରକନୟା, ବରବଧୂ, ବରର୍ୁତ୍ର, ବୀର, 

ମହାବୀରମାପ୍ରନ ହୃଦୟଚ ର  ରକ୍ତ ନ ଗାଡ଼  ପ୍ରଦଇଛନ୍ତ  ପ୍ରସମାନଙୁ୍କ ବୀରପ୍ରଭାଗୟା ବସୁନ୍ଧରାର ବୀପ୍ରରାଚ ତ ପ୍ରଣାମ । Kalinga's 

bridesmaids, bridesmaids, sons-in-law, heroes and great-grandchildren who have shed their 

blood for the sake of revealing the great personality of Ashoka. କଳ ଙ୍ଗ ଜନନୀର ହୃଦୟ ବନ୍ଦନାପ୍ରର ମଗ୍ନ 

ଶବ୍ଦଶ ଳ୍ପୀର ନମ୍ର ନୀରବ ପ୍ରଣାମ । Kalinga Janani's heartfelt condolences to the humble composer.ମାଟ  

ଆକାଶର ପ୍ରଣାମ । The earth bows to the sky.  



ପ୍ରର୍ଯଉେଁ କଳ ଙ୍ଗକୁମାରୀ, କୁମାରୀପ୍ରାଣର ପ୍ରେହ ପ୍ରପ୍ରମପ୍ରର ପ୍ରୀତ ସ କ୍ତ କର ଛନ୍ତ  ପ୍ରୀତପ୍ରାଣକୁ, ପ୍ର ୟତମର ହୃଦୟ ସିଂଲଗ୍ନ 

ପ୍ରହାଇ, ସ୍ୱର୍ନ କଳ୍ପନାର ରଙ୍ଗ ବୁଣ ଛନ୍ତ , ଆଶା ବ ଶ୍ୱାସର ବଟବୃକ୍ଷ ପ୍ରହାଇଛନ୍ତ , ଶକ୍ତ  ସଜୃନୀର ବରଦାନ ପ୍ରଦଇଛନ୍ତ , ଆଖି, ଓଠ, ହାତ 

ଛୁଆଇେଁ ର୍ଯ ଏ ଅସହାୟ ଆସାଡ୍ ଜୀବନପ୍ରର ଆଦୟ ଆର୍ାଢ ଭଳ  ଉତୁ୍ତର  ର୍ଡ ଛନ୍ତ , ନବଜୀବନର ସ୍ପଶପ ପ୍ରଦଇଛନ୍ତ , ନୀରବପ୍ରର ଲୁହ 

ଢାଳ ଛନ୍ତ , ଅଶ ୁଅନୁକମ୍ପାପ୍ରର ଆଉଟୁ ର୍ାଉଟୁ ପ୍ରହାଇଛନ୍ତ , ଅନୁରାଗ, ଅର୍ମାନପ୍ରର ଆତ୍ମାଝାସ ପ୍ରଦଇଛନ୍ତ , ଲୁହଲହୁକୁ ଏକାକାର 

କର ଛନ୍ତ , ସତୀସାଧ୍ୱୀ, ସ୍ୱୟାିଂଶ୍ରୀ ସନ୍ନୟାସ ନୀ ଭଳ  ବଞ୍ôଚଛନ୍ତ  ପ୍ରସହ  ମହ ମାମୟୀ ମହ ୟସୀଙୁ୍କ ପ୍ର ୟତମ ଶବ୍ଦଶ ଳ୍ପୀର ପ୍ରୀତ ସ କ୍ତ 

ପ୍ରଣାମ, ର୍ୁଣୟ ପ୍ରଣାମ । The Kalinga virgin, who has fallen in love with the love of the virgin soul, 

has attached the heart of the beloved, sown the color of dream imagination, has become the tree 

of hope, has given the gift of power creation, has given the eyes, lips, hands, hands, and hands. 

Tears welled up in silence, tears welled up in sympathy, passion, humiliation. ମାଝାସ scores 

ଲୁହଲହୁକୁ have bathed, ସତୀସାଧ୍ୱୀ, ସ୍ୱୟାିଂଶ୍ରୀ ସନ୍ନୟାସ ନୀ as ବଞ୍ ô ଚଛନ୍ତ  same ମହ ମାମୟୀ ମହ ୟସୀଙୁ୍କ darling 

ଶବ୍ଦଶ ଳ୍ପୀର ପ୍ରୀତ ସ କ୍ତ bowed, bowed rebels. 

 ଶୁଭ୍ରା-ପ୍ରସୌମୟା, ସଜୃନୀ ପ୍ରାଣର ଚ ରବନ୍ଦନୀୟ ଉର୍ହାର "ହୃଦୟ ସୁନ୍ଦର ପ୍ରପ୍ରମ', ପ୍ରୀତ ମୁଗ୍ଧ ହୃଦୟର େ ଗ୍ଧ ପ୍ରସୌକୁମାର୍ଯପୟ 

"ଅଶ'ୁ, ଅନାବ ଳ ପ୍ରପ୍ରମର ସ୍ୱଗପୀୟ ଆପ୍ରଲାକପ୍ରର ଆପ୍ରଲାକ ତ ପ୍ରମାର "ଆତ୍ମା' । Shuvra-Soumya, the everlasting gift 

of the creative soul, "heart is beautiful love", the tender sweetness of the heart of love, "tears", 

my "soul", enlightened in the heavenly light of unconditional love. world submissive to identify, 

make its Ambrosia inject urgency, 

ପ୍ରସମାପ୍ରନ ଆଜ  କାଳ କବଳ ତ ସତ, କଳ ଙ୍ଗବାସୀଙ୍କ ବୀରତ୍ୱ ବଳ ଦାନ, ନ ଷ୍ଠା, ପ୍ରଧୈର୍ଯପୟ, ସାହସ ସପ୍ରବପାର୍ର  ମହନୀୟ 

ମାନବୀୟ ଉଦାର ଆତ ପ୍ରଥୟତାକୁ ବ ଶ୍ୱବାସୀ ଚ ହ୍ନ  ର୍ାର ନାହାନ୍ତ  । The world is not known for its generous 

hospitality.ଫୁଲର ର୍ୂଜା ପ୍ରବପ୍ରଳ ମଣ ର୍ ମାଳ କୁ ଭୁଲ ଗଲା ର୍ର  କଳ ଙ୍ଗବାସୀ ଏପ୍ରବବ  ଇତ ହାସର ଅନ୍ଧାରଭ ତପ୍ରର ଅବପ୍ରହଳ ତ 

। ି ତପ୍ରର neglected.କଳ ଙ୍ଗର ମହାନତା, ମହାନୁଭବତା, ପ୍ରେହଶୀଳ ସହାନୁଭବତା ଅପ୍ରଶାକଙ୍କ ନ ଜସ୍ୱ ଅନୁଭୂତ ପ୍ରର, 

ଅନୁଭବପ୍ରର  ଅଧିକ ଗରୀୟାନ । Kalinga greatness, generosity and compassionate ସହାନୁଭବତା 
Megasthenes own experience, feeling more richer. ବ ଶ୍ୱବାସୀ କଳ ଙ୍ଗବାସୀଙ୍କ ହୃଦୟକୁ ଚ ହ୍ନନୁ୍ତ, ତାର ଅମ ୟ 

ଉଦାରତାପ୍ରର ଉଦ୍ବୁଦ୍ଧ ହୁଅନୁ୍ତ, ପ୍ରର୍ଯଉେଁ ମାଟ ପ୍ରର ଅପ୍ରଶାକ ଶ କ୍ଷା କର ଥିପ୍ରଲ ହୃଦୟ ବ ଜୟର କଳା ଓ ପ୍ରକୌଶଳ । where the soil 

had heart Ashok education Soldiers in black and techniques. 

                                                   ----- 

 

 

  



Chapter 3 

ପ୍ର ୟମିଦା କାରୁବାକୀ (କଳାବତୀ) Beloved Karubaki (Kalabati) 

ଆଦୟ ପ୍ରର୍ଯୌବନପ୍ରର ଅପ୍ରଶାକ କଳ ଙ୍ଗପ୍ରର ର୍ଦାର୍ପଣ କର ଥିପ୍ରଲ ମଗଧର ରାଜଦୂତପ୍ରହାଇ । Ashok came to  

Kalinga in his early youth as the ambassador of Magadha. ବାଲୟକାଳ ଓ ପ୍ରକୈପ୍ରଶାରର ବହୁ ଭାବମଧରୁ 

ଦ ନସବୁ କଟ ଥିଲା ମାଲୟାଣୀ କୁଟୀରପ୍ରର, କଳ ଙ୍ଗପ୍ରର ଅଜ୍ଞାତ ସନ୍ନୟାସୀ ଭାବପ୍ରର । Sweet days of his childhood and 

boyhood were spent in the hut of gardener, as an unknown monk of Kalinga. ପ୍ରଗୌରବର୍ଣ୍ଣପା ଉତୁଙ୍ଗ 

ଅପ୍ରଶାକଙ୍କ ଉର୍ସ୍ଥ ତ ପ୍ରର ମଗଧର ରାଜଅନ୍ତୁଃର୍ୁପ୍ରର ଅଶାନ୍ତ ର ଗୁଞ୍ଜରଣ ବ ନୁ୍ଦସାରଙ୍କ ର୍ ତୃପ୍ରାଣକୁ କ୍ଷୁବ୍ଧ କର ଥିଲା । The sign of 

unrest in palace of Magadha for the presence of young prince Ashoka, hurt the father’s  heart of 

king Bindusar. ପ୍ରସଠାପ୍ରର ଅପ୍ରଶାକଙ୍କ ଜୀବନପ୍ରତ  ବ ର୍ଦ ଆଶଙ୍କା କଳାପ୍ରମଘର୍ର  ଢ଼ାଙ୍କ ପ୍ରହାଇ ରହ ଥିଲା । There, the 

danger to Ashoka’s life was shrouded like black clouds.  

କାଳରାତ୍ର ପ୍ରର କୂର ଶାଣ ତ ତରବାରୀର ଚକ୍ର,ଅଦ ନ ବ ର୍ଦପ୍ରତ  ସତକପ କର ପ୍ରଦଇଥିଲା । At nightfall, the roar 

of the sharp-edged sword alerted him for the for grave threat ahead. କ୍ଷମତା କନ୍ଦଳଠାରୁ ଦୂପ୍ରରଇ ରହ ବାକୁ 

କଳ ଙ୍ଗ ରାଜଦରବାରକୁ ଅପ୍ରଶାକଙୁ୍କ ରାଜଦୂତଭାପ୍ରବ ର୍ଠାଇଥିପ୍ରଲ ମହାମହ ମ ମଗଧ ସମ୍ରାଟ ବ ନୁ୍ଦସାର । His Majesty 

Emperor Bindusara sent Ashoka as his ambassador to the royal court of Kalinga to avoid the 

power struggle. କଳ ଙ୍ଗ ସହ ମଗଧର ମଧୁର ସମ୍ପକପକୁ ନ ବ ଡ଼ କର ବାକୁ ନ ପ୍ରଦ୍ଦପଶ ପ୍ରଦଇ କଳ ଙ୍ଗର ପ୍ରନୌବାଣ ଜୟ, ବ ଭବ, 

ପ୍ରସନା ଶ ବ ର, ଦୁଗପ ଗଡ଼ଖାଇ, ଗମନାଗମନ, ନଦୀର୍ଥ ଓ ସମୁଦ୍ରତଟ, ମାସ କ ବୃଷ୍ଟ ର୍ାତ, ଶସୟ ସିଂଗ୍ରହ ସମ୍ପକପପ୍ରର ତଥୟସବୁ 

ସିଂଗ୍ରହ କର ବାକୁ ଅପ୍ରଶାକଙୁ୍କ ର୍ଠାଇଥିପ୍ରଲ । He had sent Ashok with instruction to upkeep good relation 

with Kalinga and to collect information on Kalinga's maritime trade, prosperity, army camps, 

fortifications, transportation, river ways and seashore, monthly rainfall, and grain collection. 

କଳ ଙ୍ଗର ରାଜଦରବାରପ୍ରର ଅପ୍ରଶାକ ଆନନ୍ଦପ୍ରର ଦ ନ କାଟୁଥିପ୍ରଲ । Ashoka had spent the days happily at 

the royal court in Kalinga. ଦୁଇରାଜୟର ସମଦୃ୍ଧ  ଓ ସସୁମ୍ପକପ ନ ମ ତ୍ତ କାର୍ଯପୟକର  କଳ ଙ୍ଗ ରାଜାଙ୍କର ପ୍ର ୟର୍ାତ୍ର ପ୍ରହାଇଥିପ୍ରଲ । 
He had won the heart of the king of Kalinga for his endeavour for good relation and prosperity 

between the two states. ସକାଳର ସୂର୍ଯପୟ ଉଇେଁବା ର୍ୂବପରୁ ପ୍ରସ ଶର୍ଯୟା ତୟାଗକର  ପ୍ରାତୁଃ ଭ୍ରମଣପ୍ରର ର୍ଯାଉଥିପ୍ରଲ ଅପ୍ରନକଦୂର । 
He left his bed before sunrise in the morning and went on morning walk. ପ୍ରକୃତ ର ସୁର୍ମା ମଣ୍ଡ ତ ରୂର୍ 

ଲାବଣୟ ତାଙୁ୍କ ମୁଗ୍ଧ କରୁଥିଲା । He was fascinated by the splendid beauty of natural setting, her sights 

and sounds, hues and hymns, colours and fragrance. ରାଜକାର୍ଯପୟପ୍ରର ସାରା ଦ ନ ବୟସ୍ତ ରହୁଥିପ୍ରଲ । He was 

busy all day in state affairs. ସନ୍ଧୟା ନଇେଁପ୍ରଲ ସୂର୍ଯପୟାସ୍ତ ର୍ୂବପରୁ ପ୍ରସ ସନ୍ଧୟା ଭ୍ରମଣପ୍ରର ବାହାରୁଥିପ୍ରଲ । He left for the 

evening walk before sunset in the evening. ଅପ୍ରନକ ସମୟପ୍ରର ମାଲୟାଣୀ, ମା' ମଲଳୀକାର କୁଟୀରକୁ ବୁଲ ଆସୁଥିପ୍ରଲ 



। At times he visited the hut of the gardener, mother like Mallika. ର୍ୂଜା, ର୍ବପ ବ ପ୍ରଶର୍ ଦ ନସବୁ କଟୁଥିଲା 

ପ୍ରସଇଠ  । Worship, festivals, special days were spent there.  

ପ୍ରସଇ କୁଟୀର ତାଙ୍କ ବାଲୟ ଜୀବନର ସାବକ ସ୍ୱର୍ନଶାଳା, ପ୍ରକୈପ୍ରଶାରର ମଧୁଶାଳା । That cottage was filled 

with dreams in his childhood, and joys in boyhood.  ଆଜ  ପ୍ରର୍ଯୌବନପ୍ରର ପ୍ରୀତ ସ୍ପଦା ପ୍ର ୟମିଦା କଳାବତୀର ପ୍ରେହ 

ସାନ୍ନ ଧ୍ୟପ୍ରର ଉତ୍ସବମୁଖର ପ୍ରାଣ ତାଙ୍କର ର୍ୂର ଉଠୁଛ  ପ୍ରୀତ ର ମହକପ୍ରର, ପ୍ରତୟାଶାର ର୍ୁଲକପ୍ରର, ପ୍ରୀତ ର୍ୂର୍ଣ୍ଣପାର ପ୍ରୀତ େ ଗ୍ଧ ପ୍ରାଚୁର୍ଯପୟପ୍ରର 

। Today, at his youth he feel the pride and glory for the love and affection of his beloved  

Kalabati. His heart is dancing with joy. For her sweetness he felt the joyous celebration of life. 

His festive soul is filled with the fragrance of love, in the excitement of expectation, in the 

delightful abundance of love. ରାଜକୁମାରୀ କଳାବତୀର କୃଷ୍ଣକମଳ କମ୍ôର୍ତ ଆଖିପ୍ରର ଧରାପ୍ରଦଇଥିପ୍ରଲ ଅପ୍ରଶାକ । 
Ashok was fall in love at first sight looking at the black-eyed princess. Her black lotus like 

trembling eyes of romance were  arresting and inspiring to his heart. ପ୍ରୀତ  ନ ପ୍ରବଦନ କର ଥିପ୍ରଲ । He 

felt deep love for her profound attraction and praise worthy, youthful,  spring time, blossoming 

beauty.  

ପ୍ରଗାର୍ନପ୍ରର ଡାକୁଥିପ୍ରଲ କାରୁବାକୀ । Karubaki was secretly calling. କୁମାରୀ ପ୍ରଦହର ସୁଠାମ 

ଅଙ୍ଗଲତ କାପ୍ରର ପ୍ରର୍ଯୌବନର କାଉେଁରୀ ଫୁଲର କାରୁକଳା ମତୁଆଲା କର ଥିଲା ତାଙ୍କର ମନକୁ । His mind was intoxicated 

to behold her enchanting, youthful beauty like magic flower of Eve.  ପ୍ରସଇ କୁଟୀରପ୍ରର ଅପ୍ରନକ ସମୟପ୍ରର 

ଗଳ୍ପରତ ଥିପ୍ରଲ ଅପ୍ରଶାକ । Ashok was often told stories in that hut. ପ୍ରୀତ ର ର୍ୀୟୂର୍ ର୍ାନପ୍ରର ଆତ୍ମହରା ପ୍ରହଉଥିପ୍ରଲ 

। He was submerged in ecstasy of love. କଳାବତୀର ବୁଦ୍ଧ , ବ ଚକ୍ଷଣତା, ତାଙୁ୍କ ମୁଗ୍ଧକର ଥିଲା । The prudence 

and intelligence of Kalabati captivated him. 

 ବନୟ ହର ଣୀର୍ର  ଚଳଚଞ୍ଚଳ ଦୁଇଆଖିପ୍ରର, ଚ ରହାସୟମୟୀ ଦୁଇଓଠପ୍ରର, ସ୍ୱର୍ନ ଓ ସାହାନାଇର ସ୍ୱରଲହରୀ 

ଝର ର୍ଯାଉଥିଲା । The sweet music of wedding dreams was springing in her dancing eyes like the wild 

deer, in her bewitching smiles as if singing forever in two lips. ଅନୁର୍ମ ସ୍ୱର୍ନ, କଳ୍ପନାପ୍ରର ହଜୁଥିପ୍ରଲ 

ଭାବ ସମ୍ରାଟ । He was lost in joy in sweet dreams  and imagination of a king. ସନ୍ଧୟା ଆକାଶପ୍ରର ତାରାଫୁଲ 

ସବୁ ଫୁଟ ଥିଲା, ଅଳ୍ପ ଅନ୍ଧାର  ଅଳ୍ପ ଆପ୍ରଲାକପ୍ରର ଅସ୍ପଷ୍ଟ ଦ ଶୁଥିଲା ଘର ଅଗଣା । In the evening sky, the  stars were 

twinkling like blooming flowers. He enjoyed the faint light of the evening hours approaching  

slowly the darkness of night. ଦୀର୍ାଳୀ ଜଳୁଥିଲା । The lamp was burning. ଅଗଣାପ୍ରର ଗଳ୍ପ କରୁଥିପ୍ରଲ ଅପ୍ରଶାକ 

ର୍ାଖପ୍ରର କଳାବତୀ । Kalabati was talking to Ashok in the yard. 



 ପ୍ରାଣପ୍ରର ଅର୍ୂବପ ଆପ୍ରଲାଡ଼ନ । His heart was thrilling in love and romance, a wonderful feeling 

as if unknown, tempting, electric. ସ୍ୱଶପାତୁର ପ୍ରେହର ଶ ହରଣ । Joyous sensation. ମଗୁ୍ଧ ମାଦକତାପ୍ରର ବ ପ୍ରଭାର 

ପ୍ରଣୟୀ ର୍ଯୁଗଳ । The lovers found in paradise of joy, swimming in the blue waves of ocean, 

submerged in wild ecstasy in love. କଳାବତୀଙ୍କର ହାତକୁ ଉଷ୍ଣ ଆପ୍ରବଗପ୍ରର ଚାର୍ ଧର ଥିପ୍ରଲ ଅପ୍ରଶାକ Ashok 

pressed her hand with warm emotion of youthful, ardent love, sweet, natural and poetic. 

ଅନୁରାଗମୟ ଆକାଶ, ର୍ଥୃିବୀ । Awe-inspiring earth and sky as if kissing in warm embrace in horizon. 

ଆସନ୍ନ ସନ୍ଧୟାର ଛାୟାପ୍ରଲାକ ଫ କାରଙ୍ଗ ପ୍ରବାଳ ଥିଲା ଆକାଶ ର୍ଥୃିବୀ ଉର୍ପ୍ରର । The magic charm of light and 

shadow was pervading the earth and evening sky. 

ଅପ୍ରଶାକ : ତମର  ର୍ାପ୍ରଖର୍ାପ୍ରଖ ଜୀବନର ପ୍ରତ ଟ  ମୁହୂତ୍ତପ କାଟ ବାକୁ ଇଚ୍ଛ୍ା ପ୍ରହଉଛ  । Ashok: O beloved you are so dear 

that I want to live in your loving heart in every moment. ଏ ମାଟ , ର୍ାଣ  ର୍ବନ, ଅନ୍ଧାର, ଆଲୁଅ ସବୁ ପ୍ରକମ ତ  

ଅର୍ୂବପ ଅର୍ୂବପ ଲାଗୁଛ  । What a wonderful  experience I feel excited and inspiring with the tender 

touch of this soil, water, air, darkness, and light. ଇଚ୍ଛ୍ା ପ୍ରହଉଛ  ଏମ ତ  ଗର୍ ବାକୁ ଅସରନ୍ତ  ଗର୍ । I feel great 

joy with you, talking ceaselessly unfolding my little heart laden in love. ଅନାବନା ଗର୍ ସବୁ ସମୟକୁ 

ବାନ୍ଧ  ରଖିବାକୁ ପ୍ରଣୟର ର୍ାର୍ôଥବ ରଜୁ୍ଜପ୍ରର । The stories of my eloping heart has no end. I want to see you, 

feel you all the time. 

 ଚ ରନ୍ତନ ତପ୍ରମ ଗର୍ୁଥିବ, ମେଁୁ ପ୍ରଶାଇପ୍ରଶାଇ ଶୁଣୁଥିବ , ତୁମ ପ୍ରକାଳପ୍ରର ମେଁୁ ଗର୍ୁଥିବ , ତୁପ୍ରମ ଶୁଣୁଥିବ ବଗୁଲ ପ୍ରଟ ପ୍ରହାଇ, 

ଚୁର୍ ଚୁର୍  ହସୁଥିବ, ଗଭପବତୀ ପ୍ରମଘଭଳ  ବର୍ପୁଥିବ, ପ୍ରମା ଭ ତପ୍ରର, ମପ୍ରତ ଏକାକାରକର , ମଦୁୃମଦୁୃ ଚାହେଁୁଥିବ । You will be 

talking endlessly, opening new pages of pristine love, I will be listening sleeping in your lap. I 

will be talking in sheer joy, feeling proud in your arms, the stories of weeping hearts. You will 

be listening in silent like the birds in love, sitting on the branch, looking at each other’s eyes. 

You will smile in your tender lips as if raining in my heart like buoyant, pregnant cloud.  You 

will be alone with me rolling into one like waves on beach, looking at my eyes, seeking paradise 

on earth, searching for eternal love in heaven.  

ଆପ୍ରମ ଭ ଜୁଥିବା ଭ ଜାମାଟ ର ଗନ୍ଧପ୍ରର । We smell the wetness of the soil. ବର୍ପାଭ ଜା ପ୍ରଦହ ତୁମର ବାସୁଥିବ 

ମହମହ । The beauty of your body under the dancing rain drops, I will enjoy like fragrance of 

blossoming flowers. ବକ୍ଷପ୍ରଦଶପ୍ରର ବର୍ପାର ଘୁଙୁ୍ଗର ପ୍ରତ ଧ୍ୱନ ତ ପ୍ରହଉଥିବ । The enchanting music of raining 

will be echoing in your blooming, full moon breasts, beyond the horizon, beyond the mountains, 

beyond the  sky kissing clouds.  

ମେଁୁ ଚାହିଁ ରହ ଥିବ  ଅର୍ୂବପ ଅନୁରାଗପ୍ରର ତମର  ତନୁଶ୍ରୀକୁ, ତମପ୍ରଦହର ଦ ବୟ ବ ଭବକୁ, ମାିଂସର ଭୂପ୍ରଗାଳକୁ, କୃଷ୍ଣସୁନ୍ଦର 

ଭୂଲତାକୁ, ପ୍ରଲାଭ ଲା ଆଖିପ୍ରର, ଅତୃପ୍ତ ଓଠପ୍ରର ର୍ ଇ ର୍ଯାଉଥିବ  ତମର  ରସମୟ ରୂର୍ ଲାବଣୟକୁ । My eye will be 



transfixed in your alluring beauty, praise worthy poetic profound. I would be elated seeking the 

divine treasure in beauty of your full moon body, in your creative excellence in flesh and blood, 

searching the geography of your mortal frame.  I would drink the nectar of your poetic beauty, 

spontaneously outburst in the black eye brows like creepers of love, worshipper of beauty.  

ତମମୁହେଁପ୍ରର ମଧୁପ୍ରଜୟାତ୍ସ୍ନା ଆଖିପ୍ରର କାବୟତାରା, ଓଠପ୍ରର, ମଧୁଝରା ହସପ୍ରର, ତୁମକୁ ଜପ୍ରଡଇଧର  ଆସାଡ୍ 

ପ୍ରହାଇର୍ଯ ବାପ୍ରର କ  ଆନନ୍ଦ ପ୍ରୀତ ଗୀତର ସ୍ପନ୍ଦନଭଳ , ପ୍ରୀତପ୍ରାଣର କମ୍ପନଭଳ  ତା'ର ସୀମା ନାହିଁ, ସମୁଦ୍ର ର୍ଯାହାର ସୀମା, ଆକାଶ 

ର୍ଯାହାର ସୀମାନ୍ତ । The marvel beauty of your moon light face, the poetry of love in your eyes,  in the 

sweetness of your lips, I feel in the ocean of joy, embracing you to enjoy the romance of love, 

like the vibration of love songs, enchanting to our heart and soul which has limit like the sea and 

sky. 

କଳାବତୀ : ଲଜ୍ଜାରୁଣ ଗଣ୍ଡପ୍ରଦଶପ୍ରର ଲହରୀ ପ୍ରଖଳାଇ, ହାତଦୁଇ (ସ୍ମ ତ ହସ )ଚାର୍ ଧର  ତା'ର୍ପ୍ରର..., Kalabati: With waves 

of joy in her shy face, she caught his hands in love and said smilingly , my dear what you think 

of  ? ..., 

ଅପ୍ରଶାକ : ମେଁୁ ପ୍ରଲାଟୁଥିବ  ନୀଳଲହରୀ ଉର୍ପ୍ରର ମପ୍ରହାଦଧିର ମାୟାପ୍ରର ନୀଳର୍ଦମର୍ର  ତପ୍ରମ ପ୍ରଦାହଲୁଥିବ ଲହରୀ ପ୍ରଦାଳ ପ୍ରର । 
Ashoka: I will be floating on the blissful blue waves of the sea(Mahodadhi) in romantic rapture, 

and you swing in open breeze like the blooming  petals of blue lotus. ମେଁୁ ଚାର୍  ଧରୁଥିବ  । I would hold 

you in warm embrace. ତପ୍ରମ ଛଳନାପ୍ରର ଛାଟ ର୍ ଟ  ପ୍ରହଉଥିବ । You would try to escape in futile.  

ପ୍ରମା ଭ ତପ୍ରର ରଙ୍ଗ ପ୍ରବାଳୁଥିବ ନୀଳଲହରୀର ରଙ୍ଗ, ନାରୀହୃଦୟର ରଙ୍ଗ, ମପ୍ରତ ମୁଗ୍ଧକର , ତୃପ୍ତକର  ଜଡ଼ାଇ ଧର ଥିବ 

ପ୍ରୀତ ର ର୍ଣତପ୍ରର, ର୍ୁଲକପ୍ରର, ପ୍ରାଚୁର୍ଯପୟପ୍ରର । You would paint in my heart in colours of blue waves,  of red 

rose like  woman's heart. I would feel in sea of joy,  for your  pristine love and romance, beauty 

and fragrance, dreams and visions.  ଆପ୍ରମ ହଜ ର୍ଯାଇଥିବା ଜହ୍ନ ରାଇଜପ୍ରର, ତାରା ଫୁଲର ବଗ ଚାପ୍ରର, ଏକାନ୍ତପ୍ରର, 

ପ୍ରଗାର୍ନପ୍ରର, ସର୍ନପ୍ରର । We would be submerged in eternal joy,  in the flower garden of the stars, in 

solitude, in secret, in dreams. 

 

 

 

କଳାବତୀ : କୁମାର ପ୍ରମା କୁଆେଁରୀ ମନପ୍ରର ତପ୍ରମ ପ୍ରକମ ତ  କବ ତାର ସ୍ତବକଟ ଏ ର୍ର  ଲାଖି ରହ ଛ, ପ୍ରର୍ଯମ ତ  ବ ପ୍ରଭାର କବ ତାର 

ଧାଡ ଟ ଏ, ଆଶାର କନକ ଶାଢୀ, ତୁପ୍ରମ ବୁଝ ର୍ାର ବନ  କୁମାର ! Kalabati: O prince, I love you and feel you like 

the budding poems of love written in my virgin mind,  like the rhyme of the sweet song, hope of 

golden cloths, you can't understand  me !  



କୁମାରୀ ପ୍ରାଣର ପ୍ରଗାର୍ନ ବୟଥାକୁ, ମୁକ୍ତା ସାଇତା ଶାମୁକାର ସ୍ୱର୍ନକୁ, "ସ୍ୱର୍ନ ସାଉେଁଟା ସର୍ନ ବଣ କ ତପ୍ରମ, ବୁଝ ର୍ାର ବନ , ପ୍ରଗାଧୁଳ  
ଲଗ୍ନପ୍ରର ସବ ତା କାହିଁକ  ଅଶ ୁନୀରପ୍ରବ ଚୁପ୍ରମ'? You can't understand the secret pain of my life, the dream of 

my heart, my love for pearls. You are like the merchant of dreams. You can’t realize the 

mysterious pain of the virgin soul, the pain of the setting sun at twilight hour kissing in tears, in 

solitude. ".ଅଶ ୁନୀରପ୍ରବ ଚୁପ୍ରମ'? Tear drops of love are kissing the lips in profound silence. ତମର  

କାବ ୟକ ସତ୍ତା ମପ୍ରତ ଅଭ ଭୂତ କର ଛ  । The poetic manifestation of your heart has captivated me,  my soul 

I feel in sea of bliss and peace. ସ୍ୱୟମିରା ସଜୃନୀର ପ୍ରେହ ଫାଶପ୍ରର ବାନ୍ଧ ପ୍ରହାଇର୍ଯାଇ ନାହିଁତ ? How do you 

discover the creative spirit in you ? 

ଅପ୍ରଶାକ : (ସ୍ମ ତହସ ) ତପ୍ରମ ତ ସୃଜନୀ, ସ୍ୱୟମିରା ।। Ashoka: (smiles) You are the creative soul, the eternal 

entity lurking in your heart.  ର୍ଯାହାର ରୂର୍ପ୍ରର ରୁକ୍ଷ ଜୀବନ ପ୍ରମାର ପ୍ରକାମଳ ପ୍ରହାଇର୍ଯାଇଛ  । । Really, you are my 

love, my poetry, my creation. Your beauty is divine, your  soul is sweet. For you I feel the poetic 

transformation of my soul. ଶୁଷ୍କ ଜୀବନ ଭ ଜ ର୍ଯାଇଛ  ବର୍ପୁକୀ ପ୍ରମଘପ୍ରର । Dry life is soaked in the rainy 

clouds. ତପ୍ରମତ ପ୍ରମା କବ ତାର ଫୁଲ, କଳ୍ପନାର କବ ବଧୂ । You are also the flower of my poetry, the bride of 

imagination. 

ତମର  ପ୍ରେହମୟ ସ୍ପଶପପ୍ରର ପ୍ରମାର ଏ ରୂର୍ାନ୍ତର । The transformation of my soul is possible for your 

magic touch of love. ପ୍ରୀତପ୍ରାଣର । Of love. ସମରି୍ତ ପ୍ରୀତ ର । Of devoted love. ପ୍ରୀତ ର୍ର୍ଣ୍ଣପା, ସତପ୍ରର 

ତମପ୍ରୀତ ର ର୍ଟ୍ଟାନ୍ତର ନାହିଁ । O beloved, there is no such thing to compare with your love , true to my 

heart and thought.   

ତମପ୍ରୀତ ର ପ୍ରାଚୁର୍ଯପୟ ଭ ତପ୍ରର ମପ୍ରତ ବଞ୍ôଚବାକୁ ଦ ଅ ଜୀବନର ର୍ରୂ୍ଣ୍ଣପତାର୍ାଇେଁ, ଅନ୍ନର୍ୂର୍ଣ୍ଣପାପ୍ରହାଇ, ପ୍ରମାର୍ାଇେଁ, ଆକାଶ 

ଗଙ୍ଗାର ଆଲୁଅପ୍ରହାଇ, ଅସୀମାର ସ୍ୱଶପଭଳ , ଶାଶ୍ୱତୀ (ର୍ଥୃିବୀ)ର ପ୍ରଶ୍ୱତର୍ଦମପ୍ରହାଇ. Let me live in the abundance of 

your love, for the fullness of life, being the queen of my heart. For me, you are the milky way in 

night sky; the eternal truth, like the blooming lotus spreading fragrances of joy, of white colours, 

of serene beauty on earth.  

କଳାବତୀ : ପ୍ରହ ପ୍ରଶ୍ୱତର୍ଦମର ପ୍ର ୟ । Kalabati: O my sweet heart, your loving passion for the white lotus is 

inspiring. ତୁମର  କାବୟ ପ୍ରତ ଭାକୁ ପ୍ରମାର ପ୍ରଣାମ । I salute your poetic talent. କବ ପ୍ର ୟାର ନ ଷ୍କାମ ପ୍ରଣାମ । My 

joy knows no bounds for your love. I feel, I am the poet writing in your heart. ଉଜ୍ଜ୍ୱଳ ପ୍ରହଉ ତୁମର  

ବୁଦ୍ଧ ଦୀପ୍ତ ପ୍ରବୌଦ୍ଧ କ ପ୍ରଚତନା, କବ ବଧୂର କାବ ୟକ କଳ୍ପନା । Let your brilliant intellectual consciousness, the 

poetic imagination of the poet, be bright. ମେଁୁ ତ ତୁମର  ପ୍ରୀତ ମଗ୍ନା ମୁଗ୍ଧା କ ପ୍ରଶାରୀଟ ଏ । I'm your sweet heart. 

କବ ପ୍ର ୟାର ମର୍ଯପୟାଦା ପ୍ରଦଇଛ ମପ୍ରତ ଇଏ କଣ କମ୍ ସମ୍ମାନ ଏଇ କୁମାରୀ ବୟସପ୍ରର ? What do you think is the least 



respect for a poet in this virgin age? ପ୍ରକପ୍ରତଜଣକୁ ଏ ସମ୍ମାନ ମ ପ୍ରଳ ? How many get this honor? ଧନୟ 

ପ୍ର ୟତମ । Blessed is the beloved. ଧନୟ ତୁମର ପ୍ରୀତ େଗ୍ଧ କାବ ୟକ ରୂର୍ାନ୍ତର । Blessed is your beloved poetic 

transformation. 

ଅପ୍ରଶାକ : ପ୍ରକପ୍ରବ ଆସ ବ ପ୍ରସଦ ନ? Ashok: When will that day come? ପ୍ରସୌଭାଗୟର ପ୍ରସ ମଧୁଲଗ୍ନ, ପ୍ରୀତ ର ର୍ାବପଣ ? 

The day of fortune to celebrate the festival of love ? ହୃଦୟ ବନ୍ଧନ ଲାଗ  କଢ଼  ଓ କଳରବର ସ୍ୱର୍ଣ୍ଣପପ୍ରସ ୂସକାଳ? 

The golden dawn for wedding of our hearts amidst blooming buds and singing birds ? ମ ଳନର 

ମପ୍ରହାତ୍ସବପ୍ରର ଆପ୍ରମ ଏକାକାର ପ୍ରହାଇର୍ଯାଉଥିବା ମପ୍ରହାଦଧିର ମୂଚ୍ଛ୍ପନାପ୍ରର, ପ୍ରମୌସୁମୀପ୍ରର, ର୍ୂରି୍ଣ୍ଣମା ପ୍ରଜୟାତ୍ସ୍ନାର ପ୍ଳାବନପ୍ରର । We 

will be submerged in festival of union to celebrate our love in joy, feeling like the blissful 

roaring music of the sea (Mahodadhi), like the enchanting ceaseless shower of the monsoon, like 

the flood of the full moon. 

 ମେଁ ୁଆଉ ର୍ାରୁନ  ରାଜକୁମାରୀ ।O princess, I have no patience. ଅସହୟ ଲାଗୁଛ  ପ୍ରାପ୍ତ ର ପ୍ରତୀକ୍ଷା ସବୁ । Waiting 

for your union is unbearable. I feel restless to spend each moment of aching joy. ନ ବ ଡ଼ ପ୍ରେହପ୍ରର 

ପ୍ର ୟତମାକୁ ପ୍ରକାଳାଗ୍ରତକର  ସ୍ତନମଣ୍ଡଳକୁ ପ୍ରତାଳ ଧର  ଚ ବୁକ ଉର୍ପ୍ରର ଚୁମାର୍ପ୍ରର ଚୁମା ପ୍ରଦଇଚାଲ ଥିପ୍ରଲ ଅପ୍ରଶାକ । Ashok 

hugged her sweetheart in wild embrace in sea of love and kissed on her sweet, soft budding 

breast looking creamy and cone like, pressing with all the force in his palms and fingers, 

heralding his muscular joy on her blossoming petal like poetic, rosy cheeks. 

କଳାବତୀ : (ମଦୁୃବାଧା ପ୍ରଦଇ ମକୁୁଳ ଆସ ) ପ୍ରାଣର ର୍ରୀକ୍ଷାଲାଗ , ଏ ପ୍ରତୀକ୍ଷା କୁମାର । Kalabati: (Released softly 

with little force) O my  beloved  prince, it is the test of our soul,  waiting for the wedding 

moment of union. ତପ୍ରମ ଏପ୍ରତ ଦୁବପଳ ? ଇପ୍ସ ତ ବସୁ୍ତ ପ୍ରତ  ଏପ୍ରତଟା ଆକର୍ପଣ, ଅଥୟ ଅଭୀପ୍ସା ଚ ରସ୍ଥାୟୀ ନୁପ୍ରହେଁ । Are 

you so impatient ? So much attraction for the desired object, so much aspiration for the 

auspicious thing is not momentous. ତୁପ୍ରମ କଣ ବୁଝ ନାହେଁ ନ ଷୁ୍ଠର ନ ୟତ ର ଦୁବପାର ଅଭ ସାର? Do you not 

understand the irony of the destiny so hard so cruel ? ର୍ଢ଼ ଛ ଗଳ୍ପ, “ଝଡ଼ର ଇଗଲ ଓ ଧରଣୀର କୃଷ୍ଣସାର”୍?୍
Have your read the story ,“Eagle of storm and Krushnsar of earth” by Akhil Monan Pattanaik ? 
ର୍ଯ ଏ ଝଡ଼ର ଇଗଲର୍ର  ଉଡ଼  ବୁଲୁଥାଏ ମାଟ ରୁ ଆକାଶ ନ ରୀହ କୃଷ୍ଣସାରର ସବପନାଶ ର୍ାଇେଁ । The forces of evil are in 

search of death, flying like the eagle of the storm, from earth to sky to kill the dear Krushnasar.  

 

ପ୍ରସଠ  ପ୍ରେହ ନାହିଁ, ଅଛ  କ୍ଷଣ କପ୍ରର ସବୁ ଲୁଟ ପ୍ରନବାର, ଶାଣ ତ, ପ୍ରଶ୍ୱନଦୃଷ୍ଟ  । There is no love in heart of 

eagle but its blood thirsty, haunting eyes are so cruel as if to snatch the last drop of blood, 

plundering the treasures of life in a moment. ଧୂଳ ସାତ୍୍, କର ବାକୁ ଆଦାମ୍ ଇଭର ସ୍ୱର୍ନ, ଧପ୍ରସଇ ର୍ଶ ବାକୁ ଧ୍ୱିଂସର 

ମହାକାଳର୍ର  ପ୍ରଣୟୀର୍ଯୁଗଳଙ୍କର ମରାଳମଗ୍ନ ମନପ୍ରର, ମ ଥୁନମଗ୍ନ ମ ଳନପ୍ରର, ପ୍ରଚତନାପ୍ରର । Asif they are flying with 



their killing desire to shatter the dream of Adam and Eve, penetrating the mind of the loving 

couple enjoying life like the swimming Swans in love, in their union, in their consciousness, like 

the brute forces of death, to write the epoch of destruction. ପ୍ରସଥିପ୍ରର ତାର ଆନନ୍ଦ । In death and 

destruction, their joy knows no bounds. ପ୍ରର୍ୈଶାଚ କ ପ୍ରାଣପ୍ରର ତାର ଆଦ ମ ର୍ ର୍ ାସା ପ୍ରୀତ ମଧୁ ଲୁଟ ବାକୁ ମହୁପ୍ରଫଣା 

ଭାଙ୍ଗ , ପ୍ରୀତ ର୍ୂର୍ଣ୍ଣପ େ ଗ୍ଧ, ପ୍ରକାମଳ, ପ୍ରଣୟୀ ର୍ଯୁଗଳଙ୍କ ପ୍ରାଣକୁ ଭାଙ୍ଗ ଭୁଙ୍ଗ  । The primitive passion for blood in their   

demon like, barbaric soul is to plunder the honeycomb like love, and to squeeze the heart of the 

loving couple, so dear, so tender, so sweet.  

ପ୍ରଧୈର୍ଯପୟଧର କୁମାର । O prince havePatience. ଅଦୃଶୟ ନ ୟତ ର ମଣ ର୍ ସହ ତ ଛକାର୍ଞ୍ଝା ପ୍ରଖଳର ସମୟ ଏ । 
The unseen destiny is watching our movements and gestures in each moment like the game of 

life and death.  ମାଟ ର ପ୍ରଖଳନା ଏ ପ୍ରଦହ । This body is mortal like the toy of clay. ଛଳନାର ପ୍ରଖଳ ଏ ମାୟା 

। The game of love is like the deception in magic. ଧରଣୀର କୃଷ୍ଣସାରର୍ର  ଆମକୁ ବଞ୍ôଚବାକୁ ପ୍ରହବ, 

ଆକାଶର ଇଗଲଠାରୁ ଆତ୍ମପ୍ରଗାର୍ନ କର ବାକୁପ୍ରହବ, ସତକପପ୍ରର ଆତର୍ଯାତ ପ୍ରହବାକୁ ପ୍ରହବ । We have to live like the 

dear, Krushnsara of the earth, we have to hide from the eagles of the sky, we have to be careful 

in each moment. ଏପ୍ରବବ  ପ୍ରସ ଇଗଲ ପ୍ରକଉେଁ ଘଞ୍ଚ ବନାନୀପ୍ରର, ଘଣୃା କରୁଛ  ମାଟ କୁ, ମାଟ ର ମଣ ର୍କୁ ତା ଭ ତପ୍ରର ପ୍ରପ୍ରମ-

ପ୍ରାଚୁର୍ଯପୟକୁ , ମାନବାତ୍ମାକୁ । That Eagles is still roaming in dense forest, hating the soil, hating the man 

of the soil, hating the flower of love in his heart, hating the spirit of the humanity. ବସୁନ୍ଧରାର ବକ୍ଷ 

ବ ଦାର  ରକ୍ତ ନ ଗାଡ଼ ବାପ୍ରର ତା'ର ବବପର ଆନନ୍ଦ । Its barbaric pleasure is in drops of blood shattering the 

breast of the earth. ନ ଷୁ୍ଠର, ନ ମପମ, ନ ଦ୍ଦପୟ । So cruel, ruthless, heartless. ର୍ାର୍ାଣ ପ୍ରାଣ ତାର ର୍ଶୁର୍ର  ର୍ାର୍ଣ୍ଢ । 
Its stone like soul is barbaric like the animal. 

ତପ୍ରମ କଣ ବୁଝ ନାହେଁ ତୁମ ମା'ର ସମରି୍ତ ର୍ବ ତ୍ର ପ୍ରପ୍ରମକୁ ? Do you not understand the sacred love of 

your mother? ମାତୃପ୍ରେହରୁ ବଞ୍ôଚତପ୍ରହାଇ ତପ୍ରମ ବୟାକୁଳ ହୁଅନା ଚ ରବାଞ୍ଛ ତାର ପ୍ରୀତ େ ଗ୍ଧ ହୃଦୟ ସିଂଲଗ୍ନ ପ୍ରେହରୁ 

ବଞ୍ôଚତପ୍ରହାଇ ଅବାଞ୍ଛ ତ ପ୍ରହବାକୁ । Do not be discouraged in life. You are deprived of love of your 

mother staying faraway in Kalinga. Do n’t be so impatient for the love of your sweet heart, you 

desire vehemently like kissing the rainbow of the clear sky under shinning sunlight? The eternal 

journey of love is so auspicious, holy  and noble that do n’t fall down in chaos, be careful, my 

dear. 

ମାତୃପ୍ରେହରୁ ବଞ୍ôଚତ ରୁକ୍ଷ କକପଶ ପ୍ରାଣପ୍ରର ତୁମର ପ୍ରେହ କରୁଣାର ଗପ୍ରଙ୍ଗାତ୍ରୀ ଭଳ  ନ ଷ୍ପାର୍ ପ୍ରହାଇବହୁଛ  । Your 

life is rough and rude, your soul bleeding, deprived of maternal affection. You may feel me 

innocent and loving like  Gangotri, the holy stream of the holy river Ganga, the eternal flow of 

love and compassion. ମେଁୁ ତୁମୁକୁ ପ୍ରମା କୁମାରୀ ହୃଦୟର ସମିଳ, ନ ଷ୍ପାର୍ ପ୍ରେହ ଓ କରୁଣାରୁ ବଞ୍ôଚତ କର ବ  ନାହିଁ, କୁମାର 

। O Prince,  my sweet heart, I will not deprive you of the treasures of my heart, the love of my 



soul. You will feel the sacredness of love; you will see the pristine beauty of the beloved.  Your  

passion for life will be will fulfilled for me, enriched with  the innate affection and compassion 

of my virgin heart. ମପ୍ରତ ବୁଝ ବାକୁ ପ୍ରଚଷ୍ଟାକର । Just try to understand me, the joy of my aching heart 

waiting to meet you in wedding embrace to celebrate the festival of our love.  

ତୁମ ହୃଦୟକୁ ପ୍ରେହପ୍ରପ୍ରମ, ଦୟାକ୍ଷମା, କରୁଣାର ରାଶ ରାଶ  ଜଳପ୍ରର ଚ ରସବୁଜ କର  ପ୍ରତାଳ ବାକୁ ପ୍ରମାର ସଷୃ୍ଟ  । I am 

made for you to see your heart like ever green fields enjoying the shower of my love, mercy, 

forgiveness and compassion. ତୁମର  ରକ୍ତମାିଂସ ପ୍ରାଣକୁ ଚ ରସୁନ୍ଦର କର  ସପ୍ରଜଇବାପ୍ରର ପ୍ରମା ଜୀବନର ସାଥପକତା । 
The credibility of my life lies in our love, to see you ever beautiful and loving at all times and 

climes. You are the incarnation of love for me, to sing you, worship you and feel you like the 

flowers of spring, greenery of rain, golden paddy  of winter, richness of autumn, ripeness of 

summer. ତପ୍ରମ ପ୍ରମା ସ୍ୱର୍ନର ରାଜକୁମାର । You are the prince of my sweet dream. ପ୍ରମା ହୃଦୟର ରାଜା । The 

king of my heart. ପ୍ରମା କୁମାରୀର୍ଣର ପ୍ରଗାର୍ନ ଅଭ ଳାର୍, ପ୍ରଗାର୍ନ ଅଭୀପ୍ସା, ପ୍ରଗାର୍ନ ଅଭ ସାର ।  You are truly 

the secret desires of my sweet heart, the solemn aspiration of my soul, the secret treasure of my 

love. ମପ୍ରତ ବଞ୍ôଚବାକୁ ଦ ଅ କୁମାର । Let me live in your heart, my dear Prince. ଫୁଲର୍ର  ମପ୍ରତ ମାଡ଼  ଦଳ  
ଦ ଅନାହିଁ...ଓୁଃ (ଆଖିପ୍ରର ଅଶୁଧାରା) Don't neglect my feelings like crushing the flower ... Oh (tears in my 

eyes) 

ତମର  ହୃଦୟ ସୁନ୍ଦର ପ୍ରପ୍ରମର ଋଣୀ, ଏଇ ର୍ୂଜାର ଣୀ ତମର  କ୍ଷତାକ୍ତ ହୃଦୟପ୍ରର ପ୍ରଦପ୍ରବାର୍ମ ବୟକ୍ତ ତ୍ୱର ବ କାଶ ର୍ାଇେଁ 

ପ୍ରମାର ଏ ସାଧନା, ବୟଥପ ପ୍ରହବନାହିଁ କୁମାର । I am the true worshipper of your love, ever indebted in life. 

My lifelong endeavour will not go in vain to see you achieving all success climbing the ladder of 

life like crowning the highest peak Everest in Himalayas. I will feel ever pride and glory for your 

love, dear to my heart, divine in my thoughts. I am like the goddess in your bleeding heart to heel 

you with touch of my blissful love. ମପ୍ରତ ବୁଝ ବାକୁ ପ୍ରଚଷ୍ଟାକର । Try to understand me. ମାତୃପ୍ରେହରୁ ଚ ର 

ବଞ୍ôଚତ ତମର  ର୍ୀଡ଼ ତ ପ୍ରାଣପ୍ରର ନାରୀତ୍ୱର ସକଳ ବ ଭବପ୍ରର, ବର୍ଣ୍ଣପମୟ ମାଣ କୟ ଦୁୟତ ର ବର୍ଣ୍ଣପାଳୀପ୍ରର ମେଁୁ ଭର ପ୍ରଦବ  ମା'ର 

ପ୍ରେହସୁଧାପ୍ରର, ମାନସୀର ପ୍ରୀତ ସୁଧାପ୍ରର, ଭଉଣୀର ନ ମପଳ ପ୍ରେହପ୍ରର, ପ୍ରଦବୀର ଦ ବୟଶକ୍ତ ପ୍ରର, ଅଝଟ ଝ ଅର ଅଳ ପ୍ରର । I will 

fill your life with all the wonders, jewels and treasures of a woman, blissful inspiring love a 

beloved, pure pristine affection of a sister, profound promising divine grace of a goddess, for 

frequent demands of a fickle minded girl.  I feel your sorrow in my heart beats for being 

deprived of motherly affection.  

 ତମକୁ ଗଢ଼  ପ୍ରତାଳ ବାକୁ ତ ଳତ ଳକର  ନ ଜର ରକ୍ତମାିଂସ ବଳ ପ୍ରଦବାକୁ ପ୍ରମାର ଦୁୁଃଖନାହିଁ । I have no pain to 

sacrifice my flesh and blood to see you blooming in life. ତୁମର  ଆଖିର ଧାପ୍ରରଲୁହପ୍ରର, ଓଠର ଧାପ୍ରରହସପ୍ରର 

ମେଁ ୁବଞ୍ôଚର୍ାର ବ  ଜନମରୁ ଜନମାନ୍ତର ର୍ଯାଏ । In the tickling tears of your eyes, in the whispers of your lips, I 

can live with you from birth to birth. ତୁମହାତପ୍ରର ହାତରଖି, ତୁମ ଛାତ ପ୍ରର ମଥାରଖି ମେଁୁ ଚାଲ ର୍ାର ବ  ଗ୍ରହରୁ ଗ୍ରହାନ୍ତର 



ର୍ଯାଏ । I can fly from planet to planet with my palms in your hands and my head in your chest. ତୁମ 

ଜୀବନପ୍ରର ର୍ୂର୍ଣ୍ଣପତାର୍ାଇେଁ, ପ୍ରମା ଜୀବନ ର୍ଯଜ୍ଞର ର୍ୂର୍ଣ୍ଣପାହୂତ  ର୍ାଇେଁ ପ୍ରତୀକ୍ଷାକର । My life is devoted for the sake of your 

love, to see you ever happy, ever green, to feel you forever like the singing soul in quest of 

eternity, in peace and tranquility.  ତମକୁ ପ୍ରମାର ପ୍ରାଣର ମ ନତ  । I have no more words, my dear. ଅଶ ୁ

ଆକୁଳ ପ୍ରପ୍ରମର ପ୍ରଣତ ... Tears of love, see in my eyes to touch you, kiss you, embrace you... 

 

ଅପ୍ରଶାକ : ନେଁା..ନେଁା.. Ashok: No..no..ତୁପ୍ରମ କାନ୍ଦନାହିଁ । Don't cry please. ତୁମ ଆଖିପ୍ରର ଅଶ ୁପ୍ରଦଖିପ୍ରଲ ପ୍ରମା ଛାତ  

କମ୍ପ ଉଠୁଛ , ଅଗ୍ନ କଣା ବର୍ି ର୍ଯାଉଛ  । (ଦୁଇ ହାତପ୍ରର ଲୁହ ପ୍ରର୍ାଛ ପ୍ରଦଇ)... I feel like rain and thunder in my heart to 

see your tears in eyes.(Wiping away tears) ... ନା - ନା ମପ୍ରତ କ୍ଷମାକର । No no,  I'm sorry. ଥରୁଟ ଏ, ମପ୍ରତ 

ପ୍ରତାଳ ଧର ତମ ତୂଳୀପ୍ରର, ତମ ପ୍ରକାଳପ୍ରର । I praise you being a poet of love and sing you as my sweet 

heart. Always I feel great in your arms, in your heart. ମପ୍ରହାଦଧି ଭଳ   ମେଁୁ ପ୍ରତ ଜ୍ଞା କରୁଛ  ପ୍ରକପ୍ରବ କୂଳ ଲଙ୍ଘ ବ  

ନାହିଁ । I promise never to cross the shore like the sea Mahodadhi to hurt you. ପ୍ରର୍ଯପ୍ରତ ବାଧା ଆସୁ 

ଜୀବନପ୍ରର ତୁମକୁ ଆଘାତ ପ୍ରଦବ ନାହିଁ । No matter what obstacles come, I will not give you any pain in 

life. ତୁମଇଚ୍ଛ୍ା ବ ରୁଦ୍ଧପ୍ରର ର୍ଯ ବ ନାହିଁ, ତୁମର  ନ ବ ଡ଼ ପ୍ରୀତ , ନ ରାମୟ ମମତାର ଗପ୍ରଙ୍ଗାତ୍ରୀ ଧାରାରୁ ପ୍ରକପ୍ରବବ  ବଞ୍ôଚତ ପ୍ରହବ ନାହିଁ 

। I will not go against your will. I will never be deprived of your love, flowing like the holy 

Gangotri fountain of Himalayas in my heart.  

ଜୀବନର ମଙ୍ଗଳ ଲଗ୍ନପ୍ରର ତପ୍ରମହିଁ ପ୍ରମାର ଚ ରବାଞ୍ôଛ ତା ।You are my destiny on the eternal way of 

life. ପ୍ରର୍ଯଉେଁଠ  ଥାଅ, ପ୍ରର୍ଯର୍ର  ଥାଅ, ଜୀବନ ଓ ମତୁୃୟର ର୍ର ଧି ଭ ତପ୍ରର ତୁମର  ହୃଦୟ ବ ଜୟ ଲାଗ  ପ୍ରମାର ଜୀବନବୟାର୍ୀ ତର୍ସୟା 
ତମକୁ ହୃଦୟର ରାଣୀ କର ବାର୍ାଇେଁ ର୍ୂପ୍ରର୍ଣ୍ଣପଶ୍ୱରଙ୍କ ର୍ାଖପ୍ରର ପ୍ରାଣର ପ୍ରାଥପନା, ହୃଦୟର ନ ପ୍ରବଦନ, ଶ ବଶକ୍ତ ର ବ ଜୟଲାଗ , 

ପ୍ରଦୈବୀଶକ୍ତ ର ବ ଜୟଲାଗ  । Wherever you are, as you are, in the realm of life and death, my lifelong 

endeavour  is for the victory of your love.  I am committed in life and my sincere prayer for your 

joy to see you one day, my queen.  

ତପ୍ରମ ପ୍ରମାର  ନମସୟା । You are my goddess. ଚ ରବନ୍ଦନୀୟା । Ever in my heart. ମପ୍ରତ କ୍ଷମାକର । 
I'm sorry. ହାତଦୁଇଟା ଚାର୍ ଧର ପ୍ରଲ । He clasped both hands. ଦୁଇଧାର ଲୁହପ୍ରର କୁମାର ପ୍ରାଣର ନ ମପଳ ଛବ  । His 

heart was reflected in the streams of tears. ଆସୁଛ  କହ  ର୍ଯ ବାକୁ ଉଦୟତ ପ୍ରହପ୍ରଲ । He was about to leave. 

କଳାବତୀ : ଆପ୍ରର ଛାଡ଼ମ । Kalabati: Hey, give up. ବହୁତ ଦୁଷ୍ଟ ପ୍ରହଲଣ  (ସ୍ମ ତ ହସ ) । It's too bad (smiles). 

ଲୁହପ୍ରର୍ାଛ  ହାତଧର , ଏଇ ମପ୍ରତଛାଡ଼  କୁଆପ୍ରଡ଼ ର୍ଯ ବ ? Wiping away tears, where will you go? କ୍ଷମା ନାରୀ ହୃଦୟର 



ଭୂର୍ଣ । Forgiveness is the treasure of a woman's heart. ର୍ଯାହାର ତପ୍ରମ ଅଧିକାରୀ ।You are worthy of it. 

ତମକୁ କ୍ଷମା ନୁପ୍ରହେଁ ଶାସ୍ତ  ପ୍ରଲାଡ଼ା । Don't be silly. ପ୍ରସ ଶାସ୍ତ  କଣ ଜାଣ ଛ ? Do you know what that punishment 

is? "କ୍ଷମା' ! । "Forgiveness!" କ୍ଷମତାର ର୍ୂଜାରୀଙୁ୍କ, ହୃଦୟ ର୍ରୀକ୍ଷାପ୍ରର ହାର ର୍ଯ ବାର ର୍ୁରସ୍କାର To the priest of 

power, the reward of losing in a heart test. 

ଅପ୍ରଶାକ : (ଅଳ୍ପ ହସ ) Ashoka: (Laughs a little) ଧନୟ ଇଚ୍ଛ୍ାମତୀ ତମର  ଇଚ୍ଛ୍ାପ୍ରର ଅପ୍ରଶାକ ବଞ୍ôଚରହୁ ର୍ଯୁଗର୍ଯୁଗ ଧର  । 
Blessed O beloved, let your |Ashok live forever as you desire. ତୁମର  ଇଚ୍ଛ୍ାକୁ ସମ୍ମାନ ଜଣାଇ ବାଛ ପ୍ରନଉ 

ତମର  ବାଞ୍ôଛତ ବାସନାର ବ ନୁ୍ଦ ବଳୟକୁ, ଦ ଗଦ ଗନ୍ତକୁ, ମାଗପ ମଲୁକକୁ । I am ready to shoulder the responsibility 

and to work for the fulfillment of your noble aspirations like touching the points of circle, 

marching on the way to kiss the horizon. 

ଦ ନ ବ ତ ର୍ଯାଏ ବର୍ପ, ମାସଧର  । Days go by, months and years. ଋତୁ ବଦଳୁଥାଏ । The seasons 

change. ଫୁଲ ବଦଳୁଥାଏ । Flowers change. ର୍ତ୍ର ବଦଳୁଥାଏ । The leaves change. ବଦଳୁ ନଥାଏ ପ୍ରୀତ ର୍ୂର୍ଣ୍ଣପାର 

ପ୍ରତୀକ୍ଷାର ଘଡ଼  । The hour of waiting for love does not change. ପ୍ର ୟତମର ହୃଦୟସଲଗ୍ନ ପ୍ରେହର୍ାଇେଁ ପ୍ରସ ଗାର 

କାଟୁଥାଏ ମାଟ  ଉର୍ପ୍ରର ନଖପ୍ରର, ନୀରବପ୍ରର । She nails the lines on the ground, silently, for the love of her 

sweet heart, in wedding in union. ପ୍ରସମାନଙ୍କର ପ୍ରଦଖାଚାହେଁା, ଧାପ୍ରର ଆଲୁଅ, ଧାପ୍ରର ହସପ୍ରର ଜୀବନର ଦରଦୀ 

ଅନୁଭବସବୁ ସ୍ମୃତ ର ରୂର୍ ପ୍ରନଉଥାଏ । Their looks, the spark in the eyes, the laughter in lips, the laughter 

of life take the form of memories. ଜୀବନ ଜ ଜ୍ଞାସାଠାରୁ ଧମପ ଦଶପନ ର୍ଯାଏ, ମାଟ ଠାରୁ ମହାକାଶ ର୍ଯାଏ ଲମ୍ବ ଥାଏ ପ୍ରସ 

ଗଳ୍ପମାଳା । From the curiosity of life to the philosophy of religion, from the soil to the sky, the 

story of their love was heard. 

କଳାବତୀ : କୁମାର । Kalabati: O Prince. ଜୀବନର ଆରମ୍ଭ ପ୍ରକଉେଁଠ , ର୍ୁଣ  ପ୍ରଶର୍ ପ୍ରକଉେଁଠ , ପ୍ରକମ ତ  ବୁଝ ହୁଏ ନାହିଁ ଏ ଅଦ 

ଭୂତ ସଷୃ୍ଟ  ରହସୟ । Where life starts, where it ends, is a mystery like the creation of this world. ପ୍ରକଉେଁ 

ମହତ୍ ଲକ୍ଷୟପ୍ରର ମଣ ର୍କୁ ଈଶ୍ୱର ସଷୃ୍ଟ  କର ଥିପ୍ରଲ । For what noble purpose did God create man? ତାଙ୍କ ସଷୃ୍ଟ ପ୍ରର 

ସମପ୍ରସ୍ତ ଏକାର୍ର  । Everyone is graced in his creation. ପ୍ରତପ୍ରବ ସିଂସାରପ୍ରର ଏ ବୟତ କ୍ରମ କାହିଁକ  ? So why is 

there such an exception in the world? 

ସଷୃ୍ଟ ର ପ୍ରଥମ ର୍ୁରୁର୍ ଓ ନାରୀଙ୍କର ର୍ବ ତ୍ର ପ୍ରଣୟର୍ବପରୁ ଏପ୍ରର୍ଯଉେଁ ସମାଜ, ତାହା ଏପ୍ରତ ବ ର୍ଥଗାମୀ କାହିଁକ  ? Why is 

such a society so deviant, created from the sacred love of the first man and woman of world? 

କାହିଁକ  ନାରୀର ସ୍ଥାନ ଏପ୍ରତ ନୂୟନ ? Why is the place of women in society so  disgraced ? ମା'ର ମର୍ଯପୟାଦା 
ସପ୍ରେ ପ୍ରପ୍ରମ ଓ ପ୍ରସୌନ୍ଦର୍ଯପୟର ପ୍ରଦବୀ ପ୍ରତ  ଏ ହୀନମନୟତା କାହିଁକ  ? Why woman is not equal although she is the 

goddess of love and beauty, upholding the dignity of a mother? ନାରୀ ଅବଳା, ଦୁବପଳା ତ ନୁପ୍ରହେଁ ? 



Women are weak, aren't they? ବୀର ସନ୍ତାନର ମା', ବୀର ସ୍ୱାମୀର ପ୍ରସାହାଗ ନୀ, କଣ ପ୍ରକପ୍ରବ ଦୁବପଳା ପ୍ରହାଇର୍ାପ୍ରର ? 

The mother of a great son, the wife of a noble husband who are rewarded for their heroic 

achievements in society, can ever be weak?  

ପ୍ରତପ୍ରବ ନାରୀପ୍ରତ  ଲାଞ୍ଛନା, ନ ର୍ଯପୟାତନା କାହିଁକ , କାହିଁକ  ପ୍ରଦ୍ରୌର୍ଦୀଙୁ୍କ ପ୍ରଖଳନା କପ୍ରଣ୍ଢଇ ଭଳ  ନଚାଇଥିପ୍ରଲ ମହାଭାରତର 

ଧମପ ମହାତ୍ମାମାପ୍ରନ ? So why women lived a oppressed life, why so torture, why did Draupadi was 

like a toy in the hands of the elders during the Mahabharata era? ସତୀସୀତାଙୁ୍କ ଗଭପାବସ୍ଥାପ୍ରର ନ ଷୁ୍ଠର 

ନ ବପାସନ ଦଣ୍ଡ ପ୍ରଦଇଥିପ୍ରଲ ମହାରାଜ, ର୍ୁରୁର୍ ରାମଚନ୍ଦ୍ର ? The queen Sita was exiled during her pregnancy by 

the Maharaja, Ramchandra? ରାଧାଙୁ୍କ ସପ୍ରନ୍ଦହର କଳାଧୂଆେଁପ୍ରର ନ ନୁ୍ଦକମାନଙ୍କର ଇଙ୍ଗ ତପ୍ରର ଅଶୁମୁଖୀ କର ଥିପ୍ରଲ ର୍ରମ 

ପ୍ରପ୍ରମ କ ଶ୍ରୀକୃଷ୍ଣ । Why SriKrushna neglected his beloved Radha who shed silent tears alone. Many 

times she was the victim of suspicion by others. 

ତୁମ ମା'ଙ୍କ କଥା ମପ୍ରନ ର୍ଡ଼ ପ୍ରଲ ପ୍ରାଣପ୍ରମାର ଶ ହର  ଉପ୍ରଠ ଅଜଣା ଆତଙ୍କପ୍ରର । When I think of your 

mother, my heart trembles with unknown fear. ମହାରାଜାଙ୍କର ହୃଦୟ ମଣ୍ଡନକର  ର୍ଯ ଏ ତାଙ୍କର ଅନ ଛା ସପ୍ରେ  

ବାଛ  ପ୍ରନଇଥିପ୍ରଲ ଆତ୍ମନ ବପାସନ, ରାଜଅନ୍ତୁଃର୍ୁରର, ଲାଞ୍ଛନା ଓ ନାନା ନ ର୍ଯପୟାତନାର ଅସହୟ ର୍ଯନ୍ତ୍ରଣାପ୍ରର ଛଟର୍ଟପ୍ରହାଇ । Her 

place of queen in the heart of the Maharaja was well known but she had chosen to live alone in  

exile, for the unbearable pain she suffered in the palace 

ପ୍ରର୍ଯଉେଁ ଭାରତ ବର୍ପପ୍ରର ନାରୀ ଚ ରବନ୍ଦନୀୟା । Since time immemorial, women are worshipped in 

India with great respect. ପ୍ରର୍ଯଉେଁ ରାଜଅନ୍ତୁଃର୍ୁପ୍ରର ରାଣୀମା'ଙ୍କର ଅବସ୍ଥା ଅସହୟ ପ୍ରସଠାପ୍ରର ସାଧାରଣ ନାରୀର ଜୀବନ 

ପ୍ରକପ୍ରତ ତୁଚ୍ଛ୍, ଘଣୃୟ ? How painful and disgraceful is the life of an ordinary woman in society where 

the condition of the queen is unbearable in palace? ନାରୀ ପ୍ରର୍ଯର୍ର , ର୍ୁରୁର୍ର ପ୍ରଖଳନା କପ୍ରଣ୍ଢଇ, ନକପର ଦ୍ୱାର, 

ସକଳ ବୟଭ ଚାରର ବ କୃତ ରୂର୍  As if women are the toys in the hands of men, the gate of hell, the root 

of all evils in society.। କ ନୁ୍ତ କାହିଁକ  ନାରୀର ଏ ଦୟନୀୟ ଅବସ୍ଥା? But why is this  miserable condition of 

women? ପ୍ରକଉେଁ ଅର୍ପ୍ରଦବତାର ଅଭ ଶାର୍ରୁ ପ୍ରସମାପ୍ରନ ଅକାଳପ୍ରର ଝର ର୍ଡ଼ୁଛନ୍ତ , ଅଶୁମୁଖୀର୍ର  ବଞ୍ôଚରହ ଛନ୍ତ ? Why their 

life is miserable , living in tears and fears, exploited in society? Are they cursed? ବସୁନ୍ଧରାର୍ର  ମୂକ, 

ବଧିରପ୍ରହାଇ ସବୁ ଦୁୁଃଖକୁ ସହ  ହସୁଛନ୍ତ ? Mute, deaf as Mother Earth, they smile enduring all sorrows? 

ର୍ୁରୁର୍ର ଦୃଷ୍ଟ ପ୍ରର ପ୍ରର୍ଯଉେଁ ନାରୀ ଏପ୍ରତ ଦୁବପଳ ତାର ପ୍ରାଣଶକ୍ତ  ଆସ ଲା ପ୍ରକଉେଁଠୁ ? In our male dominated society, 

women are poor then how they get their strength? 

ସବିଂସହାର ସହନଶକ୍ତ  ଆସ ଲା ପ୍ରକଉେଁଠୁ? Where did she earn the power of endurance? ସକଳ ନ ନ୍ଦା, 
ନ ର୍ଯପାତନା ସହ  ରୁକ୍ଷ, କକପଶ ପ୍ରହବା ର୍ର ବପ୍ରତ୍ତପ ଏପ୍ରତ ମଧୁର, ପ୍ରକାମଳ ମମତାମୟୀ ପ୍ରହଲା କ ର୍ର ? How did she bear all 

the condemnation, the torture and she become so sweet, so gentle instead of hard and heartless ? 

ନାରୀର ପ୍ରେହ, ମମତାପ୍ରର, ପ୍ରପ୍ରମ ପ୍ରାଚୁର୍ଯପୟପ୍ରର ର୍ର ର୍ୁଷ୍ଟ ର୍ରୁର୍ ଏପ୍ରତ ରୁକ୍ଷ, ରସହୀନ ପ୍ରହଲା କ ର୍ର  ? How did a man 



become so so rude and ruthless whose life is flowering for the abundance of love and affection of 

woman? ତାର ରକ୍ତ, ମାିଂସପ୍ରର ଗଢ଼ା ର୍ୁରୁର୍ ଏପ୍ରତ ବବପର କାହିଁକ  ? Why the man is so cruel who is born and 

brought up in her blood and flesh? ତାର ସ୍ତନପ୍ରଦଶରୁ ପ୍ରେହସୁଧା ର୍ାନକର  ଶ ଶୁ,ର୍ଯୁବକର ର୍ୂର୍ଣ୍ଣପପ୍ରାଣପ୍ରର ଏ ପ୍ରତାରଣା 
କାହିଁକ  ? Why is this deception for a man who is flourish drinking her milk as a child and enjoying 

the blissful  treasure of love of a woman at his youth? 

 ନାରୀର ସବିଂସହା ଶକ୍ତ , ସବପସିଂହାର ଣୀ ସ୍ୱରୂର୍ ପ୍ରଦଖିପ୍ରଲ ବୁଝ ପ୍ରହଉନାହିଁ । It is painful that woman is 

neglected in all walks of life although she has immense power for causing havoc. ର୍ଥୃିବୀପ୍ରର 

ଜୀବନସତ୍ତାର ବୃଦ୍ଧ  ଓ ବ କାଶଲାଗ  ନ ଜକୁ ପ୍ରଗାଟାର୍ପ୍ରଣ ନ ଗାଡ଼  ପ୍ରଦଇଥିବା ନାରୀର ଏ ନ ନ୍ଦନୀୟ ଅବସ୍ଥା ର୍ାଇେଁ କ ଏ ଦାୟୀ ? 

Who is responsible for the disgraceful condition of women who have devoted themselves 

entirely to the growth and development of life on earth?  କ ଏ ଉତ୍ତରଦାୟୀ କୁମାର? Who is the 

responsible ? 

ଅପ୍ରଶାକ : କଲୟାଣୀୟା ! ନାରୀତ୍ୱର ଅର୍ମାନ,  ଅସହୟ । Ashok:O beloved! The humiliation of femininity is 

unbearable. ସମାଜର କଲୟାଣ ର୍ାଇେଁ  ସଷୃ୍ଟ ର ପ୍ରସୌନ୍ଦର୍ଯପୟର୍ାଇେଁ ଇଶ୍ୱର ନାରୀକୁ ସଷୃ୍ଟ କର ଥିପ୍ରଲ । God created women 

for the welfare of society and to glorify her beauty in world. ପ୍ରବୈଦ କ ର୍ଯୁଗପ୍ରର ନାରୀ ମର୍ଯପୟାଦା ଲାଭ 

କର ଥିଲା ସମାଜପ୍ରର, ସବୁସ୍ତରପ୍ରର । In the Vedic age, women were greatly honoured in society, at all 

spheres of life. ଗୃହକଳାଠାରୁ ରଣକଳାର୍ଯାଏ, ର୍ୂଜାର୍ାଠ ଠାରୁ କଳାକୀତ୍ତ ିର୍ଯାଏ ସବୁବ ଦୟାପ୍ରର ନ ର୍ୁଣ ଥିଲା । They 

excelled in all arts of life from home to war, from worship to creative wonder. ବସୁନ୍ଧରାର୍ର  ହୃଦୟ 

ସୁନ୍ଦର ନାରୀର ଗୁଣଗାନ କରୁଥିପ୍ରଲ ପ୍ରସ ର୍ଯୁଗର ର୍ଯୁଗର୍ୁରୁର୍ମାପ୍ରନ । The men of that age praised the beauty and 

talent of woman, her creative excellence and blissful love like Bashundhara, beloved Mother 

Earth. 

ଏକ ସ୍ୱାଧୀନ ସମାଜପ୍ରର ନାରୀର ଅଧିକାର, ଆତ୍ମମର୍ଯପୟାଦା ସରୁକ୍ଷ ତ ଥିଲା । In an independent society, 

women's rights and dignity were protected. ପ୍ରକୃତ  ପ୍ରକାଳପ୍ରର ସୁସ୍ଥ, ନ ମପଳ ର୍ର ପ୍ରବଶପ୍ରର ନାରୀ ଓ ର୍ୁରୁର୍ ସୁଖକର, 

ସପ୍ରନ୍ତାର୍ ଜୀବନ ର୍ଯାର୍ନ କରୁଥିପ୍ରଲ । Women and men lived happily in joy, in a healthy, clean 

environment in the lap of nature. ସମୟକ୍ରପ୍ରମ ସମଦୃ୍ଧ ସମାଜର ର୍ର ଚାଳନା ନ ମ ତ୍ତ ନ ବପାଚ ତ ରାଜା କ୍ଷମତାଲ ପ୍ସୁ, 

ର୍ଯୁଦ୍ଧପ୍ରଖାର ପ୍ରହାଇ ରାଜୟ ବ ସ୍ତାର ଲାଗ  ନଗର ଜନର୍ଦ ଧ୍ୱିଂସ କର ବାପ୍ରର ଲାଗ ପ୍ରଲ । In course of time, the ruling 

elite, began to wage war and destroyed the towns for their greed for wealth.  ର୍ଯୁଦ୍ଧ, ପ୍ରକ୍ରାଧ, ପ୍ରତ ପ୍ରଶାଧ 

ଓ ଧମପ ର୍ଯଜ୍ଞପ୍ରର ନାରୀର ମର୍ଯପୟାଦା ଧୂଳ ସାତ୍ ପ୍ରହାଇଗଲା । Women’s dignity was shattered by war, anger, 

revenge, and religious sacrifices. ନାରୀ ପ୍ରହଲା ସପ୍ରମ୍ଭାଗର ବସୁ୍ତ । Women are become the object of 

enjoyment. ପ୍ରଖଳନା କପ୍ରଣ୍ଢଇ ର୍ର  ନାରୀକୁ ର୍ୁରୁର୍ ଇଚ୍ଛ୍ାପ୍ରର ନାଚ ବାକୁ ବାଧ୍ୟ କରାଗଲା, ବଳାତ୍କାର କରାଗଲା ନାରୀକୁ ।  



Women were forced to dance under male dominated society like the toys and their honour was 

shattered. 

                                                        ----- 

 

 

  



Chapter 4 
ପ୍ରର୍ଯଉେଁଦ ନଠାରୁ ସମାଜର ସମଦୃ୍ଧ  ର୍ର ବପ୍ରତ୍ତପ ସମୂହ ସ୍ୱାଥପକୁ ଉପ୍ରର୍କ୍ଷାକର  ବୟକ୍ତ  ସ୍ୱାଥପର୍ାଇେଁ ଧ୍ୱିଂସମୁଖକୁ ଟାଣ ପ୍ରହାଇ 

ର୍ଯାଇଛନ୍ତ  ସମପ୍ରସ୍ତ ପ୍ରସ ସମାଜପ୍ରର ନାରୀର ସ୍ଥାନ ନକପଠାରୁ ଆହୁର  ତପ୍ରଳ । Since the day the society has ignoring 

the welfare of the masses for selfish interest, all have been dragged to the brink of destruction 

instead of the prosperity of society. The place of women in that society is even lower than hell. 

ନଗ୍ନ, ନ ନ୍ଦନୀୟ ତାର ଜୀବନ । Living poor oppressed life is her destiny. ର୍ୂରି୍ଣ୍ଣମାପ୍ରର ଜନମପ୍ରହାଇ ର୍ଯ ଏ ଅମାବାସୟାକୁ 

ଆଦର  ପ୍ରନଇଛ  ନ ରବପ୍ରର ତା'ଜୀବନପ୍ରର ଅନ୍ଧାରହିଁ ଅନ୍ଧାର । The one who was born with beauty of full moon 

fortunes but lived a life unheard unsung in society like the darkness of the new moon in silence, 

in her life darkness governs. ଅନ୍ଧାର ଭ ତପ୍ରର ନାରୀତ୍ୱର ଆତ୍ମାହୁତ  ବଡ଼ କରୁଣ । Her suffering and sacrifice 

for the social evils is like soul cry in darkness. କରୁଣାମୟୀର କରୁଣ ଜୀବନର ଉନ୍ନତ ର୍ାଇେଁ ପ୍ରେହ, ସମ୍ମାନପ୍ରଦବାକୁ 

, ସମାଜ କାର୍ପଣୟ, କୃର୍ଣ ପ୍ରସଥିର୍ାଇେଁ ମା'ଙ୍କ ର୍ବ ତ୍ର ପ୍ରୀତ ର ଅଙୁ୍କର ପ୍ରହାଇବ  ମେଁୁ ବଞ୍ôଚତ ପ୍ରହାଇଛ  ପ୍ରେହରୁ । My mother 

lived neglected life  in the royal palace. She is the victim of social injustice. For the sake of her 

life,  love and dignity, I live in Kalinga far away from her love and affection , being the apple of 

her eye.   

ମା'ଙ୍କ କଥା ମପ୍ରନ ର୍ଡ଼ ପ୍ରଲ ପ୍ରାଣପ୍ରମାର ଫାଟ ର୍ଯାଉଛ  ପ୍ରତ ପ୍ରଶାଧପ୍ରର,ଏ ସମାଜର ଘଣୃୟ ଜଘନୟ ବ ଧି,ବୟବସ୍ଥା 

ବ ରୁଦ୍ଧପ୍ରର ପ୍ରର୍ଯଉେଁଠ  ନାରୀର ସ୍ୱାଧନୀତା ଅର୍ହୃତ, ଆତ୍ମମର୍ଯପୟାଦା ଧୂଳ ସାତ୍ । When I think of my mother, my soul is 

bursting with vengeance, the abominable law of this society, against the system where women's 

freedom is taken away, their self-esteem is dusted off. ମଙ୍ଗଳମୟଙ୍କ ର୍ାଖପ୍ରର ପ୍ରାଥପନା ପ୍ରମାର୍ର  ପ୍ରକହ  
ମାତୃପ୍ରେହରୁ ବଞ୍ôଚତପ୍ରହାଇ ନ ବପାସ ତ ଦୁୁଃଖ ନପ୍ରଭାଗ ୁ! May the prayers of the Merciful be as if no one were 

deprived of maternal affection and not exiled! 

କଳାବତୀ : ମା ଧମପାଙ୍କର ନ ରୀହ, ନ ଷ୍ପାର୍ ଆଖିପ୍ରର ଅଶୁଧାରା । Kalabati: I see the tears in her innocent eyes. 

ଓୁଃ! Woho! ପ୍ରାଣପ୍ରମାର, କାନ୍ଦ ଉଠୁଛ  ତାଙ୍କପ୍ରତ  ପ୍ରହାଇଥିବା ନ ଷୁ୍ଠର ନ ର୍ଯପୟାତନାପ୍ରର । I feel shattered for the cruelty 

done to her. ନ ରବ ଦଶପକର୍ର  ପ୍ରସ ସବୁ ସହ ସହ  ର୍ଥର ର୍ାଲଟ  ର୍ଯାଇଥିପ୍ରଲ । Like a mute spectator, she bear all 

atrocities silently like the stone. ବ ନା ପ୍ରତ ବାଦପ୍ରର, ପ୍ରତ ପ୍ରରାଧପ୍ରର ପ୍ରସ ସରଳ ପ୍ରାଣକୁ ତ ଳତ ଳ କର  ଆହୁତ  

ପ୍ରଦଇଥିପ୍ରଲ । She had sacrificed her joy and tears without protest and lived simple life, being a 

queen. ଅଶ ୁଅନୁକମ୍ପାପ୍ରର ଆକୁଳ ପ୍ରହାଇ ଧମପର ଆପ୍ରଲାକ ପ୍ରଦଖାଇଥିପ୍ରଲ । Amidst tears and suffering she had 

firm faith on the Divine.  

 ରାଜଅନ୍ତର୍ୁରରୁ ପ୍ରସ ବାଛ  ପ୍ରନଇଥିପ୍ରଲ ସ୍ୱତୁଃ ନ ବପାସନ ବାସ, ସକଳ ନ ନ୍ଦାଗାଳ ,ତ ରସ୍କାର,ଭତ୍ସପନା ଶୁଣ ଶୁଣ  । She had 

chosen to live outside royal palace as if in self exile, being insulted and tortured. ମହାରାଜଙ୍କର ବ ଶ୍ୱସ୍ତ 

ଦାସଦାସୀ ତାଙ୍କ ପ୍ରସବାପ୍ରର ନ ର୍ଯୁକ୍ତ ପ୍ରହାଇଥିପ୍ରଲ ମଧ୍ୟ ମହାରାଣୀଙ୍କର ପ୍ରକ୍ରାଧିତ ଆଖିପ୍ରର ପ୍ରସମାପ୍ରନ ରାଣୀମା'ଙୁ୍କ ହତାଦର 



କରୁଥିପ୍ରଲ ଭୟ, ଆତଙ୍କପ୍ରର । The king's faithful maid was appointed to her service but they neglected  

her in fear and terror of the chief queen. ରାଣୀମା' ସବୁଜାଣ  ନ ରବ ରହୁଥିପ୍ରଲ । The queen remained silent 

accepting her tragic destiny. ଧମପ ଉର୍ପ୍ରର ବ ଶ୍ୱାସରଖି ବଞ୍ôଚଥିପ୍ରଲ । She lived for her profound faith in 

God despite all difficulties and hawk eyes of the chief queen. ନାରୀର ସମ୍ମାନ, ସ୍ୱାଧୀନତାର୍ାଇେଁ ପ୍ରସ ପ୍ରର୍ଯଉେଁ 

ଅଶୁତର୍ପଣ କର ଥିପ୍ରଲ ତାର ଅନ୍ତନାହିଁ । The tears she shed for the dignity and freedom of women have no 

end. ଆଜ  ନାରୀର ମନ ର୍ଣୟ, ପ୍ରପ୍ରମ ର୍ୁତ୍ତଳ କା । Today, a woman in society has no significance as if a toy 

to trade, her love has no meaning, no reward, no words of praise. 

ଅପ୍ରଶାକ : ନା ନା ନାରୀର ମନ ର୍ଣୟ ନୁପ୍ରହେଁ ର୍ବ ତ୍ର । Ashoka: No no. The mind of a woman is holy, not to 

trade. ପ୍ରପ୍ରମ ର୍ୁତ୍ତଳ କା ନୁପ୍ରହେଁ , ର୍ବ ତ୍ର ଗପ୍ରଙ୍ଗାତ୍ରୀର ଧାରା । She is not a puppet of love but the sacred stream 

of holy Gangotri. ର୍ଯ ଏ ଥପ୍ରର ଧରାବତରଣ କର ଛ  ପ୍ରସ ଅନୁଭବ କର ଛ , ମାତୃତ୍ୱର ପ୍ରେହସୁଧା, ଭଗ ନୀର ନ ଷ୍ପାର୍ ମମତା, 
ଅଲ ଅଳ  ଅଝଟ ଝ ଅର ଅଳ  ଗୁଣଗୁୁଣୁ ରାଗର ଗୁଞ୍ଜନ, ପ୍ର ୟତମାର ପ୍ରୀତ େ ଗ୍ଧ ର୍ୁଲକ, ପ୍ରାଣପ୍ର ୟାର ମଧୁମୟ ବଧୂପ୍ରବଶ, ମ ଳନର 

ମୁଗ୍ଧ ମାଦକତା । The one who is born in mortal frame under the azure sky in the lap of mother earth, 

he realized the eternal love of the mother drinking her nectar as a child; the dawn like pure 

pristine affection of the sister as a brother; the profound glory and pain of the daughter as a 

father; the ecstatic love of the sweet beloved, her astounding bridal beauty and enchanting 

aspiration of love, all rolls into one to live a life vibrant, loving and joyous. 

ପ୍ରସ ନାରୀତ୍ୱର ର୍ୂଜାରୀ, ନାରୀଧମପର ଆଜନମ ଆଶ୍ର ତ, ମା' ପ୍ରକାଳରୁ ମଶାଣ ର ପ୍ରେହକାତର ଅଶୁ ଅଥଳ ଆଲ ଙ୍ଗନ ର୍ଯାଏ 

। He is the priest, poet and philosopher of the woman who praises her in full throat, bowing his 

head and feeling the heart beats of love.  He is a devotee of her love who lives till his last breath 

relying on her, from the lap of mother to the funeral ground with tearful embrace of the tranquil 

love, solemn soul-searching significant.  

ପ୍ରକାମଳ ନୀଳ ମା ଭଳ  ରପ୍ରସାଚ୍ଛ୍ଳ ର୍ଯା'ର ଅଶୁଅଥଳ ପ୍ରପ୍ରମ, ରସାଳ ର୍ଯା'ର ମନ, ନାର ପ୍ରକଳ ର୍ର  ନ ପ୍ରଟାଳ କାବୟମୟ, 

କମନୀୟ ର୍ଯା'ର ଲୁବ୍ଧ, ପ୍ରଲାଭନୀୟ ଲାବଣୟ, ତା'ର ହୃଦୟର ବର୍ଣ୍ଣପମୟ ବ ଭବ ବସୁନ୍ଧରାର୍ର  ବ ସ୍ମୟ, ମୁକ୍ତାର୍ର  ବ ଦୟମାନ, 

ମୂଲୟବାନ । Her perennial platonic love is full of sweet bitter tears to kiss the sky and embrace the 

earth. Her mind is so sweet like the golden mango in Summer, like the poetic beauty of the green 

colour coconut, delicious and delightful, like the charming beauty of her heart, the wonders of 

her delicate heart like the rainbow treasures of earth, like the creative wonder of pearls in the 

heart of snail. 

କଳାବତୀ : ଦୁୁଃଖ ଲାଗୁଛ  କୁମାର । Kalabati:O prince, its painful. ନାରୀ ହୃଦୟରୁ ପ୍ରୀତ ସୁଧା ର୍ାଇେଁ ସମପ୍ରସ୍ତ ମୁକ୍ତା 

ସାଉେଁଟ ବାପ୍ରର ମାତ ଛନ୍ତ  ଶାମୁକାର ହୃଦୟ ଚ ର  ତାର ବୀଭତ୍ସ ମତୁୃୟପ୍ରର ହସ ଲାର୍ର  ।Every where there is race against 



time to plunder the love in the heart of the woman like search for pearl with killing passion and 

to smile at the tragic death of snail. ନାରୀ ମନକୁ ନବୁଝ  ତାକୁ ଲୁଟୁଥିବା ର୍ଯାଏ, ତା'ର ରକ୍ତ, ମାିଂସପ୍ରର ପ୍ରଲାଟ ଥିବାର୍ଯାଏ 

ମଣ ର୍ ମରୁଥିବ ଅଶାନ୍ତ ପ୍ରର, ଅତୃପ୍ତ ପ୍ରର, କାମନାର ଅଗ୍ନ କୁଣ୍ଡଳୀପ୍ରର, ବାସନାର ବ ର୍ ଚୁମ୍ବ ବାପ୍ରର । Man will die in every 

moment, the horrible death in the fires of lust, kissing the poison of lust as long as exploiting her 

flesh and blood. His life will hell without praising her love, freedom and dignity. ନାରୀତ୍ୱର 

ସବପନାଶକର  ଜଳୁଥିବ ର୍ରୁୁର୍ର ର୍ାର୍ାଶକ୍ତ ର୍ଶୁତୁଲୟ ପ୍ରାଣ ପ୍ରତ ଟ  ମୁହୂତ୍ତପପ୍ରର । At every moment, his soul will shout 

for love, peace and joy  for his burning passion of destruction to exploit her divine treasure like a 

sinful monster. 

 

ଅପ୍ରଶାକ : ନାରୀତ୍ୱର ସମ୍ମାନର୍ାଇେଁ, ନାରୀମୁକ୍ତ  ଲାଗ  ନାରୀର ମହତ୍ତର ଭୂମ କା ରହ ଛ  । Ashok: For the sake of freedom 

and dignity of women, to uphold the innate spirit of trust, you have a great role to play in their 

struggle for liberation. ନାରୀର ର୍ୂର୍ଣ୍ଣପ ସହାୟତା ବ ନା ର୍ୁରୁର୍ ଅସହାୟ, ଅର୍ୂର୍ଣ୍ଣପ । Men are helpless, incomplete 

without women, who have the strength and spirit for their indomitable will to win all obstacles 

on the way to achieve the goal. ଅଧୁଃର୍ତ ତ ସମାଜପ୍ରର ନାରୀ ତାର ନାରୀଧମପପ୍ରର ର୍ୁରୁର୍ ପ୍ରାଣକୁ ନାରୀମୟ, ନ ରାମୟ 

କର ପ୍ରତାଳୁ । In a down-to-earth society, women should work for men like the healing touch, the 

panacea to all worries of the world. ନାରୀ ଉଜାଗର ନପ୍ରହପ୍ରଲ ର୍ୁରୁର୍ର ଉଦ୍ଧାର ଅସମ୍ଭବ । It is impossible for 

a man to achieve the excellence or enlightenment without sheer contribution of a woman. ଜୀବନ 

ମଙ୍ଗଳ ର୍ଯଜ୍ଞପ୍ରର ପ୍ରମା'ର ସହଧମପୀ ପ୍ରହବାକୁ ତୁମକୁ ପ୍ରମା'ର ପ୍ରାଣର ନ ପ୍ରବଦନ । O princess, listen the august appeal 

of my soul and be kind enough to share with my life’s aspiration, a mission to bring pride and 

glory to your love. ତୁମ ହାତ, ହୃଦୟର ଭ କ୍ଷା ମାଗୁଛ  ତୁମର  ଅଭାଜନ ଏଇ ଅପ୍ରଶାକ । Your beloved Ashoka is 

praying for your heart to embrace me at the moments of joys and sorrows to live a vibrant life 

under your stark heart, worthy of love and compassion. 

କଳାବତୀ : ପ୍ରଦବୀ ଧମପାଙ୍କର ପ୍ରଦବର୍ୁତ୍ରଙ୍କ ଆଖିପ୍ରର ଅଶ ୁମପ୍ରତ ଆଘାତ ପ୍ରଦଉଛ  । Kalabati: It is aching to see tears 

in your eyes, like the tears of goddess like mother Dharma. ଛ .. (ଅଶୁପ୍ରର୍ାଛ )... Oh .. (washing tears) 

... ର୍ଯାହାର ହାତ, ହୃଦୟ ଉର୍ପ୍ରର ଅପ୍ରନକ ଆଖି, ଅପ୍ରନକ ଅଧିକାର ଏପ୍ରତ ସ୍ୱାଧୀନତା ପ୍ରମାର କାହିଁ ପ୍ରମାର ପ୍ରବାଲ  କହ ବାକୁ? I  

have not so much freedom to love my blood  and bones, to hear the heartbeats of love. Many 

eyes and minds are roaming around me with their aspiration to encroach my feelings, my 

dreams, my destiny. ମପ୍ରତ ଶକ୍ତ ଦ ଅ, ସାହସ ଦ ଅ । Give me strength, give me courage. ପ୍ରମା ହାତ, ହୃଦୟର 

ସ୍ୱାଧୀନତା ଲାଗ , ଅଶୁମୁଖୀକୁ ଆଖି ଆଗପ୍ରରରଖି ମଙ୍ଗଳ ମାଗପପ୍ରର କତ୍ତପବୟକର । O my dear, go ahead, embrace the 

world, see my weeping tears, commit to my love and freedom. ତୁମର  ସମରି୍ତ ହୃଦୟର ଅଧିକାରୀ 



ପ୍ରହବାକୁ, ମପ୍ରତ ମୁକ୍ତ ର ମରାଳର୍ର  ବଞ୍ôଚବାକୁଦ ଅ, ମୁକ୍ତ ର ମଶାଲର୍ର  ଜଳ ବାକୁଦ ଅ । Let me live in your heart like 

the queen of love, like the freedom loving swimming swan on buoyant waters, like the burning  

candle being the torch bearer of love. 

                                             ----- 

  

ର୍ୁରାଣ କପ୍ରଥାର୍କଥନ Mythology 

 

କଳାବତୀ : ନାରୀ ଜନମ ନ ମପମ । Kalabati: Women's life is a tale of suffering since her birth to death. 

Cruelty is the synonymous to her destiny.  ର୍ଯୁପ୍ରଗ ର୍ଯୁପ୍ରଗ ନାରୀ ନ ର୍ଯପାତ ତା ର୍ୁରୁର୍ ପ୍ରଧାନ ସମାଜପ୍ରର । In all 

ages, women have been subjected to violence in male-dominated society. ଅପ୍ରର୍ଯାଧ୍ୟାର ମହାରାଣୀ 
ସୀତାଙୁ୍କ ଗଭପାବସ୍ଥାପ୍ରର ରାମଚନ୍ଦ୍ର ନ ବପାସନ ଦଣ୍ଡ ପ୍ରଦଇଥିପ୍ରଲ  ପ୍ରକଉେଁ ପ୍ରଦାର୍ପ୍ରର ? For what crime Ramchandra had 

given the punishment of exile to the queen Sita during her pregnancy? ଛାର ପ୍ରଧାବଣୀର ର୍ପ୍ରଦ କଥାପ୍ରର 

? Just for hearsay of the washerman’s wife ? କୁହ ଏ କ  ନୟାୟ? Tell me, is this justice? କ  ର୍ୁରୁର୍ ର୍ଣ ଆ? 

Is this his personality? କ  ଧମପ ବ ଚାର ?  Is it judgment of truth? ରାମରାଜୟପ୍ରର ପ୍ରର୍ଯଉେଁଠ  ମହାରାଣୀ ପ୍ରତ  ଏ ଦଣ୍ଡ 

ବ ଧାନ, ସାଧାରଣ ନାରୀର କ  ଦୁଦ୍ଦପଶା ପ୍ରହାଇ ନଥିବ ? Where there is so much gruesome punishment for the 

queen under the rule of Ram, then the plight of the common woman would be horrible? ପ୍ରଧାବଣୀ 
ସ୍ୱାମୀଠାରୁ ଭତ୍ସପନା ଶୁଣ ଲା, ମହାରାଣୀ ବନବାସ ନ ବପାସନ ଦଣ୍ଡ ପ୍ରଭାଗ ପ୍ରଲ ? The washer man condemned his wife, 

so the queen went into exile? ଏହାଠାରୁ ବଳ  କୂରତା, ନୟାୟ ବ ଚାରର କର୍ଟତା କଣ ଥାଇର୍ାପ୍ରର ? What could be 

more cruelty in life? More  hypocrisy in justice? 

 

ଅପ୍ରଶାକ : କଲୟାଣୀୟା, ସତୟର ନ ଜସ୍ୱ ସମ୍ମାନ ଅଛ  । Ashok: O beloved, Truth is beautiful. It bears the trust 

and dignity to glorify life. ମହାରାଣୀ ସୀତାଙୁ୍କ ମହାରାଜ ରାମଚନ୍ଦ୍ର ବ ଚାରର୍ପ୍ରର ଦଣ୍ଡବ ଧାନ କର ଥିପ୍ରଲ ନ ଶ୍ଚୟ । 
Maharaja Ramchandra had punished the queen Sita as per the verdict in judgment. 

 

କଳାବତୀ : କ  ବ ଚାର କର ଥିପ୍ରଲ ? Kalabati: What did you think? ପ୍ରଧାବଣୀ ତ ଅଭ ପ୍ରର୍ଯାଗ କର  ନଥିଲା ରାଜ 

ଦରବାରପ୍ରର ସୀତାଙ୍କ ଚର ତ୍ର ବ ରୁଦ୍ଧପ୍ରର ? Didn't the wife of the washerman complain about Sita's character 

in the royal court? ବ ନା ଅଭ ପ୍ରର୍ଯାଗପ୍ରର କ  ବ ଚାର ? Judgment without complaint? 



 

ଅପ୍ରଶାକ : ମହାରାଜ ଥିପ୍ରଲ ନୟାୟ, ଧମପର ଅବତାର । Ashoka: The king was the incarnation of justice and 

divinity. ମହାରାଣୀଙ୍କ ବ ରୁଦ୍ଧପ୍ରର ପ୍ରସ ଶୁଣ ଥିପ୍ରଲ ପ୍ରଗାର୍ନ ଭାପ୍ରବ । He secretly heard against the queen. ପ୍ରତଣୁ 

ରାଜ ଦରବାରପ୍ରର ପ୍ରସ ଏହାକୁ ପ୍ରସ୍ୱଚ୍ଛ୍ାକୃତ ଭାପ୍ରବ ଉଠାଇଥିପ୍ରଲ ବ ଚାର ର୍ାଇେଁ ଅର୍ୁତ୍ର କର ଦୁୁଃଖପ୍ରର । So in the royal court 

he voluntarily raised it for the sake of justice with profound grief in his heart for no child. 

ମହାରାଣୀ ସୀତା ରାବଣର୍ୁରପ୍ରର ବପ୍ରର୍ପ ରହ ଥିପ୍ରଲ । Queen Sita lived in the kingdom of Ravan for a year. 

ପ୍ରତଣ ୁତାର ଚର ତ୍ର ଉର୍ପ୍ରର ପ୍ରଜାଙ୍କ ସପ୍ରନ୍ଦହ ମହାରାଜାଙ୍କ ର୍ାଇେଁ ଅସହୟ । So the people's doubts about her 

character is unbearable for the king. ପ୍ରତଣୁ ବ ଚାର ପ୍ରବପ୍ରଳ ସୀତାଙୁ୍କ ବ ଭ ନ୍ନ ଅଭ ପ୍ରର୍ଯାଗପ୍ରର ଅଭ ର୍ଯୁକ୍ତ କରାର୍ଯାଇଥିଲା । 
During the trial, Sita was charged with criminal mischief. 

ସୀତା ନ ରାଡମିର ଭାପ୍ରବ ସ୍ୱଇଚ୍ଛ୍ାପ୍ରର ରାମଚନ୍ଦ୍ରଙ୍କ ସହ ତ ବନବାସ କର ଥିପ୍ରଲ । Sita had voluntarily agreed to go with  

Ramchandra to live in forest. ପ୍ରସମାପ୍ରନ ର୍ଞ୍ଚବଟୀପ୍ରର ର୍ତ୍ର କୁଟୀରପ୍ରର ରହ  ଫଳମୂଳ ଖାଉଥିପ୍ରଲ । They lived in 

Panchbati forest and used to eat fruits and roots. ପ୍ରସହ  ବଣପ୍ରର ରାକ୍ଷସମାନଙ୍କ ଭୟ ଓ ଉତ୍ପାତ ଥିଲା । There 

were fears and anxieties in that forest for demons. ସୂର୍ପଣଖା ରାକ୍ଷସୀ ସୁନ୍ଦରୀର କର୍ଟ ରୂର୍କୁ ବୁଝ ର୍ାର  ରାମଚନ୍ଦ୍ର 

ତାର ସୁନ୍ଦର ନାସ କା ପ୍ରଛଦନା କର ବାକୁ ଲକ୍ଷ୍ମଣଙୁ୍କ ଆପ୍ରଦଶ ପ୍ରଦପ୍ରଲ । Ramchandra ordered Lakshman to cut off 

the beautiful nose of the demon Surpanakha who wanted to marry in disguise of a beautiful girl. 

ଏହା ର୍ପ୍ରର ସୀତା ସ୍ୱର୍ଣ୍ଣପମଗୃ ନ କଟପ୍ରର ପ୍ରଦଖି ତାର ପ୍ରସୌନ୍ଦର୍ଯପୟପ୍ରର ମୁଗ୍ଧ ପ୍ରହାଇ ସ୍ୱର୍ଣ୍ଣପମଗୃ ଧର ବାର୍ାଇେଁ ରାମଙୁ୍କ ବାଧ୍ୟ କର ବା 

ଅର୍ରାଧ । It is then Sita was fascinated by the beauty the golden deer roaming near the hut. She 

compelled Rama to catch the golden deer against his will which was an act of crime. ରାମ ବାଧ୍ୟ 

ପ୍ରହାଇ ଧର ବାକୁ ର୍ଯାଇ ବ ଫଳ ପ୍ରହବାରୁ ତାହାକୁ ଶରବ ଦ୍ଧ କପ୍ରଲ । Rama was forced to kill the golden deer when 

he failed to catch it alive. ପ୍ରସ ମାୟାବୀ ସ୍ୱର୍ଣ୍ଣପମଗୃରୂର୍ୀ ରାକ୍ଷସ "ତ୍ରାହ  ଲକ୍ଷ୍ମଣ' କହ  ପ୍ରାଣ ତୟାଗ କଲା । The demon 

Marich in disguise of the golden deer was died with uproar, "Save Lakshman”. 

ଏହ  ଶଦ୍ଦ ଶୁଣ  ସୀତା ଲକ୍ଷ୍ମଣଙୁ୍କ କୁଟୀର ଛାଡ଼  ନର୍ଯ ବାର ପ୍ରଦଖି ତାଙୁ୍କ ଧିକ୍କାର କପ୍ରଲ । Hearing these words of 

panic call to rescue, immediately Sita disgraced Lakshman  for not going to rescue his brother 

Ram. ଲକ୍ଷ୍ମଣ ରାମଙ୍କ ଶକ୍ତ କୁ ଜାଣ  ନ ଶ୍ଚ ତ ଥିପ୍ରଲ । Laxman had firm faith on the power of Ram. ବଡ ଭାଇଙ୍କ 

ନ ପ୍ରଦ୍ଦପଶପ୍ରର ପ୍ରସ ପ୍ରଫର ବା ର୍ର୍ଯପୟନ୍ତ ସୀତାଙୁ୍କ କୁଟୀରପ୍ରର ଜଗ  ରହ ଥିପ୍ରଲ । He waited till return of elder brother Ram 

and kept a vigil on Sita who was in the hut. ସ୍ୱାମୀ ବ ର୍ଦଗ୍ରସ୍ତ ଆଶଙ୍କା କର  ସୀତା ଭାଙ୍ଗ ର୍ଡ  କ୍ରନ୍ଦନ କପ୍ରଲ । For 

this Sita was broke down in tears in apprehension of grave threat to the life of her husband Ram. 
ତାଙୁ୍କ ଉଦ୍ଧାର କର ବାକୁ ଲକ୍ଷ୍ମଣଙୁ୍କ ର୍ଯ ବାକୁ କହ ପ୍ରଲ । She begged Laxman to go to rescue him. ଲକ୍ଷ୍ମଣ ନ ର୍ଯ ବାରୁ 



ସୀତା ଅସହୟ ଭାର୍ାପ୍ରର ଧିକ୍କାର କପ୍ରଲ ପ୍ରର୍ଯ ରାମଚନ୍ଦ୍ରଙ୍କ ଜୀବନହାନୀ ଘଟ ପ୍ରଲ ଲକ୍ଷ୍ମଣ ତାଙୁ୍କ ରକ୍ଷ ତା କର  ରଖିବାର ର୍ାର୍ 

ଲାଳସା ମନପ୍ରର ରଖିଛ  । Sita scolded him for denying and accused that he is in preoccupation of evil 

mind to keep her as maid in the event of loss of life of her husband. ସୀତା ବାଧ୍ୟକର  ଆଶାଳୀନ ଉର୍ାୟପ୍ରର 

ଲକ୍ଷ୍ମଣଙୁ୍କ ଦ୍ୱାର ଜଗ ବାର ସତୟଭଙ୍ଗ କରାଇ ରାମଙ୍କ ର୍ାଖକୁ ର୍ଠାଇପ୍ରଲ । She compelled him to leave the hut to 

rescue Ram and to brake the promise to watch her. 

ଏଠାପ୍ରର ବ ଚାର କର ବାର କଥା ରାମଚନ୍ଦ୍ର ସ୍ୱର୍ଣ୍ଣପମଗୃଠାରୁ ଘଞ୍ଚ ଅରଣୟପ୍ରର ଡାପ୍ରକ ଦୂରତାପ୍ରର ଥିପ୍ରଲ । It is a matter 

of concern that Ramchandra was in the nearby forest. ସ୍ୱାମୀର ଅକାଳ ବ ର୍ଦ ଆଶଙ୍କାପ୍ରର ପ୍ରକଉେଁ ସ୍ତ୍ରୀ ଘପ୍ରର 

ଏକାକୀ ରହ ର୍ାର ବ? Is there any wife to stay home alone at the time of grave threat to her husband? 

ସୀତା ସ୍ୱାମୀଙ୍କ ଦୁପ୍ରର୍ଯପୟାଗ ସମୟପ୍ରର ସ୍ୱାମୀଙ୍କ ର୍ାଖକୁ ଧାଇେଁ ନ ର୍ଯ ବା, ସପ୍ରନ୍ଦହ ପ୍ରକାଶ କରୁଥିବା ଭାଇ ଲକ୍ଷ୍ମଣଙୁ୍କ ଏକୁଟ ଆ 

ର୍ଠାଇବା ସ୍ୱାମୀକୁ ରକ୍ଷା କର ବାକୁ, ପ୍ରକଉେଁ ବ ଚାରଧାରା ଇଏ? What kind of poor thought she had? Why she had 

not rushed to rescue her husband with Laxman at the time of grave threat to life? How she is 

wise to sent Laxman alone when she raised doubt on him? ପ୍ରସ ବପ୍ରଞ୍ଚଇବ ନା ମାର ବ? He would rescue 

his brother or murder for any evil thought to harm him alone? 

ସୀତାକୁ ର୍ାଇବାର ର୍ାର୍ଲାଳସା ଥିପ୍ରଲ ଲକ୍ଷ୍ମଣ ସାହାର୍ଯୟ ର୍ର ବପ୍ରତ୍ତପ ହତୟା କର ର୍ାର ଥାପ୍ରନ୍ତ ରାମଚନ୍ଦ୍ରଙୁ୍କ? Laxman 

would have killed Ram instead of rescuing  if he had any evil design in his mind. ରାମଙ୍କ ବନବାସକୁ 

ଦୁୁଃଖର ସହ ତ ଗ୍ରହଣ କର  ଲକ୍ଷ୍ମଣ ୧୪ ବର୍ପ ବନବାସକୁ ପ୍ରସ୍ୱଚ୍ଛ୍ାକୃତଭାପ୍ରବ ଗ୍ରହଣ କର ଥିପ୍ରଲ ର୍ତ୍ନୀ ବ ରହ, ବ ପ୍ରଚ୍ଛ୍ଦ ର୍ଯନ୍ତ୍ରଣା ସହ , 

ଏର୍ର  ଭାଇକୁ ନ ନ୍ଦା କର ବା ଗୁରୁତର ଅର୍ରାଧ । Laxman had voluntarily accepted 14 years exile leaving 

his wife bearing the pain of separation to go with Ram in exile. It is a serious crime to condemn 

such a brother.  ର୍ଞ୍ଚବଟୀପ୍ରର ରାକ୍ଷସମାନଙ୍କ ଉତ୍ପାତ । The demons created panic in the forest of 

Panchbati. ସ୍ୱାମୀର ବ ର୍ଦ ପ୍ରବପ୍ରଳ ସୀତା ଏକୁଟ ଆ ରହ ବାକୁ କ ର୍ର  ନ ରାର୍ଦ ମପ୍ରନକପ୍ରଲ? How did Sita feel safe to 

be alone in hut when her husband was in danger? 

କୁଟୀରପ୍ରର କ ଛ  ମୂଲୟବାନ ସମ୍ପତ୍ତ  ନଥିଲା । There was no valuable treasure in the hut. ପ୍ରସ ନ ପ୍ରଜ 

ଅଳଙ୍କାର ଛାଡ  ଆସ ଥିପ୍ରଲ । She left the jewelry in the palace. ସୀତା ଏକୁଟ ଆ ରହ ବା ନ ରାର୍ଦ ନୁପ୍ରହେଁ ପ୍ରତଣ ୁରାମ 

ଲକ୍ଷ୍ମଣଙୁ୍କ ସୁରକ୍ଷା ଦାୟ ତ୍ୱ ପ୍ରଦଇ କୁଟୀର ଜଗାଇଥିପ୍ରଲ । It was not safe for Sita to be alone, so Ram said to 

Laxman to be careful and to keep vigil on the hut. ନପ୍ରଚତ୍ ରାମ ଲକ୍ଷ୍ମଣଙୁ୍କ ଡାକ  ପ୍ରନଇ ର୍ାର ଥାପ୍ରନ୍ତ ହର ଣ  

ଧର ବାକୁ । Otherwise Ram could have called Laxman to catch the deer. ସୀତା ନ ରାର୍ଦ ନୁପ୍ରହେଁ ଜାଣ  ଲକ୍ଷ୍ମଣ 

କୁଟୀର ଦ୍ୱାରପ୍ରର ତ ପ୍ରନାଟ  ଗାର ଟାଣ  ସୀତାଙୁ୍କ ସତକପ କରାଇଥିପ୍ରଲ ଏହ  ଗାର ଟର୍ ପ୍ରଲ ବ ର୍ଦ । Knowing that Sita is not 

safe, Laxman pulled three lines at the gate of the door and warned Sita not to cross it. 



ଲକ୍ଷ୍ମଣ ର୍ଯ ବା ର୍ପ୍ରର ରାବଣ ଆସ ଛ  ମୁନ ଋର୍  ପ୍ରବଶପ୍ରର ଭ କ୍ଷା ମାଗ ଛ  ଦ୍ୱାରପ୍ରଦଶପ୍ରର । After Lakshman leaves 

the hut, Ravana came and begs at the door in the guise of a rishi. ସୀତା ଜାଣନ୍ତ  ରାକ୍ଷସ ରାଜୟ ସ ଏ । Sita 

is aware of the troubles created by the demons. ହଠାତ୍ ଏ ଋର୍ ର ଉର୍ସ୍ଥ ତ , କୁଟୀର ବାହାରକୁ ଆସ  ଭ କ୍ଷା ପ୍ରଦବାକୁ 

ଅନୁପ୍ରରାଧ, ର୍ୁଣ  ସ୍ୱାମୀର ବ ର୍ଦ ପ୍ରବପ୍ରଳ ଲକ୍ଷ୍ମଣ ନ ଥିବା ପ୍ରବପ୍ରଳ, ଗାର ନ ପ୍ରଡଇେଁବାର କଥା କାଟ  ଭ କ୍ଷା ପ୍ରଦବାକୁ । The 

sudden presence of one Rishi, his request to come out of the hut at the time of threat to her 

husband and when Laxman left her alone, how she dare to cross the safety lines?  

ଏପ୍ରତ ଦୟା, ଧମପଭାବ ଆସ ଗଲା, ଏହା ଗ୍ରହଣୀୟ ନୁପ୍ରହେଁ । Her sympathy towards the begging saint is 

not admirable. ଏର୍ର  ର୍ର ସ୍ଥ ତ ପ୍ରର ପ୍ରକୌଣସ  ର୍ତ୍ନୀ ଏର୍ର  କାର୍ଯପୟ କର ବ ନାହିଁ । In that case, no wife would do 

such a thing. ଏର୍ର  ବୁଦ୍ଧ ଶୂନୟ କାର୍ଯପୟ କର  ନ ପ୍ରଜ ଅର୍ହୃତ ପ୍ରହାଇ ସମସ୍ତଙୁ୍କ ବ ର୍ଦ ମଧ୍ୟକୁ ଟାଣ ପ୍ରନବା, ର୍ଯାହାର ର୍ର ଣତ  

ସ୍ୱରୂର୍ ମହାର୍ଯୁଦ୍ଧ ପ୍ରହଲା । For this foolish act she was kidnapped and became the cause of catastrophe 

in great war. 

ବହୁ ଧନ ଜନ ଧ୍ୱିଂସ ପ୍ରହଲା । Profound destruction of life and property. ଏଥିର୍ାଇେଁ ସୀତାଙ୍କର ବୁଦ୍ଧ ଶୂନୟ କାର୍ଯପୟ 

ଦାୟୀ । Sita's foolishness is responsible for this. ଏର୍ର  ଗୁରୁତର ତୁଟ  ର୍ାଇେଁ ପ୍ରସ ପ୍ରର୍ଯର୍ର  ଦାୟୀ ଓ ଏହାର 

ଭୟାବହ ର୍ର ଣତ  ର୍ାଇେଁ ପ୍ରସହ ର୍ର  ଉତ୍ତରଦାୟୀ । She is as responsible for such serious mistake so for the 

future consequences. ପ୍ରତଣୁ ମହା ନ ବପାସନ ଦଣ୍ଡ ର୍ୁଣ  ଗଭପାବସ୍ଥାପ୍ରର । So the judgment of exile during 

pregnancy was tragic. ଅପ୍ରର୍ଯାଧ୍ୟାର ମହାରାଣୀଙୁ୍କ ଏ ଦଣ୍ଡ । This is the punishment for the Queen of 

Ayodhya. 

 

ବ ଧିର ବ ଚ ତ୍ର ବ ଧାନ । It is the irony of the Destiny. His ways are mysterious. Its strange but true. 

Man proposes God disposes. ରାମଚନ୍ଦ୍ର ରାଜା ପ୍ରହବା ର୍ୂବପରୁ ବନବାସ ପ୍ରର୍ଯାଗ । Ramachandra went on exile to 

forest on the moment to become the king. ତାଙ୍କର ର୍ୁତ୍ର, ଅପ୍ରର୍ଯାଧ୍ୟାର ର୍ଯୁବରାଜ ଜନମର୍ୂବପରୁ ବନବାସ ପ୍ରର୍ଯାଗ । His 

son, the prince of Ayodhya, was born during the exile of his mother Sita in the forest. It is his 

tryst with destiny. ପ୍ରସ ର୍ ତାଙ୍କ ସତୟ ଆଜ୍ଞା ର୍ାଳନ କର  ବନବାସ ଦଣ୍ଡପ୍ରଭାଗ ପ୍ରଲ । He obeyed his father's order 

to go to forest and was exiled for fourteen years. ନ ପ୍ରଜ ସତୟ ବ ଚାରର ଆଦଶପ ର୍ାଳନ ର୍ାଇେଁ ଅପ୍ରର୍ଯାଧ୍ୟାର 

ମହାରାଣୀ ସୀତାଙୁ୍କ ପ୍ରଦପ୍ରଲ ମହାନ ବପାସନ ଦଣ୍ଡ ଓ ନ ଜର ର୍ୁତ୍ରମାନଙୁ୍କ । He had given the penalty to go on exile in 

to forest to his queen Sita to uphold the ideals of true justice. For this his dear sons also suffered 

her fate in the forest. ରାଜର୍ୁତ୍ରର ଜନମ ବଣପ୍ରର, ବାଲୟକାଳ ଜଙ୍ଗଲପ୍ରର, ଋର୍  କୁଟୀରପ୍ରର । The prince was born in 

the forest, his childhood in the forest, in the hut of the Rishi. 



 

ସୀତାଙ୍କ ଅର୍ରାଧ ର୍ାଇେଁ ରାମଚନ୍ଦ୍ର ସୀତାଙୁ୍କ ନ ବପାସନ ପ୍ରଦପ୍ରଲ ପ୍ରତପ୍ରବ ପ୍ରସ ସୀତାଙ୍କ ଉଦ୍ଧାର ର୍ାଇେଁ ରାବଣକୁ ହତୟାକର  
ସ୍ୱର୍ଣ୍ଣପଲଙ୍କା ଧ୍ୱିଂସ କର ଥିପ୍ରଲ କାହିଁକ ? If Ramchandra exiled Sita for her crime, then why did he kill Ravana 

and destroy his kingdom Swarnalanka to rescue her? ରାମଚନ୍ଦ୍ର ପ୍ରର୍ଯପ୍ରତପ୍ରବପ୍ରଳ ଶୁଣ ପ୍ରଲ ମାୟାବୀ  ରାକ୍ଷସରୂର୍ୀ 

ସ୍ୱର୍ଣ୍ଣପମଗୃ ଡାକ ଲା "ତ୍ରାହ  ଲକ୍ଷ୍ମଣ' ପ୍ରସ ନ ଶ୍ଚୟ ବୁଝ  ର୍ାର ଥିପ୍ରବ ପ୍ରର୍ଯ ଏହା ଏକ ର୍ଡର୍ଯନ୍ତ୍ର । When Ramchandra heard the 

man like voice of the golden deer, "Save Lakshman," then he must have realized that it is a 

conspiracy. ଲକ୍ଷ୍ମଣ ଆସ ପ୍ରବ କାପ୍ରଳ ସୀତାଙୁ୍କ ଏକୁଟ ଆ ଛାଡ ପ୍ରଦଇ ପ୍ରତଣୁ ପ୍ରସ ସପ୍ରଙ୍ଗ ସପ୍ରଙ୍ଗ ଶର ବର୍ପା କର  ସୀତା ଓ ଲକ୍ଷ୍ମଣଙୁ୍କ 

ତାଙ୍କର ନ ରାର୍ଦର ସୂଚନା ପ୍ରଦଇ ର୍ାର ଥାପ୍ରନ୍ତ । He would have alerted Sita and Laxman by raining arrows 

contemplating the grave threat if Laxman left Sita alone in search of him.ତାହା କପ୍ରଲ ନାହିଁ କାହିଁକ  ? 

Why he had not alerted them ? ମତୁୃୟ ର୍ୂବପରୁ ରାକ୍ଷସ ସତକପ  କର ପ୍ରଦଇଥିଲା ସୀତାଙ୍କ ଜୀବନ ବ ର୍ଦର୍ୂର୍ଣ୍ଣପ । The 

demon hinted about the threat to their life before his death.  

ରାବଣ ତାଙ୍କର କ୍ଷତ  କର ର୍ାପ୍ରର । Raban could have harm her. ପ୍ରସ ସ୍ୱର୍ଣ୍ଣପମଗୃ ରୂର୍ ଧାରଣ କର ଥିଲା 

ମହାପ୍ରତାର୍ୀ ରାବଣର ନ ପ୍ରଦ୍ଦପଶପ୍ରର । He came in disguise of the golden deer executing the order of king 

Ravana.  ଏ ସବୁ ଶୁଣ  ରାମଚନ୍ଦ୍ର କାହିଁକ  ଶରବର୍ପା ନ କର  ନ ଜର ନ ରାର୍ଦ ଅସ୍ତ ତ୍ୱକୁ ସୂଚାଇ ନଥିପ୍ରଲ?  When Ram was 

convinced that it is a conspiracy  then why he had not alerted Sita by raining the arrows that he is 

safe and no threat to him ?ଏହ  ଘଟଣାପ୍ରର ପ୍ରସ ସମଭାପ୍ରବ ପ୍ରଦାର୍ୀ । In this case, he is equally guilty. 

ରାମଚନ୍ଦ୍ର ସୀତାଙୁ୍କ "ସ୍ୱର୍ଣ୍ଣପମଗୃ ଅସମ୍ଭବ' ପ୍ରବାଲ  ବୁଝାଇଲା ପ୍ରବପ୍ରଳ ପ୍ରସ ନ ଶ୍ଚ ତ ସତକପ ଥିପ୍ରଲ ପ୍ରକଉେଁ ରାକ୍ଷସର ମାୟାରୂର୍ 

ପ୍ରହାଇର୍ାପ୍ରର । Ramachandra  warned Sita that the  golden deer is impossible. Then he would have 

aware that it may be a demon in disguise.  

ପ୍ରସ ସ୍ୱର୍ଣ୍ଣପମଗୃ ଧର ବାକୁ ଗଲାପ୍ରବପ୍ରଳ ମାୟାବୀ ରାକ୍ଷସର ବ ର୍ଦକୁ ପ୍ରତ ହତ କର ବାର ଶକ୍ତ  ଓ କ୍ଷମତା ରଖି ଏକୁଟ ଆ ର୍ଯାଇଥିପ୍ରଲ । 
When he went to catch the golden deer, he had the power and ability to face any threat in case of 

the demon in disguise. 

 

 

 

 

 

  



Chapter 5 

ଏହା ର୍ୂବପରୁ ପ୍ରସ ରାବଣର ପ୍ର ୟ ଭଉଣୀ ସୁନ୍ଦରୀ ସୂର୍ପଣଖାର ନାସ କା ପ୍ରଛଦନ କର ଥିପ୍ରଲ । Earlier, she had cut 

off the nose of Ravana's beloved sister, Sundari Surpanakha. ତାର ପ୍ରତ ପ୍ରଶାଧର ଭୟ ନ ଶ୍ଚୟ ଥିଲା । She 

must have been afraid of revenge. ପ୍ରତଣୁ  କାହିଁକ  ସ୍ୱର୍ଣ୍ଣପମୃଗ "ରାକ୍ଷସର ମାୟା' ଜାଣ  ସୁଦ୍ଧା ପ୍ରସ ର୍ତ୍ନୀ ସୀତା କଥାପ୍ରର 

ର୍ଯାଇ ବ ର୍ଦକୁ ଡାକ  ଆଣ ଥିପ୍ରଲ ? So why did the golden deer know that the "monster's maya" knew that 

his wife, Sita, had gone and called for danger? ପ୍ରସ ଶରଶକ୍ତ  ବଳପ୍ରର ସ୍ୱର୍ଣ୍ଣପମଗୃକୁ ବାନ୍ଧ  ର୍ାର ଥାପ୍ରନ୍ତ, ପ୍ରଚତାଶୂନୟ 
କର ର୍ାର ଥାପ୍ରନ୍ତ? ପ୍ରସ କାହିଁକ  ମାରୁଥିପ୍ରଲ? ପ୍ରସ ପ୍ରସହ ଠାପ୍ରର ରାବଣ ସହ ତ ର୍ଯୁଦ୍ଧ କର ର୍ାର ଥାପ୍ରନ୍ତ? ରାବଣର ର୍ଥପ୍ରରାଧ 

କର ର୍ାର ଥାପ୍ରନ୍ତ? ସୀତାଙ୍କ କୁଟୀରକୁ ଶର ଜାଲପ୍ରର ଅବରୁଦ୍ଧ କର ର୍ାର ଥାପ୍ରନ୍ତ? ପ୍ରସ ପ୍ରକବଳ ନ ରବପ୍ରର ବ ର୍ଦର କଳ୍ପନା କରୁଥିପ୍ରଲ 

। He just kept quiet about the danger. 

ପ୍ରସ ଏହ  ଘଟଣାପ୍ରର ନ ଜକୁ ପ୍ରଦାର୍ୀ ସାବୟସ୍ତ କର ଥିପ୍ରଲ । He pleaded guilty to the charge. ତାଙ୍କ  ବ ରୁଦ୍ଧପ୍ରର 

ପ୍ରକହ  ଅଭ ପ୍ରର୍ଯାଗ ଆଣ  ନଥିପ୍ରଲ । No one has filed a complaint against him. ପ୍ରସ ପ୍ରଦଇଥିପ୍ରଲ ନ ଜକୁ ଅସମ୍ଭବ 

ନ ର୍ଯପାତନା । He gave himself impossible torture. ର୍ତ୍ନୀ ସୀତାକୁ ଗଭପବସ୍ଥାପ୍ରର ବନବାସ ଦଣ୍ଡ ପ୍ରଦଇ ନ ପ୍ରଜ ଗ୍ରହଣ 

କର ଥିପ୍ରଲ ସ୍ୱତୁଃ ନ ବପାସନ ଦଣ୍ଡ । During his pregnancy, his wife, Sita, was deported and sentenced to 

exile. ର୍ତ୍ନୀ ବ ପ୍ରଚ୍ଛ୍ଦର ଦଣ୍ଡ । Punishment for divorce. ବ ରହ ଜ୍ୱାଳାର ଦଣ୍ଡ । Punishment for burning.  

ନାରୀକୁ ଏର୍ର  କପ୍ରଠାର ଦଣ୍ଡ ନ ନ୍ଦନୀୟ । Such harsh punishment for women is reprehensible. ସୀତା 

ନାରୀ, ନ ସନ୍ତାନ, ମହାରାଣୀ, ମହାରାଜାଙ୍କ ର୍ତ୍ନୀ, ର୍ୁଣ  ଗଭପବସ୍ଥା । Sita is a woman, childless, queen, the king's 

wife, and pregnant again. ତାଙୁ୍କ ଦଣ୍ଡ ପ୍ରଦଇ ପ୍ରସ ନ ଜକୁ ନ ମପମ ଭାପ୍ରବ ଦଣ୍ଡ ତ କର ଛନ୍ତ  ର୍ପ୍ରରାକ୍ଷପ୍ରର । By indicting 

him, he indirectly punished himself. ଇଏ କ'ଣ କମ୍ କଥା ? Is this less?ରାମରାଜୟପ୍ରର ସୀତା ପ୍ରଥମ ନାରୀ, 

ପ୍ରଥମ ପ୍ରଜା ପ୍ରର୍ଯ ର୍ାଇଥିପ୍ରଲ ଚ ରନ୍ତନ ନ ବପାସନର କଠ ନ ଦଣ୍ଡ । Sita was the first woman in the Ram kingdom to 

be sentenced to life imprisonment for the first time. 

ଏଭଳ  ଦଣ୍ଡାପ୍ରଦଶ ମାନବୀୟ ବ ଚାରଧାରାର ବ ପ୍ରରାଧୀ, ବ ରଳ । Such punishments are rare and rare. 

ପ୍ରସତ କ  ନୁପ୍ରହେଁ, ଗଭପାବସ୍ଥାପ୍ରର ପ୍ରପ୍ରତୟକ ସ୍ୱାମୀ ର୍ତ୍ନୀର ଉର୍ର୍ଯୁକ୍ତ ର୍ଯତ୍ନ ବ ଶ୍ରାମ, ପ୍ରସବା, ସୁଖାଦୟର ସମସ୍ତ ବୟବସ୍ଥା କର ଥାନ୍ତ  । 
Not only that, during pregnancy, every husband and wife take care of their wife's well-being, 

care and well-being. ରାମଚନ୍ଦ୍ର ନ ପ୍ରଜ କ ଛ  କର ନଥିପ୍ରଲ । Ramchandra himself did nothing. ଦ ପ୍ରନ ବଣକୁ 

ର୍ଯାଇନଥିପ୍ରଲ । Didn't go to the forest one day. ପ୍ରର୍ଯଉେଁ ରାମରାଜୟପ୍ରର ପ୍ରଦାର୍ୀକୁ ବଣକୁ ର୍ଠାଇ ନ ବପାସନ ଦଣ୍ଡ ପ୍ରଦବାର 

ବୟବସ୍ଥା ଥିଲା ପ୍ରସ ରାଜୟର ଶାସନ ବୟବସ୍ଥା ଅତ  କପ୍ରଠାର ଥିଲା, ପ୍ରଚଣ୍ଡ ପ୍ରଜାର ସ୍ୱାଧୀନତା ଭଳ  । The state of the state, 

which had a system of sending deportees to the forests of the Ram Rajya Sabha, had a very strict 

system of government, such as the independence of a large population. 



ଲକ୍ଷ୍ମଣ ମଧ୍ୟ ସୀତାଙ୍କ କଥାପ୍ରର ଭାସ ର୍ଯାଇ କୁଟୀର ରକ୍ଷାର ଗରୁୁଦାୟ ତ୍ୱ ଛାଡ  ଆସ ଥିପ୍ରଲ ? Did Lakshman also 

fall prey to Sita's words and leave the responsibility of guarding the hut? କାହିଁକ  ଆଣ ପ୍ରଲ ନାହିଁ ସାଥିପ୍ରର 

ପ୍ରବୈପ୍ରଦହୀଙୁ୍କ ? Why didn't you bring Baidehi with you? କଣ ଥିଲା କୁଟୀରପ୍ରର ଏମ ତ  ଦୁଲପଭ ବସୁ୍ତ ? What was 

so rare about a hut? ସୀତା ସପ୍ରନ୍ଦହ କରୁଥିବାରୁ ତାଙୁ୍କ ସାଥିପ୍ରର ଆଣ ବା ନ ଶ୍ଚ ତ ଥିଲା କ ନୁ୍ତ ପ୍ରସ ଏକୁଟ ଆ ଆସ ପ୍ରଲ । Sita 

was sure to bring her with her because she was suspicious, but she came alone. କାହିଁକ  ଗପ୍ରଲ ଭାଇ 

ଶ୍ରୀରାମଙ୍କ ସତୟ ବାକୟ ଭାଙ୍ଗ  ? Why did Brother Shriram break the truth?  

ପ୍ରସ କଣ ଜାଣ  ନଥିପ୍ରଲ ଶ୍ରୀରାମଙ୍କ ଶକ୍ତ  କୁ ର୍ଯ ଏ ଶ ବ ଧନୁ ଭାଙ୍ଗ ଥିପ୍ରଲ ? Did he not know the power of 

Shriram who broke Shiva's bow? ବୁଝ  ନଥିପ୍ରଲ ରାକ୍ଷାସର ମାୟାକୁ ? Didn't understand the monster's 

magic? ସୂର୍ପଣଖା ସହ ତ ମାୟର ପ୍ରଖଳ ପ୍ରସମାପ୍ରନ ପ୍ରଖଳ  ସାର ଛନ୍ତ  । They have already played Mayer with 

Surpanakha. ରାମଙୁ୍କ ପ୍ରାଣନାଶକ ବ ର୍ତ୍ତ  ପ୍ରବପ୍ରଳ ସୀତାଙୁ୍କ ଛାଡ ର୍ଯ ବା ଦ୍ୱାରା ଲକ୍ଷ୍ମଣ  ବୁଦ୍ଧ  ଶୂନୟତାର ର୍ର ଚୟ ପ୍ରଦଇ ପ୍ରଦାର୍ୀ 

ପ୍ରହାଇଛନ୍ତ  । Laxman is accused of exposing Rama to Sita's release in the face of a deadly tragedy. 

ଲକ୍ଷ୍ମଣ କଣ ବୁଝ  ନଥିପ୍ରଲ ପ୍ରସ କାଟ ଥିବା ଲକ୍ଷ୍ମଣ ଗାରକୁ ? Didn't Laxman understand the Laxman Gar 

he had cut? ପ୍ରକୌଣସ  ଶକ୍ତ  ପ୍ରସ ପ୍ରରଖା ପ୍ରଡଇେଁ କୁଟୀରପ୍ରର ପ୍ରପ୍ରବଶ କର ର୍ାର ବନ  କ ନୁ୍ତ ସୀତା ଚାହିଁପ୍ରଲ କୁଟୀର ବାହାରକୁ 

ଆସ ର୍ାର ପ୍ରବ ? No force can cross the line and enter the hut, but can Sita get out of the hut if she 

wants?ସୀତା ଥପ୍ରର ବାହାରକୁ ଆସ ପ୍ରଲ ତ ବ ର୍ଦ । Once Sita comes out, it's dangerous. ପ୍ରର୍ଯଉେଁ ନାରୀର ସ୍ୱାମୀ 
ବ ର୍ଦଗ୍ରସ୍ତ, ପ୍ରସ ସମ୍ଭାଳ  ରହ ବ ପ୍ରକପ୍ରତ କାଳ, ଏକାକ ନୀ କୁଟୀରପ୍ରର? How long will a woman's husband be in 

danger in a lonely hut? ପ୍ରତଣୁ ଲକ୍ଷ୍ମଣଙ୍କ ଅନୁର୍ସ୍ଥ ତ  ର୍ାଇେଁ ସୀତା ହରଣ ସମ୍ଭବ ପ୍ରହାଇଥଲା । So it was possible for 

Sita to be abducted due to Laxman's absence.  

ପ୍ରସ ଦାୟୀ । He is responsible. ପ୍ରସ ପ୍ରଦାର୍ୀ । He is guilty.ପ୍ରତଣୁ ମହାରାଜ ରାମଚନ୍ଦ୍ର ଲକ୍ଷ୍ମଣଙୁ୍କ ଦଣ୍ଡାପ୍ରଦଶ 

ପ୍ରଦଇଥିପ୍ରଲ । ଲକ୍ଷ୍ମଣ ନ ପ୍ରଜ ପ୍ରବୈପ୍ରଦହୀଙୁ୍କ ପ୍ରର୍ଯର୍ର  ର୍ଞ୍ଚବଟୀର କୁଟୀରପ୍ରର ଏକୁଟ ଆ ଛାଡ  ଚାଲ  ଆସ ଥିପ୍ରଲ, ପ୍ରସହ ର୍ର ବଣପ୍ରର 

ଛାଡ  ଆସ ପ୍ରବ । So Maharaja Ramachandra sentenced Laxman. Laxman himself would have left 

Baidehi in the forest, just as he had left her alone in the hut of Panchbati.ଏହ  ମମପତୁଦ ଦଣ୍ଡାପ୍ରଦଶକୁ 

କାର୍ଯପୟକାରୀ କର  ଲକ୍ଷ୍ମଣ ଲୁହ, ପ୍ରକାହପ୍ରର ଫାଟ  ର୍ଡ ଥିପ୍ରଲ । Laxman burst into tears as he executed the 

sentence. ଏହା ଅତୀବ କରୁଣ ଦୃଶୟ । This is a very sad scene. କଠ ନ ଦଣ୍ଡ । Strict punishment.  

 

 



ସୀତା ଅଗ୍ନ  ର୍ରୀକ୍ଷା ପ୍ରଦଇଥିପ୍ରଲ ରାମଙ୍କ ନ ପ୍ରଦ୍ଦପଶପ୍ରର । Sita took the fire test on the orders of Rama. 

ପ୍ରସହ  ଅଗ୍ନ  ର୍ରୀକ୍ଷା ର୍ାଇେଁ ସୀତା ରାଜ  ପ୍ରହବାଦ୍ୱାରା ସମସ୍ତ ଜନଗଣ ସ୍ତମ୍ଭୀଭୂତ ପ୍ରହାଇଥିପ୍ରଲ । All the people were 

stunned when Sita agreed to the fire test.ରାମ ଶରମାର  ଶୀତଳ ଅଗ୍ନ ଶ ଖା ପ୍ରଜ୍ୱଳ ତ କର ଥିପ୍ରଲ ର୍ଯାହାଦ୍ୱାରା ସୀତାଙ୍କ 

ଶରୀର ଅଗ୍ନ  ମଧ୍ୟପ୍ରର ସରୁକ୍ଷ ତ ଥିଲା । Ram Sharmari lit a cold flame that kept Sita's body safe from the 

fire. ଆଜ  ବ ଜ୍ଞାନ ର୍ଯୁଗପ୍ରର ଏହା ସମ୍ଭବ ପ୍ରହଉଛ  । This is possible today in the age of science. ମୁଣ୍ଡ ଉର୍ପ୍ରର ନ ଆେଁ 

ଜାଳ  ଚାହା କର ବା ର୍ର  । It's like burning tea on your head. ପ୍ରଧାବଣୀର ଆପ୍ରକ୍ଷର୍ପ୍ରର ସୀତା ଅସତୀ ନଥିପ୍ରଲ । Sita 

was not untrue at Dhobani's accusation.  

ଧନୟ ମହାରାଜ ରାମଚନ୍ଦ୍ର ପ୍ରର୍ଯ ଅର୍ହୃତା ର୍ତ୍ନୀକୁ ଉଦ୍ଧାର କର  ର୍ତ୍ନୀର ମର୍ଯପୟାଦା, ମହାରାଣୀର ସମ୍ମାନ ପ୍ରଦଇଥିପ୍ରଲ । 
Blessed King Ramachandra that the abducted wife was rescued and given the dignity of the wife, 

the queen.ଏହା ଥିଲା ମାନବବାଦୀ ଜୀବନର ପ୍ରଶ୍ରଷ୍ଠ ନ ଦଶପନ । It was the best example of human life. ସୀତାଙ୍କ 

ବନବାସ ଦଣ୍ଡାପ୍ରଦଶକୁ ଅପ୍ରର୍ଯାଧ୍ୟାବାସୀ ଚରମ ଦୁୁଃଖପ୍ରର ଗ୍ରହଣ କର ଥିପ୍ରଲ । The people of Ayodhya accepted Sita's 

death sentence with great sadness. ସତୟ, ନୟାୟ ଶାସନ ପ୍ରତ  ଆସ୍ଥାରଖି ପ୍ରସମାପ୍ରନ ବ ପ୍ରଦ୍ରାହ କର ନଥିପ୍ରଲ । True, 

they did not rebel against the rule of law. ଧନୟ ରାମରାଜୟ । Blessed is the kingdom of Ramah. ଧନୟ 

ରାଜା । Blessed is the king. ଧନୟ ପ୍ରଜା । Blessed are the people. 

କଳାବତୀ : ନାରୀ ନ ର୍ଯପାତନାର ନ ଷୁ୍ଠର କାହାଣୀର ପ୍ରଶର୍ କାହିଁ ? Kalabati: Where is the end of the brutal story of 

violence against women? ପ୍ର ୟଜନ ର୍ର ପ୍ରବଷ୍ଟ ତ ରାଜସଭାପ୍ରର ପ୍ର ୟଜନଙ୍କ ଦ୍ୱାରା ର୍ଞ୍ଚସ୍ୱାମୀଙ୍କ  ଆଖିଆଗପ୍ରର ରାଜବଧୂ 

ପ୍ରଦ୍ରୌର୍ଦୀଙ୍କର ବସ୍ତ୍ରହରଣଠାରୁ ବଳ  ନ ଷୁ୍ଠର ଘଟଣା ପ୍ରସ ର୍ଯୁଗର ର୍ରୁୁର୍ମାପ୍ରନ କର ର୍ାରନ୍ତ  ଭାବ ପ୍ରଲ ପ୍ରାଣ ପ୍ରମାର ଥର ଉଠୁଛ  ।  I 
am trembling at the thought that the men of that era could have committed a brutal act of 

sacrifice from the clothes of the bride Draupadi in the eyes of the Panchaswamy in the eyes of 

the Panchaswamy in the Rajya Sabha surrounded by the beloved.ଏଭଳ  ଜଘନୟ ବୟଭ ଚାର ଏହା ପ୍ରକବଳ 

ର୍ୁରୁର୍ଙ୍କ ର୍ାଖପ୍ରର ସମ୍ଭବ । Such heinous adultery is only possible in men. ପ୍ରକଉେଁଠ  ଥିପ୍ରଲ ଦୟାଳୁ ର୍ୁରୁର୍ ଶ୍ରୀକୃଷ୍ଣ 

? Where was the kind man Krishna? ବସ୍ତ୍ରଦାନର ଦୟା । Mercy of clothing. ର୍ାର୍ୀ ଦୁୁଃଶାସନ ଦ୍ୱାରା ଝ ଙ୍କ ଝ ଙ୍କ  
ରପ୍ରଜାବତୀ ପ୍ରଦ୍ରୌର୍ଦୀଙୁ୍କ ରାଜସଭାକୁ ଆଣ ବା ଠାରୁ ବସ୍ତ୍ର ମୁକୁଳା କର ବା ର୍ଯାଏ ? From bringing sinister Rajabati 

Draupadi to the Rajya Sabha by the sinful dictatorship? 

  ପ୍ରସହ  ଦୃଶୟ ପ୍ରଦଖିବାର ଲଜ୍ଜା ଶ୍ରୀକୃଷ୍ଣ କପ୍ରଲ ପ୍ରକମ ତ  ? How did Lord Krishna feel ashamed to see that 

scene? ପ୍ରସହ  ନ ନ୍ଦନୀୟ ଘଟଣାକୁ ବୟାସ ପ୍ରଲଖିପ୍ରଲ ପ୍ରକମ ତ  ? How did Beas write about that heinous 

incident?ମହାଭାରତ କଳ୍ପନା ପ୍ରସୂତ ପ୍ରହପ୍ରଲ ବ  ନାରୀର ସମ୍ମାନକୁ ଭୁଲ ଗପ୍ରଲ ପ୍ରକମ ତ  ? How can the Mahabharata 

forget the dignity of women even if the imagination is born? ତାଙ୍କର ସାଧାରଣ ଶାଳୀନତା ନ ଥିବ? Won't 

he have normal decency?ର୍ଯଦ  ସତୟ ପ୍ରହାଇଥିବ ପ୍ରତପ୍ରବ ପ୍ରଲଖିପ୍ରଲ କାହିଁକ  ? ଜନସାଧାରଣ ଏହ  ନ ଷୁ୍ଠରତାକୁ ସହ ପ୍ରଲ 



ପ୍ରକମ ତ ? If so, why write? How did the public tolerate this cruelty?ଏହାଦ୍ୱାରା ସମଗ୍ର ନାରୀଜାତ  ର୍ଯୁଗର୍ଯୁଗ 

ଧର  ଅର୍ମାନ ତ ପ୍ରହଉଛ  ? Is this an insult to the entire female race for ages? ଏ ର୍ୃଥିବୀପ୍ରର ନାରୀକୁ ପ୍ରଖଳନା 
କପ୍ରଣ୍ଢଇ ର୍ର  ନପ୍ରଚଇବାକୁ ର୍ୁରୁର୍ର ପ୍ରକଉେଁ ଅଧିକାର ଅଛ  ? What right does a man have in this world not to 

make a woman look like a toy doll? 

ଅପ୍ରଶାକ : କଲୟାଣୀୟା । Ashok: Kalyaniya. ଜଗତର କଲୟାଣ ର୍ାଇେଁ ନାରୀର ଜନମ । Women are born for the 

good of the world. ନାରୀ ନଥିବା ର୍ଥୃିବୀଟ ଏ  କଳ୍ପନା କର  ପ୍ରଦଖ ପ୍ରକପ୍ରତ ନୀରସ, ରୁକ୍ଷ ଦ ଶୁଚ  । Imagine for a 

second you were transposed into the karmic driven world of Earl. ନାରୀ ବ ନା ର୍ୁରୁର୍ର ବ କାଶ ଅସମ୍ଭବ । 
Without women, the development of men is impossible.ପ୍ରତଣୁ ନାରୀର ସ୍ଥାନ ମହନୀୟ, ନାରୀ ଚ ରକାଳ 

ର୍ୂଜନୀୟା, ବନ୍ଦନୀୟା । Therefore, the place of women is glorious, women are forever worshiped, 

worshiped. ସଜୃନୀର ବରଦାନ ନାରୀର । The gift of creation is women's. ନାରୀର ଶକ୍ତ  ଅସୀମ । Women's 

power is infinite. ସଷୃ୍ଟ ର, ସଜୃନୀର, ଧ୍ୱିଂସର । Of creation, of creation, of destruction.  

ପ୍ରସ ପ୍ରଦବୀ, ପ୍ରସ କାଳୀ । She is a goddess, she is Kali. ତା ଆଖିର ଲୁହ, ଓଠର ହସ, ହୃଦୟର ପ୍ରପ୍ରମ ତାର 

ନ ଜସ୍ୱ । The tears in her eyes, the smiles on her lips, the love in her heart are her own. ତା ପ୍ରଦହପ୍ରର 

ପ୍ରର୍ଯୌବନର ଫୁଲ - ମାିଂସଫୁଲର େ ଗ୍ଧ ପ୍ରସୌନ୍ଦର୍ଯପୟପ୍ରର ପ୍ରକଉେଁ ତରୁଣର ପ୍ରାଣ ଆକର୍ିତ ପ୍ରହାଇ ନାହିଁ କୁହ ? Which of my 

points do you disagree with? ପ୍ରସ'ତ ର୍ରମା ପ୍ରକୃତ ର ପ୍ରୀତ ଅଘପୟ । That's the decent thing to do, and it 

should end there. ତାର ଅନୁର୍ସ୍ଥ ତ  ଅସହୟ। Her absence is unbearable. ତାର ଜନମ ବ ଶ୍ୱ ର୍ାଇେଁ ବରଦାନ । His 

birth is a gift to the world. ତାର ନ ନ୍ଦା ପ୍ରଶାଭନୀୟ ନୁପ୍ରହେଁ ? Isn't his condemnation appropriate? ତପ୍ରମ 

କାହିଁକ  ଭୁଲ ର୍ଯାଉଛ ତପ୍ରମ ପ୍ରର୍ଯ ନାରୀ ? Why do you forget that you are a woman? 

କଳାବତୀ : ହେଁ ନାରୀ  ପ୍ରପ୍ରତୟକ ନାରୀର୍ାଇେଁ ପ୍ରଦ୍ରୌର୍ଦୀ ଚ ରକାଳ ବ ବସନା ପ୍ରହଉଛ  । Kalabati: Yes, Draupadi is a 

permanent attraction for every woman. ର୍ୁରୁର୍ର ଆତଙ୍କପ୍ରର ଆତଙ୍କ ତ ପ୍ରହାଇ ବଞ୍ôଚଛ  । ? "She is OK. 

ପ୍ର ୟଜନ ର୍ାଖପ୍ରର ନାରୀ ନ ର୍ଯପାତନା ଅସହୟ । Violence against women is unbearable for loved ones. ପ୍ରସ 

ବବପର କାହାଣୀର କଥା କ ଏ ଭୁଲ ବ Who would forget that barbaric story? 

ଅପ୍ରଶାକ : ବସ୍ତ୍ରହରଣର ର୍ୂବପକଥା । Ashoka: The story of the robbery. ର୍ାଣ୍ଡବମାନଙୁ୍କ ଜଉଗୃହରୁ ଉଦ୍ଧାର କର ଥିପ୍ରଲ 

ପ୍ର ୟବନୁ୍ଧ ଶ୍ରୀକୃଷ୍ଣ । ପ୍ରଦ୍ରୌର୍ଦୀ ସ୍ୱୟମିର କାଳପ୍ରର ଅଜପୁନ ର୍ାଇେଁ ଶ୍ରୀକୃଷ୍ଣ, ମତ୍ସୟର ଚକ୍ଷୁ ଆଗପ୍ରର ସୁଦଶପନ ଚକ୍ର ରଖି କର୍ଣ୍ଣପକୁ ଲକ୍ଷୟଭ୍ରଷ୍ଟ 

କରାଇଥିପ୍ରଲ । Priyabandhu Sri Krishna rescued the Pandavas from the barn. For Draupadi's self-

immolation, Lord Krishna set the Sudarshan Chakra in front of the fish's eyes for Arjuna, 

targeting the ear. ପ୍ରଦ୍ରୌର୍ଦୀଙ୍କ ଭଳ  ଅସାମାନୟା ସୁନ୍ଦରୀ ରାଜକନୟାକୁ ର୍ାଣ୍ଡବମାପ୍ରନ ଲାଭ କର ଥିପ୍ରଲ ର୍ଯାହା ଶ୍ରୀକୃଷ୍ଣଙ୍କ ବ ନା 



ଅସମ୍ଭବ ଥିଲା । Like the Draupadi, the Pandavas gained the most beautiful princess, which was 

impossible without Lord Krishna.  

ପ୍ରର୍ଯଉେଁ ଶ୍ରୀକୃଷ୍ଣ ର୍ାଣ୍ଡବ ମାନଙ୍କର ଜୀବନ ରକ୍ଷା କର ଥିପ୍ରଲ, ପ୍ରଦ୍ରୌର୍ଦୀର ମାନରକ୍ଷା କର ଥିପ୍ରଲ ସ୍ୱୟମରିର କପ୍ରଠାର ସତ୍ତପ 
ର୍ାଳନ କର  , ପ୍ରର୍ଯଉେଁ ପ୍ରଦ୍ରୌର୍ଦୀ ତାଙ୍କର ପ୍ରାଣଦର୍  ପ୍ର ୟ, ପ୍ରପ୍ରମମୟୀ ପ୍ର ୟତମା, ର୍ଯାହାର ପ୍ରପ୍ରମଫାସପ୍ରର ବନ୍ଧା ତାଙ୍କର ମନ ହୃଦୟ, 

ର୍ଯାହାର ଅଭ ମାନପ୍ରର ପ୍ରସ ଅଶ ୁଛଳଛଳ, ତାର କରୁଣ ର୍ର ଣତ  ପ୍ରସ ଚାହିଁ ନଥିପ୍ରଲ ର୍ଶାପ୍ରଖଳ ର୍ପ୍ରର ଦୁଷ୍ଟ ଦୁୁଃଶାସନ ଉଲଗ୍ନ 

କର ବ ଦାସ ର୍ଞ୍ଚର୍ତ  ଆଗପ୍ରର । Lord Krishna, who saved the lives of the Pandavas, defended Draupadi 

by observing the strict conditions of self, the Draupadi who was his lifelong beloved, loving 

darling, whose heart was bound in love, whose heart he was proud of. Karib Das in front of 

Panchapati.ଉଲଗ୍ନ ପ୍ରଗାର୍ାଙ୍ଗନା ମାନଙ୍କର ବସ୍ତ୍ରହରଣ କର  ପ୍ରସ ପ୍ରସମାନଙୁ୍କ ସପ୍ରଚତନ କର  ପ୍ରଦଇଥିପ୍ରଲ ସାମାଜ କ ଶାଳୀନତା 

ଶ କ୍ଷା କର ବାକୁ,  ୋନ ର୍ପ୍ରର ବାସ  ବସ୍ତ୍ର ନ ର୍ ନ୍ଧ ବାକୁ ର୍ବ ତ୍ରତା ର୍ାଇେଁ । He stripped naked naked and warned them 

to learn social etiquette and not to wear stale clothes after bathing.  

ପ୍ରସହ ର୍ର  ପ୍ରସ ର୍ଶା ପ୍ରଖଳପ୍ରର ସବପସ୍ୱାନ୍ତ ପ୍ରହବାକୁ ବ ପ୍ରରାଧ କରୁଥିପ୍ରଲ । In the same way, he was opposed 

to being omnipotent in prostitution. ନାରୀର ମର୍ଯପାଦାକୁ ଧ୍ୱିଂସ କରୁଥିବା ବୟକ୍ତ , ସମାଜ ଧ୍ୱିଂସ ପ୍ରହଇର୍ଯ ବ, ନାରୀ ଲୁହର 

ନ ଆେଁପ୍ରର, ପ୍ରସ ପ୍ରଚତାଇ ପ୍ରଦଇଥିପ୍ରଲ । "People who destroy women's dignity, society will be destroyed, 

women are in tears," he warned. ପ୍ରତଣ ୁପ୍ରଦ୍ରୌର୍ଦୀ ବ ବସନା ପ୍ରହବା ସମୟପ୍ରର ତାଙ୍କ ପ୍ରକ୍ରାଧାଗ୍ନ ପ୍ରର ମହାରାଣୀ 

ଭାନୁମତୀ ଜଳ  ନଗ୍ନ  ଅବସ୍ଥାପ୍ରର ରାଜସଭାପ୍ରର ର୍ହଞ୍ôଚ ଆତ୍ତପଚ ତ୍କାର କରୁଥିପ୍ରଲ । At the time of Draupadi's demise, 

Queen Vanumati was on her way to the Rajya Sabha naked. ନାରୀକୁ ପ୍ରକୌଣସ  ଶକ୍ତ  ଧ୍ୱିଂସ କର ର୍ାର ବନ  । 
No power can destroy women. ତାର ମର୍ଯପାଦାକୁ ଧୂଳ ସାତ୍ କର ର୍ାର ବନ  ପ୍ରତଣୁ ପ୍ରସ ଅସହାୟ ଆତ୍ତପ ପ୍ରଦ୍ରୌର୍ଦୀକୁ  

ବସ୍ତ୍ରଦାନ କର  ଅଦୃଶୟପ୍ରର ପ୍ରକୌରବ ମାନଙ୍କର ଅହଙ୍କାର ଚୂର୍ଣ୍ଣପୀଭୂତ କର ଥିପ୍ରଲ । His dignity could not be tarnished, so 

he donated clothes to the helpless earth Draupadi and invisibly crushed the arrogance of the 

Kauravas. 

ଦୁପ୍ରର୍ଯପୟାଧନ ର୍ାଣ୍ଡବମାନଙୁ୍କ ର୍ଶାପ୍ରଖଳକୁ ନ ମନ୍ତ୍ରଣ  କର ଥିପ୍ରଲ ମାମେଁୁ ଶକୁନ  ର ର୍ରାମଶପପ୍ରର । ର୍ଶାପ୍ରଖଳପ୍ରର 

ର୍ାଣ୍ଡବମାପ୍ରନ ଧନ,ସମ୍ପଦ,ରାଜୟ ହରାଇପ୍ରଲ । Duryodhana invited the Pandavas to the playground on the 

advice of Uncle Shakuni. In the animal kingdom, the Pandavas lost their wealth, wealth, and 

kingdom. ପ୍ରଶର୍ପ୍ରର ଦୁପ୍ରର୍ଯପୟାଧନର ଆହିାନପ୍ରର ପ୍ରସମାପ୍ରନ ର୍ତ୍ନୀ ପ୍ରଦ୍ରୌର୍ଦୀକୁ ବାଜ ରଖି ହରାଇପ୍ରଲ । Eventually, at the 

urging of Duryodhana, they beat his wife Draupadi. ଦୁପ୍ରର୍ଯପୟାଧନ ଚାହିଁ ନଥିପ୍ରଲ ଧନରତ୍ନ, ଚାହିଁଥିପ୍ରଲ ପ୍ରଦ୍ରୌର୍ଦୀକୁ 

। Duryodhana did not want Dhanaratna, he wanted Draupadi. ପ୍ରତଣୁ ଦୁପ୍ରର୍ଯପୟାଧନ ସଭାସ୍ଥଳପ୍ରର ସମସ୍ତଙ୍କର 

ଉର୍ସ୍ଥ ତ ପ୍ରର ହଠାତ୍ ପ୍ରଦ୍ରୌର୍ଦୀକୁ ଆଣ  ବ ବସନା କର ବାକୁ ଦୁୁଃଶାସନକୁ ନ ପ୍ରଦ୍ଦପଶ ପ୍ରଦପ୍ରଲ । So in the presence of 

everyone at the meeting place, Duryodhana suddenly brought Draupadi and ordered the 



miscreant to settle down. ଏଥିରୁ ସ୍ପଷ୍ଟ ଦୁପ୍ରର୍ଯପୟାଧନ ପ୍ରଦ୍ରୌର୍ଦୀ ଉର୍ପ୍ରର ଭୀର୍ଣ ପ୍ରକ୍ରାଧାନ ିତ ପ୍ରହାଇଥପ୍ରଲ । 
Duryodhana was clearly outraged by this.ପ୍ରଦ୍ରୌର୍ଦୀ ତାଙୁ୍କ ଅର୍ମାନ କର ଥିପ୍ରଲ ରାଜପ୍ରାସାଦପ୍ରର । Draupadi 

insulted him at the palace.  

ନାରୀର ଅର୍ମାନ ଅସହୟ । The insult of women is unbearable.ନାରୀ ଅର୍ମାନର ର୍ୀଡା ପ୍ରର୍ଯଉେଁମାପ୍ରନ ଏ 

ର୍ଥୃିବୀପ୍ରର ପ୍ରଭାଗ ଛନ୍ତ  ପ୍ରସ ର୍ଯନ୍ତ୍ରଣାର ତୁଳନା ନାହିଁ । The suffering of women who have suffered in this world 

is unparalleled.ସହପ୍ରଜ ମାହାମାନୀ ର୍ଯୁବରାଜ ଦୁପ୍ରର୍ଯପୟାଧନ ପ୍ରଦ୍ରୌର୍ଦୀକୁ ମପ୍ରନ ମପ୍ରନ ଭଲ ର୍ାଉଥିପ୍ରଲ । Easy 

Mahamani Yuvraj Duryodhana loved Draupadi in his heart. ତାଙୁ୍କ ର୍ତ୍ନୀର ମର୍ଯପୟାଦା ପ୍ରଦବାର୍ାଇେଁ କର୍ଣ୍ଣପଙ୍କ ଦ୍ୱାରା 

ଲାଖ ବ ନ୍ଧ  ଲାଭ କର ବାକୁ ପ୍ରସ ସ୍ୱୟିଂମିର ସ୍ଥଳପ୍ରର କର୍ଣ୍ଣପକୁ ଅଙ୍ଗରାଜୟର ରାଜାରୂପ୍ରର୍ ପ୍ରଘାର୍ଣା କର ଥିପ୍ରଲ । He proclaimed 

himself King of the Kingdom of Angara in his own place, to be crowned by Karna to give him 

the honor of his wife. 

 ପ୍ରସ ପ୍ରଦ୍ରୌର୍ଦୀଙୁ୍କ ର୍ାଇବା ର୍ାଇେଁ ପ୍ରକପ୍ରତ ବୟାକୁଳ ଥିପ୍ରଲ ଏଥିରୁ ଅନୁପ୍ରମୟ । Apparently, he was anxious to 

find Draupadi. କର୍ଣ୍ଣପ ବ ଫଳ ପ୍ରହଲା ର୍ପ୍ରର ଛଦମପ୍ରବଶୀ ବ୍ରାହ୍ମଣ ଅଜପୁନଙୁ୍କ  ଧନରତ୍ନର ପ୍ରପ୍ରଲାଭନ ପ୍ରଦଖାଇଥିପ୍ରଲ । When 

the ear failed, the disguised Brahmin showed Arjuna the temptation of wealth. ଅଜପୁନ ରାଜ  ନପ୍ରହବାରୁ 

ପ୍ରସ ପ୍ରସଠାପ୍ରର ର୍ଯୁଦ୍ଧ ପ୍ରଘାର୍ଣା କର ଥିପ୍ରଲ ବଳର୍ୂବପକ ପ୍ରଦ୍ରୌର୍ଦୀକୁ ଲାଭ କର ବାକୁ । When Arjuna refused, he declared 

war on Draupadi by force. ପ୍ରସଠାପ୍ରର ପ୍ରସ ର୍ରାସ୍ତ ପ୍ରହାଇଥିପ୍ରଲ । There he was defeated. ଅର୍ମାନପ୍ରର ର୍ୀଡ ତ 

ପ୍ରହଇଥିପ୍ରଲ । Suffered from humiliation. 

ର୍ପ୍ରର ରାଜଅନ୍ତୁଃର୍ୁପ୍ରର ପ୍ରଦ୍ରୌର୍ଦୀଙ୍କର ଅର୍ମାନ ର୍ୂର୍ଣ୍ଣପ  ବକ୍ତବୟ ତାଙୁ୍କ ଅସହୟ ଲାଗୁଥିଲା । Later, in Rajantapur, 

Draupadi's insulting remarks seemed unbearable.  ପ୍ରଦ୍ରୌର୍ଦୀ ସ୍ୱୟମିର ସ୍ଥଳଠାରୁ ତାଙ୍କ ଅର୍ମାନର ପ୍ରର୍ଯମ ତ  ସୀମା 

ନ ଥିଲା । Draupadi's self-esteem was not limited to his own place. ରାଜର୍ୁତ୍ରମାନଙୁ୍କ ନ ମନ୍ତ୍ରଣ କର  ସ୍ୱୟମିର 

ସ୍ଥଳପ୍ରର ଏର୍ର  ଅସମ୍ଭବ ଲାଖ ବ ନ୍ଧ ବାକୁ ସତ୍ତପ ରଖିବା ଏକ ଦାରୁଣ ଅର୍ମାନ । It is a great disgrace to invite princes 

and make it possible for them to make such impossible lakhs in their own places. ର୍ୁଣ  ଲାଖବ ନ୍ଧାପ୍ରର 

ର୍ରାସ୍ତ, ଅସହାୟ ନ ମନ୍ତ୍ର ତ ରାଜକୁମାରଙ୍କ ଆଗପ୍ରର ଦଶପକ, ପ୍ରଜାଙୁ୍କ ଆହିାନ କର ବା ଲାଖ ବ ନ୍ଧ ବାକୁ ଏହାଠାରୁ ବଳ  ଅର୍ମାନ 

କଣ ପ୍ରହାଇର୍ାପ୍ରର? And what could be more insulting than sacrificing to the audience, inviting the 

audience, the people, in front of the defeated, helpless invited prince, who is defeated in 

Lakhbindha?  

ଛଦମପ୍ରବଶୀ ଦଶପକ ଅଜପୁନଙ୍କ ସଫଳତା ରାଜକୁମାରମାନଙ୍କ ର୍ାଇେଁ ର୍ଯନ୍ତ୍ରଣାଦାୟକ ଥିଲା । The success of the 

disguised spectator Arjuna was painful for the princes. କର୍ଣ୍ଣପଙ୍କ ପ୍ରବଳକୁ ରାଜର୍ଦ ନ ଥିବାର ସତ୍ତପ ଓ ର୍ପ୍ରର 

ଦଶପକ ପ୍ରଜାକୁ ନ ମନ୍ତ୍ରଣ, ସତ୍ତପ ବଦଳାଇ ଅର୍ମାନ ି  ତ କର ବାର ଏ ବଡ ପ୍ରକୌଶଳ ନୁପ୍ରହେଁ ତ ଆଉ କଣ? Isn't this a great 



way to discredit the condition of not having a throne in Karna's time and then inviting the 

audience, changing the conditions? 

 ରାଜର୍ୁତ୍ର ଥାଉ ଥାଉ ଅଜ୍ଞାତ ପ୍ରଜା ପ୍ରନଇର୍ଯ ବ ରଜାଝ ଅ ପ୍ରଦ୍ରୌର୍ଦୀକୁ ? Will the prince take the unknown 

people to the princess Draupadi?ଏହା ଅସମ୍ଭବ, ଅର୍ମାନଜନକ । It's impossible, it's insulting. ପ୍ରଦ୍ରୌର୍ଦୀ 

ଦୁପ୍ରର୍ଯପୟାଧନଙ୍କ ପ୍ରର୍ୌରୁର୍କୁ ଚୟାପ୍ରଲଞ୍ଜ କର ଥିପ୍ରଲ । Draupadi challenged Duryodhana's manhood. ଖରାର୍ ପ୍ରଲାକ 

କହ  ଅର୍ମାନ କର  ବ ବସ୍ତ୍ର କର ପ୍ରଦଇଥିପ୍ରଲ ପ୍ରର୍ଯମ ତ  ଏକାନ୍ତପ୍ରର ନ ଜକୁ ବ ବସ୍ତ୍ର କର  ଦୁପ୍ରର୍ଯପୟାଧନକୁ ବ ବଶ କର ପ୍ରଦଇଥିପ୍ରଲ । He 

insulted and disguised himself as a bad man, as if he had disguised himself and disguised himself 

as Duryodhana. ପ୍ରସ ଚାହିଁଥିପ୍ରଲ ସପ୍ରଙ୍ଗ ସପ୍ରଙ୍ଗ ଦାସୀ ପ୍ରଦ୍ରୌର୍ଦୀକୁ ହତୟା କର ର୍ାର ଥାପ୍ରନ୍ତ । He wished that the maid 

could have killed Draupadi immediately. ବଳାତ୍କାର କର ର୍ାର ଥାପ୍ରନ୍ତ । Could have raped. ପ୍ରସ ତାହା କର  ନ 

ଥିପ୍ରଲ । He did not do that. ପ୍ରଦ୍ରୌର୍ଦୀର ଅହିଂକାରକୁ ଧ୍ୱିଂସ କର ବାକୁ ପ୍ରସ ତାଙୁ୍କ ବ ବସ୍ତ୍ର କର ବାକୁ ନ ପ୍ରଦ୍ଦପଶ ପ୍ରଦଇଥିପ୍ରଲ । 
He ordered her to be stripped naked to destroy Draupadi's arrogance. ନାରୀ ଚ ରକାଳ ନମ୍ର । Women 

are forever humble. ତାର ଅହିଂକାରକୁ ପ୍ରକଉେଁ ର୍ୁରୁର୍ ବରଦାସ୍ତ କର ବ? What man will endure his pride? ତାର 

ଅର୍ମାନକୁ ସହ  ବଞ୍ôଚବା ପ୍ରକଉେଁ ରାଜକୁମାର ର୍ାଖପ୍ରର ସମ୍ଭବ ? Which prince is able to endure his 

humiliation? 

ପ୍ରଦ୍ରୌର୍ଦୀର ବସ୍ତ୍ରହରଣ ର୍ାଇେଁ ମହାଭାରତ ର୍ଯୁଦ୍ଧ ପ୍ରହାଇନଥିଲା । The Mahabharata did not fight for the 

removal of Draupadi's clothes. ଏହା ନାରୀତ୍ୱର ଉଲ୍ଲଙ୍ଘନ ର୍ାଇେଁ ପ୍ରଦ୍ରୌର୍ଦୀ ଦ୍ୱାରା ପ୍ରହାଇଥିଲା । This was done by 

Draupadi for violating feminism. ପ୍ରଦ୍ରୌର୍ଦୀଙୁ୍କ ଉଲଗ୍ନ କର ବାକୁ ଦୁୁଃଶାସନ ବୟଥପ ପ୍ରହଲାର୍ପ୍ରର ପ୍ରଦ୍ରୌର୍ଦୀ ପ୍ରଘାର୍ଣା 

କର ଥିପ୍ରଲ ନ ଜର ପ୍ରକଶ ଆଜୀବନ ମୁକୁଳା ରଖିବାକୁ । After the misdemeanor failed to expose Draupadi, 

Draupadi decided to keep her hair free for the rest of her life. ଏର୍ର  ଅହିଂକାର, ପ୍ରତ ପ୍ରଶାଧର ସୀମା କାହିଁ ? 

What is the limit of such arrogance, revenge? ପ୍ରଦ୍ରୌର୍ଦୀଙୁ୍କ ଦୁପ୍ରର୍ଯପୟାଧନ ଏକ ତରଫା ଭଲ ର୍ାଉଥିପ୍ରଲ ପ୍ରତଣ ୁପ୍ରସ 

ତାଙୁ୍କ ବଳର୍ୂବପକ ଅର୍ହରଣ କର ନଥିପ୍ରଲ କ ମିା ବଳାତ୍କାର କର ନଥିପ୍ରଲ । Draupadi was one-sidedly loved by 

Duryodhana, so he did not forcibly abduct or rape her. ମତୁୃୟଦଣ୍ଡ ପ୍ରଦଇନଥିପ୍ରଲ । He was not sentenced 

to death.  

ତାଙ୍କର ଉର୍ସ୍ଥ ତ  ଅସହୟ ଥିଲା ପ୍ରତଣ ୁପ୍ରସ ସମସ୍ତ ର୍ାଣ୍ଡବଙୁ୍କ ବନବାସ ଆପ୍ରଦଶ ପ୍ରଦଇଥିପ୍ରଲ ନ ଜର ପ୍ରକ୍ରାଧ ଶାନ୍ତ  ଲାଗ  । 
His presence was unbearable, so he ordered all the Pandavas to be deported for their peace of 

mind.କର୍ଣ୍ଣପଙ୍କ ଦ୍ୱାରା ପ୍ରଦ୍ରୌର୍ଦୀକୁ ର୍ତ୍ନୀରୂପ୍ରର୍ ର୍ାଇବାର ପ୍ରଲାଭ ଦୁପ୍ରର୍ଯପୟାଧନ ରଖିଥିପ୍ରଲ ପ୍ରତଣୁ ର୍ଶାପ୍ରଖଳପ୍ରର ଜ ଣ  ପ୍ରଦ୍ରୌର୍ଦୀଙୁ୍କ 

ପ୍ରସ ର୍ତ୍ନୀର ମର୍ଯପୟାଦା ପ୍ରଦଇର୍ାର ଥାପ୍ରନ୍ତ କ ନୁ୍ତ ପ୍ରସ ତାହା କପ୍ରଲ ନାହିଁ । Karna's desire to have Draupadi as his wife 

was misplaced, so he could have given Gini Draupadi the status of a wife in the animal kingdom, 

but he did not. 



ପ୍ରପ୍ରମ କ ହୃଦୟ ତାଙ୍କର ପ୍ରଦ୍ରୌର୍ଦୀଙ୍କଠାରୁ ପ୍ରୀତ ର୍ୂର୍ଣ୍ଣପ ବୟବହାର ଆଶା କର ଥିଲା, ଅହଙ୍କାରର୍ୂର୍ଣ୍ଣପ ଆଚରଣ ନୁପ୍ରହେଁ ? The 

lover's heart expected her to be kind to Draupadi, not arrogant? ପ୍ର ୟ ବାଞ୍ଛ ତ ରାଜକୁମାରୀ ଠାରୁ ଲାଞ୍ଛ ତ 

ପ୍ରହବାର ଦୁୁଃଖ ତାଙୁ୍କ ଧରାଶାୟୀ କର ଥିଲା । She was devastated by the loss of her beloved princess. ପ୍ରସ 

ହ ତାହ ତ ଜ୍ଞାନ ଭୁଲ  ର୍ଯାଇଥିପ୍ରଲ । He forgot his knowledge. ନାରୀର ଅହିଂକାର ର୍ୂର୍ଣ୍ଣପ ଆଚରଣ ଲାଗ  ମହାଭାରତ ର୍ଯୁଦ୍ଧ 

ପ୍ରହାଇଥିଲା । The Mahabharata was a war of attrition for women. ର୍ୁରୁର୍ ପ୍ରାଣପ୍ରର ନାରୀର ନ ର୍ଯପୟାତନା ଅସହୟ 

। The persecution of women in the souls of men is unbearable. 

ଅପ୍ରଶାକ : ପ୍ରମାର କଣ ଅଛ  ? Ashok: What do I have? ର୍ର ଚୟ ଶୂନୟ, ଅସହାୟ, ଏକଲା ମଣ ର୍ ମେଁୁ । I am a 

selfless, helpless, lonely man. 

କଳାବତୀ : ର୍ାଣ୍ଡବମାନଙ୍କ ଠାରୁ କଣ ଅଧିକ ଅସହାୟ ? Kalabati: What is more helpless than the Pandavas? 

ବଣଜଙ୍ଗଲପ୍ରର ଅଜ୍ଞାତବାସ, ର୍ର ଚୟ ଶୂନୟ ଜୀବନ ପ୍ରନଇ ବଞ୍ôଚଥିପ୍ରଲ ପ୍ରସମାପ୍ରନ । They lived in the jungle, living 

in ignorance and identity.ପ୍ରସମାପ୍ରନ ରାଜୟ ଆଶା ଛାଡ  ନଥିପ୍ରଲ । They did not give up hope. ତୁମର୍ର  

ଅସହାୟ  ନଥିପ୍ରଲ । Not as helpless as you. ତୁପ୍ରମ କାହିଁକ  ଅସହାୟ ପ୍ରହାଇ ର୍ଡୁଛ ? Why are you so helpless?  

ରାମାୟଣର ରାମଚନ୍ଦ୍ର ନ ଜର ରାଜୟ, ପ୍ରସନାଠାରୁ ବହୁ ଦୂରପ୍ରର ଘନ ଜଙ୍ଗଲପ୍ରର ବନୁ୍ଧବାନ୍ଧ  ବାନର, ଭଲୁ୍ଲକଙ୍କ ସହ, 

ମହାପ୍ରତାର୍ୀ ରାବଣ ସହ ର୍ଯୁଦ୍ଧ କର ଥିପ୍ରଲ ସାହସ ବଳପ୍ରର । Ramachandra of the Ramayana fought bravely with 

his friends, monkeys, bears, and the glorious Ravana in a dense forest far away from his 

kingdom, the army. ର୍ାଣ୍ଡବଙ୍କ ର୍ର  ଆଶାବାଦୀ, ରାମଚନ୍ଦ୍ରଙ୍କ ର୍ର  ସାହସୀ ହୁଅ । Be optimistic like the 

Pandavas, be brave like Ramchandra. ଭାଗୟ ହାତପ୍ରର ଭବ ର୍ୟତକୁ ଛାଡ ଦ ଅ । Leave the future in the 

hands of luck. ବତ୍ତପମାନ ନ ଜସ୍ୱ ଉଦୟମପ୍ରର ଲାଗ ରୁହ ନ ଷ୍ଠାର ସହ । Now, with his own efforts, he is 

determined. ସଫଳତା ଆସ ବ ହିଁ ଆସବ । Success will come only. ମେଁୁ କହୁଛ  ତୁପ୍ରମ ଦ ପ୍ରନ ରାଜା ପ୍ରହବ । I say 

you will be king one day. 

 

ଅପ୍ରଶାକ : ମେଁୁ କଣ ର୍ାର ବ  ? Ashok: What can I do? ଅସମ୍ଭବ ତୁମ କଥା । It's impossible for you. ତପ୍ରମ 

ମପ୍ରତ...? Do you think ...? 

କଳାବତୀ : କୁମାର । Kalabati: Kumar. ତୁପ୍ରମ ଏପ୍ରତ ଅବସନ୍ନ କାହିଁକ  ଦ ଶୁଛ  ? Why do you look so depressed? 

କଣ ଅସହାୟ ଲାଗୁଛ  ପ୍ରମାର କଥା ସବୁ ? Do I feel helpless? ତୁପ୍ରମ ଭାଗୟକୁ ବ ଶ୍ୱାସ କର । You believe in 

destiny. ଏଇ ଭାଗୟ ତୁମକୁ ଦ ପ୍ରନ ରାଜା କର ପ୍ରଦବ, ରାଜର୍ଦ ପ୍ରଦବ, ଏ ବ ଶ୍ୱାସ ପ୍ରମାର ଅଛ  । I believe this destiny 

will make you king one day, give you the throne. 



ଅପ୍ରଶାକ : କଲୟାଣୀୟା, ମପ୍ରତ ଆଉ କଷ୍ଟ ଦ ଅ ନାହିଁ । Ashok: Kalyaniya, don't bother me anymore. 

ବଞ୍ôଚରହ ବାର ସବପନ ମନ ପ୍ରର୍ଯାଗୟତା ମପ୍ରତ ଭାଗୟ ପ୍ରଦଇଛ  । "I am just happy to be free. ଏହାଠାରୁ ଅଧିକ ଆଶା 

କର ବା ର୍ାଗଳାମ  । It's crazy to expect more than that. ""କମପୁ ଅଧିକ ପ୍ରର୍ଯ ପ୍ରଲାଡନ୍ତ , ପ୍ରଚାର ସମାନ ଦଣ୍ଡ ର୍ାନ୍ତ  । 
Thieves get the same punishment. ''ପ୍ରମା ଦ୍ୱାରା କ ଛ  ସମ୍ଭବ ନୁପ୍ରହେଁ । "Nothing is possible by me." 

କଳାବତୀ : କୁମାର ! Kalabati: Kumar! ତୁପ୍ରମ ପ୍ରମା ହୃଦୟର ରାଜକୁମାର, ""ରାଜା'' । You are the prince of my 

heart, "King." ତୁମକୁ  ଛାଡ  ମେଁୁ ବଞ୍ଚ ର୍ାର ବ  ନାହିଁ । I can't live without you. ତୁମଠାରୁ ଅପ୍ରନକ କ ଛ  ଆଶାକପ୍ରର । 
Expect a lot from you. ତୁପ୍ରମ ର୍ାର ବ । You can. ପ୍ରଚଷ୍ଟାକର । Try it. ସବୁ ସମ୍ଭବ ।। Everything is possible.  

କପ୍ରଲ ସବୁପ୍ରହବ, ନ କପ୍ରଲ କ ଛ  ପ୍ରହବନାହିଁ । Everything will be fine, otherwise nothing will happen. 

ବଟବୃକ୍ଷର କ୍ଷଦୁ୍ର ବୀଜଟ ଏ  ଜାଣ  ନଥାଏ ପ୍ରସ ଦ ପ୍ରନ ମହାଦୁମ ପ୍ରହବ, ତାର ପ୍ରକାଳପ୍ରର ଅପ୍ରନକ ର୍ଶୁର୍କ୍ଷୀ ଆଶ୍ରୟ ପ୍ରନପ୍ରବ । 
Little does he know that the little seed of the banyan tree will one day become a great desert, and 

many animals and birds will take refuge in its lap.ମେଁୁ ତୁମର ଚ ର ଆଶ୍ର ତା, ଚ ରବାଞ୍ଛ ତା । I am your eternal 

refuge, your eternal desire. ତମକୁ ପ୍ରମା'ରାଣ ମପ୍ରତ ବଞ୍ଚ ତ କରନ  ଅନ୍ତତୁଃ ଏଇ ଜନମପ୍ରର At least I didn't go 

down without explaining myself first. 

ଅପ୍ରଶାକ : ରାଜକୁମାରୀ । Ashok: Princess. ଏପ୍ରତ ସ୍ୱର୍ନ କାହିଁ ? Why such a dream?ମପ୍ରତ ବ ସ୍ମ ତ ଲାଗୁଛ  ପ୍ରମାର 

ନ ରାଶ୍ରୟ ଅସ୍ତ ତ୍ୱ ଉର୍ପ୍ରର ତପ୍ରମ ଆଶ୍ରୟ କର , ପ୍ରମା ଭାଗୟକୁ ବ ଶ୍ୱାସ କର , ଅସମ୍ଭବ ଲାଗୁଛ  ତମ ଆଖି, ଓଠର ଅଦମୟ ଆକର୍ପଣ, 

ତୁମ ହାତ ଦୁଇଟା ଚାର୍  ଧର  ତମ ହୃଦୟ ଭ ତପ୍ରର ହଜ ର୍ଯ ବାକୁ... । I am amazed that you have taken refuge in my 

homeless existence, believing in my destiny, it seems impossible for your eyes, the inexhaustible 

attraction of your lips, to hold your hands with both presses and get lost in your heart .... 

 

 

କଳାବତୀ : ତମର  ଦୃଷ୍ଟ ଚର୍ଳତା ପ୍ରମା ହୃଦୟପ୍ରର ସଞ୍ଚ ତ ସାଇତା ସମ୍ପଦ । Kalabati: Tamari's visual acuity is a 

treasure trove that is stored in my heart. ତମକୁ ପ୍ରଦଖିପ୍ରଲ ମେଁୁ ହଜ ର୍ଯାଏ ଜହ୍ନ ରାଇଜପ୍ରର, ତାରା ରାଇଜପ୍ରର । When 

I see you, I'm lost in John Rise, in Star Rise. ତମର  ଚର୍ଳତା, ମୁଗ୍ଧ ଚର୍ଳ ଉମିଭଳ , ମ ଳନ ଆକୁଳ ବିଂଶୀଭଳ , 

ମହକ ମ ଶ୍ର ତ ଚଇତାଳ  ଭଳ  ।  Tamari is like a swan, like a swarm of swarms, like a flute of a reptile, 

like a swarm of honey.ପ୍ରମଘ ପ୍ରମଦୁର ପ୍ରମଘଦୂତର ମାୟାଭଳ , ସ୍ପଶପଭଳ  । The cloud is like the magic of the 

clouds, like the magic of the angel. ପ୍ରମା ହୃଦୟର କାନ୍ଭାସ ଉର୍ପ୍ରର ଅଲ ଭା ଚ ତ୍ରଟ ଏ । Oliva is a picture on 

the canvas of my heart. 



ଅପ୍ରଶାକ : ରଙ୍ଗତୁଳୀର... Ashok: Rangtuli's ... 

କଳାବତୀ : ନା... ରକ୍ତ ମାିଂସର । Kalabati: No ... blood flesh. ତମ ରକ୍ତପ୍ରର ବୀର ପ୍ରସବ ନୀ ଭାରତ ବର୍ପର ବୀର ରକ୍ତ । 
her blood, the heroine gave birth to the Indian blood of the year. ତାର କମ୍ପନ ମେଁୁ ଶୁଣ ର୍ାରୁଛ  । In I can 

hear her trembling. ଭାଗୟ ତୁମକୁ ପ୍ରସୁ୍ତତ କରୁଛ , ତାର ନ ଜସ୍ୱ ଢଙ୍ଗପ୍ରର । Luck is preparing you, in its own 

way. 

ଅପ୍ରଶାକ : ହସଲାଗୁଛ  । Ashok: Laughing. ଭାଗୟ ମପ୍ରତ ପ୍ରସୁ୍ତତ କରୁଛ  ତା ନ ଜସ୍ୱ ଢଙ୍ଗପ୍ରର । Luckily I am making 

it in my own way.ନ ଜର ଜନମମାଟ  ମଗଧଠାରୁ ନ ବପାସ ତ ପ୍ରହାଇ ନ ରାଶ୍ରୟର ର୍ର ଚୟ ପ୍ରନଇ ବଞ୍ଚ ଥିବା ତୁମର  ରାଜକୁମାର । 
Your prince, who was exiled from his homeland, Magadha, and lived with the identity of a 

homeless man. ରାଜକୁମାରୀ ତୁପ୍ରମ ସ୍ୱର୍ନ ପ୍ରଦଖୁନାହେଁ ତ ? Princess, don't you dream? 

କଳାବତୀ : ରାଜା...ତପ୍ରମ ଖୁବ୍  ଦୁବପଳ । Kalabati: King ... you are very weak. ଏମ ତ  ଜୀବନସାରା ନ ରାଶ୍ରୟର 

ର୍ର ଚୟ ପ୍ରନଇ ବଞ୍ଚ ବାକୁ ତପ୍ରମ କଣ ଜନମ ପ୍ରହାଇଛ ? Are you born to live a life of homelessness like this? 

ଏଥିର୍ାଇେଁ ଭାଗୟ କଣ ତୁମକୁ ବପ୍ରଞ୍ଚଇ ରଖିଛ  ବାରମିାର ମତୁୃୟର ଖବୁ୍ ନ କଟରୁ ? What good is a web site if it simply 

"blends in" with everything else out there? ତୁପ୍ରମ ଭାଗୟକୁ ବ ଶ୍ୱାସ କର । You believe in destiny. ଭାଗୟ 

ଭଗବାନ । God bless you. ତାଙ୍କ ସଷୃ୍ଟ ପ୍ରର ସବୁ ସମ୍ଭବ । Everything is possible in his creation.  

ମହାଭାରତର ଅଜପୁନକୁ ପ୍ରଦଖ । See Arjuna of the Mahabharata. ଜୀବନସାରା ର୍ଯ ଏ ର୍ଯୁଦ୍ଧ ପ୍ରସୁ୍ତତ ପ୍ରର 

ଲାଗ ଥିପ୍ରଲ କ୍ଷତ୍ରୀୟର ଧମପ ର୍ାଳନ ଲାଗ  । For the rest of his life, he was involved in warfare. ତର୍ସୟା କର  

ବଣପ୍ରର, ସ୍ୱଗପର୍ରୁପ୍ରର ବହୁ ଦ ବୟାସ୍ତ୍ର ଲାଭ କର ଥିପ୍ରଲ । He practiced asceticism in the forest and in heaven. 

ଶ୍ରୀକୃଷ୍ଣଙୁ୍କ ମାଗ ଥିପ୍ରଲ ତାଙ୍କର ପ୍ରର୍ଯାଗୟ ସାରଥି ପ୍ରହବାକୁ । He asked Lord Krishna to be his worthy chariot. 

ମହାଭାରତ ର୍ଯୁଦ୍ଧ ର୍ାଇେଁ ସ୍ୱୀକୃତ  ପ୍ରଦଇ ପ୍ରସ ର୍ଯାଇଥିପ୍ରଲ ର୍ଯୁଦ୍ଧଭୂମ କୁ, କ ନୁ୍ତ କଣ ପ୍ରହଲା ? He went to the battlefield with 

the recognition of the Mahabharata war, but what happened? 

   ର୍ଯୁଦ୍ଧପ୍ରକ୍ଷତ୍ରପ୍ରର ପ୍ର ୟଜନମାନଙୁ୍କ ପ୍ରଦଖି ତାଙ୍କର ର୍ଯୁଦ୍ଧପ୍ରତ  ପ୍ରବୈରାଗୟ ଆସ ଲା । Seeing loved ones on the 

battlefield made him anxious about the war. କ୍ଷତ୍ରୀୟର ଧମପ ର୍ାଳନ ପ୍ରତ  ତାଙୁ୍କ କଷ୍ଟ ଲାଗ ଲା । He found it 

difficult to observe the Kshatriya religion. ପ୍ରସ ଗାଣ୍ଡ ବ ଫ ଙ୍ଗ ପ୍ରଦଇ ଶ୍ରୀକୃଷ୍ଣକୁ କହ ପ୍ରଲ ରଥ ପ୍ରଫପ୍ରରଇ  ନ ଅ । He 

tossed Gandib and told Lord Krishna to take the chariot back. ମେଁୁ ର୍ଯୁଦ୍ଧ କର ବ  ନାହିଁ । I will not fight. 

fame, luxury, sin, virtue, justice.ହ ିଂସା କର ବ  ନାହିଁ । I will not commit violence.ସ୍ୱଜନ ନ ଧନ ପ୍ରଦଖିବ  ନାହିଁ 



। I will not see my relatives die.ପ୍ରଲାଡା ନାହିଁ ପ୍ରମାର ତୁଛ ରାଜର୍ଦ, ର୍ଯଶକୀତ୍ତ,ି ବ ଳାସ ବ ଭବ, ର୍ାର୍-ର୍ୁଣୟ, ନୟାୟ-

ଅନୟାୟର ହ ସାବ କ ତାବ । I don't need a book of insignificance, 

                                                     ----- 

  



Chapter 6 

ଶ୍ରୀକୃଷ୍ଣ ଅଜପୁନର ଏ ଆଚରଣ ପ୍ରଦଖି ହତବାକ ପ୍ରହାଇ ର୍ଡ ପ୍ରଲ । Lord Krishna was shocked to see 

Arjuna's behavior. ଏ କଣ ଅଜପୁନ କହୁଛ  ରଥ ପ୍ରଫପ୍ରରଇ ନ ଅ । What does Arjuna say, take the chariot 

back? ପ୍ରସ ର୍ଯୁଦ୍ଧ କର ବ ନାହିଁ । He will not fight. ର୍ାଗଳ ନା କଣ । Crazy or not Suddenly it's boring! ହଠାତ୍ 

ଏ ପ୍ରବୈରାଗୟ ! ଏଇଥିର୍ାଇେଁ କଣ ପ୍ରସ ସୁଦୂର ଦ୍ୱାରକାରୁ ଆସ ଛନ୍ତ  ମହାଭାରତ ଧମପର୍ଯୁଦ୍ଧର ର୍କ୍ଷ ପ୍ରନଇ । Is this why he came 

from far away Dwarka on the side of the Mahabharata religion? ଅଜପୁନକୁ କଥା ପ୍ରଦଇଛ  ମହାରଥୀ ପ୍ରହାଇ, 

ତା ରଥପ୍ରର ସାରଥିର କତ୍ତପବୟ କର ବାକୁ । He has promised Arjuna to become a Maharathi, to do the duty 

of Sarathi in his chariot.ନା ତାହା ପ୍ରହାଇର୍ାର ବ ନାହିଁ । No, that can't be. 

ଅଜପୁନକୁ ର୍ଯୁଦ୍ଧ କର ବାକୁ ପ୍ରହବ । Arjuna has to fight. ପ୍ରସ ବୁଝାଇପ୍ରଲ  ଅଜପୁନଙୁ୍କ କ୍ଷତ୍ରୀୟ ଧମପ ର୍ାଳନ କର  ର୍ଯୁଦ୍ଧ 

କର ବାକୁ । He explained to Arjuna that he should fight Kshatriya and fight. ର୍ଯୁଦ୍ଧପ୍ରର ଜ ତ ପ୍ରଲ ରାଜପ୍ରଭାଗ, 

ମପ୍ରଲ ସ୍ୱଗପପ୍ରାପ୍ତ  । Rajbhog won the war, died in heaven. ସିଂସ୍କତୃପ୍ରର ଗାଇ ଚାଲ ପ୍ରଲ ମହାର୍ୁଣୟ ପ୍ରର୍ାଥି  ଗୀତା । In 

Sanskrit, the great Pothi Gita was sung.  

ବୁପ୍ରଝଇ ଚାଲ ପ୍ରଲ ଅଜପୁନଙୁ୍କ  ବ ଶ୍ୱଦଶପନ, ଜୀବନର ଲକ୍ଷୟ, ଜୀବନ ମତୁୃୟର ରହସୟ, କମପ ରହସୟ । Explaining to 

Arjuna the worldview, the purpose of life, the mystery of life and death, the mystery of 

action.ଏପ୍ରତ କଥା ସିଂସ୍କତୃପ୍ରର ପ୍ରସ କହ ପ୍ରଲ ଅଜପୁନକୁ, ର୍ଯାହା ଆଜ ର୍ଯାଏ ତାଙ୍କର ଅନ୍ତରଙ୍ଗ ଅଜପୁନକୁ କହ  ନଥିପ୍ରଲ । In 

Sanskrit, he spoke to Arjuna, who has not yet spoken to his intimate friend Arjuna. ତାଙ୍କର ପ୍ରାଣପ୍ର ୟ 

ସଖୀ ଶ୍ରୀରାଧା ପ୍ରାଣପ୍ର ୟତମା ର୍ଯାଜ୍ଞପ୍ରସନୀ (କୃଷ୍ଣା), ଅଷ୍ଟର୍ାଟରାଣୀ, ମା ର୍ଯପ୍ରଶାଦା, ବଡଭାଇ ବଳରାମ କାହାକୁ ପ୍ରସ କହ  ନାହାନ୍ତ  

ଏ କଥା । His dearest friend Sriradha Pranapriyatma Yajnaseni (Krishna), Ashtapatarani, Maa 

Yashoda, elder brother Balaram did not tell anyone about it. 

ପ୍ରସ ର୍ୁଣ  କହ ପ୍ରଲ ରଣଭୂମ ପ୍ରର, ଅସମୟପ୍ରର, ସ୍ଥାନ, କାଳ, ର୍ାତ୍ରର ଊର୍ଦ୍ଧ୍ପପ୍ରର । He spoke in support of the US 

Alliance, but said that maintaining some independence was important. ସ୍ଥାନ-ରଣଭୂମ , କାଳ-ର୍ଯୁଦ୍ଧକାଳ, 

ର୍ାତ୍ର-ପ୍ରବୈରାଗୀ ଅଜପୁନ । Place-battlefield, time-war-time, pot-monk Arjuna. ପ୍ରସ ବୁଝାଇ ଚାଲ ଛନ୍ତ  ଅଜପୁନକୁ 

ବ ଭ ନ୍ନ ଭାବପ୍ରର, ବ ଭ ନ୍ନ ଢଙ୍ଗପ୍ରର । He continues to explain to Arjuna in different ways. ଅଜପୁନ କ ନୁ୍ତ ନାଚାର । 
Arjuna but dancing. 

ତାର ପ୍ରଗାଟ ଏ କଥା ପ୍ରସ ର୍ଯୁଦ୍ଧ କର ବ ନାହିଁ । One of his things is that he will not fight. ହ ିଂସା କର ବ ନାହିଁ 

। Will not violence ଜୀବନସାରା ବଣଜଙ୍ଗଲପ୍ରର ବୁଲ   କଟ ଲା । He spent his life wandering in the 

forest.ବାକ  ଜୀବନ ପ୍ରସ ପ୍ରବଶ୍ ଖୁସ ପ୍ରର ବଣଜଙ୍ଗଲପ୍ରର କାଟ  ର୍ାର ବ । He could happily spend the rest of his life 



in the woods ପ୍ରସ ଅହ ିଂସା ଜ୍ଞାନ ଲାଭ କର ଛନ୍ତ  । He has gained the knowledge of non-violence. ଅହ ିଂସା 

ର୍ରମଧମପ । Non-violence is the religion. ପ୍ରାଣୀହତୟା ମହାର୍ାର୍ । Slaughter is a great sin. ର୍ୁଣ  ପ୍ର ୟଜନକୁ 

ହତୟା  ରାଜପ୍ରଭାଗ ଲାଗ  ଅକ୍ଷୟ ର୍ାର୍ । And the murder of a loved one is an unforgivable sin for the sake 

of the kingdom. 

ଶ୍ରୀକୃଷ୍ଣ ବୁଝାଇଛନ୍ତ  କ୍ଷତ୍ର ୟ ଧମପ ର୍ାଳନ କର ବାକୁ । Lord Krishna explained to observe Kshatriya. 

ର୍ାର୍-ର୍ୁଣୟ, ହ ିଂସା-ଅହ ିଂସା, ଜୀବନ-ମତୁୃୟ, ଧମପ-ଅଧମପ, କମପ-ଅକମପ । Sin-virtue, violence-non-violence, life-

death, religion-injustice, deeds-deeds. ସବୁଶୁଣ  ଅଜପୁନ ନାହିଁ କର ଛନ୍ତ  ର୍ଯୁଦ୍ଧ କର ବାକୁ । Arjuna is not known 

to fight. ପ୍ରସ ପ୍ରଥପ୍ରମ ଭକ୍ତ , ର୍ପ୍ରର ର୍ଯୁକ୍ତ , ପ୍ରଶର୍ପ୍ରର ଶକ୍ତ ର ଆଶ୍ରୟ ପ୍ରନଇଛନ୍ତ  । He has taken refuge first in 

devotion, then in argument, and finally in power.ପ୍ରସ ଶ୍ରୀକୃଷ୍ଣଙୁ୍କ ଶ୍ରଦ୍ଧାପ୍ରର କହ ଛନ୍ତ , ତପ୍ରମ ପ୍ରମାର ପ୍ର ୟ ଅନ୍ତରଙ୍ଗ । 
He said in reverence to Lord Krishna, "You are my dear friend." ତୁମକଥା ମେଁୁ ବୁଝୁଛ  । I understand 

you. ତୁମକଥା ସତ । You are right.  

ର୍ଯୁଦ୍ଧ କର ବା କ୍ଷତ୍ର ୟର ଧମପ । It is the Kshatriya religion to fight. ଧମପର୍ଯୁଦ୍ଧପ୍ରର ଜ ତ ପ୍ରଲ ରାଜପ୍ରଭାଗ, 

ବୀରଗତ  ର୍ାଇପ୍ରଲ ସ୍ୱଗପପ୍ରାପ୍ତ  । Rajbhog won the war of attrition, and the heroism gained paradise. କ ନୁ୍ତ 

ତପ୍ରମ ପ୍ରମା କଥା ବୁଝ । But you understand me. ମେଁୁ ର୍ଯୁଦ୍ଧ କର ବ  ନାହିଁ । I will not fight. ରଥ ପ୍ରଫପ୍ରରଇ ନ ଅ । 
Take the chariot back. ମେଁ ୁହ ିଂସା କର ବ  ନାହିଁ । I will not violence. ପ୍ରମାର ପ୍ରଲାଡାନାହିଁ ରାଜପ୍ରଭାଗ, ସ୍ୱଗପପ୍ରାପ୍ତ  । I 
don't need royal pleasures, heaven. 

ଶ୍ରୀକୃଷ୍ଣ ପ୍ରକଉେଁଠ  ର୍ଯୁଦ୍ଧପ୍ରର ନ ଶ୍ଚ ତ ବ ଜୟର କଥା କହ ନାହେଁାନ୍ତ  । Where Krishna did not speak of the 

certainty of victory in war. କହ ଛନ୍ତ  କ୍ଷତ୍ର ୟ ଧମପର୍ାଳନ କର ବାକୁ, କମପ କର ବାକୁ ଫଳାଫଳ ଆଶା ନ ରଖି । 
"Kshatriyas do not expect the results," he said.  ଅଜପୁନ ଅନ୍ତରଙ୍ଗ ଭାପ୍ରବ ଶ୍ରୀକୃଷ୍ଣଙୁ୍କ କହ ପ୍ରଲ ତୁପ୍ରମ ପ୍ରମାର ବନୁ୍ଧ 

କଥାମାନ  ରଥ ପ୍ରଫରାଇ ନ ଅ । Arjuna intimately told Lord Krishna, "Take back my chariot, my friend." 

ତୁପ୍ରମ ସାରଥି, ମେଁୁ ରଥୀ ପ୍ରମାର ନ ଷ୍ପତ୍ତ  ର୍ାଳନ ତୁମର କତ୍ତପବୟ । You are Sarathi, I am Rathi, it is your duty to 

abide by my decision. ଶ୍ରୀକୃଷ୍ଣ ନ ରବ ରହ  ର୍ୁଣ  ବୁଝାଇବାପ୍ରର ଲାଗ ପ୍ରଲ । Lord Krishna remained silent and 

began to explain again. 

ଅଜପୁନ ର୍ଯୁକ୍ତ  କପ୍ରଲ ଅହ ିଂସାର ଆଦଶପ, ଶାନ୍ତ ର ମାଗପ ଜୀବନପ୍ରର ପ୍ରଶ୍ରଷ୍ଠ । Arjuna argues that the ideal of 

non-violence is the best way to live in peace. ପ୍ରସ ଅହ ିଂସା ର୍ଥରୁ ନ ବୃତ୍ତ ପ୍ରହପ୍ରବ ନାହିଁ । He will not give up 

the path of non-violence. ପ୍ରସ ର୍ଯାହା ବୁଝ ଛନ୍ତ  ଠ କ ବୁଝ ଛନ୍ତ  । He understands exactly what he 



understands. ତୁମ ଜ୍ଞାନ ବ ଚାରପ୍ରର ତୁମକଥା ଠ କ । You are right in the judgment of your knowledge. ପ୍ରମା 

ଜ୍ଞାନ ବ ଚାରପ୍ରର ପ୍ରମା କଥା ଠ କ । I am right in my judgment.  

ପ୍ରମାରକଥା ମାନ, ରଥ ପ୍ରଫରାଇ ନ ଅ । Obey me, take the chariot back. ଶ୍ରୀକୃଷ୍ଣ ବୁଝାଇପ୍ରଲ ର୍ଯୁଦ୍ଧ ସର୍କ୍ଷପ୍ରର 

ଗାଣ୍ଡ ବ ଧର ବାକୁ । Lord Krishna explained to support Gandhi in war. ଅଜପୁନ ଶକ୍ତ , ଜ୍ଞାନ-ଶକ୍ତ  ବଳପ୍ରର 

ମନାକପ୍ରଲ । Arjuna refused with power and wisdom. ମେଁୁ ମନା କରୁନାହିଁ ର୍ଯୁଦ୍ଧ ନପ୍ରହଉ, ଧମପର୍ଯୁଦ୍ଧ ନପ୍ରହଉ । I do 

not deny war or religion. ମହାଭାରତ ର୍ଯୁଦ୍ଧ ବନ୍ଦପ୍ରହଉ । Stop the Mahabharata war. ର୍ାଣ୍ଡବମାପ୍ରନ ବ ପ୍ରଜତା 

ପ୍ରହପ୍ରବ ନାହିଁ । The Pandavas will not be victorious. ମେଁୁ ତୁମ କଥା ବୁଝ ର୍ାରୁଚ ି   । I understand you. ମେଁୁ  କହୁଛ  

ର୍ଯୁଦ୍ଧପ୍ରହଉ । I say war. ସମପ୍ରସ୍ତ ର୍ଯୁଦ୍ଧ କରନୁ୍ତ । Let everyone fight. କ୍ଷତ୍ର ୟ  ଧମପ ର୍ାଳନ କରନୁ୍ତ କ ନୁ୍ତ ମେଁୁ ର୍ଯୁଦ୍ଧ କର ବ  ନାହିଁ 

। Celebrate Kshatriya but I will not fight.  

ମପ୍ରତ କ୍ଷମାକର । I'm sorry.ମେଁୁ ଅହ ିଂସା ର୍ଥରୁ ନ ବୃତ୍ତ ପ୍ରହବ  ନାହିଁ । । I will not give up the path of non-

violence. ଶ୍ରୀକୃଷ୍ଣ ବଜ୍ର ସ୍ୱରପ୍ରର କହ ପ୍ରଲ, ପ୍ରହ ଅଜପୁନ ମପ୍ରତ ହ ିଂସା-ଅହ ିଂସା, ଧମପ-ଅଧମପ, ର୍ାର୍-ର୍ଣୁୟର ର୍ାଠ ର୍ଢାଉଛୁ Lord 

Krishna said in a thunderous voice, "O Arjuna, I am teaching you lessons of violence-non-

violence, religion-iniquity, sin-virtue." 

ମେଁୁ କଣ ଜାଣ  ନାହିଁ, ନା ତୁପ୍ରମ ଆଗରୁ ଜାଣ  ନଥିଲ? What do I know, or did you not know before? ର୍ଯୁଦ୍ଧ 

କର ବାକୁ କହ  ମପ୍ରତ ସାରଥି ପ୍ରହବାକୁ ଡାକ ଆଣ  କହୁଛ ମେଁୁ ର୍ଯୁଦ୍ଧ କର ବ  ନାହିଁ ।  "I'm not going to fight," he said, 

urging me to fight. ଅହ ିଂସା, ଧମପ, ର୍ୁଣୟର ର୍ାଠ ର୍ଢାଉଛ ମପ୍ରତ? Do you teach non-violence, religion, 

virtue? ମେଁ ୁବ ଶ୍ୱଦଶପନକୁ ବୁଝାଇ ସାର ଲାଣ  ତୁମକୁ । I have already explained to you the worldview.ତୁପ୍ରମ କହୁଛ 

ର୍ଯୁଦ୍ଧ କର ବ  ନାହିଁ । You say I won't fight. ଏ'ତ ଆଚମ୍ବ ତ କଥା । This is shocking. ମପ୍ରତ ଆଗରୁ ମନାକଲ ନାହିଁ 
କାହିଁକ ? Why didn't you refuse me before? ଏ ର୍ଯୁଦ୍ଧପ୍ରକ୍ଷତ୍ରପ୍ରର ପ୍ରସୁ୍ତତ ରଥୀ, ମହାରଥୀ, ପ୍ରସନା, ପ୍ରସନାର୍ତ  ସମପ୍ରସ୍ତ 

କଣ ଅଜ୍ଞାନୀ? Are the chariots, maharathi, army, generals prepared in this battlefield all 

ignorant?ଅଧମପ କମପପ୍ରର ଲ ପ୍ତ ପ୍ରହବାକୁ ଆସ ଛନ୍ତ ? Have you come to engage in iniquity? ତୁପ୍ରମ ତାଙ୍କଠାରୁ ପ୍ରକଉେଁ 
ଗୁଣପ୍ରର ବଡ? How much bigger are you than him? 

ତମର ଏପ୍ରତ ଜ୍ଞାନ ଆସ ଲା ପ୍ରକଉେଁଠୁ? Where did Tamar get so much knowledge? ଏ ଧମପ-ପ୍ରବୈରାଗୟ, 
କମପ-ପ୍ରବୈରାଗୟ ପ୍ରହଲା ପ୍ରକମ ତ ? How did this religion-indifference, action-indifference? ଅଜପୁନ ପ୍ରକ୍ରାଧିତ 

ପ୍ରହାଇ କହ ପ୍ରଲ, ମେଁୁ କହୁଛ , ମେଁୁ ଏକମାତ୍ର ର୍ଯୁଦ୍ଧ କର ବ  ନାହିଁ । Arjuna angrily said, "I say, I will not fight alone. 

ସମପ୍ରସ୍ତ ର୍ଯୁଦ୍ଧ କରନୁ୍ତ ପ୍ରମାର ବ ପ୍ରରାଧ ନାହିଁ । " Everyone fight, I have no objection. ମପ୍ରତ ବାଟଛାଡ । Leave me 

alone. 



 ମପ୍ରତ ଆଉ ବୁଝାଅ ନାହେଁ । Don't explain to me anymore. ମେଁୁ ସବୁ ବୁଝ ଛ   । I understand everything. 

ଶ୍ରୀକୃଷ୍ଣ କହ ପ୍ରଲ ତୁପ୍ରମ ସବୁ ବୁଝ ଛ ପ୍ରତପ୍ରବ ଗାଣ୍ଡ ବ ଉଠାଅ ର୍ଯୁଦ୍ଧ କର । Lord Krishna said, "If you understand 

everything, rise up and fight. ଅଜପୁନ ମନାକପ୍ରଲ । " Arjuna refused. ଶ୍ରୀକୃଷ୍ଣ କହ ପ୍ରଲ ଆଉ କଣ ବୁଝ ଛୁ? What 

else do we understand by Lord Krishna?ଏଇ ପ୍ରଦଖ ବ ଶ୍ୱ ବ୍ରହ୍ମାଣ୍ଡପ୍ରର ତୁମର ଅସ୍ତ ତ୍ୱ ପ୍ରକପ୍ରତ ଟ କ ଏ । See how 

little you exist in the universe. ତୁମର ଜୀବନକାଳ ପ୍ରକପ୍ରତ ସ୍ୱଳ୍ପ । How short is your life? ତୁପ୍ରମ ବ ଶ୍ୱର 

ର୍ାଳନକତ୍ତପା ନୁହେଁ । You are not the keeper of the world.ତୁମଦ୍ୱାରା କ ଛ  ପ୍ରହଉନାହିଁ । Nothing happens to you. 

ତୁପ୍ରମ କ ଏ? Who are you ?ପ୍ରକପ୍ରତ ସ୍ୱାଧୀନ, ତପ୍ରମ ଜାଣ ଛ? How independent, do you know? ଅଜପୁନ କହ ପ୍ରଲ ମେଁୁ 

କ ଛ  ନୁପ୍ରହେଁ ମପ୍ରତ ବାଧ୍ୟ କରନୁ୍ତ ନାହିଁ ।"Don't force me," said Arjuna.  ମେଁୁ ର୍ଯୁଦ୍ଧ କର ବ  ନାହିଁ । I will not fight. ମେଁୁ 

ଅହ ିଂସା, ଧମପ, ର୍ୁଣୟର୍ଥରୁ ହଟ ବ  ନାହିଁ । I will not deviate from non-violence, religion, virtue. 

ଶ୍ରୀକୃଷ୍ଣ ଅବ ଚଳ ତ ଭାବପ୍ରର କହ ପ୍ରଲ, ଅଜପୁନ ମପ୍ରତ ଅହ ିଂସା, ଧମପ ଜ୍ଞାନ କଥା କହୁଛୁ । Lord Krishna said 

steadfastly, "Arjuna, I am talking about non-violence, religious knowledge." ମେଁୁ କଣ ଜାଣ  ନାହିଁ, ତୁ କଣ 

ପ୍ରଦବତା ପ୍ରହାଇଗଲୁ  ପ୍ରଦବତା? I don't know, did you become a god? ଏପ୍ରତ ଜ୍ଞାନ ଥିପ୍ରଲ କଣ ପ୍ରହଲା ତୁପ୍ରମ ତୁମର 

ନୁହେଁ, ତୁମଦ୍ୱାରା ର୍ର ଚାଳ ତ ନୁହେଁ, ତୁପ୍ରମ ତୁମର୍ାଇେଁ ନୁହେଁ । If you have so much knowledge, what happens is that 

you are not yours, you are not governed by it, you are not for you. ପ୍ରତଣୁ ମେଁୁ କହୁଛ  ତୁପ୍ରମ ର୍ଯୁଦ୍ଧ କର ବ । 
So I'm saying you'll fight. ମେଁୁ କହୁଛ  ତୁପ୍ରମ କର ବ । I say you will. ଅଜପୁନ ଉତ୍୍କ୍ଷ ପ୍ତ ପ୍ରହାଇ କହ ପ୍ରଲ ମେଁୁ ବାରମିାର 

ମନା କରୁଛ , ମପ୍ରତ କାହିଁକ  କହୁଛ ର୍ଯୁଦ୍ଧ କର ବାକୁ? Arjuna got up and said, "I repeatedly refuse, why do you 

tell me to fight? ମେଁୁ ର୍ଯୁଦ୍ଧ ନ କପ୍ରଲ କଣ ର୍ଯୁଦ୍ଧ ବନ୍ଦ ପ୍ରହାଇର୍ଯ ବ? " Will the war end if I don't fight?  ମେଁୁ କଣ ତୁମର 

ରଥର ଚକ ତୁପ୍ରମ କହ ପ୍ରଲ ଚାଲ ବ , ଚାହିଁପ୍ରଲ ବନ୍ଦ ପ୍ରହାଇର୍ଯ ବ ? Am I crazy and / or lacking in faith because I get 

anxiety attacks? 

ଶ୍ରୀକୃଷ୍ଣ : ଅଜପୁନ ! Lord Krishna: Arjuna! ତୁ ଠ କ୍   ବୁଝ ର୍ାର ଲୁ ତୁ ପ୍ରମାର ରଥର ଚକ । You know, like, the 

wheel of my chariot. ର୍ଯ ଏ ପ୍ରମା ରଥର ଚକ ମେଁୁ ର୍ଯାହା ରଥର ସାରଥି, ସ ଏ ପ୍ରର୍ଯପ୍ରତବଡ ମହାରଥୀ ପ୍ରହାଇଥାଉ ତାର 

ଅନୟଗତ  ନାହିଁ । He who is the wheel of my chariot, I am the chariot of his chariot, no matter how 

great he is. 

ଅଜପୁନ : ରଥୀର ଆପ୍ରଦଶ ର୍ାଳନ ସାରଥିର କତ୍ତପବୟ । Arjuna: It is the duty of the chariot to obey the order of 

the chariot.ତପ୍ରମ ପ୍ରମାର ନ ପ୍ରଦ୍ଦପଶ ର୍ାଳନ କର । You obey my orders. ରଥ ପ୍ରଫରାଅ । Return the chariot. 

 



ଶ୍ରୀକୃଷ୍ଣ : ହେଁ ତାହା ସହ ତ ତୁମର ସୁବ ଧା, ସରୁକ୍ଷା ପ୍ରମାର ପ୍ରଥମ କତ୍ତପବୟ ତୁପ୍ରମ କାହ ି  ିେଁକ  ଭୁଲ ର୍ଯାଉଛ? Sri Krishna: Yes, 

your convenience, security, my first duty, why are you forgetting?ତପ୍ରମ ପ୍ରଚତନ ବା ମତୃ ବା ମୂଚ୍ଛ୍ପାଗପ୍ରଲ 

ମପ୍ରତ ପ୍ରମାର ଜ୍ଞାନ ମପ୍ରତ ଦାୟ ତ୍ୱ ନ ବପାହ କର ବାକୁ ର୍ଡ ବ । If you are unconscious or dead or faint, I have to 

act according to my knowledge.ରଥ ପ୍ରଫରାଇପ୍ରନପ୍ରଲ ସମପ୍ରସ୍ତ କଣ କହ ପ୍ରବ? What would everyone say 

when the chariot returned?ତମକୁ? To you ? କଣ କହ ପ୍ରବ ପ୍ରମାପ୍ରତ? What will you tell me? ଜାଣ ଛ? You 

know ?ଏହା ସମସ୍ତଙ୍କ ର୍ାଇେଁ ଅର୍ମାନଜନକ? what Is it insulting to everyone? ଶତ ୁବ  ସ୍ୱାଗତ କର ବ ନାହିଁ ବ ନା 

ର୍ଯୁଦ୍ଧପ୍ରର ପ୍ରତୟାବତ୍ତପନକୁ । Even the enemy would not welcome the return of the war. ପ୍ରମାର କତ୍ତପବୟ କଣ 

ତପ୍ରମ ଠ କ ବୁଝ ର୍ାରୁଛ । Do you understand what my duty is?ତୁପ୍ରମ ଗାଣ୍ଡ ବ ଉଠାଅ । You raise Gandib. ର୍ଯୁଦ୍ଧ 

କର । Fight 

ଅଜପୁନ : ଚ ତ୍କାର କର  କହ ପ୍ରଲ ନା... ନା...ନା... ମେଁୁ ର୍ଯୁଦ୍ଧ କର ି  ବ  ନାହିଁ । Arjun: He shouted and said no ... no ... no 

... I will not fight. 

ଶ୍ରୀକୃଷ୍ଣ : ନ ରୁର୍ାୟ ପ୍ରହାଇ ହସ ପ୍ରଲ ସ୍ମ ତ ହାସୟ । Lord Krishna: Smile when you smile helplessly. ବ ଶ୍ୱବ୍ରହ୍ମାଣ୍ଡକୁ 

ଧର  ରଖିର୍ାର ବାର ଅକଳ୍ପନୀୟ ଶକ୍ତ ର ଉତ୍ସ ପ୍ରସଇ ଚ ର ସୁନ୍ଦର ଅଦ୍ଧପ ଉନମୀଳ ତ ଅଧରର ସ୍ମ ତହାସୟ । The source of the 

unimaginable power to hold the universe is the smile of that ever-so-beautiful half-exposed lip. 

ଶ୍ରୀକୃଷ୍ଣ କହ ପ୍ରଲ, ଅଜପୁନ ପ୍ରଦଖ ପ୍ରମାପ୍ରତ ପ୍ରଦଖ । Lord Krishna said, "Look at Arjuna, look at me.ପ୍ରଦଖ ପ୍ରମାର 

ବ ଶ୍ୱରୂର୍ । ବ ଶ୍ୱଦଶପନ । ମା ର୍ଯପ୍ରଶାଦା ପ୍ରଦଖିଥିପ୍ରଲ ପ୍ରମାର ମାଟ ଖିଆ ର୍ାଟ ଭ ତପ୍ରର ର୍ ଲାଦ ପ୍ରନ ବ ଶ୍ୱବ୍ରହ୍ମାଣ୍ଡର ଘୂର ବୁଲୁଥିବା 

ରୂର୍କାନ୍ତ  । " Look at my world. Worldview Mother Yashoda saw in my earthen mouth the rotation 

of the universe as a child. 

 ର୍ୁଣ  ଦୁପ୍ରର୍ଯପୟାଧନର ରାଜ ସଭାପ୍ରର ତୁମମାନଙ୍କ ର୍ାଇେଁ ର୍ାଞ୍ଚଖଣ୍ଡ ର୍ଡା ମାଗ ବାରୁ ଦୁପ୍ରର୍ଯପୟାଧନ ପ୍ରମାପ୍ରତ ବନ୍ଦୀ କର ବାକୁ 

ନ ପ୍ରଦ୍ଦପଶ ପ୍ରଦବାରୁ ପ୍ରମାର ବ ଶ୍ୱରୂର୍ର ଦ ବୟ ପ୍ରଜୟାତ ପ୍ରର ସମପ୍ରସ୍ତ ଅନ୍ଧ ପ୍ରହାଇର୍ଯାଇଥିପ୍ରଲ, ମପ୍ରତ ପ୍ରଦଖିଥିପ୍ରଲ ର୍ ତାମହ ଭୀର୍ମ 

ପ୍ରଣ ର୍ାତ ପ୍ରହାଇ । And when Duryodhana ordered me to be imprisoned for asking for five pieces of 

land for you at the Duryodhana Raj Sabha, everyone was blinded by the divine light of my 

world, I saw my grandfather Bhishma prostrate. ତପ୍ରମ ଏଥର ପ୍ରଦଖ ବ ଶ୍ୱବ୍ରହ୍ମାଣ୍ଡର ପ୍ରତ ଟ  ଘଟଣା, ଦୁଘପଟଣା, 

ଅତୀତ, ବତ୍ତପମାନ, ଭବ ର୍ୟତ, ଜୀବନ ମତୁୃୟ ପ୍ରବାହର ଚ ତ୍ରର୍ଟ୍ଟ । This time you see every event, accident, past, 

present, future, life and death in the universe. 

 

ଅଜପୁନ : ବ ଶ୍ୱରୂର୍ ଦଶପନ କର  ଅଜପୁନଙ୍କ ପ୍ରମାହ କଟ ଗଲା ପ୍ରର୍ଯପ୍ରତପ୍ରବପ୍ରଳ ପ୍ରସ ପ୍ରଦଖିପ୍ରଲ ଅଜପୁନ ର୍ଯୁଦ୍ଧଭୂମ ପ୍ରର ଛ ଡାପ୍ରହାଇ ର୍ଯୁଦ୍ଧ 

କରୁଛ  । Arjuna: Arjuna's fascination with the world was cut short when he saw Arjuna standing on 



the battlefield and fighting. ତୁପ୍ରମ କ ଏ ?  Who are you ?ପ୍ରସ କହ ପ୍ରଲ ବନ୍ଦକର ପ୍ରଭୁ ବନ୍ଦକର । He said, 

"Stop, Lord, stop.ମେଁୁ ତୁମକୁ ବୁଝ ର୍ାରୁଛ  । " I understand you ମପ୍ରତ କ୍ଷମାକର । I'm sorry. ମେଁୁ ର୍ଯୁଦ୍ଧ କର ବ  । I 
will fight. 

ଶ୍ରୀକୃଷ୍ଣ : ମେଁ ୁସବୁକ ଛ  । Lord Krishna: I am everything. ତୁପ୍ରମ କହ ପ୍ରଲ, ମେଁୁ କହ ବ  କ ଛ ନୁପ୍ରହେଁ । You said, "I have 

nothing to say." I am everywhere, you say I am not. ମେଁୁ ସବୁଠ  ଅଛ , ତୁପ୍ରମ କହ ପ୍ରଲ ମେଁୁ କହ ବ  ପ୍ରକଉେଁଠ  ନାହିଁ । ମେଁୁ 
କହ ବ  ର୍ଙୁ୍ଗ, ତୁପ୍ରମ କହ ପ୍ରଲ ର୍ଙୁ୍ଗ, ମେଁୁ କହ ବ  ପ୍ରସ ର୍ବପତ ଲଙ୍ଘ ବ । I will say lame, you say lame, I will say he will 

cross the mountain. ମେଁୁ ଜ୍ଞାନ-ଅଜ୍ଞାନ, ର୍ାର୍-ର୍ୁଣୟ, ହ ିଂସା-ଅହ ିଂସା, କମପ-ଅକମପ, ଧ୍ୱିଂସ-ସଷୃ୍ଟ -ର୍ାଳନ ସବୁ । I am all-

knowledge-ignorance, sin-virtue, violence-non-violence, deeds-deeds, destruction-creation-

observance. ହେଁ-ନାହିଁର ମଧ୍ୟବ ନୁ୍ଦ ମେଁ ୁ। Yes, I am. ପ୍ରମାର ଗତ , ଶକ୍ତ , ବ୍ରହ୍ମା, ଶଙ୍କରଙୁ୍କ ଅପ୍ରଗାଚର । My speed, 

energy, Brahma, Shankara are invisible. ପ୍ରାଣୀ ଛାର, ପ୍ରସ ତ ମାୟା ବନ୍ଧନପ୍ରର ବନ୍ଧା । He is bound by the 

beast, he is bound by the maya. 

ଅଜପୁନ : ପ୍ରଭୁ, ତୁପ୍ରମ ପ୍ରକଉେଁଠ  ଥାଅ ? Arjuna: Lord, where are you? 

ଶ୍ରୀକୃଷ୍ଣ ହସ ପ୍ରଲ,  ମେଁୁ !  Lord Krishna smiled, I! କହ ପ୍ରଲ ମପ୍ରନର୍ଡୁଛ  ନାରଦ ର୍ଚାର ଥିପ୍ରଲ କହ ଥିଲ ,  ନହମ୍ ତ ଷ୍ଠାମ  

ପ୍ରବୈକୁପ୍ରଣ୍ଠ ପ୍ରର୍ଯାଗୀନା ହୃଦପ୍ରୟ ନ ଚ ,ମଦ୍ଧ ୍ଭକ୍ତା ର୍ଯତ୍ର ଗାୟନ୍ତ  ତତ୍ର ତ ଷ୍ଠାମ  ନାରଦୁଃ । I remember Narad asking, I said, 

Naham Tishtami Baikunthe Yogina in the heart, Madhvakta Yatra sings Tatra Tishtami Narada. 

ପ୍ରହ ଅଜପୁନ ପ୍ରମାର ଲୀଳା କୀତ୍ତପନପ୍ରର, ଗୁଣଗାନପ୍ରର ପ୍ରାଣୀ ମପ୍ରତ ଅନୁଭବ କର  ଚ ରଶାନ୍ତ , ପ୍ରୀତ , ସଖୁ ଲାଭକପ୍ରର । O Arjuna, 

in my leela kirtan, in the praises of the creature, I feel eternal peace, love, happiness. 

ଅପ୍ରଶାକ : ଧନୟ କଳାବତୀ, ଧନୟ ତୁମର ବାଗ ମତା, ତୁମର  ପ୍ରତଜାମୟ ବୟାଖୟା ମପ୍ରତ ଅଭ ଭୂତ କର ପ୍ରଦଉଛ  । Ashok: 

Blessed art, blessed is your eloquence, your radiant interpretation overwhelms me. ଏପ୍ରତ ର୍ାଣ୍ଡ ତୟ 

ର୍ାଇଲ ପ୍ରକଉେଁଠୁ ? Where did you get so much scholarship?ଗୀତାର ମମପ ରହସୟ ଏପ୍ରତ ମମପସ୍ପଶପୀ, ମେଁୁ ବୁଝ  ନଥିଲ  । 
The mystery of the Gita is so mysterious, I did not understand. 

କଳାବତୀ : ଭଗବାନଙୁ୍କ ବୁଝ ବାର ଶକ୍ତ   ମଣ ର୍ର କାହିଁ ? Kalabati: Where is the power of man to understand 

God? ତାର ସୀମ ତ ଜୀବନ କାଳପ୍ରର "ଭଗବାନ' ଶଦ୍ଦଟ ଏ ପ୍ରଲଖିବାକୁ ୧୨ ବର୍ପ, ତାଙ୍କର ଲୀଳା ରହସୟ ଜାଣ ବାକୁ ୧୨ ବର୍ପ, 

ତାଙ୍କର ପ୍ରସବା ର୍ୂଜା କର ବାକୁ ୩୦ ବର୍ପ ଲାପ୍ରଗ । It takes 12 years to write the word "God" in his limited 

life, 12 years to know his secrets, 30 years to worship his service. ଆଉ ସମୟ କାହିଁ ତାଙୁ୍କ ବୁଝ ବାକୁ ? 

Why else time to understand him? ବୁଢାକାପ୍ରଳ ବ୍ରହ୍ମଜ୍ଞାନ । Theology in old age. ବାନପ୍ରସ୍ଥ ଅବସ୍ଥାପ୍ରର ଅସମ୍ଭବ 

। Impossible in a state of ban.  



ପ୍ରର୍ଯାଗୀ, ମୁନ ଋର୍ ମାପ୍ରନ ତାଙୁ୍କ ବୁଝ ବାକୁ ପ୍ରକପ୍ରତ କପ୍ରଠାର ତର୍ ଆଚରଣ କର ଛନ୍ତ  । Yogi, sages are so hard to 

understand. କ ଏ ଭକ୍ତ , ପ୍ରୀତ , ଶକ୍ତ , ଜ୍ଞାନ, ଦଶପନ, ବ ଜ୍ଞାନ, ର୍ଯୁକ୍ତ , ମୁକ୍ତ ର ମାଗପ ବାଛ ଛନ୍ତ  Who has chosen the path of 

devotion, love, power, knowledge, philosophy, science, reasoning, liberation yet the mystery 

ତଥାର୍  ପ୍ରସ ରହସୟମୟ ପ୍ରର୍ଯଉେଁ ରହସୟର ପ୍ରଶର୍ ନାହିଁ । There is no end to the earth. ଏକରୁ ଅପ୍ରନକ, ଅପ୍ରନକରୁ ଏକ । 
One to many, one to many. 

  ପ୍ରସ  ଅନନ୍ତ । He is eternal. ମପ୍ରହାଦଧି କୂଳପ୍ରର ମାଠ ଆର ଶକ୍ତ  ଭଳ  ମଣ ର୍ର ଶକ୍ତ  ସୀମ ତ ତାଙୁ୍କ ବୁଝ ବାକୁ । The 

power of man is limited to the power of the earth on the shores of the ocean to understand 

him.ମଣ ର୍ର ସଷୃ୍ଟ  ମାଟ , ଆକାଶ, ର୍ାଣ , ର୍ବନ, ର୍ଶୁ, ର୍କ୍ଷୀ,ର୍ାହାଡ, ର୍ବପତ ଭଳ  । । Man's creation is like soil, 

sky, water, wind, animals, birds, hills, mountains. ପ୍ରସ ପ୍ରକୃତ ର ଅିଂଶ । He is part of nature. ଇଶ୍ୱରଙ୍କ 

ଲୀଳା ରାଜୟପ୍ରର ପ୍ରସ ଅବଗାହନ କରୁଛ  ଦୁୁଃଖ, ସୁଖ, ଆନନ୍ଦ, ଅଶରୁ ଅନୁଭବ ଭ ତପ୍ରର । He is declaring in the feeling 

of sorrow, happiness, joy, tears. ଆପ୍ରମ ତାଙ୍କର  ସଷୃ୍ଟ , ତାଙ୍କ ର୍ାଇେଁ ସଷୃ୍ଟ , ତାଙ୍କର  କମପ କର ବାକୁ, ତାଙ୍କ ଢଙ୍ଗପ୍ରର, ନ ଜସ୍ୱ 

ଢଙ୍ଗପ୍ରର, ଛନ୍ଦପ୍ରର, ପ୍ରସ ରହସୟ ପ୍ରକହ  ଜାଣ ର୍ାପ୍ରର ନାହିଁ ପ୍ରତଣୁ ର୍ରସ୍ପର ଭ ତପ୍ରର ଏପ୍ରତ ଭୟ, ବ ପ୍ରଭଦ, କଳ ପ୍ରଗାଳ । ଜୀବନପ୍ରର 

ଭଲମନ୍ଦ, ର୍ାର୍ର୍ୁଣୟ ସବୁକଥା ଆମର  ମନବୁଝା ମନଗଢା କଥା ଣ ର୍ାପ୍ରର not so afraid, differentiation, କଳ ପ୍ରଗାଳ. 

Awards saluting. ର୍ାର୍ର୍ୁଣୟ talk whit Amaury ମନବୁଝା ମନଗଢା give yourself beside those of his 

moderately ଶ୍ରୀଚରଣପ୍ରର. 

ତାଙ୍କ ର୍ାଖପ୍ରର ସବୁ ମଙ୍ଗଳକର । All the plans is good. ମଙ୍ଗଳମୟ । ପ୍ରସଇ ମଙ୍ଗଳମୟଙ୍କ ଶ୍ରୀଚରଣପ୍ରର ନ ଜକୁ 

ସମର୍ପଣ କର , ମନପ୍ରାଣ ପ୍ରଦଇ ଉଚ୍ଚକମପପ୍ରର ଲାଗ ରୁହ, ଉଚ୍ଚଆଶା ରଖ । Let's Put wholeheartedly by ଉଚ୍ଚକମପପ୍ରର 

ଲାଗ ରୁହ, ଉଚ୍ଚଆଶା, inside each other. ଏଇ ଆଶା ତୁମକୁ ଦ ପ୍ରନ ସାଫଲୟ ଆଣ ପ୍ରଦବ, ପ୍ରମା ମନ କହୁଛ , ପ୍ରମା ଆତ୍ମା 

କହୁଛ , ପ୍ରମା ଅନ୍ତରର କମ୍ପନ ତୁପ୍ରମ ଅନୁଭବ କର । This hope will bring you success one day, my mind says, 

my soul says, you feel the trembling of my heart.ସତୟ ଅନୁଭବର ପ୍ରରାମାଞ୍ଚ ମପ୍ରତ ପ୍ରକମ ତ  ଉନମନା କର  ପ୍ରଦଉଛ  

। How the excitement of the true senses is driving me crazy.ତୁପ୍ରମ ର୍ାର ବ କୁମାର, ତୁପ୍ରମ ର୍ାର ବ... You 

can Kumar, you can ... 

 

 

ଅପ୍ରଶାକ : ହେଁ ର୍ାର ବ ... Ashok: Yes, I can ...ର୍ଯାହାଙ୍କ ଇଚ୍ଛ୍ାପ୍ରର ର୍ଙୁ୍ଗ ଲଙ୍ଘୟତ  ଗ ର  ତାଙୁ୍କ ପ୍ରକାଟ  ପ୍ରକାଟ  ପ୍ରଣାମ ।  I 
want to pay homage to those who want to be crippled. ଇଶ୍ୱରଙ୍କ ବ ର୍ୁଳ ବୟାପ୍ତ କୁ ବୁଝ  ନ ର୍ାର  କାହିଁକ  ମଣ ର୍ 

ଅସହାୟ ପ୍ରହାଇର୍ପ୍ରଡ ? Why do people become helpless without understanding the vastness of God? 

ତାଙୁ୍କ ଅସ୍ୱୀକାର କପ୍ରର ? Denies him? 



କଳାବତୀ : ପ୍ରର୍ଯଉେଁମାପ୍ରନ ଇଶ୍ୱରଙ୍କ ଅସ୍ତ ତ୍ୱକୁ ଅସ୍ୱୀକାର କରନ୍ତ  ପ୍ରସମାପ୍ରନ ନାସ୍ତ କ । Kalabati: Those who deny the 

existence of God are atheists. ମାନବ ଜଗତପ୍ରର ଏଇ ନାସ୍ତ କମାପ୍ରନ ନ ନୁ୍ଦକ ନୁହେଁନ୍ତ  । These atheists are not 

scornful in the human world. ଏମାପ୍ରନ ମହାଶକ୍ତ  ଉର୍ପ୍ରର ବ ଶ୍ୱାସ  ରଖିଥାନ୍ତ , ପ୍ରଦହଧାରୀ ଭଗବାନଙୁ୍କ ଅସ୍ୱୀକାର କରନ୍ତ  

। They believe in supernatural powers, denying the incarnate God. ପ୍ରସମାନଙ୍କର ସିଂଖୟା ପ୍ରକପ୍ରତ ବା 
ସିଂସାରପ୍ରର? How many of them are there in the world? ଆସ୍ତ କଙ୍କ ଲମିାଧାଡ  ର୍ାଖପ୍ରର ନାସ୍ତ କଟ ଏ ଛ ଡା ପ୍ରହପ୍ରଲ 

ତାର ସୀମ ତ ଅସ୍ତ ତ୍ୱ ବାର  ପ୍ରହାଇର୍ପ୍ରଡ ।  If an atheist stands near a long line of atheists, his limited 

existence is reversed.ନ ପ୍ରଖାଜ ପ୍ରହଲା ର୍ର  ଲାପ୍ରଗ ତାର ବ ଶ୍ୱାସ, ତାର ସତ୍ତା । His faith, his existence, seems to 

be missing. ଜୀବନପ୍ରର ବୟସ ଅନୁସାପ୍ରର ଜ୍ଞାନ ବଦପ୍ରଳ, ବ ଶ୍ୱାସ ବଦପ୍ରଳ । In life, knowledge changes with age, 

faith changes. ସମୟ ଆସ ବ ପ୍ରର୍ଯପ୍ରତପ୍ରବପ୍ରଳ ପ୍ରସମାପ୍ରନ ଜ୍ଞାନ, ବ ଶ୍ୱାସ ବଳପ୍ରର ଇଶ୍ୱରଙୁ୍କ ସ୍ୱୀକାର କର ପ୍ରବ ଏଥିପ୍ରର ସପ୍ରନ୍ଦହ 

ନାହିଁ । There is no doubt that the time will come when they will accept God with wisdom and 

faith. 

ଅପ୍ରଶାକ : ଇଶ୍ୱର ମହାନ , ଧନୟ ତାଙ୍କର ସଷୃ୍ଟ  । Ashoka: God is great, blessed is his creation. ଧନୟ ତାଙ୍କର 

ଇଚ୍ଛ୍ା, ମଙ୍ଗଳମୟ, କରୁଣାମୟ, କଲୟାଣମୟ । Blessed is his will, good, merciful, good. 

କଳାବତୀ : ତାଙ୍କର ଇଚ୍ଛ୍ା ର୍ୂର୍ଣ୍ଣପ ପ୍ରହଉ । Kalabati: May his wishes be fulfilled. ତାଙ୍କ ଉର୍ପ୍ରର ଭରସା ରଖି କମପ 

ର୍ଥପ୍ରର ଲାଗ ରୁହ । Trust in him and keep on the path of action. ଜୀବନ ତୁମର ସାଥପକ ପ୍ରହବ ।Life will be 

better for you. 

                                  ===== 

  



Chapter 7 

ଅପ୍ରବୈଧ ରାଜଦୂତ Illegal ambassador 

କଳ ଙ୍ଗର ରାଜଦରବାରପ୍ରର ଅପ୍ରଶାକ ସୁଚାରୁରୂପ୍ରର୍ ରାଜକାର୍ଯପୟ ସମ୍ପାଦନା କରୁଥିପ୍ରଲ । In the royal court of 

Kalinga, Ashoka was the king. ନ ଜର ନ ଷ୍ଠା, କମପତତ୍ପରତା, ଓ ମ ଷ୍ଟଭାର୍ା ପ୍ରର୍ଯାଗେଁୁ ସମସ୍ତଙ୍କ ପ୍ରୀତ ଭାଜନ ପ୍ରହାଇଥିପ୍ରଲ । 
Everyone was impressed by his dedication, hard work, and sweet language. ମଗଧ ଓ କଳ ଙ୍ଗର ସମ୍ପକପ 

ସୁଦୃଢ଼ ଓ ସମଦୃ୍ଧ ପ୍ରହାଇଥିଲା । The relationship between Magadha and Kalinga was strong and 

prosperous. ର୍ ତା ବ ମ୍ବ ସାରଙ୍କ ନ ପ୍ରଦ୍ଦପଶ ଅନୁସାପ୍ରର କଳ ଙ୍ଗର ଶକ୍ତ , ପ୍ରସନାଛାଉଣୀ, ଦୁଗପ, ଗଡ଼ଖାଇ, ପ୍ରସୈନୟଚାଳନା ଓ ଗତ ବ ଧି 

ସମ୍ପକପପ୍ରର ବଣ କମାନଙ୍କ ହାତପ୍ରର ଗୁପ୍ତପ୍ରର ସମିାଦ ର୍ଠାଉଥିପ୍ରଲ । At the behest of his father, Bimbisar, Kalinga 

secretly sent messages to the merchants about the power, army, fortifications, fortifications, 

movements, and movements. ଗୁପ୍ତ ସମିାଦ ମହାରାଜାଙ୍କ  ହସ୍ତଗତ ପ୍ରହବାକ୍ଷଣ  ପ୍ରସ ଅପ୍ରଶାକଙୁ୍କ ଆଶୀବପାଦ କରୁଥିପ୍ରଲ, 

ଜୀବନପ୍ରର ର୍ଯଶସ୍ୱୀ ପ୍ରହବାର୍ାଇେଁ । As soon as the secret news was captured by the king, he blessed 

Ashoka to be successful in life. ବଣ କମାନଙ୍କଠାରୁ କୁଶଳବାତ୍ତପା ର୍ଚାର  ବୁଝୁଥିପ୍ରଲ । Asked by merchants for 

advice.  

ଅପ୍ରଶାକ କଳ ଙ୍ଗରାଜ ସଭାପ୍ରର ସମସ୍ତଙ୍କର ପ୍ର ୟମାଣ । Ashok Kalingaraj is everyone's favorite at the 

meeting. ତାଙ୍କର ବୁଦ୍ଧ  ବ ଦୟାପ୍ରର ମହାରାଜା ପ୍ରୀତ,ପ୍ରସନ୍ନ । Maharaja is pleased and pleased with his 

intelligence. ଉଜ୍ଜ୍ୱଳ ଭବ ର୍ୟତ କାମନାପ୍ରର ନ ମଗ୍ନ । Immersed in a bright future. କଳ ଙ୍ଗ ବ ଜୟର ସ୍ୱର୍ନ ତାଙ୍କର 

ଅପ୍ରନକ ଦ ନର । Kalinga's long-held dream of victory was his.ମଗଧ ପ୍ରସନାଙୁ୍କ ଉର୍ର୍ଯୁକ୍ତ ସମର ପ୍ରକୌଶଳ ସହ 

ପ୍ରଗାର୍ନପ୍ରର ପ୍ରସନା ବୃଦ୍ଧ  କରୁଥିପ୍ରଲ । Magadha secretly increased the army with appropriate combat 

tactics. ବ ଶାଳ ମଗଧ ସାମ୍ରାଜୟପ୍ରର ସମସ୍ତ କ୍ଷମତାର ପ୍ରକନ୍ଦ୍ର ପ୍ରହାଇ ରାଜୟ ଖବର ବୁଝୁଥିପ୍ରଲ । The state understood the 

news as the center of all power in the vast Magadha empire.ଥପ୍ରର ପ୍ରସ ଅସୁସ୍ଥ ପ୍ରହାଇ ର୍ଡ଼ ପ୍ରଲ । Once he 

fell ill. ମହାର୍ାଟ୍ଟରାଣୀ ମହାରାଜାଙ୍କର କାର୍ଯପୟ ପ୍ରଦଖା ଶୁଣା କରୁଥିପ୍ରଲ । The Mahapatra was watching the 

Maharaja's work. ଦୁପ୍ରର୍ଯପୟାଗକୁ ଗୁପ୍ତପ୍ରର ବଣ କ ଜପ୍ରଣ ମହାରାଜଙ୍କ ଦଶପନ ନ ମ ତ୍ତ ଅଭ ଳାର୍ ଜଣାପ୍ରନ୍ତ ମହାରାଣୀ ବଣ କଙୁ୍କ 

ଆଗମନର କାରଣ ର୍ଚାରୁଥିପ୍ରଲ   When the merchant secretly wished Duryog to visit a king, the queen 

asked the merchant why he was coming. 

ମହାରାଣୀ : ବଣ କ ଆସ ବାର ଅଭ ପ୍ରାୟ ? Queen: What is the intention of the merchant coming? 

ବଣ କ : ରାଣୀମା ! ମେଁ ୁମହାରାଜଙ୍କର ଦଶପନ ନ ମ ତ୍ତ ଆସ ଥିଲ  । Merchant: Queen! I came to see the king. 

 



ମହାରାଣୀ : ବୟବସାୟ ବାଣ ଜୟପ୍ରର ବାଧା ସଷୃ୍ଟ  ପ୍ରହାଇଛ  କ  ? ମହାରାଜା ଅସୁସ୍ଥ । Queen: Has the business been 

disrupted? The king is ill. 

ବଣ କ : ନା.. ରାଣୀମା । Merchant: No .. Queen. 

ମହାରାଣୀ : ପ୍ରତପ୍ରବ । ରାଜୟ ଖବର ପ୍ରନଇଆସ ଛୁ Queen: Then. The state has brought the news 

ବଣ କ : ରାଜୟ ଖବର ଆଣ ବା ଶୁଣ  ଇତସ୍ତତୁଃ ପ୍ରହାଇ ଚାହିଁଲା । Merchant: The state was eager to hear the news. 

ମହାରାଜା ଅସୁସ୍ଥ ପ୍ରତଣୁ ମହାରାଜା ମହାରାଣୀଙୁ୍କ ପ୍ରଗାର୍ନୀୟ ଗୁପ୍ତଖବର ସମିନ୍ଧପ୍ରର ନ ପ୍ରଦ୍ଦପଶ ପ୍ରଦଇଛନ୍ତ  ନପ୍ରଚତ୍ ମହାରାଣୀ 

ରାଜୟ ଖବରକଥା କହ  ନଥାପ୍ରନ୍ତ । The Maharaja was ill, so the Maharaja ordered the Queen to keep the 

secret, otherwise the Queen would not have told the state news. ଏର୍ର  ମହାରାଣୀଙ୍କ ସପ୍ରନ୍ଦହୀ ଆଖିପ୍ରର 

ଧରାର୍ଡ଼ ଲା ବଣ କ । The merchant was caught in the crossfire. 

ମହାରାଣୀ : ବଣ କକୁ ଆଦର ର୍ବୂପକ ବସାଇ ର୍ଚାର ପ୍ରଲ ରାଜୟର ହ ତ ଖବର ଜଣାଇବାକୁ । Queen: He asked the 

merchant politely to inform him of the state's interests. 

ବଣ କ : ର୍ଯତ୍ନପ୍ରର ଆଣ ଥିବା ତାମ୍ରମୁଦ୍ରା ରାଣୀମା'ଙୁ୍କ ପ୍ରଦଲା ରାଜଦୂତ ଅପ୍ରଶାକ କଳ ଙ୍ଗରୁ ର୍ଠାଇଛନ୍ତ  । Merchant: Delta 

ambassador Ashoka Kalinga sent the bronze coins to the queen who brought them care. ଏଥିପ୍ରର 

ଗୁପ୍ତ ଖବର ପ୍ରଖାଦ ତ ପ୍ରହାଇଛ  । It is engraved with secret information. ରାଣୀମା ପ୍ରୀତହସ  ବଣ କକୁ ଅଥପପ୍ରଦପ୍ରଲ 

କୁଶଳପ୍ରର ର୍ଯାତ୍ରା ନ ମ ତ୍ତ ବ ର୍ାକ୍ତ ପ୍ରଭାଜନ ପ୍ରଦଇ) ବଣ କର ବ ଦାୟ ର୍ପ୍ରର ହସ  ଉଠ ପ୍ରଲ Ranima Preethasi paid the 

merchant with poisonous food for the journey.କୂର କର୍ଟ ହସ, କାଳ ନାଗୁଣୀର ହସ । The demonic smile 

on the lips of the Queen of Magadha. 

ମଗଧର ମହାରାଣୀଙ୍କ ଓଠପ୍ରର ପ୍ରର୍ୈଶାଚ କ ହସ । ଏପ୍ରତଦ ନ ଧମପାର ଅଧମପ ସନ୍ତାନ ଅପ୍ରଶାକକୁ ପ୍ରଶର୍ କର  ପ୍ରଦବାକୁ 

ସମୟ ଆସ ଛ  । It's time to dump her and move on. ମଗଧଠାରୁ ଅପ୍ରନକ ଦୂରପ୍ରର କଳ ଙ୍ଗପ୍ରର ଗୁପ୍ତଚର ବୃତ୍ତ  

ଅର୍ରାଧପ୍ରର ଅପ୍ରଶାକ ର୍ାଇବ ଫାଶ ଦଣ୍ଡ । Ashok will be sentenced to death for espionage in Kalinga, far 

from Magadha. ମଗଧ ସାମ୍ରାଜୟର କଳଙ୍କ ସବୁଦ ନ ର୍ାଇେଁ ଲ ଭ ର୍ଯ ବ । The tyranny of the Magadha Empire will 

be wiped out forever. ପ୍ରଜୟାତ ର୍ର ଭବ ର୍ୟତବାଣୀ ମ ଥୟା ପ୍ରହବ ଏବିଂ ପ୍ରମାର ପ୍ର ୟ ବଡ଼ର୍ୁତ୍ର ସୁମନ ରାଜ ସ ିଂହାସନ ଲାଭ 

କର ବ । The prophecy of astrology will be false and my beloved eldest son Suman Raj will take 

the throne. ଅପ୍ରନକ ରଙ୍ଗୀନ କଳ୍ପନାପ୍ରର ଉଛୁଳ  ଉଠୁଥିପ୍ରଲ ପ୍ରସ । He was overwhelmed by many colorful 

fantasies.ମପ୍ରନ ମପ୍ରନ ସୁଚ ନ୍ତ ତ ପ୍ରର୍ଯାଜନା ପ୍ରସୁ୍ତତ କରୁଥିପ୍ରଲ କଳ ଙ୍ଗ ରାଜାଙ୍କ ର୍ାଖକୁ ଅପ୍ରଶାକର ଅପ୍ରବୈଧ କାର୍ଯପୟ ଅବଗତ 

କର ବାକୁ । He was planning to inform King Kalinga of Ashoka's illegal activities. ଚ ଠ ଟ ଏ ପ୍ରଲଖି 



ରାଜମୁଦ୍ର କା ଅଙ୍କ ତ କର ବା ର୍ବୂପରୁ ମହାରାଣୀ ର୍ଢ଼ୁଥିପ୍ରଲ ପ୍ରଶର୍ଥର ର୍ାଇେଁ ଅପ୍ରଶାକର ମତୁୃୟବାତ୍ତପା । Ashoka's death was 

the last time the queen read a letter before drawing a royal letter. 

ପ୍ର ୟ କଳ ଙ୍ଗ ମହାରାଜାଙୁ୍କ ମଗଧର ଶୁପ୍ରଭଚ୍ଛ୍ା । Best wishes to the beloved King of Kalinga. ଆଶା 

କୁଶଳପ୍ରର ଥିପ୍ରବ । Hopefully you will. ମଗଧ ଓ କଳ ଙ୍ଗର ହ ତର୍ାଇେଁ ଏହ  ର୍ତ୍ରର ପ୍ରଗାର୍ନୀୟତା ରକ୍ଷାକର ପ୍ରବ । Protect 

the confidentiality of the letter for the benefit of Magadha and Kalinga. ଉଭୟ ବନୁ୍ଧ ରାଷ୍ଟ୍ରଙ୍କ ମଧ୍ୟପ୍ରର 

ଅର୍ଯଥା ସପ୍ରନ୍ଦହ ସଷୃ୍ଟ କର  ଶାନ୍ତ  ଓ ସ୍ୱାଧୀନତାକୁ ବ ର୍ନ୍ନ କର ବା ର୍ାଇେଁ ଅପ୍ରବୈଧ ରାଜର୍ୁତ୍ର, ରାଜଦୂତ ଅପ୍ରଶାକ ରାଷ୍ଟ୍ର ବ ପ୍ରରାଧୀ କାର୍ଯପୟ 

କଳାର୍ପ୍ରର ଲ ପ୍ତଥିବାରୁ ମଗଧରାଜ ମମପାହତ ଓ ଶର୍ଯୟାଶାୟୀ । Magdharaja is shocked and bedridden as the 

illegitimate prince, Ambassador Ashok, is engaged in anti-state activities to endanger peace and 

freedom by creating undue suspicion between the two friendly nations.  

ବନୁ୍ଧରାଷ୍ଟ୍ରର ମର୍ଯପୟାଦା ର୍ାଇେଁ କଳ ଙ୍ଗ ବ ରୁଦ୍ଧପ୍ରର ପ୍ରଗାର୍ନୀୟ କାର୍ଯପୟ ନକର ବାକୁ ମଗଧର ମହାରାଜାଙ୍କର କପ୍ରଠାର 

ନ ପ୍ରଦ୍ଦପଶ ସପ୍ରେ ଅପ୍ରବୈଧ ଅପ୍ରଶାକ ଗଭୀର ର୍ଡ଼ର୍ଯନ୍ତ୍ରପ୍ରର ଲ ପ୍ତ । In spite of the strict orders of the Maharaja of 

Magadhar not to act secretly against Kalinga for the dignity of his friends, the illegitimate 

Ashoka was conspiring. ରାଷ୍ଟ୍ରପ୍ରଦ୍ରାହ ଅର୍ରାଧର ବ ଚାର ର୍ୂବପକ ଦଣ୍ଡ ବ ଧାନ କରାଗପ୍ରଲ ମଗଧରାଜଙ୍କ ଆର୍ତ୍ତ  ରହ ବ 

ନାହିଁ । Magadharaja will not object if he is convicted of treason. 

                                            (ଇତ ) ।End. 

                                        ମଗଧର ମହାରାଣୀ । Queen of Magadha. 

                                         

ମହାରାଣୀ ନ ଜର ଜପ୍ରଣ ବ ଶ୍ୱସ୍ତ ପ୍ରସବକକୁ ର୍ତ୍ରସହ ଅପ୍ରଶାକ ର୍ଠାଇଥିବା ତାମ୍ରମୁଦ୍ରା ପ୍ରଦଇ କଳ ଙ୍ଗର ରାଜଦରବାରପ୍ରର 

ପ୍ରଗାର୍ନପ୍ରର ରାଜାଙୁ୍କ ପ୍ରଦବାକୁ ର୍ଠାଇପ୍ରଲ । The queen secretly sent one of her faithful servants to the king 

at Kalinga's royal court with a copper coin sent by Ashoka.କଳ ଙ୍ଗରାଜା ମଗଧ ମହାରାଣୀଙ୍କର ପ୍ରଗାର୍ନୀୟ 

ର୍ତ୍ର ଓ ଅପ୍ରଶାକଙ୍କର ଗୁପ୍ତବାତ୍ତପା ପ୍ରଖାଦ ତ ମୁଦ୍ରାପ୍ରଦଖି ବ ସ୍ମ ତ ଓ ବୟଥିତ ପ୍ରହପ୍ରଲ । The King of Kalinga was shocked 

and disturbed by the secret letter of the Queen of Magadha and the secret engraving of Ashoka. 

ମହାମନ୍ତ୍ରୀଙ୍କସହ ମନ୍ତ୍ରଣାକର  ଅପ୍ରଶାକଙୁ୍କ ଗ ରଫ କରାର୍ଯାଇ କାରାଗାରପ୍ରର ରଖାଗଲା । Ashok was arrested and 

imprisoned in consultation with the chief minister. 

ରାଷ୍ଟ୍ରପ୍ରଦ୍ରାହ ଅର୍ରାଧର ବ ଚାର ପ୍ରବପ୍ରଳ ସମଗ ରାଜସଭାପ୍ରର ଅପ୍ରଶକଙୁ୍କ ତୀବ୍ର ଭାବପ୍ରର ଲାଞ୍ଛ ତ କରାଗଲା । Ashok 

was severely insulted in the Rajya Sabha during the treason trial. ଅପ୍ରବୈଧ ରାଜର୍ୁତ୍ରର ଅପ୍ରବୈଧ କାର୍ଯପୟ, 

ଅପ୍ରବୈଧ ରାଜଦୂତର ଅତ ବଡ଼ୀ କାର୍ଯପୟ । The illegitimate act of the illegitimate prince, the extravagant act of 



the illegitimate ambassador. ଏହ ଭଳ  କପ୍ରଠାର  ବାକୟ ବାଣପ୍ରର ନ ନ୍ଦ ତ ଅପ୍ରଶାକଙୁ୍କ ନ ସୁ୍ତକ ପ୍ରହାର କରାଗଲା ଓ 

ମତୁୃୟଦଣ୍ଡ ପ୍ରଘାର୍ଣା କରାଗଲା । Ashok, who was insulted by such harsh words, was brutally beaten and 

sentenced to death.  

ଘଟଣା ସବୁ ଏର୍ର  ନାଟକୀୟ ଭାବପ୍ରର ଘଟ ଥିଲା ଅପ୍ରଶାକ ବ ଶ୍ୱାସ କର  ର୍ାର ପ୍ରଲନ  ନ ଜକୁ । Everything 

happened so dramatically that Ashok could not believe himself.ମତୁୃୟର ପ୍ରଲାମଶ ନୀଳହାତ ଧାଇେଁଆସୁଛ  

ପ୍ରର୍ଯମ ତ  ମହାକାଳ ଗଭପରୁ ବ ନାବାଧାପ୍ରର । The hairy blue hand of death is running as if it were free from 

the womb of Mahakala. ପ୍ରସ ଆସାଡ଼ ପ୍ରହାଇ କାରାଗୃହପ୍ରର ଅଶୁତର୍ପଣ କରୁଥିପ୍ରଲ, ମା' ଧମପାଙ୍କର ଅଶ ୁସଜଳ ଉଜ୍ଜ୍ୱଳ 

ମୁଖମଣ୍ଡଳ ପ୍ରଦଖି ! She was crying and shedding tears in the prison, seeing the bright face of Mother 

Dharma's tears! ହାୟ ବ ଧାତା, ହାୟ ପ୍ରମାର  ଜୀବନ । Alas widow, alas my life. 

ଘନ ତ ମ ରର୍ୂର୍ଣ୍ଣପ କାରାଗାର ମଧ୍ୟପ୍ରର ବନ୍ଦୀ ଅପ୍ରଶାକ । Ashok, a prisoner in a dense prison.କାରାଗୃହର 

ଚତୁଦ୍ଦଗିପ୍ରର ରକ୍ଷୀମାପ୍ରନ ପ୍ରହରାରତ । Guards are patrolling the area. ର୍ାଗଳଙ୍କ ର୍ର  ଅପ୍ରଶାକ ର୍ଦଚାରଣ କରୁଥିପ୍ରଲ 

କାରାବକ୍ଷର ଏ ପ୍ରକାଣରୁ ପ୍ରସ ପ୍ରକାଣ । Ashoka was walking like a madman from one corner of the prison 

to the other. ବହୁ ଘାତ ପ୍ରତ ଘାତ ଭ ତପ୍ରର ବଞ୍ôଚରହ  ପ୍ରଶର୍କୁ ଜନମମାଟ  ମଗଧଠାରୁ ଅପ୍ରନକ ଦୂରପ୍ରର, ମା'ଧମପାଙ୍କଠାରୁ 

ଅପ୍ରନକ ଦୂରପ୍ରର ପ୍ରସ ପ୍ରାଣ ବ ସଜପନ କର ପ୍ରବ । He survived the ordeal and died at a distance not far from his 

hometown of Magadha, far from his mother's house. ହୃଦୟ ତାଙ୍କର ଫାଟ  ର୍ଡ଼ୁଥିଲା ଦୁୁଃଖପ୍ରର । Her heart 

was pounding with grief.  

ତାଙ୍କ ବ ରୁଦ୍ଧପ୍ରର ପ୍ରହାଇଥିବା ଜଘନୟ ର୍ଡ଼ର୍ଯନ୍ତ୍ର ମଗଧର ମହାରାଣୀଙ୍କ ବ ନା ସମ୍ଭବ ନୁପ୍ରହେଁ । The heinous 

conspiracy against her is not possible without the Queen of Magadha. ଗୁପ୍ତବାତ୍ତପା ପ୍ରଖାଦ ତ ମୁଦ୍ରା 

ମହାରାଜାଙ୍କ ହସ୍ତଗତ ପ୍ରହବା ର୍ୂବପରୁ ମହାରାଣୀ ନ ପ୍ରଜ ହସ୍ତଗତ କର ଛନ୍ତ  । The coin was seized by the queen 

herself before the coin was engraved.କଳ ଙ୍ଗର ରାଜସଭାପ୍ରର ରାଜଦୂତଙୁ୍କ ଅପ୍ରବୈଧ ରାଜର୍ୁତ୍ରର ଅପ୍ରବୈଧ କାର୍ଯପୟ, 

ଅପ୍ରବୈଧ ରାଜଦୂତର ଅତ ବଡ଼ୀ କାର୍ଯପୟ କହ  ନ ଷୁ୍ଠର ପ୍ରବତ୍ରାଘାତ କର  ପ୍ରାଣଦଣ୍ଡ ପ୍ରହବା ରାଜନୀତ  କୂଟନୀତ  ବ ରୁଦ୍ଧ । It is against 

political diplomacy to brutally beat the ambassador to the Kalinga Rajya Sabha by calling him an 

illegitimate act of an illegitimate prince, an illegitimate act of an illegitimate ambassador.  

ଆର୍ତ୍ତ ଜନକ କାର୍ଯପୟ ର୍ାଇର୍ ରାଜଦୂତଙୁ୍କ ବହ ଷ୍କାର କରାର୍ଯାଇଥାଏ । The ambassador is fired. ଅଥଚ 

ଅପ୍ରଶାକର ମତୁୃୟ ଦଣ୍ଡା କଣ ଅର୍ରାଧ କର ଥିଲ  ମେଁୁ ? Yet what crime did I commit to the death sentence of 

Ashoka? ଗୁପ୍ତ ଖବର ର୍ଠାଇବା ଗୁପ୍ତଚର ବୃତ୍ତ  ପ୍ରହାଇର୍ାପ୍ରର । Sending secret messages can be a spying 

profession. କ ନୁ୍ତ ପ୍ରଚୌର୍ଯପୟବୃତ୍ତ  ନୁପ୍ରହେଁ । But not theft. ର୍ପ୍ରଡ଼ାଶୀ ରାଷ୍ଟ୍ର ମଧ୍ୟପ୍ରର ଶାନ୍ତ  ଓ ସୁରକ୍ଷା ର୍ାଇେଁ ଏହା ଅର୍ର ହାର୍ଯପୟ । 
It is essential for peace and security in neighboring countries.ଏହାଦ୍ୱାରା ଉଭୟ ରାଷ୍ଟ୍ର ମଧ୍ୟପ୍ରର ସପ୍ରନ୍ଦହ, 



ଆଶଙ୍କା, ଭୟର ପ୍ରଗାର୍ନୀୟ କଳାପ୍ରମଘ ଦୂପ୍ରରଇ ର୍ଯାଇଥାଏ । This removes the cloudy skies of suspicion, fear, 

and fear between the two nations.  

କାରଣ ପ୍ରକାଶ ତ ତଥୟ ଅପ୍ରନକ ସମୟପ୍ରର ମ ଥୟା, ଉପ୍ରଦ୍ଦଶୟ  ପ୍ରପ୍ରଣାଦ ତ ପ୍ରହାଇଥାଏ । This is because the 

published information is often misleading and misleading. ପ୍ରକାଶ ତ ତଥୟର ସଠ କତା ର୍ାଇେଁ ପ୍ରଗାର୍ନୀୟ 

କାର୍ଯପୟର ଆବଶୟକତା ଅର୍ର ହାର୍ଯପୟ । Confidentiality is essential for the accuracy of the information 

disclosed. ଏହାଦ୍ୱାରା ବ ଶ୍ୱାସ ଦୃଢ଼ୀଭୂତ ପ୍ରହାଇଥାଏ । ସ୍ୱାଥପ ସୁରକ୍ଷ ତ ରପ୍ରହ । This strengthens the faith. Self-

interest is safe. 

ମପ୍ରତ ବହ ଷ୍କାର ନକର  ଏଭଳ  ନ ର୍ଯପାତନା ଓ ପ୍ରାଣଦଣ୍ଡ ପ୍ରଦଇ କଳ ଙ୍ଗ ରାଜ ବବପର କାର୍ଯପୟ କର ଛନ୍ତ  । Kalinga Raj 

Barbar has committed such atrocities and executions without expelling me.ରାଜଦୂତର ର୍ର ଚୟ 

ରାଜଦୂତ । The identity of the ambassador is the ambassador. ଅପ୍ରବୈଧ ରାଜର୍ୁତ୍ର, ଅପ୍ରବୈଧ ରାଜଦୂତର ଅତ ବଡ଼ୀ 

କାର୍ଯପୟ କହ  ମପ୍ରତ ସବପସମକ୍ଷପ୍ରର ଲାଞ୍ଛ ତ କର ବା ର୍ଛପ୍ରର ମଗଧର ମହାରାଣୀଙ୍କ ହାତ ରହ ଛ  ଏହା ନ ୁଃସପ୍ରନ୍ଦହ । 
Undoubtedly, the queen of Magadha has a hand in publicly insulting me by saying that the 

illegitimate prince, the illegitimate ambassador, did a great job. ମପ୍ରତ ଓ ପ୍ରମାର ମା'କୁ ଅର୍ମାନ ତ କର  

କଳ ଙ୍ଗରାଜା ହ ତାହ ତ ଜ୍ଞାନ ହରାଇଛନ୍ତ  । The Kalinga king has lost interest in insulting me and my mother. 

ବ ଚାରଶକ୍ତ  ତାଙ୍କର ପ୍ରଲାର୍ ର୍ାଇର୍ଯାଇଛ  । Judgment has disappeared. ନପ୍ରଚତ୍ ପ୍ରସ ଏର୍ର  ହ ିଂସ୍ର ଆଚରଣ କର ନଥାପ୍ରନ୍ତ 

। Otherwise, he would not have committed such acts of violence. ଗୁପ୍ତଚର କାର୍ଯପୟକୁ ରାଷ୍ଟ୍ରପ୍ରଦ୍ରାହ କାର୍ଯପୟ, 
ରାଷ୍ଟ୍ର ବ ପ୍ରରାଧୀ କହ  ପ୍ରାଣଦଣ୍ଡ ପ୍ରଦବାଠାରୁ ବଳ  ନ ନ୍ଦନୀୟ କାର୍ଯପୟ କ'ଣ ଅଛ  ? What is more reprehensible than 

sacrificing espionage to treason, anti-nationalism? 

ଇଶ୍ୱରଙ୍କ ବ ଚ ତ୍ର ବ ଚାର ବ ନା ଅର୍ରାଧପ୍ରର ପ୍ରାଣଦଣ୍ଡ । Punishment for sin without the strange 

judgment of God. ସକଳ ନ ନ୍ଦା, ନ ର୍ଯପୟାତନା ସହ ବାକୁ ର୍ଡ଼ୁଛ  ଜୀବନପ୍ରର ନ ବକିାର ଭାପ୍ରବ । All condemnation, 

persecution, has to be endured relentlessly in life. ଲ ଭ ର୍ଯାଉଏ ଜୀବନ ଦୀର୍ ପ୍ରଭାତର ସୂର୍ଯପୟ ଉଇେଁବା ର୍ୂବପରୁ । 
The life lamp goes out before the sun rises in the morning. କାଳରାତ୍ର ପ୍ରର ଲୁଚ ର୍ଯାଉ ଆଶା, ପ୍ରୀତ  ଅଙୁ୍କରର 

ସ୍ୱର୍ନ ସମ୍ଭାବନା ସବୁ । The hope of hiding in the dark of night, the possibility of Preeti Ankur's dreams. 

ଦୀଘପଶ୍ୱାସପ୍ରର ବ ଚଳ ତ ଅପ୍ରଶାକଙ୍କ ପ୍ରାଣର ବୟଥା, ପ୍ରବଦନା କାରାକକ୍ଷପ୍ରର ମ ପ୍ରଳଇ ର୍ଯାଉଥିଲା ଅନ୍ଧାରଭଳ , ଅମାବାସୟାର 

ଚନ୍ଦ୍ରଭଳ  । The pain of Ashok's life, which was disturbed by his sighing, was like a dark moon in 

the prison cell, like the moon of the new moon. 

ପ୍ର ୟତମ ଅପ୍ରଶାକର ପ୍ରାଣଦଣ୍ଡ ଆପ୍ରଦଶପ୍ରର ଆହତ କଳାବତୀ ମ୍ର ୟମାଣ, ମୁହୟମାନ ପ୍ରଦହପ୍ରର ପ୍ରାଣ ନାହେଁ । Kalabati 

Mriaman, who was injured in the death sentence of her beloved Ashoka, did not have a body. 



ପ୍ରାଣର ଆଶା ନାହିଁ । The soul has no hope. ବ ନା ପ୍ରମଘପ୍ରର ବଜ୍ରର୍ାତ ଭଳ  ବ ଧିର ଏ ବ ଧାନ ବ ଡ଼ମ୍ବ ତ, ପ୍ରବଦନାମୟ । 
This statute of lightning-like rules without clouds is ironic, painless. ଅଶ,ୁ ଅନୁକମ୍ପା, ଅନୁରାଗପ୍ରର ଆଉଟୁ 

ର୍ାଉଟୁ ପ୍ରହାଇ ବୟଥା ବତୁରା ହୃଦୟପ୍ରର  ପ୍ରଶର୍ଥର ର୍ାଇେଁ ପ୍ର ୟତମକୁ ସାକ୍ଷାତ କର ବାକୁ ରାଜକୁମାରୀ କଳାବତୀ କାରାକକ୍ଷପ୍ରର 

ର୍ହଞ୍ôଚପ୍ରଲ । With tears in her eyes, compassion, and passion, Princess Kalabati arrives at the 

prison to meet her loved one for the last time in her heart. ଅପ୍ରଶାକ ମୂଚ୍ଛ୍ପାହତ ପ୍ରହାଇ ର୍ଡ଼  ରହ ଥିପ୍ରଲ 

ପ୍ରାଣଘାତକ ପ୍ରଭାତର ପ୍ରତୀକ୍ଷାପ୍ରର, Ashoka was fainting, waiting for the deadly morning.  

ଦୀର୍ ଆପ୍ରଲାକପ୍ରର, ରାଜକୁମାରୀ କାରା କକ୍ଷପ୍ରର ପ୍ରଦଖିପ୍ରଲ ଅପ୍ରଶାକ ଅଙ୍ଗାର, ଇଟା ଖଣ୍ଡପ୍ରର ସବୁଆପ୍ରଡ଼ ପ୍ରଲଖିଛନ୍ତ  ଓେଁ 

ନମୁଃ ଶ ବାୟ ଶରଣମ୍ ଓେଁ ନମୁଃ ଶ ବାୟ ଶରଣମ୍୍, ଓେଁ ନମୁଃ ଶ ବାୟ ଶରଣମ୍୍, ବପ୍ରନ୍ଦ ଜନନୀ ଜନମଭୂମ  । ଧନୟ କଳ ଙ୍ଗରାଜ, ପ୍ରବୈଧ 

ରାଜନୀତ  । Blessed Kalingaraja, valid politics.ବ ନା ବ ଚାରପ୍ରର ପ୍ରାଣ ର୍ଯାଏ ରାତ ରାତ  । He dies at night 

without judgment. ଧନୟ ପ୍ରମା ଜୀବନ ଗଙ୍ଗା କଳଙ୍କକୁ ପ୍ରଧାଇ । Blessed is my life, washed away by the 

Ganges. ବଞ୍ôଚଥାଉ ଜପ୍ରନମଜପ୍ରନମ କୀତ୍ତମିାନ ପ୍ରହାଇ । Banchathau is famous for his birthdays. ଧନୟ, ଅପ୍ରବୈଧ 

ଜୀବନ ପ୍ରମାର, ଅପ୍ରବୈଧ ପ୍ରୀତ ର । Blessed is the life of the unrighteous. ଏ'ତ ନ ଦାରୁଣ ନ ୟତ ର ଅପ୍ରବୈଧ ନୀତ ର । 
That's the decent thing to do, and it should end there. ଧନୟ କଳ ଙ୍ଗର ଆତ ଥୟ ପ୍ରଗୌରବ । Blessed is the 

hospitality of Kalinga. ଦୟା, କ୍ଷମା, ପ୍ରୀତ , ପ୍ରାଚୁର୍ଯପୟ, ବ ଭବ । Mercy, forgiveness, love, abundance, grace. 

ଜନ ମବାକୁ ଆଶା ପ୍ର ୟ କଳ ଙ୍ଗପ୍ରର, କାଟ ବାକୁ କାଳ ପ୍ରୀତ  ବନ୍ଧନପ୍ରର । Hope to be born in dear Kalinga, to spend 

time in love bonds. 

ଅପ୍ରଶାକଙ୍କ ହୃଦୟର ଗୀତ ମୟ ପ୍ରୀତ ଧାରା ମତୁୃୟର, କାଳରାତ୍ର ର ପ୍ରଭାତ ର୍ୂବପରୁ, କଳାବତୀର ହୃଦୟକୁ ଆପ୍ରଲାଡ଼ ତ 

କର ଥିଳା,  ଅର୍ବୂପ ପ୍ରୀତ ର ଅନୁରାଗପ୍ରର । ପ୍ରାଣମୟ ଲାଗୁଥିଲା ଅପ୍ରଶାକଙ୍କର ଅଶୁପ୍ରଧୌତ ନ ଷ୍ପାର୍ ମୁଖମଣ୍ଡଳ । The lyrical 

love of Ashoka's heart stirred the heart of Kalabati before the dawn of death, in the lust of the 

wonderful love. ପ୍ରସ ପ୍ରଲଖିଥିବା  ପ୍ରପ୍ରତୟକ ଧାଡ଼ ପ୍ରର ଜୀବନର ସ୍ପନ୍ଦନ ସ୍ପନ୍ଦ ତ ପ୍ରହଉଥିଲା । Ashoka's tearless 

innocent face seemed deadly. ବଞ୍ôଚବାର ଦୁବପାର ପ୍ରାଣଶକ୍ତ  ପ୍ରତ ଧ୍ୱନ ତ ପ୍ରହଉଥିଲା । The rhythm of life was 

vibrating in every line he wrote. The survival of the fittest was echoed. ପ୍ରସଇ ମାମିକ କବ ତାର ମମପସ୍ପଶପୀ 

ମମପ ପ୍ରସ ଅନୁଭବ କରୁଥିପ୍ରଲ ମପ୍ରମପ ମପ୍ରମପ । He felt the touch of that poetic poem.  

ମତୁୃୟର କାଳରାତ୍ର ପ୍ରର ପ୍ରର୍ଯ ପ୍ର ୟତମାର ପ୍ରୀତ େ ଗ୍ଧ ହୃଦୟ ଭ ତପ୍ରର ଜପ୍ରନମଜପ୍ରନମ ବଞ୍ôଚବାର ଆଶା ବାନ୍ଧ ଛନ୍ତ  । On the 

night of his death, he hopes to live a long life in his beloved heart. ଧନୟ ପ୍ର ୟତମ Blessed is the 

beloved. । ଧନୟତୁମ ହୃଦୟର ରସାଳ ରସମୟ ପ୍ରରାମାଞ୍ôଚତ ଭାବ । Blessed is the heartfelt romance of the 

heart. କରୁଣାମୟଙ୍କ କରୁଣାଲାଗ  କାବୟମୟ ନ ପ୍ରବଦନ ଜୀବନର ଜୟଗାନ ଲାଗ  । The poetic plea for the mercy of 



the merciful is for the triumph of life.ମତୁୃୟଭୟ ତାଙୁ୍କ ବୟଥିତ କର ଛ  । Fear of death has distressed him. 

ଅର୍ମତୁୃୟର ଅର୍ମାନ ତାଙୁ୍କ ବ ବ୍ରତ କର ଛ  । The humiliation of immortality has embarrassed him. ନ ନ୍ଦା 

ଅର୍ମାନପ୍ରର ନୀଳ, ଲବଣାକ୍ତ ପ୍ରାଣ ତାଙ୍କର, ବତୁର  ର୍ଯାଇଛ  ଜନନୀ ଜନମଭୂମ ର ର୍ଣତ ତପ୍ରଳ । His blue, salty soul, in 

the humiliation of blasphemy, has vanished under the fall of Janani's birthplace. 

 ଅପ୍ରବୈଧ ଜୀବନ, ଅପ୍ରବୈଧ ପ୍ରୀତ , ଈଶ୍ୱରଙ୍କ ସଷୃ୍ଟ ପ୍ରର ମଣ ର୍ର ହାତଗଢ଼ା ସମାଜର,ଭଙ୍ଗାଗଢ଼ା ଅପ୍ରବୈଧ ନୀତ ର, 

ବଦଳୁଥିବା ବ ଚାରର । Illegal life, illegitimate love, man-made society in God's creation, broken 

illegitimate principles, changing judgments. ଧନୟ ନ ୟତ  - ନ ଦାରୁଣ, ନ ମପମ । Blessed destiny - 

sleepless, cruel. କ ଏ ବୁଝ ବ ନ ୟତ କୁ ପ୍ରକପ୍ରତପ୍ରବପ୍ରଳ ନ ମପଳ ନ ପ୍ରମପାକ ପ୍ରକପ୍ରତପ୍ରବପ୍ରଳ ଅନ୍ଧକାର ଆପ୍ରଗ୍ନୟ ଉଚ୍ଛ୍ୱାସ । Who 

will understand that destiny is pure, pure is pure, sometimes is the fiery flame of darkness. ଅପ୍ରବୈଧ 

ନୁପ୍ରହେଁ ଅପ୍ରବାଧ, ଅଗମୟ । Ignorance is not illegal, inaccessible. କଳ ଙ୍ଗ ରାଜାଙ୍କର ପ୍ରାଣଘାତକ ନ ଷ୍ପତ  ନ ଜସ୍ୱ ନୁପ୍ରହେଁ, 

ଅଥଚ ନ ବକିାର, ପ୍ରକଉେଁ ଚକ୍ରାନ୍ତକାରୀର ଚକ୍ରବୂୟହ ଭ ତପ୍ରର । King Kalinga's murderous decision was not his 

own, but his own, in the midst of a conspiracy. 

 ବ ନା ବ ଚାରପ୍ରର ପ୍ରାଣଦଣ୍ଡ । Death without trial. ଅର୍ରାଧୀକୁ ଆତ୍ମରକ୍ଷାର ସୁପ୍ରର୍ଯାଗ ନପ୍ରଦଇ... ନ ଶ୍ଚୟ... 

ନ ଶ୍ଚୟ... Without giving the perpetrator a chance to defend himself ... of course ... of course ... 

ପ୍ରକଉେଁ ର୍ଡ଼ର୍ଯନ୍ତ୍ରର ଏ ପ୍ରଶର୍ ର୍ର ଣତ ? ଅସହାୟ, ଅବ ଶ୍ୱାସମୟ ଲାଗୁଥିଲା ଅନ୍ଧାରପ୍ରଘରା ଅପ୍ରଶାକଙ୍କ ମୁହେଁ । କ ଛ  ସ୍ଥ ର କର ର୍ାରୁ 

ନଥିପ୍ରଲ ପ୍ରସ । what is the end result of this conspiracy? Ashoka's face was dark and helpless. He 

could not decide. 

                                                  ----- 

 

  



Chapter 8 

ଅପ୍ରଶାକଙ୍କ ମୁଖପ୍ରର ଜଳସ ଞ୍ଚନ କର  କଳାବତୀ ତାଙୁ୍କ ଉଠାଇଥିପ୍ରଲ । Kalabati raised her by sprinkling 

water on Ashoka's face. ତାଙ୍କ ପ୍ରଦହରୁ ପ୍ରର୍ାଛ  ପ୍ରଦଉଥିପ୍ରଲ କାରାକକ୍ଷର ଧୂଳ ମାଟ  । The dust from the cell was 

wiping from his body. ବ ଞୁ୍ଚଥିପ୍ରଲ ର୍ଣତପ୍ରର । Scattering in the fall. ଅପ୍ରଶାକ ପ୍ରଚତାର୍ାଇ ନ କଟପ୍ରର ପ୍ର ୟତମାକୁ 

ପ୍ରଦଖି ବ ସ୍ମୟ, ଭୟ ଓ ଅର୍ମାନପ୍ରର ମୁହେଁକୁ ହାତପ୍ରର ଲୁଚାଇ ଓୁଃ କହ  ର୍ୁଣ  ପ୍ରଚତା ହରାଇ ଆସାଢ଼ ପ୍ରହାଇଗପ୍ରଲ । Ashoka 

regained consciousness, saw his beloved, hid his face in surprise, fear and humiliation, and said, 

"Oh, I lost consciousness again.କ ଛ  ସମୟ ର୍ପ୍ରର ଅପ୍ରଶାକଙୁ୍କ ଉଠାଇ କଳାବତୀ ତାଙୁ୍କ ସାଷ୍ଟାଙ୍ଗ କପ୍ରଲ । " After a 

while, Ashoka picked up Ashoka and made him a friend.  

ଅପ୍ରଶାକ ନ ବପାକ ନୟନପ୍ରର ଚାହିଁ ରହ ଥିପ୍ରଲ ପ୍ର ୟତମାର ପ୍ରାଣମୟ ରୂର୍କୁ, ପ୍ରୀତ େ ଗ୍ଧ ଆଖିକୁ । Ashoka stared 

blankly at the deadly form of her beloved, her beloved eyes. କାରୁବାକୀ ଆପ୍ରଶାକଙୁ୍କ କ ଛ  ଖାଦୟ ଖାଇବାକୁ 

ପ୍ରଦପ୍ରଲ । Karubaki gave Ashok some food. ଅପ୍ରଶାକ ବାଧା ପ୍ରଦବାରୁ ନ ପ୍ରଜ ଖୁଆଇ ପ୍ରଦପ୍ରଲ ର୍ରମ ଆଦରପ୍ରର । 
Ashoka interrupted and fed himself with great respect. ନାରୀତ୍ୱର ଅନାବ ଳ ପ୍ରେହପ୍ରର ଅଶୁଧାରା ପ୍ରବାହ ଗଲା 

ପ୍ରଣୟୀ ର୍ଯୁଗଳଙ୍କ ମମତାଭରା ଆଖିରୁ । Tears welled up in the unconditional love of femininity from the 

loving eyes of the loving couple. ପ୍ରସ ଧରଣୀର ଧୂଳ  ସାଉେଁଟା ହୃଦୟକୁ ମୁକ୍ତାର୍ର  ଚୁମିୁଥିଲା । He was kissing the 

dusty heart of the earth like a pearl. 

କଳାବତୀ : ପ୍ର ୟତମ... Kalabati: My dear ... 

ଅପ୍ରଶାକ : ଆଉ ଅର୍ମାନ କରନାହିଁ । । Ashok: Don't insult anymore. ଅସହୟ ଲାଗୁଛ  ବଞ୍ôଚବାକୁ । It seems 

unbearable to live.ରାତ୍ର  ର୍ାହ ବା ର୍ଯାଏ ମପ୍ରତ ପ୍ରଶାଇବାକୁ ଦ ଅ କଳ ଙ୍ଗ ଜନନୀର ବୁକୁପ୍ରର । Let me sleep until 

nightfall in the arms of Kalinga Janani. ଏତ କ  ମ ନତ  ଆତ୍ମାପ୍ରମାର ଶାନ୍ତ  ର୍ାଇବ So much begging will 

bring peace of mind. 

କଳାବତୀ : ଅର୍ମାନ ପ୍ରଦବାକୁ ମେଁ ୁଆସ ନାହିଁ । Kalabati: I didn't come to insult you. ମେଁୁ ଆସ ଛ  ପ୍ରର୍ାଛ ପ୍ରଦବାକୁ ତମ 

ଆଖିରୁ ଲୁହ, ତମ ଆତ୍ମାରୁ ଅଭ ପ୍ରର୍ଯାଗ । I have come to wipe away tears from your eyes, complaints from 

your soul.ସତୟ ଆପ୍ରଲାକପ୍ରର ବଞ୍ôଚବାକୁ ମେଁ ୁଆସ ଛ  । I have come to live in the true light. ମପ୍ରତ ବ ଶ୍ୱାସ କର । 
ହୃଦୟ ପ୍ରଖାଲ  ଥରୁଟ ଏ ମପ୍ରତ ଜୀବନସାରା ଜଳ ପ୍ରର୍ାଡ଼  ବଞ୍ôଚବାରୁ ତମର  ପ୍ରୀତ ର ପ୍ରର୍ାଡ଼ା ର୍ାଉେଁଶ ଭ ତପ୍ରର ... ଏ । Believe 

me Once upon a time, my heart was burning and I was burning my whole life in the ashes of 

Tamari's love ... 

ଅପ୍ରଶାକ : ନା...ଅର୍ରାଧୀର ଅର୍ରାଧ ତପ୍ରମ ବ ଶ୍ୱାସ କର ବ ପ୍ରକମ ତ  ? Ashok: No ... how do you believe in the 

guilt of a criminal? ପ୍ରର୍ଯଉେଁ ଅର୍ରାଧ ଅବ ଶ୍ୱାସ ପ୍ରହପ୍ରଲ ବ  ସତ । The crime that is unbelievable is true. ଏକଥା 



କ ର୍ର  କହ ବ  ? How can I say that? ର୍ପ୍ରଡ଼ାଶୀ ରାଷ୍ଟ୍ର ମଧ୍ୟପ୍ରର ଶାନ୍ତ , ସ୍ୱାଧୀନତା ବଜାୟ ରଖିବାକୁ, ସପ୍ରନ୍ଦହ, ଭୟ, ଆଶଙ୍କା 
ଦୂପ୍ରରଇ ରଖିବାକୁ ପ୍ରକାଶ ତ ତଥୟ ଓ ଘଟଣାର ସତୟାସତୟ ନ ରୂର୍ଣ ର୍ାଇେଁ ପ୍ରଗାର୍ନପ୍ରର ର୍ଯାଞ୍ଚକର  ପ୍ରଗାର୍ନବାତ୍ତପା ର୍ଠାଇବାକୁ 

ରାଜଦୂତମାପ୍ରନ ନ ର୍ଯୁକ୍ତ ପ୍ରହାଇଥାନ୍ତ  । Ambassadors are appointed to send secret messages to the neighbors 

to maintain peace, freedom, to dispel suspicions, fears, and fears.ଏହ  ପ୍ରଗାର୍ନୀୟ କାର୍ଯପୟ ଉଭୟ ରାଷ୍ଟ୍ରର 

ମଙ୍ଗଳର୍ାଇେଁ, ଶାନ୍ତ , ସମଦୃ୍ଧ , ସ୍ୱାଧୀନତା, ସମ୍ମାନର୍ାଇେଁ ଗୁରୁତ୍ୱର୍ୂର୍ଣ୍ଣପ । This secret work is important for the well-

being of both nations, for peace, prosperity, freedom, and respect. 

 ର୍ଯୁଦ୍ଧ, କ ମିା ଶାନ୍ତ , ସମଦୃ୍ଧ ର ବାତାବରଣ ର୍ାଇେଁ ରାଜଦୂତମାପ୍ରନ ବ ଶ୍ୱାସରସହ କାର୍ଯପୟକରନ୍ତ  । Ambassadors work 

with confidence to create an atmosphere of war, or peace, prosperity. ଆର୍ତ୍ତ ଜନକ କାର୍ଯପୟର୍ାଇେଁ ବହ ଷ୍କାର 

କର ବା ବ ଧି ଅଥଚ ପ୍ରାଣଦଣ୍ଡ ବ ନା ବ ଚାରପ୍ରର ? The law of expulsion for objectionable work yet without the 

death penalty? ଏହାଠାରୁ ବଳ  ଦୁଭପାଗୟ କାହିଁ ? Why is the sacrifice worse than this?ରାଜଦୂତକୁ ରାଷ୍ଟ୍ରବ ପ୍ରରାଧୀ 
ର୍ଡ଼ର୍ଯନ୍ତ୍ରର ଶ କାର କର ବାକୁ ? To make the ambassador fall prey to an anti-national conspiracy? ସମୟ 

ମୁହେଁପ୍ରର ସତୟ ସୁନ୍ଦର । The truth is beautiful in the face of time. ପ୍ରସ ସୁଦ ନ ଆସ ବା ର୍ବୂପରୁ ... । Before he 

arrives ... 

କଳାବତୀ : ନା... ତମକୁ ପ୍ରସଇ ସୁଦ ନ ଲାଗ  ଅପ୍ରର୍କ୍ଷା କର ବାକୁ ର୍ଡ଼ ବ । Kalabati: No ... you have to wait for that 

day. ସତୟର ଆପ୍ରଲାକପ୍ରର ତପ୍ରମ ସୁଚ ୋତ ହୁଅ । Be enlightened in the light of the truth. ସବୁ କାଳ ମାକୁ ଲ ଭାଇ 

ଦ ଅ ଅପ୍ରଶାକ । Erase all the blacks, Ashoka. ଅର୍ମାନର ଆଘାତପ୍ରର ମେଁୁ ଧରାଶାୟୀ ପ୍ରହାଇର୍ଯାଇଛ , ଉର୍ୁଡ଼ା 

ବଟବୃକ୍ଷର୍ର  । I am ashamed of my shame, as an uprooted tree. ପ୍ରଧୈର୍ଯପୟ, ଧୀମତ୍ତା ହପ୍ରରଇ ବସ ଛ  । Patience 

is lost. ଜୀବନର ଏଇ ଦୁଦ୍ଦନିପ୍ରର ଏପ୍ରବବ  ସମୟ ଅଛ  ପ୍ର ୟତମ । There is still time, dearest, in this misery of 

life. 

ଅପ୍ରଶାକ : ନା...ନା...ମେଁୁ ଆଉ ବଞ୍ôଚବାକୁ ଚାହେଁୁନ  । Ashok: No ... no ... I don't want to live anymore. ମେଁୁ ମୁକ୍ତ  

ଚାପ୍ରହେଁ, ମପ୍ରତ ମୁକ୍ତ ଦ ଅ, ମତୁୃୟର ସାଥି ପ୍ରହବାର୍ାଇେଁ । I want to be set free, to be set free from death. 

କଳାବତୀ : ତମର  ମୁକ୍ତ ର ସମୟ ଆସ ଛ  ତମକୁ ବଞ୍ôଚବାକୁ ପ୍ରହବ Kalabati: It's time for Tamari to be released. 

ସତୟର ଆପ୍ରଲାକ ଜାଳ ବାକୁ, ଜୀବନର ସାରଥି ପ୍ରହବାକୁ । You have to live to be the light of truth, to be the 

chariot of life. ମଣ ର୍ ଜନମ ପ୍ରହପ୍ରଲ ଦ ପ୍ରନ ମତୁୃୟର ସାଥି ହୁଏ । When a person is born, he or she dies one day. 

ଏଥିର୍ାଇେଁ ଅପ୍ରନକ ସମୟ ପ୍ରଡ଼ର  ଅଛ , ପ୍ରମାର ରାଜଦତ୍ତ ହୀରକ ଅଙୁ୍ଗରୀୟ ପ୍ରନଇ ରାତ୍ର ର ଅନ୍ଧକାରପ୍ରର ତୁପ୍ରମ ଚାଲ ର୍ଯାଅ ବଣ କ 

ପ୍ରବଶପ୍ରର ମଗଧକୁ, ମା ଧମପାଙ୍କ ପ୍ରକାଳକୁ । It's too late for this, take my royal diamond ring and walk in the 

darkness of night to Magadha in the guise of a merchant, to the bosom of Mother Dharma. 



ଅଙୁ୍ଗରୀୟ ପ୍ରଦଖାଇ ସବୁ ସମସୟାର ମୁକାବ ଲା କର  ନ ରାର୍ଦପ୍ରର ପ୍ରଫର ର୍ଯାଅ । Return to your home with a ring of 

grapes. 

ଅପ୍ରଶାକ : ମେଁୁ ପ୍ରର୍ଯ ବନ୍ଦୀର କଳାପ୍ରର୍ାର୍ାକପ୍ରର । Ashok: I am a prisoner in black. 

କଳାବତୀ : ନା.. Kalabati: No .. ମେଁ ୁପ୍ରନଇଆସ ଛ  ତୁମର୍ାଇେଁ ପ୍ରମା ପ୍ରଦହପ୍ରର ବଣ କ ପ୍ରର୍ାର୍ାକସହ ଦୁଇହଳ ଶାଢ଼ୀ । I 
brought you two pairs of saris with merchant clothes on my body. ସପ୍ରଙ୍ଗ ସପ୍ରଙ୍ଗ ନ ଜ ପ୍ରଦହରୁ ଶାଢ଼ୀ ଓ 

ବଣ କର ଲୁଗାକାଢ଼  ଅପ୍ରଶାକଙୁ୍କ ଲୁଗା ଉର୍ପ୍ରର ଶାଢ଼ୀ ର୍ ନ୍ଧାଇ ରାଜକୁମାରୀ ପ୍ରବଶପ୍ରର ସଜାଇ ପ୍ରଦପ୍ରଲ । Immediately, she 

took off her sari and merchant's clothes from her body and dressed Ashok in a sari over her 

clothes. 

ଅପ୍ରଶାକ : ବ ଜୟର ଆସନ୍ନ ମୁହୂତ୍ତପପ୍ରର, ଆସନ୍ନ ମତୁୃୟ କବଳରୁ ମକୁ୍ତ ର୍ାଇ ପ୍ର ୟତମାର ହାତ ଦୁଇଟ କୁ ଜାବୁଡ଼  ଧର  ଅଶ ୁ

ଆପ୍ରବଗପ୍ରର ଉତୁ୍ତର  ର୍ଡ଼ ଥିପ୍ରଲ । Ashok: In the imminent moment of victory, free from the imminent 

death, Priyatma's hands clasped with tears in her eyes and she burst into tears.ଜୀବନପ୍ରର ତୁମର 

ପ୍ରାଣଦାନର ଋଣ ଶୁଝ  ର୍ାର ବ ନ , କଲୟାଣୀୟା ଉଷ୍ଣ ଆପ୍ରବଗମୟ ଚୁମାଟ ଏ ପ୍ରଦପ୍ରଲ କଳାବତୀର ର୍ାର୍ୁଲ ପ୍ରର, ର୍ଦମ ଫୁଲର 

ପ୍ରେହସ କ୍ତ େ ଗ୍ଧ ର୍ାଖୁଡ଼ାପ୍ରର । I will not be able to repay the debt of your life in life, Kalyaniya gave a 

warm passionate kiss in the papuli of Kalabati, in the tender tender petals of the lotus flower. 

ଛଦମପ୍ରବଶପ୍ରର ର୍ଯ ବା ର୍ୂବପରୁ କଳାବତୀଙୁ୍କ ତାଙ୍କ ସହ ତ ର୍ଳାୟନ ର୍ାଇେଁ ମ ନତ  କପ୍ରଲ । Before leaving in disguise, 

Kalabati begged him to flee with her. ତମକୁ ଛାଡ଼  ବଞ୍ôଚର୍ାର ବ ନ  ମୁହୂତ୍ତପଟ ଏ । I can't live without you. 

ପ୍ରମା ସାଥିପ୍ରର... ମପ୍ରତ... । With me ... I think ... 

କଳାବତୀ : ନା.. Kalabati: No .. ମା' ଧମପାଙ୍କ ଲାଗ  ତମକୁ ଏ ପ୍ରାଣଭ କ୍ଷା ପ୍ରାଣଦାନ ସତୟ, ପ୍ରପ୍ରମକୁ ଲଜ୍ଜ ତ ନକର ବା ର୍ାଇେଁ । 
For Mother Dharma, this soul-begging life is true, so as not to embarrass love. ତମର  ଅସହାୟ 

ନ ପ୍ରବଦନପ୍ରର ପ୍ରାଣପ୍ରମାର ଫାଟ  ର୍ଡ଼ୁଛ  ଗଭୀର ଲଜ୍ଜା, ଦୁୁଃଖ, ନ ନ୍ଦା ଓ ଘଣୃାପ୍ରର । Tamri is bursting at the seams with 

deep shame, grief, condemnation and hatred. ରାଜକୁମାରୀର ଜନମ ରାଜକୁମାର ର୍ାଇେଁ  । The princess was 

born for the prince.ଅପ୍ରବୈଧ ରାଜର୍ୁତ୍ରକୁ ବ ଭା ପ୍ରହବାକୁ ପ୍ରମାର ଜନମନୁପ୍ରହେଁ । I was not born to marry an 

illegitimate prince. ପ୍ରମାପ୍ରଦଶ ବ ରୁଦ୍ଧପ୍ରର ଗୁପ୍ତଚର ବୃତ୍ତ  କପ୍ରର । Spy on Modi. ମେଁୁ ଭୀରୁ ନୁପ୍ରହେଁପ୍ରର୍ଯ ତୁମ ସହ ତ 

ର୍ଳାୟନ କର ବ  । I'm not afraid to run away with you. ରଣ ଭୂମ ରୁ ର୍ଳାୟନ କର ବାପ୍ରର ପ୍ରଗୌରବ ଅଛ  । Ran has 

the honor of fleeing the land. ଏମ ତ  ଅସହାୟ ଭାପ୍ରବ ପ୍ରାଣଦାନପ୍ରର ର୍ଳାୟନ କର ବାପ୍ରର.... । In such a helpless 

escape from death .... 

ଅପ୍ରଶାକ : ଆମ ପ୍ରପ୍ରମ ... (ଉପ୍ରତ୍ତଜ ତ ପ୍ରହାଇ) Ashok: Our love ... (excited) 



କଳାବତୀ : ପ୍ରପ୍ରମ ପ୍ରକାଶର କଥାନୁପ୍ରହେଁ । Kalabati: It's not about love. କଳ ଙ୍ଗ ରାଜକୁମାରୀ ପ୍ରପ୍ରମକର  ଜାପ୍ରଣ । 
Kalinga knows how to love a princess.ର୍ୁରସ୍କାରବ  ପ୍ରଦଇଜାପ୍ରଣ । The prize is awarded.ତପ୍ରମ ଚାଲ ର୍ଯାଅ ମେଁୁ 

ତୁମର ମୁଖ ପ୍ରଦଖିବାକୁ ଚାପ୍ରହେଁନ  । I don't want to see your face. 

ଲଜ୍ଜା, ଅର୍ମାନ, ପ୍ରାଣଦାନର ର୍ୁରସ୍କାର ଜ୍ଜ୍ୱାଳାପ୍ରର ଜଳ ଜଳ  ଅପ୍ରଶାକ ଅସହୟ ର୍ଯନ୍ତ୍ରଣାପ୍ରର, ନୀରବପ୍ରର ରାଜକୁମାରୀର 

ଶାଢ଼ୀ ର୍ ନ୍ଧ  ବାହାର  ଗପ୍ରଲ ବନ୍ଦୀଶାଳାରୁ । Ashoka, in a blaze of shame, humiliation, and the reward of 

death, came out of the prison in unbearable pain, silently wearing the princess's sari. ର୍ପ୍ରରର୍ପ୍ରର 

ରାଜକୁମାରୀ ଶାଢ଼ୀ ର୍ ନ୍ଧ  ବାହାର  ଆସ  ପ୍ରହରୀକୁ ସତକପ କର ପ୍ରଦଇ ଚାଲ ଗପ୍ରଲ । The next day, the princess came out 

wearing a sari, alerting the guard and leaving. ନ ଦ୍ରା ବ ଚଳ ତ ପ୍ରହରୀ ରାଜକୁମାରୀକୁ ଦୁଇଥର ପ୍ରଦଖି କ ଛ  

ବୁଝ ର୍ାର ପ୍ରଲ ନାହିଁ । The sleep-deprived guard saw the princess twice and could not understand.  

ଆସ ଲାପ୍ରବପ୍ରଳ ରାଜକୁମାରୀ ପ୍ରସମାନଙୁ୍କ ଭାଙ୍ଗମ ଶା ଲଡ଼ୁ ଖାଇବାକୁ ପ୍ରଦଇଥିପ୍ରଲ । When they arrived, the 

princess gave them food to eat. ପ୍ରସମାପ୍ରନ ପ୍ରଶାଇ ର୍ଡ 
ା଼
ପ୍ରଲ ସୁଖ ନ ଦ୍ରାପ୍ରର । They fell asleep and slept 

happily. ଅପ୍ରଶାକ ପ୍ର ୟତମାର ଅଶ୍ୱର୍ଷୃ୍ଠପ୍ରର ଅପ୍ରନକ ରାସ୍ତା ଅତ କ୍ରମ କର  ରାଜଧାନୀର ବାହାପ୍ରର, ଜଳାଶ୍ରୟ ନ କଟପ୍ରର ୋନ 

କରୁଥିପ୍ରଲ, ପ୍ରଭାତପ୍ରର । Ashoka crossed many roads on Priyatma's horse's surface and took a bath 

outside the capital, near the reservoir, in the morning. 

ଉଦ ତ ସୂର୍ଯପୟର ଉଜ୍ଜ୍ୱଳ ଆଭାପ୍ରର ଝଲସ  ଉଠୁଥିଲା ସବୁଜ ସ୍ୱଣପର୍ିାଭ ପ୍ରକୃତ ର ରୂର୍ଶ୍ରୀ । radiance of the rising 

sun shone with the radiance of the green golden nature. ପ୍ରମଘମୁକ୍ତ ନୀଳ ଗଗନପ୍ରର ସ ନୂ୍ଦର ତ ସହସ୍ରାିଂଶୁ । The 

Thunderstorms in the cloudless blue sky.ର୍କ୍ଷୀକୁଳର କ ଚ ର  ମ ଚ ର  କଳରବ । The chirping of the 

birds.ଦ ଗନ୍ତ ବ ସ୍ତାରୀ ସବୁଜ ସନୁ୍ଦର ଶସୟପ୍ରକ୍ଷତ୍ର । Horizontal spread green beautiful grain field. ଶୁଭ୍ର 

ପ୍ରସ୍ରାତସ୍ୱ ନୀର ନ ଝପର । The source of the white stream. ସମଗ୍ର ର୍ର ପ୍ରବଶ ପ୍ରଭାତର ର୍ବ ତ୍ର ର୍ୁଲକପ୍ରର ଅର୍ୂବପ, ଅନନୟ 

। The whole environment is unique and unique in the mornings.  

ନ ଜପନ ସ୍ଥାନପ୍ରର ଅପ୍ରଶାକ ୋନ କଲାପ୍ରବପ୍ରଳ ତାଙ୍କର ସତକପ ଦୃଷ୍ଟ  ନ ବଦ୍ଧ ପ୍ରହଇଥିଲା, ନ କଟପ୍ରର ପ୍ରକହ  ନଥିବାର ଜାଣ  

ନ ଭପୟପ୍ରର ଜଳୋନକର  ସୂର୍ଯପୟପ୍ରଦବଙୁ୍କ ପ୍ରାଥପନା କରୁଥିପ୍ରଲ । As she bathed in the desert, her eyes widened, and 

she prayed to the Sun God, fearlessly bathing, knowing that no one was nearby. ପ୍ରାଥପନାସାର  ପ୍ରସ 

ନଦୀକୂଳପ୍ରର ବାଲୁକା ଶର୍ଯୟାପ୍ରର ଶ ବଲ ଙ୍ଗ ନ ମପାଣ କର  ତାଙ୍କର ପ୍ର ୟ ପ୍ରଦବପ୍ରଦବ ମହାପ୍ରଦବଙୁ୍କ ସାଷ୍ଟାଙ୍ଗ ପ୍ରଣ ର୍ାତ କରୁଥିପ୍ରଲ । 
After praying, he built a shibboleth on a sand bed on the river bank to pay homage to his beloved 

deity Mahadev.  



ଜୀବନର ଅଭୀପ୍ସା ତାଙୁ୍କ ନବଜୀବନ ଆଣ ପ୍ରଦଇଥିଲା । The desire for life brought him new life. 

ପ୍ର ୟତମାର କଟୁକ୍ତ  ଓ କରୁଣାମୟୀର ପ୍ରେହସଜଳ ସାନ୍ନ ଧ୍ୟ ତାଙୁ୍କ ବ ସ୍ମ ତ କର ପ୍ରଦଲା କ ଛ କ୍ଷଣର୍ାଇେଁ । For a while, Priyatma's 

bitterness and Karunamayee's affectionate love surprised her. ପ୍ରସ କଳ ଙ୍ଗର କାରାଗୃହରୁ ର୍ଳାୟନ କର ଛନ୍ତ  । 
He escaped from Kalinga's prison. ଏ ସମିାଦପ୍ରର ସମଗ୍ର ରାଜୟପ୍ରର ସତକପ ଆଖି ଘୂରୁଥିବ ଅପ୍ରଶାକଙୁ୍କ ବନ୍ଦୀ କର ବାକୁ 

। The news of the arrest of Ashok, who is on high alert across the state. ସ୍ଥଳର୍ଥପ୍ରର ର୍ଳାୟନ ସମ୍ଭବ 

ନୁପ୍ରହେଁ ଜାଣ  ପ୍ରସ ଜଳର୍ଥପ୍ରର ମଗଧ ପ୍ରଫର ବାକୁ ମହାନଦୀର କୂପ୍ରଳକୂପ୍ରଳ ଚାଲୁଥିପ୍ରଲ । Knowing that it was not 

possible to escape by land, he walked along the river to return to Magadha by water. 

ମହାନଦୀର ପ୍ରସୈକତ ଶର୍ଯୟାଠାରୁ ଦୁଗପମ ଗ ର , ର୍ାହାଡ଼ କଣ୍ଟା, ଜଙ୍ଗଲ ମଧ୍ୟ ପ୍ରଦଇ ଚାଲୁଥିପ୍ରଲ ରାତ୍ର ସାରା । From the 

bed of the river, through the inaccessible hills, mountain thorns, and forests, he walked all night. 

କଳ ଙ୍ଗପ୍ରର ଧରାର୍ଡ଼ ପ୍ରଲ ମତୁୃୟ ସୁନ ଶ୍ଚ ତ । Death is certain if caught in Kalinga. ସମଗ୍ର କଳ ଙ୍ଗପ୍ରର ହୁର  ର୍ଡ଼ ଥିବ 

ରାଜଦୂତ ଅପ୍ରଶାକର ର୍ଳାୟନ ଖବରପ୍ରର । The whole of Kalinga is in the news of the flight of 

Ambassador Ashok. ଘନ ଅନ୍ଧାର ମଧ୍ୟପ୍ରର ଚାଲ ଚାଲ  ଗଲାପ୍ରବପ୍ରଳ ପ୍ରକଉେଁଠ  ବାଘ, ହାତୀ, ମାଙ୍କଡ଼, ସର୍ପ, କୁମ୍ଭୀରର 

ସମ୍ମଖୁୀନ ପ୍ରହାଇଛନ୍ତ  । Where tigers, elephants, monkeys, snakes, crocodiles are encountered as they 

walk in the thick darkness.ବ ର୍ଧରଙ୍କ ର୍ାଇେଁ ତାଙ୍କର ଭୟ ନଥିଲା । He had no fear of poison.  

ସମସ୍ତ ପ୍ରତ ବନ୍ଧକକୁ ସହଜପ୍ରର ଅତ କ୍ରମ କର  ଆଗକୁ ମାଡ଼ ଚାଲ ଥିପ୍ରଲ ଅପ୍ରଶାକ । Ashok easily overcame all 

obstacles and moved on. ଦ ବସପ୍ରର ଜନମାନସରୁ ନ ଜକୁ ଲୁଚାଇ ରଖିବାକୁ ପ୍ରକଉେଁଠ  ପ୍ରସୈକତ ଶର୍ଯୟାପ୍ରର ନ ଜର ସମଗ୍ର 

ଶରୀରକୁ ବାଲୁକାମୟ କର  ପ୍ରଶାଇ ରହୁଥିପ୍ରଲ ସନ୍ଧୟା ଆଗମନର୍ଯାଏ । In the daytime, the evening comes when the 

whole body is lying on the bed in the sand, hiding from the crowd.  

 ପ୍ରକଉେଁଠ  ର୍ାହାଡ଼ର ପ୍ରଖାଲ, ଘଞ୍ଚଲଟାତପ୍ରଳ ନ ଜକୁ ଡ଼ାଳ, ର୍ତ୍ରପ୍ରର ସଜାଇ ଲୁଚ  ରହୁଥିପ୍ରଲ । Where the hollows 

of the hills, under the shadows, hid themselves in branches and leaves. ସବୁପ୍ରବପ୍ରଳ ନ ରବ ରହ  ନ କଟସ୍ଥ 

ଅଞ୍ଚଳକୁ ର୍ର୍ଯପୟପ୍ରବକ୍ଷଣ କରୁଥିପ୍ରଲ ସତକପତାର ସହ ତ । Always silent and watching the nearby area carefully. 

ଜଙ୍ଗଲରୁ ପ୍ରକାଳ , ଫଳମୂଳ ଖାଇ ପ୍ରସ ଚାଲୁଥିପ୍ରଲ ପ୍ର ୟ ମଗଧ ରାଜୟକୁ । Eating koli and fruit from the forest, he 

traveled to the beloved kingdom of Magadha. କଳାବତୀର କଥା ମପ୍ରନ ର୍ଡ଼ ପ୍ରଲ ପ୍ରାଣ ତାଙ୍କର ଫାଟ  ର୍ଡ଼ୁଥିଲା 

କାତର ପ୍ରାଥପନାପ୍ରର । Remembering Kalabati, her soul burst into tears as she prayed for Qatar.  

ଆରାଧ୍ୟ ପ୍ରଦବତା ମହାପ୍ରଦବଙୁ୍କ ପ୍ରଣାମ କରୁଥିପ୍ରଲ ପ୍ର ୟତମା କଳାବତୀର ସୁରକ୍ଷା ର୍ାଇେଁ । He worshiped the 

deity Mahadev for the protection of his beloved Kalabati.ର୍ଯଦ  ରାଜକୁମାରୀ ଧରାର୍ଡ଼ନ୍ତ  ଅପ୍ରଶାକଙ୍କ ର୍ଳାୟନ 

ର୍ାଇେଁ ପ୍ରତପ୍ରବ ସୁକୁମାରୀ କ  ଦୁୁଃଖ, ଦଣ୍ଡ ପ୍ରଭାଗୁଥିବ ଏକଥା ଭାବ  ପ୍ରସ ଧରାଶାୟୀ ପ୍ରହାଇର୍ଡ଼ୁଥିପ୍ରଲ ଅଶ ୁଓ ଆତଙ୍କପ୍ରର । If the 



princess was caught for Ashok's escape, she would fall into tears, thinking that Sukumari would 

suffer or be punished. ପ୍ରସ କ ର୍ର  ଦ ନ କାଟୁଥିବ ଏହ  ଚ ନ୍ତାପ୍ରର ପ୍ରସ ଭାଙ୍ଗ ର୍ଡ଼ୁଥିପ୍ରଲ । She was devastated by the 

thought of how she would spend the day.  

 ମନକୁ ବୁଝାଇ ର୍ଯାତ୍ରା କରୁଥିପ୍ରଲ ବନୟ ସ ିଂହଭଳ  । He was traveling like a wild lion. ଦୁବପାର ତାଙ୍କର 

ପ୍ରାଣଶକ୍ତ  । Durbar is his soulmate. ଜୀବନର ଜୟଗାନ କର ବାକୁ ତାଙ୍କର ଜନମ । He was born to celebrate life. 

ଦୀଘପଦ ନ ର୍ଯାତ୍ରା ର୍ପ୍ରର ପ୍ରସ ଦ ପ୍ରନ ୋନ କରୁଥିବାପ୍ରବପ୍ରଳ ଶବର କନୟାଟ ଏ ପ୍ରଦଖିପ୍ରଲ ଉଲଗ୍ନ ପ୍ରହାଇ ଜଳପ୍ରସ୍ରାତପ୍ରର ୋନ କରୁଛ  । 
One day after a long journey, he was bathing in the water, naked when he saw a corpse girl. ପ୍ରସ 

ଆଡ଼କୁ ଦୃଷ୍ଟ  ନ ପ୍ରକ୍ଷର୍ ନକର  ପ୍ରସହ ର୍ର  ସ୍ଥ ର ଜଳପ୍ରର ଛ ଡ଼ା ପ୍ରହାଇ ସୂର୍ଯପୟଙୁ୍କ ମହାପ୍ରଦବଙୁ୍କ ଜଳ ଅର୍ପଣ କରୁଥିପ୍ରଲ । Instead of 

looking at him, he was standing in the still water and offering water to the Sun.  

କ ଛ  ସମୟର୍ପ୍ରର ପ୍ରସ ନଦୀକୂଳପ୍ରର ବାଲ ପ୍ରର ଶ ବଲ ଙ୍ଗ ସ୍ଥାର୍ନକର  କ ଛ  ବାଣୁଆ ଫୁଲପ୍ରର ସଜାଇ ର୍ଜୂା ର୍ୂବପକ ପ୍ରଣାମ 

କରୁଥିପ୍ରଲ । Some time later, he worshiped by placing a shibboleth in the sand on the river bank, 

adorned with some artificial flowers. ଏହ  ସମୟପ୍ରର ଶବର କନୟା ଆସ  ର୍ଯୁବକ ଅପ୍ରଶାକଙ୍କ ର୍ର ଚୟ ମାଗ ବାରୁ 

ଅପ୍ରଶାକ ବ ସ୍ମ ତ ପ୍ରହପ୍ରଲ । At this point, Ashoka was shocked when the corpse girl came and asked for 

the identity of the young Ashoka. ନ ଜର ର୍ର ଚୟକୁ ପ୍ରଗାର୍ନ ରଖିବାକୁ ପ୍ରସ ନ ଜର ଛଦମ ନାମ ପ୍ରକାଶ କପ୍ରଲ । He 

revealed his pseudonym to keep his identity a secret. 

 ଶବରୀ କନୟାର ଅନୁପ୍ରରାଧପ୍ରର ପ୍ରସ ନ କଟସ୍ଥ ଶବର ର୍ଲ୍ଲୀକୁ ର୍ଯ ବାକୁ ସ୍ୱୀକୃତ  ପ୍ରଦପ୍ରଲ । At Shabari's daughter's 

request, he agreed to go to the nearby Shabar Palli.ଅପ୍ରଶାକ ଶବରର୍ଲ୍ଲୀପ୍ରର ର୍ହଞ୍ôଚଲା କ୍ଷଣ  ଶବର କନୟା 

ପ୍ରଗୌରୀ ସମସ୍ତଙୁ୍କ ର୍ର ଚୟ କରାଇପ୍ରଦପ୍ରଲ । As soon as Ashok reached Shabarpalli, Gauri, the daughter of 

Shabar, introduced everyone. ଅପ୍ରଶାକ ତାଙ୍କ ଆଗମନର କାରଣ ସମ୍ପକପପ୍ରର ସମସ୍ତଙୁ୍କ ଅବଗତ କପ୍ରଲ । Ashoka 

informed everyone about the reason for his arrival. କଳ ଙ୍ଗ ମହାରାଜାଙ୍କ ନ ପ୍ରଦ୍ଦପଶପ୍ରର ମେଁୁ ମହାନଦୀର ସମଗ୍ର 

ନଦୀ ଉର୍ତୟକା ସମ୍ପକପପ୍ରର ଖବର ସିଂଗ୍ରହ କରୁଛ  । At the behest of the Kalinga Maharaja, I am collecting 

news about the entire river valley of the river. 

 କଳ ଙ୍ଗ ଓ ମଗଧ ମଧ୍ୟପ୍ରର ସ୍ଥଳର୍ଥପ୍ରର ବୟବସାୟ ବାଣ ଜୟ ବ ଳମ୍ବ ତ ପ୍ରହଉଛ  । Land trade between Kalinga 

and Magadha is being delayed. ପ୍ରତଣୁ ଜଳର୍ଥପ୍ରର ବୟବସାୟ ବାଣ ଜୟ ଲାଗ  କ  ପ୍ରକାର ସବୁ ଧା ସୁପ୍ରର୍ଯାଗ ରହ ଛ  ପ୍ରସ 

ସମ୍ପକପପ୍ରର ମହାରାଜଙୁ୍କ ସବ ପ୍ରଶର୍ ତଥୟ ପ୍ରଦାନ କର ବାକୁ ମେଁୁ ଜଳର୍ଥର ଅନୁଧ୍ୟାନ କରୁଛ  । So I am researching the 

waterway to provide the king with details on what opportunities are available for business in the 

waterway.ଏହାଦ୍ୱାରା ବୟବସାୟ ବାଣ ଜୟ ଓ ଗମନାଗମନପ୍ରର ସୁବ ଧା ପ୍ରହବ । This will facilitate trade and 

commerce.  



  ଅପ୍ରଶାକ ଶବରମାନଙ୍କ ସପ୍ରନ୍ଦହ ପ୍ରମାଚନର୍ାଇେଁ ରାଜଦତ୍ତ ମୁଦ୍ର କା ପ୍ରଦଖାଇ ପ୍ରସଠାପ୍ରର ଅତ ଥିଭଳ  ରହ ପ୍ରଲ Ashoka 

remained as a guest there, showing the royal ring to dispel the suspicions of the corpses. 

ଶବରମାନଙ୍କର ଆଦର ଅଭୟଥପନା ଓ ଅତ ଥି ସତ୍କାରପ୍ରର ଅଭ ଭୂତ ପ୍ରହାଇଥିପ୍ରଲ ଅପ୍ରଶାକ ।। Ashok was overwhelmed 

with the warm welcome of the corpses and the hospitality of the guests.  କଳ ଙ୍ଗର ର୍ୁରର୍ଲ୍ଲୀ ଠାରୁ 

ଶବରର୍ଲ୍ଲୀ ର୍ଯାଏ ମପ୍ରହାଦଧିଠାରୁ ମହାନଦୀର ବ ସ୍ତୀର୍ଣ୍ଣପ ଉର୍ତୟକା ସବୁ ଖବର ସିଂଗ୍ରହ ର୍ାଇେଁ, ତାଙ୍କର ଏ ର୍ଦର୍ଯାତ୍ରା । From 

Kalinga's Purapalli to Shabarpalli, the expanse of the river extends from the ocean to collect all 

the news. ଶବର ଶବରୀମାପ୍ରନ ପ୍ରଚୁର ଫଳ, ମୂଳ କଦଳୀ ଖାଇବାକୁ ପ୍ରଦପ୍ରଲ । The corpses were given a lot of 

fruit, the main banana. ରାତ୍ର  ପ୍ରଭାଜନ ପ୍ରବପ୍ରଳ ନୃତୟ, ଗୀତ ବାଦୟର ଅର୍ବୂପ ଆସର । At dinner, there is a 

wonderful mix of dancing and singing. ହର ଣ ପ୍ରର୍ାଡ଼  ଖାଉଥିପ୍ରଲ ସମପ୍ରସ୍ତ ଅତ ଥିଙ୍କର ଭବୟ ସମିଦ୍ଧପନା ର୍ାଇେଁ । 
Everyone was eating deer for the grand reception of the guests. 

ରାତ୍ର  ର୍ଯାର୍ନ ପ୍ରଶର୍ପ୍ରର ଅପ୍ରଶାକ ପ୍ରଭାତପ୍ରର ର୍ଦର୍ଯାତ୍ରାପ୍ରର ବାହାର  ର୍ଡ଼ ପ୍ରଲ । At the end of the night, 

Ashoka went out in the morning.ଏହ ର୍ର  ସତକପ ର୍ଦ ର୍ଯାତ୍ରାପ୍ରର ପ୍ରସ ମଗଧ ରାଜୟପ୍ରର ଦୀଘପ ୩ ମାସ ର୍ପ୍ରର 

ର୍ହଞ୍ôଚପ୍ରଲ । He arrived in Magadha state three months later. ପ୍ରସଠାପ୍ରର ପ୍ରସ ର୍ଯାହା ଶୁଣ ପ୍ରଲ ପ୍ରଲାକମୁଖରୁ 

ପ୍ରସଥିପ୍ରର ପ୍ରସ ବ ସ୍ମ ତ ଓ ମମପାହତ ପ୍ରହପ୍ରଲ । He was shocked and shocked by what he heard from the 

crowd.ମହାରାଣୀଙ୍କ ଚକ୍ରାନ୍ତ କଥା ବୁଝ ବାକୁ ତାଙୁ୍କ ବ ଳମି ପ୍ରହଲା ନାହିଁ । It was not too late for her to understand 

the conspiracy of the queen. ଅପ୍ରଶାକ ଫାଶ ଦଣ୍ଡପ୍ରର ପ୍ରାଣ ହପ୍ରରଇଛ  । Ashoka was hanged.  

ଏହ  ଖବର ରାଜ ଅନ୍ତୁଃର୍ୁରଠାରୁ ନଗର, ଜନର୍ଦ ର୍ଯାଏ ପ୍ରଘାର୍ଣା ସର ଛ  । The news has been circulated 

from Raj Antapur to Nagar, Janpada. ରାଜ ର୍ର ବାରପ୍ରର ମହାରାଜ ବ ନୁ୍ଦସାର ଓ ମା’ ଧମପାଙ୍କ ବୟତୀତ ସମପ୍ରସ୍ତ 

ଆନନ୍ଦପ୍ରର ବ ପ୍ରଭାର । In the royal family, everyone except Maharaj Bindusar and Ma Dharma are 

happy. ଏପ୍ରତଦ ପ୍ରନ ଗୃହଶତୁର ପ୍ରାଣନାଶ ପ୍ରହାଇଛ  । The enemy has been dead for a long time. ସମପ୍ରସ୍ତ ଆଶ୍ୱସ୍ତ 

ପ୍ରହାଇଛନ୍ତ  । Everyone is reassured.ମଲା ନାହିଁ ପ୍ରର୍ଯ କଣ୍ଟା ଗଲା । The thorn did not die.  

ରାଜର୍ୁରୀପ୍ରର ହଠାତ୍ ଅପ୍ରଶାକ ସଶରୀରପ୍ରର ଉର୍ସ୍ଥ ତ ପ୍ରହପ୍ରଲ । Suddenly, Ashoka appeared in the body 

in Rajpuri. ମହାରାଜା ର୍ ତାଶ୍ରୀ ବ ନୁ୍ଦସାର ମା' ଧମପାଙ୍କର ଆନନ୍ଦ କହ ପ୍ରଲ ନ ସପ୍ରର । Maharaja's father, Bindusa's 

mother, said, "Mother Dharma is happy. ଅପ୍ରଶାକଙୁ୍କ କୁପ୍ରଣ୍ଢଇଧର  ଦୁପ୍ରହେଁ ଅଶୁଧାରା ଢ଼ାଳ ପ୍ରଦପ୍ରଲ ଶତ କଲୟାଣ କର  

। Hugging Ashoka, the two shed tears and did a hundred good deeds. ମହାରାଣୀ ଅପ୍ରଶାକଙ୍କ ପ୍ରତାବତ୍ତପନ 

ପ୍ରଦଖି ବ ର୍ମ ସଙ୍କଟପ୍ରର ର୍ଡ଼ , ""ଅପ୍ରଶାକ ମତୃ ଏ ଅପ୍ରଶାକର ଭୂତ'' କହ  ସବୁର  ମନପ୍ରର ଆଶଙ୍କା, ଆତଙ୍କ ସଷୃ୍ଟ  କପ୍ରଲ । 
Seeing the return of the queen Ashoka, she was in dire straits, saying, "Ashoka is the ghost of 

this dead Ashoka.ଏସବୁ ଘଟଣା ପ୍ରଦଖି, ଅପ୍ରଶାକ ପ୍ରକ୍ରାଧପ୍ରର ଗଜପନ କର , ସମସ୍ତଙ୍କ ମନପ୍ରର ଭୀତ  ସଞ୍ଚାର କପ୍ରଲ । " 



Seeing all this, Ashok roared in anger and spread fear in everyone's mind.ଅପ୍ରଶାକଙ୍କ ଉଗ୍ରଭାବ ପ୍ରଦଖି 

ସମପ୍ରସ୍ତ ଶ ଥିଳ ପ୍ରହପ୍ରଲ ।  Everyone was relieved to see Ashoka's anger. 

                                  ---------- 

 

 

  



Chapter 9 

ତକ୍ଷଶ ଳାପ୍ରର ବ ପ୍ରଦ୍ରାହ ଦମନ Rebellion in Takshashila 

ତକ୍ଷଶ ଳାପ୍ରର ରାଜକୁମାର ରମାଦତ୍ତର ଅନୟାୟ ଆଚରଣ, ପ୍ରଶାର୍ଣ ଓ ନ ର୍ଯପୟାତନାପ୍ରର ବୟଥିତ ପ୍ରଜାଗଣ ବ ପ୍ରଦ୍ରାହ 

ପ୍ରଘାର୍ଣା କର ଥିପ୍ରଲ । The people had declared revolt in Takshashila against the  Prince Ramadatta's 

rule of injustice, exploitation and persecution. ପ୍ରଜୟଷ୍ଠ ରାଜକୁମାର ସୁମନ ବ ପ୍ରଦ୍ରାହ ଦମନ କର ବାକୁ ର୍ଯାଇ 

ଗୁରୁତର ଭାପ୍ରବ କ୍ଷତାକ୍ତ ପ୍ରହପ୍ରଲ । The eldest prince, Suman, went to suppress the rebellion and was 

severely wounded. ବ ପ୍ରଦ୍ରାହ ଦମନ ପ୍ରଚଷ୍ଟା ବ ଫଳ ପ୍ରହଲା । Attempts to suppress the rebellion failed. ମଗଧ 

ସାମ୍ରାଜୟପ୍ରର ପ୍ରଜା ବ ପ୍ରଦ୍ରାହପ୍ରର ମହାରାଜ ବ ଚଳ ତ ଥିପ୍ରଲ । In the Magadha Empire, the king was upset by the 

people's revolt. କ ର୍ର  ଶାନ୍ତ  ଓ ସିଂହତ  ପ୍ରଫରାଇ ଆଣ ପ୍ରହବ ପ୍ରସ ଚ ନ୍ତ ତ ଥିପ୍ରଲ । He was worried about how to 

restore peace and harmony. 

ତକ୍ଷଶ ଳାପ୍ରର ବ ପ୍ରଦ୍ରାହ ଦମନ ର୍ାଇେଁ ଅପ୍ରଶାକ ର୍ ତା ମହାରାଜା ବ ନୁ୍ଦସାରଙୁ୍କ ଜଣାଇବାରୁ ମହାରାଜ ଅତୟନ୍ତ ପ୍ରସନ୍ନ 

ଚ ତ୍ତପ୍ରର ସ୍ୱୀପ୍ରକାରକ୍ତ  ପ୍ରଦାନ କପ୍ରଲ । Ashoka expressed his willingness to quell the rebellion in 

Takshashila to his father, Maharaja Bindusara  who was  highly pleased and approved with a 

beaming face. ରାଜ ଅନ୍ତୁଃର୍ୁରୀପ୍ରର ଅପ୍ରଶାକଙ୍କ ଜୀବନ ଅସୁରକ୍ଷ ତ ପ୍ରତଣୁ ତାଙୁ୍କ  ବ ପ୍ରଦ୍ରାହ ଦମନ ଓ ଶାନ୍ତ  ପ୍ରତ ଷ୍ଠାର ଦାୟ ତ୍ୱ 

ପ୍ରଦଇ, ମହାରାଜ ସ୍ଥ ର ପ୍ରହପ୍ରଲ । Ashoka's life was insecure in palace so the king decided to give him the 

responsibility of suppressing the rebellion and establishing peace. ତକ୍ଷଶୀଳା ର୍ଯ ବାକୁ ପ୍ରର୍ଯଉେଁ ରାଜରାସ୍ତା 

ପ୍ରସହ  ରାସ୍ତାପ୍ରର ଅପ୍ରଶାକ ନର୍ଯାଇ ଜଙ୍ଗଲ ରାସ୍ତାପ୍ରର ର୍ଯ ବାକୁ ଉଚ ତ୍ ମପ୍ରନକପ୍ରଲ । Ashoka felt it wise not to go on the 

highway but on the forest road. ଜଙ୍ଗଲ ରାସ୍ତାପ୍ରର ଅଶ୍ୱର୍ଷୃ୍ଠପ୍ରର ବସ  ଗଲାପ୍ରବପ୍ରଳ ପ୍ରକୃତ ର ଅର୍ୂବପ ସରୁ୍ମାପ୍ରର ଅଭ ଭୂତ 

ପ୍ରହାଇଥିପ୍ରଲ । Sitting on horseback on a forest road, he was overwhelmed by the fascinating beauty 

of nature dancing with natural flora and funa. 

ଜଙ୍ଗଲ ମଧ୍ୟପ୍ରର ଏକ ଜୀର୍ଣ୍ଣପଶୀର୍ଣ୍ଣପ କୁଟୀରପ୍ରର କ୍ଳାନ୍ତ  ପ୍ରମଣ୍ଟାଇବାକୁ ସ୍ଥ ର କପ୍ରଲ । He decided to take rest for his 

tiredness in a dilapidated hut in the woods. ଅଦୂରପ୍ରର ର୍ୁଷ୍ପର ଣୀର ଅର୍ୂବପ ଲାବଣୟମୟ ନାଲ କଇେଁ, ପ୍ରଶ୍ୱତର୍ଦମ ଓ 

ମଧୁମକ୍ଷୀର ପ୍ରୀତ  ଗୁଞ୍ଜନପ୍ରର, ର୍କ୍ଷୀକୁଳର ଲାସୟମୟୀ ସଙ୍ଗୀତପ୍ରର ପ୍ରସ ଭୁଲ ଗପ୍ରଲ ର୍ଥ କ୍ଳାନ୍ତ  । At a distance when he 

saw the pond water looking  beautiful beauty of the flowers, the love of white lotus and honey, 

and the melodious music of the birds. he forgets about the ପ୍ରଘାଡ଼ାକୁ ଶକ୍ତ ଭାବପ୍ରର ଶାଳ ଗଛପ୍ରର ବାନ୍ଧ  

ନ ଦ୍ରାଗପ୍ରଲ । The horse was fastened to a willow tree and put to sleep.  

ହଠାତ୍ ଅଜଣା ନାରୀ କଣ୍ଠର ଆତ୍ତପନାଦ ତାଙୁ୍କ ସପ୍ରଚତନ କର ପ୍ରଦଲା । Suddenly the sound of an unknown 

woman's voice alerted him. ପ୍ରସ ପ୍ରଦଖିପ୍ରଲ ନ କଟସ୍ଥ ର୍ୁଷ୍କର ଣୀପ୍ରର ନାରୀଟ ଏ ବୁଡ଼ ର୍ଯାଇ ପ୍ରାଣ ବ କଳପ୍ରର ବଞ୍ଚାଅ ବଞ୍ଚାଅ 



ଚ ତ୍କାର କରୁଛ  । He saw a woman drowning in a nearby pool and screaming, "Save me, save 

me.ଅପ୍ରଶାକ ରମଣୀକୁ ଉଦ୍ଧାର କର ବାକୁ ଉଦୟତ ପ୍ରହପ୍ରଲ ।" Ashok was about to rescue the woman.  ଅବ ଳପ୍ରମି 

ର୍ୁଷ୍ପର ଣୀ ମଧ୍ୟକୁ ଝାସ ପ୍ରଦଇ ମହ ଳାର ଶାଢ଼ୀ ଟାଣ ଧର  କୂଳକୁ ଆଣ ପ୍ରଲ । Immediately, the woman pulled the sari 

and pulled it to shore, throwing it into the flowerbed. 

 ନାରୀଟ  କ ଛ  ସମୟ ର୍ପ୍ରର ର୍କୃତ ସ୍ଥ ପ୍ରହଲା । After a while, the woman became pregnant. ଲୁଗାଧର  

ଅପ୍ରଶାକ ଉଦ୍ଧାର କର ଥିବାରୁ ମପ୍ରନ ମପ୍ରନ ଲଜ୍ଜ ତ ପ୍ରହପ୍ରଲ ନାରୀର ନଗ୍ନରୂର୍ ପ୍ରଦଖି । Ashoka was embarrassed to see 

her naked body as she was rescued by her clothes. ରମଣୀର ଲଜ୍ଜା ଅବଗୁଣ୍ଠନ ମୁହେଁପ୍ରର ଅସହାୟତା ଓ 

କୃତଜ୍ଞତାର ଛାର୍ । Shameless self-promotion for Ballistic Products and a great bargain on a neat little 

knife for you. ନବବ ବାହ ତାର ଲଳ ତ ପ୍ରସୌନ୍ଦର୍ଯପୟପ୍ରର ପ୍ରର୍ଯୌବନର ଫୁଲ । The flower of youth in the delicate 

beauty of the newlyweds. ଅପ୍ରଶାକ ନ ପ୍ରଜ ପ୍ରନଇ ଆସ ଥିବା ଶାଢ଼ୀଟ  ରମଣୀକୁ ଲଜ୍ଜା ନ ବାରଣ ର୍ାଇେଁ ପ୍ରଦପ୍ରଲ । Ashoka 

handed the sari she had brought with her to prevent embarrassment. ଖାଇବାକୁ କ ଛ  ଫଳ ପ୍ରଦପ୍ରଲ । Gave 

some fruit to eat.  

ରମଣୀଙ୍କ ବ ଶ୍ରାମ ର୍ାଇେଁ ଡ଼ାଳର୍ତ୍ରର ଶର୍ଯୟା କର ପ୍ରଦପ୍ରଲ । She laid the leaves of the leaves for the 

woman's rest. କ ଛ  ସମୟର୍ପ୍ରର ରମଣୀ ଗାଢ଼ ନ ଦ୍ରାଗପ୍ରଲ । After a while, the woman fell into a deep sleep. 

ଅପ୍ରଶାକଙ୍କ ମନପ୍ରର ଅପ୍ରନକ ଆଶଙ୍କା, କ ଏ ଏଇ ରମଣୀ ଘନ ବନାନୀପ୍ରର? There are many fears in Ashok's mind, 

who is this lady in thick bananas? କାହିଁକ  ଏଠାପ୍ରର ଆତ୍ମଝାସ ପ୍ରଦବାକୁ ଆସ ଛ  ? Why have you come here 

to give yourself a break?  

ରହସୟମୟ ଲାଗୁଥିଲା ତା ପ୍ରଦହପ୍ରର ନବବଧୂର ପ୍ରବଶ, ସ ନୂ୍ଦର, କଙ୍କଣ, କଜଳରଙ୍ଗ ଆଖିର କଳାତ୍ମକ ରୂର୍, କାବୟମୟ 

ପ୍ରର୍ଯୌବନ, ଲାସୟମୟୀ ପ୍ରଦହର ଦୀପ୍ତ , ବଉଳର୍ାଟର ଅର୍ବୂପ ଆକର୍ପଣ । The mysterious look on her body was the 

bride's gown, the scarlet, the bracelets, the artistic appearance of the watery eyes, the poetic 

youth, the radiance of the lascivious body, the magnificent attraction of the boulevard. 

  ଅପ୍ରଶାକଙ୍କ ଆଖିପ୍ରର ଅଜଣା ଆଶଙ୍କା ଓ ପ୍ରଣୟୀର ମୁଗ୍ଧ ମାଦକତା ନ ବ ଡ଼ ଭାବପ୍ରର ପ୍ରତାଳ ଧର ଥିଲା । Ashoka's 

eyes were filled with unknown fear and love's intoxication. ଅଥଚ ତରୁଣୀଟ  ମହାଘପୟ ଜୀବନର ଅବସାନ 

ର୍ାଇେଁ ଜଙ୍ଗଲ ମାଗପପ୍ରର ର୍ାଦ ପ୍ରଦଇଛ  । Yet the young woman set foot on the forest path to end her 

precious life. ପ୍ରପ୍ରହଳ କା ର୍ର  ଲାଗୁଥିଲା । It felt like a puzzle. 

ଅର୍ରାହ୍ନପ୍ରର ସୂର୍ଯପୟ ର୍ଶ୍ଚ ମ ଦ ଗନ୍ତପ୍ରର ଆଙ୍କ ଥିଲା ସନ୍ଧୟା ଆଗମନର ଇସାରା । In the afternoon, the sun was 

shining in the western direction, signaling the arrival of the evening. ସ୍ୱର୍ଣ୍ଣପାଭ ଆପ୍ରଲାକପ୍ରର ସମଗ୍ର ବନୟ 



ପ୍ରକୃତ  ପ୍ରୀତ ର୍ୂର୍ଣ୍ଣପ ର୍ର ର୍ୂର୍ଣ୍ଣପ । The whole wildlife is full of love in the golden light.ସୁର୍ମାନ ିତ ଆପ୍ରଲାକର 

ବର୍ଣ୍ଣପାଳୀ । Light-emitting diode. ସବୁଜ ଉର୍ତୟକା, ବନଗ ର , ନଦୀ, ସବୁଜ େ ଗ୍ଧ ପ୍ରସୌନ୍ଦର୍ଯପୟର ବ ର୍ଣୀ । Green Valley, 

Bangiri, River, Green is a market for delicate beauty. ର୍ରମ ପ୍ରକୃତ ର ପ୍ରୀତ ସ୍ପଦ ଆତ ଥୟପ୍ରର ର୍ବ ତ୍ର, ର୍ୁଲକ ତ, 

ନଶ୍ୱର ମଣ ର୍ର ମନ । The mind of a holy, happy, eternal human being in the hospitable nature of the 

supreme nature.  

ଜୀବନର ପ୍ରକାଳାହଳ, ର୍ଯନ୍ତ୍ରଣାର ହଳାହଳ ଏଠାପ୍ରର ନାହିଁ । The noise of life, the noise of pain is not 

here. ଅଛ  ମୁହୂତ୍ତପକ ମଧ୍ୟପ୍ରର ମଣ ର୍ର ବ ଚଳ ତ ମନକୁ ଶାନ୍ତ, ସ୍ଥ ର କର ବାକୁ ସ୍ଥ ତପ୍ରଜ୍ଞ ମନୀର୍ୀ ର୍ର  ବ ଭୁମୟ ଭାବପ୍ରର ଭାବ 

ବ ପ୍ରଭାର କର ବାକୁ । There is a moment to calm the human mind, to calm down, to be as calm as a 

wise man. ପ୍ରୀତ ର୍ୂର୍ଣ୍ଣପା ପ୍ରକୃତ ର ପ୍ରାଣମୟ ପ୍ରକାଶପ୍ରର ସବୁଜସ୍ୱର୍ଣ୍ଣପ ଲାବଣୟର ଧାରା ଅପ୍ରଶାକ ଓ ତରୁଣୀର ପ୍ରାଣକନ୍ଦରକୁ 

ପ୍ରରାମାଞ୍ôଚତ କର ଥିଲା, ହୃଦୟର ନ ଭୃତ ନ ଳୟକୁ ଛୁଇେଁଛୁଇେଁ । The trend of greenery in the vivid revelations of 

the beautiful nature thrilled the soul of Ashoka and the young woman, touching the closed nile of 

the heart.  

ଏହ ର୍ର  ମାମିକ ର୍ର ପ୍ରବଶପ୍ରର ଦୁଇଟ  ହୃଦୟର ଆପ୍ରବଗ ଓ ଉର୍ମତା ଉତୁରୁଥିଲା ଆଉଟା କ୍ଷୀରଭଳ  । In such a 

warm environment, the emotions and warmth of both hearts flowed like milk. ର୍ରସ୍ପରକୁ ଜାଣ ବାର 

ପ୍ରୟାସ ନ ବ ଡ଼ ପ୍ରହଉଥିଲା ନ ରବ ଚାହାଣ ପ୍ରର । Attempts to get to know each other intensified in a silent 

gaze. ଗଳ୍ପପ୍ରର ମଜ୍ଜ ଥିପ୍ରଲ ଦୁପ୍ରହେଁ ଘନପ୍ରଘାର ବନାନୀର ସବୁଜ ଛାତ ପ୍ରର, ପ୍ରଜୟାତ୍ସ୍ନାୋତ ଚାନ୍ଦ ନୀ ରାତ ପ୍ରର । The two were 

mesmerized by the story in the green chest of a dense banana, the glowing moon at night. 

ଅପ୍ରଶାକ : ପ୍ରଦବୀ, କ୍ଷମାକର ପ୍ରବ, ଆର୍ଣଙ୍କ ର୍ର ଚୟ... Ashok: Goddess, I'm sorry, your identity ... 

ତରୁଣୀ : ମେଁୁ ମଉଳା ଫୁଲ, ଏଇ ମାଟ ର, ମମତାର । Young woman: I am a radish flower, this soil, my 

love.ପ୍ରମାର ର୍ର ଚୟ ମେଁୁ ହଜାଇ ପ୍ରଦଇଛ  । I lost my identity. ଆଖିପ୍ରର ଅଶ,ୁ ଧରା ଶ୍ରାବଣର... Tears in the eyes, 

caught hearing ... 

ଅପ୍ରଶାକ : ପ୍ରଦବୀ ଆର୍ଣଙ୍କର ନେଁା.. Ashok: Goddess is your name. 

ତରୁଣୀ : ତମ ଓଠପ୍ରର ଏଇ "ପ୍ରଦବୀ' ନାମ ପ୍ରମାର ପ୍ର ୟ । Young woman: This "goddess" name is my favorite 

on your lips. 

ଅପ୍ରଶାକ : ପ୍ରଦବୀ ତୁମ ହୃଦୟର ପ୍ରଗାର୍ନୀୟ ଭାବ ବୟକ୍ତ କର ବାପ୍ରର କୁଣ୍ଠା ନାହିଁତ ? Ashok: Goddess, are you 

reluctant to express the secrets of your heart? 

 



ପ୍ରଦବୀ : ସ୍ୱାମୀ ପ୍ରଦବଙ୍କର ର୍ୂଜା ର୍ୂବପରୁ ମେଁୁ ମଉଳ  ର୍ଯାଇଛ  । Goddess: I am gone before the worship of Swami 

Deva. ଆଖିପ୍ରର ଅବାର ତ ଅଶୁଧାରା । Tears welled up in her eyes. 

ଅପ୍ରଶାକ : ପ୍ରଦବୀ ପ୍ରମା ଉର୍ପ୍ରର ବ ଶ୍ୱାସ ଥିପ୍ରଲ ମପ୍ରତ କୁହନୁ୍ତ ତୁମର  ହୃଦୟର ଦୁୁଃଖ ର୍ଯଦ  ବୁଝ ର୍ାର ବ ! Ashok: If the 

goddess believed in me, tell me if I could understand the sorrow of your heart! କହ ର୍ାର ବାପ୍ରର 

ଅସମଥପ ପ୍ରହବ ନାହିଁ । Not to be outdone. ଗଳ୍ପକପ୍ରଲ ହୃଦୟର ଦୁୁଃଖ ବାଣ୍ଟ ପ୍ରହବ ନ ରବପ୍ରର, ଅଶ ୁଅନୁକମ୍ପାପ୍ରର । Stories 

can share the sorrows of the heart in silence, in tears of compassion. 

ପ୍ରଦବୀ : ଦୁୁଃଖ ଲାଗୁଛ , ହୃଦୟର ଦୁୁଃଖ ପ୍ରମାର ନ ଜସ୍ୱ, ପ୍ରମାର ହାତଗଢ଼ା,ଏଥିର୍ାଇେଁ ମେଁୁ ଦାୟୀ । Goddess: Sorrow, the 

sorrow of the heart is my own, my handiwork, I am responsible for it. ପ୍ରମାର ସୁର୍ମାନ ିତ ର୍ୁଷ୍ପ ତ 

ତନୁବଲ୍ଲରୀ ଦାୟୀ । My well-flowered tanuballari is responsible. ଏସବୁ ଭାଗୟର ବ ଡ଼ମିନା । The irony of 

all this is luck. ନପ୍ରଚତ୍ ଆର୍ଣ ମପ୍ରତ ବଞ୍ଚାଇ ନଥାପ୍ରନ୍ତ ଏଇ ଘନ ପ୍ରଘାର ବନାନୀପ୍ରର? Otherwise would you not 

have saved me in this dense banana? 

ଅପ୍ରଶାକ : ପ୍ରମା ହୃଦୟ ଦୁୁଃଖର ଗନ୍ତାଘର । Ashok: My heart is a destination of sorrow. ର୍ଯଦ  ର୍ାର ବ  ତୁମର 

ଦୁୁଃଖକୁ ସାଇତ  ରଖିବାକୁ ହୃଦୟ ପ୍ରଖାଲ ପ୍ରଦବ  । If I can, I'll open my heart to save you. 

ପ୍ରଦବୀ : ଆର୍ଣଙ୍କ ନେଁା, ପ୍ରକଉେଁଆପ୍ରଡ଼ ର୍ଯାଉଛନ୍ତ  ? Goddess: Your name, where are you going? 

ଅପ୍ରଶାକ : ପ୍ରମାର ନେଁା ଅପ୍ରଶାକ । Ashok: My name is Ashok. ସଙ୍କଟର୍ୂର୍ଣ୍ଣପ ଜୀବନପ୍ରର ଶାନ୍ତ  ର୍ାଇେଁ, ପ୍ରମାର ସୁରକ୍ଷା ର୍ାଇେଁ 

ପ୍ରମାର ଏ ବନଗମନ । For the sake of peace in a life of crisis, for my protection, this forest of 

mine.ତକ୍ଷଶ ଳାପ୍ରର ରାଜକୁମାର ରମାଦତ୍ତଙ୍କର କୂର ଶାସନପ୍ରର ର୍ୀଡ଼ ତ ପ୍ରଜାକୁଳ ବ ପ୍ରଦ୍ରାହ କର ଛନ୍ତ  । In Takshashila, the 

people of Prince Ramadatta's brutal regime have revolted. ମହାରାଜଙ୍କ ପ୍ରଜୟଷ୍ଠର୍ୁତ୍ର ସୁମନ୍ତ ବ ପ୍ରଦ୍ରାହ ଦମନପ୍ରର 

ଆସ  ଗୁରୁତର ଆହତ ପ୍ରହାଇ ଶର୍ଯୟାଶାୟୀ । Sumantha, the eldest son of the king, came to suppress the 

revolt and was seriously injured.ପ୍ରସଠାପ୍ରର ଶାନ୍ତ  ଓ ସ୍ଥ ରତା ପ୍ରଫରାଇ ଆଣ ବାକୁ ମହାରାଜ ବ ନୁ୍ଦସାର ମପ୍ରତ ର୍ଠାଇଛନ୍ତ  

। According to the king, Bindusara sent him to restore peace and stability. 

ପ୍ରଦବୀ : ଓୁଃ ! ବନ୍ଦକର ପ୍ରସ ର୍ାର୍ୀ, ର୍ଶୁ, ର୍ାର୍ାଣ୍ଡ ରମାଦତ୍ତର ନାମ ଉଚ୍ଚାରଣ । Goddess: Oh! Prohibit the naming 

of the sinner, the beast, the shepherd Ramadatta. ପ୍ରମାର ସବପାଙ୍ଗ ଜଳୁଛ  ହୁତାସନ ଭଳ  । My whole being is 

burning like a hut. ରମାଦତ୍ତ ରାଜର୍ୁତ୍ର ପ୍ରହଇର୍ାପ୍ରର ତାର ବୟଭ ଚାର, ନୃଶିଂସତା, ନ ଷୁ୍ଠର ଆଚରଣପ୍ରର ପ୍ରଜାକୁଳ ତ୍ରାହ ତ୍ରାହ  

ଡ଼ାକୁଛନ୍ତ  । Ramadatta may be the prince, but the people are calling him a traitor because of his 



adultery, cruelty, and cruel behavior. ପ୍ରସର୍ର  ସଇତାନଠାରୁ ଦୂପ୍ରରଇ ରୁହନୁ୍ତ । Stay away from the devil 

like that. ଏଥିପ୍ରର ଆର୍ଣଙ୍କର ଜୀବନର ସୁରକ୍ଷା । It protects your life. 

ଅପ୍ରଶାକ : ପ୍ରଦବୀ । ରମାଦତ୍ତ ବୟଭ ଚାରଗ୍ରସ୍ତ, ନ ଷୁ୍ଠର ଆର୍ଣ କ ର୍ର  ଜାଣ ପ୍ରଲ ? Ashoka: Goddess. How did you 

know that Ramadatta was adulterous and cruel? 

ପ୍ରଦବୀ : ସମଗ୍ର ତକ୍ଷଶ ଳାପ୍ରର ରମାଦତ୍ତ ନେଁା ପ୍ରର ଆତଙ୍କ ପ୍ରଖଳ ର୍ଯାଇଛ  । Goddess: Terror has been played out in the 

name of Ramadatta all over Takshashila. ତା'ର ଶାସନପ୍ରର ପ୍ରଜାକୁଳ ଜୀବନ୍ତ ମତୁୃୟର ର୍ଯନ୍ତ୍ରଣା ପ୍ରଭାଗୁଛନ୍ତ  । Under 

his rule, the people suffer the pain of death.ଏଠାପ୍ରର ପ୍ରକୌଣସ  ବ ଭାଘର ର୍ବୂପରୁ ରମାଦତ୍ତଙ୍କ ସ୍ୱୀକୃତ  ଦରକାର । 
Ramadatta's approval is required before any separation can take place here. ବ ଭାଘରର ସ୍ୱୀକୃତ  ର୍ୂବପରୁ 

ଜଘନୟ ସତ୍ତପ ବାସର ରାତ ପ୍ରର ନବବଧୂ ରାଜ ଅନ୍ତୁଃର୍ୁରପ୍ରର ଥିବା ବ ଳାସକକ୍ଷପ୍ରର ରାତ୍ର  ବ ତାଇବ । Before the marriage is 

approved, the bride and groom will spend the night in a luxury room in the heart of the city.  

ଏଇ ନ ଷୁ୍ଠର ବ ଧାନ ବ ରୁଦ୍ଧପ୍ରର ସ୍ୱର ଉପ୍ରତ୍ତାଳନ କର ଥିବା ଜନ ସାଧାରଣଙୁ୍କ ହାତୀ ର୍ାଦତପ୍ରଳ ଚାର୍ ପ୍ରଦବା, ମୁଣ୍ଡ କାଟ 

କର ବା, ଜନ ମାନସପ୍ରର ଧର୍ପଣ କର ବା, କଠ ନ କର ଭାର ପ୍ରଜାକୁଳ ଉର୍ପ୍ରର ଲଦ ପ୍ରଦଇ ପ୍ରସ ବ ଳାସ କକ୍ଷପ୍ରର ସମୟ କାଟୁଛ  । 
He spends most of his time in the luxury room, crushing elephants, cutting off their heads, raping 

people, and imposing heavy tax burdens on the people. ପ୍ରସଇ ରାକ୍ଷସ ଲାଗ  ପ୍ରମାର ଏ ଅବସ୍ଥା । That's the 

decent thing to do, and it should end there.ମେଁୁ ବ୍ରାହ୍ମଣୀ କନୟା । I am a Brahmin girl. ପ୍ରବୌଦ୍ଧଧମପପ୍ରର ଦୀକ୍ଷ ତ 

। Initiated in Buddhism. ପ୍ରବୌଦ୍ଧଧମପର ପ୍ରଚାର ପ୍ରସାର ପ୍ରମାର କମପ । It is my duty to spread Buddhism. ପ୍ରମାର  

ଭାବୀସ୍ୱାମୀ ପ୍ରବୌଦ୍ଧଧମପର ଆଚାର୍ଯପୟ ଥିପ୍ରଲ । My future husband was a Buddhist. ଆମର ବାହାଘର ର୍ୂବପରୁ 

ରମାଦତ୍ତର ନ ଷୁ୍ଠର ସତ୍ତପ ପ୍ରସ ମାନ  ପ୍ରନଇଥିପ୍ରଲ ନ ରବପ୍ରର । Prior to our departure, he had quietly complied with 

Ramadatta's harsh conditions. ମେଁ ୁଜାଣ  ନଥିଲ  ପ୍ରମାର ବାସର ରାତ୍ର  କଟ ବ ରାମଦତ୍ତର ବ ଳାସ କକ୍ଷପ୍ରର । I did not 

know that the night of my stay would be spent in the luxurious room of Ramadatta. 

ବ ବାହର ଚତୁଥପୀ ଦ ନ ବାସର ରାତ୍ର ପ୍ରର ପ୍ରମାର ସ୍ୱାମୀ ବଦଳପ୍ରର ରମାଦତ୍ତ ପ୍ରମାର କରସ୍ପଶପ କରପ୍ରନ୍ତ ପ୍ରଚଣ୍ଡ ଚ ତ୍କାର କର  

ମେଁ ୁରମାଦତ୍ତ ଆଖିପ୍ରର ମୁଣ୍ଡକଣ୍ଟା ଫୁଟାଇ ପ୍ରଦଇଥିଲ  । On the night of the fourth day of the wedding, on the 

night of the wedding, when Ramadatta touched me instead of my husband, I shouted loudly and 

blown Ramadatta's head. ବ କଟ ଶବ୍ଦପ୍ରର ରମାଦତ୍ତ ହତୟାକର ହତୟାକର ପ୍ରବାଲ  ଚ ତ୍କାର କରୁଥାଏ ଅସମ୍ଭବ ର୍ଯନ୍ତ୍ରଣାପ୍ରର । 
In a loud voice, Ramadatta cries out that he is a murderer in impossible pain. ବାହାପ୍ରର ମୁତୟନ ରକ୍ଷୀ 

ହଠାତ୍ ପ୍ରମାର ସ୍ୱାମୀକୁ ଚରବାରୀ ମୁନପ୍ରର ହତୟାକର  ର୍ଳାୟନକପ୍ରଲ । Outside, Mutayan Rakshi suddenly killed 

my husband at Charbari Mun and fled.ରମାଦତ୍ତ ଗଡ଼ୁଥିବା ପ୍ରବପ୍ରଳ ମେଁୁ ଦରଜା ବାହାପ୍ରର ପ୍ରମା ସ୍ୱାମୀଙ୍କର ଶବ ପ୍ରଦଖି 



ଭାଙ୍ଗ  ର୍ଡ଼ ଲ  ପ୍ରଚଣ୍ଡ ଭାପ୍ରବ । As Ramadatta rolled, I was devastated to see my husband's body outside 

the door.  

ପ୍ରବୈଧବ ପ୍ରବଶପ୍ରର ବଞ୍ôଚବା ର୍ବୂପରୁ ମେଁ ସଧବା ପ୍ରବଶପ୍ରର ଘନ ଜଙ୍ଗଲ ମଧ୍ୟକୁ ଧାଇେଁ ଆସ ଛ  ଆତ୍ମହତୟା କର ବାକୁ । 
Before I became a widow, I ran into a dense forest to commit suicide.ରମାଦତ୍ତ ବୟଭ ଚାରପ୍ରର ପ୍ରକପ୍ରତ 

ପ୍ରକାମଳ କଳ କା ଆତ୍ମଝାସ ପ୍ରଦଇଛନ୍ତ  ତାର ଇୟତା ନାହିଁ । It is unknown at this time what he will do after 

leaving the post. ପ୍ରସ ନରାଧମ କବଳରୁ ପ୍ରଜାକୁଳକୁ ରକ୍ଷାକପ୍ରଲ ପ୍ରମାର ହୃଦୟର ଦୁୁଃଖ ଲାଘବ ପ୍ରହବ । It will alleviate 

the sorrow of my heart if he protects the people from the clutches of Naradham. ଏଇ ପ୍ରମାର 

ମଙ୍ଗଳସୂତ୍ର, ବଉଳର୍ାଟ, ସୀମନ୍ତ ସ ନୂ୍ଦର, ଶଙ୍ଖା ସବୁଥିପ୍ରର କଳଙ୍କର ଛାର୍ । This is my imprint on Mangalsutra, 

Bulpat, Simant Sindoor, Shankha. ମପ୍ରତ ବପ୍ରଞ୍ଚଇ ର୍ାର ପ୍ରବ କଳଙ୍କକୁ ପ୍ରଧାଇପ୍ରଦଇ । I can be saved by 

washing the stain. 

ପ୍ରଦବୀଠାରୁ ସମସ୍ତ ଘଟଣା ଜାଣ ବା ର୍ପ୍ରର ଅପ୍ରଶାକ ମମପାହତ ପ୍ରହପ୍ରଲ ରମାଦତ୍ତରର ବୟଭ ଚାର ଓ କୂରତାପ୍ରର । After 

learning all the facts from the goddess, Ashoka was shocked by Ramadattar's adultery and 

cruelty. ସୁମନ୍ତ ନ ପ୍ରଜ ମଧ୍ୟ ବ ପ୍ରଦ୍ରାହ ଦମନ କର ବାପ୍ରର ବ ଫଳ, ଆହତ । Sumanth himself failed to suppress the 

rebellion and was wounded.ବ ର୍ର୍ଯପୟୟ ମଧ୍ୟକୁ ପ୍ରସ ପ୍ରର୍ଯର୍ର  ଟାଣ  ପ୍ରହାଇ ର୍ଯାଉଥିପ୍ରଲ । As if he were being 

dragged into a catastrophe. ପ୍ରଦବୀଙୁ୍କ ଆଶ୍ୱାସନା ପ୍ରଦବାକୁ ପ୍ରସ ମପ୍ରନ ମପ୍ରନ ସ୍ଥ ର କପ୍ରଲ । He decided to reassure 

the goddess.  

ବଡ଼ଭାଇ ରମାଦତ୍ତର ଉତ୍ପୀଡ଼ନ ର୍ାଇେଁ ମଗଧର ରାଷ୍ଟ୍ରୀୟ ସମ୍ମାନ ଧୂଳ ସାତ୍ । Magadhar's national honor for 

the persecution of his elder brother Ramadatta is shattered. ଏଇ ବ ର୍ମ ସଙ୍କଟପ୍ରର ପ୍ରଦବୀକୁ ର୍ତ୍ନୀର ମର୍ଯପୟାଦା 

ପ୍ରଦଇ ମା ଧର ତ୍ରୀର ଧୂଳ  ସାଉେଁଟା ଫୁଲକୁ ନ ଜ ପ୍ରବକପ୍ରର ର୍କାଇ ର୍ାର ପ୍ରଲ ପ୍ରଦବୀର ଲୁଣ୍ଠ ତ ସମ୍ମାନ ରକ୍ଷା ପ୍ରହବ । In this 

catastrophic crisis, the goddess's looted honor will be protected if the goddess is able to place the 

dust of the earth on her neck by giving her the status of a wife. 

ଅପ୍ରଶାକ : ପ୍ରଦବୀ.. Ashok: Goddess ..ର୍ଯଦ  ଆର୍ଣଙ୍କର ଆର୍ତ୍ତ  ନଥାଏ, ପ୍ରତପ୍ରବ ମୁ ପ୍ରସୁ୍ତତ ଅଛ  ଆର୍ଣଙ୍କ ଆଖିରୁ ଲୁହ 

ପ୍ରର୍ାଛ ବାକୁ । If you don't mind, I am ready to wipe the tears from your eyes. ତୁମର  କଳଙ୍କକୁ ହୃଦୟ 

ଭ ତପ୍ରର ସାଇତ ବାକୁ, ପ୍ରମାର ମ ନତ  ମପ୍ରତ ବ ଶ୍ୱାସ କର । Believe me, I beg you to keep your stigma in my 

heart.ମେଁ ୁଚାପ୍ରହେଁ ତୁମର  ପ୍ରେହ ଓ ସମ୍ମାନ । I want your love and respect. 

ପ୍ରଦବୀ : ମେଁୁ ର୍ାର ବ  ନାହିଁ ପ୍ର ୟତମ । Goddess: I can't, darling. 



ଅପ୍ରଶାକ : ପ୍ରମା ହୃଦୟର ଅଲ ଭା କ୍ଷତ ପ୍ରଦଖିପ୍ରଲ ତପ୍ରମ ର୍ାର ବ ପ୍ରଦବୀ... ତପ୍ରମ ର୍ାର ବ । Ashok: If you see the olive 

wound in my heart, you can be a goddess ... you can be. ପ୍ରମାର ଜୀବନ ପ୍ରଗାଟ ଏ ବୟତ କ୍ରମ । My life is an 

exception. ଜୀବନ ଓ ମତୁୃୟର ଧାପ୍ରର ଧାପ୍ରର କଟ ଛ  ପ୍ରମାର ବାଲୟକାଳ । My childhood is cut short by life and 

death. ପ୍ରମାର ର୍ ତା ବ ନୁ୍ଦସାର ମାତା ଧମପାଙୁ୍କ ଗାନ୍ଧବପ ମତପ୍ରର ବ ବାହ କର ଥିପ୍ରଲ । According to Gandharva, my 

father was married to Bindusa's mother Dharma.  

ର୍ ତା ଥିପ୍ରଲ ପ୍ରବୈଶୟ, ମା ବ୍ରାହ୍ମଣୀ, ପ୍ରତଣୁ ରାଜଅନ୍ତୁଃର୍ୁପ୍ରର ମହାରାଣୀଙ୍କ ନ ପ୍ରଦ୍ଦପଶପ୍ରର ପ୍ରସ ପ୍ରଭାଗୁଥିପ୍ରଲ ଅସୀମ 

ନ ର୍ଯପୟାତନା । His father was Vaishya, his mother was Brahmani, so he was subjected to extreme 

persecution at the behest of the queen in Rajantapur. ମେଁୁ ଜନମ ପ୍ରହବା ସମୟପ୍ରର ମହାରାଣୀ କର୍ଟପ୍ରର ମପ୍ରତ 

ପ୍ରନଇ ଘାତକ ହାତପ୍ରର ପ୍ରଦଇଥିପ୍ରଲ ମପ୍ରତ ଗୁପ୍ତପ୍ରର ହତୟା କର ବାକୁ । When I was born, the queen took me by the 

hand and killed me in secret. 

ବ ଧିର ବ ଧାନ ବ ଚ ତ୍ର । The rules of the law are bizarre. ର୍ାହାଡ଼ ଗୁମ୍ଫାପ୍ରର ଘାତକ ମପ୍ରତ ପ୍ରଦଖି ଦୁୁଃଖ 

ଦୟାପ୍ରର ତରଳ  ଗଲା । Seeing the killer in the mountain cave, he melted with grief. ମପ୍ରତ ହତୟା ନକର  

ଜଙ୍ଗଲପ୍ରର ର୍କ୍ଷୀମାର  ତାର ରକ୍ତ ମହାରାଣୀଙୁ୍କ ପ୍ରଦଇଥିଲା ପ୍ରମାର ମତୁୃୟର ପ୍ରମାଣ ସ୍ୱରୂର୍ । He killed the birds in the 

forest without killing me and gave his blood to the queen as proof of my death. ମହାରାଣୀ ତୃପ୍ତ 

ପ୍ରହାଇଥିପ୍ରଲ ପ୍ରମାର ପ୍ରାଣନାଶର ପ୍ରମାଣ ର୍ାଇ । When the queen was satisfied, she found evidence of my 

death. 

କର୍ଟପ୍ରର ଘାତକକୁ ସୁସ୍ୱାଦ ପ୍ରଭାଜନପ୍ରର ବ ର୍ପ୍ରଦଇ ହତୟା କର ଥିପ୍ରଲ ସବୁ ପ୍ରମାଣ ନଷ୍ଟ କର ବାକୁ । Hypocrites 

killed the killer with poisonous food to destroy all evidence. ମେଁୁ ସକାପ୍ରଳ ଶବର ଶବରୁଣୀଙ୍କ ଦ୍ୱାରା ଉଦ୍ଧାର 

ର୍ାଇଥିଲ  । I was rescued by the corpse in the morning.ମହାରାଜା ଗୁପ୍ତଚରଠାରୁ ଖବର ର୍ାଇ ଶବରର୍ଲ୍ଲୀରୁ ମପ୍ରତ 

ପ୍ରନଇର୍ଯାଇଥିପ୍ରଲ । The king was informed of the spies and taken from Shabarpalli. ମେଁୁ ବାଳକ ଅବସ୍ଥାପ୍ରର 

ପ୍ରମାର ମା' ଧମପାଙ୍କ ବୟତୀତ କାହାକୁ ଜାଣ ନାହିଁ । As a child, I knew no one but my mother. ପ୍ରକୈପ୍ରଶାରପ୍ରର ମଧ୍ୟ 

ମହାରାଣୀଙ୍କ ର୍ୁତ୍ରମାନଙ୍କଠାରୁ ନ ମପମ ବୟବହାର ଓ ନ ଷୁ୍ଠର ନ ର୍ଯପାତନା ପ୍ରଭାଗ ଛ  । Even in adolescence, the queen's 

sons were abused and brutally tortured.  

ର୍ାଠର୍ଢ଼ା, ସମର କ୍ରୀଡ଼ା ସବୁଥିରୁ ବଞ୍ôଚତ । Lessons learned, summer sports deprived of 

everything. ପ୍ରମା ଜୀବନପ୍ରତ  ସବୁପ୍ରବଳ ବ ର୍ଦ । My life is always in danger. ପ୍ରତଣ ୁର୍ ତା ମପ୍ରତ କଳ ଙ୍ଗର ରାଜଦୂତ 

କର  ର୍ଠାଇଥିପ୍ରଲ । So my father sent me as the ambassador of Kalinga. ଦୁଭପାଗୟକୁ ମହାରାଣୀଙ୍କ ଚକ୍ରାନ୍ତପ୍ରର ମେଁୁ 

ପ୍ରଚୌର୍ଯୟବୃତ୍ତ  ଅର୍ରାଧପ୍ରର ଧରାର୍ଡ଼  କାରାରୁଦ୍ଧ ପ୍ରହଲ  । Unfortunately, I was arrested and charged with felony 



criminal mischief for plotting to assassinate the Queen. ଅପ୍ରବୈଧ ରାଜର୍ୁତ୍ରର ଅପ୍ରବୈଧ କାର୍ଯପୟ ଏହ  ପ୍ରଘାର୍ଣାପ୍ରର 

ପ୍ରାଣ ପ୍ରମାର ଫାଟ  ର୍ଡ଼ୁଛ  । "I am just happy to be free.  

କଳ ଙ୍ଗପ୍ରର ପ୍ରମାର ମତୁୃୟ ଘଟ ଛ   ଜାଣ  ମହାରାଣୀ ମଗଧପ୍ରର ବ ଜୟ ଉଲ୍ଲାସର ର୍ବପ ର୍ାଳ ଛନ୍ତ  । Knowing that I 

had died in Kalinga, the Queen celebrated the victory in Magadha. ମେଁୁ ସଶରୀରପ୍ରର ମଗଧପ୍ରର ର୍ହଞ୍ôଚ 

ବ ସ୍ମ ତ ପ୍ରହଲ  ପ୍ରମାର କ୍ର ୟାକମପ, ଶୁଦ୍ଧ କାର୍ଯପୟ ସର ର୍ଯାଇଛ  । When I reached Magadha in the body, I was surprised 

that my work and purification had been completed. 

ବତ୍ତପମାନ ତକ୍ଷଶ ଳାପ୍ରର ଶାନ୍ତ , ସ୍ଥ ରତା ପ୍ରଫରାଇ ଆଣ ବାକୁ ର୍ ତାଙ୍କର ନ ପ୍ରଦ୍ଦପଶ । Now the father’s order to 

restore peace and stability in Takshashila. ରାଜର୍ଥପ୍ରର ପ୍ରମାର ଜୀବନ ପ୍ରତ  ଗୁିୁରୁତର ବ ର୍ଦ ଆଶଙ୍କା କର  ଜଙ୍ଗଲ 

ରାସ୍ତାକୁ ବାଛ  ପ୍ରନଇଛ  । The forest has chosen the road, fearing a serious risk to my life on the 

highway. ପ୍ରମା ଜୀବନ ଏକ ବ ଡ଼ମ୍ବ ତ ଜୀବନ, ନ ଆେଁ ଧୂଆେଁର ଜୀବନ, ଦୁୁଃଖ ଓ ପ୍ରଦୈନୟର ଜୀବନ । My life is a life of 

irony, a life of fire and smoke, a life of sorrow and misery. ମପ୍ରତ ବୁଝ ର୍ାର ପ୍ରଲ ହୃଦୟ ଦୁୁଃଖ ଲାଘବ ପ୍ରହବ 

ପ୍ରଦବୀ । If you understand me, my heart will be relieved.ତୁମର  ଶଙ୍ଖା ସ ନୂ୍ଦରପ୍ରର ଅଧିକାର ର୍ାଇେଁ ପ୍ରମାର 

ନ ପ୍ରବଦନ ତପ୍ରମ ଗ୍ରହଣ କର ବ । You will accept my plea for your right to the conch shell. 

ପ୍ରଦବୀ : ଆଖିପ୍ରର ମମତାର ଅଶଧୁାରା । Goddess: Tears of affection in her eyes.ଧନୟ ପ୍ର ୟତମ, ଧନୟ ତୁମର 

ଜୀବନ । Blessed are you, blessed is your life. ପ୍ରତ ଟ  ମୁହୂତ୍ତପପ୍ରର ମତୁୃୟ ସହ ତ ଲଢ଼  ପ୍ରଶର୍କୁ ପ୍ରମାପ୍ରତ ବଞ୍ଚାଇଲ ପ୍ରମା 

ହୃଦୟ ସାମ୍ରାଜୟର ସମ୍ରାଟ ପ୍ରହାଇ । Fighting death at every moment saved me from becoming the 

emperor of my heart empire. ଧନୟ ତଥାଗତଙ୍କ ଲୀଳା । Blessed Tathagata's pastime. 

ପ୍ର ୟତମ ତପ୍ରମ ଥପ୍ରର ର୍ଛକୁ ଅନାଅ ରାଜବାଟୀ, ରାଜଧାନୀ, ରାଜଉଦୟାନ ।। My dear, you look back at the 

palace, the capital, the royal garden.  ଏସବୁ ଛାଡ଼  ଛାର ବ୍ରାହ୍ମଣୀ କନୟାର ର୍ାଣ  ଗ୍ରହଣ କର ବା, କ'ଣ ପ୍ରମାର ଅଛ  ? 

Apart from all this, do I have to accept the water of the Chahar Brahmin girl? ର୍ୁଷ୍ପର ଣୀପ୍ରର 

ବୁଡ଼ ଗଲାର୍ପ୍ରର କୂଳପ୍ରର ତପ୍ରମ ପ୍ରଦଖିଛ ପ୍ରମାର ନଗ୍ନ ପ୍ରଦହ ବଲ୍ଲରୀ ର୍ଯାହାକୁ ପ୍ରଦଖିବାର ଅଧିକାର ଜୀବନ ସବପସ୍ୱ ପ୍ରାଣପ୍ର ୟଙ୍କର । 
After drowning in the flowers, you saw my naked body on the shore, the right to see the life of 

all living beings. ତପ୍ରମ ପ୍ରମାର ବହୁଜନମର ବାଞ୍ଛ ତ ବାସନାର ଅଧିକାରୀ You are the possessor of my long-

cherished desires. 

ଅପ୍ରଶାକ : ସଖୀ, ତମ ହୃଦୟର ଅଧିକାରୀ ପ୍ରହବାରୁ ବଞ୍ôଚତ କରନାହିଁ ରାଣୀ... Ashok: Sakhi, do not deprive the 

queen of the possession of your heart ... 

 



ପ୍ରଦବୀ : ପ୍ର ୟତମ, ଓୁଃ ମେଁୁ ର୍ାରୁନ  ପ୍ର ୟତମ, ନ ଷୁ୍ଠର ନ ୟତ  କଣ ପ୍ରଲଖିଛ  ପ୍ରମାର କର୍ାଳପ୍ରର ? Goddess: Beloved, oh I 

can't, darling, what does cruel destiny write on my forehead? ତୁମର  ମା ଧମପାଙ୍କ ର୍ର  ପ୍ରମା ଜୀବନ ସଳ ତା 

ରାଜ ଅନ୍ତୁଃର୍ୁରପ୍ରର ଲ ଭ ର୍ଯ ବ, ପ୍ର ୟତମ । Like your mother Dharma, my life will be spent in Salita Raj 

Antapur, my dear. ମପ୍ରତ କ୍ଷମାକର ରାଜପ୍ରସାଦ, ରାଜବ ଳାସ ଠାରୁ ବହୁଦୂରପ୍ରର ମପ୍ରତ ବଞ୍ôଚବାକୁ ଦ ଅ । Forgive me, 

King Prasad, for allowing me to live far away from Rajbilas. ପ୍ରକୃତ  ପ୍ରକାଳପ୍ରର ମପ୍ରତ ବଞ୍ôଚବାକୁ ଦ ଅ । 
Let me live in the lap of nature.  

ଚାର ଦ ଗପ୍ରର ର୍ାହାଡ଼, ବନଲତା, ନ ଝପର ଣୀର ର୍ଯାଦୁକାରୀ ସଙ୍ଗୀତର ନୀରବ ର୍ର ପ୍ରବଶପ୍ରର ପ୍ରବୌଦ୍ଧ ଭ କ୍ଷୁଣୀ ଭଳ  

ବଞ୍ôଚବାକୁ ଦ ଅ ପ୍ର ୟତମ, ଏଇ ପ୍ରମାର ଐଶ୍ୱର୍ଯପୟ, ପ୍ରାଚୁର୍ଯପୟ । Let me live like a Buddhist monk in the silent 

environment of the magical music of the hills, the forests, the springs all around, my dear, this is 

my splendor. ପ୍ରଭାଗ ବ ଳାସର ଅପ୍ରନକ ଦୂରପ୍ରର ସାଧନାର ର୍ୀଠ । The seat of meditation is far away from 

luxury. ଏଠାପ୍ରର ର୍ତ୍ର କୁଡ଼ ଆ ନ ମପାଣ କର  ରହ ଥିବ  । I have been building leaf huts here.ତୁମର  ଆଗମନପ୍ରର 

ନ ଜକୁ ସଜାଉଥିବ  ଫୁଲପ୍ରର । I'll decorate myself with flowers when you arrive. ମପ୍ରତ ଏଠାପ୍ରର ଅବକାଶ ଦ ଅ 

। Give me a break here. 

ଅପ୍ରଶାକ : ପ୍ରଦବୀ, ଧନୟ ତୁମର ଅଭ ଳାର୍ । Ashok: Goddess, blessed is your desire. ପ୍ରକୃତ ର ପ୍ରାଣକନ୍ଦରପ୍ରର ଶାନ୍ତ , 

ପ୍ରୀତ  ପ୍ରାଚୁର୍ଯପୟର ସପ୍ରମ୍ମାହନ ଶକ୍ତ ପ୍ରର ତପ୍ରମ ବାନ୍ଧ  ପ୍ରହାଇର୍ଯାଇଛ । You are bound by the seductive power of 

peace, love, abundance in the heart of nature. ଆଶ୍ରମ ଜୀବନପ୍ରର ର୍ବ ତ୍ର ର୍ର ପ୍ରବଶର ତୁଳନା ନାହିଁ । There is 

no comparison of the holy environment in the life of the monastery. ରାଜଅନ୍ତୁଃର୍ୁରୀପ୍ରର କର୍ଟ, 

ପ୍ରତାରଣାର ନରକ ଲୀଳା । Hypocrisy and deception in the royal court. ପ୍ରତ ଟ  ର୍ାଦପ୍ରର ମତୁୃୟ ଦୂତର ଶାଣ ତ 

ଛୁରୀ ଉର୍ୁମ ପ୍ରଶାଣ ତ ର୍ାଇେଁ ଘୂର  ବୁଲୁଛ  ପ୍ରଗାର୍ନପ୍ରର । In each case, they have seized it, despite obstacles we 

can scarcely imagine. 

 ପ୍ରମାର ଆର୍ତ୍ତ  ନାହିଁ ଏଠାପ୍ରର ଆଶ୍ରମ ଜୀବନ କାଟ ବାପ୍ରର । " I have no objection to living an ashram 

here. ପ୍ରବୌଦ୍ଧଧମପର ପ୍ରଚାର, ପ୍ରସାର ର୍ାଇେଁ ରାଜସୁଖକୁ ତୟାଗ କର ାବପ୍ରର । In sacrificing Buddhism for the sake of 

spreading the word. ଭଗବାନ ବୁଦ୍ଧଙ୍କ ମହାନ ବାଣୀ । The great words of Lord Buddha. କାମନାର ବ ନାଶପ୍ରର 

ଦୁୁଃଖର ବ ନାଶ । The destruction of lust, the destruction of sorrow.ମେଁୁ  ରାଜକମପପ୍ରର ବ ବ୍ରତ ପ୍ରହପ୍ରଲ ଛୁଟ  ଆସ ବ 

ତୁମ ର୍ାଖକୁ ପ୍ରେହ ସଞ୍ଜୀବନୀ ର୍ାଇେଁ । If I am embarrassed by the king's work, the holiday will come to 

you for the love of life.ତୁମର  ର୍ତ୍ର କୁଡ଼ ଆପ୍ରର ରାତ୍ରୀ ର୍ଯାର୍ନ କର ବାକୁ । To spend the night in your hut. ର୍ବ ତ୍ର 



ର୍ର ପ୍ରବଶପ୍ରର ମେଁୁ ଭୁଲ ର୍ଯ ବ  କ୍ଷତାକ୍ତ, ର୍ଯନ୍ତ୍ରଣାକ୍ତ ଜୀବନର ତ କ୍ତ ଅନୁଭବ ସବୁ । In a holy environment, I will forget all 

the bitter, painful experiences of a painful life.  

ତୁମର  ହୃଦୟ ବନ୍ଧନପ୍ରର ପ୍ରାଣ ପ୍ରମାର ର୍ୁଲକ ତ ପ୍ରହଉ ଜନମ, ଜନମାନ୍ତର ର୍ଯାଏ । In the bondage of your heart, 

my soul rejoices, I am born, I am born. ଅସୀମ ତୟାଗକୁ ଆଦର  ପ୍ରନଇ ପ୍ରଭାଗବ ଳାସକୁ ତୟାଗ କର ବା ର୍ାଇେଁ ତୁମର 

ପ୍ରର୍ଯଉେଁ ତର୍ସୟା ତାର ତୁଳନା ନାହିଁ । Your penance is unparalleled in loving the infinite sacrifice and 

giving up the pleasures. ଧନୟ ପ୍ରଦବୀ, ଧନୟ, ସଖୀ, Blessed Goddess, Blessed, Friend, ଧନୟ ତୁମର ଆଦଶପ 

। Blessed is your ideal. ଧନୟ ନାରୀତ୍ୱର ନମ୍ର ପ୍ରକାଶ । Blessed is the humble expression of femininity. 

ଫାଲଗୁନ ଆକାଶପ୍ରର ଦଶମୀ ଜହ୍ନର ଜୁଆର । The tides of the tenth John in the Falgun sky. ଆକାଶର 

ନୀଳ ମାରୁ ଶୁଭ୍ର ପ୍ରଜୟାତ ଧାରା ଆପ୍ରଲାକ ପ୍ରର୍ାତ ଭଳ  ର୍ଡ଼ ଛ  ଉଚୁ୍ଛ୍ଳ  ଉଚୁ୍ଛ୍ଳ  ଧରଣୀର ଛାତ ପ୍ରର । From the blue of the sky, 

the white light falls like a drop of light on the chest of the earth.ସମଗ୍ର ର୍ର ପ୍ରବଶ ଶାନ୍ତ ର୍ବ ତ୍ର । The 

whole environment is calm and holy. ର୍ୁଷ୍ପ ତା ପ୍ରକୃତ  ପ୍ରାଣମୟୀ ପ୍ରଜୟାତ୍ସ୍ନା ବ ପ୍ରଧୌତ ରଜନୀର ରଜତ ମାୟା । 
Puspita Prakriti Pranamayee Jyotsna Vidhait Rajini's Silver Maya. ଅନତ  ଦୂରପ୍ରର ଗ ର ମାଳା ନ ଦ୍ରାଗତ । 
Not far away, Girimala is asleep.  

ଜହ୍ନ କ ରଣ ଝର ଝର  ର୍ଡ଼ୁଛ  ଗଛଲତାର ଫାପ୍ରଙ୍କ ଫାପ୍ରଙ୍କ । John's rays are falling and the trees are 

falling. ସୁମଧୁର ଚଇତାଳ  ବହ  ଆଣୁଥିଲା ବଣୁଆ ଫୁଲର ସଙ୍ଗୀତ । The music of wild flowers brought sweet 

chittal books. ଏହ ଭଳ  ମାମିକ ର୍ର ପ୍ରବଶପ୍ରର ଦୁପ୍ରହେଁ ଆଖି ବୁଲାଉଥିପ୍ରଲ ପ୍ରକୃତ ର ପ୍ରୀତ ସୁଧା ର୍ାନ କର ବାକୁ । In such a 

warm environment, both of them turned a blind eye to the pleasures of nature. କ ି  ଛ   ସମୟର୍ପ୍ରର 

ଅପ୍ରଶାକ ପ୍ରଦବୀଙୁ୍କ କହ ପ୍ରଲ, ସଖୀ କ ର୍ର  ଲାଗୁଛ  ପ୍ରକୃତ ର ପ୍ରସୌନ୍ଦର୍ଯପୟ ଫୁଲର ସୁଗନ୍ଧ ! After a while, Ashok told the 

goddess, "Sakhi, how does the beauty of nature smell like a flower!" 

ପ୍ରଦବୀ : ଅନୁର୍ମ, ଏଇ ରଜନୀ । Goddess: Anupam, this is Rajni. 

ଅପ୍ରଶାକ : ଏକାନ୍ତପ୍ରର ଉର୍ପ୍ରଭାଗ କର ବାକୁ ଫାଲ୍ଗୁନର ଜହ୍ନ ଓହ୍ଲାଇ ଆସୁଛ  ଆକାଶରୁ ଧରଣୀକୁ । Ashoka: Falgun's 

John is coming down from heaven to earth to enjoy alone.ଶାନ୍ତ, େ ଗ୍ଧ, ପ୍ରକୃତ  ରାଣୀର ଆଖିପ୍ରର କାମନାର 

କଟାକ୍ଷ, ଓଠପ୍ରର ମଧୁଛନ୍ଦାର ମାୟା ଓ ମହକ । Calm, gentle, the look of desire in the eyes of the queen of 

nature, the magic and sweetness of honey on the lips. ଏହ ଭଳ  ର୍ର ପ୍ରବଶପ୍ରର ଦୁଇ ତରୁଣ ତରୁଣୀ ନ ବ ଡ଼ 

ନ ଶୀଥପ୍ରର ଖୁବ୍ ନ କଟପ୍ରର । In such an environment, two young women are very close to each other. 

ଇଚ୍ଛ୍ା ପ୍ରହଉଛ  ଜହ୍ନର ଜୁଆରପ୍ରର ଲହଡ଼  ଭାଙ୍ଗ ବାକୁ । The desire is to break the tide in John's tide. 



 

ପ୍ରଦବୀ : ଖୁବ୍ ମପ୍ରନାରମ ତୁମର  କଳାତ୍ମକ କାବ ୟକ ପ୍ରାଣସତ୍ତାର ଅର୍ୂବପ ଉଚ୍ଛ୍ୱାସ । Goddess: You are so beautiful, you 

are a wonderful expression of the artistic poetic soul. ଏଇ ରାତ  ଆମ ଜୀବନପ୍ରର ସ୍ମରଣୀୟ ର୍ଯାହାକୁ ଆପ୍ରମ 

ସାଇତ  ରଖିବା ସବୁଦ ନ ର୍ାଇେଁ । Tonight is a memorable day in our lives that we will cherish forever. 

ଅପ୍ରଶାକ : ମଙ୍ଗଳ ଲଗ୍ନପ୍ରର ନବବଧୂ ରୂର୍ପ୍ରର ତମର  ପ୍ରର୍ଯୌବନଦୀପ୍ତ ତନୁକାନ୍ତ  ଅନନୟ, ଅର୍ୂବପ ! Ashok: Tamari's youthful 

tanukanti as a bride on Mars Lagna is unique, unique!ପ୍ରଦବୀଙ୍କର ହାତଧର  ଅପ୍ରଶାକ ମଦୁୃମଦୁୃ ଚାର୍ ପ୍ରଦଉଥିପ୍ରଲ 

। Holding the goddess's hand, Ashoka gently pressed her. 

ସ୍ମ ତ ହସର ଲହରୀପ୍ରର ଉର୍ମ ଅନୁରାଗମୟ ଆନନ୍ଦ ଦୁଇ ହୃଦୟକୁ ର୍ଲାବ ତ କରୁଥିଲା । In the wave of smiles, the 

warm, melancholy joy was melting both hearts. ସମରି୍ତ ପ୍ରୀତ ର ର୍ୁଲକପ୍ରର ମଜ୍ଜ ଥିପ୍ରଲ ଦୁପ୍ରହେଁ, ହଜ ଥିପ୍ରଲ ଦୁପ୍ରହେଁ । 
Both were mesmerized by the love of the devoted love, both lost. ଭରା ପ୍ରର୍ଯୌବନପ୍ରର ମାିଂସଳ ଫୁଲର 

ମହକ, ମଧୁ ମାଦକତାର କୁହୁକପ୍ରର ଆନମନା ପ୍ରହାଇର୍ଯାଇଥିପ୍ରଲ ଦୁପ୍ରହେଁ । The two were enchanted by the smell of 

fleshy flowers and honey in their youth. ପ୍ରଚନାଏ ଜହ୍ନ ଆଲୁଅପ୍ରର ଜାଜ୍ଜ୍ୱଲୟମାନ ମଣ ର୍ର  ଚମତ୍କାର ଦ ଶୁଥିଲା ଦୁଗ୍ଧ 

ପ୍ରଫନୀଳ ପ୍ରଦହ । The milky phenyl body looked as glittering as the gleaming gem in the Chennai 

John light. 

ନ ଜସ୍ୱ ଦୀପ୍ତ ପ୍ରର ଦୀପ୍ତ ମାନ ମୁଖମଣ୍ଡଳ, ପ୍ରଦହମଣ୍ଡଳ, ଗଣ୍ଡପ୍ରଦଶ, ବ ଭବର୍ଯୁକ୍ତ ବତ୍ତପୁ ଳ ବକ୍ଷର୍ଯୁଗଳ । In their own 

light, the radiant face, the body, the gandesh, the vibratory chest. ଅଙ୍ଗ ପ୍ରସୌଷ୍ଠବର କମନୀୟ ପ୍ରକାଶ  

କାବୟମୟ ରଜନୀ, ପ୍ରଲାଭନୀୟ ସଜୃନୀ । The most beautiful revelation of organ creation is the poetic 

Rajni, the coveted creation. ପ୍ରକୃତ ର ପ୍ରାଚୁର୍ଯପୟପ୍ରର ଅସମ୍ଭାଳ ଅପ୍ରଶାକ ପ୍ରଦବୀକୁ ଦୁଇ ହାତପ୍ରର ଚାର୍ ଧର  ମଦୁୃ ଆଲ ଙ୍ଗନ 

କରପ୍ରନ୍ତ, ପ୍ରଦବୀ ବାଧାପ୍ରଦଇ ନ ଜକୁ ମୁକୁଳ ବାକୁ ବୟଥପ ପ୍ରଚଷ୍ଟା କରୁଥିପ୍ରଲ । In the abundance of nature, the helpless 

Ashoka hugged the goddess with both hands and gently embraced her, trying to free her by 

interrupting the goddess. ନ ବ ଡ଼ ଭାପ୍ରବ ଅପ୍ରଶାକ ଚାର୍ ଧର  ଚୁମା ର୍ପ୍ରର ଚୁମା ପ୍ରଦଉଥିପ୍ରଲ । Ashoka pressed and 

kissed her tightly. ସଧବା ସ ନୂ୍ଦର ର୍ ନ୍ଧ  ପ୍ରଦବୀ ଅପ୍ରଶାକଙ୍କର ହୃଦୟ ସାଗରପ୍ରର ବନୟ ଝରଣା ଭଳ  ଝାସ ପ୍ରଦଇଥିପ୍ରଲ । The 

heart of the goddess Ashoka, dressed in red, sat in the ocean like a spring of water.  

ଆଦ ମ ପ୍ରଚତନାପ୍ରର ଦୁଇଟ  ଅଜଣା ହୃଦୟ, ଏକାକାର ପ୍ରହାଇର୍ଯାଇଥିଲା ନ ବ ଡ଼ ନୀଳ ମାର୍ର , ନୀଳ ଲହରୀର୍ର  । In 

the primordial consciousness, two unknown hearts, united like dense sapphires, like blue waves. 

ନାରୀ ହୃଦୟର ନଗ୍ନ ପ୍ରସୌନ୍ଦର୍ଯପୟପ୍ରର ପ୍ରୀତ ସୁଧା ର୍ାନକର  ର୍ରମ ଆନନ୍ଦପ୍ରର, ଚରମ ଆନନ୍ଦପ୍ରର ନ ଦ୍ରା ଗପ୍ରଲ ଅପ୍ରଶାକ । Ashoka 

fell asleep in the absolute beauty of the woman's heart, drinking in the bliss of extreme 

happiness.ପ୍ରଦବୀ ତାଙ୍କ ର୍ାଦ ପ୍ରସବାକର  ଗଭୀର ଚ ନ୍ତାପ୍ରର ଶୟନ କପ୍ରଲ । The goddess served her feet and slept 



in deep anxiety.ତରୁଣ ତରୁଣୀଙ୍କର ମ ଳନ ମଗ୍ନ ଅନୁଭବ ଶତ କଦମିର ପ୍ରରାମାଞ୍ଚଭଳ  ମୂଚ୍ଛ୍ପନାମୟ । The immersive 

feeling of reunion with a young woman is as faint as a hundred-fold thrill. ଜୀବନପ୍ରର ପ୍ରଥମକର  
ନଗ୍ନନାରୀର ତନୁଶ୍ରୀ, ବନୟ ଲାବଣୟର୍ଯୁକ୍ତ ବ ଭବ ମ ଶ୍ର ତ ମାିଂସର ପ୍ରକାଣାକପ ପ୍ରଦଖି ବ ପ୍ରମାହ ତ ଅପ୍ରଶାକ ପ୍ରଦହ ମ ଳନର ଦ ବୟ 

ଅନୁଭବପ୍ରର ଅମତୃ ଲାଭ କର ି  ଥିପ୍ରଲ । For the first time in his life, he was immersed in the divine feeling 

of reunion. 

                                                        ----- 

  



Chapter 10 

Kallingaa Karubaki : The princess of war and love 

Om Hari saranam. Shri Guru Govinda Gaani Saranam. Pranam 

Ok checked 

ସକାଳର ସରୂ୍ଯପୟ ଉଦ ତ ପ୍ରହବାକୁ ପ୍ରଡ଼ର  ଅଛ  । ବ୍ରାହ୍ମ ମୁହୂତ୍ତପପ୍ରର ନ ତୟକମପ ସାର  ଅପ୍ରଶାକ ନ ଜକୁ ପ୍ରସୁ୍ତତ କପ୍ରଲ ତକ୍ଷଶ ଳା 

ର୍ଯ ବାର୍ାଇେଁ । ପ୍ରଦବୀଙ୍କର ପ୍ରେହ, ସାନ୍ନ ଧ୍ୟ ସାହଚର୍ଯପୟପ୍ରର ପ୍ରସନ୍ନ ଦ ଶୁଥିପ୍ରଲ । ପ୍ରଦବୀଙୁ୍କ ପ୍ରଫର  ଆସ ବାର ପ୍ରତ ଶୁତ  ପ୍ରଦଇ ମଦୁୃ 

ଚୁମିନଟ ଏ ଆଙ୍କ  ପ୍ରଦପ୍ରଲ ଲଜ୍ଜାରକ୍ତ ଗଣ୍ଡ ପ୍ରଦଶପ୍ରର । ପ୍ରଦବୀ ପ୍ରସଠାପ୍ରର ଆଶ୍ରମକର  ବଞ୍ôଚରହ ବାକୁ, ଅପ୍ରଶାକଙ୍କର ଜ୍ୱଳନ୍ତ 

ଜୀବନପ୍ରର ପ୍ରେହ ଶାନ୍ତ ର ର୍ୀୟୂର୍ ଭର ବାକୁ, ଅପ୍ରଶାକଙ୍କର ଇଚ୍ଛ୍ାକୁ ନ ରବ ପ୍ରୀତ ର ଉର୍ହାର ଭଳ   ମାନ ପ୍ରନପ୍ରଲ । ଖୁବ୍ ନ କଟପ୍ରର 

ତକ୍ଷଶ ଳାପ୍ରର ଶାନ୍ତ  ପ୍ରତ ଷ୍ଠା କର  ପ୍ରଦବୀ ଆଶ୍ରମକୁ ପ୍ରଫର  ଆସ ବାକୁ କହ  ଅପ୍ରଶାକ ଅଶ୍ୱ ର୍ଷୃ୍ଠପ୍ରର ର୍ଯ ବାକୁ ବାହାର ପ୍ରଲ । ଦୁଇ ପ୍ରପ୍ରମୀ 

ର୍ଯୁଗଳଙ୍କର ବ ଦାୟ ଦୃଶୟ ମମପସ୍ପଶପୀ, ପ୍ରବଦନା ବ ଧୁର । ବ ନୁ୍ଦବ ନୁ୍ଦ ଅଶୁଧାରାପ୍ରର ନୀରବ ଦୁଇଟ  ମୁହେଁ ।  

The morning sun is late to rise on the horizon. After completing his daily routine in early 

morning Ashok prepared himself to go to Takshashila. He seemed pleasing for the love and close 

companionship of  Devi.  Promising to return to her, he kissed her softly in her shy looking rosy 

cheeks.  She agreed to live in the ashram there as a gesture of her goodwill and love. She felt 

happy to fulfill his blazing life and heart with love and peace. He assured her to come back soon 

after peace restored in Takshashila. He was ready to move. The scene of the farewell moment of 

the loving couple looked heart touching, painful, poetic and pregnant. The silent tear drops on 

their faces were twinkling like diamond stars in sorrow, in separation, in solitude. 

ଅପ୍ରଶାକ : ପ୍ରମା ଆଖିର ବ ନୁ୍ଦବ ନୁ୍ଦ ଲୁହ ର୍ଯଦ  ତୁମକୁ ର୍ାର ବ ଛୁଇେଁ । ସିଂସାର ସାଗରପ୍ରର ପ୍ରାଣପ୍ରର୍ାତ ପ୍ରମାର ନ ଅ ନ ଜହାପ୍ରତ ବାହ  । 

ପ୍ରଦବୀ : ପ୍ରମା ଆଖିର ବ ନୁ୍ଦବ ନୁ୍ଦ ଲୁହ ର୍ଯଦ  ତୁମକୁ ର୍ାର ବ ଛୁଇେଁ । ତୁପ୍ରମ ପ୍ରମାର, ମେଁୁ ତୁମର, ପ୍ରଭାଗ ବ ଳାସପ୍ରର ମପ୍ରତ ଭୁଲ ର୍ଯ ବ ନାହିଁ  

।  

Ashok: If these rolling tickling  tear drops  in my eyes can touch you, your heart, your soul then 

shoulder the responsibility for the journey of my life’s vessel to swim safely in the sea of this 

mortal world, for the sake of my love to embrace success in life, in death, in joy, in sorrow, in 

Spring, in Summer, in Rain, in Winter. 

Devi: My dear, my sweet heart, if these shinning solitary  tear drops in my eyes can touch you, 

your heart and mind  then promise, “you are mine, my soul mate”, truly, I am yours, yours for 

ever, life after life. You will never forget me in your royal life of luxury,  of myriad colours of 

rainbow, of responsibility, of richness. 



 

ଅପ୍ରଶାକ : ପ୍ରୀତ ର୍ୂର୍ଣ୍ଣପା ତୁମ ପ୍ରୀତ  ର୍ୀୟୂର୍ପ୍ରର ର୍ରାଣ ର୍ଯାହାର ଭର ଛ / ଆନନ୍ଦ ସନ୍ଧାପ୍ରନ ହୃଦୟ ବନ୍ଧପ୍ରନ ଆଶା, ପ୍ରତୟାଶାପ୍ରର 

ବଞ୍ôଚଛ । / ତୁପ୍ରମ ପ୍ରମାର ପ୍ର ୟ, ପ୍ରାଣସଖୀ ପ୍ରାୟ ହୃଦୟର ଦୁୁଃଖ ବୁଝ ଚ / ହୃଦୟ ବ ଭବ ପ୍ରେହ ପ୍ରପ୍ରମସୁଧା ଅକାତପ୍ରର ତୁପ୍ରମ 

ବାଣ୍ଟ ଚ । 

ପ୍ରଦବୀ : ମାଟ ର ଫୁଲ ମେଁ ୁମମତାର ଫୁଲ ମାଗୁଛ  ହୃଦୟ ମୂଲ । ଜନମ ଜନମାନ୍ତପ୍ରର ପ୍ରୀତ  ନ କ ତ ପ୍ରର ପ୍ରହବାର୍ାଇେଁ ସମତୁଲ । 
ପ୍ରଲାଭନାହିଁ ପ୍ରମାର ରାଜସୁଖ ପ୍ରଭାଗ, ସୁନା, ରୂର୍ା, ହୀରା ନୀଳା । ପ୍ରକୃତ  କନ୍ଦରପ୍ରର ତୟାଗ ତର୍ସୟାପ୍ରର  ବ ତ ର୍ଯାଉ ପ୍ରମାର ପ୍ରବଳା 

। 

 Ashoka:  Oh sweet beloved, you filled my heart in your love of nectar and luxury of 

Renaissance, with magnitude of your natal affection.  Promising peace, bliss  amid beatitude of 

life, you like to live a life in the search hope and happiness,  for the sake of sacred joy and serene 

pleasure in the lap of mother Nature.  

You are my dear, dear  sweet soul mate, you  understand well the depth of my sorrows, the 

sorrows of my bleeding heart, bitter truth of my straight bending  life. You share silently the 

hidden treasure of your heart embracing sweet weeping tears of love, love, love, of bliss, bliss, 

bliss, of peace, peace, peace. Ah… ambrosia of everything for me. 

Devi: I am the flower of the soil, the flower of your love, begging your graceful love-filled 

sweet-heart life after life, feeling your soul mate of eternity, worthy of your sweet love . I do not 

covet(desire) the  royal pleasures  of luxuty , of gold, silver, and diamonds. My life is devoted to 

divine prayer in the lap of nature to live saintly life of tranquil peace and serene bliss. 

ଅପ୍ରଶାକ ପ୍ରଦବୀଙୁ୍କ ଆଲ ଙ୍ଗନ କର  ବ ଦାୟ ପ୍ରନପ୍ରଲ ରାଜ କମପର ଆହିାନପ୍ରର । କଥା ପ୍ରଦପ୍ରଲ ପ୍ରସ ଶୀଘ୍ର ପ୍ରଫର  ଆସ ପ୍ରବ 

ତକ୍ଷଶ ଳାପ୍ରର ଶାନ୍ତ  ପ୍ରତ ଷ୍ଠା ର୍ପ୍ରର । ପ୍ରଦବୀ ଚାହିଁ ରହ ଥିପ୍ରଲ ଦୂରଦ ଗନ୍ତକୁ  । ଅଖଣ୍ଡ ନୀଳ ମାକୁ, ଅଶେୁାତ ପ୍ରହାଇ । ପ୍ରଦବୀ ପ୍ରସହ  
ସ୍ଥାନପ୍ରର ର୍ତ୍ର କୁଡ଼ ଆ ନ ମପାଣକର  ପ୍ରବୌଦ୍ଧଧମପର ପ୍ରଚାର ଓ ପ୍ରସାରପ୍ରର ମପ୍ରନାନ ପ୍ରବଶ କପ୍ରଲ । ଅପ୍ରଶାକଙ୍କର ମଙ୍ଗନ ର୍ାଇେଁ ପ୍ରସ 

ପ୍ରଣତ  ଢ଼ାଳୁଥିପ୍ରଲ ଶୁଭ ସକାପ୍ରଳ, ଶାଶ୍ୱତ ସନ୍ଧୟାପ୍ରର । ଅପ୍ରଶାକ ବ ସ୍ମ ତ ପ୍ରହଉଥିପ୍ରଲ ରାଜପ୍ରଭାଗର ଲାଳସା ତୟାଗକର  ପ୍ରଦବୀଙ୍କର 

ତୟାଗମୟ ଜୀବନର ତର୍ସୟା ପ୍ରଦଖି । 

 Embracing Devi Ashok left the place to attend the royal works. He will return soon after 

peace restored in Takshashila. Devi was looking at the horizon.  Gazing at the vastness of blue 

sky in wonder in joy, in tears. She built a leaf hut and lived there. She worked for the  spread of 

Buddhism.  She was praying God for His blessing for the wellness of her sweet heart Ashok 

daily  in the morning and evening  beaming with eternal holiness.  Ashok was astonished to see 

her determination to live monk life discarding her worldly desire for material bliss, royal luxury 

and comforts. 



 

ଅପ୍ରଶାକ ତକ୍ଷଶ ଳାପ୍ରର ର୍ହଞ୍ôଚବା ମାପ୍ରତ୍ର ଜନସାଧାରଣ ଆତଙ୍କ ତ ପ୍ରହାଇ ରାଜପ୍ରାସାଦ ଅବରୁ ଦ୍ଧ କପ୍ରଲ । ଅବସ୍ଥା ଗୁରୁତର ଜାଣ  

ପ୍ରସ ପ୍ରାସାଦ ଉର୍ପ୍ରର ପ୍ରଘାର୍ଣା କପ୍ରଲ ।"ରମାଦତ୍ତର ଶାସନ ପ୍ରଶର୍ ହାଇଛ  । ଶାନ୍ତ , ସ୍ଥ ରତା ଓ ପ୍ରଜାକୁଳ ସହ ତ ସୁସମ୍ପକପ 

ରଖିବାକୁ ମେଁୁ ଆସ ଛ  ରାଜାପ୍ରଦଶ ର୍ାଳନ କର  । ଆର୍ଣମାନଙ୍କର କତ୍ତପବୟ ରାଜାପ୍ରଦଶ ର୍ାଳନ କରନୁ୍ତ । କାଲ  ମୁକ୍ତ ଦରବାରପ୍ରର 

ପ୍ରର୍ଯଉେଁମାପ୍ରନ କ୍ଷତ ଗ୍ରସ୍ତ ପ୍ରହାଇଛନ୍ତ  ପ୍ରସମାନଙ୍କର ବ ଚାର ପ୍ରହବ । ସମସ୍ତ ଜନ ସାଧାରଣ ଅବପ୍ରରାଧ ଉଠାଇ ଜନର୍ଦକୁ ଚାଲ ଗପ୍ରଲ 

। ସକାଳ ସୂର୍ଯପୟ ଉଦ ତ ପ୍ରହାଇ ଆସ ଲା ପ୍ରବପ୍ରଳ ର୍ୀଡ଼ ତ ପ୍ରଜାକୁଳ ଦରବାରପ୍ରର ନୟାୟ ବ ଚାର ଆଶାପ୍ରର ବସ ପ୍ରଲ । ଅପ୍ରଶାକ 

ପ୍ରଘାର୍ଣା କପ୍ରଲ ପ୍ରର୍ଯଉେଁ ନୂଆ କର ଲାଗ ଛ  ତାହାକୁ ପ୍ରତୟାହାର କରାଗଲା । ରମାଦତ୍ତର ଅନୟାୟ ଶାସନ ବ ରୁଦ୍ଧପ୍ରର ସ୍ୱର 

ଉପ୍ରତ୍ତାଳନ କର  ପ୍ରର୍ଯଉେଁମାପ୍ରନ ଶହୀଦ ପ୍ରହାଇଛନ୍ତ , ପ୍ରସମାନଙ୍କ ନାମପ୍ରର ରାସ୍ତା ଘାଟ ନାମ ତ ପ୍ରହବ ଓ ପ୍ରପ୍ରତୟକ ର୍ରବାରପ୍ରର 

ଜଣକୁ ନ ର୍ଯୁକ୍ତ  ଦ ଆର୍ଯ ବ । ପ୍ରର୍ଯଉେଁ ବୟବସାୟୀମାପ୍ରନ କ୍ଷତ ଗ୍ରସ୍ତ ପ୍ରହାଇଛନ୍ତ  ଓ କୃର୍କମାପ୍ରନ ପ୍ରାର୍ୟ ହରାଇଛନ୍ତ  ପ୍ରସମାନଙୁ୍କ 

ସବୁପ୍ରକାର ସାହାର୍ଯୟ କରାର୍ଯ ବ । ସୁଧମୁକ୍ତ ଋଣ ଦ ଆର୍ଯ ବ । ପ୍ରର୍ଯଉେଁମାପ୍ରନ ବ ନା ବ ଚାରପ୍ରର ବନ୍ଦୀ ପ୍ରହାଇଛନ୍ତ  ପ୍ରସମାନଙୁ୍କ ମୁକ୍ତ 

କରାର୍ଯ ବ । ରାଜୟପ୍ରର ଶାନ୍ତ , ସ୍ଥ ରତା ରକ୍ଷା ପ୍ରହପ୍ରଲ ରାଜୟର ମଙ୍ଗଳ ପ୍ରହବ ।  

As soon as Ashok reached Takshashila, the people panicked and blocked the palace. 

Realizing the seriousness of the situation, he announced on the palace,"Ramadatta's rule is over. I 

have come to observe the monarchy to maintain peace, stability and good relations with the 

people. Observe the duty of the monarchy. Those who have been harmed they will be given 

justice  in the free court tomorrow”. Ashok announced withdrawal of the new tax. The streets 

will be named in the name of those who have been martyred by raising their voices against the 

unjust rule of Ramadatta and one person will be appointed in each family. Those who were 

arrested without any charges they will be released soon. If there is peace and stability in the state, 

it will be better for the people of the state.  

ପ୍ରର୍ଯଉେଁମାପ୍ରନ ଶାନ୍ତ  ଭଙ୍ଗ କର ବାକୁ ପ୍ରତୟକ୍ଷ ଓ ର୍ପ୍ରରାକ୍ଷ ଭାପ୍ରବ କାର୍ଯପୟ କର ପ୍ରବ ପ୍ରସମାନଙୁ୍କ କପ୍ରଠାର ଦଣ୍ଡ ଦ ଆର୍ଯ ବ ।' ପ୍ରଜାକୁଳ 

ଅପ୍ରଶାକଙ୍କର ଜୟଗାନ କର  ପ୍ରଫର ଗପ୍ରଲ ନ ଜନ ଜର କମପ ପ୍ରକ୍ଷତ୍ରକୁ । ଖୁବ୍ ଶୀଘ୍ର ପ୍ରସଠାପ୍ରର ଶାନ୍ତ  ପ୍ରଫରାଇ ଆଣ ବା ସମ୍ଭବ ପ୍ରହଲା 

। ପ୍ରେହ, ଶ୍ରଦ୍ଧା, ନମ୍ର ବୟବହାର ର୍ାଇେଁ ଅପ୍ରଶାକଙ୍କର ଜୟଜୟ ଧ୍ୱନ ପ୍ରର ଗଗନ ର୍ବନ ମୁଖର ତ ପ୍ରହଲା । ଅସ  ପ୍ରପ୍ରୟାଗ ନକର  

ଶାନ୍ତ  ପ୍ରତ ଷ୍ଠା କର ବାକୁ ଅପ୍ରଶାକଙ୍କର ପ୍ରଶିଂସା ରାଜୟସାରା ବୟାର୍ ଗଲା । ମହାରାଜ ବ ନୁ୍ଦସାର ପ୍ର ୟ ର୍ୁତ୍ର ଅପ୍ରଶାକର ବୁଦ୍ଧ ମତ୍ତା ଓ 

ବ ଚକ୍ଷଣ ବୟକ୍ତ ତ୍ୱପ୍ରର ମୁଗ୍ଧ ପ୍ରହପ୍ରଲ । 

Those who will be involved in any act of violence directly and indirectly to disrupt peace they 

will not be spared. They  will be severely punished. After the triumph of peace the people felt 

happy on the new prince Ashoka and returned to work. It was possible to bring back peace soon 

for his humble attitude and love for the people. His glory to restore peace heralded in the earth 

and sky. The  King Bindusars was fascinated by prudent personality of his dear son Ashok who 

had done a wonderful job. 



 

ଅପ୍ରଶାକ କ ଛ  କାଳ ତକ୍ଷଶ ଳାର ଶାସନଭାର ସମ୍ଭାଳ ପ୍ରଲ । ସବୁଦ ପ୍ରନ ଜନର୍ଦ ଗ୍ରସ୍ତ କର  ପ୍ରଜାମାନଙ୍କର ସୁବ ଧା ଓ 

ଅସୁବ ଧା ବୁଝୁଥିପ୍ରଲ । ଏହାଦ୍ୱାରା ପ୍ରଜାକୁଳ ସହ ତ ପ୍ରତୟକ୍ଷ ସମ୍ପକପ ପ୍ରତ ଷ୍ଠା ସମ୍ଭବ ପ୍ରହଲା । ପ୍ରଜାମାପ୍ରନ ଆନନ୍ଦପ୍ରର କାଳାତ ର୍ାତ 

କପ୍ରଲ । ଅପ୍ରଶାକଙ୍କ ପ୍ରନତୃତ୍ୱପ୍ରର ନବର୍ଯୁଗର ଆରମ୍ଭ ପ୍ରହଲା । ପ୍ରଜାମାପ୍ରନ ତ୍ରାହ  ତ୍ରାହ  ଡାକରୁ ନ ସ୍ତାର ର୍ାଇପ୍ରଲ । ବହୁ ଅମୂଲୟ 

ଜୀବନ ରକ୍ଷା ପ୍ରହଲା । ଟ କ ଏ ଅବସର ମ ଳ ପ୍ରଲ ଅପ୍ରଶାକ ବୁଲ  ର୍ଯାଉଥିପ୍ରଲ ପ୍ରଦବୀଙ୍କ ସାନ୍ନ ଧ୍ୟ, ସାହଚର୍ଯପୟ ର୍ାଇେଁ । ର୍ରମା ପ୍ରକୃତ  
ରାଜୟର ଅତ ଥି ପ୍ରହାଇ ପ୍ର ୟତମା ସହ ତ ରାତ୍ର  ର୍ଯାର୍ନ କର ବାର ଆନନ୍ଦ ଅତୁିୁଳନୀୟ । 

Ashoka ruled there for some time. Everyday he travelled the villages and cities and tried 

to redress the grievance of the people. This made it possible to establish direct contact with the 

people. The people rejoiced. Under the leadership of Ashoka, the New Age began. The people 

were relieved from the rule of oppression. Many precious lives were saved. After a short break, 

Ashoka would return to Devi for companionship. His joy knew no bounds  to spend the night 

with his loved one as a guest amidst sweet tranquil natural setting. 

ର୍ବପତର ର୍ାଦପ୍ରଦଶପ୍ରର ଅବସ୍ଥ ତ ପ୍ରଦବୀଙ୍କର ଆଶ୍ରମ । ଭଗବାନ ବୁଦ୍ଧଙ୍କର ଚରମ ଉର୍ାସ କା ପ୍ରସ । ପ୍ରସ ର୍ାହଡ ର୍ବପତ 

ପ୍ରଘରା ଘଞ୍ଚ ବନାନୀ ମଧ୍ୟପ୍ରର ପ୍ରସ୍ରାତସ୍ୱ ନୀ ନ କଟପ୍ରର ଆଶ୍ରମର ପ୍ରଶାଭା ଅବର୍ଣ୍ଣପନୀୟ । ର୍ଶୁର୍କ୍ଷୀ ସମପ୍ରସ୍ତ ନ ଭପୟପ୍ରର ବ ଚରଣ 

କରୁଥିପ୍ରଲ । ଈଶ୍ୱରଙ୍କର ବ ି  ଚ ତ୍ର ଲୀଳା । ଭୟ, ଆତଙ୍କ, ଅସ୍ଥ ରତା ଦୁୁଃଖର ପ୍ରପ୍ରବଶ ପ୍ରସଠାପ୍ରର ନ ର୍ ଦ୍ଧ । ଆନନ୍ଦ ନ ଳୟ ପ୍ରସ ର୍ତ୍ର 

କୁଟୀର । ଦୁଇଟ  ମଗୃଶ ଶୁ, ର୍ାରା, ଶୁଆ, ପ୍ରନଉଳ, ଗାଈ ସମପ୍ରସ୍ତ ସୁଖପ୍ରର କାଳ କାଟୁଥିପ୍ରଲ । ଆଶ୍ରମ ଉଦୟାନ ନାନାବ ଧ ର୍ୁଷ୍ପ, 

ଲତା, ଫଳ, ବୃକ୍ଷପ୍ରର ର୍ୂର୍ଣ୍ଣପମୟ ଦ ଶୁଥାଏ । ରମଣୀୟ ର୍ର ପ୍ରବଶ ର୍ବ ତ୍ର ଉକ୍ତ  ଭାବର ଉତ୍ସ । କାମନାର ବ ନାଶପ୍ରର ଦୁୁଃଖର ବ ନାଶ, 

ଏହ  ପ୍ରବୌଦ୍ଧ ବାଣୀପ୍ରର ଉଦ୍ଦୀପ୍ତ ପ୍ରଦବୀ । ଧନୟ ତାଙ୍କର ତୟାଗ, ତର୍ସୟା । ରାଜପ୍ରଭାଗକୁ ର୍ଯ ଏ ତୁଚ୍ଛ୍ ମପ୍ରଣ, ର୍ଯ ଏ ଦୁୁଃଖ ପ୍ରଦୈନୟ 

ମଧ୍ୟପ୍ରର ନ ବପାଣ ମାଗପପ୍ରର ର୍ର ଚାଳ ତ, ଧନୟ ପ୍ରସ ନାରୀ, ନ ୟତ ର । ନାର ପ୍ରକଳ ଭଳ  ରୁକ୍ଷ, ରସମୟ । ଶାଶ୍ୱତ ସୁଖର ଅଧିକାରୀ, 

ଅର୍ାର୍ôଥବ ଆନନ୍ଦର ଅଧିକାରୀ । 

The Ashram was located at the foot of the mountain. She was the worshiper of Lord 

Buddha. The beauty of the ashram near the stream amidst hills and dense forest looked 

magnificent for the blooming flowers and seasonal fruits. The animals and birds all roamed 

fearlessly. God's creation looked strange. There was no sign of fear and fret  or sorrow and 

suffering . Bliss filled atmosphere  in the leaf hut was amusing. The two deer, the pigeon, the 

parrot, the cows in the Ashram were all living in joy. The ashram garden is full of flowers, vines, 

fruits and trees. The beautiful environment is a source of sublime joy and holiness. DEVI was 

inspired by the sermon of Lord Buddha that the destruction of desire is the root cause for the 

destruction of sorrow. Blessed is her saintly life of  sacrifice. Blessed is the woman who is 

devoted to live a life of monk,  of discipline and hardship,  in search of truth and conquest of 

falsehood  for salvation, discarding the worldly desires and material fortune. Truly, she lived a 



blissful life of natural joy and tranquil peace despite isolation and hardship of forest living, like 

the sweet taste of the coconut. She is worthy of eternal bliss, happiness. 

ରାଜକାର୍ଯପୟରୁ ବ ରତ  ପ୍ରନଇ ଅପ୍ରଶାକ ଅଶ୍ୱର୍ଷୃ୍ଠପ୍ରର ଧାଇେଁ ଆସଥୁିପ୍ରଲ ପ୍ରଦବୀଙ୍କର ଆଶ୍ରମକୁ ପ୍ରେହ, ସାନ୍ନ ଧ୍ୟ, ସାହଚର୍ଯପୟ 

ଆଶାପ୍ରର । ଆଶ୍ରମର ବର୍ଣ୍ଣପାଢୟ ର୍ର ପ୍ରବଶପ୍ରର ପ୍ରସ ମୁଗ୍ଧ ପ୍ରମାହ ତ । ସପ୍ରମ୍ମାହନର ମାୟା । ସରଳ, ସନୁ୍ଦର, ନ ରଳସ ଜୀବନପ୍ରର 

ପ୍ରଚୁର ସୁଖ ପ୍ରସ ଅନୁଭବ କରୁଥିପ୍ରଲ ପ୍ରସଠାପ୍ରର । ପ୍ରର୍ଯଉେଁଠ  କ୍ଷମତାର ଲପ୍ରଢଇ ନାହିଁ, ଗୁପ୍ତ ଚକ୍ରାନ୍ତର ସ୍ଥାନ ନାହିଁ, ଅଛ  ଆଶାର୍ଲତୁ 

ର୍ବ ତ୍ର ଆନନ୍ଦ । ଆଶ୍ରମ ଜୀବନ ପ୍ରାଚୁର୍ଯପୟ ଓ ଐଶ୍ୱର୍ଯପୟର ଗନ୍ତାଘର । ଅପ୍ରଶାକଙୁ୍କ ପ୍ରଦଖି ଦ ବୟା, ସୁନ୍ଦରୀ ପ୍ରଦବୀ ଆନନ୍ଦପ୍ରର ଅଭ ଭୂତ 

ପ୍ରହପ୍ରଲ । ପ୍ରଣାମ ର୍ୂବପକ ର୍ଯଥାମାନୟ ସତ୍କାର କପ୍ରଲ । ଦ ନସାରା ଗଳ୍ପ କର ବାପ୍ରର ମତ୍ତ ଥିପ୍ରଲ ଦୁପ୍ରହେଁ ।  

During leisure days  Ashok rushed to the ashram on horse  back with beaming hope to 

enjoy her love and affection, closeness, and companionship. He was fascinated by the colorful 

atmosphere of the ashram looked vibrant and beautiful. He felt captivated for the sweet love of 

his beloved Devi. He felt a lot of happiness there admiring  simple, beautiful, buoyant life. 

Where there is no struggle for power, there is no place for secret conspiracy but there is hope for 

holy joy. Ashram life is a destination of abundance and prosperity. Devi, the beautiful goddess in 

human frame, was overjoyed to see Ashok. She bowed and paid homage. Both were intoxicated 

throughout the day in talking and embracing each others warm feelings of heart and intrigues of 

mind. 

ପ୍ରଜୟାତ୍ସ୍ନାୋତ ର୍ଥୃିବୀପ୍ରର ଚୂନାଚୂନା ପ୍ରରୌର୍ୟ ର୍ୁଷ୍ପ । ସମଗ୍ର ବନାନୀ ନ ଦ୍ରାମଗ୍ନ । ଆକାଶପ୍ରର ଅଖଣ୍ଡ ନୀଳ ମା । ମଧୁମୟ 

ଦୃଶୟସବୁ ମପ୍ରନାମୁଗ୍ଧକର । ରାତ୍ର  ଆଗମନପ୍ରର ଘତୃ ଦ ର୍ାଳୀର ମପ୍ରହାତ୍ସବ, ମନ୍ତ୍ରଧ୍ୱନ , ଘଣ୍ଟ, ଶଙ୍ଖ ଧ୍ୱନ  ସମଗ୍ର ର୍ର ପ୍ରବଶକୁ 

ପ୍ରମାହାଚ୍ଛ୍ନ୍ନ କର  ରଖିଥିଲା । ରାତ୍ର ପ୍ରଭାଜନ ର୍ପ୍ରର  କ ଛ  ସମୟ ର୍ାଇେଁ ଦୁପ୍ରହେଁ ପ୍ରଗାଟ ଏ ବ ରାଟ ଶାଳବୃକ୍ଷ ନ କଟପ୍ରର ବସ  ବସ  

ଉର୍ପ୍ରଭାଗ କରୁଥିପ୍ରଲ ଚାନ୍ଦ ନୀ ରାତ ର ଚମକକୁ । ପ୍ରତାଳ  ପ୍ରନଉଥିପ୍ରଲ ର୍ରମ ଆଗ୍ରହପ୍ରର, ଅନୁରାଗପ୍ରର ଆଞ୍ଜଳୁା ଆଞ୍ଜଳୁା ପ୍ରଜୟାତ୍ସ୍ନା 

।  

Luminous silver flowers on the glorious earth. The forest kingdom is asleep. Vastness of 

beaming blue in the sky was looking magnificent and alluring. The blissful scenes are 

breathtaking. With the arrival of the night, the festival of light seemed spellbound with the sound 

of mantras, bells, conch shells which enveloped the entire environment in serene joy. For 

sometime after dinner, they enjoyed the glowing beauty of the moonlit night sitting near the huge 

Sal tree. With great enthusiasm they enjoyed night in the forest and feel mesmerized embracing 

handful of milky moon beams for its soothing touch and enchanting coolness  and calmness.  

 

 



 

ପ୍ରଣୟୀର୍ଯୁଗଳ ଜହ୍ନ ଆଲୁଅପ୍ରର ର୍ରସ୍ପରକୁ ଆଲ ଙ୍ଗନ କର  ଚୁମିନ ଆଙୁ୍କଥିପ୍ରଲ ର୍ରସ୍ପରର ଗଣ୍ଡପ୍ରଦଶ, କର୍ାଳପ୍ରର । 
ଅପ୍ରଶାକ ହସ୍ତ ସଞ୍ଚାଳନ କରୁଥିପ୍ରଲ ପ୍ର ୟତମା ସଖୀର ପ୍ରଲାଭନୀୟ  ଅଙ୍ଗ ବଲ୍ଲରୀପ୍ରର । ର୍ରମ ତୃପ୍ତ  ଆନନ୍ଦପ୍ରର ହଜ ଥିପ୍ରଲ 

ରତ କ୍ରୀଡାପ୍ରର । ଆଦାମ୍ ଓ ଇଭ୍ର ପ୍ରଶର୍ହୀନ ଅପ୍ରନିର୍ାପ୍ରର ଅନୁର୍ମ ଦ ଶୁଥିପ୍ରଲ ଦୁପ୍ରହେଁ । ସ୍ତନପ୍ରଦଶର ଦୀପ୍ତ  ଓ ଭୂଲତାର କୃଷ୍ଣାଭ 

ଦୁୟତ ପ୍ରର । ମ ଳନ ମୁହୂତ୍ତପପ୍ରର ମଧୁମୟ ଆନନ୍ଦ ଆହରଣପ୍ରର ମଗ୍ନ ଥିପ୍ରଲ ପ୍ରଦବୀ ଓ ଅପ୍ରଶାକ । ପ୍ରତୁୟର୍ପ୍ରର ଅପ୍ରଶାକ ପ୍ରଫର ଗପ୍ରଲ 

ତକ୍ଷଶୀଳାକୁ । ଅବସର ମ ଳ ପ୍ରଲ ଅପ୍ରଶାକ ଆସୁଥିପ୍ରଲ ଆଶ୍ରମକୁ ସବୁ କଲାନ୍ତ , କାଳ ମାକୁ ଦୂରକର  । ଅପ୍ରଶାକଙ୍କର ମ ଳନ ର୍ବପପ୍ରର 

ପ୍ରଦବୀ ପ୍ରଗାଟ ଏ ର୍ୁତ୍ର ମପ୍ରହନ୍ଦ୍ର ଓ ର୍ୁତ୍ରୀ ସିଂଘମ ତ୍ରାକୁ ର୍ାଇଥିପ୍ରଲ ।  

The couple hugged each other in the moon light and kissed their cheeks and forehead in 

warm embrace, in joyous celebration of their love. His hands spread over her blooming breast 

and sweet soft body in wild intoxicated joy. They entangled in passionate feelings for sensuous 

pleasure, for sublime sex, for sweet honeymoon experience. They lost in wonderful, awe-

inspiring joy of sex, drinking nectar of conjugal bliss like Adam and Eve. It gives them ultimate 

satisfaction of eternal love lurking in human frame of flesh and blood. They feel amused and 

illuminating in the radiant light of the full moon breast and in the bright black beauty of the 

attractive, eluding eyebrows. They were immersed in the ocean of  joyous moments of union in 

eternity. In the morning, Ashoka returned to Takshashila. When he was free he came to the 

ashram to rejuvenate his body and mind, to get rid of all the fatigue, removing stress to relax. 

DEVI had a son, Mahendra, and a daughter, Sanghamitra during the period  of his stay in 

Taxyasila . 

କ ଛ ି  ଦ ନ ର୍ପ୍ରର ମହାରାଜ ବ ମ୍ବ ସାରଙ୍କ ନ ପ୍ରଦ୍ଦପଶପ୍ରର ଅପ୍ରଶାକ ର୍ାଟଳ ର୍ୁତ୍ର ଗପ୍ରଲ । ପ୍ରସଠାପ୍ରର ଅପ୍ରଶାକଙ୍କ ବ ରୁଦ୍ଧପ୍ରର କୂର 

ର୍ଡର୍ଯନ୍ତ୍ର ପ୍ରଦଖି ବ ନୁ୍ଦସାର ଅପ୍ରଶାକଙ୍କ ଜୀବନହାନ  ଆଶଙ୍କାପ୍ରର ଅବନ୍ତ ର ରାଜଧାନୀ ଉଜ୍ଜ୍ୱୟ ନୀର ଦାୟ ତ୍ୱ ପ୍ରଦବାକୁ ଚାହିଁପ୍ରଲ । 
ଅପ୍ରଶାକ ମା' ଧମପାଙ୍କର ଆଶୀବପାଦ ଓ ର୍ ତାଙ୍କର "ର୍ଯଶସ୍ୱୀ ହୁଅ' ବରଦାନ ଲାଭକର  ଉଜ୍ଜ୍ୱୟ ନୀ ଗପ୍ରଲ । ପ୍ରସଠାପ୍ରର ସୁଚାରୁରୂପ୍ରର୍ 

ରାଜୟ ଶାସନକପ୍ରଲ । ପ୍ରସନାବାହ ନୀକୁ ଶଙୃ୍ଖଳ ତ ଓ ଶକ୍ତ ଶାଳୀ କର  ପ୍ରତାଳ ପ୍ରଲ । ଜନର୍ଦ ଗ୍ରସ୍ତକର  ପ୍ରଜାମାନଙ୍କର ଅସୁବ ଧା 

ଦୂରକପ୍ରଲ, ସାହର୍ଯୟ ସହାନୁଭୂତ  ଦ୍ୱାରା ପ୍ରସମାନଙ୍କର ହୃଦୟ ଜୟକପ୍ରଲ । ଜନମଙ୍ଗଳ କାର୍ଯପୟର୍ାଇେଁ ସମସ୍ତଙ୍କର ଶ୍ରଦ୍ଧା ଭାଜନପ୍ରହପ୍ରଲ 

।  

A few days later, Ashok left for Pataliputra at the behest of Maharaja Bimbisar. 

Contemplating the brutal conspiracy against Ashok there, Bindusara wanted to give him the 

charge of Ujjain, the capital of Avanti,  fearing any fatal attack on Ashok in Pataliputra. With the 

blessings of his mother Dharma and the father, "Be successful," Ashok went to Ujjain, where he 

ruled the state  smoothly. He concentrated his effort to make the army strong and  disciplined. He 

also worked for the welfare of the people and won their heart for his compassion and love. 



 

ରାଜଧାନୀ ର୍ାଟଳ ର୍ୁତ୍ରପ୍ରର ମହାରାଜ ବ ମ୍ବ ସାରଙ୍କର ସ ିଂହାସନପ୍ରତ  ସମସ୍ତଙ୍କର ଲୁବ୍ଧ, ପ୍ରଲାଲୁର୍ ଦୃଷ୍ଟ  । ବହୁ ଚକ୍ରାନ୍ତ, 

ର୍ଡର୍ଯନ୍ତ୍ରର ଇୟତା ନାହିଁ । ମହାରାଜ ବୃଦ୍ଧ । ଶାସନ କ୍ଷମତା ଚଳାଇବାକୁ ପ୍ରସ ଦ ନକୁ ଦ ନ ଅକ୍ଷମ ଓ ଅସୁସ୍ଥତା ପ୍ରଭାଗୁଛନ୍ତ  । 
ମହାମନ୍ତ୍ରୀ ରାଧାଗୁପ୍ତ ଅପ୍ରଶାକଙୁ୍କ ସ ିଂହାସନପ୍ରର ବସାଇବାକୁ ମପ୍ରନମପ୍ରନ ସ ଦ୍ଧାନ୍ତ କର ଥାନ୍ତ  । ୧୦୧ ଭାଇ ମଧ୍ୟରୁ ଅପ୍ରଶାକ ପ୍ରଶ୍ରଷ୍ଠ 

ସବୁଗୁଣପ୍ରର । ତାର ଶକ୍ତ , ସାହସ, ରଣକ୍ରୀଡା, ସମର ପ୍ରକୌଶଳ, ଅସ ଚାଳନା, ରାଜୟ ଶାସନ ଓ କୂଟନୀତ ପ୍ରର ମଗଧବାସୀ ବ ସ୍ମ ତ 

। ପ୍ରଜୈନମୁନୀ ଅପ୍ରଶାକଙ୍କ ଜାତକ ଲଗ୍ନ ପ୍ରଦଖି କହ ଥିପ୍ରଲ ପ୍ରସ ବ ଶ୍ୱ ବ ଜୟୀ ପ୍ରହପ୍ରବ । ଭାରତବର୍ପପ୍ରର ଅଦ୍ୱ ତୀୟ ସମ୍ରାଟଭାପ୍ରବ 

ଖୟାତ  ଲାଭ କର ପ୍ରବ । 

 In the capital, Pataliputra, everyone is greedy for occupying the throne of King Bimbisar. 

There is no end of conspiracy and intrigues. The king is old. He is becoming more and more 

incapable of running for office. Chief Minister Radhagupta has decided to put Ashok on the 

throne. Ashoka is the best of the 101 brothers. The people of Magadha were amazed at his 

strength, courage, sportsmanship, martial arts, sword warfare,  management capacity, state 

governance and diplomacy. Jainmuni saw Ashok's  jatak of birth time and said that  he would 

win the world. He will gain fame as the unique emperor in India. 

ମହାମନ୍ତ୍ରୀ ରାଧାଗୁପ୍ତ ନ ଜ ଝ ଅ କୁନ୍ତଳାର ର୍ର ଣୟ ଅପ୍ରଶାକଙ୍କ ସହ ତ କର ବାକୁ ସ୍ୱର୍ନ ବ ପ୍ରଭାର । ଅପ୍ରଶାକଙୁ୍କ 

ରାଜସ ିଂହାସନ ପ୍ରଦଇ ନ ଜଝ ଅକୁ ମଗଧ ସାମ୍ରାଜୟର ମହାରାଣୀ କର  ନ ଜର ଅଧିକାର ସାବୟସ୍ତ କର ବାର ଅଭ ଳାର୍ ପ୍ରର୍ାର୍ଣ 

କର ଥିପ୍ରଲ । ମଗଧର ସ ିଂହାସନ କଣ୍ଟକର୍ୂର୍ଣ୍ଣପ ଜାଣ  ଗୁପ୍ତ ମନ୍ତ୍ରଣା କର ବାକୁ ରାଜୟକାର୍ଯପୟପ୍ରର ଉଜ୍ଜ୍ୱୟ ନୀ ଗପ୍ରଲ । ସାଥିପ୍ରର କନୟାରତ୍ନ 

କୁନ୍ତଳାକୁ ପ୍ରନଇର୍ଯାଇଥିପ୍ରଲ ଚାର ଚକ୍ଷୁର ମ ଳନ ଲାଗ  । ଅପ୍ରଶାକଙ୍କ ସହତ ଆପ୍ରଲାଚନାପ୍ରବପ୍ରଳ ମଗଧର ଭବ ର୍ୟତ ଲାଗ  ସତକପ 

ରହ ବାକୁ ପ୍ରସ ପ୍ରଚତାଇ ପ୍ରଦପ୍ରଲ । କ ଛ  ଅଘଟଣ ପ୍ରହପ୍ରଲ ପ୍ରସ ସମସ୍ତ ସାହାର୍ଯୟ ଅପ୍ରଶାକଙୁ୍କ ର୍ପ୍ରରାକ୍ଷଭାପ୍ରବ ପ୍ରର୍ଯାଗାଇପ୍ରଦପ୍ରବ । 
ମହାରାଜ ମହାରାଣୀଙୁ୍କ ବ ଶ୍ୱାସ କରନ୍ତ  ନାହିଁ । ପ୍ରସ ଦ ନକୁ ଦ ନ ଅସୁସ୍ଥ ପ୍ରହାଇ ର୍ଡୁଛନ୍ତ  ।  

Chief Minister Radhagupta is dreaming of making his daughter Kuntala  to wed Ashok. 

He planned to give Ashoka the royal throne and made his daughter the queen of the Magadha 

empire. Knowing that the throne of Magadha was in danger, he went to the state Ujjain to hold 

secret consultations. He took her daughter  Kuntala with him anticipating her love with Ashok 

and union of cupid eyes. During the meeting with Ashok, he warned him to be vigilant for the 

future of Magadhar. In the event of any mishap, he will indirectly provide all the help to Ashok. 

The king does not trust the queen. He is getting sicker by the day. 

 ଅପ୍ରଶାକ ମହାମନ୍ତ୍ରୀ ରାଧାଗୁପ୍ତଙୁ୍କ ର୍ଯଥାର୍ଯଥ ସମ୍ମାନ ଜଣାଇ ପ୍ରନୈଶ ପ୍ରଭାଜ  ନ ମପ୍ରନ୍ତ ନ ମନ୍ତ୍ରଣ କର ଥିପ୍ରଲ । ମହାମନ୍ତ୍ରୀ 
ଏହା ପ୍ରସୌଭାଗୟଜନକ କହ  ସ୍ୱୀକୃତ  ପ୍ରଦପ୍ରଲ । ର୍ାବପତୟ ର୍ାଦପ୍ରଦଶପ୍ରର ଏକ ରମଣୀୟ ସ୍ଥାନପ୍ରର ନ ମିତ ଅତ ଥି ଭବନକୁ ମନ୍ତ୍ରୀ ଓ 

ତାଙ୍କର କନୟା କୁନ୍ତଳାକୁ ଆମନ୍ତ୍ରଣ କର ଥିପ୍ରଲ ।  ର୍ାନ ପ୍ରଭାଜନ ର୍ପ୍ରର ସମପ୍ରସ୍ତ ପ୍ରସଠାପ୍ରର ରାତ୍ର  ର୍ଯାର୍ନ କପ୍ରଲ । ପ୍ରତୁୟର୍ପ୍ରର 



ମହାମନ୍ତ୍ରୀ ର୍ାଟଳ ର୍ୁତ୍ର ଅଭ ମୁପ୍ରଖ ଗଲାପ୍ରବପ୍ରଳ ଝ ଅ କୁନ୍ତଳାକୁ ପ୍ରସଠାପ୍ରର ଛାଡ ପ୍ରଦଇ ଗପ୍ରଲ । ଅପ୍ରଶାକଙୁ୍କ କୁନ୍ତଳାର ବୁଝାଶୁଣା 

କର ବାକୁ କହ ପ୍ରଲ । ଏର୍ର  ରମଣୀୟ  ସ୍ଥାନପ୍ରର ରହବାକୁ କୁନ୍ତଳାର ବହୁତ ଇଚ୍ଛ୍ା, ପ୍ରତଣୁ ତାଙୁ୍କ ସାଥିପ୍ରର ପ୍ରନଇ ଆସ ଲ  । ପ୍ରସ ବଡ 

ଅଝଟ ଝ ଅ । ନୃତୟ ନ ର୍ୁଣା, ସିଂଗୀତ ପ୍ରବୀଣା, ବାଦୟକାର, ପ୍ରରାପ୍ରର୍ଇପ୍ରର ନ ର୍ୁଣ, ଗୃହ କମପପ୍ରର ଦ ଗ୍ଦଶପକ । ତା ପ୍ରତ  ଟ କ ଏ 

ଧ୍ୟାନ ରଖୁଥିପ୍ରବ ପ୍ରର୍ଯର୍ର  ଏପ୍ରତ ବଡ ବଙ୍ଗଳାପ୍ରର ପ୍ରସ ପ୍ରର୍ଯର୍ର  ଏକାକୀତ୍ୱ ଅନୁଭବ ନ କପ୍ରର । ଅପ୍ରଶାକର ହୃଦୟ ଜୟ ଲାଗ  ର୍ଯତ୍ନ 

ପ୍ରନବାକୁ ଇଙ୍ଗ ତକପ୍ରଲ କୁନ୍ତଳାକୁ । ପ୍ରସ ପ୍ରଫର ଗପ୍ରଲ ର୍ୂବପବତ୍ ରାଜଧାନୀ ର୍ାଟଳ ର୍ୁତ୍ରକୁ । 

As a mark of goodwill gesture, Ashok invited Radhagupta, the chief minister for a dinner. He 

accepted the invitation with warm heart coveying his feeling of being fortunate for him.   

Ashok also invited his daughter Kuntala and  minister to the guest house, which was built in a 

beautiful location at the foot of the mountain. After dinner, they spent the night there. In the early 

hours of the morning, the Chief Minister left for Pataliputra but Kuntala stayed there. He 

requested Ashok to look into her daughter who was alone. Kuntala wanted to visit such a 

beautiful place, so I brought her with me. She is very unruly. She is a great dancer, renowned 

musician, an expert in cooking and a good housekeeper.  Please take care of her so she will n't 

feel lonely in such a big bunglow. He also instructed Kuntala to win the heart of prince Ashok. 

He returned to the capital, Pataliputra as per programme. 

ଅପ୍ରଶାକ ଦ ନସାରା ରାଜକମପପ୍ରର ଲ ପ୍ତ ରହ  ଅର୍ରାହଣପ୍ରର କଲାନ୍ତ  ପ୍ରମଣ୍ଟ ବାକୁ ରାଜ ଉଦୟାନକୁ ଗପ୍ରଲ । ପ୍ରସଠାପ୍ରର 

କୁନ୍ତଳାଙୁ୍କ ପ୍ରଦଖି ବ ସ୍ମ ତ ଓ ଆନନ୍ଦ ତ ପ୍ରହପ୍ରଲ । ଦୁଇ ମଗୃ ଶ ଶୁ ସାଥିପ୍ରର କ୍ରୀଡାରତ କୁନ୍ତଳାଙ୍କର ଅର୍ୂବପ ଲାବଣୟ ଖସ ର୍ଡୁଥିଲା ମଣ  

ମୁକ୍ତାଭଳ  । ପ୍ରର୍ଯୌବନପ୍ରର ର୍ାଦ ପ୍ରଦଇ ପ୍ରସ ପ୍ରତାଳ ଥିଲା ମୂଚ୍ଛ୍ପନାମୟ ସଙ୍ଗୀତର ଧାରା । ତନୁ ବଲ୍ଲରୀପ୍ରର ମାିଂସଳ ଫୁଲର ମହକ, 

ଆଖିପ୍ରର, ଓଠପ୍ରର ଅଶୁଣା ସଙ୍ଗୀତର କୁହୁକ, ମନ୍ତ୍ରମୁଗ୍ଧ କର  ପ୍ରଦଇଥିଲା ଅପ୍ରଶାକଙୁ୍କ । ଅପ୍ରଶାକ କୁନ୍ତଳାଙ୍କ ସହ କଥାବାତ୍ତପାପ୍ରର 

ମଜ୍ଜ ଥିପ୍ରଲ ଭାବର ଆଦାନ ପ୍ରଦାନପ୍ରର ଉଭପ୍ରୟ ନ କଟରୁ ନ କଟତର ପ୍ରହାଇଥିପ୍ରଲ ।  

Ashoka was engaged in royal work all day. He went to the royal garden in the afternoon 

to relax for tiredness and to breathe fresh air. There he was amazed and delighted to see Kuntala.  

Her beaming beauty, youthful colour and enticing fragrance were spreading like the rain drops of 

rainbow in the garden when she was playing with two deer cubs, in joy, in harmony, in hymn. 

The praise-worthy blossoming beauty, the charmness and glamour of her sweet soft body was 

alluring and enchanting in the eyes of Ashok as if dancing like neckless of pearl, gold and 

diamond. Stepping into her youth, she was singing like the stream of music, like murmuring 

mountain spring. Her youthful beauty looked sweet and sensuous, crowned with flowers and 

fragrance. The melody of unknown unheard music springs in her eyes and lips. Ashok’ s heart 

enthralled in eternal joy and passionate pain like music of a mute spectator. Ashok felt great joy 

in sweet conversation with Kuntala. The two became close, very close in exchanging their views 

as if they discovered something strange, unspoken, awe-struck, thrilling inside their inner most 

corner of heart like their end game in search of lovemate, heartmate, soulmate. 



 

 

 ରାତ୍ର  ନଇେଁ ଆସ ଲା ଘନ ତ ମ ର ସାଥିପ୍ରର, ଧରଣୀରାଣୀକୁ ଅପ୍ରଚତନ କରବାକୁ । ଅପ୍ରଶାକ ରାତ୍ର  ପ୍ରଭାଜନ ର୍ାଇେଁ 

କୁନ୍ତଳାକୁ ର୍ାଖପ୍ରର ବସାଇପ୍ରଲ । ଲଜ୍ଜା ଜୁଡୁବୁଡୁ ପ୍ରର୍ଯୌବନର ତନୁ ବଲ୍ଲରୀ ନମ୍ର, ନୀରବ । ପ୍ରସହ  ଚାହାଣ ପ୍ରର ସମୟ ସ୍ଥ ର 

ପ୍ରହାଇର୍ଯାଇଥିଲା ମୁହୂତ୍ତପକ ର୍ାଇେଁ । ରାତ୍ର  ପ୍ରଭାଜନ ର୍ପ୍ରର ଅପ୍ରଶାକ କୁନ୍ତଳା ଗଳ୍ପପ୍ରର ମଜ୍ଜ  ଗପ୍ରଲ । ଅପ୍ରଶାକ ଶୁଣାଉଥିପ୍ରଲ ତାଙ୍କ 

ଜୀବନର କଳଙ୍କ ତ ଜନମ କାହାଣୀ, ବାଲୟଜୀବନପ୍ରର ମାତୃ ପ୍ରେହରୁ ଦୂରପ୍ରର, କଳ ଙ୍ଗପ୍ରର । ପ୍ରକୈପ୍ରଶାରପ୍ରର ମହାରାଣୀଙ୍କ 

ର୍ୁତ୍ରମାନଙ୍କର ପ୍ରଦୌରାତ୍ମୟ, ପ୍ରପ୍ରତୟକ କଥାପ୍ରର "ଅପ୍ରବୈଧ' ର ଅର୍ମାନ ମପ୍ରତ ହ ିଂସ୍ର କର ପ୍ରଦଇଛ  । ପ୍ରମା ଜୀବନ ପ୍ରଗାପ୍ରଟ କଳଙ୍କ ତ 

କାହାଣୀ ର୍ଯାହାର ନାୟକ ଅଦୃଷ୍ଟ ନ ୟତ  । କୁନ୍ତଳା ସମପ୍ରବଦନା ପ୍ରକାଶ କଲା ନ ରବପ୍ରର ଦୁଇ ବୁନ୍ଦା ଅଶୁପ୍ରର । 

 Slowly but steadly the night approached with a thick black carpet for spreading its 

illusion to make the earth unconscious in sleep in a superb spellbound magical way. Ashoka sat 

by the side of Kuntala for dinner.  She looked shyed, humble, silent and dazzled in spring time 

beauty of youthful vigour like vastness of blue sky and sweetness of sea. Their graceful delicate 

eyes haunting  for each other in wild ecstasy. As if time was transfixed for a moment. They 

looked each other like stark moon beams striking like the arrow of cupid on their heart and 

thought, very powerful, poignant, penetrating and poetic.  After dinner, Ashok and Kuntala were 

exchanging their hearts feelings and talked the fascinating story of life. She was listening to the 

story of his disgraceful birth being a prince, away from maternal affection to spend childhood  in 

far away Kalinga. My boyhood is bleeding and in every sense I feel violent for the torture and 

disgraceful cruel of comment from the sons of queen, ‘illegal’. My birth, my life is unlawful in 

the annals of cruel destiny. Kuntala expressed her solidarity in deep compassion, in silent tear 

drops of true love. 

 ବ ଳମ୍ବ ତ ରାତ୍ର ପ୍ରର କୁନ୍ତଳା ଓ ଅପ୍ରଶାକ ଅଲଗା ଅଲଗା ଘପ୍ରର ଶୟନ ର୍ାଇେଁ ଗଲାପ୍ରବପ୍ରଳ, କୁନ୍ତଳା ଭୟଭୀତ ପ୍ରହାଇ 

କହ ଲା, ଆର୍ଯପୟର୍ୁତ୍ର ଏପ୍ରତ ବଡ ଘପ୍ରର ମେଁ ୁଏକାକୀ ପ୍ରଶାଇବା ସମ୍ଭବ ନୁପ୍ରହେଁ । ର୍ଯଦ  ଆର୍ତ୍ତ  ନଥାଏ ପ୍ରମା ଘପ୍ରର ରାତ୍ର  କଟାଇପ୍ରଲ 

ଧନୟ ପ୍ରହବ  । ଅପ୍ରଶାକ ଅଧିକ ଚ ନ୍ତା ନକର  କୁନ୍ତଳାର ଶୟନ କକ୍ଷପ୍ରର ପ୍ରପ୍ରବଶ କପ୍ରଲ । କୁନ୍ତଳାଙୁ୍କ ଖଟର୍ାଲ ଙ୍କ ପ୍ରର ପ୍ରଶାଇବାର 

ବୟବସ୍ଥା କର  ତପ୍ରଳ ଜଗ ବସ ପ୍ରଲ । କୁନ୍ତଳା ସ୍ମ ତହସ  ଆମନ୍ତ୍ରଣ କଲା ଅପ୍ରଶାକଙୁ୍କ ତା' ର୍ାଖପ୍ରର ପ୍ରଶାଇବାକୁ । ପ୍ରସ ଆଜ  ର୍ଯାଏ 

ଏକୁଟ ଆ ପ୍ରଶାଇନାହିଁ । ଅନ୍ଧାରକୁ ତାର ପ୍ରାଣର ଡର । ଅନୟ ଉର୍ାୟ ନପ୍ରଦଖି ଅପ୍ରଶାକ କୁନ୍ତଳାଙ୍କ ସହ ତ ଶୟନ କପ୍ରଲ । 

They said good night before going to bed for rest in their rooms. Suddenly, Kuntala said in fear, 

"It is not possible for me to sleep alone in such a big house, Oh prince Aryaputra. If you have no 

objection, please spend the night in my room," she said. "I will be happy”. Ashok entered 

Kuntala's bed without worrying about it. He made arrangemeny for Kuntala to sleep on the bed 

and prefer to sit on the floor. Smilling sweetly like emerging budding rose petals in her lip, she 

said that she never sleep alone in fear of darkness and invited Ashok to sleep with her as her 



sweet heart at her own accord. He consented silently feeling no other way or to say a word which 

may  hurt her at this opportune seizing  moment and lastly, to ensure her safety  and security 

which may be at stake.  

ତରୁଣ ପ୍ରାଣର ସ୍ପଶପପ୍ରର ଶ ହର ତ ପ୍ରଦହ, ମନ, ପ୍ରର୍ଯୌବନର ପ୍ରକଦାର କାନନ । ଲାଗୁଥିଲା ଅନୁର୍ମ ପ୍ରରାମାଞ୍ôଚତ 

ମୁହୂତ୍ତପସବୁ । 

Their two, young warm trembling bodies collided like profound monsoon clouds, thrilled 

like thunder lights in love, in joy. As if they were rolling over the seabeach like tender waves, 

like autumn clouds roaming over open blue sky, like stars kissing in milky way, like smilling 

golden paddy fields embracing the faraway horizon in spontaneous celebration of their love.  

Their tender body and mind were submerged in eternal bliss of love. The wedding moments,  

their romantic moods, all rolls into one with the touch of their young soul. That's all. 

ରକ୍ତମାିଂସର ମହକପ୍ରର ମୁଖର ତ ତନୁ, ମନ । ଏକାନ୍ତପ୍ରର, ନ ଶୀଥପ୍ରର ମ ଳନର ମପ୍ରହାତ୍ସବ । ଅସମ୍ଭାଳ ଦୁଇ 

ପ୍ରଣୟୀଙ୍କର ପ୍ରବଦନା ବ ଦଗ୍ଧ ହୃଦୟ ପ୍ରସୁ୍ତତ ଥିଲା ମୁହୂତ୍ତପକ ମଧ୍ୟପ୍ରର ମ ଶ ର୍ଯ ବାକୁ ପ୍ରଚତନାପ୍ରର, ବ୍ରହ୍ମପ୍ରର, ନାଦପ୍ରର, କମ୍ପନପ୍ରର ।  

They felt intoxicated in the fragrance of their blood and flesh. Amidst solitude and 

darkness of night they enjoyed the blissful positions of intercourse, celebrating the festival of 

love. They felt restless for their passionate pain to embrace each other. They were ready to merge 

into oneness of atom in a moment, vibrating at its own sweet accord for fulfillment of love 

aspirations in union, in spirit, in sound, in soul consciousness. 

 ଅପ୍ରଶାକଙ୍କ ଉଷ୍ଣ ଆଲ ଙ୍ଗନପ୍ରର କୁନ୍ତଳା ପ୍ରେହମୟ ଶ ହରଣପ୍ରର ଉତୁ୍ତର  ର୍ଡୁଥିପ୍ରଲ ଉଚ୍ଛ୍ଳ ଜଳଧାରା ଭଳ  । ଆପ୍ରସ୍ତ 

ଆପ୍ରସ୍ତ ପ୍ରତ ବାଦର ନୀରବ ଶଦ୍ଦ । କୁନ୍ତଳାଙ୍କ ମଦୁୃ ପ୍ରତ ବାଦର ପ୍ରତ ପ୍ରରାଧ କର  ଅପ୍ରଶାକ ଟାଣ  ପ୍ରନଇଥିପ୍ରଲ ନ ଜର ଛାତ କୁ । ଚାର୍  
ଧର ଥିପ୍ରଲ ବତ୍ତପୁ ଳ ସ୍ତନମଣ୍ଡଳକୁ । ଅସିଂଖୟ ଚୁମିନପ୍ରର ମୁଖ ମଣ୍ଡଳରୁ ପ୍ରୀତ ସୁଧା ର୍ାନ କରୁଥିପ୍ରଲ । ଏହ ର୍ର  ପ୍ରତ ବାଦ ଓ 

ପ୍ରତ ପ୍ରରାଧର ର୍ବପ ପ୍ରଶର୍ପ୍ରର ଅପ୍ରଶାକ କୁନ୍ତଳାର ପ୍ରଗାର୍ନୀୟ ଅଙ୍ଗଲତ କାର ର୍ୁଷ୍ପ ତ କାନନପ୍ରର ଝାସ ପ୍ରଦଇଥିପ୍ରଲ ଆତ୍ମହରା ପ୍ରହାଇ 

। 

 Kuntala felt like a joyous rolling stream in warm embrace of  Ashoka. The sweet 

sensation of love and its indominate spirit pervaded her heart and mind, body and soul. Slowly 

the silent protest was sounded in heartbeats and breathings. Ashok pulled her to the chest 

amusing her mild protest. He felt awestruck in aching joy holding in hands the sweet treasure of 

love, feeling spontaneous outburst of passion, pressing her cone-like fullmoon flowering poetic 

breast as if  stiff to touch, soft to feel, looking delicate and graceful, mild like milky way, filled 

in ambrosia, ecstasy of eternity. He kissed and kissed her face, eyes, lips, cheeks, forehead, neck, 

breast, hands, palms every inch of her youthful entity in search of sheer joy and bliss of sweet 

love.  At the end of flimsy protest, Ashok was amused and discovered himself in the flowering 



forest of her honey filled secret, in a state of sublime joy amidst erotic wildness and warmness, 

singing the song of the soulmate in silence, in solitude, in serenity.   

ରାତ୍ର  ଅବସାନ ର୍ପ୍ରର ଅପ୍ରଶାକ ନ ତୟକମପ ସାର  ବୁଲ ର୍ଯାଇଥିପ୍ରଲ ରାଜୟ ଖବର ବୁଝ ବା ର୍ାଇେଁ । ଏହ ର୍ର  ଭାବପ୍ରର ସମୟ 

ପ୍ରବାହ  ଚାଲ ଥିଲା ନ ଜସ୍ୱ ଗତ ର୍ଥପ୍ରର । ଅପ୍ରଶାକଙ୍କ ସହ ର୍ରାମଶପ କର  ଅଙ୍ଗସୁଧା ଲାଭ କର  କୁନ୍ତଳା ତନମୟ ପ୍ରହାଇର୍ଯାଉଥିପ୍ରଲ । 
ଭବ ର୍ୟତର ସୁପ୍ରନଲ  ସ୍ୱର୍ନ ପ୍ରଦଖୁଥିପ୍ରଲ । ଅପ୍ରଶାକଙ୍କ ସହ ର୍ରାମଶପ କର  କୁନ୍ତଳା ମା' ଧମପାଙୁ୍କ ନ ଜର ମନ କଥା ଜଣାଇବାକୁ 

ଚାହିଁପ୍ରଲ । କ ଛ ଦ ନ ଏଠାପ୍ରର ଅବସ୍ଥାନ କର  ପ୍ରସ ର୍ ତାଙ୍କ ସାଥିପ୍ରର ରାଜଧାନୀ ର୍ାଟଳ ର୍ୁତ୍ରକୁ ପ୍ରଫର ଗପ୍ରଲ । କୁନ୍ତଳା ବ ନା ଜୀବନ 

ବଡ ଦୁବସିହ ଲାଗୁଥିଲା । ଅପ୍ରଶାକଙ୍କର ଅନ୍ତୁଃହୃଦୟ ଦୁହିଁ ପ୍ରହାଇର୍ଯାଉଥିଲା ଦୁୁଃଖପ୍ରର । 

 At the end of the night, Ashoka  was prepared to meet the people to look into the day to 

day affairs of the state. In this way, time passed in its own way. At times Kuntala consulted with 

Ashoka  alone to sort out the problems of the people. In pretext of the meeting with the prince 

she felt fortunate for his close companionship and captivated in his love and romance. She was 

dreaming the dawn of her golden future. In consultation with Ashok, Kuntala wanted to express 

her feelings of love to his mother Dharma. After staying here few days, she returned to the 

capital, Pataliputra, with her father Radhagupta, the Chief Minister. In her absence Ashok  felt   

motionless as if life without Kuntala a great sorrow. Ashoka's heart was pounding with grief. 

ରାଜଧାନୀ ର୍ାଟଳ ର୍ୁତ୍ରପ୍ରର ମହାରାଜ ବ ମ୍ବ ସାର ଅପ୍ରନକ ସମୟ ରାଜକାର୍ଯପୟରୁ ବ ରତ  ପ୍ରନଉଥିପ୍ରଲ ଭଗ୍ନସ୍ୱାସ୍ଥୟ ଓ 

ବାଦ୍ଧପକୟର ତାଡନାପ୍ରର । ପ୍ରଜୟଷ୍ଠର୍ୁତ୍ର ସୁମନ୍ତ ଓ ମହାରାଣୀ କ୍ଷମତା ଉର୍ପ୍ରଭାଗ କରୁଥିପ୍ରଲ । ବ ମ୍ବ ସାରଙ୍କ ମତୁୃୟ ର୍ୂବପରୁ କ ର୍ର  

ଅପ୍ରଶାକଙୁ୍କ ନ ର୍ାତ କରାର୍ଯ ବ ପ୍ରସଥିର୍ାଇେଁ ବହୁ ମନ୍ତ୍ରଣା ଓ ପ୍ରଗାର୍ନ ର୍ଡର୍ଯନ୍ତ୍ର ଚାଲ ଥାଏ । ପ୍ରକଉେଁ ମୁହୂତ୍ତପପ୍ରର ମହାରାଜାଙ୍କର 

ମହାପ୍ରୟାଣ ଘଟ ର୍ାପ୍ରର । ପ୍ରତଣୁ ସ ିଂହାସନ ଅଧିକାର ଲାଗ  ସମସ୍ତ ରାଜର୍ୁତ୍ର, ମହାରାଣୀ, ପ୍ରସନାର୍ତ  ସମପ୍ରସ୍ତ ଦ ବାସ୍ୱର୍ନପ୍ରର 

ବ ପ୍ରଭାରଥିପ୍ରଲ । ମହାମନ୍ତ୍ରୀ ରାଧାଗୁପ୍ତ ପ୍ରଗାର୍ନବାତ୍ତପା ର୍ଠାଇପ୍ରଲ ଅପ୍ରଶାକଙ୍କ ର୍ାଖକୁ ପ୍ରସନାକୁ ସତକପ ଅବସ୍ଥାପ୍ରର ରଖିବାକୁ । 
ପ୍ରସନାବାହ ନୀ ସମରାଭୟାସ କର ବାର୍ାଇେଁ ନ ପ୍ରଦ୍ଦପଶ ପ୍ରଦଇଥିପ୍ରଲ । 

In the capital, Pataliputra, King Bimbisar prefer to take rest at times for his declining 

health and old age. The eldest son, Sumantha and the queen enjoyed power. There are many 

conspiracies and secret meetings about how to murder Ashoka before Bimbisar's death. At any 

time  the king may die ? So all the princes, queens and generals dreamed of the throne. Chief 

Minister Radhagupta sent a secret message to Ashok to keep the army alert.  

Ashok  ordered the army for military operation. 

ମା' ଧମପା ରାଜପ୍ରାସାଦପ୍ରର "ଅପ୍ରବୈଧ ରାଜରାଣୀ' ପ୍ରଭୃତ  କଟୁମନ୍ତବୟ ଓ ହ ିଂସ୍ର ବୟବହାରପ୍ରର ଅତ ଷ୍ଠ ପ୍ରହାଇ କାଳ 

କାଟୁଥିପ୍ରଲ ଦୁୁଃଖପ୍ରର । ଅବାର ତ ଅଶୁଧାରାର ପ୍ରର୍ଯମ ତ  ପ୍ରଶର୍ ନାହିଁ । ଅପ୍ରଶାକଙ୍କ ସହ ତ ମ ଳ ତ ପ୍ରହବାଠାରୁ ଏଣ କ  କୁନ୍ତଳା ସମୟ 



ସମୟପ୍ରର ମା ଧମପାଙ୍କ ସହ ତ ବାତ୍ତପାଳାର୍ କର ବାକୁ ରାଜପ୍ରାସାଦକୁ ଆସୁଥିପ୍ରଲ । ଅପ୍ରଶାକ ଉଜ୍ଜୟ ନୀପ୍ରର ଭଲପ୍ରର ଅଛନ୍ତ  କହ  

ସାନ୍ତ୍ୱନା ପ୍ରଦଉଥିପ୍ରଲ । ଭଲ ମନ୍ଦ କଥା ପ୍ରହଉଥିପ୍ରଲ । ଅପ୍ରନକ ସମୟ ମା' ଧମପାଙ୍କ ର୍ାଖପ୍ରର ବସ  ର୍ାଦପ୍ରସବା କରୁଥିପ୍ରଲ । 

The mother of Ashok, Dharma lived in the palace a sorrowed life and became of the 

victim of others violent behaviour  and painful words such as "illegal queen". There was talk of 

evil. Her tears has no end. Kuntala came to the palace many times and discussed many things  

with her after she fall in love with Ashok.  She conveyed  her well wishes to  the mother  

Dharma and consoled her. She said that Ashok is well in Ujjain . She  felt great joy serving her. 

ଅପ୍ରଶାକଙ୍କର ସ୍ୱହସ୍ତଲ ଖିତ ଚ ଠ ଟ ଏ  କୁନ୍ତଳା ମା'ଧମପାଙୁ୍କ ପ୍ରଦପ୍ରଲ । ଚ ଠ  ର୍ଢ  ପ୍ରସ ଆନନ୍ଦ ତ ପ୍ରହପ୍ରଲ । କୁନ୍ତଳାକୁ ଘରକୁ 

ପ୍ରବାହୂ କର  ଆଣ ବାକୁ ତାଙ୍କ ମନର ବାସନାକୁ ବୟକ୍ତ କର ଥିପ୍ରଲ । ଉଭପ୍ରୟ ର୍ରସ୍ପରକୁ ଭଲର୍ାଉଥିପ୍ରଲ । ମା'ଙ୍କର ସଦୟ ସ୍ୱୀକୃତ  

ଓ ସମ୍ମତ  ର୍ାଇେଁ ଚ ଠ ପ୍ରର ନ ପ୍ରବଦନ । ପ୍ରସ କୁନ୍ତଳାକୁ ଆଶୀବପାଦ ପ୍ରଦପ୍ରଲ ଜୀବନପ୍ରର ସଫଳ ହୁଅ । କୁନ୍ତଳା ଦ ନକୁ ଦ ନ ଅଧିକ 

ସମୟ ର୍ଯାଏ ଧମପାଙ୍କ ସହ ତ ବ ପ୍ରତଇବାରୁ ମହାରାଣୀଙ୍କ ମନପ୍ରର ସପ୍ରନ୍ଦହ ଜାତ ପ୍ରହଲା । କୁନ୍ତଳାର ଗତ ବ ଧି ଉର୍ପ୍ରର ଗୁପ୍ତପ୍ରର 

ନଜର ରଖିବାକୁ ମହାରାଣୀଙ୍କର କଡା ନ ପ୍ରଦ୍ଦପଶ । କୁନ୍ତଳା ଅପ୍ରଶାକଙ୍କର ପ୍ରଣୟ ପ୍ରାଥନିୀ ଜାଣ  ମପ୍ରନ ମପ୍ରନ କୂର ହସ ହସୁଥିପ୍ରଲ 

ମଗଧର ସବପଶକ୍ତ ମାନ ମହାରାଣୀ । ଅପ୍ରଶାକଙୁ୍କ ଉଜ୍ଜୟ ନୀପ୍ରର ସାକ୍ଷାତ କର ବା ଦ ନଠାରୁ କୁନ୍ତଳାର ପ୍ରପ୍ରମଭାବ ବୃଦ୍ଧ  ର୍ାଇଛ  

ଚକ୍ରବତ୍ତପୀ ସୁଧଭଳ  । ଅପ୍ରଶାକଙୁ୍କ  କାଳଫାଶପ୍ରର ବାନ୍ଧ ବାକୁ ମା' ଧମପା, ପ୍ରପ୍ରମ କା କୁନ୍ତଳାକୁ ବୟବହାର କର ବା ଉଚ ି  ତ୍ ପ୍ରହବ । 
ଉର୍ର୍ଯୁକ୍ତ ସମୟକୁ ପ୍ରତୀକ୍ଷା କର  ନୀରବ ରହ ପ୍ରଲ ପ୍ରସ । 

 Kuntala handed over Ashok's handwritten letter to his Mother  Dharma. She was 

delighted to read the letter. He expressed his desire to marry his beloved Kuntala. They loved 

each other. So he  appealed his mother for marriage. She blesses Kuntala to be  happy in life. As 

Kuntala spent more and more time with Dharma, doubts arose in the queen's mind. The Queen 

ordered to keep a vigil on Kuntala's movement. She heart danced with joy for the mischief smile 

on her lips knowing about Kuntala’s love for Ashok. She fall in love after meeting him in Ujjain 

which is growing like compound interest.  She waited for the opportune moment to murder both 

Kuntala and Dharma.  

 

`କଳ ଙ୍ଗ କନୟା କଳାବତୀର ମଧୁର କଳରବ ସମରି୍ତ ପ୍ରୀତ ଭାବ, ପ୍ରେହ ସାନ୍ନ ଧ୍ୟ ଅପ୍ରଶାକଙ୍କ ମନପ୍ରର ଗଭୀର 

ପ୍ରରଖାର୍ାତ କରୁଥିଲା । କଳାବତୀ ବ ନା ଜୀବନଟା ଅର୍ୂର୍ଣ୍ଣପ ଅର୍ୂର୍ଣ୍ଣପ ଲାଗୁଥିଲା । ବ ରହ ବ ଦଗ୍ଧ ହୃଦୟ ତାଙ୍କର ଫାଟ  ର୍ଡୁଥିଲା 

ଗତାୟୁ ଦ ନର ସ୍ମୃତ ପ୍ରର । କଳାବତୀର ନ ବ ଡ ପ୍ରପ୍ରମ ନୀଳ ଆକାଶର ନୀଳ ମା ଭଳ , ଦୁଗ୍ଧ ନୀଳ ଜହ୍ନଭଳ  ମମତାମୟ, ମୁଲାୟମ । 
କଳାବତୀର ଆଖିପ୍ରର ପ୍ରକାଟ  କଳ୍ପନାର ଇନ୍ଦ୍ରଧନୁ, ଓଠପ୍ରର କୁହୁକର ମାୟା, ପ୍ରମାହବତ୍ । 

Ashoka had a deep love for her sweet beloved Kalabati of Kalinga. He was enticed in her 

infatuated love and romance, beauty and fragrance, dream and visions. Life without her was 



meaningless. He felt unfulfilled in his heart and mind.  His tender loving heart was throbbing in 

her sweet memory in separtation, in sorrow, in pain. In her dark beaming eyes he discovered his 

love sweet like the blue of the sky, like delicate milky moon beams, like dreams of myriad 

rainbows.  Her praiseworthy poetic beauty, her romantic moods and raptureous love was 

passionate and painful like her blissful eyes, like her spell bound magical voice, her tender tears 

kissing the enchanting lips ever singing the song of eternal love.  

ଅପ୍ରନକ ଦ ନ ପ୍ରହଲାଣ  କଳ ଙ୍ଗରୁ ଅର୍ମାନ ର୍ାଇ ପ୍ରଫର  ଆସ ବାର । କଳାବତୀର ଶାଣ ତ ବୟକ୍ତ ତ୍ୱ, ମମତା ଓ କୂରତାର 

ଅର୍ୂବପ ମ ଳନ ତାଙ୍କ ହୃଦୟ ରାଜୟକୁ ପ୍ରଦାହଲାଇ ପ୍ରଦଉଥିଲା ସ୍ମୃତ ଚାରଣ ମାପ୍ରତ୍ର । ନ ଜ ହୃଦୟର ବ ଦଗଧ୍ ଭାବକୁ ବୟକ୍ତ କର ବାକୁ 

ପ୍ରସ ପ୍ରଲଖୁଥିପ୍ରଲ ଚ ଠ  ର୍ପ୍ରର ଚ ଠ  ପ୍ରାଣପ୍ର ୟା  କଳାବତୀର ମମତାସ କ୍ତ ସାନ୍ନ ଧ୍ୟ ର୍ାଇେଁ ।  

Many days passed since he returned from Kalinga in disgrace. He was awestruck in her 

strong personality, her profound knowledge, her art of warfare, lastly her braveness and fearness 

of pristine character. In his sweet memory she was dancing like the moon in the milky way in 

thousands splendor and wonder. She was as  shrewd as affectionate.  Truly, extraordinary in her 

appeal and expression, combination of love and cruelty shooked his heart like thrust of massive 

earth quake under the mighty mountain peaks as soon as he remembered her. He wrote letter 

after letter to express his aching heart full of Spring flowers, Autumn clouds, Summer night, and 

Rain thirsty rivers. He remembered the unforgettable sweet bitter days, he spent with her in the 

soil of Kalinga. He wants her love and affection, kind heart of beauty and compassion, her 

seasonal warmness and closeness, her smile and sighs, her likes and dislikes, her earth and sky, 

her stars and nights, her sunrise and sunset, her hymns and horizon, her rivers and mountains, her 

fields and fountains, her dreams and truths, her entity in Eternity, feeling graceful life after life.  

ପ୍ରକ୍ରାଧ ଓ କୂରତାର ବ ସ୍ମୃତ  ର୍ାଇେଁ । ବ ଶ୍ୱସ୍ତ ବଣ କ ହାତପ୍ରର ପ୍ରସ ଚ ଠ  ର୍ଠାଉଥିପ୍ରଲ ଅତ  ପ୍ରଗାର୍ନପ୍ରର କଳ ଙ୍ଗ ରାଜାଙ୍କ 

ମାଲୟାଣୀକୁ ପ୍ରଦବାର୍ାଇେଁ । ମାଲୟାଣୀ ଚ ଠ ସବୁ ପ୍ରଗାର୍ନପ୍ରର କଳାବତୀଙୁ୍କ ପ୍ରଦଉଥିପ୍ରଲ । 

He remembered her in each moment, in heart beats, in breathing. She was the apple of his 

eye, nectar of his heart, rainbow of his thought. For the sake of his love, he wanted to forget and 

forgive her, to forget the signs of cruelty and torture, the tragedy of tyranny and heart break, the 

tears and trauma of life, what the destiny earmarked for him.  Her soothing touch was the 

panacea for all worldly miseries and misfortune, all sorrows and sufferings of mankind, all pains 

and plights of society. For him words are few to praise her in full throat. She was the princess of  

Kalinga, the Goddess of Love, the angel of heaven, the mermaid of ocean and  the incarnation of  

Beauty, he knew, but nobody knows. He sent the letters secretly on the hand of faithful 

merchants to give it to the flower-woman of the king of Kalinga. She handed over the letters to 

his beloved, the princess Kalabati in sheer confidence. 



 କଳାବତୀର କୃଷ୍ଣାଭ କଟାକ୍ଷପ୍ରର ଦୁୟତ  ଓ ଦୀପ୍ତ ପ୍ରର ବ ପ୍ରଭାର, ବ ସ୍ମ ତ ଅପ୍ରଶାକ । କୃଷ୍ଣା କାରୁବାକୀର ଚୂର୍ଣ୍ଣପ କୁନ୍ତଳପ୍ରର 

କୃଷ୍ଣଘନର ଭ୍ରମ । ଭୂଲତାପ୍ରର ଭ୍ରମର ପ୍ରର୍ଯର୍ର  ନୟନ କମଳକୁ ଚୁମିୁଅଛ  ଚରମ ଆନନ୍ଦପ୍ରର ଅଭ ଭୂତ ପ୍ରହାଇ । ଆଖି, ଓଠ, ଗ୍ରୀବା 

ସବୁଠ  ଚଳଚଞ୍ଚଳ ପ୍ରର୍ଯୌବନର ଉଚ୍ଛ୍ଳ ପ୍ରକାଶ । ସ୍ତନପ୍ରଦଶକୁ ଆବୃତ କର  ସୂର୍ମ ଆବରଣ ଅର୍ୂବପ ।  

Ashoka was amazed at the brightness and light sparkling in the black eyes of Kalabati. 

Creating delusion,  her hair of black beauty mesmerized like crown and flower of black clouds. 

As if the moth is dancing  and kissing her lotus like eyes sitting on the eyebrow in delusion, 

overwhelmed in joyous celebration, in wild rapture. The eyes, lips, and neck are the most active 

manifestations of youthful activity.  Her beautiful blooming breasts under the delicate garments 

looked wonderful, profound and magnificent in his poetic eyes. 

କଞ୍ଚାଆମି ଭଳ  କମନୀୟ ପ୍ରର୍ଯୌବନର ଜୀବନ୍ତ ପ୍ରକାଶ ସ୍ତନର୍ଯୁଗଳପ୍ରର । ଦୁବପାଦଳର ଦୀପ୍ତ ପ୍ରର ଦୀପ୍ତ ମାନ ଲାବଣୟମୟୀର 

ପ୍ରଲାଭନୀୟ ପ୍ରସୌନ୍ଦର୍ଯପୟ । ପ୍ରଦହ ବଲ୍ଲରୀପ୍ରର ସବୁଜ ଶୟାମଳ ମା । କର ର୍ଲ୍ଲବପ୍ରର ପ୍ରଶ୍ୱତ ଆରକ୍ତ ଶତଦଳର ବର୍ଣ୍ଣପମୟ ଛଟା । 
ସୁଗଠ ତ ସୁଠାମ ଅଙ୍ଗପ୍ରସୌଷ୍ଠବ ପ୍ର ୟତମର ଆଖିପ୍ରର ଅତୁଳନୀୟ । ଅନୁର୍ମ । ଛନ୍ଦଛର୍ଳ ଚାଲ  । ଚର୍ଳାର ଚମକ ଭଳ  

ରାଜହିଂସୀର ପ୍ରଦାଳାୟ ତ ଭଙ୍ଗୀଭଳ  ମପ୍ରନାମୁଗ୍ଧକର ।  

The youthful beauty of her rising breasts, its lively expression was captivating like mild 

swing of raw mangoes. The enchanting beauty of his beloved looked radiant like the splendor of 

green grass glittering in rain drops. Her palms looked like Lotus petals spreading aura of white 

and red colour. Her delicate beauty was the grace of God, he praised for its artistic exuberance 

and creative luxury.  Unique and enchanting in all eyes. She walked in a way looked majestic 

and captivating like the flickering of the swan, like flash of thunder light. 

ଭାର୍ାପ୍ରର, ଭାବଭଙ୍ଗୀପ୍ରର ପ୍ରର୍ଯୌବନର ଅର୍ୂବପ ଆପ୍ରବଦନ । ଅପ୍ରଶାକଙ୍କ ସ୍ମୃତ ପ୍ରର ସବୁଜ, ସ୍ୱର୍ନପ୍ରର ସଜୀବ । ପ୍ରଚତନାପ୍ରର 

ଚ ରନ୍ତନ  । ଅବପ୍ରଚତନାପ୍ରର ଅନନୟ । ଅବ ସ୍ମରଣୀୟ ।   କଳାବତୀର ହୃଦୟ ଜୟ କର ବା ଲାଗ  ତାଙ୍କର ଏ ଚ ଠ  । ଶାନ୍ତ ର୍ାଇେଁ, 
ପ୍ରୀତ ର୍ାଇେଁ ନ ଜର ବ ଦଗଧ୍ ହୃଦୟର ମାମିକ ଅଭ ବୟକ୍ତ  ର୍ାଇେଁ ପ୍ରସ ଅଜାଡ  ପ୍ରଦଇଥିପ୍ରଲ ପ୍ରପ୍ରମ କ ପ୍ରାଣର ସ୍ୱର୍ନ ସମ୍ଭାବନାକୁ, ଅଶ ୁ

ଆନନ୍ଦକୁ, ମାୟା ମମତାକୁ, ସ୍ମୃତ  ପ୍ରସୌନ୍ଦର୍ଯପୟକୁ, ଆନନ୍ଦପ୍ରର, ଆପ୍ରବଗପ୍ରର, ଉର୍ମ ଅନୁରାଗପ୍ରର । 

ଦ୍ଭଦ୍ଭ 

The unique appeal of youth in language, in emotion was felt rare and significant.  

Looking green in Ashoka's memory, alive in dreams, sublime in eternal consciousness. Unique 

in unconsciousness.  Unforgettable.  His letter was to conquer the heart of Kalabati. For the sake 

of peace, for the tender expression of his broken heart for love, he portrayed the dreams and 

possibility of his lover's soul, his tears and joys, his love and affection, her memorable moments 

and magical beauty, in joy, in emotion, in warm feelings. 



----------------------------- 

  

  



Chapter 11 
ଅପ୍ରଶାକଙ୍କ ସ ିଂହାସନ ଆପ୍ରରାହଣ 

ମହାନ ପ୍ରମୌର୍ଯପୟସମ୍ରାଟ ବ ନୁ୍ଦସାରଙ୍କ ମହାପ୍ରୟାଣ ସମିାଦପ୍ରର ସମଗ୍ର ମଗଧବାସୀ ବ ସ୍ମ ତ ପ୍ରହପ୍ରଲ । ପ୍ରଜୟଷ୍ଠ ରାଜକୁମାର 

ସୁମନ୍ତ ଓ ମହାରାଣୀ କ୍ଷମତା ଦଖଲର୍ାଇେଁ ପ୍ରସନାକୁ ସତକପ ରଖିବାକୁ ମହାପ୍ରସନାର୍ତ  ବଜ୍ରବାହୁଙୁ୍କ ନ ପ୍ରଦ୍ଦପଶ ପ୍ରଦପ୍ରଲ । କୂଟନୀତ  
ବଳପ୍ରର ମହାରାଣୀ ଏକଶତ ର୍ୁତ୍ରକୁ ଏକାଠ  କପ୍ରଲ । ଅପ୍ରଶାକ ବ ରୁଦ୍ଧପ୍ରର ବୂୟହ ରଚନା କପ୍ରଲ । ମହାମନ୍ତ୍ରୀ ରାଧାଗୁପ୍ତ ଝ ଅ 

କୁନ୍ତଳାକୁ ମହାରାଣୀ କର ବାକୁ ଅପ୍ରଶାକଙୁ୍କ ସ ିଂହାସନପ୍ରର ଅଧିଷ୍ଠ ତ କର ବାକୁ ର୍ଡର୍ଯନ୍ତ୍ରର ଜାଲ ବୁଣ ପ୍ରଲ । ଅଥପ ଓ ର୍ଦବୀର 

ଲାଳସା ଦ୍ୱାରା  ସମସ୍ତଙୁ୍କ ବଶୀଭୂତ କର  ସୁମନ୍ତଙୁ୍କ ରାଜ ସ ିଂହାସନପ୍ରର ବସାଇ ପ୍ରମୌର୍ଯପୟ ସାମ୍ରାଜୟର ସମ୍ରାଟ ଭାପ୍ରବ ପ୍ରଘାର୍ଣା 

କରାଗଲା । 

Ashoka ascended the throne 

 The people of Magadha were astonished at the news of death of the great emperor 

Bindusara. the Queen and his elder son Sumanth tried to seize power of the state. She ordered 

Bajrabahu, the major general to keep the army alert. By diplomacy, the queen brought together 

one hundred sons, the prince brothers. They plotted against Ashoka. Chief Minister Radhagupta 

also tried to help Ashok and plotted  a conspiracy to secure his interest so Ashok to conquer the 

throne and later to see his daughter Kuntala, the queen of Magadha. The queen won in her plan 

to muster support of all giving them money and promising high position in royal court. 

 ସବୁର  କଣ୍ଟା ଅପ୍ରଶାକଙୁ୍କ ଉଜ୍ଜୟ ନୀପ୍ରର ମତୃ ବା ଜୀବନ୍ତ ଅବସ୍ଥାପ୍ରର ଧର ବାକୁ ଏକ ବ ଶାଳ ପ୍ରସନାସହ ମହାପ୍ରସନାର୍ତ  

ବଜ୍ରବାହୁଙୁ୍କ ଉଜ୍ଜ୍ୱୟ ନୀ ର୍ଠାଇପ୍ରଲ । କର୍ଟ ପ୍ରକୌଶଳପ୍ରର ମହାମନ୍ତ୍ରୀ ରାଧାଗୁପ୍ତ ଅପ୍ରଶାକଙୁ୍କ ବଶୀଭୂତ କର ବାକୁ ଉଜ୍ଜୟ ନୀ ର୍ଯ ବାକୁ 

ନ ପ୍ରଦ୍ଦପଶ ପ୍ରଦପ୍ରଲ । ମହାମନ୍ତ୍ରୀ ଓ ମହାପ୍ରସନାର୍ତ  ବ ଶାଳ ପ୍ରସନାସହ ଉଜ୍ଜୟ ନୀ ଅଭ ମୁପ୍ରଖ ର୍ଯାତ୍ରା କପ୍ରଲ । ଉଜ୍ଜୟ ନୀର ଅନତ  

ଦୂରପ୍ରର ପ୍ରସନାବାହ ନୀକୁ ପ୍ରଡ଼ରାର୍କାଇ ରାଧାଗୁପ୍ତ ଓ ବଜ୍ରପ୍ରସନ ଅପ୍ରଶାକଙୁ୍କ ର୍ ତାଙ୍କର ର୍ରପ୍ରଲାକଗତ ସମିାଦ ଶୁଣାଇପ୍ରଲ । 
ଅପ୍ରଶାକ ଆଦର ର୍ୂବପକ  ଅଭୟଥପନା ଜଣାଇପ୍ରଲ । ର୍ାନ ପ୍ରଭାଜନ ର୍ପ୍ରର ମନ୍ତ୍ରଣା କପ୍ରଲ । ଅପ୍ରଶାକ ସ ିଂହାସନ ଲାଭକପ୍ରଲ ଏମାପ୍ରନ 

ନ ଜନ ଜ ର୍ଦବୀପ୍ରର ଅଧିଷ୍ଠ ତ ପ୍ରହବାର୍ାଇେଁ ଅପ୍ରଶାକ ସ୍ୱୀପ୍ରକାରକ୍ତ  ପ୍ରଦାନ କପ୍ରଲ । 

 She sent a large army with Bajrabahu, the major general to Ujjain to bring Ashoka dead 

or alive. She ordered to Chief Minister Radha Gupta to go to Ujjain to subdue Ashok in a 

diplomatic manner. The Chief Minister and the Commander-in-Chief marched to Ujjain with a 

large army. The army camped near Ujjain.  Radhagupta and Bajrasena briefed Ashok about his  

father's death. Ashok greeted them with affection. They discussed about  the throne of Magadha 

after refreshment. Ashoka assured them to enjoy their post and power once he ascended to the 

throne.  



ରାତ୍ର ର ଅନ୍ଧାର ମଧ୍ୟପ୍ରର ମଗଧର ବ ଶାଳ ପ୍ରସନା ଓ ଉଜ୍ଜୟ ନୀର ପ୍ରସନାସହ ସମପ୍ରସ୍ତ ରାଜଧାନୀ ର୍ାଟଳ ର୍ୁତ୍ର ଅଭ ମୁପ୍ରଖ 

ର୍ଯାତ୍ରା କପ୍ରଲ । ରାଜଧାନୀ ଅଧିକାର କର ବାକୁ ମଗଧ ପ୍ରସନା ଓ ଉଜ୍ଜୟ ନୀ ପ୍ରସନା ସହ ଅପ୍ରଶାକ ରାଜଧାନୀ ର୍ାଟଳ ର୍ୁତ୍ର ଆସୁଥିବା 

ଖବର ଗୁପ୍ତଚରଠାରୁି ୁର୍ାଇବାର୍ପ୍ରର ମହାରାଣୀ ଆତଙ୍କ ତ ପ୍ରହାଇର୍ଡ ପ୍ରଲ । ରାଜଧାନୀର ଅବଶ ଷ୍ଟ ପ୍ରସନାକୁ ଚତୁଦ୍ଦଗିପ୍ରର 

ମତୃୟନକର  ବୂୟହ ରଚନା କପ୍ରଲ । ଅପ୍ରଶାକର ପ୍ରଦୌରାତ୍ମୟରୁ ସ ିଂହାସନକୁ ରକ୍ଷାକର ବାକୁ ର୍ବୂପ, ର୍ଶ୍ଚ ମ, ଉତ୍ତରଦ ଗରୁ ମଗଧ 

ପ୍ରସନା ତତ୍୍କ୍ଷଣାତ୍ ରାଜଧାନୀକୁ ଆସ ବାର୍ାଇେଁ ଜରୁରୀ ନ ପ୍ରଦ୍ଦପଶ ର୍ଠାଇପ୍ରଲ । ମଗଧର ସାଧାରଣ ଜନତାଙୁ୍କ ସାମ୍ଭାବୟ ର୍ଯୁଦ୍ଧ 

ସମ୍ପକପପ୍ରର ସପ୍ରଚତନ କର ବା ର୍ାଇେଁ କପ୍ରଠାର ନ ପ୍ରଦ୍ଦପଶ ପ୍ରଦପ୍ରଲ । ରାଜଧାନୀ ବାହାରକୁ ପ୍ରକହ  ର୍ଯ ପ୍ରବ ନାହିଁ । ଦରକାର ର୍ଡ ପ୍ରଲ 

ସମପ୍ରସ୍ତ ର୍ଯୁଦ୍ଧପ୍ରର ଭାଗପ୍ରନବାକୁ, ସମରାଭୟାସପ୍ରର ପ୍ରର୍ଯାଗ ପ୍ରଦବାକୁ ପ୍ରଘାର୍ଣା କପ୍ରଲ । 

 In the darkness of the night, everyone marched towards the capital Pataliputra with the 

huge army of Magadha and Ujjain. The queen was shocked to know from the spies about  

betrayal of the Bajrabahu and Radhagupta. She learnt that the capital will be invaded by Ashok 

who is coming with the army. The queen ordered to fortify the capital and deployed army to 

defend. To protect the throne from the tyranny of Ashoka, the Magadha army from the east, 

west, and north were ordered to come to the capital immediately. She also alerted people to 

prepare and co-ordinate in view of emerging war threat for throne. She ordered that no one will 

go out of the capital and will take part in the war exercise.  

ନ ଜର ପ୍ରସନାସହ ଅପ୍ରଶାକ ରାଜଧାନୀର ଉର୍କଣ୍ଠପ୍ରର ର୍ହଞ୍ଚ ବା ମାପ୍ରତ୍ର ସମ୍ମଖୁପ୍ରର ବ ଶାଳ ମଗଧପ୍ରସନା ତାଙୁ୍କ 

ପ୍ରତ ପ୍ରରାଧ କର ବାକୁ ପ୍ରତୀକ୍ଷା କର ଛ ି   । ସାମ୍ଭାବୟ ବ ର୍ଦ ମାଡ ଆସୁଛ  । ର୍ଯୁଦ୍ଧ ର୍ବୂପରୁ ଶାନ୍ତ  ପ୍ରତ ଷ୍ଠା ର୍ାଇେଁ ଉଦୟମ ପ୍ରହଲା, 

ଦୁଭପାଗୟକୁ ଏହା ବୟଥପ ପ୍ରହଲା । ରଣାଙ୍ଗନପ୍ରର ବୀର ବାଦୟ, ଘଣ୍ଟ, କାହାଳୀ, ତୂରୀ, ପ୍ରଭରୀ ବାଜ ଉଠ ଲା । ଉଭୟ ର୍କ୍ଷ ଭୀର୍ଣ 

ଲପ୍ରଢଇପ୍ରର ମାତ ପ୍ରଲ । ଭୟଙ୍କର ର୍ଯୁଦ୍ଧପ୍ରର ବହୁତ ପ୍ରସନା ହତାହତ ପ୍ରହପ୍ରଲ । ମହାରାଣୀଙ୍କ ପ୍ରନତୃତ୍ୱପ୍ରର ଏକଶତ ର୍ୁତ୍ର, ରଥୀ, 

ମହାରଥୀ, ପ୍ରସନାର୍ତ  ସମପ୍ରସ୍ତ ସାହସର ସହ ଲପ୍ରଢଇ କରୁଥିପ୍ରଲ । ର୍ଯୁଦ୍ଧର ଗତ  ଅପ୍ରନକଦ ନ ଅମୀମାିଂଶ ତ ରହ ଲା । ଅପ୍ରଶାକଙୁ୍କ 

ସମ୍ମଖୁ ର୍ଯୁଦ୍ଧପ୍ରର ହପ୍ରରଇବା ଅସମ୍ଭବ ପ୍ରହଲା । ପ୍ରତଣୁ ମହାରାଣୀ ଧମପା ଓ କୁନ୍ତଳାଙୁ୍କ ରଣଭୂମ ର ଅଗ୍ରଭାଗପ୍ରର ରଖି ର୍ଯୁଦ୍ଧ କର ବାକୁ 

ନ ପ୍ରଦ୍ଦପଶ ପ୍ରଦପ୍ରଲ । ଖଡ଼ଗ ର୍ଯୁଦ୍ଧର ଝଙ୍କାର, ଅଶ୍ୱ, ହସ୍ତ ର ହୁଙ୍କାର, ତୀରବର୍ପା, ବଚ୍ଛ୍ପା ପ୍ରକ୍ଷର୍ଣପ୍ରର କମ୍ପ  ଉଠୁଥିଲା ରଣଭୂମ , ମତୁୃୟର 

ତାଣ୍ଡବ ଲୀଳାପ୍ରର ।  

As soon as Ashok reached at the outskirts of the capital along with his army, he found  a 

large army under the queen was waiting to prevent him to enter into capital. War was imminent.  

Efforts were made to restore peace and to avoid the war but it failed unfortunately. On the 

battlefield, heroic instruments,  trumpets, drums and bells rang. Both sides fought fiercely. Many 

soldiers were killed.  Under the leadership of the Queen, one hundred sons, army generals and 

commanders all fought valiantly. The war continued for many days and victory could not be 

decided. It seemed impossible to defeat Ashoka in battle front. So the queen ordered to keep 

Dharma and Kuntala at the forefront of the battlefield. The sights and sounds of the blood 



soaking battlefield looked terrible for the swords of war, war horses, elephants, raining of arrows 

and spears at the dancing of the death. 

ମହାରାଣୀଙ୍କ ନ ପ୍ରଦ୍ଦପଶପ୍ରର ସୁମନ୍ତ ରଥର ଅଗ୍ରଭାଗପ୍ରର ଧମପା ଓ କୁନ୍ତଳାକୁ ବାନ୍ଧ  ର୍ଯୁଦ୍ଧ କପ୍ରଲ । ସମ୍ମଖୁ ର୍ଯୁଦ୍ଧପ୍ରର ପ୍ରାଣପ୍ର ୟ 

ମା' ଧମପା, ପ୍ରଣୟ ନୀ କୁନ୍ତଳାକୁ ପ୍ରଦଖି ମହାମନ୍ତ୍ରୀ, ଅପ୍ରଶାକ, ମହାପ୍ରସନାର୍ତ  ସ୍ତମ୍ଭୀଭୂତ ପ୍ରହପ୍ରଲ । ର୍ଯୁଦ୍ଧର ପ୍ରଶର୍ ନାହିଁ । ସୁମନ୍ତ 

ପ୍ରଘାର୍ଣା କପ୍ରଲ ଅପ୍ରବୈଧ ରାଜର୍ୁତ୍ର ଅପ୍ରଶାକ, ବ ଶ୍ୱାସଘାତକ ମହାମନ୍ତ୍ରୀ, ମହାପ୍ରସନାର୍ତ ଙ୍କ ଆତ୍ମସମର୍ପଣ ବ ନା ଶାନ୍ତ  ଅସମ୍ଭବ । 
ଏହ ଭଳ  ସଙ୍କଟ ସମୟପ୍ରର ଅପ୍ରଶାକ ସ୍ଥ ର ଚ ତ୍ତପ୍ରର ର୍ଯୁଦ୍ଧ କପ୍ରଲ । ପ୍ରସ ଭଲ ଭାବପ୍ରର ଉର୍ଲବ୍ଧ  କପ୍ରଲ ଆତ୍ମସମର୍ପଣ ଅଥପ ମୁଣ୍ଡ କାଟ 

। 

 At the behest of the queen, Sumantha  tied up Dharma and Kuntala at the front of the 

chariot and fought. Seeing the beloved mother Dharma, the beloved Kuntala in the front battle, 

Ashok,  the commander-in-chief and the Chief Minister were stunned. The war is not over. 

Sumanth  declared that peace was impossible without the surrender of the illegitimate prince 

Ashok, the traitorous chief minister and the commander-in-chief. In the midst of such a crisis, 

Ashoka fought resolutely. He realized it well that surrender means cutting off his head. 

 ର୍ଯୁଦ୍ଧର ଗତ  ଦ ନକୁ ଦ ି  ନ ବଢ  ଚାଲ ଲା । ର୍ଯୁଦ୍ଧସମୟପ୍ରର ସୁମନ୍ତ ନ ଷୁ୍ଠର ଭାପ୍ରବ ର୍ ଟୁଥିପ୍ରଲ ଧମପା କୁନ୍ତଳାଙୁ୍କ । ବଞ୍ଚାଅ 

ବଞ୍ଚାଅ କହ  ଆତ୍ତପ ଚ ତ୍କାର କରୁଥିପ୍ରଲ ଦୁପ୍ରହେଁ । ଅପ୍ରଶାକ, ମହାମନ୍ତ୍ରୀ, ମହାପ୍ରସନାର୍ତ  ଲଢୁଥିପ୍ରଲ ଜୀବନ ଓ ମରଣର ରଣ । 
ଅପ୍ରଶାକ ଶାନ୍ତ  ପ୍ରସ୍ତାବପ୍ରର ରାଜ  ନ ପ୍ରହବାରୁ ସୁମନ୍ତ ଉପ୍ରତ୍ତଜ ତ ପ୍ରହାଇ ଭାଇମାନଙୁ୍କ ଏକାଠ  କର  ଧମପା ଓ କୁନ୍ତଳାକୁ ଉଲଗ୍ନ କର  

ଗଣଧର୍ପଣ କପ୍ରଲ ଓ ପ୍ରସମାନଙ୍କର ମୁଣ୍ଡ, ହାତ, ପ୍ରଗାଡ, ସ୍ତନ କାଟ  ଅପ୍ରଶାକ ର୍ାଖକୁ ଫ ଙ୍ଗ ପ୍ରଲ । ଏଭଳ  ଦୃଶୟ ପ୍ରଦଖି ଅପ୍ରଶାକ 

ଅପ୍ରଚତନ ପ୍ରହାଇ ରଥ ଉର୍ରୁ ଖସ ର୍ଡ ପ୍ରଲ । ମହାମନ୍ତ୍ରୀ ପ୍ରଚତାଶୂନୟ ପ୍ରହପ୍ରଲ । ର୍ଯୁଦ୍ଧ ର୍ର ଚାଳନା ମହାପ୍ରସନାର୍ତ  ବଜ୍ରବାହୁ 

ଦକ୍ଷତାର ସହ କରୁଥିପ୍ରଲ । ଅପ୍ରଚତନ ଅବସ୍ଥାପ୍ରର ଦୁପ୍ରହେଁ ଶ ବ ରପ୍ରର ର୍ହଞ୍ଚ ପ୍ରଲ । ସାଷ୍ଟାଙ୍ଗ ପ୍ରହବାମାପ୍ରତ୍ର ଅପ୍ରଶାକ, ମହାମନ୍ତ୍ରୀ 

ପ୍ରନପ୍ରଲ ରକ୍ତ ଶର୍ଥ ର୍ଯୁଦ୍ଧପ୍ରର ବ ଜୟ ର୍ାଇେଁ । 

The pace of the war was increasing day by day. During the war Sumantha had beaten 

brutally and tortured Dharma and Kuntala. Both were shouting, "Save, save." Ashok and his 

commanders were fighting a battle of their life and death. When Ashoka did not agree to the 

peace proposal, Sumantha became enraged and rallied the brothers, stripped Dharma and Kuntala  

and cut off their heads, arms, legs and breasts and threw them at Ashoka. Seeing this, Ashoka 

fainted and fell off the chariot. The Chief Minister fainted. The commander-in-chief of the war, 

Bajrabahu had fought bravely in this hour of heinous murders. Unconsciously, the two arrived at 

the camp. As soon as they recovered from this trauma they took the blood oath to win the war. 

 



ମନ୍ତ୍ରଣା ପ୍ରଶର୍ପ୍ରର ଅପ୍ରଶାକ ପ୍ରସ୍ତାବ ପ୍ରଦପ୍ରଲ ସୂର୍ଯପୟ ଉଦୟଠାରୁ ଅସ୍ତ ର୍ଯାଏ ଲପ୍ରଢଇ କର  ମଗଧ ପ୍ରସନାଙୁ୍କ ର୍ରାସ୍ତ କର ବା 

ବହୁ ସମୟ ସାପ୍ରର୍କ୍ଷ । ପ୍ରତଣୁ, ରାତ୍ର ର ଅନ୍ଧକାର ମଧ୍ୟପ୍ରର ଅତକତି ଗର ଲା ର୍ଯୁଦ୍ଧପ୍ରର ପ୍ରସମାନଙୁ୍କ ବ ସ୍ମ ତ କର  ବ ଜୟ ଲାଭ କର ବା 

ସହଜ ପ୍ରହବ । ପ୍ରସ୍ତାବ ଅନୁପ୍ରମାଦନ ର୍ପ୍ରର ଘନ ଅନ୍ଧକାର ମଧ୍ୟପ୍ରର ବ ଶାଳ ପ୍ରସନା ସହ ର୍ାଟଳ ର୍ୁତ୍ର ରାଜଧାନୀ ଉର୍ପ୍ରର ଅଚାନକ 

ଆକ୍ରମଣ ଆରମ୍ଭ କର ପ୍ରଦପ୍ରଲ । ପ୍ରଚଣ୍ଡ ଆକ୍ରମଣକୁ ସମ୍ଭାଳ  ନ ର୍ାର  ମହାରାଣୀଙ୍କ  ପ୍ରସନା ଛତ୍ରଭଙ୍ଗ ପ୍ରଦପ୍ରଲ । ପ୍ରସନାର 

ଦୁପ୍ରର୍ଯପୟାଗପ୍ରର ରାଜକୁମାରମାପ୍ରନ ପ୍ରଗାର୍ନୀୟ ସ୍ଥାନପ୍ରର ଜୀବନ ରକ୍ଷା ର୍ାଇେଁ ଲୁଚ ପ୍ରଲ । 

Ashoka  proposed in the meeting with the commanders that the battle will be long to 

defeat the Magadha army if they fight from the sunrise to sunset as they practice. Therefore, in 

the darkness of the night, it will be easier for them to win by surprise attack following  guerrilla 

warfare. Following the approval of the proposal, a surprise attack was launched on the capital 

Pataliputra with a large army in the darkness of night.  Unable to withstand the onslaught, the 

Queen's army disbanded. The princes hid in secret hide outs to save their lives. 

ପ୍ରଭାତ ପ୍ରହଲା ପ୍ରବଳକୁ  ସୁରା, ସାକ ର ସପ୍ରମ୍ମାହନପ୍ରର ଅପ୍ରଚତନ ପ୍ରସନାବାହ ନୀର ଶବ ଗଡୁଥିଲା । ପ୍ରଭାତ ପ୍ରହବାମାପ୍ରତ୍ର 

ମୁହେଁା ମୁହିଁ ସିଂଘର୍ପପ୍ରର ଅପ୍ରନକ ହତାହତ ପ୍ରହପ୍ରଲ । ପ୍ରତ ର୍କ୍ଷର ପ୍ରସନା ଆହତ, ମତୃ, ବନ୍ଦୀ ଅବସ୍ଥାପ୍ରର ମ୍ର ୟମାଣ ପ୍ରହାଇ ର୍ଡ ଥିପ୍ରଲ 

। ର୍ଯୁଦ୍ଧପ୍ରର ବ ଜୟ ଲାଭ କପ୍ରଲ ଅପ୍ରଶାକ । ମହାରାଣୀ ଓ ତାଙ୍କର ଅପ୍ରନକ ର୍ୁତ୍ର ବନ୍ଦୀ ପ୍ରହପ୍ରଲ । ଅପ୍ରଶାକ ନ ଆେଁଭଳ  ଜଳୁଥିପ୍ରଲ 

ପ୍ରକ୍ରାଧପ୍ରର । ର୍ଯୁବରାଜ ସୁମନ୍ତର ମୁଣ୍ଡ, ହତ, ପ୍ରଗାଡ କାଟ  ମହାରାଣୀଙ୍କ ଉର୍ପ୍ରର ଫ ଙ୍ଗ  ପ୍ରତ ପ୍ରଶାଧ ପ୍ରନପ୍ରଲ । ମହାରାଣୀ ଏ କରୁଣ 

ହୃଦୟହୀନ ଦୃଶୟପ୍ରର ପ୍ରଚତନା ହରାଇ ବସ ପ୍ରଲ । 

 In the morning, the corpses of unconscious soldiers were spreaded over the battle field as 

they were under the influence of alcohole and with company of dancing girls. Early in the 

morning, many soldiers were killed. The army of the queen were devastated. Ashoka won the 

battle. The queen and many of her sons were taken prisoner. Ashoka was burning like fire in 

anger. Ashok took revenge on the prince Sumant by beheading him and  threw his legs at the 

queen. The queen lost consciousness in this heartbreaking sight. 

ସମଗ୍ର ରାଜଧାନୀପ୍ରର ହତୟାର ତାଣ୍ଡବଲୀଳା । ମହାରାଣୀ ପ୍ରଚତନା ର୍ାଇବା ର୍ପ୍ରର ଅପ୍ରଶାକ ତାଙ୍କ ପ୍ରଦହରୁ ଚମଡା 

ଉତ୍ତାର  ମୁଣ୍ଡ, ହାତ, ପ୍ରଗାଡ ପ୍ରଭୃତ କୁ ଖଣ୍ଡ ଖଣ୍ଡ କର  ହାଣୁଥିପ୍ରଲ ଓ କୁକୁର ଆଗପ୍ରର ଫ ଙୁ୍ଗଥିପ୍ରଲ । ବନ୍ଦୀ ରାଜକୁମାରଙ୍କ  ଛାତ ପ୍ରର 

ଖଡ଼ଗ ଭୁର୍  ନ ମପମ ଭାପ୍ରବ ହତୟା କରୁଥିପ୍ରଲ । ଅପ୍ରନକ ରାଜକୁମାର ଆତ୍ମପ୍ରଗାର୍ନ କର ଥିପ୍ରଲ ଛଦମପ୍ରବଶପ୍ରର । ର୍ଯୁଦ୍ଧପ୍ରର ବ ଜୟୀ 

ଅପ୍ରଶାକ ସ ିଂହାସନ ଆପ୍ରରାହଣ କପ୍ରଲ ନାହିଁ । 

 Violence erupted across the capital. Ashoka removed the skin from her body after she 

regained consciousness. He cut off her head, hands and legs and threw them in front of the dog. 

He brutally stabbed in the chest of the princes who were imprisoned. Many princes hid in 

disguise. Ashok did not ascend the throne immediately after winning the war.  



 ପ୍ରସ ପ୍ରତ ଜ୍ଞା କପ୍ରଲ ପ୍ରର୍ଯର୍ର୍ଯପୟନ୍ତ ମହାରାଣୀଙ୍କର ର୍ୁତ୍ରମାପ୍ରନ ଜୀବ ତ ଥିପ୍ରବ ପ୍ରସ ର୍ର୍ଯପୟନ୍ତ ସ ିଂହାସନ ଶୂନୟ ରହ ବ । 
ଏହ ର୍ର  ରାଜର୍ର ବାରକୁ ସମୂପ୍ରଳ ହତୟା କର  ନ ରଙୁ୍କଶ କ୍ଷମତା ଲାଗ  ଦୀଘପ ୪ ବର୍ପ ର୍ପ୍ରର ସ ିଂହାସନ ଅଳଙୃ୍କତ କପ୍ରଲ । ଭୟ ଓ 

ଆତଙ୍କପ୍ରର ପ୍ରଜାକୁଳ "ଜୟ ମହାରାଜ ଅପ୍ରଶାକଙ୍କ ଜୟ' ପ୍ରଘାର୍ଣାପ୍ରର ଆନନ୍ଦ ତ ପ୍ରହପ୍ରଲ । ଅପ୍ରଶାକ ରାଜୟବାସୀଙୁ୍କ ସୁଖ, 

ଶାନ୍ତ ର୍ାଇେଁ କାର୍ଯପୟ କର ବାକୁ ପ୍ରଘାର୍ଣା କପ୍ରଲ । ତାଙ୍କ ରାଜତ୍ୱପ୍ରର ଭୟ, ଦୁୁଃଖ ଓ ଆତଙ୍କର ସ୍ଥାନ ନାହିଁ । ସମସ୍ତଙ୍କ ମଙ୍ଗଳ କାମନା 

କରୁଥିପ୍ରଲ । ଶାନ୍ତ  ଓ ସମଦୃ୍ଧ ର୍ାଇେଁ ର୍ାଥପନା କରୁଥିପ୍ରଲ । 

ଦ୍ଭଦ୍ଭ 

He promised that the throne would be empty as long as the queen's sons were alive. After four 

long years he ascended the throne of Magadha killing all the royal family members mercilessly. 

In fear and terror, the people accepted him as the king of Magadha and expressed their joy giving 

slogan for the victory of Maharaj Ashok. 

 

ପ୍ରତୈଳକୁଣ୍ଡପ୍ରର ନାବାଳ କା 

 

ଧମପପ୍ରାଣ ର୍ତ୍ନୀ ପ୍ରଦବୀଙ୍କର ଅଙ୍ଗସୁଧା ଲାଭକର  ପ୍ରସ ଅନୁଭବ କର ଥିପ୍ରଲ ଅନାସକ୍ତ ଶରୀରପ୍ରର ଧମପୀୟ ପ୍ରଚତନାର ସ୍ୱଗପୀୟ 

ଶ ହରଣ । ପ୍ରସଠାପ୍ରର କାମନାର କମ୍ପନ ନଥିଲା, ଥିଲା ଭାବ ବ ସ୍ମୃତ ଧମପଧାରାର ଶ ଥିଳ ପ୍ରକାମଳ ଆଲ ଙ୍ଗନବଦ୍ଧତା । 
ପ୍ରବୌଦ୍ଧଧମପପ୍ରର ବ ଶ୍ୱାସୀ ପ୍ରଦବୀଙ୍କ ର୍ାଖପ୍ରର ଶ ଶୁ ସୁଲଭ ନ ରୀହତା ନ ବ ଡତା ତାଙୁ୍କ ମୁଗ୍ଧ କର ଥିଲା । ଆଶ୍ରମ ଜୀବନର 

ସାଥପକତାପ୍ରର ସନୁ୍ତଷ୍ଟ ପ୍ରଦବୀ ଦ ବୟ ଭାବନାପ୍ରର ମଗ୍ନ ଥିପ୍ରଲ ।  

Minor in the oil tank 

Gaining the graceful love and compassion of his godly wife, Devi Ashok felt fortunate 

and powerful. Under the influence of her divine life, hefelt the heavenly thrilling of religious 

consciousness in his body and mind. There was no passion for lust but there was a gentle 

embracing of the religious thought, sublime and fervent, pristine and divine  where to forget the 

carnal desires of the worldly affairs. He was fascinated by the childish innocence of his beloved  

Devi, a devotee of Buddhism.  Comprehending the significance of the ashram life, Devi was 

immersed in the feeling of Divine joy. 

 

ସାିଂସାର କ ଜୀବନର ଆକର୍ପଣ ତାଙୁ୍କ ବାନ୍ଧ  ରଖିର୍ାର ନଥିଲା । ସମ୍ରାଜ୍ଞୀ ପ୍ରହବାର ସ୍ୱର୍ନ ନଥିଲା । ରାଜା ଅନ୍ତୁଃର୍ୁପ୍ରର 

କ୍ଷମତାର ବ ର୍ମୟ ପ୍ରଖଳ ପ୍ରଖଳ ବାର ଲାଳସା ନଥିଲା । ବ ଳାସମୟ ଜୀବନ ପ୍ରତ  ବ ମୁଖ ଦ ବୟା ପ୍ରଦବୀଙ୍କର ସମରି୍ତ ଜୀବନପ୍ରର 



ଅପ୍ରଶାକ ବାଧା ସଷୃ୍ଟ  କର ନଥିପ୍ରଲ । ବରିଂ ବ ଚଳ ତ ବ ର୍ାଦଗ୍ରସ୍ତ ସମୟପ୍ରର କ୍ଷମତାର ବଳୟ ମଧ୍ୟରୁ ମହୂୁତ୍ତପକ ର୍ାଇେଁ ଓହର  ର୍ଯାଇ 

ପ୍ରସ ପ୍ରଦବୀଙ୍କର ଉର୍ପ୍ରଦଶ ଓ ଉଷ୍ଣ ଅପ୍ରବଗପ୍ରର ଆତ୍ମବ ସ୍ମୃତ ପ୍ରହଉଥିପ୍ରଲ । ଗ ର ବନ ପ୍ରବଷ୍ଟ ତ ଆଶ୍ରମପ୍ରର ପ୍ରସ ନ ଜକୁ ହଜାଇ 

ପ୍ରଦଉଥିପ୍ରଲ ।  

The attraction of worldly life could not compel her to go back or tempted her singing soul 

searching for truth and joy of divine life. She did not dream of becoming the empress of Maurya 

empire. She had no desire to play the game of power in the palace. Ashoka did not interfere in 

the life of his goddess like beloved Devi who was indifferent towards royal life of luxury. On the 

contrary, in the midst of the tumultuous depression, he withdrew for a moment from the circle of 

power and became self-absorbed in the teachings and warm emotions of the Devi, the Goddess 

of bliss and peace. He felt great joy peace and solace under her warm arms and wild embrace 

amidst arresting beauty of the tranquil natural surroundings, in forest environment of hills and 

valleys, of trees and streams, of singing birds and roaming beasts, of solitude and sound, of 

calmness and haunting cry.  

 ପ୍ରଦବୀଙ୍କ ର୍ାଖପ୍ରର ପ୍ରସ ପ୍ରଦଖୁଥିପ୍ରଲ ପ୍ରବୌଦ୍ଧ କ ପ୍ରଚତନାର ବାଙ୍ମୟ ପ୍ରକାଶ-ମାନବାତ୍ମାର ମହନୀୟ ବ କାଶ ପ୍ରର୍ଯଉେଁଠ  

ଅଥପ କ୍ଷମତାର ବ ଭବର୍ଯୁକ୍ତ ବ ଳାସ ମଳାନ, ମଳ ନ, ସ୍ୱଗପୀୟ ଆନନ୍ଦପ୍ରର ଦ ବୟ ଭାବନାପ୍ରର, ପ୍ରେହମୟ ପ୍ରକାଶପ୍ରର । ଓୁଃ ! କ  
ସପ୍ରମ୍ମାହନ ର୍ଯାହା ଅପ୍ରଶାକଙୁ୍କ ଟାଣ ଆଣୁଥିଲା ରାଜଅନ୍ତୁଃର୍ୁରୀର ବ ଳାସର୍ଯୁକ୍ତ ବ ଭବରୁ । ମାତା ସୁଭଦ୍ରାଙ୍ଗୀଙ୍କ ର୍ର  ବ ଳାସ ବ ମୁଖ 

ଦ ବୟ ଭାବନାପ୍ରର ବ ପ୍ରଭାର ଦ ବୟା ପ୍ରଦବୀ ଓୁଃ କ  ଉଦାର । ଅନୁର୍ମ ।  

In the company of goddess like Devi he realized the startling revelation of intellectual 

consciousness, the glorious development of the human spirit where the bliss of wealth and power 

seems fading in the face of  heavenly joy, in divine feeling, in loving revelation. Ooh! What a 

surprise,  Ashoka  felt the strong compulsion to come to the ashram leaving the luxurious vibe of 

palace. Like his goddess like mother Dharma known as Subhadrangi, the goddess like beloved 

Devi was the incarnation of beauty and divinity,  sweet, loving and generous, all rolls into one 

like the boon from the blue. 

କ୍ଷଣପ୍ରକାର୍ୀ ଚଣ୍ଡାପ୍ରଶାକ ଅପ୍ରଶାକ ପ୍ରଦବୀଙ୍କ ଉଦାର ଅନୁର୍ମ ମହନୀୟ ପ୍ରସୌନ୍ଦର୍ଯପୟପ୍ରର ମୁଗ୍ଧ ପ୍ରହାଇଥିପ୍ରଲ । ର୍ାର୍ାଣ 

ହୃଦୟପ୍ରର ପ୍ରାଣମୟ ର୍ୁଲକ । ଅପ୍ରଶାକ ପ୍ରଶାନ୍ତ, ପ୍ରସନ୍ନ ଦ ଶୁଥିପ୍ରଲ , ଅସ  ଉର୍ପ୍ରର ଆସ୍ଥା ରଖି ପ୍ରଦବୀଙ୍କର ଉର୍ପ୍ରଦଶ 

"ଜୀପ୍ରବଦୟା' ଜୀବନ ର୍ରମଧମପ, ର୍ାଳନ କର ବାକୁ ର୍ଯଥାସାଧ୍ୟ ର୍ଯତ୍ନ କରୁଥିପ୍ରଲ । ଅପ୍ରଶାକଙ୍କ କୂରତାର କାହାଣୀପ୍ରର ପ୍ରଦବୀ ଥିପ୍ରଲ 

ଅବ ଚଳ ତ । କୂରତା ର୍ାଇେଁ ତାଙ୍କ ଆଖିପ୍ରର ଘଣୃାନଥିଲା । ଥିଲା ପ୍ରପ୍ରମ ଓ କରୁଣା । ନ ଷୁ୍ଠରତା ପ୍ରତ  ପ୍ରସ ଥିପ୍ରଲ ନ ରବ, ନ ବକିାର । 
ର୍ବ ତ୍ର ଗପ୍ରଙ୍ଗାପ୍ରତ୍ରୀ ଭଳ  କରୁଣା ଓ କଲୟାଣର କଳକଳ ଛଳଛଳ କପ୍ରଲ୍ଲାଳ ଧାରାଟ ଏ ।  

Ashok was known for his cruelty and anger called by people ‘Chandashoka.’ It was 

unbelievable but true that he was fascinated by Devi's generous and magnificent beauty, humble 

behavior and nobleness of her divine life. In the aura of her love and compassion, beauty and 



magnanimity Ashok felt mesmerized like a soulful thrill in the heart of a rock. Ashok looked 

calm, happy, believing in sword power, adhering to her advice "Jivedaya" ‘compassion to life is 

the greatest religion ’ as much as possible to rule the people. She was unmoved hearing the story 

of his brutality and never condemned him for any act of cruelty he committed. She never hate 

him or in her tranquil tame eyes, no darkness or curse for him but love and compassion in her 

silent sparkling eyes, looked mute, mighty, mind-blowing .  She was emerging in his cruel 

cursed life like the incarnation of holy Gangotri, flowing  joyously singing the song of beauty 

and art of life, with all its eternal obligation to clean the curse of man and mankind in calm 

compassion and divine realization to ensure welfare and well-being of everything with her 

soothing touch  and mystic revelation  in every age, looking serene in the lap of mighty 

Himalayas enjoying the bliss of Mother Nature, ever transparent, spontaneous, profound. 

Pranam. 

ମାନବୀୟ ହୃଦୟପ୍ରର ଦୟା, କ୍ଷମା ଓ କରୁଣାର ସ୍ୱଗପୀୟ ସ୍ପଶପ ପ୍ରସ ଉର୍ଲବ୍ଧ  କର ଥିପ୍ରଲ ପ୍ରଦପ୍ରବାର୍ମା ର୍ତ୍ନୀ 

ପ୍ରଦବୀଙ୍କଠାପ୍ରର । ହୃଦୟ ର୍ର ବତ୍ତପନ ର୍ବପର ପ୍ରମୁଖ ଥିପ୍ରଲ ଜନନୀ ଭଳ  ପ୍ରଦବୀ । ଅତୀତପ୍ରର ପ୍ରସ ମୁହୂତ୍ତପ ତାଙୁ୍କ ମହାନ 

କର ପ୍ରଦଇଥିଲା ।  

He realized the heavenly touch of mercy, forgiveness and compassion in the humane 

heart of his  wife goddess like Devi. HE  felt the festival of celestial light in the darkest corner of 

his heart for her motherly love and care, compassion and assurance to see him one day  

victorious out of chaos, conflict, crisis, crime, terror, horror, cruelty, brutality, bloodshed and 

blood bath, tyranny and treachery, darkness and hallucination like star filled elevating 

illuminating  enchanting looking  calm, cool milky way bestowing pure blessing and nectar of 

divine joy to all in darkness of night, to bring joy and hope in hearts disgraced, dishonored,  

looking black and bleak , empty of Beauty and devoid of Truth. Pranam.  In the past, that 

moments made him great.  

ନ ବ ଡ ଅରଣୟପ୍ରର ପ୍ରାଣ ବ ସଜପନ ର୍ାଇେଁ ଉଦୟତ ଲୁଣ୍ଠ ତା ଓ ର୍ର ତୟକ୍ତା ପ୍ରଦବୀଙୁ୍କ ଆହତ ଅବସ୍ଥାପ୍ରର ପ୍ରର୍ଯର୍ର  ଉଦ୍ଧାର 

କର ଥିପ୍ରଲ ତାର ପ୍ରଭାବ ପ୍ରାଣସ୍ପଶପୀ ଥିଲା । ଆପ୍ରରାଗୟ ଲାଭର୍ପ୍ରର ପ୍ରଦବୀର ସାନ୍ନ ଧ୍ୟ ଲାଭ କର  ନ ଜକୁ ପ୍ରସୌଭାଗୟବାନ ମପ୍ରନ 

କରୁଥିପ୍ରଲ ପ୍ରସ । ପ୍ରଶର୍ପ୍ରର ପ୍ରଦବୀର ସମରି୍ତ ସିଂସାରପ୍ରର ପ୍ରସ କୂରତମ ମଣ ର୍ । ପ୍ରଦବୀ ନ ଜର ଅନ ଚ୍ଛ୍ା ସପ୍ରେ ପ୍ରକପ୍ରତଥର 

ରାଜଅନ୍ତୁଃର୍ୁରୀକୁ ବୁଲ  ର୍ଯାଇଥିପ୍ରଲ । ଅବସର ସମୟପ୍ରର ଆଶ୍ରମପ୍ରର ଅପ୍ରଶାକଙ୍କ ସହ ତ ପ୍ରେହର୍ୂର୍ଣ୍ଣପ ଭାବପ୍ରର ତାଙ୍କର କୂରତା  

ସମ୍ପକପପ୍ରର ଜ ଜ୍ଞାସା କର ଥିପ୍ରଲ ।  

The impact of his noble work to rescue the life of Devi attempting suicide in dense forest 

after she felt desolate for her honour cruelly disgraced was very powerful, poignant, profound in 

his tortured wounded ill-fated life. He felt fortunate to have had a close proximity to the goddess 

like Devi after her recovery under his heartful love and care. It was the tragic irony of fate that in 

the end, he was the cruelest man in her world. At times she visited to the royal palace despite her 



reluctance  ? When Ashok visite ashram during leisure time she lovingly  asked him about the 

story of  his cruelty in humble words, in tear cleaned heart, in holy mind and spirit to understand 

the truth and fact, to discover his heart like the beacon of light and hope, love and mercy. 

 

ପ୍ରଦବୀ : ପ୍ର ୟତମ । କହ ବ  କହ ବ  ପ୍ରବାଲ  ଅପ୍ରନକ ଦ ନ ପ୍ରହଲା ତମକୁ କହ  ର୍ାର ନ  । 

ଅପ୍ରଶାକ : ପ୍ରକଉେଁକଥା? ହୃଦୟଭରା କଥା ଶୁଣ ବାକୁ ମେଁୁ ତୁମ ର୍ାଖକୁ ଧାଇେଁ ଆପ୍ରସ ଟ କ ଏ ଶାନ୍ତ ର୍ାଇେଁ । କ୍ଷମତାର ବଳୟ ଭ ତପ୍ରର ମେଁୁ 

ପ୍ରକପ୍ରତ ଅଶାନ୍ତ,ଅତୃପ୍ତ ତୁପ୍ରମ ଅନୁଭବ କରୁଥିବ ପ୍ରଦବୀ । 

Devi: Beloved, many days passed but I could n't be able to tell you the painful feelings of my 

heart. 

Ashok: What? I rush to you to hear a heartfelt word just for  peace. How disturbing and 

dissatisfied I am within the circle of power ? Devi, you must feel. 

ପ୍ରଦବୀ : ମେଁୁ ର୍ଯାହା ଶୁଣ ଲ  ତାହା କଣ ସତୟ - ପ୍ରମା ବ ଶ୍ୱାସର ବାହାପ୍ରର...ଖଣ୍ଡାଧାରଠାରୁ ତୁପ୍ରମ ଆହୁର  କପ୍ରଠାର, ନ ଦ୍ଦପୟ ଓ କୂର 

କାହିଁକ  ? 

ଅପ୍ରଶାକ : ପ୍ରଦବୀ । କପ୍ରଠାରତା ଓ କୂରତା ହିଁ ପ୍ରମାର ରକ୍ଷାକବଚ । ଅସ  ହିଁ ପ୍ରମାର ପ୍ରଶର୍ ସମିଳ । ଭାଗୟ ହିଁ ପ୍ରମାର ଭରସା । 
କତ୍ତପବୟ ର୍ାଖପ୍ରର କପ୍ରଠାର ସତୟ କ ନୁ୍ତ ନ ଦ୍ଦପୟ ନୁପ୍ରହେଁ । ହୃଦୟର ଦରଦ ତୁପ୍ରମ ହିଁ ବୁଝ ର୍ାର ବ ପ୍ରଦବୀ । 

Devi: What I heard is it true ? Outside of my faith ?... Why are you so harsh, cruel ? cruel than a 

sword? 

Ashoka: Devi. Hardness and cruelty are my defenses. Power of sword is my last resource. Luck 

is my hope. It is true that I am harsh for negligence of  duty by anyone but not cruel. Only you 

can understand the pain of the heart, the pulsate of my heartbeats. 

ପ୍ରଦବୀ : ଶୁଣ ଲ  ଦୁଇ ନାବାଳ କାଙୁ୍କ ଅପ୍ରଶାକ ବୃକ୍ଷର ଡାଳ ଭାଙ୍ଗ ଥିବାରୁ ତତଲା ପ୍ରତୈଳକୁଣ୍ଡପ୍ରର ଆର୍ଣ ଫ ଙ୍ଗ  ପ୍ରଦଇଥିପ୍ରଲ । 

Devi: I heard that you threw the two minors into the hot oil pot for their minor mistake for 

breaking the branches of the Ashoka tree. 

ଅପ୍ରଶାକ : ହେଁ ! ପ୍ରଦବୀ, ଏହା ମ ଥୟା ପ୍ରହପ୍ରଲ ବ  ସତୟର ସାକାର ରୂର୍ ପ୍ରଦଇଥିଲ  ମେଁୁ । କପ୍ରଠାରତାର କର୍ଟ ଅଭ ନୟ ପ୍ରମାର 

ସୁରକ୍ଷା ର୍ାଇେଁ ଅର୍ର ହାର୍ଯପୟ ଥିଲା । କ୍ଷୁବ୍ଧ, କ୍ଷତାକ୍ତ ଅପ୍ରଶାକକୁ କ୍ଷମତାଚୂୟତ କର ବାକୁ ପ୍ରର୍ଯଉେଁମାପ୍ରନ ର୍ଡର୍ଯନ୍ତ୍ରପ୍ରର ଲ ପ୍ତ, ପ୍ରସମାନଙ୍କ 

ର୍ାଇେଁ ଏହା ଏକ ନ ମପମ ଉର୍ହାର । ପ୍ରମାର ପ୍ରକ୍ରାଧ ଓ କୂରତାର ର୍ର ଣାମ ସାମାନୟ ଅପ୍ରଶାକ ଗଛର ଡାଳ ଭାଙ୍ଗ ବା ଅର୍ରାଧପ୍ରର, 

ସମସ୍ତଙୁ୍କ ସତକପ କର ପ୍ରଦବାକୁ ଉଦ୍ଦ ଷ୍ଟଥିଲା । 



 Ashok: Yes! Devi, I made this truth as to show it true even though it was a lie, far from 

reality. The hypocrisy of harshness was essential to my safety. It is a cruel gift to those who 

conspire to overthrow me. I am Ashoka the angry man with a wounded heart. The result of my 

anger and cruelty was to warn everyone of the crime like breaking down the branches of a little 

Ashoka tree. 

 ସତୟ ଓ ନୟାୟକୁ ସମିଳକର  ଜୀବନକୁ ପ୍ରତ  ମୁହୂତ୍ତପପ୍ରର ବ ର୍ଦାର୍ନ୍ନ କର ବା ପ୍ରମାର ନୀତ  ବ ରୁଦ୍ଧ । ଆଜ  ର୍ଯାଏ ମେଁୁ 

ଶାନ୍ତ ପ୍ରର ନ ଦ୍ରା ର୍ଯାଇନାହିଁ ପ୍ରଦବୀ! ବଣର ସ ିଂହ ଭଳ  ପ୍ରତ  ମୁହୂତ୍ତପପ୍ରର ମତୁୃୟର ସତକପତା ପ୍ରମାପ୍ରତ କବଳ ତ କର ରଖିଛ  । ବୀରର 

ମତୁୃୟ ପ୍ରମାର ପ୍ରଲାଡା । କାର୍ୁିୁରୁର୍ର ଶ କାର ପ୍ରହପ୍ରଲ ଆତ୍ମା ପ୍ରମାର ଶାନ୍ତ  ର୍ାଇବନ  । ବଞ୍ôଚବା ର୍ାଇେଁ ଜୀବନ ଓ ମତୁୃୟର ପ୍ରଖଳ 

ମେଁ ୁର୍ ଲାଦ ନରୁ ପ୍ରଖଳ  ଆସ ଛ  । ପ୍ରଦଖିର୍ାରୁଛ! ପ୍ରମାର କ୍ଷତବ କ୍ଷତ ଶରୀରର ଅଲ ଭା ଦାଗ ସବୁ । ପ୍ରମାର ମତୁୃୟ କାମନାକର  

ପ୍ରକପ୍ରତପ୍ରର୍ଯ ପ୍ରଗାର୍ନ ର୍ଡର୍ଯନ୍ତ୍ର ତାହାର ହ ସାବ ନାହିଁ । 

 It is against my belief to  invite risk to life at any moment by pursuing so called truth and 

justice. To this day, I have not slept peacefully, Devi ! Like the lion of the forest, the warning of 

imminent  death at every moment preoccupied my thought and mind. I need the death of a hero. 

My soul will not find peace if I will be the killed by a coward. Since my childhood I have been 

playing the game of life and death to survive. You can see! the cut marks on my injured body. 

There is countless conspiracies for my murder in cold blood.   

ନ ୟତ  ସମ୍ଭବତୁଃ ନ ବକିାର । ମତୁୃୟ ପ୍ରମାର ର୍ରମ ଆତ୍ମୀୟ ଅତ ଥି । ର୍ଯ ଏ ଆପ୍ରସ ଅଚାନକ ପ୍ରଫର ର୍ଯାଏ ପ୍ରମାପ୍ରତ 

ସ୍ୱାଗତକର  । ପ୍ରକଉେଁ ମହାନ କାର୍ଯପୟର୍ାଇେଁ ଈଶ୍ୱର ପ୍ରମାପ୍ରତ ବଞ୍ଚାଇ ରଖିଛନ୍ତ , ମେଁୁ ବ ସ୍ମ ତ ହୁଏ । ଚଣ୍ଡାପ୍ରଶାକର ନାମପ୍ରର ଖଣ୍ଡାଧାର 

ଉର୍ପ୍ରର ମେଁୁ ଚାଲୁଛ  ପ୍ରତ ଟ  ମୁହୂତ୍ତପପ୍ରର । ପ୍ରଦବୀ, ପ୍ରମାର ନ ଦ୍ଦପୟତା ତୁମକୁ ବୟଥିତ କର ଥିବ ସତୟ, କ ନୁ୍ତ ସତୟର ପ୍ରଗାର୍ନ ର୍ଷୃ୍ଠା 

ତୁମକୁ ଶୁଣାଇବାକୁ ଏହାହିଁ ଉର୍ର୍ଯୁକ୍ତ ସମୟ । ସତୟର ସାକ୍ଷ  ସ୍ୱୟିଂ ଈଶ୍ୱର । ସତୟ ସାକ୍ଷାତ ଭଗବାନ । ତୁପ୍ରମ ମୂକସାକ୍ଷୀ ପ୍ରମା 

ସତୟର୍ାଠର । 

It is my Tryst with Destiny.  Death is my dear one who saves me thousand times and met 

me like my well wisher. Whoever comes back suddenly after welcoming me when saw me on his 

way. I wonder for what great work God is kind enough and spared my life every time. Every 

moment I walk on the principle of sword and people called me Chandashoka. Devi, the truth o f 

my cruelty might have hurt you but it is the right time to reveal the secret, to open  the truth to 

you. God Himself  is witness to the truth. Truth is God. You are here the silent witness to my 

story of truth. 

 

  



Chapter 12 
ଫାଶ ଖୁଣ୍ଟପ୍ରର ସ୍ୱର୍ଣ୍ଣପ ସମ୍ରାଟ୍୍ 

 ତୁପ୍ରମ ରାଜଅନ୍ତୁଃର୍ୁରୀପ୍ରର ଏହା ଶୁଣ ଥିବ ବ ନା ବ ଚାରପ୍ରର ସମ୍ରାଟ୍ ଅପ୍ରଶାକ କାହାକୁ ଦଣ୍ଡ  ଦ ଅନ୍ତ  ନାହିଁ । ଏଥିର୍ାଇେଁ ଦ ପ୍ରନ ରାତ୍ର ର 

ବ ଳମ୍ବ ତ ପ୍ରହରପ୍ରର ର୍ାଟ୍ଟଳ ର୍ୁତ୍ରର ଗଳ କନ୍ଦ ପ୍ରର ଛଦମପ୍ରବଶପ୍ରର ଘୂର ବୁଲୁଥିଲା ପ୍ରବପ୍ରଳ ନଗରବାସୀଙ୍କ ନ ରାର୍ଦ ଓ ସୁନ ଦ୍ରା ର୍ାଇେଁ 

ସୁରକ୍ଷା କମପଚାରୀ ପ୍ରକପ୍ରତ ସଜାଗ ତାହା ଜାଣ ବା ପ୍ରମାର ଉପ୍ରଦ୍ଦଶୟ ଥିଲା । ହଠାତ୍ ନାରୀ କଣ୍ଠର କ୍ରନ୍ଦନ ଶୁଣ  ବ ସ୍ମ ତ ପ୍ରହଲ  ।  

The gold statue of emperor at the Hanging Bar 

 

 As you may have heard in the palace that Emperor Ashoka does not punish anyone 

without judgment. One late night, I wandered in disguise  in the  Pattaliputra to inspect the duty 

of security guards deployed for the security and peaceful sleep of people. Suddenly I was 

shocked to hear the cries of women. 

ନାରୀ କଣ୍ଠର କ୍ରନ୍ଦନ ର୍ୁଣ  ରାତ୍ର ର ବ ଳମ୍ବ ତ ପ୍ରହରପ୍ରର ? ପ୍ରଦଖିଲ  ରାଜଦରବାରର ଜପ୍ରଣ ନ ଶାସକ୍ତ ସାମନ୍ତ 

ଦ୍ୱାରପ୍ରଦଶପ୍ରର କରାଘାତ କରୁଛ  ମତୁୃୟର ଧମକପ୍ରଦଇ, ଦ୍ୱାର ପ୍ରଖାଲ ବାକୁ ଧମକ । ସୁରକ୍ଷା କମପଚାରୀ ନ ଦ୍ରାଗ୍ରସ୍ତ । ନ ଶାସକ୍ତ  

ସାମନ୍ତ ଗୃହ ମଧ୍ୟପ୍ରର ପ୍ରପ୍ରବଶ କର  ନାରୀ ପ୍ରତ  ବଳାତ୍କାର ଉଦୟମ କରପ୍ରନ୍ତ, ମେଁୁ ଅବ ଳପ୍ରମି ହତୟା କର ଥିଲ  ପ୍ରସହ  ନାରୀମାିଂସ 

ପ୍ରଲାଭୀ ନରଖାଦକକୁ ଓ ପ୍ରଫର ଲା ପ୍ରବପ୍ରଳ ନାରୀ ଜଣକ ପ୍ରମାର ଅସତକପତା ପ୍ରର୍ଯାଗେଁ ୁପ୍ରମାର ମୁଖ ପ୍ରଦଖିର୍ାର ଥିଲା । ମେଁୁ ଝଡ 

ପ୍ରବଗପ୍ରର ପ୍ରଫର ର୍ଯାଇ ସୁରକ୍ଷାକମପୀଙୁ୍କ ହତୟା କର ଥିଲ , କତ୍ତପବୟପ୍ରର ଗୁରତର ଅର୍ରାଧ ର୍ାଇେଁ ।  

The cries of women in the late hours of the night ? I saw an intoxicated feudal lord of       

the court threatening her to open the door. Security personnel are asleep. When he entered her 

house  and attempted to rape, I immediately killed him . when I returned, the woman could have 

seen my face because of my carelessness. I returned in a hurry and killed the security guard on 

duty there for serious misconduct. 

ର୍ରଦ ନ ରାଜସଭାପ୍ରର ଗୃହମନ୍ତ୍ରୀଙୁ୍କ ନ ପ୍ରଦ୍ଦପଶ ପ୍ରଦଇଥିଲ  ଏହ  ହତୟାକାଣ୍ଡର କାରଣ ଓ ହତୟାକାରୀଙୁ୍କ ର୍ନ୍ଦରଦ ନ ମଧ୍ୟପ୍ରର 

ଧରାଇ ନ ପ୍ରଦପ୍ରଲ ମୁଣ୍ଡକାଟ ପ୍ରହବ । ରାଜୟ ସାରା ଏହାର ତଦନ୍ତ ର୍ାଇେଁ ଗୁପ୍ତଚରଙୁ୍କ ଗୃହମନ୍ତ୍ରୀ ନ ପ୍ରଦ୍ଦପଶ ପ୍ରଦଇ ନ ପ୍ରଜ ଏହାର ତଦନ୍ତ 

କାର୍ଯପୟ ତଦାରଖ କରୁଥିପ୍ରଲ । ନଗରବାସୀ ପ୍ରକହ  ଏହା ଜାଣ ନଥିପ୍ରଲ । ସମୟସୀମା ପ୍ରଶର୍ ପ୍ରହବା ର୍ୂବପଦ ନ ରାତ୍ର ର ବ ଳମ୍ବ ତ 

ପ୍ରହରପ୍ରର ସ୍ୱୟିଂ ଗୃହମନ୍ତ୍ରୀ ଏକାନ୍ତପ୍ରର ର୍ାଟ୍ଟଳ ର୍ୁତ୍ରର ଗଳ କନ୍ଦ ପ୍ରର ଘରୂ ବୁଲୁଥିପ୍ରଲ ସତୟର ସନ୍ଧାନ ର୍ାଇେଁ । 

The next day,  I instructed the Home Minister to ascertain the cause of death and to trace  

the killer  or he would be beheaded if they were not apprehended within fifteen days. The Home 

Minister directed the spies to investigate the matter across the state and he monitored the 

progress of the enquiry.  No one in the city knew it. In the late hours of the night before the 



deadline, the Home Minister himself was walking alone on the roads and lanes of Pattaliputra to 

find out the truth.  

  ମତୁୃୟ ପ୍ରତୀକ୍ଷାପ୍ରର ପ୍ରଭାତ ତାଙୁ୍କ ଉର୍ହାସ କରୁଥିଲା । ପ୍ରସ ଦୃଢ ନ ଶ୍ଚ ତ ଥିପ୍ରଲ, ସତୟର  ଉଦ୍ଘାଟନ ର୍ାଇେଁ । ନ ଜ 

ଜୀବନ ବ ନ ମୟପ୍ରର । ଭୟଭୀତ ନାରୀ ରାତ୍ର ର ଅନ୍ଧାର ଭ ତପ୍ରର ହଠାତ୍ ମନ୍ତ୍ରୀଙୁ୍କ ପ୍ରଦୀର୍ ଜଳାଇ ଇଙ୍ଗ ତ କର ଥିଲା । ଗଭୀର 

ପ୍ରନୈରାଶୟପ୍ରର ଆଶାର ଝଲକ ଭଳ  ମନ୍ତ୍ରୀ ପ୍ରସ ରମଣୀର କୁଟୀରପ୍ରର ର୍ାଦ ପ୍ରଦଇଥିପ୍ରଲ ମୁହୂତ୍ତପକ ର୍ାଇେଁ । ପ୍ରାଣ ଭୟପ୍ରର କୁଣ୍ଠ ତା 

ରମଣୀକୁ ଅଭୟବାଣୀ ଶୁଣାଇ ମନ୍ତ୍ରୀ ମପ୍ରହାଦୟ ଆଶା ୱସନା ପ୍ରଦଇଥିପ୍ରଲ ସତୟର ପ୍ରକାଶ ର୍ାଇେଁ । ରମଣୀ ସାହସ ବାନ୍ଧ  ଥରଥର 

କଣ୍ଠପ୍ରର ସତୟ ଘଟଣାର ବର୍ଣ୍ଣପନା ସହ ଏହ  ହତୟାକାଣ୍ଡପ୍ରର ମହାମହ ମ ସମ୍ରାଟ ଅପ୍ରଶାକ ସ୍ୱୟିଂ ସିଂର୍କୃ୍ତ ପ୍ରବାଲ  କହ ଥିଲା । ଆଶା ଓ 

ଆନନ୍ଦପ୍ରର ଉଜ୍ଜ୍ୱଳ ଦ ଶୁଥିପ୍ରଲ, ମନ୍ତ୍ରୀବର । 

 The morning mocked him waiting for death. He was determined to reveal the truth in 

exchange for his life. One frightened woman suddenly lit a lamp in the darkness of the night and 

signaled to the minister to come. He stepped into the woman's hut for a moment in a state of 

deep distress and disappoint. He  reassured safety to the reluctant woman fearing for her life and 

consoled her to reveal the truth. In fear and trembling voice  she narrated the event of that fateful 

night and said that His Excellency Emperor Ashok himself was invoved in the killings. The 

minister looked bright with hope and joy. 

 

ର୍ରଦ ନ ରାଜଦରବାରପ୍ରର ମେଁୁ ଦୃଢ କଣ୍ଠପ୍ରର ର୍ଚାର ଥିଲ , ମନ୍ତ୍ରୀବର କ ଛ  ଖବର ମ ଳ ଲା? ଗୃହମନ୍ତ୍ରୀ ଗମ୍ଭୀର ପ୍ରହାଇ 

ଉତ୍ତର ପ୍ରଦପ୍ରଲ (ନମ୍ର ପ୍ରହାଇ), "ସତୟର ଉଦ୍ଘାଟନ ସହ ହତୟାକାରୀକୁ ମଧ୍ୟ ଚ ହ୍ନଟ କରାର୍ଯାଇଛ  । ହତୟାକାରୀର ଦଣ୍ଡବ ଧାନ ମଧ୍ୟ 

ସ୍ଥ ର କରାର୍ଯାଇଛ , ରାଜଧମପ ଅନୁର୍ଯାୟୀ' । ମେଁୁ କପ୍ରଠାର କଣ୍ଠପ୍ରର କହ ଥିଲ , ସାକ୍ଷୀ, ପ୍ରମାଣ ସହ ହତୟାକାରୀକୁ ହାଜର କରାଅ । 
ମନ୍ତ୍ରୀ ପ୍ରସହ  ଅସହାୟ ମହ ଳାଙୁ୍କ ବୁଖପା ର୍ ନ୍ଧାଇ ଆଣ ଥିପ୍ରଲ ସତୟ ଘଟଣାର ସାକ୍ଷୟ ପ୍ରଦବା ର୍ାଇେଁ । ବୁଖପା ମଧ୍ୟରୁ ମହ ଳାର କଣ୍ଠସ୍ୱର 

ଶୁଣ  ମେଁ ୁବ ସ୍ମ ତ ପ୍ରହଲ  । ମନ୍ତ୍ରୀ ସ୍ଥ ର ଚ ତ୍ତପ୍ରର ଲକ୍ଷୟ କର ଥିପ୍ରଲ । 

 The next day in the  court I asked firmly to the minister about the culprit. He said 

humbly , "Your honour, during the enquiry the the killer has been identified with the revelation 

of the truth. The punishment for murder has also been decided according to the law. I ordered 

him to testify to the incident with witness and proof. One burkha clad woman came to give 

witness to the murder case. I was shocked to hear that woman's voice inside the burqa. The 

minister looked at me as if transfixed. 

 "ହତୟାକାରୀ କ ଏ ର୍ଚାରପ୍ରନ୍ତ, ମହ ଳାଜଣକ ପ୍ରମା ଆଡକୁ ଅଙୁ୍ଗଳ  ନ ପ୍ରଦ୍ଦପଶ କର  ସମ୍ରାଟ ଅପ୍ରଶାକ ପ୍ରବାଲ  କହ ଥିପ୍ରଲ' । 
ବ ନା ବ ଚାରପ୍ରର ଅର୍ରାଧୀକୁ ହତୟା କର ଥିବାରୁ, ଆଇନକୁ ନ ଜ ହାତକୁ ପ୍ରନଇଥିବାରୁ, ମନ୍ତ୍ରୀବର ବ ଚାରର୍ତ ଙ୍କ ରାୟ ଅନୁର୍ଯାୟୀ, 



ଦଣ୍ଡବ ଧାନ ଶୁଣାଇଥିପ୍ରଲ । ମତୁୃୟଦଣ୍ଡ ଫାଶ ଖୁଣ୍ଟପ୍ରର । ସମଗ୍ର ଜନତା, ରାଜଦରବାର ସ୍ତବ୍ଧ, ଚକ ତ ପ୍ରହାଇଥିଲା, ଏହ  ରାୟ 

ପ୍ରକାଶପ୍ରର । ମେଁୁ ନ ପ୍ରଦ୍ଦପଶ ପ୍ରଦଲ , ମନ୍ତ୍ରୀବର ଏପ୍ରତ ବ ଳମି କାହିଁକ  ? 

I asked her whether you know who committed the murder ? She said yes uttering my 

name pointing her finger towards Emperor Ashoka. The minister read the judgement of  death 

penalty to the Emperor Ashok for committing murder without following the rule or any trial. The 

whole crowd stunned in the royal court. All were shocked. I ordered him, why  so late to execute 

the judgment ? 

ମନ୍ତ୍ରୀବର (ନତ ମସ୍ତକ ପ୍ରହାଇ) ନମ୍ରତାର ସହ କହ ଥିପ୍ରଲ, "ସମ୍ରାଟ୍୍! ସମଗ୍ର ପ୍ରମୌର୍ଯପୟ ସାମ୍ରାଜୟର ସମ୍ରାଟ ! ପ୍ରସ ଆଇନ୍ର ଊର୍ଦ୍ଧ୍ପପ୍ରର 

। ଆଇନ୍ର ଶାସନ ର୍ାଇେଁ ପ୍ରସ ଧନୟ' । ପ୍ରତଣ ୁସମ୍ରାଟ ଅପ୍ରଶାକଙ୍କ ସ୍ୱର୍ଣ୍ଣପମୂତ୍ତକୁି ଫାଶ ଖୁଣ୍ଟପ୍ରର ଝୁଲାଇପ୍ରଦବାକୁ, ପ୍ରସ ତତ୍୍କ୍ଷଣାତ୍  

ନ ପ୍ରଦ୍ଦପଶ ପ୍ରଦପ୍ରଲ । ମତୁୃୟଦଣ୍ଡ ର୍ାଳ ତ ପ୍ରହବାପ୍ରର ମେଁୁ ପ୍ରମା ରାଜୟପ୍ରର ସତୟ ବ ଚାର, ସତୟ ପ୍ରକାଶର ସାହସ ଓ ସତୟକୁ ସମ୍ମାନ 

ପ୍ରଦଇ ଫାଶ ଖୁଣ୍ଟପ୍ରର ସ୍ୱର୍ଣ୍ଣପମୂତ୍ତ ିଝୁଲ ବାକୁିୁ ସ୍ୱୀକୃତ  ପ୍ରଦଇଥିଲ  ଓ ନ ଜକୁ ଧନୟ ମପ୍ରନ କର ଥିଲ  । ମେଁୁ ପ୍ରସହ  ମହ ଳାଙ୍କ ସାହସ ଓ 

ମନ୍ତ୍ରୀଙ୍କ ବ ଚାରପ୍ରର ମୁଗ୍ଧ ପ୍ରହାଇ ର୍ୁରସ୍କାର ପ୍ରଦଇଥିଲ  । ସତୟର ପ୍ରକାଶ, ସୁରକ୍ଷା ଓ ସ୍ୱାଭ ମାନ ର୍ାଇେଁ ସାହସ ପ୍ରଲାଡା । ଶଙୃ୍ଖଳ ତ 

ନୟାୟ ଶାସନପ୍ରର ହିଁ ନାଗର କର ସାହସ ଓ ଅଧିକାର ସରୁକ୍ଷ ତ ରହ ଥାଏ ।  

The minister (bowed his head) humbly said, "Oh  Emperor! Emperor of the entire 

Mauritian Empire! He is above the law. He is blessed for the rule of law. The minister ordered 

that emperor’s  gold statue will be hanged honoring the truth of the revelation of murders and the 

judgment. I agreed to hang the gold statue the emperor on the hanging bars to respect the law of 

the land. I feel proud for the execution of the judgement and for the courage of that woman to 

express truth and for the fair trail held without fear or favour in my state.  I was greatly 

impressed by the courage of the women and minister and rewarded them suitably for the sake of 

courage and for the courage to uphold the  spirit of truth. In rule of law citizens rights remain 

secured and their life safe for courage. 

 

ପ୍ରଦବୀ ! ବ ନା ବ ଚାରପ୍ରର ଦୁଇ ନାବାଳ କାଙ୍କର ନାରକୀୟ ଦଣ୍ଡ ର୍ାଇେଁ ଏହ  ଅର୍ରାଧୀ ... ପ୍ରଗାର୍ନ ସତୟର ଗୂଢ ରହସୟ 

ବୁଝ ର୍ାର ପ୍ରଲ ପ୍ରମାପ୍ରତ ଅର୍ରାଧରୁ ମୁକ୍ତ  ପ୍ରଦବ । ମେଁୁ ଆଶ୍ୱସ୍ତ ପ୍ରହବ  । ଜୀବନପ୍ରର ତୁମକୁ ନ ବ ଡ ଭାପ୍ରବ ଭଲର୍ାଏ । ତୁମର  
ଭଲର୍ାଇବାର ଆଖିପ୍ରର ଅପ୍ରଶାକ ର୍ଯୁଗର୍ଯୁଗ ର୍ାଇେଁ ଅର୍ରାଧୀ ପ୍ରହାଇ ରହ ନର୍ଯାଉ ତା'ର ନୀରବ ସାକ୍ଷୀ ତପ୍ରମ ରହ ବ । ପ୍ରସଥିର୍ାଇେଁ 
କହ ବାକୁ ବାଧ୍ୟ ପ୍ରହଉଛ , ର୍ଯାହା ସତୟ ପ୍ରମା ଅନୁଭବପ୍ରର, ପ୍ରମା ଅନ୍ତରପ୍ରର ତାହା ଏପ୍ରବ ବ  ସୁରକ୍ଷ ତ । ସମସ୍ତଙ୍କ ର୍ାଇେଁ ପ୍ରଗାର୍ନୀୟ । 

Devi ! The culprit for the heinous punishment of two juveniles without trial ... if he will 

understand the secret truth of my wounded life then you will acquit me once forever 

undoubtedly. I will be reassured. Truly, I love you so much in life like waves of the sea, clouds 

of the sky,  stars of night, flowers of the Spring, music of the breeze, song of the forest birds, 



words are not enough to express my spontaneous spirit of true love, its unfathomable depths, its 

illuminating aura of milky way. In the eyes of your love, Ashok can not live a life of criminal for 

ages. You will be the silent witness of my truth.  I compelled to reveal this fact to you which is 

truth  I kept it a secret in my heart and mind like pages of confidential file for all. 

ପ୍ରଦବୀ ! ରାଜଅନ୍ତୁଃର୍ୁରୀରୁ ପ୍ରସ୍ୱଚ୍ଛ୍ାପ୍ରର ନ ବପାସନ ପ୍ରନଇ ତପ୍ରମ ର୍ବ ତ୍ର ଜୀବନ କାଟୁଛ, ବନର୍ବପତପ୍ରର । ଅଥଚ ମେଁୁ ପ୍ରତ ମୁହୂତ୍ତପପ୍ରର 

କଣ୍ଟକ ତ ଆତଙ୍କ ତ ଜୀବନ କାଟୁଛ  । ମେଁୁ ଏର୍ଯାଏେଁ ବଞ୍ôଚରହ ଛ  ଏହା ହିଁ ବ ସ୍ମୟ । ପ୍ରସଦ ନର ଘଟଣା ପ୍ରମାର ସଦୟ ମପ୍ରନର୍ଡୁଛ  । 
ସତୟ ଘଟଣାବଳୀ କହ ବା ର୍ୂବପରୁ ମେଁୁ ତୁମ ମନପ୍ରର ସପ୍ରନ୍ଦହ ଦୂର ର୍ାଇେଁ ପ୍ରକପ୍ରତକ କଥା କହୁଛ  । ମନପ୍ରଦଇ ଶୁଣ । "ରାଜ 

ଉଦୟାନପ୍ରର ପ୍ରକହ  ନଗରବାସୀ ପ୍ରପ୍ରବଶ ନ ପ୍ରର୍ଧ । ଏହା ମଧ୍ୟପ୍ରର ରାଜର୍ର ବାରର ସନ୍ତାନସନ୍ତତ ମାପ୍ରନ ଥିବା ନ ଶ୍ଚ ତ । 
ରାଜର୍ର ବାରର ଦୁଇ ନାବାଳ କାକୁ ପ୍ରମାର ପ୍ର ୟ ଅପ୍ରଶାକ ବୃକ୍ଷର ଡାଳ ଭାଙ୍ଗ ବାର ଅର୍ରାଧପ୍ରର ଉତ୍୍କ୍ଷ ପ୍ତ ପ୍ରହାଇ ସମସ୍ତଙ୍କ 

ଅପ୍ରଗାଚରପ୍ରର ମତୃ, ଜୀବନ୍ତ ବା ଆହତ କଳ କାକୁ ଉତ୍ତପ୍ତ ପ୍ରତୈଳକୁଣ୍ଡପ୍ରର ଫ ଙ୍ଗ ବା ଅସମ୍ଭବ । ନ ଦ୍ଦପୟତା ନୁପ୍ରହେଁ ହୃଦୟହୀନତା, ବ ଭତ୍ସ 

ବବପରତା' । ପ୍ରତପ୍ରବ ତୁମ ମନପ୍ରର ପ୍ରଶନ ଉଠୁଥିବ, କ ଏ ପ୍ରସହ  ପ୍ରକାମଳ କଳ କା ଥିପ୍ରଲ ଓ ପ୍ରକୃତପ୍ରର କ'ଣ ଘଟ ଥିଲା ? 

Devi ! You are living a holy life in the forest preferring to voluntary exile from the royal court. 

Yet I am living a life of living death of fear and terror every moment. The greatest wonder is that 

I am still alive. I just remember what happened that day. Before I tell you the truth, I want to tell 

you something to remove the clouds of doubt and disbelief roaming in your mind, bleeding your  

heart silently for the sake of your solemn love for me,  I am indebted and respect you in my heart 

of hearts, in my soul of eternity, in my mortal entity, in my earth and skies. Listen to me 

carefully.  "No one is allowed to enter the royal garden near the palace. There must be the 

children of the royal family. It is impossible to throw two minors girls may be dead, alive or 

injured, of the royal family into the hot oil pot without any ones knowledge for breaking the 

branches of my beloved Ashoka tree. It is brutal and an act of barbaric like crime against the man 

and mankind.  The question may arise in your  mind , who are really in the garden and what 

actually happened ? 

ପ୍ରଦବୀ! ପ୍ରସଦ ନ ଶୀତ ସକାଳ କୁହୁଡ  ପ୍ରଘରା ର୍ର ପ୍ରବଶପ୍ରର ମେଁୁ ଉଦୟାନପ୍ରର ବୁଲ  ପ୍ରଦପ୍ରଖ ତ ଦୁଇ ନାବାଳ କା ଅପ୍ରଶାକ 

ବୃକ୍ଷର ଡାଳ ସହ ଫୁଲ ଡାଲା ଧର  ତପ୍ରଳ ର୍ଡ ଛନ୍ତ  ମତୃ ଅବସ୍ଥାପ୍ରର । ପ୍ରସ ଦୁପ୍ରହେଁ ମାଳ ର ଦୁଇ ଝ ଅ ଥିପ୍ରଲ । ମତୃ ଅବସ୍ଥାପ୍ରର 

ପ୍ରସମାନଙୁ୍କ ଆବ ଷ୍କାର କର , ବୟଥିତ ପ୍ରହାଇଥିଲ  । ର୍ୂବପମୁହୂତ୍ତପପ୍ରର ପ୍ରମାର ପ୍ର ୟ ଅପ୍ରଶାକ ବୃକ୍ଷର ଡାଳ ଭାଙ୍ଗ  ର୍ଡ ଥିବା ପ୍ରଦଖି 

ପ୍ରକ୍ରାଧପ୍ରର ଉତ୍୍କ୍ଷ ପ୍ତ ପ୍ରହଲାଭଳ  । ଏହ  ଅବସ୍ଥାପ୍ରର କ'ଣ କର ବ  ମେଁୁ ସ୍ଥ ର କର ର୍ାର ନଥିଲ  ।  

Devi ! In the foggy winter morning, I walked in the garden and saw two minors lying  

dead on the ground, holding flowers and branches of the Ashoka tree. They were both Mali's two 

daughters. I was devastated to find them dead. Before it I was in rage for broken branches my  

loving Ashoka tree. I could not decide what to do in this situation. 



ପ୍ରମା ବ ରୁଦ୍ଧପ୍ରର ହତୟା ର୍ଡର୍ଯନ୍ତ୍ରର ପ୍ରଶର୍ ପ୍ରର୍ଯମ ତ  ନାହିଁ । ପ୍ରମା ଜୀବନ ସହ ତ ମତୁୃୟ ପ୍ରର୍ଯମ ତ  ସମତାଳପ୍ରର ତାଳ ପ୍ରଦଇ 

ଚାଲ ଛ  । ବ ନ ଦ୍ର ରଜନୀ ଓ ପ୍ରାଣନାଶର ଭୟ ଆଶଙ୍କାପ୍ରର ତୁମର ପ୍ର ୟ ଅର୍ରାଧୀ ଅପ୍ରଶାକର  ମୁଣ୍ଡପ୍ରର ଦୁବପୁଦ୍ଧ  କ  ସୁବୁଦ୍ଧ  ଜୁଟ ଲା 

ପ୍ରମା ବ ରୁଦ୍ଧପ୍ରର ର୍ଡର୍ଯନ୍ତ୍ରପ୍ରର ଲ ପ୍ତ ଥିବା ବୟକ୍ତ ଙୁ୍କ କୂର ଉର୍ହାର ପ୍ରଦବାର୍ାଇେଁ । ହଠାତ୍ ମତୃ ଶବ ଦୁଇଟ କୁ ଉଠାଇ କ୍ଷ ପ୍ର ଗତ ପ୍ରର 

କର୍ଟ ପ୍ରକ୍ରାଧପ୍ରର ଉତ୍ତପ୍ତ ପ୍ରତୈଳକୁଣ୍ଡପ୍ରର ନ କ୍ଷ ପ୍ତ କର  ହସୁଥିଲ  ପ୍ରହା ପ୍ରହା ପ୍ରହଇ । କୂର କର୍ଟ ହସ । ସମସ୍ତଙ୍କ ଅଲକ୍ଷୟପ୍ରର ଏହା 

ଘଟ ଥିଲା ।  

There is no end to the conspiracy against me. My life and death both continue  their 

march in a pace of  balance as ever. In the fear of sleepless night and threat to my life, your 

beloved criminal Ashoka had planned in his mind to give a cruel gift to  people who were 

conspiring against me. I suddenly picked up the two dead bodies and hurriedly threw them into 

the hot oil pot  in a rage of  brutal hypocrisy.  Cruel hypocritical  smile. It was happened without 

anyones  knowledge. 

ଏହା ପ୍ରଦଖି ରାଜର୍ର ବାରଠାରୁ ନଗରବାସୀଙ୍କ ମଧ୍ୟପ୍ରର ଜନରବ ବୟାର୍ ଗଲା ବନାଗ୍ନ  ଭଳ  । ପ୍ରମା ବ ରୁଦ୍ଧପ୍ରର 

ର୍ଡର୍ଯନ୍ତ୍ରପ୍ରର ଲ ପ୍ତ ବୟକ୍ତ ଙ୍କ ର୍ାଇେଁ ଭୟ ଓ ଆତଙ୍କର ଭୀର୍ଣ ଜନରବ ଓ ତା'ର କୂରତମ ର୍ର ଣତ  ଅପ୍ରଶାକ ବୃକ୍ଷର ଡାଳ ଭାଙ୍ଗ ବାର 

ସାମାନୟ ଅର୍ରାଧ ର୍ାଇେଁ । ମେଁୁ ନୀରବ ଓ ନ ି  ବକିାର ଥିଲ  । ର୍ପ୍ରର ମାଳ କୁ ଏକାନ୍ତପ୍ରର ପ୍ରଭଟ  ଆଶ୍ୱାସନା ପ୍ରଦଇଥିଲ  । ସ୍ୱର୍ଣ୍ଣପମୁଦ୍ରା 
ସହ ଦୁଇର୍ୁତ୍ରଙୁ୍କ ପ୍ରନଇ ଆଶ୍ୱସ୍ତ ପ୍ରହବାକୁ ଓ ଦୁୁଃଖ ଭୁଲ ର୍ଯ ବାକୁ । କ ନୁ୍ତ ସତୟକୁ ମେଁୁ ପ୍ରଗାର୍ନ ରଖିଥିଲ  ପ୍ରମାର ସୁରକ୍ଷା ବଳୟକୁ 

ଆହୁର  ପ୍ରଗାର୍ନୀୟ, ଅଗମୟ, କୂର ଓ କପ୍ରଠାର କର ବାକୁ । 

Seeing this, the outcry spread among the people  like the wild fire from the royal family 

to towns. Fear and terror for those who conspired against me and the worst consequence of it was 

the breaking of the branches of the Ashoka tree. I was silent and unmoved like stone. I later met 

the gardener alone and reassured her. I appealed her to forget the tragedy  and her grief  to loss 

her dear daughters. I consoled her to live with the two sons and gave her the gold coin. But I kept 

the truth to make security of my life more of a secret, inaccessible, cruel and harsh. 

ପ୍ରଦବୀ ! ତୁମଠାରୁ ଆଜ ର୍ଯାଏେଁ ଶାନ୍ତ  ଓ ପ୍ରୀତ  ମାଗ  ଆସ ଛ  । ଆଜ  ଏହ  ଅର୍ରାଧୀ ମାଗୁଛ  ତୁମଠାରୁ,  ନୟାୟ ଓ ନମ୍ରତା 

ବ ନମ୍ରପ୍ରହାଇ । ପ୍ରସ ନ ରୀହ, ନ ଷ୍ପାର୍ ବାଳ କାଦ୍ୱୟଙ୍କ ଅକାଳ ମତୁୃୟପ୍ରର ହୃଦୟ ପ୍ରମାର ଥର ଉଠୁଛ , କରୁଣା ଓ ଦୟାପ୍ରର । କ  
ଅର୍ରାଧ କର ଥିପ୍ରଲ ପ୍ରସମାନ ? ଫୁଟ ବା ଆଗରୁ ଝର ର୍ଡ ପ୍ରଲ ମହାକାଳ ପ୍ରକାଳପ୍ରର । ଅଥଚ ତୁମର ଏହ  ଅର୍ରାଧୀ ଏପ୍ରବ ବ  

ବଞ୍ôଚରହ ଛ  ପ୍ରଗାର୍ନ ର୍ଯନ୍ତ୍ରଣାପ୍ରର ଛଟର୍ଟପ୍ରହାଇ ସତୟକୁ ଚାର୍  ରଖି  ।  

Devi ! I have been asking for peace and love from you to this day. Today, this criminal is 

humbly asking you for justice for the sake of humility. My heart is trembling in mercy and 

compassion for  the untimely death of two innocent girls, a tragedy needs know explanation. 

What crime did they commit ? Before blooming  in life they became the pray of violent death. 

Yet this criminal of yours is still survives in heart-rending sorrows, cling to the truth. 



ପ୍ରଦବୀଙ୍କ ଆଖି ଅଶ ୁସଜଳ ପ୍ରହାଇ ଉଠ ଲା ଅପ୍ରଶାକଙ୍କ ଆଖିପ୍ରର ସତୟର ଅଶୁଧାରା ପ୍ରଦଖି । ପ୍ରଦବୀ କାନ୍ଦ ଉଠ  କୁଣ୍ଢାଇ ଧର ଥିପ୍ରଲ 

ପ୍ର ୟତମଙୁ୍କ । ନ ବ ଡ ଭାବପ୍ରର ପ୍ରବାକ ର୍ପ୍ରର ପ୍ରବାକ ପ୍ରଦଇ କହୁଥିପ୍ରଲ, "ଅର୍ରାଧୀ କହ  ମେଁୁ ଅର୍ରାଧୀ ତୁମ ର୍ାଖପ୍ରର । ପ୍ରମାପ୍ରତ 

କ୍ଷମା କର ଦ ଅ ପ୍ର ୟତମ' ।  

The tears in her aching eyes rolled down when she saw the silent tears of truth in Ashoka's eyes, 

beaming like pearls of truth, singing like poetry of non-violence, tinkling  like pulsate of hand. 

Devi suddenly submerged in spontaneous outburst of tears and cried like an innocent child 

feeling guilty of baseless allegation and believing here say story of suspicion. She hugged him 

tightly in her arms of warm embrace like mighty waves of the roaring sea rolling over the golden 

beach in search of   sweet joy, in search of pure bliss, in search of sheer peace. Pranam.  "Forgive 

me, my dear, I am the sinner. Forgive me, my dear."  

ଦୁଇଟା ହୃଦୟ ଅଶ ୁଓ ଅନୁକମ୍ପାପ୍ରର ଅନୁରାଗମୟ ପ୍ରହାଇଉଠ ଥିଲା, ପ୍ରପ୍ରମ ଓ କରୁଣାର ମ ଳନ ପ୍ରସ୍ରାତ ଭଳ  ର୍ୂତ, ର୍ବ ତ୍ର, 

ଫଲଗୁମୟ । ପ୍ରାଣମୟ ର୍ୁଲକପ୍ରର ଅର୍ୂବପ ଦ ଶୁଥିପ୍ରଲ ଦୁଇ ପ୍ରଣୟୀ ର୍ଯୁଗଳ । ଅସ୍ତ ସରୂ୍ଯପୟର ଆଭାପ୍ରର ଐଶ୍ୱର୍ଯପୟମୟ ଦ ଶୁଥିଲା 

ର୍ଥୃିବୀ ଓ ଆକାଶ । ପ୍ରକୃତ ର କରୁଣାମୟ ପ୍ରକାଶ । ବ ହଙ୍ଗମ ଦଳ ଉଡ ର୍ଯାଉଥିପ୍ରଲ ନୀଳ ଗଗନପ୍ରର ।  

Both hearts tied in wild ecstasy of innocence and excuse, truth and confidence, gratitude and 

glory-felt like confluence  of love and bliss, kindness and compassion, holiness and gracefulness. 

Both the lovers looked vibrant in  blossoming love, in inspiring  joy and in rainbow fragrance. 

The earth and the sky looked glorious in the hues  of the setting sun in western horizon under the 

blue witnessing the magnanimity of two  hearts in love, two soul in sublime joy. Pranam. The 

compassionate revelation of nature was enchanting, looked awe-struck, wonderful. The birds 

were flying in the blue sky singing songs of love and joy.  

ସମଗ୍ର ର୍ର ପ୍ରବଶ ଦୟା ଓ କରୁଣାପ୍ରର ଆନନ୍ଦମଗ୍ନ । ଅନନୟ । ଆନନ୍ଦପ୍ରର ରାତ୍ର  ର୍ଯାର୍ନ କର  ଅପ୍ରଶାକ ସକାପ୍ରଳ ପ୍ରଫର ଆସ ଥିପ୍ରଲ 

ରାଜପ୍ରାସାଦକୁ, ପ୍ରସନ୍ନ ଚ ତ୍ତପ୍ରର । ସତୟକୁ ପ୍ରକାଶ କର  ର୍ୁଲକ ତ ଆତ୍ମା ତାଙ୍କର ଉଲ୍ଲସ  ଉଠୁଥିଲା । 

The entire atmosphere was surcharged in joyous spirit of graceful compassion, nobility of 

life and dignity of love. Everything looked fantastic, fascinating and penetrating. Ashok returned 

to the palace in the morning with a happy heart and felt great for spending the night with his 

beloved. His sweet heart and pristine soul were overjoyed to reveal the truth. 

 

 

ରାଜପ୍ରାସାଦପ୍ରର ପ୍ରକାଳାହଳ ମୁଖର ତ ର୍ର ପ୍ରବଶ । ସମ୍ରାଟ୍୍ଙ୍କ ଆଗମନକୁ ସ୍ୱାଗତ ଜଣାଉଥିପ୍ରଲ ମନ୍ତ୍ରୀ ର୍ର ର୍ଦ ଓ ସଭା 

ସଦ୍ଗଣ । ରାଜୟର ଖବର ଓ ଉନ୍ନୟନ କାର୍ଯପୟ ସମୀକ୍ଷା କର  ମହାରାଜ୍ ସପ୍ରନ୍ତାର୍ ପ୍ରକାଶ କପ୍ରଲ । କଳ ଙ୍ଗକୁ ଛାଡ  ଦାକ୍ଷ ଣାତୟର 



ରାଜୟ ଓ ଉତ୍ତରର୍ୂବପାଞ୍ଚଳ ପ୍ରମୌର୍ଯପୟ ସାମ୍ରାଜୟଭୁକ୍ତ କର ବାକୁ ମନ୍ତ୍ରଣା କପ୍ରଲ । ଏଥିର୍ାଇେଁ କଳ ଙ୍ଗ ସହ ସୁସମ୍ପକପ ରଖିବା ଅର୍ର ହାର୍ଯପୟ 

ପ୍ରବାଲ  ମହାମନ୍ତ୍ରୀ ର୍ରାମଶପ ପ୍ରଦପ୍ରଲ ।  

There was noisy atmosphere in the palace. The arrival of the emperor was welcomed by 

cabinet ministers and members of the assembly. Maharaja was pleased to review the state's news 

and development work. With the exception of Kalinga, he wanted to consolidate the empire so to 

prepare for annexation of South and the Northeast states in Maurya empire. "It's important to 

have good relations with Kalinga," he said. 

 ପ୍ରମୌର୍ଯପୟ ସାମ୍ରାଜୟର ସୀମାବୃଦ୍ଧ  କଳ ଙ୍ଗ ପ୍ରତ  ପ୍ରକୌଣସ  ବ ର୍ଦର କାରଣ ନୁପ୍ରହେଁ ବା କଳ ଙ୍ଗର ଶ୍ରୀବୃଦ୍ଧ  ଓ ବ ପ୍ରଦଶପ୍ରର 

ସାମ୍ରାଜୟ ର୍ାଇେଁ ମଗଧ ଈର୍ପାନ ିତ ନୁପ୍ରହେଁ । ଏହ  ଧାରଣା କଳ ଙ୍ଗର ରାଜଦୂତକୁ ପ୍ରଦବାକୁ କହ  ଅପ୍ରଶାକ ପ୍ରସ୍ତାବକୁ ସ୍ୱୀକୃତ  ପ୍ରଦପ୍ରଲ । 
ଉତ୍ତରର୍ୂବପାଞ୍ଚଳପ୍ରର ଅପ୍ରଶାକ ସ୍ୱୟିଂ ପ୍ରସୈନୟ ର୍ର ଚାଳନା କର  ସାଫଲୟ ଲାଭ କପ୍ରଲ । ଅପ୍ରଶାକଙ୍କ ର୍ଯୁଦ୍ଧ ର୍ର ଚାଳନା ଓ 

ରଣପ୍ରକୌଶଳ ନ କଟପ୍ରର ଶତୁର୍କ୍ଷ ର୍ରାଜ ତ ପ୍ରହପ୍ରଲ । ସୁଦୂର ଦକ୍ଷ ଣର ପ୍ରଚଳ, ପ୍ରଚାଳମାନଙୁ୍କ ଛାଡ ପ୍ରଦପ୍ରଲ ଦକ୍ଷ ଣାବତ୍ତପ ପ୍ରମୌର୍ଯପୟ 

ସାମ୍ରାଜୟଭୁକ୍ତ ପ୍ରହଲା । 

 The expansion of the Mauritian Empire was not a threat to Kalinga, nor was it a source 

of envy for Kalinga's prosperity and the empire abroad. Ashok accepted the proposal and 

instructed the minister to brief it to the Kalinga ambassador. In the Northeast, Ashok successfully 

led his army. The enemy was defeated by Ashoka for his war plan and battlefield tactics. The 

entire southern states were become the part of  Maurya empire with the exception to the far south 

states of Chela and Chola. 

 ସ ିଂହଳସହ ମଗଧର ଜଳର୍ଥପ୍ରର ବାଣ ଜୟ ବୃଦ୍ଧ  ର୍ାଇଲା । ଅପ୍ରଶାକ ଓ ପ୍ରଦବୀଙ୍କର ର୍ୁତ୍ର ମପ୍ରହନ୍ଦ୍ର, କନୟା ସିଂଘମ ତ୍ରା 

ସ ିଂହଳପ୍ରର ପ୍ରବୌଦ୍ଧଧମପ ପ୍ରଚାରକର  ପ୍ରସଠାପ୍ରର ରାଜର୍ର ବାରର ପ୍ର ୟଭାଜନ ପ୍ରହପ୍ରଲ । ଏହାଦ୍ୱାରା ମଗଧ ଓ ସ ିଂହଳର ସମ୍ପକପ 

ଦୃଢୀଭୂତ ପ୍ରହଲା । ସ ିଂହଳପ୍ରର ବାଣ ଜୟର୍ଥ ସହ ପ୍ରନୌବହର ନ ମପାଣ କରାଗଲା । କଳ ଙ୍ଗସହ ବନୁ୍ଧତ୍ୱର୍ୂର୍ଣ୍ଣପ ସମ୍ପକପ ପ୍ରର୍ଯାଗେଁ ୁମଗଧର 

ବାଣ ଜୟ କାରବାର ସରୁକ୍ଷ ତ ଥିଲା ।  

Trade with Sinhalese increased on the waterway of Magadha. Their son Mahendra and  

daughter Sanghamitra went there to preach Buddhism and became popular in the royal family of  

Sinhalese. This strengthened the relationship between Magadha and Sinhala. The naval ship were 

built in Sinhal for flourishing trade commerce. Magadha's trade was secure due to his friendly 

relations with Kalinga. 

 

ରାଜୟ ଜୟ ର୍ପ୍ରର ଅପ୍ରଶାକ କଲାନ୍ତ ଅନୁଭବ ପ୍ରକଲ । ବ ଜୟର ର୍ବପ ର୍ାଳ ବାକୁ ରାଜୟପ୍ରର ଉନ୍ନତ  ପ୍ରତ  ମନ୍ତ୍ରୀଙୁ୍କ ଦାୟ ତ୍ୱ ପ୍ରଦଇ 

ବ ଳାସବୟସନପ୍ରର ବୁଡ  ରହ ପ୍ରଲ । ମଦ, ମାିଂସ ଓ ମାତ୍ସର୍ଯପୟପ୍ରର ଆଗ୍ରହ ପ୍ରକାଶ କପ୍ରଲ । ମହାର୍ାଟ୍ଟରାଣୀ ଅସନ୍ଧ ମ ତ୍ରାଙ୍କ ଅନ ଚ୍ଛ୍ା 



ସପ୍ରେ ସମ୍ରାଟ ଏକ ବ ଳାସ ପ୍ରାସାଦ ପ୍ରତ ଷ୍ଠା କପ୍ରଲ । ଅପ୍ରଶାକଙ୍କ ନ ପ୍ରଦ୍ଦପଶପ୍ରର ୫୦୦ ସଦୟ ପ୍ରର୍ଯୌବନପ୍ରାପ୍ତ ସୁନ୍ଦରୀ 

କ ପ୍ରଶାରୀମାନଙୁ୍କ ଗୁପ୍ତଚରଙ୍କ ଦ୍ୱାରା ଅର୍ହରଣ କରାର୍ଯାଇ ଏହ  ପ୍ରକନ୍ଦ୍ରପ୍ରର ନୃତୟ ଗୀତର ଶ କ୍ଷା ସହ କାମକଳାର ଶ କ୍ଷା ଦ ଆଗଲା । 
ଏଥିର୍ାଇେଁ ଗ୍ରୀକ ପ୍ରଦଶରୁ ମଧ୍ୟ ସୁନ୍ଦରୀ ରମଣୀମାନଙୁ୍କ ଓ ସୁନ୍ଦର ଗୀତ ଗାଉଥିବା ବାଳ କାମାନଙୁ୍କ ଅଣାଗଲା । ଗ୍ରୀକ ପ୍ରଦଶରୁ 

ବହୁମୂଲୟ ସୂକ୍ଷ୍ମବସ୍ତ୍ର, କାଚଦ୍ରବୟ, ଅତର ଓ ସରୁା ଆମଦାନୀ କରାଗଲା । 

After the victory of the kingdom, Ashok felt tired. To celebrate the victory, the ministers were 

tasked to look into the affairs of the state for development and he immersed himself in luxury. 

He was interested in wine, meat and women. In spite of the reluctance of queen Asandhimitra, 

the emperor established a luxury palace. Under Ashok's orders, 500  young girls were abducted 

by spies and they were taught dance and art in that palace. For this reason, beautiful women and 

beautiful singing girls were brought from Greece. Precious textiles, glassware, perfumes and 

liquor were imported from the Greek country. 

 

ବ ଳାସ ପ୍ରାସାଦ 

 

ବ ଳାସ ପ୍ରାସାଦକୁ ସମ୍ରାଟଙ୍କ  ମନମୁତାବକ ଅତୀବ ରମଣୀୟ କର  ଗଢାର୍ଯାଇଥିଲା । ପ୍ରକନ୍ଦ୍ରପ୍ରର ମଧ୍ୟପ୍ରର ର୍ୁଷ୍କରଣୀ, ୋନାଗାର, 

ରାଜଉଦୟାନ, ଜଳଉତ୍ସ ନ କଟପ୍ରର ନୃତୟଗୀତ ର୍ାଇେଁ ପ୍ରଶସ୍ତ ପ୍ରାସାଦ ଥିଲା । ରମଣୀମାନଙ୍କ ରହ ବା ଓ ନୃତୟଗୀତ ଶ ଖିବା ଗୃହ 

ନ କଟପ୍ରର ଥିଲା । ପ୍ରସହ  ପ୍ରାସାଦକୁ ରଙ୍ଗ ଓ ତୂଳୀପ୍ରର ନୂଆ ନୂଆ ରୂର୍ ଦ ଆର୍ଯାଇଥିଲା । ବ ଭବମୟ, ବ ଳାସମୟ ପ୍ରାସାଦର ପ୍ରତ ଟ  

ପ୍ରକାଣ-ଅନୁପ୍ରକାଣ ଅନୁର୍ମ ଦ ଶୁଥିଲା । ପ୍ରକାଣମାନଙ୍କପ୍ରର ମାବପଲର ମ ଥୁନମଗ୍ନ ନତ୍ତପକୀ, ଅପ୍ସରା, ଅଦ୍ଧପନଗ୍ନ ନାରୀର ବ ଭ ନ୍ନ 

ଭଙ୍ଗୀର ପ୍ରରତ ମା ରଖାର୍ଯାଇଥିଲା । 

 Luxury palace 

 

The palace of luxury was meticulously built with rich interior decoration and elegance 

outside to make it, exquisite and robust and to be very pleasing to the emperor. At the center 

there was a swimming pool, a bath room, royal garden and a large dance hall near the water 

source. The women were staying there for dance and music. The palace looked marvelous which 

leaves an impression of wonder land for paintings and sculptures, plants and creepers, decoration 

and demonstration, artificial spring and hanging lights which always gives a new look of beauty 

splendor for  artistic excellence and magic touch of color and brush. Every corner of this 

magnificent, luxurious palace looked unique, aesthetic and enticing to the eyes dancing with joy 

and the heart singing with joy and the mind mesmerized in joy. In the corners, the marble statue 



of dancers, apsara, and half-naked women in wedding mood and embracing position were 

looking brilliant and magnificent. 

 ବହୁମୂଲୟ କାଚର ଦର୍ପଣପ୍ରର ପ୍ରାସାଦର ଅଭୟନ୍ତର ଝଲସ  ଉଠୁଥିଲା ନଗ୍ନ ଚ ତ୍ର ଓ ମ ଥୁନମଗ୍ନ ମୂତ୍ତରି ମ ଳନମୁଦ୍ରାପ୍ରର । 
ଅତ  ଆଡମିରର୍ୂର୍ଣ୍ଣପ ଐଶ୍ୱର୍ଯପୟମୟ ଅନ୍ତୁଃର୍ୁର । ସୁବାସମୟ ଅତରର ଭୁରୁଭୁରୁ ସୁଗନ୍ଧପ୍ରର ପ୍ରସୌରଭାନ ତି ରାଜପ୍ରାସାଦ ଫୁଟନ୍ତା ଫୁଲର 

ର୍ାଖୁଡା ଭଳ  ମୁକୁଳା ଲାବଣୟର ପ୍ରମଖଳାଭଳ  , ଲାବଣୟମୟୀର ନଗ୍ନ ନ ପ୍ରଟାଳ ମାିଂସଳ ପ୍ରଦହର ଦୃଶୟ ଭଳ  । ଚମତ୍କାର ପ୍ରସ 

ଦୃଶୟ, ପ୍ରସ ପ୍ରରାମାଞ୍ଚ, ପ୍ରର୍ଯୌବନର, ମ ଳନର । କଳା କଳ୍ପନାର କଳାତ୍ମକ ପ୍ରକାଶପ୍ରର କମନୀୟ  କାମ ନୀ ଓ କାଞ୍ଚନର ବର୍ଣ୍ଣପମୟ 

ବ ଳାସପ୍ରକ୍ଷତ୍ର  ବାସ୍ତବତାର ରୂର୍ ପ୍ରନଇଥିଲା । 

 The interior of the palace glistened with precious glass mirrors in the confluence of nude 

paintings and gemstones. The most luxurious interior looked fascinating and poignant. The 

palace dazzled like the beautiful bud unfolding  its petals of blossoming beauty and sweet 

fragrance, like a beautiful princess dressed in beauty dazzled in beauty, natural and naked in 

flesh and form, very enchanting and inspiring  to loving eyes that sings the song of youth and 

union. In the artistic expression of the art fantasy, in the illustrious luxury of  gold and beauty of 

budding girls, the palace looked vibrant in all aspects of reality and nobility. 

ଦ୍ୱାରପ୍ରଦଶପ୍ରର ହାତୀଦାନ୍ତର କାରୁକାର୍ଯପୟ । କାନ୍ଥପ୍ରର ମଗୃ ଶ ଙ୍ଗର ପ୍ରଶାଭା, ପ୍ରତୈଳ ଚ ତ୍ରର ନଗ୍ନ ଦୃଶୟକାନ୍ତ  ଅତୀବ 

ଆକର୍ପଣୀୟ । ବୟୟ ବହୁଳ ଏହ  ପ୍ରାସାଦ ର୍ାଲଟ  ଥିଲା କାମନାର ପ୍ରକୈଳାସ, ବାସନାର ପ୍ରବୈକୁଣ୍ଠ । କକ୍ଷର ମଧ୍ୟଭାଗପ୍ରର ପ୍ରକାମଳ 

ଶର୍ଯୟାପ୍ରର ବହୁମୂଲୟ ସ ିଂହାସନ ଓ ଶୟନକକ୍ଷ । ଶୟନ କକ୍ଷର ବାତାୟନ ପ୍ରଦଇ ଅନନ୍ତ ଆକାଶର ନୀଳ ମା, ତାରାଞ୍ôଚତ 

ଆକାଶର ତନ୍ଦ୍ରା ବ ଜଡ ତ ପ୍ରରାମାଞ୍ଚ, ପ୍ରଜୟାତ୍ସ୍ନାୋତ ଚନ୍ଦ୍ରମାର ଚର୍ଳ ଲାବଣୟ  ପ୍ରବଶ୍ ଉର୍ପ୍ରଭାଗୟ । ଉଦୟାନ ମଧ୍ୟପ୍ରର 

ମଗୃମାନଙ୍କର ବ ହାର ଓ ମୟୂର ମୟୂରୀମାନଙ୍କର ଛନ୍ଦବଦ୍ଧ ନୃତୟ ମପ୍ରନାମୁଗ୍ଧକର । ରାଜହିଂସୀର ଜଳକ୍ରୀଡା ଓ ଜଳ ବ ହାରର 

ଅନୁର୍ମ ଦୃଶୟରାଜ  ପ୍ରବଶ୍ ଉର୍ପ୍ରଭାଗୟ । ମପ୍ରନାରମ, ମନଛୁଆେଁ । 

Elephant carving at the door. The beauty of the deer horns on the walls, the naked scenes 

of the oil paintings, is very attractive and impressive. This luxury palace was like the Kailash of 

lust, the Baikuntha of lust for its graceful artistic exuberance par excellence. In the center of the 

room there was a royal throne and a bedroom with soft bed. The sweet beauty of the buoyant 

blue sky looked vast open and elevating, the thrilling sensation of the twinkling stars, of diamond 

beauty, looking delicate and divine, bringing sweet deep sleep in the darkness of night, the 

glorious beauty of the blissful bright full moon beams were dancing like dreams and wonder  

through the windows of the bedroom. In the garden, the joy of roaming deer and dancing 

peacocks are captivating. The unique sight of the white beauty swans and water sports was quite 

enjoyable. Very lovely and beautiful. 



ସୂର୍ଯପୟାସ୍ତର ଅସ୍ତରାଗପ୍ରର ପ୍ରକୃତ ର ବ ପ୍ରଲାଳ ରୂର୍ପ୍ରଶାଭା ସମ୍ରାଟଙ୍କ ଆଖିପ୍ରର ଆବଦ୍ଧ ପ୍ରତୈଳଚ ତ୍ର ଭଳ  ଆଙ୍କ  ପ୍ରହାଇର୍ଯାଉଥିଲା । 
ଉର୍ପ୍ରଭାଗର ମୁଗ୍ଧ ମାଦକତାପ୍ରର ମସଗୁଲ ସମ୍ରାଟ ଅପ୍ରଶାକ, ମଦ ରା ର୍ାନପ୍ରର ବ ପ୍ରଭାର । ସନ୍ଧୟା ନଇେଁ ଆସୁଥିଲା, ଅସୁମାରୀ ସ୍ୱର୍ନ 
ଓ କଳ୍ପନାପ୍ରର, ରୂର୍ବତୀର ରଙ୍ଗପ୍ରବାଳା ଆସକ୍ତ ଆଖିପ୍ରର , ରୂର୍ସୀଙ୍କ ଗହଣପ୍ରର ଇନ୍ଦ୍ରଧନୁର ରଙ୍ଗ ବୁଣ  ବୁଣ , ର୍ରୀରାଇଜରୁ ପ୍ର ୟ 

ର୍ଥୃିବୀକୁ ପ୍ର ୟତମର ପ୍ରତୀକ୍ଷ ତ ହୃଦୟ ନୀଳୟକୁ । ସନ୍ଧୟାର ସ୍ୱାଗତ ଉତ୍ସବ ସହ ନୃତୟ ଗୀତର ଆସରପ୍ରର ଆପ୍ରମାଦ ତ ମଗଧର 

ନ ର୍ ଦ୍ଧ ନ ଳୟ ନୃତୟରତା ନାୟ କା ନଗ୍ନ ନୀଳର୍ଦମା । ରୂର୍ବତୀ ନାରୀ, ନାରୀର ନୂର୍ୁର, ଆସକ୍ତ ସମ୍ରାଟ ଅଣାୟତ୍ତ ପ୍ରକୃତ  । 

When the western horizon was celebrating the sunset in orange coloured sky, the splendid 

beauty of nature was brilliantly manifested like an alluring oil painting in the poetic eyes of the 

emperor. The evening hour was amazing, coming slowly, downing from sky to earth, spreading 

soft sweet darkness all around with its countless dreams and imagination, looked awe-struck in 

the eyes of beautiful girls dancing like the colours of rainbow. The way it approaches the whole 

world suddenly after the sunset behind the horizon looks like magic for its mystic appearance as 

if coming from the paradise to the beloved heart, waiting in joy, in love, in bliss. Welcome songs 

of the evening for joyous celebration with songs and music, dance and drum, food and wine 

served by the half naked dancing girls captivated all in the palace to enjoy every moments of life, 

every bits of music to shower bliss and love to the emperor. The song and dance of the beautiful 

dancing girls and the sound of their foot ornaments gave sea of joy to the emperor  in a state of 

intoxicate, to enjoy everything  to fulfill his sensuous pleasures.  

ସବୁଠ  ଐଶ୍ୱର୍ଯପୟ ଓ ପ୍ରାଚୁର୍ଯପୟର ର୍ରୂ୍ଣ୍ଣପମୟ ସ୍ୱାକ୍ଷର । ବ ଭବମୟ ବ ଳାସ ବ ଳାସ ତାର  ନୂର୍ରୁ ନ କ୍ୱଣପ୍ରର, ରଙ୍ଗ ଅଧରପ୍ରର, 

କୃଷ୍ଣପ୍ରବଣୀପ୍ରର , ବତ୍ତପୁ ଳ ବପ୍ରକ୍ଷାଜପ୍ରର । ଫୁଟନ୍ତା ଫୁଲର ପ୍ରଶାଭା ମନପ୍ରଲାଭା । ସ୍ୱଗପର ନନ୍ଦନକାନନ ପ୍ରସ ଉଦୟାନ । କୃଷ୍ଣମୟ 

କାମନା, ବାୋମୟ ବାସନାପ୍ରର ଆପ୍ରମାଦ ତ ଅନ୍ତୁଃର୍ୁରୀ । ଅରୁଣରାଗ ଅଧର ପ୍ରରାମାଞ୍ôଚତ ପ୍ରୀତ  ବ ପ୍ରଭାର । ଚ ର ବସନ୍ତର 

ଚ ରନ୍ତନ ପ୍ରକାଶ । 

 Praiseworthy signature of all riches and abundance, one can felt. In the swinging music of the 

ornaments of the dancing girls, in the luxury of their rose colour lips, in the blackness of their 

dense dark hair, in the beauty of their moon like marble white breasts, the delicacy and richness 

of expression was sky-high as if sky kissing, sky  touching.  The beauty of blossoming flowers is 

captivating. The beauty and grandeur of this garden looked marvelous and magnificent like the 

paradise of heaven. The rooms were dressed in beauty and fragrance to fulfill the blossoming 

passion for lust, the desire for sensuous pleasure, the thirst for romance drinking nectar of royal 

luxury.  The red red lips looked lovely and  romantic as if engulfed in the ocean of love.  Eternal 

revelation of eternal spring. 

ଚର୍ଳ ପ୍ରର୍ଯୌବନର ଚଳଚଞ୍ଚଳ ପ୍ରକାଶ ସବୁଠ  ଆନନ୍ଦ ଉଚ୍ଛ୍ୱାସ । ଉଚ୍ଛ୍ୱସ ତ ରାଜହିଂସୀର ମ ଥୁନମଗ୍ନ ଜଳକ୍ରୀଡା । 
ର୍ଥୃିବୀର ବାହୁବନ୍ଧନୀପ୍ରର ଆଲ ଙ୍ଗନବଦ୍ଧ ଅସ୍ତସରୂ୍ଯପୟର ଆତ୍ମସମର୍ପଣ ଅନୁର୍ମ, ଅନନୟ । ସନ୍ଧୟା ନଇେଁ ଆସୁଥିଲା । ନୀରବ  



ଆସୁଥିଲା ନଗରର ପ୍ରକାଳାହଳ । ମଦୁୃମନ୍ଦ ର୍ବନପ୍ରର ରାଜଉଦୟାନର ମୁକୁଳା ମୁହୂତ୍ତପସବୁ ପ୍ରଖଳ  ବୁଲୁଥିଲା ଲାବଣୟବତୀର 

ପ୍ରବର୍ଥ ୁଅଙ୍ଗବାସପ୍ରର, ବ୍ରୀଡାନତାର ବଧୁଲ  ଚାଲ ପ୍ରର ପ୍ରବଗମତୀ ନଦୀର ଲହରୀ ପ୍ରତାଳ ଥିଲା ମଦୁୃମନ୍ଦ େ ଗ୍ଧ ଶ ହରଣ ପ୍ରଦହପ୍ରର, 

ମନପ୍ରର ।  

The vibrant revelations  of youthful joy. The atmosphere charged with youthful passion 

of amusement and enlightenment.  The big white swans enthralled all hearts with their necks 

tying like wedding nut and captivated all eyes with their exotic water sports of love and romance, 

more enticing their gesture of mutual respect and mutual consent. The surrender of the orange 

gold beams of sunset in embracing arms of the earth was sparkling at places in sky amid clouds , 

looking enchanting and unique all around . The evening was bowing down down and coming 

like a princess of heaven. When darkness of night grows the noise of the city became silent. In 

the gentle breeze, the sweet soft moments of the royal garden were playing the game of hide and 

seek in the attire of the dancing girls, like kissing of their swan like walks on the waves of the 

flood flowing river. The sweet sights of their love and romance was so exquisite that the body 

and mind thrills in joy, in tender love and gentle touch. 

ଏ ପ୍ରଜୟାତ୍ସାୋତ ରଜନୀ, ତାରାଞ୍ôଚତ ଆକାଶ, ତୃପ୍ତ ଜଳଧାରା । ମତୁଆଲା ମଧୁମୟ ମନ ଗଭପବତୀ ପ୍ରମଘ ଭଳ  ଗଦୟମୟ, 

ପ୍ରଗାର୍ନୀୟ । ଲୁବ୍ଧ ପ୍ରଲାଭନୀୟ ସାଗରର ନୀଳ ମା ଭଳ  ସୂପ୍ରର୍ଯପୟାଦୟର ଲାଲ ମା ଭଳ  ଉତ୍ସବମୟ ଉତ୍ସବମୁଖର, ମଧୁ ମନ୍ଦାକ ନୀ, 

ମଧୁଛନ୍ଦା, ନଳ ନୀ ମାଧୁରୀ । ପ୍ରାଣର ଆପ୍ରବଗପ୍ରର ଉଷ୍ଣ ଅନୁରାଗମୟ ପ୍ରଣୟ ନୀର ର୍ାଦଠୁ ର୍ଣତ । ସଦୟ ପ୍ରର୍ଯୌବନର ଫୁଲ । 
ମୁକୁଳା ମାିଂସର ଫୁଲ । ମୁଖର ତ ମାଟ ଠୁ ଆକାଶ । ସପ୍ରମ୍ମାହ ତ ସନ୍ଧୟାର ପ୍ରକାଶ ।  

The dawning beauty of the blissful moon light looked mesmerizing the darkness of the 

night and stars in the sky with its dream like delicate touch and dramatic oblivion. The 

spectacular manifestation of beauty and its splendid passionate expression was enthralling like 

the music of joyous mountain stream, like the flowing falling sound of the hanging water, 

rushing on the plain kissing the earth with all its power and passion. The mind was intoxicated 

drinking honey of beauty and dancing with joy like the secret of prose prose poetic pregnant 

cloud.  Sweet, loving and fascinating like the beauty of the blue sea, like the golden red rays of 

the morning sun, like dancing waves of holy river Ganga of Himalayas, like beautiful dancing  

girls, all rolls into one in grand celebration of joy, of love, of bliss. The love birds are singing in  

festive mood to enjoy life like the passionate lover in warm embrace of the emperor. The flowers 

of youth were looking fresh and festive with its colourful petals and sweet enticing fragrance. 

The earth and sky submerged in joyous celebration. The revelation of a glorious evening was 

looking gorgeous and glamorous. 

 



ସମ୍ରାଟଙ୍କ ଆଗମନକୁ ଶୁପ୍ରଭଚ୍ଛ୍ା ଜଣାଇ ସ୍ୱାଗତ ସଙ୍ଗୀତ ଗାଉଥିପ୍ରଲ ଅଗଣ ତ ସୁନ୍ଦରୀଗଣ । ନୃତୟରତା ନୂର୍ୁରର ତାପ୍ରଳ 

ତାପ୍ରଳ ପ୍ରଦୀର୍ ସବୁ ଜଳୁଥିଲା, ଦୁଗ୍ଧ ଆରକ୍ତ କରର୍ଲ୍ଲବପ୍ରର । ନୃତୟ ସଙ୍ଗୀତର ମୁଗ୍ଧ ସମାପ୍ରରାହପ୍ରର ସୁରାସକ୍ତ ସମ୍ରାଟ 

ହଜ ର୍ଯାଉଥିପ୍ରଲ ଅଦ୍ଧପନଗ୍ନ ନତ୍ତପକୀର ଆଖିପ୍ରର, ଓଠପ୍ରର, ଅନାବୃତ ସ୍ତନ ର୍ଯୁଗଳପ୍ରର । ମାିଂସ ଫୁଲର ମହକପ୍ରର ମୁହୂତ୍ତପକ ମଧ୍ୟପ୍ରର 

ଆଦ ମ ପ୍ରହାଇ ଉଠୁଥିପ୍ରଲ ମଦମତ୍ତ ଅପ୍ରଶାକ ।  

Greeting the emperor's arrival beautiful girls sang welcome song. On their milk red palms 

the lamps were burning to the beat of the dancing. In the mesmerizing dance and music, the 

drunken emperor was lost in the embrace of half-naked dancers,  in their arms,  eyes, lips and 

beauty of bare breasts. Ashok was submerged in the  ocean of lust and love, of flower and 

fragrance, of flesh and wine. 

 ସୁରାର୍ାନପ୍ରର ଆସକ୍ତ ପ୍ରହାଇ ସୁନ୍ଦରୀମାନଙ୍କର ଅଦ୍ଧପନଗ୍ନ, ନଗ୍ନ ଅଙ୍ଗଲତାପ୍ରର ନ ପ୍ରଖାଜ ପ୍ରହାଇ ର୍ଯାଇଥିପ୍ରଲ ନାରୀମାିଂସର 

ଅର୍ୂବପ ଆକର୍ପଣପ୍ରର । ର୍ୁଷ୍ପମଣ୍ଡ ତ ସୁପ୍ରକାମଳ ଶର୍ଯୟାପ୍ରର, ଭୁରୁଭୁରୁ ଅତରର ସଗୁନ୍ଧପ୍ରର । ସୁରାର୍ାତ୍ର ଭଳ  ମନ ଭର  ଉର୍ପ୍ରଭାଗ 

କରୁଥିପ୍ରଲ ନୃତୟରତା ସୁନ୍ଦରୀମାନଙ୍କର ସୁସଜ୍ଜ ତ ସୁଠାମ ଅଙ୍ଗଲତ କାକୁ । ମପ୍ରନାରମାଙ୍କ ପ୍ରମଳପ୍ରର ଜଳକ୍ରୀଡାଠାରୁ ରତ କ୍ରୀଡା ର୍ଯାଏ 

ଅପ୍ରଶାକ ଆନନ୍ଦର ର୍ବପ ର୍ାଳୁଥିପ୍ରଲ ପ୍ରୀତ  ବ ପ୍ରଭାର ପ୍ରହାଇ । ରାତ୍ର ର ବ ଳମ୍ବ ତ ପ୍ରହରପ୍ରର ପ୍ରସ ପ୍ରଫରୁଥିପ୍ରଲ ରାଜଅନ୍ତୁଃର୍ୁରୀକୁ  

ହ ତାହ ତ ଜ୍ଞାନ ହରାଇ । 

Addicted to alcohol, he was lost in the body pleasure in search of sex and sensuousness 

among the half naked beautiful girls and to plunder their secret treasures of sweetness in a state 

of intoxication and wild ecstasy, in the flower-covered soft bed, in the fragrance of perfume. He 

enjoyed the beauty of the dancing girls, praising their youthful vigour and creative exuberance,  

beholding  their body like blooming flowers spreading jasmine fragrance, holding them in strong 

arms, in embracing position to exploit sex and love like the last drop of wine bottle.  From water 

sports to night sports he was celebrating the festival of joy with them. In the late hours of the 

night, he was returning to the palace losing his consciousness. 

 

  



Chapter 13 

ମହାରାଣୀ ଅସନ୍ଧ ମ ତ୍ରାଙ୍କ ଆଖିପ୍ରର ନୀରବ ଅଶ ୁ। ପ୍ରସ ଅସହାୟା । ଅସ୍ଥ ର । ଜୀବନର ସକଳ ପ୍ରାପ୍ତ  ମଧ୍ୟପ୍ରର ପ୍ରସ ଅସନୁ୍ତଷ୍ଟ ପ୍ରହାଇ 

ଜଳୁଥିପ୍ରଲ ଜୀବନ୍ତ ଜୁଇପ୍ରର । ମହାରାଜ କ ର୍ର  ପ୍ରଫର ପ୍ରବ ନ ଜର ଉପ୍ରର୍କ୍ଷ ତ ବାହୁବନ୍ଧନୀକୁ! ହୃଦୟ ସିଂଲଗ୍ନ ପ୍ରହାଇ ସାଉେଁଟୁଥିପ୍ରବ 

ତାଙ୍କର ଅଲ ଅଳ ଅବୁଝା ମନକୁ ର୍ଯ ଏ ଉବୁଟୁବୁ ପ୍ରହଉଛନ୍ତ  ସୁରା ଓ ସୁନ୍ଦରୀମାନଙ୍କ ନ ଶାପ୍ରର, ନ ଶୀଥପ୍ରର । ପ୍ରସ ଦ ନ କ'ଣ ଆଉ 

ଆସ ବନ  ? ଏହ  ଚ ି  ନ୍ତାପ୍ରର ମହାରାଣୀ ବ ଚଳ ତ । ସମ୍ରାଟଙୁ୍କ ବୁଝାଇବାକୁ ର୍ଯାଇ ପ୍ରସ ବୟଥପ ପ୍ରହାଇଛନ୍ତ  । ସବୁ ଉଦୟମ ତାଙ୍କର 

ବ ଫଳ ପ୍ରହାଇଛ  । ନା ଆଉ ସହ ପ୍ରହବନାହିଁ ବ ରହ ଜ୍ୱାଳା, ଉପ୍ରର୍କ୍ଷ ତ ବ ପ୍ରଚ୍ଛ୍ଦ ର୍ଯନ୍ତ୍ରଣା । 

 There were silent tears in the eyes of the queen Asandhimitra. She is helpless. Unstable. 

She was dissatisfied with all the achievements of her life and felt as if burning  alive. How can 

the king will return to her arm, neglected ! one day she was the apple of his eye and the love of 

his heart. She is feeling hurt and helpless. He is under the spell of wine, women at night in the 

luxury palace and neglecting everyone dear to him. Won't that day come again ? The queen is up 

set at this thought. She has failed to explain its bitter consequences to the emperor. All attempts 

in vain. She can n’t bear it no more, the burning pain of her heart, the burning pain  of her 

neglected love. 

 ବ ଳାସ ପ୍ରାସାଦର ସୁନ୍ଦରୀ ତନିୀ, ସୁରାସ କ୍ତା ତରୁଣୀମାନଙୁ୍କ ଜାଳ ପ୍ରର୍ାଡ  ଧ୍ୱିଂସ ନ କପ୍ରଲ ଆଉ ରକ୍ଷାନାହିଁ । ନ ଜର ଅବପ୍ରହଳ ତ 

ପ୍ରଦହ ଭଳ , ମନ ଭଳ  ମଗଧ ସାମ୍ରାଜୟର ଅବସ୍ଥା ଅଣାୟତ୍ତ ପ୍ରହାଇର୍ଡ ଲାଣ  । ବାହୟ ଶତ ୁଓ ର୍ଡର୍ଯନ୍ତ୍ରକାରୀ ସମ୍ରାଟଙ୍କ ଦୁବପଳତା ଓ 

ଆସକ୍ତ ର ସୁପ୍ରର୍ଯାଗ ପ୍ରନଇ ସାମ୍ରାଜୟକୁ ଖଣ୍ଡ ବ ଖଣ୍ଡ କର ପ୍ରଦପ୍ରବ । ରାଜୟର ସମସ୍ତ ଦାୟ ତ୍ୱ ତୁଲାଇବାକୁ ର୍ଡୁଛ  ତାଙୁ୍କ । ବ ଶ୍ରାମ 

ନାହିଁ, ଶାନ୍ତ  ନାହିଁ । ନାରୀମନ ତାଙ୍କର ବୁଝୁନାହାନ୍ତ  ସମ୍ରାଟ । ପ୍ରକପ୍ରତଦ ନ ସମ୍ଭାଳ ପ୍ରବ ପ୍ରସ ମଗଧର ଶାସନ ଦାୟ ତ୍ୱ ? ସାମ୍ରାଜୟର 

ସ୍ୱାଥପ ଓ ସୁରକ୍ଷା ଦୃଷ୍ଟ ରୁ ସମ୍ରାଟଙୁ୍କ ବ ଳାସ ପ୍ରାସାଦରୁ ପ୍ରଫରାଇ ଆଣ ବାର ଗୁରୁଦାୟ ତ୍ୱ ତାଙ୍କର ।  

She strongly felt that there is no way to survive except destruction of the luxury palace 

and the dancing girls living there in a drunken state in the fury of burning fire.The state of the 

Magadha empire has become unmanageable like her neglected body and mind. The external 

enemies and conspirators will take advantage of the emperor's weakness and addiction to divide 

the empire. She has to look into all the responsibilities of the state. No rest, no peace. The 

emperor failed to understand her heart and mind. How long will she be in charge of Magadha's 

rule ? It is her foremost duty to bring the emperor back to right path from the palace of luxury for 

the sake of the interests and security of the empire. 

 

 



ପ୍ରଦଶର ସ୍ୱାଥପର୍ାଇେଁ ପ୍ରସ ନ ଜକୁ ଉପ୍ରର୍କ୍ଷା କର ର୍ାରନ୍ତ  କ ନୁ୍ତ ସାମ୍ରାଜୟକୁ ନୁପ୍ରହେଁ, ସମ୍ରାଟ ଅପ୍ରଶାକଙୁ୍କ ନୁପ୍ରହେଁ । ଅପ୍ରଶାକଙ୍କ 

ଚ ନ୍ତାପ୍ରର ମହାରାଣୀ ବୟଥିତ ଓ ବ ବ୍ରତ । ମପ୍ରନମପ୍ରନ ଉର୍ାୟ ଚ ନ୍ତା କରୁଥିପ୍ରଲ ପ୍ରସ ପ୍ରର୍ଯ ପ୍ରକୌଣସ  ମପ୍ରତ ସମ୍ରାଟଙ୍କ ମନକୁ 

ରମଣୀମାନଙ୍କ ପ୍ରତ  ସପ୍ରନ୍ଦହାର୍ନ୍ନ କର ର୍ାର ପ୍ରଲ, ପ୍ରସମାପ୍ରନ ଚର ତ୍ରହୀନା ପ୍ରବାଲ  ହୃଦପ୍ରବାଧ କରାଇର୍ାର ପ୍ରଲ, ପ୍ରସମାନଙୁ୍କ ଧ୍ୱିଂସ 

କରାଇବାକୁ ମୁହୂତ୍ତପ ଟ ଏ ଲାଗ ବନାହିଁ ।  

For the sake of the country she may ignore herself but not the empire, not Emperor 

Ashoka.  She wss greatly worried for Ashoka and felt embarrassed for his negligence to royal 

duty. She thought the ways and means to rescue the Magadha empire at this crucial time of chaos 

and negligence. If she will succeed in her plan to make the emperor's mind suspicious  towards 

the character of  the dancing girls in luxury palace then it will not take a moment to destroy 

them. 

 

ବ ଳାସ ପ୍ରାସାଦପ୍ରର ରାଜୟରୁ ବଛା ବଛା ର୍ାଞ୍ଚଶତ ସୁନ୍ଦରୀ ରମଣୀମାନଙୁ୍କ ରଖାର୍ଯାଇ ପ୍ରସମାନଙୁ୍କ ଦ ବୟ ପ୍ରଭାଜନ ସହ 

ମୂଲୟବାନ ଅଳଙ୍କାର, ଆସବାବର୍ତ୍ର ଦ ଆର୍ଯାଇଥିଲା । ନୃତୟଗୀତ, ସଙ୍ଗୀତ ଶ କ୍ଷା ଦ ଆର୍ଯାଇ ସମ୍ରାଟଙ୍କ ର୍ାଇେଁ ଉର୍ର୍ଯୁକ୍ତ 

କରାର୍ଯାଉଥିଲା । ସବୁଦ ନ ରାତ୍ର ପ୍ରର ସମସ୍ତଙୁ୍କ ପ୍ରଦହଦାନ କର ବା ସମ୍ରାଟଙ୍କ ର୍ାଇେଁ ସମ୍ଭବ ନ ଥିଲା । ଅତୃପ୍ତ ତରୁଣୀମାପ୍ରନ ମ ଳନ 

ଆଶାପ୍ରର ବୟାକୁଳ ଥିପ୍ରଲ । ରାଜଧାନୀର ପ୍ରକପ୍ରତକ ବ ଶ ଷ୍ଟ ସାମନ୍ତଙ୍କ ର୍ୁତ୍ର ସମସ୍ତଙ୍କ ଅପ୍ରଗାଚରପ୍ରର ନାରୀ ଜଗୁଆଳୀଙୁ୍କ 

ଉପ୍ରତ୍କାଚପ୍ରଦଇ ଏକାନ୍ତପ୍ରର ପ୍ରସମାନଙୁ୍କ ଉର୍ପ୍ରଭାଗ କରୁଥିପ୍ରଲ । ଏହ ଭଳ  ପ୍ରଦହଦାନର ର୍ବପ ଚାଲ ଥିଲା ସମ୍ରାଟଙ୍କ ଅପ୍ରଗାଚରପ୍ରର । 

Five hundred beautiful girls from the state were housed in the luxury palace and they 

were given precious jewelry and furniture and royal food. Dance and music were taught and 

made them suitable for the emperor’s entertainment. It was not possible for the emperor to please 

everyone all night. The dissatisfied  young women were anxious for joy of conjugal bliss. The 

sons of some feudal lords bribed the female guards and enjoyed them alone. It was happened 

secretly without the knowledge of the emperor. 

 

 

 

 

 

 



ଗ ର କର ଦଣ୍ଡଶାଳା 

ପ୍ରମୌର୍ଯପୟ ସାମ୍ରାଜୟର ସୁରକ୍ଷା ଦୃଷ୍ଟ ରୁ ରାଜୟପ୍ରର ଶାନ୍ତ  ଶଙୃ୍ଖଳା ର୍ାଇେଁ ଅପ୍ରଶାକ ଏକ ଦଣ୍ଡଶାଳା ନ ମପାଣ କର ଥିପ୍ରଲ 

ରାଜଧାନୀ ର୍ାଟ୍ଟଳ ର୍ୁତ୍ରର ଅନତ  ଦୂରପ୍ରର । ଏହାର ର୍ର ଚାଳନା ର୍ାଇେଁ ମହାରାଜ ଗ ର କକୁ ନ ର୍ଯୁକ୍ତ  ପ୍ରଦଇଥିପ୍ରଲ ର୍ଯ ଏ ନ ଷୁ୍ଠରତା ଓ 

ବବପରତାର ସୀମା  ଟର୍  ର୍ଯାଇଥିଲା, ସମ୍ରାଟଙ୍କ ନ ପ୍ରଦ୍ଦପଶ ମାପ୍ରତ୍ର ନ ଜର ନ ପ୍ରଦ୍ଦପାର୍, ନ ରୀହ ର୍ ତାମାତାଙ୍କ ମୁଣ୍ଡକାଟ  । ରାଜଆଜ୍ଞା 
ନ କଟପ୍ରର ସବୁ ତୁଚ୍ଛ୍ ପ୍ରସ ମଣ ଥିଲା । କତ୍ତପବୟ ର୍ାଖପ୍ରର ପ୍ରେହ, ମମତାର ସ୍ଥାନ ନାହିଁ ଏକଥା ବୁଝ ଥିପ୍ରଲ ଚଣ୍ଡାଳ ଗ ର କ । 

 Giri's penitentiary 

Ashoka built a prison to give punishment to ensure law and order in the state and for the 

security of the Mauritian Empire which was not far from the capital Pattaliputra. He had  

appointed Girik for it who had crossed the line of cruelty and barbarism to execute the orders of 

the  emperor. He even did not hesitate to cut off the head of his innocent parents for display of 

his obligation to the emperor and devotion to royal duty. He considered everything trivial for the 

sake of king’s order. The barbarian Girik understood that duty is supreme for him and there is no 

place of love and affection in his heart while executing the order. 

 ଦଣ୍ଡଶାଳାର ମୁଖୟ ଥିପ୍ରଲ ପ୍ରସ । ଦଣ୍ଡଶାଳାର ଦଶଟ  ଗୃହ ଥିଲା । ପ୍ରଛାଟ ପ୍ରଛାଟ ଅର୍ରାଧୀଙୁ୍କ ଛୁଞ୍ôଚପ୍ରର ପ୍ରଫାଡ  ନ ର୍ଯପୟାତନା 
ଦ ଆର୍ଯାଉଥିଲା, ପ୍ରବତ୍ରାଘାତ ପ୍ରହଉଥିଲା, ବଡ ବଡ ଅର୍ରାଧ ର୍ଯଥା ବ ପ୍ରଦ୍ରାହ, ନରହତୟା, ନାରୀ ଧର୍ପଣ ର୍ାଇେଁ ନ ଷୁ୍ଠର ମତୁୃୟଦଣ୍ଡ 

ଦ ଆର୍ଯାଉଥିଲା । ଜଳନ୍ତା ଅଗ୍ନ କୁଣ୍ଡ, ପ୍ରତୈଳକୁଣ୍ଡପ୍ରର ଫ ଙ୍ଗା ର୍ଯାଉଥିଲା । ଗରମ ପ୍ରଲୌହ ଶାବଳପ୍ରର ଭୁର୍  ଦ ଆର୍ଯାଉଥିଲା । ହାତୀ 
ର୍ାଦତପ୍ରଳ ଚାର୍  ଦ ଆର୍ଯାଉଥିଲା । ଗୁପ୍ତଚର ବୃତ୍ତ  ର୍ାଇେଁ ଶୂଳ  ଦଣ୍ଡର ଜଘନୟ ବୟବସ୍ଥା ଥିଲା । ପ୍ରଚାରୀ ର୍ାଇେଁ ହସ୍ତ ପ୍ରଛଦନ 

କରାର୍ଯାଉଥିଲା । ଦଣ୍ଡାପ୍ରଦଶ ର୍ାଳନପ୍ରର ଆନନ୍ଦ ତ ପ୍ରହଉଥିଲା, ର୍ାର୍ଣ୍ଡ ଗ ର କ ।  

He was the head of the prison. The penitentiary had ten houses. Criminals for minor 

crime were tortured by nailing, beating and in case of heinous crimes like murder, rape and 

rebellion they were killed brutally. They were was thrown into the burning fire and hot oil tank. 

They were stabbed with hot iron crowbar, trampled under foot of the elephant. There was a 

heinous system of penalties to sit on the top of the sharp iron bar for spying. Hands were 

amputated for theft. He was extremely happy for executing the order to gratify his barbaric 

psychic. He had earned the bad name of stone man Girika.    

ଏହ ର୍ର  ଭୟଙ୍କର ଦଣ୍ଡାପ୍ରଦଶକୁ କାର୍ଯପୟକାରୀ କର ବାପ୍ରର ଗ ର କ ଥିଲା ସ ଦ୍ଧହସ୍ତ । ମଣ ର୍ ପ୍ରଦହଧାରୀ ରାକ୍ଷସ । ତା'ର 

ନେଁା ଶୁଣ ପ୍ରଲ ଦଣ୍ଡଶାଳାକୁ ର୍ଯ ବା ର୍ୂବପରୁ ଅପ୍ରନକ ମତୁୃୟବରଣ କରୁଥିପ୍ରଲ । ଗ ର କର ବଳ ଷ୍ଠ ବର୍ୁ, ପ୍ରମାଟା ନ ଶ, ପ୍ରକାର୍ମୁକ୍ତ ଖଡଗ୍, 

କଳା ପ୍ରର୍ାର୍ାକ ପ୍ରଦଖି ଅପ୍ରନକ ଅର୍ରାଧୀ ଭୟ, ଆତଙ୍କପ୍ରର ପ୍ରାଣ ହରାଉଥିପ୍ରଲ । ଗ ର କ ଦଣ୍ଡାପ୍ରଦଶ ର୍ାଳନ କର ବାପ୍ରର 

ନ ଷୁ୍ଠରତାର ସୀମା ଟର୍  ର୍ଯାଉଥିଲା । ମଣ ର୍ର ମରଣାନ୍ତକ କଷ୍ଟ ଓ ବ ଭତ୍ସ ର୍ଯନ୍ତ୍ରଣା ପ୍ରଦଖି ପ୍ରସ ଆତ୍ମସପ୍ରନ୍ତାର୍ ଲାଭ କରୁ ଥିଲା । ର୍ଯ ଏ 

ଥପ୍ରର ଦଣ୍ଡଶାଳାକୁ ର୍ଯାଉଥିଲା ପ୍ରସ ଜାଣ ଥିଲା ର୍ଯମର୍ୁରରୁ ପ୍ରଫର  ଆସ ବା ଅସମ୍ଭବ । 



 Girika was perfect at executing such horrific punishments. He was the incarnation of terror, a 

monster in human body. Many died before going to the prison when they heard his name. Many 

of the criminals died in fear to see his demon like body of big chest, thick mustache, sharp 

shinning sword in hand, wearing fearful black dress. He surpassed all executing the order of 

punishment in a very cruel, harsh and barbaric manner. He was contented to see the deadly pain 

and anguish of man. Anyone who was going to the prison knew well that it was impossible to 

return in life. 

ଥପ୍ରର କଳ ଙ୍ଗର ଦପ୍ରଳ ପ୍ରଜୈନ ସନ୍ନୟାସୀ ମଗଧ ର୍ର ଭ୍ରମଣ କରୁଥିପ୍ରଲ, ଶାନ୍ତ  ଓ ଅହ ିଂସାର ଅମ ୟ ବାଣୀ ପ୍ରଚାର କର ବାକୁ 

। ମଗଧର ସୁରକ୍ଷା କମପୀମାପ୍ରନ ହଠାତ୍ ପ୍ରସମାନଙୁ୍କ ଗ ରଫ କପ୍ରଲ ଓ ଗୁପ୍ତଚର ବୃତ୍ତ ର ମ ଥୟା ଅଭ ପ୍ରର୍ଯାଗ କପ୍ରଲ । ଗ ର କର 

ଦଣ୍ଡଶାଳାପ୍ରର ପ୍ରସମାନଙୁ୍କ ନ ଷୁ୍ଠର ନ ର୍ଯପୟାତନା ଦ ଆଗଲା । ରାଜଦରବାରପ୍ରର ପ୍ରସମାପ୍ରନ କହ ପ୍ରଲ,  ପ୍ରଜୈନଙ୍କର ଅହ ିଂସାର ବାତ୍ତପା 

ପ୍ରଚାର କର ବାକୁ ଆପ୍ରମ୍ଭମାପ୍ରନ ମଗଧ ଆସ ଛୁ । ଆମକୁ ମ ଥୟା ଗପୁ୍ତଚର ବୃତ୍ତ  ଅର୍ରାଧପ୍ରର ଦଣ୍ଡ ତ କରାର୍ଯାଉଛ  । ଆମକୁ ଉଦ୍ଧାର 

କରନୁ୍ତ ମଣ ମା । ଅପ୍ରଶାକଙ୍କ ଦୟାତ୍ତପ ହୃଦୟ ମାନବତାର ସ୍ପନ୍ଦନପ୍ରର ନ କ୍ୱଣ ତ ପ୍ରହାଇଉଠ ଲା । ପ୍ରସମାନଙୁ୍କ ତୁରନ୍ତ ମୁକ୍ତ  ପ୍ରଦବାକୁ 

ମହାମହ ମ ସମ୍ରାଟ ନ ପ୍ରଦ୍ଦପଶ ପ୍ରଦପ୍ରଲ । ଅପ୍ରଶାକଙ୍କ ଉଦାରତାର ଭୂୟସୀ ପ୍ରଶିଂସା କରୁଥିପ୍ରଲ ସନ୍ନୟାସୀମାପ୍ରନ ।  

Once a group of Jain monk of Kalinga were travelling in Magadha to preach the sermon 

of peace and non-violence.  The security guards of Magadha suddenly arrested them and made 

false allegations of espionage. They were brutally tortured in the prison by Girika. At the royal 

court, they said, "We have come to Magadha to spread the message of Jain's non-violence. We 

are being tortured for false implication in the crime of spying.  Oh  great King  kindly save us,  

our life and honour.” Ashoka's compassionate heart was pounding with humanity. The emperor 

ordered their immediate release. The monks praised Ashoka's generosity. 

ଜନର୍ଦପ୍ରର ର୍ଯାତ୍ରା କଲାପ୍ରବପ୍ରଳ ସନ୍ନୟାସୀଗଣ ଗୁପ୍ତପ୍ରର ବୁଝ ଥିପ୍ରଲ ବ ଳାସ ପ୍ରାସାଦର ଅବସ୍ଥ ତ  ସମ୍ପକପପ୍ରର । କଳ ଙ୍ଗର 

୨୦ ଜଣ ଅର୍ହୃତା ସୁନ୍ଦରୀମାନଙୁ୍କ  ଠାବ କର ବା ଥିଲା ପ୍ରସମାନଙ୍କର ମୁଖୟ ଉପ୍ରଦ୍ଦଶୟ । ପ୍ରସମାନଙ୍କ ଉପ୍ରଦ୍ଦଶୟ ବୟଥପ ପ୍ରହାଇଥିଲା । 
ପ୍ରସମାପ୍ରନ କଳ ଙ୍ଗ ପ୍ରଫର ଥିପ୍ରଲ । କଳ ଙ୍ଗର ମହାରାଜ ଦପ୍ରଳ ବଣ କଙ୍କ ମଧ୍ୟପ୍ରର ଗୁପ୍ତଚର ର୍ଠାଇବାକୁ ସ୍ଥ ର କପ୍ରଲ । 

When they traveled in the towns, they came to know about the secret of one luxury 

palace built for the emperor’s entertainment. Their prime goal was to locate 20 abducted 

beautiful girls of Kalinga. Their intention to trace them was in vain. They returned to Kalinga 

and conveyed the king about the luxury palace restricted to all except the emperor of Magadha. It 

is not possible to collect any information. The king of Kalinga decided to send spies among the 

merchants to trace the kidnapped girls and to know there whereabouts. 

 

 



ରାଜପ୍ରଭାଗ 

ଦୀଘପଦ ନ ର୍ପ୍ରର ବ ପ୍ରଦ୍ରାହ ଦମନ ସାର  ଅପ୍ରଶାକ ଆତ୍ମତୃପ୍ତ  ଲାଭ କର ଥିପ୍ରଲ, ସମସ୍ତ ଭାଇମାନଙୁ୍କ ନ ଦ୍ଦପୟଭାପ୍ରବ ହତୟାକର  । କଣ୍ଟକ 

ମୁକ୍ତ ରାଜସ ିଂହାସନପ୍ରର ବସ  ସୁଖ ସମଦୃ୍ଧ  ଓ ସପ୍ରମ୍ଭାଗ ସ୍ୱର୍ନପ୍ରର ବ ପ୍ରଭାର । ଶ କାର ର୍ାଇେଁ ଘନ ଜଙ୍ଗଲପ୍ରର ପ୍ରପ୍ରବଶ କର ବା ଓ 

କ୍ଷୁଧାତ୍ତପ ବାଘ ଓ ଦସୁୟମାନଙ୍କ ସହ ତ ଲପ୍ରଢଇ କର ବାର ଦୃଶୟ ଉର୍ପ୍ରଭାଗ କର ବା, ଚପ୍ରଢଇ ଲପ୍ରଢଇର ଦୃଶୟ, ବନର୍ବପତର 

ପ୍ରଶାଭା, ନଦୀ ଉର୍ତୟକାର ସୁରମୟ ଦୃଶୟରାଜ  ତାଙୁ୍କ ମୁଗ୍ଧ କରୁଥିଲା । 

 Rajbhog : Royal life of Emperor 

After a long time of suppression of the rebellion, Ashok felt no threat to the throne after 

brutally murdering all his brothers.  Sitting on a thorn-free throne,  he dreamt of happiness and 

prosperity to spend time in royal luxury.  He enjoyed hunting in the dense forest, the fighting 

scenes of the hungry tigers and bandits, the sight of cockfight.  He felt tremendous joy to see the 

beauty of the mountains and forest. The picturesque scenery of the river valley fascinated his 

heart and mind like poetry of earth, like pregnant roaming clouds under blue sky, like rainbow 

beauty of silver sun beams. 

 

 ପ୍ରଶାନ୍ତ ଚ ତ୍ତପ୍ରର ପ୍ରତ ଦ ନ ସକାପ୍ରଳ ସୂପ୍ରର୍ଯପୟାଦୟ ର୍ପ୍ରର ଅଦ୍ଧପନଗ୍ନ ସନୁ୍ଦରୀମାପ୍ରନ ଅପ୍ରଶାକଙୁ୍କ  ସୁଗନ୍ଧର୍ଯୁକ୍ତ ପ୍ରତୈଳ ଲଗାଇ 

ସମଗ୍ର ଶରୀରପ୍ରର ମାଲ ସ କରୁଥିପ୍ରଲ । ରୂର୍ବତୀମାନଙ୍କର ପ୍ରଦହ ମଣ୍ଡଳ ଅତୀବ ଆକର୍ପଣୀୟ । ଲୁବ୍ଧ ପ୍ରଲାଭନୀୟ ଦ ଶୁଥିଲା 

ପ୍ରଗାର୍ନୀୟ ଅଙ୍ଗ ପ୍ରସୌଷ୍ଠବ । ଅପ୍ରଶାକ ଉତ୍୍ଫୁଲ୍ଲ ତ ଚ ତ୍ତପ୍ରର ଉର୍ପ୍ରଭାଗ କରୁଥିପ୍ରଲ ଅନୂଢା ତରୁଣୀ ମାନଙ୍କର ଅନାବୃତ ଅବୟବ, 

ଲଜ୍ଜାନତ ମୁଖପ୍ରର ର୍ୂର୍ଣ୍ଣପମୀର ଚନ୍ଦ୍ରମଣ୍ଡଳ ଓ ଆଖିପ୍ରର ପ୍ରୀତ ୋତାର ହୃଦୟ ସବପସ୍ୱ ଆପ୍ରବଦନ, ଓଠପ୍ରର ଅନାହତ ଅଜଣା ସଙ୍ଗୀତର 

ଅର୍ୂବପ ପ୍ରରାମାଞ୍ଚ, ଛାତ ପ୍ରର କଦମ ିଫୁଲର ପ୍ରଲାଭନୀୟ ଲାବଣୟ, ଉତୁ୍ତରା ପ୍ରର୍ଯୌବନର ଚଳଚଞ୍ଚଳ ପ୍ରକାଶ, କଟୀପ୍ରର କଟାକ୍ଷପ୍ରର ।  

Every morning after sunrise, the half-naked beautiful girls massaged Ashoka's body with 

perfumed oil in peaceful mind. The body shape of the beauties was very attractive. The blooming 

beauty of their youth was the store house of great joy for him. Ashoka was enjoying the 

incredible excitement of the young women, in their undressed beauty unfolded beyond the 

horizon of his eyes, in their full moon face of humble shyness glorifying his heart, in their 

heartfelt love of beaming misty eyes to fascinate his mind, in their lips singing ceaselessly to 

enthrall all in the rhythm of unknown music of love to tempt his soul in ecstasy of eternity, in 

their breast the flowering beauty and fragrance of sweet Kadamba to grace him pure bliss, in 

their budding youth, eyes and theigh the wonder and excitement of sweet love for him. 

 



 କାମନାର କୃଷ୍ଣଚୂଡା ଫ ଟ ଫ ଟ  ର୍ଡୁଥିଲା ଚୂର୍ଣ୍ଣପ କୁନ୍ତଳରୁ ଚୂନା ଚୂନା ପ୍ରଜୟାତ୍ସ୍ନା ଭଳ  । ଚୂତର୍ଲ୍ଲବର ମୁକୁଳ ମହକ ଭଳ  

ପ୍ରଖଳ ବୁଲୁଥିଲା ପ୍ରର୍ଯୌବନର ଜହ୍ନ ପ୍ରୀତ ର୍ର୍ଣ୍ଣପାର ତନୁପ୍ରର ତୁନବଲ୍ଲରୀର ଅର୍ହଞ୍ଚ ଇଲାକାପ୍ରର । ପ୍ରତୈଳ ମାଳ ସ ର୍ପ୍ରର ସୁନ୍ଦରୀମାନଙ୍କ 

ସହ ତ ଜଳକ୍ରୀଡାପ୍ରର ଆନନ୍ଦ ଉନମତ୍ତ ଥିପ୍ରଲ ଅପ୍ରଶାକ । ଜଳକ୍ରୀଡାପ୍ରର ରତ କ୍ରୀଡାର ରଙ୍ଗରସପ୍ରର ସମପ୍ରସ୍ତ ଉତ୍୍ଫୁଲ୍ଲ ତ । ଉଚ୍ଚାଟ ତ 

ମନ, ଉତ୍ସବମୁଖର ମାଟ ରୁ ଆକାଶ । ଅନୁର୍ମ ଆନନ୍ଦପ୍ରର ଆତ୍ମବ ପ୍ରଭାର ସୁନ୍ଦରୀପ୍ରମଳପ୍ରର ଅପ୍ରଶାକ । 

In their black straight long hairs, the smiling Gulmour flowers of lust falling down like 

powder of shinning moon beams to exhibit their beauty and love. As if the rising moon of youth 

was playing in their beautiful body trespassing their secret treasures like fragrance of Spring time 

Mango flowers. After the oil massage, Ashok was enjoying the water sports with the beauties. 

Everyone was excited with him enjoying his company and love during water sports.  Elevated 

mind was submerged in grand celebration of joy from earth to sky.  Among the beauties of the 

world Ashoka  was overwhelmed in joy under their spell of romance, feeling great like a king, 

feeling vibrant like an elephant near the mountain pass, feeling fortunate like mighty monsoon 

clouds, feeling untied like wild waves of the sea, feeling triumphant like mountain spring. 

 

ୋନାଦ  ର୍ବପ ପ୍ରଶର୍ପ୍ରର ଦ ବୟ ପ୍ରଭାଜନପ୍ରର ତୃପ୍ତ ଅପ୍ରନ୍ତବାସୀ । ଅପ୍ରଶାକ ରାଜକାର୍ଯପୟ ମହାମନ୍ତ୍ରୀ ଓ ନବାଗତା ମହାରାଣୀ 

ଅସନ୍ଧ ମ ତ୍ରାଙୁ୍କ ପ୍ରଦଇ ନ ଶ୍ଚ ତ । ସୁରାସ କ୍ତ ପ୍ରାଣ ତାଙ୍କର ପ୍ରସୌନ୍ଦର୍ଯପୟ ସମ୍ଭାରପ୍ରର ପ୍ରୀତ, ର୍ୁଲକ ତ । ଦ ନରାତ  ପ୍ରସ ମଜ୍ଜ  ରହ ଥିପ୍ରଲ 

ମଦ, ମାିଂସ, ସପ୍ରମ୍ଭାଗ ଶଙୃ୍ଗାରପ୍ରର । ଆଦ ମ ଆନନ୍ଦପ୍ରର ପ୍ରସ ଉଚୁ୍ଛ୍ଳ  ଉଠୁଥିପ୍ରଲ ସମୁଦ୍ର ଭଳ  ପ୍ରବଳାଭୂଇେଁର ସ୍ୱର୍ଣ୍ଣିମ ପ୍ରବଳାପ୍ରର ।  
ନୀଳ ଲହରୀ ର୍ର  ପ୍ରସ ସାଉେଁଟ  ପ୍ରନଉଥିପ୍ରଲ ଶାମୁକାକୁ, ତା' ହୃଦୟର ସଞ୍ଚ ତ ସମ୍ପଦକୁ, ଶାମୁକା ଭ ତପ୍ରର ସାଇତା ମୁକ୍ତାକୁ । 

 At the end of the bathing festival, the inmates enjoyed the lunch party. Ashok was 

feeling relaxed and confident entrusting  states affair to the Chief Minister and the Queen 

Asandhimitra. His drunken mind was delighted in the treasure of beauty. Day and night he was 

lost in the carnal desire for wine, women and sex. He was overflowing with wild ecstasy like the 

sea of full moon day rolling  and rolling, embracing and kissing the golden beach penetrating  

with all its forceful mirth, blissful buoyant mind, feeling oneness of soul in the ocean of eternity. 

Like the blue wave embraced the love and beauty stored in the treasure-trove heart of the clams  

in  search of silver shinning pearl, he  enjoyed the royal life with all its colours, with all its 

dreams, with all its treasure. 

 ମପ୍ରହାଦଧି ଭଳ  ରତ ମଗ୍ନ ମନ ତାଙ୍କର ମଧୁମୟ ପ୍ରଚତନାପ୍ରର ନ ମଗ୍ନ; ନାରୀ ଭଳ , ନ ମନଗା ଭଳ , ନାର ପ୍ରକଳ ଭଳ  । ଅଦ୍ଧପ 
ନାରୀଶ୍ୱର ଭଳ , ଋତୁର୍ର୍ଣ୍ଣପାର ରଙ୍ଗ ଭଳ , ସଜ ସକାଳର ସଦୟ ସବୁଜ ମା ଭଳ , ଐଶୀର୍ଯୁକ୍ତ  ଅସୀମାର ସ୍ପଶପ ଭଳ,ି  ସବୁକ ଛ  

ନ ମଜ୍ଜ ତ ସତୟମ୍ ଶ ବମ୍ ସୁନ୍ଦରମ୍ ସତ୍ତାପ୍ରର, ସ୍ୱରଲ ର୍ ପ୍ରର । ବସୁନ୍ଧରାର ବ ଭବ ବ ଳାସପ୍ରର । ବ ଳାସ ତାର ବର୍ଣ୍ଣପାଢୟ ପ୍ରବଶପ୍ରର, 



ନ ଖୁଣ ନଗ୍ନ ପ୍ରସୌନ୍ଦର୍ଯପୟର ନୀରବ ପ୍ରକାଶପ୍ରର, ମ ଥୁନମଗ୍ନ ନତ୍ତପକୀ ନାୟ କାର ଲାଜନୀଳ ଆଖିପ୍ରର, ଆୟତ ଅଧରପ୍ରର, ବତ୍ତପୁ ଳ ସ୍ତନ 

ମଣ୍ଡଳପ୍ରର ।  

His mind was intoxicated in aroma of erotic pleasure, in sensuous desire for sex and in 

sweet beauty of women. His soul was dancing with joy like the buoyant blue sea, like infatuated 

love of woman, like rapturous flowing of river, like hard soft delicate and sweet taste of coconut. 

Like the half-feminine picture of Lord Shiva, like the colours of the fresh fragrant Spring 

flowers, like the fresh greenery of the early morning, like the touch of the heavenly grace, 

everything is immersed in the beautiful manifestation of Trinity, the Satyam Shivam Sundaram, 

in its own text on its own sweet accord. In the blissful entity of the lush green earth under the 

blue sky; in the charming beauty of the woman with colorful costume of luxury to eulogize the 

joy of youth;  in  the silent revelation of perfect nude beauty,  of natural glory and mirth, of 

nakedness and novelty;  in the blue eyes, wide red lips and blooming breasts  of the dancing girls 

enjoying the luxury of  erotic art, all rolls into one to sing the song of Eternity, feeling great and 

graceful for their material mundane entity.  

ଭୁରୁଭୁର ଅତରର ସୁଗନ୍ଧପ୍ରର ବାୋମୟ ଅନ୍ତୁଃର୍ରୁ । କାନ୍ଥପ୍ରର ଅଦ୍ଧପନଗ୍ନ ସୁନ୍ଦରୀର ବ ଭ ନ୍ନ ମଦୁ୍ରା ଓ ଭଙ୍ଗୀମାର ପ୍ରତୈଳଚ ତ୍ର 

ଖୁବ୍ ଆକର୍ପଣୀୟ । ପ୍ରକଉେଁଠ  ମ ଥନୁମଗ୍ନ ମରାଳ ର୍ଯୁଗଳର ଜଳକ୍ରୀଡା, ପ୍ରକଉେଁଠ  ର୍ଯୁଗଳ ମୂତ୍ତରି ପ୍ରଶର୍ହୀନ ପ୍ରକାଶ ଇନ୍ଦ୍ରଧନୁର ରଙ୍ଗ 

ଭଳ  ବର୍ଣ୍ଣପାଢୟ ବର୍ଣ୍ଣିଳ । ବ ଭବ ଓ ବ ଳାସ ତାର ଅର୍ୂବପ ବ ଳାସପ୍ରର ଅବ କଳ୍ପନୀୟ ଅନ୍ତୁଃର୍ୁରୀ । କାନ୍ଥର ଥାକପ୍ରର ପ୍ରଦୀର୍ର ପ୍ରଶାଭା, 

ଚାର ଆପ୍ରଡ ଚାରୁଚ ତ୍ରର୍ଟ୍ଟ ରତ କନୟାର, ପ୍ରଦବକନୟାର, ବ ରହୀ ର୍ଯକ୍ଷବଧୂର । ଅଦ୍ଧପନଗ୍ନ ନାରୀର ନ ପ୍ରଟାଳ ମାିଂସଳ ସ୍ତନ ର୍ଯୁଗଳ, 

ଘନକୃଷ୍ଣ କଟାକ୍ଷ, ଭାର  ଭାର  ଭୂଲତା, ଚୂର୍ଣ୍ଣପକୁନ୍ତଳପ୍ରର କୃଷ୍ଣଘନର ଭ୍ରମ, କଟୀପ୍ରର କୃଷ୍ଣଚୁଡାର କାନ୍ତ , ପ୍ରଗାର୍ନୀୟ ଅଙ୍ଗବାସପ୍ରର 

ସୂକ୍ଷ୍ମବସ୍ତ୍ରର ସ୍ୱଚ୍ଛ୍ଆବରଣ, ବଡ ବଡ ଦର୍ପଣପ୍ରର ପ୍ରତ ବ ମ୍ବ ତ ନଗ୍ନ ପ୍ରସୌନ୍ଦର୍ଯପୟର ବ ରଳ ଦୃଶୟସବୁ । 

 The rooms of the luxury palace were spreading the fragrance of the fresh flowers and 

perfume of sweetness. The hanging oil paintings on the wall depicting the joy and glory of semi-

naked beauties in compromising positions were very attractive and enticing to the lustful loving 

eyes. There is the endless revelation of sensuous joy in the love games of the Swan lovers 

engaged in water sports, in the reflection of rainbow beauty in the enchanting  eyes of  duo idols 

of dancing girls. The splendor and beauty of the rooms, the wonder and luxury of the palace was  

beyond imaginable to portray in bare eyes, to paint in bare hands, to illustrate in poetry of words. 

The beauty and glamour of the paintings  of the princess of heaven, expressing their thrilling joy 

in lovemaking and their poignant sorrows of separation,  looked brilliant in the colourful  light of 

the lamp kept in the wall shelf. The half-naked woman's nipples, their hard soft perfect breasts, 

their  thick black eyes, their dark arch of eyebrows, their hair of black beauty eluding  the dark 

clouds, their beauty of the waist dazzled like red red Golmour petals, their  transparent delicate 

cloths over the profound breasts, their poetic treasures lurking  under the subtle garments had 

found  exquisite  reflection on the big mirrors. 



 ଆଦ ମର ସ୍ୱଶପ ଲାଗ  ଅଦମୟ ଅଭ ଳାର୍, ଅପ୍ରଶାକଙୁ୍କ ଟାଣ  ପ୍ରନଇଥିଲା ନାରୀ ସବପସ୍ୱ ନତ୍ତପକୀ ର୍ାଖକୁ, କାମନା ସବପସ୍ୱ 

ନ ର୍ ଦ୍ଧ ନ ଳୟକୁ ପ୍ରର୍ଯଉେଁଠ  ପ୍ରସ ଆତ୍ମବ ସ୍ମୃତ ପ୍ରହଉଥିପ୍ରଲ ମାିଂସଫୁଲର ମହକପ୍ରର, ମଦ ରାପ୍ରର, ମଧୁଭରା ପ୍ରର୍ଯୌବନପ୍ରର । ବ ଳାସ ତାର 

ବଳୟପ୍ରର ଭଉେଁର  ର୍ର  ଘୂର  ବୁଲୁଥିପ୍ରଲ । ଭ୍ରମର ର୍ର  ପ୍ରଖଳ ବୁଲୁଥିପ୍ରଲ ନାୟ କାଠୁ ନତ୍ତପକୀ ର୍ଯାଏ । ରୂର୍ବତୀଠାରୁ ରଙ୍ଗବତୀ ର୍ଯାଏ 

। ର୍ାଦଠୁ ର୍ଣତ ସବୁଠ  ପ୍ରର୍ଯୌବନର ଛାର୍ । ପ୍ରୀତ େ ଗ୍ଧ ପ୍ରାଣର ସ୍ୱାକ୍ଷର । ସମୟର ସାହାନାଇପ୍ରର ହଜ ର୍ଯ ବାକୁ ବୟାକୁଳ,  ମ ଳନର 

ଜ୍ୱାଳାପ୍ରର, କଳ୍ପନାପ୍ରର, କଟାକ୍ଷପ୍ରର । 

Ashoka  was captivated under the spell of wild untamed joy in sex. His indomitable 

desire for the primitive taste, his passion for sensuous pleasure compelled him to rush to the 

young women dancers, waiting him in lustful eyes in the luxury palace, to submerge in the 

intoxication of wine and youth, under the currents and cross-currents of blissful love like 

rainbow romance of roaming clouds.  He was self-absorbed in the scent of flesh, in the wine, in 

their honeyed youth. He was walking around them  kissing in warm embrace like the circular 

motion of the water in the heart of river. He was playing with his heroine and beautiful dancing 

girls like moth dancing over the flowers, kissing the  petals to soak honey in joy in love. From 

their blooming face to beaming foot the impression of youthful grandeur was alluring. Signature 

of a beloved soul was shinning on the face singing the song of sweet love. He was enthralled and 

entombed in the wild amorous ecstasy, in the  ocean of eternity, in his passionate pain for union,  

in their erotic eyes of lustful imagination, in the bits of music waving with time. 

 

ଜୀବନକୁ ଉର୍ପ୍ରଭାଗ କର ବାପ୍ରର, ପ୍ରସ ନ ଜକୁ ନ ପ୍ରୟାଜ ତ କର ଥିପ୍ରଲ ଲାବଣୟମୟୀର ପ୍ରଲାଭନୀୟ, ଲୁବ୍ଧ ଶଙୃ୍ଗାରପ୍ରର । 
ଆତ୍ମହରା ପ୍ରହଉଥିପ୍ରଲ ନତ୍ତପକୀର ବାହୁ ବନ୍ଧନୀପ୍ରର, ନୂର୍ୁର ନ କ୍ୱଣପ୍ରର । ରଣକ୍ଳାନ୍ତ ପ୍ରାଣ ତାଙ୍କର ତୃପ୍ତ ପ୍ରହାଇଥିଲା ଚ ତ୍ତ 

ବ ପ୍ରନାଦନପ୍ରର,ଐଶୀ ପ୍ରାଚୁର୍ଯପୟପ୍ରର ବ ଭବ ବ ଳାସପ୍ରର । ଲାବଣୟବତୀର ଲୁବ୍ଧ ପ୍ରଲାଭନୀୟ ମୁଖମଣ୍ଡଳପ୍ରର, ଘନକୃଷ୍ଣ ଚୂର୍ଣ୍ଣପ 

କୁନ୍ତଳପ୍ରର, କୃଷ୍ଣ କଟାକ୍ଷ, କୃଷ୍ଣମୟ କାମନାପ୍ରର । 

 In order to enjoy life, he was become a devotee of beauties, the worshipper of youth, the 

the admirer of sensuous pleasure. He was greatly amused among the pretty dancing girls and his 

joy knew no bounds under their arresting arms, eluding eyes and singing sound of their musical 

ornaments of foot. He felt exhausted for war after war. So he wanted rest to rejuvenate his soul 

with new joy injecting new spirit. He spent his leisure time in royal luxury and entertainment 

with the dancing beauties, bloomed under his royal patronage in the palace. He enjoyed their 

love and beauty, dance and songs, company and comfort. He praised their poetic beauty dazzled 

in blooming face, in their thick black hair bedecked with fresh fragrant flowers, in their 

glistening  black eyes, singing the glory of love and lust for the culminating joy and rapture of 

romance. 



ସଦୟ ପ୍ରର୍ଯୌବନର ଫୁଲ, ର୍ାଖୁଡା ପ୍ରମଲୁଥିଲା ନୀପ୍ରଳାତ୍ପଳ ଭଳ  ସୂକ୍ଷ୍ମ ଅଙ୍ଗବାସ ତପ୍ରଳ । ସୁଠାମ ଅଙ୍ଗ ପ୍ରସୌଷ୍ଠବପ୍ରର 

ଚନ୍ଦ୍ରକାନ୍ତ ର ଚଚ୍ଚତି ରୂର୍କାନ୍ତ  ଝଟକୁଥିଲା ଦୁଗ୍ଧ ଅଳତାର ପ୍ରଫନୀଳ ଲାବଣୟପ୍ରର । ରୂର୍ାପ୍ରନିର୍ୀ ଅପ୍ରଶାକଙ୍କ ଆଖିପ୍ରର ନାରୀ ସୁଲଭ 

ପ୍ରର୍ଯୌବନ, ପ୍ରସୌନ୍ଦର୍ଯପୟର ସୁଧା ର୍ସରା ଭଳ  କାବୟମୟ  କମନୀୟ । ତାଙ୍କର କଳାତ୍ମକ ପ୍ରଚତନାପ୍ରର କାବୟମୟ ର୍ଥୃିବୀ କାବୟମୟ 

ପ୍ରକୃତ  ।  

The flowers of youth and its blossoming petals were unfolding like the beauty of blue 

Lotus under their delicate cloths hiding their natural treasure of love and bliss. Their praise 

worthy romantic beauty, their body of milk white colour mixed with the orange hues was 

enticing to his eyes like silver shinning moon beams spreading its magic in full moon night of 

Autumn.  Their delicate profound beauty singing the glory of woman's youth, was glistening in 

the beauty- thirsty searching eyes of Ashoka like the nectar pot, like perfume of blissful  poetry.   

In his artistic consciousness, he was entombed in search of eternal ecstasy in the poetic beauty 

and joyous manifestation of earth and nature. 

ପ୍ରର୍ଯୌବନର ଉର୍ମ ଶ ହରଣ, ୋୟୁପ୍ରର, ୋୟୁପ୍ରର ଆଦ ମ ଅଭ ଳାର୍ , ବ ଳାସ ତାର ରୂର୍ ବ ଭବପ୍ରର ରସମୟ ରସଘନ, 

ରସର୍ଯୁକ୍ତ, ରସସ କ୍ତ । ର୍ାଞ୍ଚଶତ ସୁନ୍ଦରୀ ତରୁଣୀଙ୍କର ଉଦ୍ଧତ ପ୍ରଦହ ମଣ୍ଡଳ, ସ ିଂହକଟୀର କମନୀୟତା ତାଙୁ୍କ ମୁଗ୍ଧ କର ଥିଲା । ପ୍ରସ 

ବୁଡ  ରହ ଥିପ୍ରଲ ସୁରାପ୍ରର, ସୁନ୍ଦରୀର ଅନାବୃତ୍ତ ପ୍ରଦହ ବଲ୍ଲରୀପ୍ରର, ଦ ବୟ  ଆନନ୍ଦପ୍ରର, ପ୍ରଦହ ମ ଳନର ଅନୁଭବପ୍ରର, ଅନୁର୍ମ ରୂର୍ 

ଲାବଣୟପ୍ରର ।  

The warmth of youth, the primordial desire in the nerves,  the  enchanting  beauty and 

graceful youth of young girls enjoying the royal luxury in the palace were the source of his 

spontaneous joy. He felt spell bound and awe struck to see the creative finish in the body of five 

hundred l young women, looking cute, pretty and pregnant with poetic beauty. Their lion like 

waist looked fascinating. He was immersed in wine, women and in the glamorous beauty of their 

undressed body, in sheer joy of sex, for gratification of senses in his haunting eyes and hungry 

heart. 

 

 

 

 

 



ପ୍ରତ ଦ ନ ସୁନ୍ଦରୀମାପ୍ରନ ୋନ ର୍ୂବପରୁ ସମ୍ରାଟଙ୍କ ସବପାଙ୍ଗ ଶରୀରପ୍ରର ସୁଗନ୍ଧ ତ ପ୍ରତୈଳ ମଦ୍ଦପନ କରୁଥିପ୍ରଲ । ଗାପ୍ରଧାଇ 

ପ୍ରଦଉଥିପ୍ରଲ ଭ ଜାଭ ଜା ତନୁବଲ୍ଲରୀପ୍ରର ଭୁରୁଭୁରୁ ସୁଗନ୍ଧପ୍ରର । ଭାସମାନ ଶୁଭ୍ର ରଜତ ମସଣୃ ମାବପଲ ପ୍ରମଘଭଳ  ପ୍ରବାଳ  ପ୍ରହଉଥିପ୍ରଲ 

ଅପ୍ରଶାକଙ୍କ ସୁଠାମ ଅଙ୍ଗଲତ କାପ୍ରର । ଅରଣୟ ମଧ୍ୟପ୍ରର ସୁନ୍ଦରୀମାନଙ୍କ ସହ ତ ପ୍ରକୃତ ରାଣୀର ପ୍ରସାନ୍ଦର୍ଯପୟ ସମ୍ଭାର ପ୍ରଦଖି ମୁଗ୍ଧ 

ପ୍ରହଉଥିପ୍ରଲ, ତୃପ୍ତ ପ୍ରହଉଥିପ୍ରଲ, ଆତ୍ମହରା ପ୍ରହଉଥିପ୍ରଲ, ଆତ୍ମବ ସ୍ମୃତ ପ୍ରହଉଥିପ୍ରଲ । ଦ ନସବୁ କଟୁଥିଲା ନାରୀମାିଂସର ମହକପ୍ରର, 

ମାିଂସଫୁଲର ସରୁ୍ମାପ୍ରର, ମଦ ରାପ୍ରର, ମ ଳନମୁଖର ପ୍ରଚତନାପ୍ରର । 

Every day, before bathing, the beauties rubbed perfume on the emperor's entire body. He 

was bathing  among them enjoying the sweet fragrance of their body.  He was enchanted 

enjoying their company and comfort, their richness and luxury of youth, as if they were floating 

around him like the silver white, soft marble clouds roaming under blissful buoyant blue sky. In 

the forest, he travelled with the beauties and fascinated to see the lush green natural beauty of the 

nature and pristine poetic natural setting. He heart and mind was dancing with blissful joy in love 

and romance, beauty and fragrance, dream and visions. His days were spent among the dancing 

girls trained to appease his desire for sex and sweetness of beauty in their glamorous body.  He 

was intoxicated drinking their  beauty and in the taste and flavour of wine to loss his  

consciousness in joyous celebration of royal life. 

 

  



Chapter 14 

ମହାରାଣୀ ଅସନ୍ଧ ମ ତ୍ରାଙ୍କର ବ ବାହର ଅଳ୍ପଦ ନ ମଧ୍ୟପ୍ରର ପ୍ରସ ହରାଇଥିପ୍ରଲ ସ୍ୱାମୀ ସୁହାଗକୁ, ପ୍ରେହସ କ୍ତ ସୁଖ ସାନ୍ନ ଧ୍ୟକୁ । 
ଉପ୍ରର୍କ୍ଷ ତ ପ୍ରଦହମନର ନ ର୍ ଦ୍ଧ ର୍ଯନ୍ତ୍ରଣାର ଉର୍ଶମ ର୍ାଇେଁ ମହାରାଜାଙ୍କ ସମୟନାହିଁ । ସଦୟ ପ୍ରର୍ଯୌବନପ୍ରର ଉପ୍ରର୍କ୍ଷ ତ ପ୍ରାଣ ତାଙ୍କର 

ଫାଟ ର୍ଡୁଥିଲା ଦୁୁଃଖପ୍ରର, ନୀରବପ୍ରର ପ୍ରନୈରାଶୟପ୍ରର । ର୍ାଞ୍ଚଶତ ରମଣୀମାନଙ୍କ ନ କଟପ୍ରର ନ ମ୍ମଜ ତ ମହାରାଜ । ବ ବାହର 

ଛଅମାସ ବ ତ ଲା ର୍ପ୍ରର ମଧ୍ୟ ବ ଳାସ ପ୍ରାସାଦରୁ ପ୍ରଫର ଆସ ବାକୁ ମହାରାଜ ବ ତ୍୍ସ୍ପହୃ । ବ ଳାସ ମଧ୍ୟପ୍ରର ପ୍ରସ ବୁଡ ରହ ଛନ୍ତ  । କ ର୍ର  
ବୁଝ ପ୍ରବ ନାରୀମନର ମ ଳନ ଆକୁଳ ବୟାକୁଳ ପ୍ରବଦନାକୁ ?  

Shortly after the marriage of Queen Asandhimitra,  she had lost her husband’s   love and 

affection. The Maharaja did not have time to give her the comforts conjugal bliss and wedding 

mirth. She felt neglected and her heart and mind were burning in agony and aching tears. Her 

young neglected soul was bursting with sorrow, in silence and despair. Ashok was spending his 

time in luxury palace among five hundred women. Even after six months of marriage, the king is 

reluctant to return from the palace of luxury. He was immersed in luxury. How he will 

comprehend his wife’s silent tears of separation, her burning passion for union to enjoy the 

blissful moments of wedding days ? 

 ଅଖଣ୍ଡ ପ୍ରର୍ଯୌବନର ଅଧିକାରୀ ପ୍ରହାଇ ମଧ୍ୟ ମହାରାଣୀ ଜଳ ପ୍ରର୍ାଡ  ର୍ଯାଉଥିପ୍ରଲ ବ ରହ ବହ୍ନ ପ୍ରର । ପ୍ରଗାର୍ନ ବୟଥାର 

ଅଶାନ୍ତ ପ୍ରର ମହାରାଣୀ ଆହତ, ଅଶାନ୍ତ, ଅତୃପ୍ତ । ମନର ଜ୍ୱଳାକୁ ପ୍ରକପ୍ରତଦ ନ ର୍ଯାଏ ଜଳାଇ ରଖିଥିପ୍ରବ ? ବ ବାହର ଏପ୍ରତଦ ନ ର୍ପ୍ରର 

ମଧ୍ୟ ମହାରାଜାଙ୍କର ପ୍ରମାହ ଭାଙ୍ଗ ଲା ନାହିଁ । ପ୍ରଦହମନର ଅତୃପ୍ତ ର୍ଯନ୍ତ୍ରଣା ସହ ରାଜୟ ର୍ର ଚାଳନାର ଗୁରୁଦାୟ ତ୍ୱ ମଧ୍ୟପ୍ରର ଟ ପ୍ରକ 

ଶାନ୍ତ ର୍ାଇେଁ ପ୍ରସ ପ୍ରର୍ଯମ ତ  ଜଳ ପ୍ରର୍ାଡ  ର୍ଯାଉଥିପ୍ରଲ, ଝରାଫୁଲର ର୍ାଖୁଡାଭଳ  । ଅବପ୍ରହଳ ତ ପ୍ରର୍ଯୌବନ ତାଙ୍କର ମରୁମୟ ଲାଗୁଥିଲା । 
ଟ କ ଏ ଶାନ୍ତ ର୍ାଇେଁ, ପ୍ରାଣ ସବପସ୍ୱ ପ୍ର ୟତମର ପ୍ରୀତ ର୍ାଇେଁ ଧୀପ୍ରରଧୀପ୍ରର ରୁକ୍ଷ କକପଶ ପ୍ରହାଇ ଉଠ ଥିପ୍ରଲ ମହାରାଣୀ  ଅତୃପ୍ତ କ୍ଷୁଧାପ୍ରର, 

କ୍ଷମତାର ଖଣ୍ଡାଧାରପ୍ରର  । 

 Despite being a young man, the queen was still burning in the fire of separation. The 

Queen felt injured, restless, dissatisfied with the turmoil of the secret pain. How long she will 

keep it burning in her heart and mind?  Even after so many years of marriage, the king's 

fascination for dancing girls in luxury palace did not decrease. As if she was burning for a little 

peace and crushed between the unbearable pain of the body and the seriousness of the 

administration of the state, like the petals of a rose. The neglected youth seemed to be fatal like a 

dry hot desert void of water, no joy of life, no blade of green grass, no trees no creepers, no 

flowers, no fruits, no stream, no birds to sing the song of beauty or poetry of earth. For a little 

peace, for the love of the beloved, for the love of all beautiful things, the queen was slowly 

becoming rude, in a state of dismay, in abject despair, misusing the power of sword. 

 



ବ ଚଳ ତ ପ୍ରାଣ ତାଙ୍କର ବୟାକୁଳ ପ୍ରହାଇଉଠୁଥିଲା ମ ଳନ ଆକୁଳ ମୁହୂତ୍ତପପ୍ରର ପ୍ର ୟତମର ହୃଦୟ ସଲଗ୍ନ ପ୍ରେହର୍ାଇେଁ । 
ବ ଳାସ ପ୍ରାସାଦର ଅଜ୍ଞାତକୁଳ କ ପ୍ରଶାରୀମାପ୍ରନ ପ୍ରର୍ଯର୍ର  ତାଙ୍କର ହୃଦୟ ସମ୍ପତ୍ତ  ଛଡାଇ ପ୍ରନଇଛନ୍ତ  ଦ ପ୍ରନ ନୁପ୍ରହେଁ ଦୀଘପଦ ନଧର  । 
ମହାରାଣୀଙ୍କ ବ ବାହ ର୍ପ୍ରର ମହାରାଜ ନ ର୍ ଦ୍ଧ ନ ଳୟର ନୟନାକ୍ଷୀଙ୍କଠାରୁ ପ୍ରଫର ଆସ ବାକୁ ସମପ୍ରସ୍ତ ଥିପ୍ରଲ ଆଶାୟୀ । 
ମହାରାଜାଙ୍କର ମନ ଏର୍ର  ବାନ୍ଧ  ପ୍ରହାଇର୍ଯାଇଥିଲା ସୁରାସ କ୍ତା ସୁନ୍ଦରୀମାନଙ୍କର ବାହୁବନ୍ଧନୀପ୍ରର, ହୃଦୟ ବନ୍ଧନୀପ୍ରର, ପ୍ରସଠାରୁ 

ପ୍ରଫର ଆସ ବା ଅସମ୍ଭବ ମପ୍ରନ ପ୍ରହଉଥିଲା ।  

Her agitated soul was anxious for the affectionate heart of the beloved at the moment of 

reunion. It's been a long time since the unknown women of the luxury palace had snatched  all 

her joy and peace of mind. After the queen's marriage, all were expected for the change in king’s 

passion for them. It seemed impossible for the king to return from there who found great joy in 

the arms of the unknown beauties. He was strongly felt attached with the bonds of their love and 

lost his consciousness drinking the nectar of their sweet heart. 

 ମହାରାଜ ଏର୍ର  ପ୍ରଭାଗବ ଳାସପ୍ରର ବୁଡ ରହ ପ୍ରଲ ପ୍ରମୌର୍ଯପୟ ସାମ୍ରାଜୟ ଖଣ୍ଡ ଖଣ୍ଡ ପ୍ରହାଇର୍ଯ ବ । ଶତୁମାପ୍ରନ ଦୁବପଳତାର ସୁପ୍ରର୍ଯାଗ 

ପ୍ରନଇ ରାଜଅନ୍ତର୍ୁରୀପ୍ରର ବ ପ୍ରଦ୍ରାହ କର ର୍ାରନ୍ତ  । ହତୟାର ପ୍ରଲଲ ହାନପ୍ରର ମଶାଣ  ର୍ାଲଟ ର୍ଯ ବ ର୍ାଟଳ ର୍ୁତ୍ରର ରାଜପ୍ରାସାଦ । 
ନା...ନା... ଏକଥା ପ୍ରହାଇ ର୍ାର ବନାହିଁ ରାଜୟର ସ୍ୱାଥପ ଦୃଷ୍ଟ ରୁ କପ୍ରଳ ବପ୍ରଳ ପ୍ରକୌଶପ୍ରଳ ମହାରାଜାଙୁ୍କ ପ୍ରଫରାଇ ଆଣ ବାକୁ ର୍ଡ ବ । 
ବ ଳାସ ପ୍ରାସାଦପ୍ରର ବୟଭ ଚାରର ବ ର୍ମଞ୍ଜ  ପ୍ରର୍ାତ  ମହାରାଜାଙ୍କ ମନପ୍ରର ଥପ୍ରର ସପ୍ରନ୍ଦହ ଭର ପ୍ରଦପ୍ରଲ ପ୍ରସହ  ପ୍ରକନ୍ଦ୍ରର ଧ୍ୱିଂସ ସାଧନ 

ସମ୍ଭବ ପ୍ରହବ ।।  

If the king will be immersed in such pleasures of luxury then  the Mauritian empire will 

be shattered. Enemies may take advantage of his weakness to revolt in the palace. The palace of 

Pataliputra will be turned into a massive killing field.  No ... no ... that can't be in the interest of 

the state. It is her royal obligation and moral duty to bring back the king from the hell of evil. 

She thought that if she will succeed to make the king suspicious about adultery in the palace of 

luxury then their destruction will be possible. 

 ମହାରାଣୀ ପ୍ରଫର ର୍ାଇପ୍ରବ ତାଙ୍କର ହୃଦୟ ସବପସ୍ୱ ସମ୍ରାଟଙୁ୍କ । ରାଜୟବାସୀ ଆଶ୍ୱସ୍ତ ପ୍ରହପ୍ରବ ମହାରାଜାଙ୍କ ର୍ର ବତ୍ତପନପ୍ରର 

। ଶାସନ ଶଙୃ୍ଖଳା ସହ ରାଜୟର ଉନ୍ନତ ର ଦୁତ ବ କାଶ ର୍ାଇେଁ । ମଗଧ ସାମ୍ରାଜୟକୁ ଧ୍ୱିଂସମୁଖକୁ ଟାଣ ପ୍ରନବାକୁ ମହାରାଜାଙ୍କର 

ଅଧିକାରନାହିଁ । ପ୍ରମୌର୍ଯପୟ ସମ୍ରାଟ ପ୍ରହାଇ ଅଦ୍ଧପନଗ୍ନ ନାରୀ ନତ୍ତପକୀ ମଧ୍ୟପ୍ରର ବୁଡ ରହ  ରାଜକାର୍ଯପୟପ୍ରର ଅବପ୍ରହଳା କର ବାର ଅଧିକାର 

ନାହିଁ । ମହାରାଣୀ ତଥା ପ୍ରମୌର୍ଯପୟ ସାମ୍ରାଜୟର ଏକାନ୍ତ ନ ଜସ୍ୱ ପ୍ରହଉଛନ୍ତ  ମହାରାଜା ।  

The queen will surely get back her love of the emperor. For the change of his mind the 

people of the state will be assured for the rapid development of the state and to uphold the rule of 

law. The king has no right to drag the Magadha empire to ruin. Being a Mauryan emperor, he has 

no right to be immersed in the luxury among the half-naked woman dancers neglecting his royal 

duties and responsibilities. He is the soul of the queen and the life of the Mauryan  empire. 



ପ୍ରସଥିର୍ାଇେଁ ଅପ୍ରନକଥର ମହାରାଣୀ ବୁଝାଇଛନ୍ତ  ବ ଳାସ ପ୍ରାସାଦ ବ ରୁଦ୍ଧପ୍ରର । ଏହାଦ୍ୱାରା ରାଜୟର ମଙ୍ଗଳ, 

ରାଜୟବାସୀଙ୍କର ଉନ୍ନତ  ସମ୍ଭବ । ନ ଶାସକ୍ତ ସମ୍ରାଟ ମହାରାଣୀଙ୍କର ସକଳ ଅନୁପ୍ରରାଧକୁ ଏଡାଇ ପ୍ରଦଇଥିପ୍ରଲ । ମହାରାଣୀ 
ଅଶୁବ ସଜପନ କରୁଥିପ୍ରଲ, ନୀରବପ୍ରର, ନ ବକିାର ପ୍ରହାଇ । ଅସହାୟ ମନ, ଅବପ୍ରହଳ ତ ଆତ୍ମା, ଉପ୍ରର୍କ୍ଷ ତ ପ୍ରକାମଳାଙ୍ଗ । ବ ରହୀ 
ମନ ତାଙ୍କର ଛଟର୍ଟ ପ୍ରହଉଥିଲା ରାତ୍ର ର ବ ଳମ୍ବ ତ ପ୍ରହର ର୍ଯାଏ । ଉର୍ାୟ ପ୍ରଖାଜୁଥିପ୍ରଲ ମପ୍ରନମପ୍ରନ ମହାରାଜାଙ୍କର ମଙ୍ଗଳ ର୍ାଇେଁ, 

ମଙ୍ଗଳମୟଙ୍କ  ର୍ଦମର୍ୟପ୍ରର ପ୍ରଣତ  ଢାଳ ଥିପ୍ରଲ । ପ୍ରଦୀର୍ ଜାଳୁଥିପ୍ରଲ, ର୍ୁଷ୍ପଫଳ ସମର୍ପଣ କର , ଉର୍ବାସ ବତ୍ର ର୍ାଳୁଥିପ୍ରଲ । 
ସନ୍ନୟାସୀମାନଙ୍କର ପ୍ରସବା କରୁଥିପ୍ରଲ, ଭଲମନ୍ଦ ବୁଝୁଥିପ୍ରଲ ଭାଗୟର ର୍ର ବତ୍ତପନ ର୍ାଇେଁ । 

That is why the queen had repeatedly complained him against the unlawful activities in 

the palace of luxury. Its existence is a threat to the life of the emperor and a hindrance to the 

development of the state. The intoxicated emperor ignored the queen’s advice. The queen was 

weeping silently feeling helpless and hopeless. His negligence to her tender soul was unbearable. 

Her mind was restless, worried and roaming in the state of thought till the late hours of the 

sleepless night, looking dark, full of despair and foul play of devils. She was praying God with 

silent tears humbly bowing before His Lotus feet, looking for a way for the wellbeing of the 

Maharaja. She observed fasting, offering fruits and flowers to God, lighting the lamp. She served 

the monks and looked after their welfare for her change of fortune. 

 

ଏହ ର୍ର  ବ ଳାସବୟସନପ୍ରର ବୁଡ  ରହ ଥିପ୍ରଲ ମହାମହ ମ ପ୍ରମୌର୍ଯପୟ ସମ୍ରାଟ । ସମୟ ଗଡ  ଚାଲୁଥିଲା ନ ଜସ୍ୱ କକ୍ଷପ୍ରର । 
ମହାରାଣୀ ଚ ନ୍ତ ତ । ସମସୟାର ସମାଧାନ ର୍ାଇେଁ ପ୍ରସ ଜାଲ ବ ଛାଉଥିପ୍ରଲ ସମସ୍ତଙ୍କ ଅଲକ୍ଷୟପ୍ରର । ହଠାତ୍ ଦ ପ୍ରନ ରାଜଧାନୀ 
ର୍ାଟଳ ର୍ୁତ୍ରର ଅନତ  ଦୂରପ୍ରର କଳ ଙ୍ଗର ଦପ୍ରଳ ବଣ କ ଗୁପ୍ତଚର ବୃତ୍ତ  ଅଭ ପ୍ରର୍ଯାଗପ୍ରର ବନ୍ଦୀ ପ୍ରହାଇ ମହାରାଣୀଙ୍କ ର୍ାଖପ୍ରର ଉର୍ସ୍ଥ ତ 

ପ୍ରହପ୍ରଲ । ମହାରାଣୀ ପ୍ରସମାନଙୁ୍କ ସତୟକଥା ପ୍ରକାଶ କର ବାକୁ ଓ ପ୍ରସମାନଙ୍କ ଉପ୍ରଦ୍ଦଶୟ ଜାଣ ବାକୁ ଚାହିଁପ୍ରଲ ।  

His Majesty the Emperor was immersed in such luxury. Time was running at its own 

accord. The queen was worried. To solve the problem, she was making a plot secretly. Suddenly, 

not far from the capital, Pataliputra, a group of merchants of Kalinga were arrested on charges of 

spying and appeared before the queen. The queen said them to tell the truth and their purpose of 

spying. 

 

 

 



ବଣ କ ଦଳର ସଭାର୍ତ  ବ ଶ୍ୱନାଥ ପ୍ରବୈଶୟ ରାଣୀମା'ଙୁ୍କ କହ ପ୍ରଲ କଳ ଙ୍ଗରୁ ୨୦ ଜଣ ତରୁଣୀ ଅର୍ହୃତ ପ୍ରହାଇଛନ୍ତ  । 
ପ୍ରସମାନଙ୍କ ଅବସ୍ଥ ତ  ଓ କାର୍ଯପୟକଳାର୍ ସମିନ୍ଧପ୍ରର ଜାଣ ବାକୁ କଳ ଙ୍ଗ ମହାମହ ମ ସମ୍ରାଟ ଆମକୁ ର୍ଠାଇଛନ୍ତ  । ମଗଧ ଓ କଳ ଙ୍ଗ 

ଉଭୟ ବନୁ୍ଧ ରାଷ୍ଟ୍ର ପ୍ରହାଇଥିବାରୁ ଆମର ପ୍ରକୌଣସ  ମନ୍ଦ ଅଭ ଳାର୍ ନାହିଁ । ଆମକୁ  କ୍ଷମା କରନୁ୍ତ ଓ ର୍ଯଥା ସମ୍ଭବ ସାହାର୍ଯୟ କରନୁ୍ତ । 
ରାଣୀ ମା' ଆମର ସପ୍ରନ୍ଦହ ପ୍ରହଉଛ  ପ୍ରସମାପ୍ରନ ର୍ାଞ୍ଚଶତ ସୁନ୍ଦରୀ ମହ ଳାମାନଙ୍କ ମଧ୍ୟପ୍ରର ରହ ଥାଇ ର୍ାରନ୍ତ  । 

Trade union president Bishwanath Vaishya told to the queen that 20 young women had 

been abducted from Kalinga. His Excellency the Emperor of Kalinga sent us to find out their 

whereabouts and activities. Since Magadha and Kalinga are both friendly nations, we have no ill 

will. Forgive us and help us as possible. Oh queen we suspect that they might have been among 

the five hundred beautiful women in luxury palace. 

 

ମହାରାଣୀ କୁଟ ଳ ହସର ଧାପ୍ରର ଧାପ୍ରର ବଣ କମାନଙୁ୍କ କହ ପ୍ରଲ "ବ ଳାସ ପ୍ରାସାଦକୁ ପ୍ରକୌଣସ  ର୍ୁରୁର୍ ର୍ଯ ବା ନ ପ୍ରର୍ଦ୍ଧ । 
ମହାରାଜଙ୍କର ଜନମଦ ନ ଦୁଇଦ ନ ମଧ୍ୟପ୍ରର ର୍ଡ ବ । ଜନମଦ ନ ମହାଆଡମିର ସହକାପ୍ରର ର୍ାଳନ କରାର୍ଯ ବ ପ୍ରସଠାପ୍ରର । ସମ୍ରାଟ 

ଅପ୍ରଶାକ ପ୍ରସଠାରୁ ପ୍ରଫର ଲା ପ୍ରବପ୍ରଳ ରମଣୀମାପ୍ରନ ତାଙୁ୍କ ରାତ୍ର ର ଅନ୍ଧାର ମଧ୍ୟପ୍ରର ମଶାଲ ଜାଳ  ଶୁଭବ ଦାୟ ଜଣାଇପ୍ରବ । ଏହ  
ସମୟପ୍ରର ତୁପ୍ରମମାପ୍ରନ ନାରୀ ପ୍ରବଶପ୍ରର ପ୍ରସହ  ରମଣୀମାନଙ୍କ ପ୍ରମଳପ୍ରର ର୍ଶ ର୍ଯ ବ । ଏଥିର୍ାଇେଁ ସତକପତାର ସହ ତ ନ କଟସ୍ଥ 

ବୁଦାମୂଳପ୍ରର ଆତ୍ମପ୍ରଗାର୍ନ କର ଥିବ । ବତ୍ତପମାନ ରାଜପ୍ରାସାଦପ୍ରର ତୁପ୍ରମମାପ୍ରନ ବନ୍ଦୀଭାପ୍ରବ ରହ ବ । ଅପ୍ରଶାକଙ୍କ ଜନମଦ ନପ୍ରର ର୍ଶ  

ସୁନ୍ଦରୀମାନଙୁ୍କ ଚ ହ୍ନଟ କର ବ ଓ ରାତ୍ର  ପ୍ରଭାତ ପ୍ରହବା ର୍ୂବପରୁ ପ୍ରସଠାରୁ ପ୍ରଫର ଆସ ବ । ବଣ କମାପ୍ରନ ନଜରବନ୍ଦୀପ୍ରର ରହ ପ୍ରଲ 

ରାଜପ୍ରାସାଦର ଅନତ  ଦୂରପ୍ରର । 

The queen said with the smile of mischief, " The luxury palace is restricted for entry of 

any man. The king's birthday will fall in two days. His birthday will be celebrated with great 

pomp there. When the emperor Ashok will return from there the girls will bid him farewell in the 

darkness of night. At this time you will enter into the palace in disguise of women. You will wait 

hiding yourself near the bushes for the right moment. You stay near the palace under house arrest 

at present. On his birthday you will identify the girls of Kalinga there and return before morning.  

 

 

 

 



ନ ଦ୍ଦଷି୍ଟ ଦ ନ ଅପ୍ରଶାକଙ୍କ ଜନମଦ ନ ମହା ସମାପ୍ରରାହପ୍ରର ର୍ାଳ ତପ୍ରହଲା । ରାତ୍ର ପ୍ରର ଅପ୍ରଶାକ ପ୍ରଫର ଲାପ୍ରବପ୍ରଳ ସୁନ୍ଦରୀମାନଙ୍କ 

ଗହଣପ୍ରର ରମଣୀ ପ୍ରବଶପ୍ରର ଲୁଚ ି   ରହ ଥିବା ବଣ କ ଦଳ ବ ଳାସ ପ୍ରାସାଦପ୍ରର ପ୍ରପ୍ରବଶ କପ୍ରଲ । ରୂର୍ବତୀ ନାମନୀ କଳ ଙ୍ଗ 

କୁମାରୀକୁ ଚ ହ୍ନ ର୍ାର  ଇସାରାପ୍ରର କଥାପ୍ରହପ୍ରଲ । ରୂର୍ବତୀ ପ୍ରକାଡ ଏ ଜଣ କଳ ଙ୍ଗକନୟାମାନଙ୍କ ଦୁୁଃଖ କଥା କହ ପ୍ରଲ । ଅପ୍ରଶାକଙ୍କ 

ଏହ  ବ ଳାସମୟ  ପ୍ରାସାଦ ବୟଭ ଚାରର ପ୍ରକନ୍ଦ୍ର ପ୍ରହାଇଛ  । 

Ashok's birthday was celebrated on a certain day. When Ashok returned at night, a group of 

merchants in disguise entered the palace of luxury. They identified Rupabati the girl of Kalinga 

and enquired about their fate. Rupabati revealed that twenty Kalinga girls were staying here with 

grief. Ashoka's luxurious palace is the center of adultery. 

 

କଳ ଙ୍ଗର ମହାରାଜାଙୁ୍କ କହ  ପ୍ରସମାନଙୁ୍କ ଶୀଘ୍ର ଉଦ୍ଧାର କର ବାକୁ ରୂର୍ବତୀ ଧୀରକଣ୍ଠପ୍ରର କାତରପ୍ରହାଇ କହ ପ୍ରଲ । 
ଅପ୍ରଶାକଙ୍କ ବ ଦାୟ ର୍ପ୍ରର ପ୍ରତ ଦ ନ ବହୁ ସମ୍ଭ୍ରାନ୍ତ ର୍ଯୁବକ ନାରୀ ଦ୍ୱାରରକ୍ଷୀଙୁ୍କ ଉପ୍ରତ୍କାଚପ୍ରଦଇ ବୟଭ ଚାରପ୍ରର ଲ ପ୍ତ ରହୁଛନ୍ତ  

ନାରୀପ୍ରବଶପ୍ରର । ନାରୀମାିଂସ ସହ ତ ପ୍ରଖଳପ୍ରଖଳ  ମତୁଆଲା ସମପ୍ରସ୍ତ । ଅପ୍ରଶାକଙ୍କ ହ ତାହ ତ ଜ୍ଞାନନାହିଁ ବ ଳାସ ବୟସନପ୍ରର । 
ସୁରାସାକୀପ୍ରର ଆସକ୍ତପ୍ରହାଇ ରାଜୟ ଚଳାଇବାର ଦକ୍ଷତା ପ୍ରସ ପ୍ରର୍ଯମ ତ  ହରାଇଛନ୍ତ  । ଆପ୍ରମ୍ଭମାପ୍ରନ ଅର୍ହୃତ ପ୍ରହଲାର୍ପ୍ରର ଆମର 

ମାନ ସମ୍ମାନ ମାଟ ପ୍ରର ମ ଶ ର୍ଯାଇଛ  । s 

Rupabati requested them to convey their sorrow to the king and to rescue their life soon. 

Every day after Ashok's departure, many dignitaries bribe women gatekeepers and commit 

adultery in disguise of woman. Everyone is intoxicated playing with their body.  Ashoka is 

addicted to the women and lost his consciousness. He has lost his ability to run the state for his g 

addiction  to alcohol. Once we were abducted, our dignity was reduced to ashes. 

 ଆପ୍ରମ ଗଣ କାପ୍ରହାଇ କଳ ଙ୍ଗକୁ କଳାମୁହେଁପ୍ରର ର୍ଯ ବୁ ନାହିଁ । ମର ବୁ ର୍ପ୍ରଛ କଳ ଙ୍ଗ ର୍ଯ ବୁନାହିଁ । ଏଠାପ୍ରର ଦାସୀରୂପ୍ରର୍ 

ଜୀବନ ବ ତାଇବା ଆମର୍ାଇେଁ ମଙ୍ଗଳକର । ଆମକୁ ବୟଭ ଚାରରୁ  ମକୁ୍ତ କରନୁ୍ତ । ପ୍ରମୌର୍ଯପୟ ସାମ୍ରାଜୟର ଶାସନଭାର ମହାରାଣୀ 

ତୁଲାଉଛନ୍ତ  । ତୁପ୍ରମମାପ୍ରନ ପ୍ରଭାତ ର୍ୂବପରୁ ପ୍ରଫର ର୍ଯାଅ । ନପ୍ରଚତ୍ ମତୁୃୟଦଣ୍ଡ ନ ଶ୍ଚ ତ ।  ଆମର ମତୁୃୟକୁ ଭୟ ନାହିଁ । ଆପ୍ରମ 

ଜାଣ ବାକୁ ଚାହେଁୁ  ମଗଧ ସମ୍ରାଟଙ୍କ ମପ୍ରନାଭାବ, କାର୍ଯପୟକଳାର୍, ସାମ୍ରାଜୟର ଭଲମନ୍ଦ ଓ ପ୍ରସୈନୟବାହ ନୀ ସମ୍ପକପପ୍ରର । କାରଣ ମଦୟର୍ 

ସମ୍ରାଟଙୁ୍କ ବ ଶ୍ୱାସ କର ବା ଠ କ ନୁପ୍ରହେଁ । କଳ ଙ୍ଗ ବୟତୀତ ସମସ୍ତ ରାଜୟ ଜୟକର  ଅପ୍ରଶାକ ଅଣାୟତ୍ତ ପ୍ରହାଇ ର୍ଡ ଛନ୍ତ  । 
""ପ୍ରକପ୍ରତପ୍ରବପ୍ରଳ ପ୍ରକଉେଁକଥା?'' ରୂର୍ବତୀ କହ ପ୍ରଲ । ମଗଧ ପ୍ରସୈନୟ ଶକ୍ତ ଶାଳୀ ପ୍ରହପ୍ରଲ ମଧ୍ୟ ପ୍ରସନାର୍ତ  ଓ ସମ୍ଭ୍ରାନ୍ତ ବୟକ୍ତ ମାପ୍ରନ 

ବୟଭ ଚାରପ୍ରର ଲ ପ୍ତ ଅଛନ୍ତ  । ପ୍ରତଣୁ କଳ ଙ୍ଗ ଉର୍ପ୍ରର ଆକ୍ରମଣ ର୍ାଇେଁ ପ୍ରକୌଣସ  ପ୍ରର୍ଯାଜନା ସମ୍ରାଟଙ୍କ ନାହିଁ । 

We will not return to Kalinga since we lost our dignity and become the victim of 

exploitation.   We prefer to die here than to return to Kalinga. It is better for us to live here as 

slaves. Free us from this adultery. The queen of the Mauritian Empire is looking after the state 



affair.  You go back before dawn. Otherwise the death penalty is certain. The merchants said 

“We are not afraid of death. We want to know about the intention of the Magadha emperor and 

information about the army. Because it is not  wise to believe in a drunken emperor. With the 

exception of Kalinga, Ashok conquered all the states.” She informed that although the Magadha 

army is strong their generals and dignitaries are involved in adultery. So the emperor has no 

plans to invade  Kalinga. 

 

ବତ୍ତପମାନ ନାରୀରୂପ୍ରର୍ ପ୍ରକପ୍ରତକ ସମ୍ଭ୍ରାନ୍ତ ର୍ଯୁବକ ଆସ ପ୍ରଲଣ  । ସତକପତା ସହ ତ ଲକ୍ଷୟ କରନୁ୍ତ । ନାରୀ-ଦ୍ୱାରର୍ାଳ 

ପ୍ରସମାନଙ୍କଠାରୁ ତାମିୁଳ ଖାଇ ପ୍ରବପ୍ରହାସ ପ୍ରହାଇ ର୍ଡ ଛନ୍ତ  । ସମ୍ଭ୍ରାନ୍ତ ର୍ଯୁବକମାପ୍ରନ ବୟଭ ଚାରପ୍ରର ଲ ପ୍ତ ରହ ପ୍ରଲଣ  । ପ୍ରକପ୍ରତକ 

ର୍ଯୁବକ ନାରୀରୂର୍ୀ ବଣ କମାନଙ୍କ ସହ ତ  ବୟଭ ଚାର ର୍ାଇେଁ ଆଗ୍ରହ ପ୍ରକାଶ କରପ୍ରନ୍ତ ରୂର୍ବତୀ ପ୍ରସମାନଙୁ୍କ ପ୍ରାସାଦର ନ ଭୃତ କକ୍ଷକୁ 

ପ୍ରସମାନଙୁ୍କ ପ୍ରନଇର୍ଯାଇଥିପ୍ରଲ । ବଣ କମାପ୍ରନ ପ୍ରସହ  ନ ଭୃତ ଅନ୍ଧକାର ପ୍ରକାଠରୀପ୍ରର ଆଲ ଙ୍ଗନ କର ବାକୁ ର୍ଯାଇ ଆଠଜଣ 

ର୍ଯୁବକମାନଙୁ୍କ ହତୟା କର ଥିପ୍ରଲ ସତକପତାର ସହ ତ ଧରାର୍ଡ ବା ଭୟପ୍ରର । 

  Now some young dignitaries in disguise of women have come. Watch them carefully. 

The female gatekeepers are unconscious after eating their favoured item from them. They are 

involved  in adultery. When they wanted to play with the merchants in disguise of women, 

Rupabati took them to a secluded room in the palace. The merchants killed eight young men for 

the fear of being caught in the darkness of the room.  

ରାତ୍ର ର ତୃତୀୟ ପ୍ରହରପ୍ରର ପ୍ରହରୀ ଖବରପ୍ରଦଲା ବଣ କମାପ୍ରନ ନ ଜର ବନ୍ଦୀଘରୁ ଗାତପ୍ରଖାଳ  ଚାଲ ର୍ଯାଇଛନ୍ତ  । ମହାରାଣୀ 
କୂର ହସର ପ୍ରରଖାଟାଣ  ମହାରାଜାଙୁ୍କ କହ ପ୍ରଲ ,"ସମ୍ରାଟ ଆଜ  ଶୁଭରାତ୍ର ପ୍ରର ସବପନାଶ ପ୍ରହାଇର୍ଯାଇଛ  । ନଜରବନ୍ଦୀ ଥିବା ଗୁପ୍ତଚର 

ବୃତ୍ତ ପ୍ରର ବନ୍ଦୀ  କଳ ଙ୍ଗର ବଣ କମାପ୍ରନ ପ୍ରଫରାରପ୍ରହାଇ ର୍ଯାଇଛନ୍ତ  ' । ମହାମହ ମର ଅପ୍ରଶାକ ଏକଥା ଶୁଣ  ବ ଚଳ ତ ପ୍ରହାଇର୍ଡ ପ୍ରଲ 

। ମହାରାଣୀ ପ୍ରଚତାଇପ୍ରଦପ୍ରଲ ପ୍ରସମାପ୍ରନ ପ୍ରକାଡ ଏ ଜଣ ନ ପ୍ରଖାଜ କଳ ଙ୍ଗର ସୁନ୍ଦରୀମାନଙ୍କ ସମିନ୍ଧପ୍ରର ଗୁପ୍ତଚର ବୃତ୍ତ  କର ବାକୁ 

ଆସ ଥିପ୍ରଲ । ପ୍ରମାର ସପ୍ରନ୍ଦହ ପ୍ରହଉଛ  ପ୍ରସମାପ୍ରନ ବ ଳାସ ପ୍ରାସାଦକୁ ର୍ଯାଇଥାଇ ର୍ାରନ୍ତ  ? ଏହ  ସମୟପ୍ରର ଦୁଇଜଣ ନାରୀ 

ଦ୍ୱାରରକ୍ଷୀ ମହାରାଜାଙୁ୍କ ଖବରପ୍ରଦପ୍ରଲ," ମୁଖୟଦ୍ୱାରପ୍ରର ନାରୀ-ଦ୍ୱାରରକ୍ଷୀ  ବ ର୍ାକ୍ତ  ତାମିୁଳ ଖାଇ ପ୍ରବପ୍ରହାଶ ପ୍ରହାଇ ର୍ଡ ଛନ୍ତ  । 
ବ ଳାସ ପ୍ରାସାଦ୍ରପ୍ରର ଆଠଜଣ ସମ୍ଭ୍ରାନ୍ତ ର୍ଯୁବକ ମର  ର୍ଡ ଛନ୍ତ  । 

At three o'clock in the morning, the guards reported that the merchants went away 

digging a hole in the prison. The queen warned the emperor that it will be catastrophic for us. He 

felt panic for the merchants of Kalinga fled away from the prison who were arrested for spying. 

The queen alerted that they could  have gone to the luxury palace ? At the same time, two female 

gatekeepers reported to the king, "The female gatekeepers at the main gate were become 

unconscious by eating poisonous cakes." Eight young men have died in the palace of luxury. 



ପ୍ରସଠାପ୍ରର ପ୍ରକପ୍ରତକ ର୍ଯୁବତୀଙ୍କର ଚଳପ୍ରଚଳ ସପ୍ରନ୍ଦହଜନକ ଲାଗୁଛ  । ପ୍ରସମାପ୍ରନ ର୍ଳାଇ ର୍ଯ ବାକୁ ପ୍ରଚଷ୍ଟା କରୁଥାଇ 

ର୍ାରନ୍ତ  । ଆର୍ଣ ଶୀଘ୍ର ଆସନୁ୍ତ । ଅଶ୍ୱ ପ୍ରସୁ୍ତତ ଅଛ  ' । ମହାରାଣୀ ପ୍ରଦଖିପ୍ରଲ ଏହା ସୁବର୍ଣ୍ଣପ ସୁପ୍ରର୍ଯାଗ । ଏପ୍ରତଗୁଡାଏ  ହତୟାକାଣ୍ଡ, 

ଦ୍ୱାରରକ୍ଷୀର ମତୁୃୟ ଜାଣ  ଅପ୍ରଶାକ ହପ୍ରତାତ୍ସାହ ପ୍ରହାଇ ର୍ଡ ପ୍ରଲ । ଅପ୍ରଶାକ ଚ ନ୍ତାକର ି   ର୍ାର ପ୍ରଲ ଏହାର ନ ଦ୍ଦପୟ ର୍ର ଣତ  । 
କଳ ଙ୍ଗର ଝ ଅମାପ୍ରନ ଏଠାପ୍ରର ପ୍ରର୍ଯୌନ ଜୀବନ କାଟୁଛନ୍ତ  ଜାଣ ପ୍ରଲ ମଗଧ ସାମ୍ରାଜୟର ମାନ ସମ୍ମାନ ମାଟ ପ୍ରର ମ ଶ ର୍ଯ ବ ।  

The behaviour of some of the young women there seems suspicious. They may be trying 

to escape. You come soon. The horse is ready. The queen saw this as a golden opportunity. 

Ashok was devastated for the news of massacre and the death of the gatekeepers. Ashoka could 

think of its cruel outcome. The dignity of the Magadha Empire will be reduced to dust it if this 

incident will be public that the girls of Kalinga were living here as sex slave.  

 ଦୁଇ ପ୍ରଦଶ ମଧ୍ୟପ୍ରର ସମ୍ପକପ ତ କ୍ତ ପ୍ରହାଇର୍ଯ ବ । କ ଛ  ସ୍ଥ ରକର  ର୍ାର ପ୍ରଲ ନାହିଁ । ସମ୍ରାଟଙ୍କ ସହ ତ ମହାରାଣୀ ର୍ଯ ବାକୁ 

ବାହାର  ର୍ଡ ପ୍ରଲ । ସାଥିପ୍ରର ଦୁଇଦଳ ପ୍ରସନାଙୁ୍କ ପ୍ରନଇଗପ୍ରଲ । ପ୍ରସମାନଙୁ୍କ ବ ଳାସ ପ୍ରାସାଦର ଚାର ର୍ପ୍ରଟ ଜଗାଇପ୍ରଦଇ ଅପ୍ରଶାକ 

ଅନ୍ତୁଃର୍ୁରକୁ ପ୍ରପ୍ରବଶକପ୍ରଲ । ମୁଖୟଦ୍ୱାରପ୍ରର ଚାର ଜଣ ମତୃ ଦ୍ୱାରରକ୍ଷୀ । ନ ଭୃତ ପ୍ରକାଣପ୍ରର ନାରୀରୂର୍ୀ  ର୍ଯୁବକମାପ୍ରନ ମତୃ । ପ୍ରସ 

ଅସମ୍ଭବଭାପ୍ରବ ବୟସ୍ତ ପ୍ରହାଇର୍ଡ ପ୍ରଲ । ସମ୍ରାଟ ଅପ୍ରଶାକ ଆସ ବା ଜାଣ  କଳ ଙ୍ଗର ବଣ କମାପ୍ରନ ର୍ଛଦ୍ୱାର ପ୍ରଦଇ କଳ ଙ୍ଗ 

ରମଣୀମାନଙ୍କ ସହ ତ ଚାଲ ର୍ଯ ବାକୁ ବାହାର ପ୍ରଲ । 

Relations between the two countries will be strained. He couldn't decide anything. The 

queen went out with the emperor with two groups of the army. They seized the palace of luxury, 

Ashok entered the inner courtyard. Four dead bodyguards at the main gate. The young men in 

disguise of  women are  found dead in the closed corner. He felt as if shattered. Knowing that 

Emperor Ashoka is coming, the merchants of Kalinga tried to go away through the back door. 

ହଠାତ୍ ଦ୍ୱାରରକ୍ଷୀ ପ୍ରତ ବାଦ କର ବାରୁ ପ୍ରସମାପ୍ରନ ତାକୁ ହତୟାକର  ପ୍ରାସାଦ ବାହାରକୁ ଚାଲ ଗପ୍ରଲ । ବାହାପ୍ରର ଥିବା 

ପ୍ରସୈନୟମାନଙୁ୍କ ପ୍ରଦଖି ସ୍ତମ୍ଭୀଭୂତ ପ୍ରହାଇଗପ୍ରଲ । କ ଛ  ସମୟର୍ପ୍ରର ବଣ କମାପ୍ରନ ର୍ରାସ୍ତ ପ୍ରହାଇ ବନ୍ଦୀପ୍ରହପ୍ରଲ । ବ ଭବମୟ 

ପ୍ରାସାଦପ୍ରର ବୟଭ ଚାର ଲୀଳା ଚାଲ ଥିବାର ଜଘନୟ ଘଟଣା ଅପ୍ରଶାକଙୁ୍କ  ପ୍ରକ୍ରାଧାନ ିତ କଲା । କଳ ଙ୍ଗର ବଣ କମାନଙୁ୍କ କଳ ଙ୍ଗ 

ପ୍ରଫର ବାକୁ ସୁପ୍ରର୍ଯାଗ ପ୍ରଦପ୍ରଲ, ଦଣ୍ଡାପ୍ରଦଶ ପ୍ରଦପ୍ରଲ ମଗଧର ସମ୍ମାନ ଚାଲ ର୍ଯ ବ । ଅପ୍ରଶାକ ଜପ୍ରଣ କଳଙ୍କ ତ ସମ୍ରାଟ ପ୍ରହାଇ 

ରହ ର୍ଯ ପ୍ରବ ସବୁଦ ନ । ପ୍ରତଣୁ ମଗଧର ସମ୍ମାନର୍ାଇେଁ ପ୍ରସ ସମସ୍ତ ଦ୍ୱାରରକ୍ଷୀ ର୍ଯୁବତୀ, ରମଣୀ, ମତୃ ଶବମାନଙୁ୍କ ଘପ୍ରରରଖି 

ବନ୍ଦୀକପ୍ରଲ । 

 Suddenly the gatekeeper protested. They killed him and walked out of the palace. They 

was stunned to see the soldiers outside. After a while, the merchants were defeated and 

imprisoned. Ashok was angered by the horrors of adultery in the palace. If the Kalinga 

merchants were punished or given the opportunity to return to Kalinga, the honor of Magadha 

would be at stake. Ashoka will earn a bad name forever being the emperor and invite enmity. For 



the sake of the honor of Magadha he imprisoned all the bodyguards and the women in the room 

of dead bodies. 

 ଏପ୍ରତଦ ନ ପ୍ରହଲା ବୟଭ ଚାରପ୍ରର ଲ ପ୍ତଥିବା ରମଣୀମାନଙୁ୍କ ପ୍ରସ ଉର୍ପ୍ରଭାଗ କରୁଥିବାରୁ ଭୟଙ୍କର ଦୁୁଃଖ, ଲଜ୍ଜାପ୍ରର 

ମହାରାଣୀଙ୍କ ସମ୍ମଖୁପ୍ରର କଳଙ୍କ ତ ଦ ଶୁଥିପ୍ରଲ । ସବୁ କଳଙ୍କକୁ ପ୍ରର୍ାଛ ପ୍ରଦବାକୁ ର୍ଯାଇ ସବୁ ପ୍ରମାଣକୁ ନଷ୍ଟକର ବାର୍ାଇେଁ ପ୍ରସ 

ପ୍ରାସାଦପ୍ରର ଅଗ୍ନ  ସିଂପ୍ରର୍ଯାଗ କର ପ୍ରଦପ୍ରଲ । ମହାରାଣୀଙ୍କ ଆଖିପ୍ରର ଅର୍ରାଧୀ ଭଳ  ଅପ୍ରଶାକ ଦ ଶୁଥିପ୍ରଲ ପ୍ରସଠାପ୍ରର ସମୟ 

କାଟୁଥିବାରୁ । ମୁହୂତ୍ତପକ ମଧ୍ୟପ୍ରର ପ୍ରାସାଦ ଜଳ ପ୍ରର୍ାଡ  ର୍ାଉେଁଶ ପ୍ରହାଇଗଲା । ଅପ୍ରଶାକ ରାଜପ୍ରାସାଦକୁ  ପ୍ରଫର ଆସ ପ୍ରଲ ଅବସନ୍ନ 

ପ୍ରହାଇ । ମହାମହ ମ ପ୍ରମୌର୍ଯପୟସମ୍ରାଟ ମହାରାଣୀଙୁ୍କ ଅବପ୍ରହଲା କର ଥିବାରୁ ଅନୁତାର୍ କରୁଥିପ୍ରଲ ।  

He had been looking at the queen in disgrace and shame since he enjoyed the adulterous 

women there for a long time. He set fire to the palace to wipe out all the evidence. Ashoka 

looked like a criminal in the queen's eyes because she was spending time there. At a moment the 

palace burned to ashes. When Ashok returned to the palace, he was exhausted. His Majesty 

regretted for neglecting his queen. 

ମହାରାଣୀଙ୍କ ପ୍ରକାଳପ୍ରର ମଥାରଖି ପ୍ରସ ଅସହାୟ ପ୍ରହାଇର୍ଡୁଥିପ୍ରଲ । ଅପ୍ରଶାକ ନ ଜସ୍ୱ ପ୍ରଚତନା ପ୍ରଫର  ର୍ାଇଥିବାରୁ 

ମହାରାଣୀ ମପ୍ରନମପ୍ରନ ଆନନ୍ଦ ତ ପ୍ରହପ୍ରଲ । ମହାରାଣୀ ଅପ୍ରଶାକଙୁ୍କ ଧୀରକଣ୍ଠପ୍ରର ବୁଝାଉଥିପ୍ରଲ ""ବୟଭ ଚାରଗ୍ରସ୍ତ ରମଣୀଗଣ, 

ସମ୍ଭ୍ରାନ୍ତ ର୍ଯୁବକଗଣ, ଦ୍ୱାରରକ୍ଷୀଗଣ ର୍ାର୍ାଗ୍ନ  ମଧ୍ୟପ୍ରର ର୍ାଉେଁଶପ୍ରହାଇ ର୍ଯାଇଛନ୍ତ  । ସମ୍ରାଟ ଏପ୍ରବ ପ୍ରକୃତ ସତୟକୁ  ଉର୍ଲବ୍ଧ  

କର ର୍ାର ଛନ୍ତ  । ତାଙ୍କର ଆତ୍ମା କଳୁର୍ ତ ପ୍ରହାଇନାହିଁ । ପ୍ରତଣୁ ଅନୁତାର୍ର ଅଶ ୁଝରାଇବାର ସମୟ ଏପ୍ରବ ନୁପ୍ରହେଁ ।  

He felt helpless keeping his head in her lap. The queen was overjoyed for the fact that  

Ashoka regained his lost consciousness. The queen was slowly explaining to Ashoka, "" The 

adulterous women, the honorable young men, the gatekeepers have been reduced to ashes in the 

midst of the fire. The emperor has now realized the real truth. His soul is not polluted. So it is not 

the time to shed tears of remorse.  

ଆଜ  ର୍ବ ତ୍ର ଜନମଦ ନପ୍ରର ଶୁଭରାତ୍ର ପ୍ରର ମହାରାଜ ମହାରାଣୀଙ୍କର ବାହୁବନ୍ଧନପ୍ରର, ବକ୍ଷପ୍ରଦଶପ୍ରର ନ ବ ଡଭାପ୍ରବ 

ହଜ ର୍ଯାଇଥିପ୍ରଲ ଆଦ ମ ଆନନ୍ଦପ୍ରର, ମହାରାଣୀଙ୍କ ବୁଦ୍ଧ କୁ ପ୍ରଶିଂସାକର  । ଭୁଲ ବାଟରୁ ଠ କ ବାଟକୁ ପ୍ରଫର ଆସ ଥିବାରୁ ଅପ୍ରଶାକ 

ପ୍ରାଣଶକ୍ତ  ପ୍ରଫର  ର୍ାଇଥିପ୍ରଲ । ପ୍ରସ ଅନୁଭବ କରୁଥିପ୍ରଲ ମପ୍ରମପମପ୍ରମପ ଜୀବନର ଶାଶ୍ୱତ ପ୍ରସୌନ୍ଦର୍ଯପୟକୁ । ମାତା ସୁଭଦ୍ରାଙ୍ଗୀଙ୍କ 

ଉପ୍ରଦ୍ଦଶୟପ୍ରର ହାତପ୍ରର୍ଯାଡ  ପ୍ରଣାମ କପ୍ରଲ ସୁକମପର୍ଯୁକ୍ତ ଜୀବନର୍ାଇେଁ ସୁରା, ସାକୀଠାରୁ ଦୂପ୍ରରଇ ରହ ବାର୍ାଇେଁ । 

Today, on the auspicious birthday, he was lost in the arms of the empress, in the bosom 

of her breast, in the primordial joy, praising the wisdom of the queen. Ashok regained his 

serenity as he returned from the wrong path. He felt the eternal beauty of life in the heartbeats of 

his heart. He bowed his hands before Mother Subhadrangi and promised for a better life, to stay 

away from wine and women. 



 

Chapter 15 

ମହାରାଣୀ ଅପ୍ରଶାକଙୁ୍କ କହୁଥିପ୍ରଲ ମହାରାଜ କପ୍ରଠାର କତ୍ତପବୟ ନ କଟପ୍ରର ଦୁବପଳତା ପ୍ରଶାଭା ର୍ାଏନାହିଁ । The queen was 

telling Ashok that there is no sign of weakness to execute royal duty for  the king.  ସମ୍ରାଜୟର 

ସୁର୍ର ଚାଳନାର୍ାଇେଁ ନ ଜକୁ କମପମୁଖର ରଖନୁ୍ତ କମପପ୍ରର୍ଯାଗୀ ଭଳ  । Keep yourself busy as a workaholic for the 

good governance of the empire. ଆର୍ଣ ସମ୍ରାଟ । You are emperor.  ନ ଜସ୍ୱ ସମ୍ମାନପ୍ରବାଧ ରହ ଛ  । Have 

your own dignity. ସୁନ୍ଦରୀମାନଙ୍କ କଥା ଚ ନ୍ତାକର  ଅନୁତାର୍ କର ବା ଠ କ୍ନୁପ୍ରହେଁ । It is not right to regret thinking 

of beauties.ନାରୀର ମନ, ର୍ୁରୁର୍ର ଭାଗୟ ପ୍ରଦବତାମାନଙୁ୍କ ଅପ୍ରଗାଚର । The mind of a woman, the fate of a 

man is invisible to the gods. ନ ଜଉର୍ପ୍ରର ବ ଶ୍ୱାସ ରଖି ରାଜକାର୍ଯପୟ ସମ୍ଭାଳନୁ୍ତ । Take care of the empire 

trusting in yourself. ପ୍ରମୌର୍ଯପୟ ସାମ୍ରାଜୟର ସମ୍ମାନ ର୍ାଇେଁ ଜନମଙ୍ଗଳ କାର୍ଯପୟପ୍ରର ନ ଜକୁ ହଜାଇ ଦ ଅନୁ୍ତ । Keep busy 

yourself in the cause of public good for the sake of the Mauryan Empire. ପ୍ରର୍ୌରୁର୍ଦୀପ୍ତ ପ୍ରାଣପ୍ରର 

ର୍ାର୍ପ୍ରବାଧର ସ୍ଥାନନାହିଁ ।There is no place for sin in the soul of a man. 

 

ର୍ରଦ ନ ସକାପ୍ରଳ ବନାଗ୍ନ  ଭଳ  ବୟାର୍ୀ ର୍ଯାଇଥିଲା ଅଗ୍ନ କାଣ୍ଡପ୍ରର ବ ଳାସ ପ୍ରାସାଦର ଧ୍ୱିଂସ ଖବର । The next morning, the 

news of fire havoc in luxury palace was spread like the blaze of wildfire. ଅପ୍ରଶାକଙ୍କ କୂରତା, ନ ଷୁ୍ଠରତା ଓ 

ନ ଦ୍ଦପୟତାର ସୀମା ନ ଥିଲା । Ashoka had no limit to his cruelty, brutality and inhumanity. ର୍ାଟଳ ର୍ୁତ୍ରର 

ଜନସାଧାରଣ ଚଣ୍ଡାପ୍ରଶାକ କହ  ଆତ୍ମତୃପ୍ତ  ଲାଭକରୁଥିପ୍ରଲ ଭୟ ବ ଜଡ ତ ପ୍ରାଣପ୍ରର । The people of Pataliputra were 

praising Chandashoka fearing for their lives. ର୍ାଞ୍ଚଶତ ରମଣୀଙ୍କ ମତୁୃୟପ୍ରର ହାହାକାର କର  ଉଠୁଥିପ୍ରଲ ମାଟ ରୁ 

ଆକାଶ, ଆଇମା'ର ର୍ଣତଠାରୁ ନବବଧୂର ତଳ ର୍ା ର୍ଯାଏ । Earth and sky mourned the death of five hundred 

woman who dreamt of life from the lap of their grand mother to the bliss of a bride. ଅପ୍ରଶାକ 

ରାଜପ୍ରାସାଦରୁ ବାହାର  ବ ଶ୍ରାମ ପ୍ରନବାକୁ ର୍ଯାଇଥିପ୍ରଲ ଘନଜଙ୍ଗଲ ପ୍ରଘରା ର୍ାହାଡ ନ କଟସ୍ଥ ପ୍ରାଣପ୍ର ୟା ର୍ତ୍ନୀ ପ୍ରଦବୀଙ୍କର ଆଶ୍ରମ 

କୁଟୀରକୁ । Ashok left the palace and went to take rest in the ashram hut of his beloved wife Devi, 

surrounded by the forested hills. ମନରୁ ସବୁ ଦୁଭପାବନାକୁ ଦୂରକର  ଶାନ୍ତ ପ୍ରୀତ  ପ୍ରଫର ର୍ାଇବାକୁ । He wanted to 

get rid of all worries and to pacify his soul,  to sing his mind, to praise his heart in the midst of 

nature under the love and care of god graced beloved Devi. ସାଙ୍ଗପ୍ରର ମହାରାଣୀ ଅସନ୍ଧ ମ ତ୍ରାଙୁ୍କ 

ପ୍ରନଇର୍ଯାଇଥିପ୍ରଲ । He alos  took his queen Asandhimitra  with him. ପ୍ରଦବୀଙ୍କ ର୍ାଖପ୍ରର ଉଭୟ ର୍ହଞ୍ଚ  

ର୍ଯଥାମାନୟ ଗ୍ରହଣ କପ୍ରଲ ।Both reached the ashram and Devi embraced them in great joy. 



 

ପ୍ରଦବୀଙୁ୍କ ପ୍ରସନ୍ନ ବଦନପ୍ରର ପ୍ରଦଖି ଅପ୍ରଶାକ ଆର୍ଣାର ଭାବପ୍ରର ବ ପ୍ରଭାର ପ୍ରହାଇଗପ୍ରଲ । Ashoka was overjoyed 

to see his beloved Devi in a jubilant mood. ମୁହୂତ୍ତପକ ମଧ୍ୟପ୍ରର ଆଶ୍ରମର ଖାଦୟ, ର୍ାନୀୟ  ଗ୍ରହଣକର  ଗଳ୍ପ 

ଆପ୍ରଲାଚନାପ୍ରର ମଜ୍ଜ ରହ ପ୍ରଲ । After refreshment he felt energetic and engaged in storytelling.ଅପ୍ରଶାକ 

ଆଶ୍ରମର ଦୂରନ୍ତ ଆକାଶକୁ ପ୍ରଦଖୁଥିପ୍ରଲ ର୍ରମ ଆନନ୍ଦପ୍ରର ।  Ashoka looked at the distant sky of the ashram 

with profound joy.  ବନର୍ବପତର ହୃଦୟ  କନ୍ଦରପ୍ରର ଆଶ୍ରମ ଜୀବନପ୍ରର ପ୍ରୀତ ସ୍ପଦ ଶାନ୍ତ କୁ ପ୍ରାଣଭର  ଉର୍ପ୍ରଭାଗ କରୁଥିପ୍ରଲ 

। In the heart of the forest, he enjoyed the tranquil natural setting and peace of the monastery. 

ପ୍ରକଉେଁଠ  ବନର୍କ୍ଷୀର ବ ପ୍ରଭାର ସିଂଗୀତ, ପ୍ରକଉେଁଠ  ବନଫୁଲର ମତୁଆଲା ମହକ, ପ୍ରକଉେଁଠ  ଫଳଭାରପ୍ରର ଆନତ ବ ଟର୍ୀ ବୃନ୍ଦ । 
ପ୍ରକଉେଁଠ  ମୟୂର ମୟୂରୀର ଗୀତ ମୁଗ୍ଧ ନୃତୟଚର୍ଳ ଚାଲ  । Where the music of the wild birds, where the 

intoxicating scent of the flowers, where the fruit laden trees, Where the peacocks lyrical dance 

moves, all looked graceful, loving, poignant and poetic.ଗ ର  କାନନର କମନୀୟ ରୂର୍ଚ ତ୍ର ପ୍ରୀତ ସ୍ପଦାର 

ଆଖିପ୍ରର କଳାତ୍ମକ । The beautiful sights of the forest and hills was artistic in the eyes of lovers. ଚାରୁ 

ଚ ତ୍ରଶାଳାର ଅର୍ୂବପ ର୍ର ର୍ାଟୀ ଅପ୍ରଶାକଙ୍କ ଅବପ୍ରଚତନ ମନ ରାଜୟକୁ ଆଚ୍ଛ୍ନ୍ନ କର ଥିଲା । Ashoka's subconscious mind 

was mesmerized in the wonderful view of the nature’s art gallery. ପ୍ରକୃତ ର ଐଶ୍ୱର୍ଯପୟ ଓ ପ୍ରାଚୁର୍ଯପୟପ୍ରର 

ମନ୍ତ୍ରମୁଗ୍ଧ ମହାରାଜ, ପ୍ରୀତ ମୁଗ୍ଧ ମହାରାଣୀ । The enchanted king, the enchanted queen, in the splendor and 

abundance of nature. 

 

ଅନତ  ଦୂରକୁ ବୁଲ ର୍ଯାଇଥିପ୍ରଲ ସମପ୍ରସ୍ତ । All enjoyed the blissful nature. ଅପ୍ରଶାକ ଆଖିର୍ୂପ୍ରରଇ ପ୍ରଦଖୁଥିପ୍ରଲ 

ପ୍ରକୃତ ର ପ୍ରାଣମୟ ପ୍ରଶାନ୍ତ ରୂର୍କୁ ପ୍ର ୟତମା, ପ୍ରାଣର୍ତ୍ନୀର ପ୍ରେହମୟ ସରଳ ବ ଭବ ବ ଳାସପ୍ରର । Ashok was fascinated 

to see the hypnotic beauty of the nature in the eyes of the beloved filled in love, and submerged 

in the luxury of their affection, eternal oneness and simplicity of the soul. ପ୍ରକୃତ ରାଣୀର ଓଠପ୍ରର ଅଖଣ୍ଡ 

ସଙ୍ଗୀତର ମୂଚ୍ଛ୍ପନା । The sweetness and charmness of unbroken music on the lips of the nature queen 

enthralled all. ସବୁଜକୃଷ୍ଣ କାନନର ଶୟାମଳ ପ୍ରକାମଳ ତନୁଲତା ଅପ୍ରଶାକଙ୍କ ପ୍ରସୌନ୍ଦର୍ଯପୟ ର୍ ର୍ାସୁ ଆଖିପ୍ରର କାବୟମୟ, 

କଳାତ୍ମକ, କମନୀୟ । Ashok's beauty is poetic, artistic and charming in the eyes of the thirsty, tender-

hearted Tanulata Ashoka. ନୀରବତାର ନ ଜସ୍ୱ ସିଂଗୀତ । Silence is its own music. ପ୍ରାଣମୟ ପ୍ରକୃତ ର ମଧମୁୟ 

ମାଦକ ପ୍ରବଳାପ୍ରର ସମପ୍ରସ୍ତ ବ ପ୍ରଭାର । Everyone is amazed at the sweetness of nature. ଅପ୍ରଶାକ ଅନୁରାଗମୟ 

କଣ୍ଠପ୍ରର କହୁଥିପ୍ରଲ ଜୀବନର ମମପସ୍ପଶପୀ ମମପଗାଥାକୁ । Ashoka spoke in a passionate voice to the touching 

story of life. 



 

 

 

""ପ୍ରଦବୀ ତୁପ୍ରମ ପ୍ରକପ୍ରତ ସୁନ୍ଦର ।"" Goddess, how beautiful you are.  ତୁମର ହୃଦୟର ପ୍ରସୌନ୍ଦର୍ଯପୟ ମପ୍ରତ 

ବାନ୍ଧ ରଖିଥିବ ଜନମରୁ ଜନମାନ୍ତର ର୍ଯାଏ । The beauty of your heart depends on the birth from birth to birth. 

ପ୍ରମାର୍ର  ଅର୍ରାଧୀ ନରାଧମ ତୁମର ର୍ଣତ ତପ୍ରଳ ଆଶ୍ର ତ ଏହାହିଁ ପ୍ରମାର ପ୍ରଗୌରବ । This is my glory, as the criminal 

Naradham is hiding under you. ତୁପ୍ରମହିଁ ପ୍ରମାର ଏକାନ୍ତ ଅନ୍ତରଙ୍ଗ । You are my only intimate friend. 

ରାଜଅନ୍ତୁଃର୍ୁପ୍ରର ଚ ର ଅଶାନ୍ତ ତୁମର ଏଇ ଅପ୍ରଶାକ । This Ashoka of yours is forever turbulent in Rajantapur. 

ଅପ୍ରଶାକ କହ ବାକୁ ଲାଜ୍ଜ ଲାଗୁଛ  । Ashoka is ashamed to say. ପ୍ରଲାକମୁଖପ୍ରର "ଚଣ୍ଡାପ୍ରଶାକ ନାମ' ମପ୍ରତ ହପ୍ରତାତ୍ସାହ 

କର ପ୍ରଦଇଛ  । The "Chandashoka name" has disappointed me in public. ରାଣୀହିଂସର୍ୁପ୍ରର ମହାରାଣୀ ପ୍ରମାପ୍ରତ 

ପ୍ରେହମୟ ହୃଦୟପ୍ରର ସାଇତ  ରଖିଛନ୍ତ , ମେଁୁ ବଞ୍ଚ ରହ ଛ  ଜୀବନପ୍ରର ତଳର୍ାହାଚର ଦୂବଘାସ ଭଳ , ଦୁୁଃଖ ର୍ଯନ୍ତ୍ରଣା, ଅର୍ନ ନ୍ଦାପ୍ରର ନୀଳ 

। In Ranihansapur, the queen has saved me with a loving heart.ତୁପ୍ରମ ହିଁ ପ୍ରମାର ସମିଳ । I am 

alive.ଟ କ ଏ  ପ୍ରେହ ସାନ ଧ୍ୟର୍ାଇେଁ ର୍ାଗଳ ଏଇ ଅପ୍ରଶାକ ।  

 

ପ୍ରଦବୀଙ୍କ କଣ୍ଠପ୍ରର ଉଦାର ହୃଦୟର ପ୍ରକାଶ । The expression of a generous heart in the voice of the 

goddess. "ମହାରାଜ ଉଦାମ ଦ ଶୁଛନ୍ତ  କାହିଁକ  ? "Why is the king looking sad? କ'ଣ କ ଛ  ଅସବୁ ଧା ଘଟ ଛ କ  ?''' Is 

there anything wrong?"  ରାଣୀ ପ୍ରସକଥା କହ ବାକୁ ପ୍ରମାର ପ୍ରଧୈର୍ଯପୟ ନାହିଁ । I don't have the courage to say that. 

ମହାରାଣୀ ଏ ବୁକୁଫଟା ପ୍ରାଣର ବୟଥାକୁ...? " The queen is in pain in this Bukufta soul ...? "" ରାଜଅନ୍ତୁଃର୍ୁପ୍ରର 

କ ଛ  ଅଘଟଣ ଘଟ ଛ କ  ?'' " Did something happen in Rajantaupur? " ପ୍ରଦବୀ କହୁଥିପ୍ରଲ ଆହତ କଣ୍ଠପ୍ରର । The 

emperor is distraught at this grief from Chandal. ମହାରାଣୀଙ୍କ ଓଠପ୍ରର ଶବ୍ଦସବୁ ଶୂନୟ ପ୍ରହାଇର୍ଯାଇଥିଲା । Does 

anyone ever account for the true event? ""ଏ ଜୀବନଟା ବ ତ ଗଲା ପ୍ରଲାକମୁଖପ୍ରର ନ ନ୍ଦା, ଭତ୍ସପନା, ଅର୍ବାଦର 

କାହାଣୀ ଭଳ  । ଚଣ୍ଡାଳଠାରୁ ଚଣ୍ଡାପ୍ରଶାକ ଏଇ ଦୁୁଃଖପ୍ରର ସମ୍ରାଟ ବ ଚଳ ତ । ସତୟ ଘଟଣାର ପ୍ରକହ କ'ଣ ପ୍ରକପ୍ରବ ହ ସାବ ରପ୍ରଖ ? 

ପ୍ରଲାକମୁଖପ୍ରର ନ ନ୍ଦା ବ ନାଗ୍ନ ଠାରୁ ଆହୁର  ତୀବ୍ର, ଖଡ୍୍ଗଧାରଠାରୁ ଆହୁର  କୂର । ଶାଣ ତ କଟାକ୍ଷ ସବୁଠ  । Refer to more 

resistance. ମହାରାଜ ଆଜ  ସମସ୍ତଙ୍କ ର୍ାଖପ୍ରର ସଇତାନ ର୍ାଲଟ  ର୍ଯାଇଛନ୍ତ  । Innuendo've sharpened blades 

ସଇତାନ Senior everyone. Maharaj today. ସତୟ ଘଟଣା କହ ପ୍ରଲ ପ୍ରମୌର୍ଯପୟ ସାମ୍ରାଜୟର ସମ୍ମାନ ଧୂଳ ସାତ୍ ପ୍ରହାଇର୍ଯ ବ । 
The truth is said event will honor Mauryans smashing the regime. '' 



ପ୍ରଦବୀ ସ୍ଥ ରଦୃଷ୍ଟ ପ୍ରର ଅପ୍ରଶାକଙୁ୍କ ଚାହିଁ କହ ପ୍ରଲ, ପ୍ରକଉେଁ ଜଘନୟ ଘଟଣାର୍ାଇେଁ ମହାରାଜ ଆଜ  ମ୍ର ୟମାଣ । The 

goddess stared at Ashoka and said, "What a tragedy the king is dying today." ତମକୁ ଚଣ୍ଡାପ୍ରଶାକରୁ 

ଧମପାପ୍ରଶାକପ୍ରର ର୍ର ଣତ କର ବାର ଦାୟ ତ୍ୱ ପ୍ରମାର । It is my responsibility to turn you from Chandashoka to 

Dharmashoka. ମପ୍ରତ ସବୁକଥା ହୃଦୟ ପ୍ରଖାଲ  କହନୁ୍ତ ପ୍ରମାର ମନର ଅବସ୍ଥା ବୁଝ , Please tell, whats the story of 

them big puppys ..... ଅପ୍ରଶାକ ନୀରବଥିପ୍ରଲ । Ashok was silent. ମହାରାଣୀ କହ ପ୍ରଲ,""ପ୍ରସଇ ଜଘନୟ 

ବୟଭ ଚାରଗ୍ରରସ୍ତ ବ ଳାସ ପ୍ରାସାଦପ୍ରର କାଲ  ରାତ୍ର ପ୍ରର ଅଗ୍ନ ସିଂପ୍ରର୍ଯାଗ କର ଥିପ୍ରଲ ମହାରାଜ ନ ପ୍ରଜ । The queen said, "The 

king himself set himself on fire last night in that heinous palace of adultery.ମଗଧର ସମ୍ମାନର୍ାଇେଁ ସବୁ 

ପ୍ରମାଣକୁ ନଷ୍ଟ କର ପ୍ରଦଇଥିପ୍ରଲ ମହାରାଜା ନ ପ୍ରଜ । ମ" The Maharaja himself destroyed all the evidence in 

honor of Magadha. ହାରାଜ ଅଜ୍ଞଥିପ୍ରଲ ପ୍ରସଠାପ୍ରର ତାଙ୍କ ଅନୁର୍ସ୍ଥ ତ ପ୍ରର  ଚାଲ ଥିବା ବୟଭ ଚାର ସମ୍ପକପପ୍ରର ।   The king 

was unaware of the adultery going on in his absence. ସମ୍ରାଟଙ୍କ ନ ଶାସକ୍ତ ଜୀବନର ଦୁବପଳତାରୁ 

ପ୍ରମୌର୍ଯପୟଶାସନର ବ ଭାଜନର୍ାଇେଁ କୂଟନୀତ ର ଜାଲ ବ ଛାଇଥିପ୍ରଲ କଳ ଙ୍ଗର ଗୁପ୍ତଚରଗଣ । Kalinga's spies set a trap for 

diplomacy to divide the Mauritanian Empire from the weakness of the emperor's intoxicated life. 

ପ୍ରତଣ ୁପ୍ରସଇ  ସୁନ୍ଦରୀମାନଙ୍କ ସହ ତ ଗୁପ୍ତଚର ବୃତ୍ତ ପ୍ରର ଲ ପ୍ତ କଳ ଙ୍ଗର ବଣ କଦଳ ଓ ନାରୀ ଦ୍ୱାରରକ୍ଷୀମାପ୍ରନ ସମପ୍ରସ୍ତ ଧ୍ୱିଂସ 

ର୍ାଇଛନ୍ତ  । So the Kalinga merchants and the female gatekeepers, who were engaged in espionage 

with those beauties, have all been destroyed. ପ୍ରସଇ ବ ଭବର୍ଯୁକ୍ତ ବ ଳାସମୟ ପ୍ରାସାଦ ର୍ର ଣତ ପ୍ରହାଇଛ  

ଧ୍ୱସିଂସୂ୍ତର୍ପ୍ରର । That magnificent luxury palace has been reduced to rubble.ରାଜଧାନୀର ପ୍ରକାଳାହଳଠାରୁ 

କ ଛ ଦ ନ ଦୂରପ୍ରର ରହ ବାକୁ ଆପ୍ରମ ପ୍ରଫର ଆସ ଛୁ ଆର୍ଣଙ୍କର ସାନ୍ନ ଧ୍ୟ ଲାଭର୍ାଇେଁ । We are back to stay a few days 

away from the noise of the capital for your immediate benefit. 

ପ୍ରଦବୀ ସ୍ଥ ରଚ ତ୍ତପ୍ରର କହୁଥିପ୍ରଲ "" ମେଁ ୁଅପ୍ରନକଥର ମହରାଜାଙୁ୍କ ବାରଣ କର ଥିଲ  ବ ଳାସ ପ୍ରାସାଦପ୍ରର ସମୟ ଅତ ବାହ ତ 

କର ବାକୁ । The goddess said resolutely, "I have forbade the king many times to spend time in the 

palace of luxury." ର୍ାଞ୍ଚଶତ ସୁନ୍ଦରୀ ତରୁଣୀମାନଙ୍କର ଅତୃପ୍ତ କାମବାସନାକୁ ସମ୍ରାଟ ର୍ୂର୍ଣ୍ଣପକର ବା ଅସମ୍ଭବ । It is 

impossible for an emperor to satisfy the unsatisfied desires of five hundred beautiful young 

women. ଜୀବନର ସବୁ ସମୟପ୍ରର ପ୍ରସ ମତୁୃୟର୍ର  ର୍ରମ ଆତ୍ମୀୟ ସହ ତ ଆତ ଥୟ ଲାଭ କର ଥିବାରୁ ବହୁ କାଳ ଚକ୍ରାନ୍ତ ମଧ୍ୟରୁ 

ମହାରାଜା ବଞ୍ଚ ର୍ଯାଇଥିପ୍ରଲ । The king survived the long conspiracy, as he had been hospitable to his 

supreme relatives for the rest of his life. ପ୍ରର୍ାଡର୍ୀ ସୁନ୍ଦରୀମାପ୍ରନ ପ୍ରର୍ଯ ର୍ଡର୍ଯନ୍ତ୍ରପ୍ରର ଲ ପ୍ତ ନ ଥିପ୍ରବ କ ଏ କହ ବ ? 

Who will say that the sixteen beauties are not involved in the conspiracy? ମେଁୁ ବହୁର୍ୂବପରୁ ସତକପ କରାଇ 

ପ୍ରଦଇଥିଲ  ମହାରାଜଙ୍କ ଜୀବନ ବ ର୍ନ୍ନ ପ୍ରହାଇର୍ାପ୍ରର । I warned long ago that the king's life could be in 

danger. ସୁରାସାକୀର ର୍ଯୁଗମ ଜୀବନପ୍ରର ପ୍ରସ ବଞ୍ଚ ରହ ଛନ୍ତ  । He has survived Surasaki's twin lives. ଆମମାନଙ୍କର 

ର୍ରମ ପ୍ରସୌଭାଗୟ । We are very lucky. ପ୍ରମାର ତ ଭୟ ଥିଲା ନାରୀମାୟା ନାରାୟଣଙୁ୍କ ଅପ୍ରଗାଚର । I was afraid of 



Narimaya Narayan. ପ୍ରମୌର୍ଯପୟ ସାମ୍ରାଜୟର ର୍ତନ ର୍ାଇେଁ ପ୍ରସମାପ୍ରନ ବାଟ ପ୍ରଖାଜୁଥିପ୍ରଲ । They were looking for a 

way to overthrow the Mauritian Empire. ଏହା ଅସମ୍ଭବ ନୁପ୍ରହେଁ । This is not impossible. ବ ଳାସ ପ୍ରାସାଦର 

ଧ୍ୱସିଂଦ୍ୱାରା ପ୍ରମୌର୍ଯପୟ ସାମ୍ରାଜୟ ଧ୍ୱିଂସମୁଖରୁ ବତ୍ତଗିଲା । With the destruction of the palace of luxury, the 

Mauritian empire collapsed. ଏଥିର୍ାଇେଁ ମହରାଜା ଚ ନ୍ତା ନ କର  ଜୀବନର ମହତ୍ତର ମୂଲୟପ୍ରବାଧକୁ ଉର୍ଲବ୍ଧ  କରନୁ୍ତ । For 

this, the king should realize the great value of life without thinking. 

 

ପ୍ରକୃତ ର ରମଣୀୟ ର୍ର ପ୍ରବଶ । The beautiful environment of nature. ମପ୍ରହାତ୍ସବମୟ ଉର୍ତୟକା, ସୁଉଚ୍ଚ 

ର୍ବପତମାଳା । Festive valleys, high mountains. ଘନଜଙ୍ଗଲ ମଧ୍ୟପ୍ରର ଝରଣାରାଣୀର କୁଳୁକୁଳୁ ମୁଗ୍ଧ ପ୍ରମାହ ତ ସ୍ୱାଗତ 

ସିଂଗୀତ । Amidst the dense forests, the fountains of the fountains are mesmerizing.ଗ ର ବାଳାର ଦୃଶୟ, 

ମଗୃଶ ଶୁର ନୃତୟପ୍ରର ସମ୍ରାଟ ଆପ୍ରମାଦ ତ । The view of the hill, the dance of the deer is amused by the 

emperor. ଏଠାପ୍ରର କ ଛ ଦ ନ ଅବସ୍ଥାନ କପ୍ରଲ ତାଙ୍କର ମନ ର୍ର ବତ୍ତପନ ପ୍ରହାଇର୍ଯ ବ । Staying here for a while will 

change his mind. ଜୀବନପ୍ରର ଶାନ୍ତ ର ମହପାଘୟ ଅନୁଭୂତ  । A wonderful experience of peace in life. ପ୍ରସୌମୟା 

ପ୍ରକୃତ ର ପ୍ରୀତ ସ୍ପଦ ପ୍ରାଣ କନ୍ଦରପ୍ରର ଅନୁଭୂତ ପ୍ରହଉଛ  ନୀଳ ଆକାଶର ନୀଳ ମା ଭଳ , କୃଷ୍ଣା କାନନର ଶୟାମଳ ମା ଭଳ  । The 

love of the gentle nature is felt in the heart, like the blue of the blue sky, like the blue of the black 

cannon.ସବୁଠ  ଚ ରପ୍ରର୍ଯୌବନର ଚ ନମୟ ପ୍ରକାଶ । The most revelation of eternal youth. ପ୍ରଚତନାର ଉତ୍ତରଣ ପ୍ରର୍ଯମ ତ  

ଉଜ୍ଜ୍ୱଳ ପ୍ରସମ ତ  ଅହ ିଂସାର ଅମ ୟ ପ୍ରକାଶପ୍ରର ଆତ୍ମୀୟ ଅନାବ ଳ ଅନୁରାଗମୟ । Just as the awakening of 

consciousness is as radiant as the radiant ammonia of non-violence, so is the relentless relativity 

of kinship. 

ଜୀବନପ୍ରର ପ୍ରନୈସଗିକ ସତୟକୁ ଉର୍ଲବ୍ଧ  କର ବାକୁ ଏ ଜୀବନ । This is life to realize the natural truth in 

life. ଜୀବନ ସତୟ । Life is true. ଜୀବନର ପ୍ରସୌନ୍ଦର୍ଯପୟପ୍ରବାଧକୁ ସାଉେଁଟ  ପ୍ରନବାକୁ ସ୍ମୃତ  । Memories of taking the 

beauty of life to heart. ଘନ କାନନର କଳାତ୍ମକ ବ ଭବପ୍ରର ମାଟ ରୁ ଆକାଶ କୃଷ୍ଣମୟ, କମନୀୟ । In the artistic 

sense of the dense canon, the sky from the ground is black and beautiful. ବ ର୍ୁଳ ବ ଶ୍ୱପ୍ରର ବ ଶ୍ୱ 

ବନ୍ଦନୀୟାଙ୍କର ବୟାପ୍ତ  ବର୍ଣ୍ଣପମୟ ବର୍ଣ୍ଣିଳ । The vast majority of the world's population is in captivity. ନୀଳ 

ଆକାଶପ୍ରର କୃଷ୍ଣା କାଦମ୍ବ ନୀର ନୃତୟଚର୍ଳ ଚାଲ  ଅତୁଳନୀୟ । Krishna Kadambini's dance moves in the blue sky 

are unparalleled. ମଧୁମୟ ଜୀବନର ମୁଗ୍ଧ ମାଦକତା ପ୍ରକୃତ ର ପ୍ରାଣସ୍ପଶପୀ ସାନ୍ନ ଧ୍ୟପ୍ରର ସଜପନଶୀଳ ସ୍ମରଣୀୟ । he 

fascinating addiction of honeymoon is creatively reminiscent of nature’s touching nature. ଅହ ିଂସାର 

ଅମ ୟ ଅନୁଭୂତ , ସରଳ ଜୀବନର ସାେ କ ସାବଲୀଳ ପ୍ରସୌନ୍ଦର୍ଯପୟ ସହ ତ ଅପ୍ରଶାକ ଘୂର  ଘୂର  ଅନୁଭବ କରୁଥିପ୍ରଲ ଅନାବ ଳ ଅମ ୟ 



ଆନନ୍ଦକୁ । TThe immortal Amiya experience of non-violence, the sattvic sublime beauty of a 

simple life, Ashoka was surrounded by the immortal Amiya joy. 

ପ୍ରସନ୍ନ ବଦନପ୍ରର ର୍ୁଲକର ଫୁଲ ଝର  ଝର  ର୍ଡୁଥିଲା ପ୍ରୀତ ର୍ୂର୍ଣ୍ଣପାର ଆଖିପ୍ରର, ଓଠପ୍ରର । In the bliss of bliss, the 

flowers of the flower were dripping in the eyes of the sweetheart, on the lips. ହୃଦୟ ତାଙ୍କର ନାଚ  
ଉଠୁଥିଲା  ବନପ୍ରପ୍ରଦଶର ବ ଭବପ୍ରର, ବନୟ ଲାବଣୟପ୍ରର, ବର୍ଣ୍ଣପମୟ ପ୍ରକାଶପ୍ରର, ଉତୁ୍ତର  ର୍ଡୁଥିଲା ମାଟ , ମାଟ ର ମୁଲକ, ଆକାଶ, 

ଆକାଶର ଝଲକ, କାକଳ ର କଳରବ, କୁଳୁକୁଳୁ ରାଗ ଣୀର ରାଗପ୍ରର ମୁହୁମପୁହୁ କୁହୁତାନପ୍ରର । His heart danced in the 

splendor of the forest, in the beauty of the forest, in the expressive revelations, in the rage of the 

earth, in the rays of the earth, in the rays of the sky, in the rays of the sky, in the rage of the crow, 

in the rage of the cool rag.ପ୍ରକାଳାହଳଠାରୁ ଅପ୍ରନକ ଦୂରପ୍ରର ସମପ୍ରସ୍ତ ଆତ୍ମବ ସ୍ମୃତ ପ୍ରହାଇଥିପ୍ରଲ ର୍ର ପ୍ରବଶର ପ୍ରାଚୁର୍ଯପୟପ୍ରର, 

ପ୍ରକୃତ ର ଆତ ଥୟପ୍ରର । Far from the noise, everyone was immersed in the abundance of the 

environment, the hospitality of nature. 

ଅପ୍ରଶାକ ରାତ୍ର ର୍ଯାର୍ନ କର ଥିପ୍ରଲ ପ୍ରଦବୀ ଦ ବୟାଙ୍କର କୁଟୀରପ୍ରର । Ashoka spent the night in the hut of Goddess 

Divya. ଦଶମୀ ଆକାଶର ଜହ୍ନପ୍ରର ମତୁଆଲା ଦ ଶୁଥିଲା ବନୟ ପ୍ରକୃତ ର ବ ଭବ ବ ଳାସ । The intoxication of the tenth 

sky seemed intoxicating with the splendor of wildlife. ଗଛର୍ତ୍ରର ଫାପ୍ରଙ୍କଫାପ୍ରଙ୍କ ରଜତ ପ୍ରଜୟାତ୍ସ୍ନାର ଜୁଆର 

ରଜନୀ ରାଣୀର କାବୟମୟ ପ୍ରଗାର୍ନ ଅଭ ସାର ଅତୀବ ରମଣୀୟ । The poetic secret ambition of the queen of the 

queen of the silver Jyotsna, the silver Jyotsna of the fanciful of the trees. ରାତ୍ର  ପ୍ରଭାଜନ ର୍ପ୍ରର ଅପ୍ରଶାକ 

ଓ ରାଣୀମାନଙ୍କ ସହ ତ ପ୍ରଜୟାତ୍ସ୍ନାୋତ ଜଙ୍ଗଲର ଅନତ  ଦୂରକୁ ବୁଲ  ର୍ଯାଉଥିପ୍ରଲ, ଅପ୍ରଶାକ ପ୍ରଦବୀଙୁ୍କ କହୁଥିପ୍ରଲ ""ରାଣୀ ଅଶ ଣ 

ସକାଳ ର୍ର  ପ୍ରମା ଜୀବନ ଅର୍ୂର୍ଣ୍ଣପ । After dinner, Ashok and the queens wandered not far from the 

Jyotsnasat forest, telling Ashok Devi, "My life is as perfect as the queen's morning." ଶୂନୟତାର 

ମରୁମୟ ହାହାକାର । The desert cries of emptiness. ତୁମ ପ୍ରକାଳପ୍ରର ର୍ୁତ୍ର ପ୍ରମାର, ଝ ଅ ପ୍ରମାର ଏପ୍ରବ ଅପ୍ରନକ ଦୂରପ୍ରର 

ସ ିଂହଳପ୍ରର ପ୍ରବୌଦ୍ଧଧମପର ପ୍ରଚାର ପ୍ରସାର ର୍ାଇେଁ । My son and daughter in your arms are now far away to 

spread Buddhism in Sinhala. କ୍ଷମତାର ବ ର୍ାକ୍ତ ବଳୟ ମଧ୍ୟପ୍ରର ପ୍ରମା ଜୀବନ ସବୁ ପ୍ରବପ୍ରଳ ବ ର୍ନ୍ନ । My life is 

always in danger amidst the poisonous ring of power. 

ର୍ୁତ୍ର କନୟାକୁ ଉର୍ର୍ଯୁକ୍ତ ପ୍ରେହ ପ୍ରଦଇ ର୍ାର ନାହିଁ । The son could not give the girl proper affection.ଏହା 

ପ୍ରମାର ଦୁଭପାଗୟ । This is my misfortune. ତମର  ଆଦଶପପ୍ରର ଅନୁପ୍ରାଣ ତ ପ୍ରହାଇ ପ୍ରସମାପ୍ରନ ଆଜ  ସୁଦୂର ସ ିଂହଳପ୍ରର । 
Inspired by Tamari's ideals, they are in faraway Sinhala today. ଏଥିପ୍ରର ହୃଦୟ ପ୍ରମାର ଆନନ୍ଦପ୍ରର ଉତୁ୍ତର  

ର୍ଡୁଚ  । My heart rejoices in this. ପ୍ରମା ର୍ର  ଚଣ୍ଡାଳ ର୍ାଖରୁ ବାତ୍ସଲୟ ମମତା ର୍ାଇ ନାହାନ୍ତ  । Balsalya has not 

received affection from Chandal like me. ତୁମର  ଲାଗ  ଚପ୍ରଣ୍ଡାପ୍ରଶାକର ପ୍ରଗୌରବ ଆଜ  ମଧ୍ୟ ଉଜ୍ଜ୍ୱଳ । The glory 



of Chandoshoka is still bright for you today. ଧନୟ  ପ୍ରମାର ପ୍ରାଣଧନ । Blessed is my soul. କ୍ଷମତା ର୍ାଇେଁ 

ସ ିଂହାସନ ର୍ାଇେଁ ଆସକ୍ତ ନାହିଁ । There is no attachment to the throne for power. ଦ ବୟସନ୍ତାନ ପ୍ରସମାପ୍ରନ । They 

are divine children. କ୍ଷମତାର ପ୍ରକାଳାହଳଠାରୁ ପ୍ରସମାପ୍ରନ ବହୁଦୂରପ୍ରର । They are far from the noise of power. 

ପ୍ରାଣପ୍ରମାର ଉଚୁ୍ଛ୍ଳ  ଉଠୁଛ  ତମର  ପ୍ରସବା, ସାଧନାର, ତୟାଗ, ତର୍ସୟାପ୍ରର । The soul is overwhelmed by the Tamari 

service, the practice, the sacrifice, the penance. ପ୍ରସମାପ୍ରନ ପ୍ରମାର ସମ୍ମାନକୁ ପ୍ରଦଶ ବ ପ୍ରଦଶପ୍ରର ପ୍ରଟକ ରଖିଛନ୍ତ  । 
They have taken my honor home and abroad. ମେଁୁ  ହତଭାଗୟ ରାଜପ୍ରାସାଦପ୍ରର ବ ର୍ମୟ ବ ର୍ନ୍ନ ଜୀବନ କାଟୁଛ   

ଅସହାୟ ପ୍ରହାଇ । I'm living a miserable life in the palace unfortunately. ପ୍ରମା ଦୁୁଃଖର ପ୍ରର୍ଯମ ତ  ସୀମାନାହିଁ । 
My sorrow is not limited.  

ସାନଭାଇ ବ ତାପ୍ରଶାକ ରାଜକାର୍ଯପୟ ଛାଡ  ପ୍ରବୌଦ୍ଧଧମପର ପ୍ରଚାର ର୍ାଇେଁ ସନ୍ନୟାସୀ ଜୀବନ କାଟୁଛନ୍ତ  ଗ୍ରାମ, ନଗର ମଧ୍ୟପ୍ରର । 
The younger brother, Bitashok, has left the monarchy and is living a monastic life in order to 

spread Buddhism.ତୁପ୍ରମ କ୍ଷମତାର ଅପ୍ରନକ ଦୂରପ୍ରର ଶାନ୍ତ ସରଳ ଜୀବନ କାଟୁଛ । You are living a quiet, simple 

life in a village, a city far away from power. ର୍ୁତ୍ରମଣ  ପ୍ରମାର ତୟାଗ, ତର୍ସୟାର ତର୍ସ୍ୱୀ । My son is my 

ascetic, the ascetic of asceticism. ସ ିଂହାସନର ପ୍ରଲାଭନାହିଁ, କ୍ଷମତାର ଲାଳସା ନାହିଁ । There is no greed for the 

throne, no greed for power. ଧନୟ ଧନୟ ପ୍ରସମାପ୍ରନ । Blessed are they. ପ୍ରାଣପ୍ରମାର କୃତୟ କୃତୟ ପ୍ରହାଇର୍ଯାଉଛ  

ପ୍ରସମାନଙ୍କ ଆଦଶପ ଜୀବନଧାରାପ୍ରର । Pranamor's work is being done in their ideal way of life. ଭଗବାନ 

ବୁଦ୍ଧଙ୍କର ପ୍ରକଉେଁ ଇଚ୍ଛ୍ା ମେଁ ୁବୁଝ ର୍ାରୁନ  କାହିଁକ  ମପ୍ରତ ବପ୍ରଞ୍ଚଇ ରଖିଛନ୍ତ ? I don't understand why Lord Buddha wants 

to save me. ପ୍ରକଉେଁ ମହତ୍ କାର୍ଯପୟର୍ାଇେଁ ମରଣାନ୍ତକ ବ ର୍ନ୍ନ କ୍ଷମତା ବଳୟ ମଧ୍ୟପ୍ରର ପ୍ରଦବୀ...?  For what great work is 

the goddess within the deadly perilous circle of power ...? 

ମପ୍ରତ କ୍ଷମା କର ବ ର୍ଞ୍ଚଶତ ରମଣୀଙ୍କର ଅକାଳ ମତୁୃୟପ୍ରର ମ୍ର ୟମାଣ ତମର... । Forgive me for the untimely 

death of five hundred women. 

ପ୍ରମୌର୍ଯପୟ ସାମ୍ରାଜୟ ସୁରକ୍ଷା ଓ ସ୍ୱାଥପ ଦୃଷ୍ଟ ରୁ ମେଁୁ ବାଧ୍ୟ ପ୍ରହାଇଥିଲ  ପ୍ରଗାର୍ନୀୟ  ବୟଭ ଚାରକୁ ପ୍ରର୍ାଡ  ର୍ାଉେଁଶ କର ପ୍ରଦବାକୁ । 
For the sake of the protection and self-interest of the Mauritian Empire, I was forced to burn the 

ashes of secret adultery. ସମସ୍ତ ବୟଭ ଚାର ସପ୍ରେ ପ୍ରସମାନଙୁ୍କ  ଛାଡ ପ୍ରଦବାକୁ ଚ ନ୍ତାକରୁଥିଲ  । Despite all the 

adultery, I was thinking of letting them go. ପ୍ରସମାପ୍ରନ ପ୍ରକଉେଁ ମୁହେଁପ୍ରର ଜୀବନସାରା ବଞ୍ଚ ଥାପ୍ରନ୍ତ ? In what face 

would they have lived all their lives? ପ୍ରକଉେଁ ସମାଜ କୁଳଟାମାନଙୁ୍କ ଗ୍ରହଣ କର ଥାନ୍ତା? Which society would 

have accepted the clans? ଜାତୀୟ  ସ୍ୱାଥପ ଦୃଷ୍ଟ ରୁ  ମେଁୁ  ନ ଷ୍ପତ୍ତ  ପ୍ରନଇଥିଲ  କାରଣ ନୃତୟକଳାପ୍ରର ନ ର୍ୁଣ ସୁନ୍ଦରୀମାପ୍ରନ 

ଗୁପ୍ତଚର ବୃତ୍ତ  କର ବାକୁ ମେଁ ୁଚାହେଁୁନଥିଲ  । I made the decision in the national interest because I did not want 

to be a spy in the art of dance. ଏହ  ଜଘନୟ  ଅର୍ରାଧର୍ାଇେଁ କ୍ଷମା କର ପ୍ରବ । Forgive this heinous crime. 



 

ପ୍ରଦବୀ  ସହାସୟ ବଦନପ୍ରର ଅପ୍ରଶାକଙୁ୍କ ସାନ୍ତ୍ୱନା ପ୍ରଦଉଥିପ୍ରଲ । The goddess comforted Ashoka with a 

smile. ମହରାଜ ! Maharaja! ଜୀବନପ୍ରର ଅପ୍ରନକ ଆଗକୁ ର୍ଯ ବାକୁ ଅଛ  । There is so much going on in life. ଭାଙ୍ଗ  

ର୍ଡ ପ୍ରଲ ଚଳ ବନାହିଁ । It will not work if it is broken. କତ୍ତପବୟ ନ କଟପ୍ରର ଦୁବପଳତା ପ୍ରଶାଭା ର୍ାଏନାହିଁ । Weaknesses 

do not come close to duty. ଚଣ୍ଡାପ୍ରଶାକରୁ ଧମପାପ୍ରଶାକପ୍ରର ଆର୍ଣ ଦ ପ୍ରନ ର୍ର ଚ ତ ନ ପ୍ରହପ୍ରବ, ଏ କଥା କ ଏ କହ ବ ? 

Who will say that one day you will not be acquainted with Dharmashoka from Chandashoka? 

ର୍ାଞ୍ଚଶତ ରମଣୀମାନଙ୍କ ଆତ୍ମୀୟ ସ୍ୱଜନଙ୍କ ର୍ାଖକୁ ଏକଶତ ସ୍ୱର୍ଣ୍ଣପମୁଦ୍ରା ପ୍ରଦଇ ସାନ୍ତ୍ୱନା ଦ ଅ ର୍ପ୍ରରାକ୍ଷପ୍ରର । Indirectly 

comfort the relatives of five hundred women by giving them one hundred gold coins. ପ୍ରତୟକ୍ଷ ଭାପ୍ରବ 

ନୀରବ ରହ ବା  ବୁଦ୍ଧ ମାନର କାର୍ଯପୟ ପ୍ରହବ । It would be wise to remain silent. ପ୍ରର୍ଯଉେଁ ତରୁଣୀମାପ୍ରନ କଳ ଙ୍ଗରୁ ଅର୍ହୃତା 

ପ୍ରହାଇ ଆସ ଥିପ୍ରଲ ପ୍ରସମାନଙ୍କର ନ କଟ ଆତ୍ମୀୟଙୁ୍କ ସ୍ୱର୍ଣ୍ଣପମୁଦ୍ରା ପ୍ରଦବାକୁ ପ୍ରହବ, ସମସ୍ତ ରାଜର୍ର ଚୟ ପ୍ରଗାର୍ନ ରଖି । The 

relatives of the young women who had been abducted from Kalinga had to pay gold, keeping all 

the royal secrets secret. ଆଉ ଏର୍ର  ବୟଭ ଚାରଠାରୁ ନ ଜକୁ ଦୂପ୍ରରଇ ରଖ । And keep yourself away from 

such fornication. ଏହାଦ୍ୱାରା ରାଜୟର ଓ ପ୍ରଜାକୁଳର ମଙ୍ଗଳ ପ୍ରହବ । This will benefit the state and the 

people. " 

ରାତ୍ର ର ନ ବ ଡ ଅନ୍ଧାର । It's getting dark.ଉର୍ପ୍ରର ଜହ୍ନର ପ୍ରଫନୀଳ ପ୍ରର୍ଯୌବନ । Above is John's phenyl 

youth. ପ୍ରଦବୀ ଦ ବୟାଙ୍କର ବାହୁବନ୍ଧନୀପ୍ରର ରହ  ଅପ୍ରଶାକ ଆତ୍ମବ ସ୍ମୃତ ପ୍ରହାଇଥିପ୍ରଲ ଆଦ ମ ଆହ୍ଲାଦପ୍ରର । Ashoka was 

immortalized in the arms of Goddess Divya in primitive joy. କହୁଥିପ୍ରଲ ନ ବ ଡ ଆପ୍ରଶଲର୍ପ୍ରର, ""ପ୍ରଦବୀ ତୁମ 

ର୍ାଇେଁ ଏ ଜୀବନ ଧନୟ ।"Goddess, this life is blessed for you," he said.  ତପ୍ରମ ସାକ୍ଷାତ୍ ପ୍ରଦବୀ'' । You meet 

the goddess. ପ୍ରଭାତର ସ ନୁ୍ଦରା ଫାଟ ବା ପ୍ରବପ୍ରଳ ଅପ୍ରଶାକ ଉଠ ର୍ଡ  ନ ତୟକମପ ସାର  ବାହାର ପ୍ରଲ । '' Ashoka woke up 

early in the morning and broke out. ମହାରାଣୀ ଉଜାଗରପ୍ରର ରାତ୍ର  କାଟ ଥିପ୍ରଲ । The queen spent the night 

awake. ର୍ୁଷ୍କର ଣୀପ୍ରର ର୍ଦମଫୁଲର ପ୍ରଶାଭା, ମଧୁମକ୍ଷୀ ଗୁଞ୍ଜନପ୍ରର ବହୁଗୁଣ ତ ପ୍ରହାଇଥିଲା । The beauty of the lotus 

flower in the pond was multiplied by the buzz of honey. ପ୍ରଦବୀ ମହାରାଣୀ ଓ ମହାରାଜ ପ୍ରଭାତପ୍ରର ବନ 

ପ୍ରପ୍ରଦଶର ପ୍ରନୈସଗିକ ପ୍ରଶାଭା ପ୍ରଦଖୁପ୍ରଦଖୁ ଅଭ ଭୂତ ପ୍ରହପ୍ରଲ । In the morning the goddesses, queens and queens, 

were overwhelmed by the natural beauty of the forest. ର୍ୁଷ୍କର ଣୀପ୍ରର ଜଳକ୍ରୀଡାପ୍ରର ଆପ୍ରମାଦ ତ ପ୍ରହପ୍ରଲ । ପ୍ରବଶ୍ 

ଉର୍ପ୍ରଭାଗୟ ଲାଗୁଥିଲା ମାଦକଭରା  ମୁହୂତ୍ତପସବୁ । Enjoyed swimming in the pool. Enjoyed the drunken 

moments. ଦୁଇଦ ନ ର୍ପ୍ରର ମହାରାଜା, ମହାରାଣୀ ମହାଆନନ୍ଦପ୍ରର ରାଜପ୍ରାସାଦକୁ ପ୍ରଫର  ଆସ ପ୍ରଲ । Two days later, the 

Maharaja returned to the palace in great joy. ଜନର୍ଦପ୍ରର ବ ଳାସ ପ୍ରାସାଦର ଧ୍ୱିଂସ ଘଟଣା, ବନାଗ୍ନ  ଭଳ  



ଜନରବ,ତାଙୁ୍କ ବୟଥିତ କର ନଥିଲା । The demolition of the luxury palace in Janapada, as raging as 

Banagni, did not bother him.  

 

ଅସ୍ଥ ରମନା ଅପ୍ରଶାକ ଗୃହମନ୍ତ୍ରୀଙୁ୍କ ଅଗ୍ନ କାଣ୍ଡର କାରଣ ସମ୍ପକପପ୍ରର ଅନୁସନ୍ଧାନ କର ବାକୁ ନ ପ୍ରଦ୍ଦପଶ ପ୍ରଦଇ ରାଜସଭାକୁ ସ୍ତବ୍ଧ 

ଚକ ତ କର ପ୍ରଦଇଥିପ୍ରଲ । Ashtiramana Ashok stunned the Rajya Sabha by ordering the Home Minister 

to investigate the cause of the fire. ର୍ରଦ ନ ରାଜସଭାପ୍ରର କଳ ଙ୍ଗର ରାଜଦୂତ ଅଭ ପ୍ରର୍ଯାଗ କର ଥିପ୍ରଲ, କଳ ଙ୍ଗର ୮ 

ଜଣ ବଣ କଙୁ୍କ ଗୁପ୍ତଚର ବୃତ୍ତ  କରୁଥିବାର ମ ଥୟା ଅଭ ପ୍ରର୍ଯାଗ କର  ମହାରାଣୀ ପ୍ରସମାନଙୁ୍କ ବନ୍ଦୀକର  ରଖିଥିପ୍ରଲ । The next day, 

the Kalinga ambassador to the Rajya Sabha complained that the four merchants of Kalinga had 

been detained by the queen on false charges of spying.ପ୍ରସମାପ୍ରନ ପ୍ରଫରାର୍ ପ୍ରହାଇଗପ୍ରଲ କ ର୍ର  ? How did 

they get away? ପ୍ରସମାପ୍ରନ ଏପ୍ରବ ପ୍ରକଉେଁଠ  ? Where are they now? ମତୃ ନା ଜୀବ ତ ? Dead or alive ? ତାହା 

ଜଣାଇବାକୁ ଦାବ  କପ୍ରଲ । Demanded to be informed. ଏଥିର୍ାଇେଁ ସମ୍ରାଟ୍ ଅପ୍ରଶାକ ଏକ ତଦନ୍ତ କମ ଶନ ବସାଇବାକୁ 

ପ୍ରଘାର୍ଣା କପ୍ରଲ । To this end, Emperor Ashok announced the establishment of a commission of 

inquiry. ଦୀଘପ ୫୧ ଦ ନ ଧର  ତଦନ୍ତ ର୍ପ୍ରର ବଣ କ ମାନଙ୍କର ସନ୍ଧାନ ମ ଳ ଲାନାହିଁ । After a long 51-day 

investigation, the merchants were not found. କଳ ଙ୍ଗର ରାଜଦୂତ ଆଶଙ୍କା ପ୍ରକାଶ କପ୍ରଲ ପ୍ରସମାନଙୁ୍କ ସମ୍ଭବତୁଃ 

ପ୍ରଗାର୍ନପ୍ରର ହତୟା କରାର୍ଯାଇଛ  । The Kalinga ambassadors feared they may have been killed in secret. 

ପ୍ରସମାନଙ୍କର ର୍ଳାୟନ ଘଟଣା ସପ୍ରନ୍ଦହର୍ୂର୍ଣ୍ଣପ ଓ ବ ସ୍ମୟଜନକ ଥିଲା । Their escape was suspicious and surprising. 

 

ଛ ଦ ନ ର୍ପ୍ରର ବଣ କମାନଙ୍କର ପ୍ରଖାଜ ଖବର ନ ମ ଳ ବାରୁ କଳ ଙ୍ଗର ରାଜା,ପ୍ରଜା ସମପ୍ରସ୍ତ କ୍ଷୁବ୍ଧ । A few days later, 

the king and the people of Kalinga were outraged that no trace of the merchants had been found. 

ମଗଧପ୍ରର ପ୍ରସମାନଙୁ୍କ ହତୟା କରାର୍ଯାଇ ପ୍ରକୃତ ତଥୟକୁ ଲୁଚାଇ ଦ ଆର୍ଯାଇଛ  । They have been killed in Magadha 

and their whereabouts are unknown.ଏର୍ର  ବବପର କାର୍ଯପୟ ପ୍ରକୌଣସ  ବନୁ୍ଧ ଠାରୁ ଆଶା କରାର୍ଯାଏ ନାହିଁ । Such a 

barbaric act is not expected of any friend. କଳ ଙ୍ଗର ରାଜସଭାପ୍ରର ମହରାଜ ପ୍ରଘାର୍ଣା କପ୍ରଲ, ବଣ କମାନଙ୍କର 

ସନ୍ଧାନ ନ ମ ଳ ପ୍ରଲ ମଗଧ ସହ ତ ସମ୍ପକପର ର୍ୁନବଚିାର କରାର୍ଯ ବ ଏବିଂ ସମ୍ରାଟ ଅପ୍ରଶାକଙୁ୍କ ଏହାର ଦୃଢ ବ ପ୍ରରାଧ କରାର୍ଯ ବ । 
The Maharaja declared in the Kalinga Rajya Sabha that if the merchants were not found, 

relations with Magadha would be reconsidered and Emperor Ashoka would be strongly opposed. 

ଏର୍ର  ଜଘନୟ ଘଟଣା ର୍ାଇେଁ କ୍ଷୁବ୍ଧ ପ୍ରହାଇ ମଗଧରୁ କ ଛ ଦ ନ କଳ ଙ୍ଗର ରାଜଦୂତକୁ ପ୍ରଫରାଇ ଅଣାର୍ଯାଉ ଓ ମଗଧର ରାଜଦୂତଙୁ୍କ 

କଳ ଙ୍ଗର ରାଜସଭାରୁ ବହ ଷ୍କାର କରାର୍ଯାଉ । Outraged by such a heinous incident, the ambassador of 

Kalinga should be brought back from Magadha for a while and the ambassador of Magadha 

should be expelled from the Rajya Sabha of Kalinga. 



ଏଭଳ  ଦୃଢ ନ ଷ୍ପତ୍ତ  ଗ୍ରହଣ କର ବାକୁ ପ୍ରସ ପ୍ରଘାର୍ଣା କପ୍ରଲ । He announced the decision. କଳ ଙ୍ଗ ସାଗରପ୍ରର 

ଆସୁଥିବା ମଗଧର ବାଣ ଜୟର୍ଥକୁ ଅବପ୍ରରାଧ କରାର୍ଯାଉ । The Magadha trade route to the Kalinga Sea should 

be blocked. କଳ ଙ୍ଗର ୨୦ ଜଣ ସୁନ୍ଦରୀ ର୍ଯୁବତୀ ନ ପ୍ରଖାଜ ପ୍ରହବା ର୍ଛପ୍ରର ମଗଧର ହାତ ରହ ଛ  ଏଥିପ୍ରର ସପ୍ରନ୍ଦହନାହିଁ । 
There is no doubt that Magadhar is behind the disappearance of 20 beautiful young women from 

Kalinga. ଅଗ୍ନ  ବ ଧ୍ୱସ୍ତ ବ ଳାସ ପ୍ରାସାଦପ୍ରର କଳ ଙ୍ଗ କନୟାମାପ୍ରନ ଧ୍ୱିଂସର୍ାଇ ର୍ଯାଇ ନ ଥିପ୍ରବ ଏକଥା କ ଏ କହ ବ? Who would 

have said that the Kalinga girls had not been destroyed in the fire-ravaged luxury palace? 

ମଗଧ ବ ରୁଦ୍ଧପ୍ରର ନ ନ୍ଦା ସୂଚକ ପ୍ରସ୍ତାବ ର୍ାସ୍ ପ୍ରହଲା ର୍ପ୍ରର ମଗଧର ରାଜଦୂତ  ନମ୍ର ପ୍ରହାଇ କହ ପ୍ରଲ ମହରାଜ ମଗଧ 

ସମ୍ରାଟଙୁ୍କ ଆଉ କ ଛ ଦ ନ ସମୟ ଦ ଅନୁ୍ତ, ପ୍ରକୃତ ସତୟର ଉଦ୍ଘାଟନ ର୍ାଇେଁ । After the passage of the indictment 

against Magadha, the Magadha ambassador humbly said, "Give Maharaja Magadha the emperor 

some more time to reveal the truth. ଏଥିର୍ାଇେଁ ହଠାତ୍ ମଗଧ ସହ ତ କଳ ଙ୍ଗର ରାଜପ୍ରନୈତ କ, କୂଟପ୍ରନୈତ କ ସମ୍ପକପ 

ତୁଟାଇ ପ୍ରଦବା ଉଚ ତ ପ୍ରହବ ନାହିଁ । " For this reason, Kalinga's political and diplomatic relations with 

Magadha should not be severed. ଏହାଦ୍ୱାରା ବନୁ୍ଧତ୍ୱର୍ୂର୍ଣ୍ଣପ ସମ୍ପକପପ୍ରର ଭଟ୍ଟା ର୍ଡ ର୍ଯ ବ । This will put a strain on a 

friendly relationship. ଜନସାଧାରଣ ଓ ବଣ କକୁଳ ଅସୁବ ଧାର ସମ୍ମଖୁୀନ ପ୍ରହପ୍ରବ । "It simply came to our notice 

then. କଳ ଙ୍ଗ ଓ ମଗଧର ଶକ୍ତ ର ଅର୍ଚୟ ତଥା ଅର୍ଯଥା ରକ୍ତର୍ାତ, ବନୁ୍ଧତ୍ୱ ବ ପ୍ରରାଧୀ କାର୍ଯପୟ ଉଭୟ ପ୍ରଦଶର ଜନତାଙ୍କ ର୍ାଇେଁ 

କ୍ଷତ କାରକ ପ୍ରହବ । The waste of Kalinga and Magadha power and the unnecessary bloodshed, anti-

friendship activities will be detrimental to the people of both countries. 

ପ୍ରଗାର୍ନ ସତୟର ଅନାବରଣ ର୍ାଇେଁ ପ୍ରକ୍ରାଧ ସମିରଣ କର ବାକୁ ମେଁୁ ଅନୁପ୍ରରାଧ କରୁଛ  । I urge you to restrain 

your anger against the unveiling of the secret truth. ବଣ କମାନଙୁ୍କ ଠାବ କର ବାକୁ ଦୁଇ ପ୍ରଦଶର ମ ଳ ତ ତଦନ୍ତ 

କମ ଶନ ବସାର୍ଯାଉ । A joint commission of inquiry will be set up to look into the matter. ମଗଧ 

ରାଜଦୂତଙ୍କର ଗଠନମୂଳକ ଶାନ୍ତ  ପ୍ରସ୍ତାବକୁିୁ ମହାରାଜ ସ୍ୱୀକୃତ  ପ୍ରଦପ୍ରଲ । The king approved the Magadha 

ambassador's constructive peace proposal. ଖୁବ୍ ଶୀଘ୍ର ମ ଳ ତ ତଦନ୍ତ କମ ଶନ ଗଢାଗଲା । A joint 

commission of inquiry was set up soon. ଦୀଘପଦ ନ ଧର  ତଦନ୍ତ ର୍ପ୍ରର ପ୍ରକୃତ ସତୟର ଉଦ୍ଘାଟନ ସମ୍ଭବ ପ୍ରହଲାନାହିଁ 

। After a long investigation, the revelation of the true truth was not possible.ବନ୍ଦୀ ବଣ କମାପ୍ରନ ଗାତ 

ପ୍ରଖାଳ  ର୍ଳାୟନ ର୍ପ୍ରର ଧରାର୍ଡ ର୍ଯ ବା ଭୟପ୍ରର ସମ୍ଭବତୁଃ ରମଣୀ ପ୍ରବଶପ୍ରର ବ ଳାସ ପ୍ରାସାଦପ୍ରର ଆତ୍ମପ୍ରଗାର୍ନ କର ଥିପ୍ରଲ । 
Fearing that the captive merchants had been caught digging holes and escaping, they may have 

been hiding in the luxury palace in the guise of a woman. ଆକସ୍ମ କ ଅଗ୍ନ କାଣ୍ଡପ୍ରର ସମପ୍ରସ୍ତ ପ୍ରସଠାପ୍ରର ଧ୍ୱିଂସ 

ର୍ାଇଥିପ୍ରଲ । Everyone was destroyed in the blaze. 



ପ୍ରମୌର୍ଯପୟ ସାମ୍ରାଜୟର ସୀମା ବୃଦ୍ଧ  ପ୍ରର୍ଯାଗେଁୁ ମଗଧର ଶକ୍ତ କୁ ସପ୍ରନ୍ଦହର୍ୂର୍ଣ୍ଣପ ମପ୍ରନ କରୁଥିପ୍ରଲ । Mauritius doubted the 

power of Magadha because of the expansion of the empire. ସୁଦୂର ଦାକ୍ଷ ଣାତୟଠାରୁ ଉତ୍ତର ର୍ୂବପାଞ୍ଚଳ ର୍ର୍ଯପୟନ୍ତ 

ପ୍ରମୌର୍ଯପୟ ସାମ୍ରାଜୟ ଏକ ବ ଶାଳ ସାମ୍ରାଜୟପ୍ରର ର୍ର ଣତ ପ୍ରହାଇଥିଲା । From the far south to the northeast, the 

Mauritian empire became a vast empire. କଳ ଙ୍ଗର ମହାରାଜ ତଦନ୍ତ କ ମଶନର ବ ଫଳତା ର୍ାଇେଁ ବୟଥିତ ଥିପ୍ରଲ । 
The king of Kalinga was worried about the failure of the investigation.ଉଭୟ ରାଷ୍ଟ୍ର ମଧ୍ୟପ୍ରର ବନୁ୍ଧତ୍ୱର୍ୂର୍ଣ୍ଣପ 

ସମ୍ପକପ ସବୁପ୍ରବପ୍ରଳ ଶୀତଳ ଓ ଉର୍ମ ଥିଲା । The friendly relations between the two countries have always 

been cold and warm. ବାଣ ଜ ୟକ ସମ୍ପକପ ସୁଦୃଢ ଥିଲା । Trade relations were strong. କଳ ଙ୍ଗରୁ ହାତୀ, ହାତୀଦାନ୍ତ, 

ମୂଲୟବାନ ର୍ଥର, ମୂତ୍ତ,ି ସକୂ୍ଷ୍ମ କାରୁକାର୍ଯପୟ ସମ୍ପନ୍ନ ର୍ାଟବସ୍ତ୍ର ମଗଧକୁ ର୍ଯାଉଥିଲା । From Kalinga, elephants, ivory, 

precious stones, statues, fine carvings were going to Magadha. ମଗଧରୁ ବହୁମୂଲୟ ଜ ନ ର୍ ର୍ଯଥା: କାଠ, 

କାଚ, ଧାତୁ ,ସୁଗନ୍ଧଦ୍ରବୟ କଳ ଙ୍ଗ ଆସୁଥିଲା । Valuable items such as wood, glass, metal, and perfume came 

from Magadha. Kalinga was prosperous in foreign trade. 

  

ବହ ବପାଣ ଜୟପ୍ରର କଳ ଙ୍ଗ ସମଦୃ୍ଧ ଥିଲା । କଳ ଙ୍ଗ ସାଗର ଉର୍ପ୍ରର ଏହାର ଆଧିର୍ତୟ ଥିଲା । It dominated the 

Kalinga Sea. ସ ିଂହଳ, ଜାଭା, ସୁମାତ୍ରା ଦ୍ୱୀର୍ ମାନଙ୍କପ୍ରର ପ୍ରବାଇତପ୍ରର ର୍ଯାଇ ବାଣ ଜୟ କର  ବ ର୍ଳୁ ବ ଭବ ସହ ପ୍ରଫରୁଥିପ୍ରଲ, 

ପ୍ରସକାଳର କଳ ଙ୍ଗାମାପ୍ରନ । The Sinhalese, Java, and Sumatra islands are home to boats, trade, and 

Kalinga. ମଗଧରୁ ଅପ୍ରଶାକଙ୍କ ର୍ୁତ୍ର ମପ୍ରହନ୍ଦ୍ର ଓ ସିଂଘମ ତ୍ରା ର୍ଯାଇ ସୁଦୂର ଶ୍ରୀଲଙ୍କାପ୍ରର ପ୍ରବୌଦ୍ଧଧମପର ପ୍ରଚାର ସହ ପ୍ରସଠାପ୍ରର 

ରାଜାରାଣୀଙୁ୍କ ପ୍ରବୌଦ୍ଧଧମପପ୍ରର ଦୀକ୍ଷ ତ କରାଇଥିବାରୁ ମଗଧ ଓ ଶ୍ରୀଲଙ୍କା ମଧ୍ୟପ୍ରର ରାଜପ୍ରନୈତ କ, କୂଟପ୍ରନୈତ କ, ବାଣ ଜ ୟକ ସମିନ୍ଧ 

ବୃଦ୍ଧ ର୍ାଇଥିଲା ଓ ସାିଂସ୍କତୃ କ ସମନି୍ଧ ସୁଦୃଢ ପ୍ରହାଇଥିଲା । Ashoka's son Mahendra and Sanghamitra from 

Magadha went on to preach Buddhism in far-flung Sri Lanka and initiated the queen there in 

Buddhism, which strengthened political, diplomatic, and commercial ties between Magadha and 

Sri Lanka. 

 

  



Chapter 16 
ର୍ ତାମହ ଚନ୍ଦ୍ରଗୁପ୍ତ ପ୍ରମୌର୍ଯପୟ ଓ ର୍ ତା ବ ନୁ୍ଦସାରଙ୍କ ସ୍ୱର୍ନର କଳ ଙ୍ଗ ଏପ୍ରବ ବ  ସ୍ୱାଧୀନ ରାଜୟ ଭାବପ୍ରର ମଗଧର ସୀମାନ୍ତପ୍ରର 

ମହୀରୁହ ଭଳ  ସୁଦୃଢ । Kalinga, the dream of grandfather Chandragupta Maurya and father Bindusar, 

is still as strong as Mahiruh on the border of Magadha as an independent state. ଅପ୍ରଶାକଙ୍କ ଆଖିପ୍ରର 

କଳ ଙ୍ଗ ବ ଜୟର ସ୍ୱର୍ନ ବହୁଦ ନର । In Ashok's eyes, Kalinga's dream of victory was long overdue. ଅବ ଜ ତମ୍ 

କଳ ଙ୍ଗ ବ ରୁଦ୍ଧପ୍ରର ସିଂଘର୍ପ ବୁଦ୍ଧ ମତାର କାର୍ଯପୟ ନୁପ୍ରହେଁ । The fight against Abhijit Kalinga is not a matter of 

intelligence. କୂଟବୁଦ୍ଧ  ଓ କୂଟନୀତ  ବଳପ୍ରର କଳ ଙ୍ଗକୁ ଜୟ କର ବା ସମ୍ଭବ । It is possible to conquer Kalinga 

through diplomacy and diplomacy. ମଗଧବାସୀ ସମଦୁ୍ର ବକ୍ଷପ୍ରର ପ୍ରନୌର୍ଯୁଦ୍ଧ ର୍ାଇେଁ ର୍ାରଙ୍ଗମ ନଥିପ୍ରଲ । The people 

of Magadha were not skilled in naval warfare.  

ପ୍ରସମାନଙୁ୍କ ସୁଦକ୍ଷ କର ବାକୁ ଉଭୟ ରାଷ୍ଟ୍ର ମଧ୍ୟପ୍ରର ମ ଳ ତ ର୍ଯୁଦ୍ଧ ଅଭୟାସ ଆପ୍ରୟାଜନ କର ଥିପ୍ରଲ । "The rescue 

squad wasn't called for him," she told the Associated Press. ଆନ୍ଧ୍ର, ସାତକର୍ଣ୍ଣପ, ପ୍ରକରଳ ଓ ଶ୍ରୀଲଙ୍କାର ବଛା 

ବଛା ଅବସରପ୍ରାପ୍ତ ପ୍ରନୌପ୍ରସନାର୍ତ ଙୁ୍କ ଅଣାର୍ଯାଇ ମଗଧର ପ୍ରନୌପ୍ରସନାଙୁ୍କ ଉର୍ର୍ଯୁକ୍ତ ତାଲ ମ୍ ପ୍ରଦପ୍ରଲ । Selected retired naval 

officers from Andhra Pradesh, Satkarna, Kerala and Sri Lanka were brought in to train the 

Magadhar navy appropriately. ଶ୍ରୀଲଙ୍କାପ୍ରର ମଗଧ ର୍ାଇେଁ ଏକ ବ ଶାଳ ପ୍ରନୌବହର ନ ମପାଣ କପ୍ରଲ । He built a huge 

shipyard for Magadha in Sri Lanka. ଗ୍ରୀକ୍ର ର୍ଯବାନମାପ୍ରନ ମଗଧ ପ୍ରସନାଙୁ୍କ ଆଧୁନ କ ଢାଞ୍ଚାପ୍ରର ଉର୍ର୍ଯୁକ୍ତ ତାଲ ମ୍ 

ପ୍ରଦଇଥିପ୍ରଲ । The Greeks trained the Magadha army in a modern way. 

କଳ ଙ୍ଗରାଜ କଳ ଙ୍ଗସାଗରପ୍ରର ମଗଧ ବଣ କମାନଙ୍କଠାରୁ ଅଧିକ କର ଆଦାୟ କରୁଥିପ୍ରଲ । Kalinga Raja was 

collecting more taxes in the Kalinga Sea than the Magadha merchants. ଏହାଦ୍ୱାରା ମଗଧର କ୍ଷତ  ଘଟୁଥିଲା 

। This caused damage to the maggots. ମଗଧର ବଣ କମାପ୍ରନ ଧନରତ୍ନ ସହ କଳ ଙ୍ଗ ସାଗର ପ୍ରଦଇ  ତାମ୍ରଲ ପ୍ତ  

ବନ୍ଦରକୁ ଆସ ଲା ପ୍ରବପ୍ରଳ  ଜଳଦସୁୟ ମାନଙ୍କର ଶ କାର ପ୍ରହଉଥିପ୍ରଲ । The merchants of Magadha came to the port 

of Tamralipti through the Kalinga Sea with the treasure, and were the victims of 

pirates.ଏହାର୍ଛପ୍ରର କଳ ଙ୍ଗର ହାତ ରହ ଛ  । Behind him is Kalinga's hand. ଏଥିପ୍ରର ମଗଧ ସମ୍ରାଟ ଚ ନ୍ତ ତ ଓ ବୟଥିତ 

ଥିପ୍ରଲ । The emperor of Magadha was worried and anxious. 

ଭାତୃର୍ଯୁଦ୍ଧର ଅବସାନ ର୍ପ୍ରର ଅପ୍ରଶାକ ତାଙ୍କ ରାଜତ୍ୱର ଅଷ୍ଟମ ବର୍ପପ୍ରର ର୍ଦାର୍ପଣ କର  ନ ଜକୁ ପ୍ରସୌଭାଗୟଶାଳୀ ମପ୍ରନ 

କରୁଥିପ୍ରଲ । After the end of the fraternal war, Ashoka entered the eighth year of his reign and 

considered himself fortunate. ମଗଧ ପ୍ରସନାଙୁ୍କ ସୁଦୃଢ କର  କଳ ଙ୍ଗର ସମକକ୍ଷ କର ଥିପ୍ରଲ । Magadha 

strengthened the army and equaled Kalinga. ମଗଧ ସାମ୍ରାଜୟଭୁକ୍ତ ପ୍ରଦଶ ଗୁଡ କ କଳ ଙ୍ଗର ଗୁପ୍ତ ସହାୟତାପ୍ରର 



ହ ିଂସାକାଣ୍ଡପ୍ରର ଲ ପ୍ତଥିପ୍ରଲ । The Magadha empire, with the help of Kalinga, secretly resorted to 

violence.ଅପ୍ରଶାକ ଏହାକୁ ଦୃଢ ହସ୍ତପ୍ରର ଦମନ କର ଥିପ୍ରଲ । Ashok firmly suppressed it.  

ମଗଧ ସୀମାନ୍ତପ୍ରର ଅସ୍ଥ ରତା ସଷୃ୍ଟ  କର ବାକୁ କଳ ଙ୍ଗର ଗୃହମନ୍ତ୍ରୀ ଗୁପ୍ତପ୍ରର ଅସନୁ୍ତଷ୍ଟ ମଗଧ ସୀମାନ୍ତର ପ୍ରଲାକଙୁ୍କ ତାଲ ମ୍ 

ଓ ଅଥପ ପ୍ରଦଉଥିପ୍ରଲ । The Kalinga Home Minister was secretly training and funding the disgruntled 

Magadha border people to destabilize the Magadha border. ଏହ  ସତୟର ପ୍ରକୌଣସ  ପ୍ରମାଣ ନ ଥିବାରୁ ପ୍ରମୌର୍ଯପୟ 

ସମ୍ରାଟ୍ ଅସହାୟ ଥିପ୍ରଲ କଳ ଙ୍ଗ ନ କଟପ୍ରର ପ୍ରତ ବାଦ କର ବାକୁ । As there was no evidence of this fact, the 

Mauritian emperor was helpless to protest near Kalinga.ଉର୍ର୍ଯୁକ୍ତ ସମୟ ଆସ ବାକୁ ପ୍ରସ ଅପ୍ରର୍କ୍ଷା କର ଥିପ୍ରଲ । 
He waited for the right time.  

ମଗଧର ଅର୍ରାଧୀମାପ୍ରନ କଳ ଙ୍ଗ ସହାୟତାପ୍ରର ପ୍ରଚାରା ବୟବସାୟପ୍ରର ଲ ପ୍ତ ଥିବାରୁ ମଗଧର କ୍ଷତ  ଘଟୁଥିଲା । 
Magadhar's criminals were involved in the smuggling business with the help of Kalinga.ମଗଧର 

ଅର୍ରାଧୀଗଣକୁ କଳ ଙ୍ଗ ଗୁପ୍ତପ୍ରର ଆଶ୍ରୟ ପ୍ରଦଇଥ୍ôଲା । Kalinga secretly sheltered Magadhar's criminals. 

ପ୍ରସମାପ୍ରନ ପ୍ରଚାରାପ୍ରର ବୟବସାୟ  କର ବା ସହ ତ ମଗଧପ୍ରର ଗୁପ୍ତଚର ବୃତ୍ତ ପ୍ରର ଲ ପ୍ତ ଥିପ୍ରଲ । They were involved in 

smuggling and spying in Magadha. ମଗଧ ପ୍ରସନାର ଶକ୍ତ , ପ୍ରସୈନୟ ସଞ୍ଚାଳନ ସମ୍ପକପପ୍ରର ଟ କ ନ ଖି ଖବର କଳ ଙ୍ଗର 

ମହାମନ୍ତ୍ରୀଙୁ୍କ ପ୍ରଦଉଥିପ୍ରଲ । Magadha was briefing the Chief Minister of Kalinga on the strength of the 

army and military operations.  

ସୀମାନ୍ତର ସୁଉଚ୍ଚ ର୍ାହାଡପ୍ରର ଅଗ୍ନ  ଜଳାଇ ଗୁପ୍ତଚର ବୃତ୍ତ ପ୍ରର ଲ ପ୍ତ ବଣ କ, ଅର୍ରାଧୀମାପ୍ରନ ଧୂମ୍ର କୁଣ୍ଡଳୀ ଦ୍ୱାରା ସପ୍ରଙ୍କତ 

ପ୍ରଦଉଥିପ୍ରଲ । Merchants and criminals engaged in espionage by setting fire to the high hills on the 

border, signaling by the smoky horoscope. ସୀମାନ୍ତର ର୍ଶୁ ଚରାଳ ମାପ୍ରନ ଅବାଧପ୍ରର ସୀମାନ୍ତ ଅତ କ୍ରମ କର  ମଗଧ 

ପ୍ରସନାର ର୍ଯୁଦ୍ଧାଭୟାସ ଓ ପ୍ରସୈନୟ ସଞ୍ଚାଳନ ସମିନ୍ଧପ୍ରର ଗୁପ୍ତ ଖବର ଜଣାଉଥିପ୍ରଲ । Border patrols crossed the border 

freely and reported on the Magadha army's military exercises and military operations. ଗୁପ୍ତ ତଥୟର 

ଗୁରୁତ୍ୱ ଅନୁର୍ଯାୟୀ ପ୍ରସମାପ୍ରନ କଳ ଙ୍ଗରୁ ଉର୍ର୍ଯୁକ୍ତ ଅଥପ ପ୍ରତ ମାସପ୍ରର ପ୍ରନଉଥିପ୍ରଲ । According to the importance of 

confidential information, they were taking appropriate money from Kalinga every month. 

 କଳ ଙ୍ଗ ରାଜୟରୁ ପ୍ରକପ୍ରତକ ତରୁଣୀ ରାଜଧାନୀ ର୍ାଟଳ ର୍ୁତ୍ରପ୍ରର ନୃତୟ ଓ ଗୀତ ମାଧ୍ୟମପ୍ରର ମଗଧର ସାମନ୍ତ, ପ୍ରସନାର୍ତ , 

ସମ୍ଭ୍ରାନ୍ତ ଓ ର୍ଯୁବକ ମାନଙ୍କର ମପ୍ରନାରଞ୍ଜନ କର  ଗୁପ୍ତତଥୟ ସିଂଗ୍ରହ କରୁଥିପ୍ରଲ ଓ କଳ ଙ୍ଗକୁ ର୍ଠାଉଥିପ୍ରଲ । In the capital, 

Pataliputra, some of the young women from the state of Kalinga collected secrets and sent them 

to Kalinga by entertaining the Magadhar feudal lords, generals, dignitaries and youths through 

dance and song. ପ୍ରଦଶର ସ୍ୱାଥପ ର୍ାଇେଁ ପ୍ରସମାପ୍ରନ ଅବ ବାହ ତ ରହ  ନ ଜର ପ୍ରର୍ଯୌବନକୁ ବ କ୍ର  କର ଥିପ୍ରଲ ମହତ୍ତର ତୟାଗ ର୍ାଇେଁ । 
For the sake of the country, they remained unmarried and sold their youth for sacrifice. 



ମଗଧର ରାଜପ୍ରାସାଦପ୍ରର ଦୁଇଜଣ ଦାସୀ ଛଦମନାମପ୍ରର କାର୍ଯପୟରତ ଥିପ୍ରଲ । There were two maids working 

under the guise of Magadhar Palace. ପ୍ରସମାପ୍ରନ କଳ ଙ୍ଗର ରାଜଦୂତଙୁ୍କ ସପ୍ରଙ୍କତ ମାଧ୍ୟମପ୍ରର ଗୁପ୍ତତଥୟ ପ୍ରଦାନ 

କରୁଥିପ୍ରଲ । They were secretly informing the Kalinga ambassador. ର୍ାଟଳ ର୍ୁତ୍ରପ୍ରର ଥିବା ଗଣ କାମାନଙୁ୍କ 

ଅଥପପ୍ରଲାଭପ୍ରର ବଶୀଭୂତ କର  କଳ ଙ୍ଗର ଗୁପ୍ତଚରଗଣ ଗୁପ୍ତତଥୟମାନ ପ୍ରକାଶ କରୁଥିପ୍ରଲ । The spies of Kalinga were 

secretly exposing the prostitutes in Pataliputra by greed for money. ଧମପପ୍ରକ୍ଷତ୍ରପ୍ରର ପ୍ରମଳା ଓ ଉତ୍ସବ 

ଅନୁଷ୍ଠାନପ୍ରର ସନ୍ନୟାସୀ, ଭ କ୍ଷୁ, ର୍ଙୁ୍ଗ, ର୍ାଗଳମାନଙ୍କ ଦ୍ୱାରା ଗୁପ୍ତତଥୟ  ସିଂଗ୍ରହ କରୁଥିପ୍ରଲ । Monks, monks, cripples, and 

lunatics were gathering secrets at fairs and festivals in the shrine.  

ନବ ନ ମିତ ଦୁଗପ, ଗଡଖାଇ, ପ୍ରାସାଦ, ପ୍ରସତୁ, ପ୍ରସନା ଶ ବ ର, ପ୍ରବୌଦ୍ଧ ବ ହାର, ପ୍ରଚୈତୟ, ମନ୍ଦ ର, ଜନବସତ ର ଅବସ୍ଥ ତ  

ସାପ୍ରଙ୍କତ କ ଚ ହ୍ନ ମାଧ୍ୟମପ୍ରର ପ୍ରଦାନ କରୁଥିପ୍ରଲ । The location of the newly built forts, fortifications, palaces, 

bridges, army camps, Buddhist monasteries, Chaitya, temples, and settlements was indicated by 

symbols.ରାଜର୍ର ବାରପ୍ରର କ୍ଷମତା ପ୍ରଲାଭର ଚକ୍ରାନ୍ତ, ର୍ଡର୍ଯନ୍ତ୍ର, ଗୁପ୍ତ ମନ୍ତ୍ରଣା, ପ୍ରଗାର୍ନୀୟ ଘଟଣା ସମ୍ପକପପ୍ରର ଆଗୁଆ 

ଖବରମାନ ର୍ଠାଉଥିପ୍ରଲ ଗୁପ୍ତଚରମାପ୍ରନ । In the royal family, spies used to send advance reports of 

conspiracies, conspiracies, secret consultations, and secret incidents. ମଗଧପ୍ରର କୃର୍  ଉତ୍ପାଦନ, ବୟବସାୟ 

ବାଣ ଜୟର ଉନ୍ନତ , ବୃଷ୍ଟ ର୍ାତ, ମରୁଡ , ଶସୟ ସିଂଗ୍ରହ ଓ ପ୍ରସୈନୟ ଶକ୍ତ  ସମ୍ପକପପ୍ରର ସମସ୍ତ ଖବର ର୍ଠାଉଥିପ୍ରଲ ପ୍ରଗାର୍ନପ୍ରର । He 

secretly reported on agricultural production, the development of trade, rainfall, drought, grain 

procurement, and military power. 

ଚତୁର ସମ୍ରାଟ୍ ଅପ୍ରଶାକ ପ୍ରଗାର୍ନପ୍ରର ପ୍ରସୈନୟ ଶକ୍ତ  ବୃଦ୍ଧ  କରୁଥିପ୍ରଲ । The emperor of Suu Kyi, Ashok, was 

secretly increasing his military power. ମଗଧର ପ୍ରନୌପ୍ରସନାପ୍ରର ମଗଧ, ଶ୍ରୀଲଙ୍କା, ବ ନ୍ଧୟ, ସାତର୍ୁରା, ପ୍ରକରଳର 

ସୁଦକ୍ଷ ନାବ କମାପ୍ରନ ଭାଗ ପ୍ରନଇଥିପ୍ରଲ । Magadha, Sri Lanka, Vindhya, Satpura and Kerala were among 

the best sailors in the Navy. ପ୍ରଗାର୍ନୀୟ ଭାପ୍ରବ ମଗଧର ସୀମାନ୍ତ ଗ୍ରାମବାସୀମାନଙୁ୍କ ଓ ର୍ଯୁବକମାନଙୁ୍କ ସାମର କ ଶ କ୍ଷା 

ପ୍ରଦଉଥିପ୍ରଲ । He secretly taught military education to the villagers and youths of the Magadhar 

border. ମଗଧର ବ ଶାଳ ପ୍ରସନାକୁ ଶାନ୍ତ ପ୍ରସନାର ମର୍ଯପୟାଦା ପ୍ରଦଇ ଶାନ୍ତ ରକ୍ଷା କର ବାକୁ ଗୁରୁଦାୟ ତ୍ୱ ପ୍ରଦଇ ୍ଥିପ୍ରଲ ସମ୍ରାଟ୍ ଅପ୍ରଶାକ 

। Emperor Ashok was tasked with maintaining the peace of the Maghdara army with the status of 

a peacekeeping force.  

ଶାନ୍ତ ପ୍ରସନାପ୍ରର ଅବସରପ୍ରାପ୍ତ ପ୍ରସନା,ସାମନ୍ତଙୁ୍କ ନ ର୍ଯୁକ୍ତ  ପ୍ରଦଇଥିପ୍ରଲ । The retired army recruited the feudal 

lords. ସୀମାନ୍ତ ପ୍ରପ୍ରଦଶପ୍ରର ବ ପ୍ରଦ୍ରାହ ଦମନ ର୍ାଇେଁ ଶାନ୍ତ ପ୍ରସନା ର୍ଠାର୍ଯାଉଥିଲା । Peacekeepers were dispatched to 

the border to quell the uprising. ନବର୍ଯୁବକ ମାନଙୁ୍କ ଶାନ୍ତ ରକ୍ଷା ସହ ପ୍ରତ ରକ୍ଷା, ପ୍ରତ  ଆକ୍ରମଣ ଓ ର୍ଯୁଦ୍ଧ ପ୍ରକୌଶଳ ଶ କ୍ଷା 

ଦ ଆର୍ଯାଉଥିଲା ସୀମାନ୍ତପ୍ରର । The young men were taught peacekeeping, counter-attack and combat 

tactics along the border.  



ର୍ଯୁଦ୍ଧକାଳୀନ ର୍ର ସ୍ଥ ତ ପ୍ରର ପ୍ରଦଶରକ୍ଷା ର୍ାଇେଁ ଶାନ୍ତ ପ୍ରସନା ପ୍ରର୍ଯର୍ର  ସମସ୍ତ ଦାୟ ତ୍ୱ ତୁଲାଇ ର୍ାର ପ୍ରବ । So that the 

peacekeeping force can take on all the responsibilities for the defense of the country in times of 

war. କଳ ଙ୍ଗପ୍ରର ଥିବା ମଗଧର ରାଜଦୂତ କଳ ଙ୍ଗରୁ ଗୁପ୍ତତଥୟ ସିଂଗ୍ରହ କରୁଥିପ୍ରଲ ବ ଭ ନ୍ନ ଉର୍ାୟପ୍ରର ଓ କଳ ଙ୍ଗର ସାମାଜ କ 

ଜୀବନକୁ ନ ରୀକ୍ଷଣ କର ଥିପ୍ରଲ । The Magadha ambassador to Kalinga was collecting secrets from 

Kalinga in various ways and monitoring Kalinga's social life. 

କଳ ଙ୍ଗପ୍ରର ରାଜତନ୍ତ୍ର ର୍ର ବପ୍ରତ୍ତପ ପ୍ରଜାତନ୍ତ୍ର ସୁଦୃଢ ଥିଲା । In Kalinga, democracy was stronger than 

monarchy.ଜନମାନସପ୍ରର ପ୍ରଜୈନଧମପର ବହୁଳ ପ୍ରସାର ଘଟ ଥିଲା । Jainism was widespread in the minds of the 

people. ପ୍ରଜାମାପ୍ରନ ରାଜଧମପ ର୍ାଳୁଥିପ୍ରଲ ନ ଷ୍ଠାର ସହ ତ । The people practiced the religion with devotion. 

ସବୁ ଧମପକୁ ଆଦର କରୁଥିପ୍ରଲ । Adored all religions. ପ୍ରବୌଦ୍ଧଧମପ ପ୍ରତ  ଉଦାର ମପ୍ରନାଭାବ ଥିଲା । There was a 

generous attitude towards Buddhism. କଳ ଙ୍ଗାମାପ୍ରନ ଥିପ୍ରଲ ଶାନ୍ତ, ସରଳ, ଉଦାର ଓ ଧମପପ୍ର ୟ । The Kalingas 

were quiet, simple, generous, and religious.  

ପ୍ରସମାନଙ୍କ ଉର୍ପ୍ରର ର୍ଯୁଦ୍ଧ ଲଦ  ଦ ଆ ନର୍ଯ ବା ର୍ଯାଏେଁ ପ୍ରସମାପ୍ରନ ଅସ୍ତ୍ର ଉପ୍ରତ୍ତାଳନ କରନ୍ତ  ନାହିଁ । They do not carry 

weapons until war is over. ଥପ୍ରର ର୍ଯୁଦ୍ଧ ଲାଗ ପ୍ରଲ ଅହ ିଂସାର ର୍ୂଜାରୀ କଳ ଙ୍ଗବାସୀ  ହ ିଂସ୍ର ର୍ାଲଟ  ର୍ଯାଉଥିପ୍ରଲ, ଜାତୀୟ 

ସ୍ୱାଥପ ଓ ସ୍ୱାଧୀନତା ଲାଗ  । Once a war broke out, the non-violent priests of Kalinga turned violent, for 

the sake of national interests and freedom. କୁଣ୍ଠା ନଥିଲା କଳ ଙ୍ଗ ଜନନୀର ସମ୍ମାନ ର୍ାଇେଁ ଆତ୍ମବଳ  ପ୍ରଦବାକୁ । 
Kalinga was reluctant to sacrifice her life in honor of Janani.  

ଜନମଭୂମ ର ର୍ବ ତ୍ରତା ର୍ାଇେଁ କଳ ଙ୍ଗର ବୀରର୍ୁତ୍ର ମାପ୍ରନ ଆତ୍ମବଳ ଦାନର ଅମର ଅଧ୍ୟାୟକୁ ଉଜ୍ଜୀବ ତ ରଖିଥିପ୍ରଲ ଚ ନ୍ତାପ୍ରର, 

ପ୍ରଚତନାପ୍ରର, ବୀରଗତ ପ୍ରର ସ୍ୱଗପପ୍ରାପ୍ତ ପ୍ରର ଆତ୍ମ ସମ୍ମାନ, ଆତ୍ମ ଅଭ ମାନର ପ୍ରଗୌରବ, ଗର ମାପ୍ରର, କଥାରୁ ଗାଥା ପ୍ରହାଇ କାହାଣୀରୁ 

କ ମିଦନ୍ତୀ ର୍ଯାଏ । The heroic sons of Kalinga invigorated the immortal chapter of self-sacrifice for 

the sanctity of their homeland, in the story, in the story, in the thoughts, in the consciousness, in 

the heroism, in self-respect, in the glory, in the glory, in the story, from the story to the legend. 

ପ୍ରସଥିର୍ାଇେଁ ପ୍ରକୌଣସ  ବହ ୁଃଶତ ୁକଳ ଙ୍ଗ ବ ରୁଦ୍ଧପ୍ରର ଅସ୍ତ୍ର ଉପ୍ରତ୍ତାଳନ କର ବାକୁ ସାହସ କରୁନଥିପ୍ରଲ । That is why no foreign 

enemy dared to take up arms against Kalinga. 

ଶାନ୍ତ ପ୍ର ୟ କଳ ଙ୍ଗର ଅହ ିଂସ ଅଧିବାସୀ କମପ ଧମପପ୍ରର ବୟାପ୍ତ ରହ  ର୍ପ୍ରଡାଶୀ ରାଜୟ  ଜୟଠାରୁ ନ ଜକୁ ଦୂପ୍ରରଇ ରଖିଥିପ୍ରଲ 

। The non-violent residents of the peaceful Kalinga were engaged in religion and distanced 

themselves from the neighboring state of Jaya. ସମସ୍ତଙ୍କର ଧମପୀୟ ଭାବନାକୁ ଓ ଶାସନ ର୍ଦ୍ଧତ କୁ ସମ୍ମାନ 

ପ୍ରଦଇଥିପ୍ରଲ ପ୍ରସମାପ୍ରନ । They respected everyone's religious sentiments and ways of governing. ଅତ ଥି 

ଚଚ୍ଚପାପ୍ରର ଆତ୍ମ ବ ପ୍ରଭାର ପ୍ରହାଇ କାଟୁଥିପ୍ରଲ, ଅଖଣ୍ଡ ଶାନ୍ତ ର ଜୀବନ । The guests were immersed in the church, a 



life of unbroken peace. ଜୀବନର କୂରତା, କର୍ଟତା ଛୁଇେଁ ନଥିଲା ପ୍ରସମାନଙ୍କର ର୍ବ ତ୍ର ପ୍ରାଣକୁ । The cruelty and 

hypocrisy of life did not touch their holy souls.  

ପ୍ରସମାପ୍ରନ ଥିପ୍ରଲ ସ୍ୱାଧୀନତା ପ୍ର ୟ, ପ୍ରସମାନଙ୍କର ସବୁଠାରୁ ପ୍ର ୟ ଥିଲା  ସ୍ୱାଧୀନ ପ୍ରଜାତନ୍ତ୍ର । They were freedom-

loving, their most beloved was an independent democracy. ଶକ୍ତ  ଓ ସମଦୃ୍ଧ  ସମ୍ପନ୍ନ ସୁଖମୟ ଜୀବନ ପ୍ରସମାପ୍ରନ 

କାଟୁଥିପ୍ରଲ, ଆଜୀବନ । They lived happily ever after, full of energy and prosperity. ଉଦାର ଧମପଧାରାର 

ଉର୍ାସକ ପ୍ରହାଇ । Being a worshiper of liberal religion. ପ୍ରସମାନଙ୍କ ଆତ ଥୟର ତୁଳନା ନାହିଁ, ର୍ପ୍ରଡାଶୀ ପ୍ରୀତ ର 

ଉର୍ମା ନାହିଁ ପ୍ରର୍ଯମ ତ  ଆତ୍ମସମ୍ମାନର ବ କଳ୍ପ ନାହିଁ । There is no comparison between their hospitality, no 

analogy of neighborly love as there is no alternative to self-esteem. ସବୁଠ  ଶଙୃ୍ଖଳା ଓ ପ୍ରସୌନ୍ଦର୍ଯପୟର ସ୍ୱାକ୍ଷର 

। Signature of all discipline and beauty.  

ଅଖଣ୍ଡ ଆନନ୍ଦର ସ୍ୱଗପୀୟ ଜୀବନଧାରା ମହେର ପ୍ରଚତନା ଲାଗ  ଉତ୍ସଗପୀକୃତ ନ ଜସ୍ୱ ପ୍ରଗୌରବପ୍ରର ଗରୀୟାନ, ମହ ମାପ୍ରର 

ମହମହ ମହୀୟାନ, ମୁକ୍ତ ର ମରାଳ ଭଳ , ମପ୍ରହାଦଧିର ମୁଗ୍ଧ ଅନୁଭବ ଭଳ , ଫୁଲସଞ୍ଜର ଘତୃ ସଞ୍ଜବତୀ ଭଳ  । The heavenly 

life of unbroken joy is dedicated to the awareness of the importance of Garyan in its own glory, 

like the majestic majesty in glory, like the maral of liberation, like the enchanting sensation of 

the sky, like the sanjabati of the flower. ଜୀବନର ପ୍ରସୌନ୍ଦର୍ଯପୟକୁ ପ୍ରସମାପ୍ରନ ଉର୍ପ୍ରଭାଗ କରୁଥିପ୍ରଲ ମ ଳନ ମୁଖର 

ମୁହୂତ୍ତପ ଭଳ  ମନଭର , ପ୍ରାଣଭର  । They enjoyed the beauty of life, like the moment of the face of 

reunion. 

ଅନ୍ତରଙ୍ଗତାର ରଙ୍ଗପ୍ରର ରଙ୍ଗୀନ ଜୀବନ ରସାଳ ଜୀବନଧାରା । Colorful life is a colorful way of 

life.ପ୍ରାଣମୟ ର୍ୁଲକର ପ୍ରୀତ େ ଗ୍ଧ ପ୍ରକାଶପ୍ରର ର୍ଲ୍ଲବ ତ ର୍ୁରର୍ଲ୍ଲୀ, ର୍ଲ୍ଲୀବଧୂର ଛନ୍ଦ ଚର୍ଳ ଚାଲ ପ୍ରର, ଚାହାଣ ପ୍ରର, ଚମକପ୍ରର, 

ବାରଓର୍ା ପ୍ରତରର୍ବପର ର୍ବ ତ୍ରତାପ୍ରର ର୍ୁଲକ ତ ର୍ଲ୍ଲୀ ,ର୍ଲ୍ଲବ ତ ର୍ଲ୍ଲୀବାଳା । Pallavit Purapalli, Pallivadhur Chhand 

Chappal Chali, Chahani, Chamkare, Baravosa Terparbar Purity, Pallavit Pallibala.ଉତ୍ସବମୁଖର 

ଜୀବନର ମହାଘପୟ ମୁହୂତ୍ତପସବୁ ମଧୁମୟ, ଫଲଗୁମୟ, ର୍ୂର୍ଣ୍ଣପମୟ । The precious moments of a festive life are 

sweet, fruitful, and full of joy. 

ଫଗୁଣର ଫୁଲଭଳ , ପ୍ରଜାର୍ତ ର ପ୍ରୀତ ଭଳ , ସ୍ୱର୍ଣ୍ଣପପ୍ରସ ୁସାୟାହ୍ନ ଭଳ , କନକ ତ କାଦମ୍ବ ନୀ, କମନୀୟ କଦମି ଫୁଲର 

ପ୍ରକାଳାପ୍ରକାଳ , କଦମିଡାଳପ୍ରର କଳରବ ର୍ର  ଉତ୍ସବମୁଖର ର୍ଲ୍ଲୀର ଜୀବନ, ର୍ଲ୍ଲୀବାଳାର ପ୍ରକୈପ୍ରଶାର, ର୍ଲ୍ଲୀବଧୂର ପ୍ରର୍ଯୌବନ । 
Like the flowers of the faguna, like the love of the butterfly, like the golden evening, Kanakit 

Kadambini, the sound of the beautiful Kadamba flowers, the life of the festive village like the 

Kalrab in the Kadambadala, the youth of the village, the youth of the village. ରସାଣ ତ, ରସସ କ୍ତ, 

ବ ଭବମୟ, ବ ଭୁମୟ । Smelly, juicy, delectable, delectable. ପ୍ରାଚୁର୍ଯପୟ, ଐଶ୍ଚର୍ଯପୟର ଅସରନ୍ତ  ଗନ୍ତାଘର ପ୍ରର୍ଯମ ତ  



ଅନୁର୍ମ ଅମ ୟ ଆନନ୍ଦର ଶ୍ରୀମନ୍ଦ ର । The abode of abundance, of wonder, is like the abode of 

unparalleled Amiya Anandar Srimandir. 

ମଗଧ ସୀମାନ୍ତପ୍ରର ଉଗ୍ରବାଦୀ କାର୍ଯପୟ, ଅନ୍ତପଘାତ  କାର୍ଯପୟ, ଅଗ୍ନ କାଣ୍ଡ, ପ୍ରଗାର୍ନ ହତୟା ଓ ଲୁଣ୍ଠନ ଭଳ  ଘଟଣାପ୍ରର ମହାରାଜ 

ବୟଥିତ ଥିପ୍ରଲ । The king was troubled by extremist acts, assassinations, fires, secret killings and 

looting on the Magadha border. ଉଗ୍ରବାଦର କାରଣ ଓ ଏହାର ପ୍ରତ କାର ର୍ାଇେଁ ପ୍ରସ ମହାମନ୍ତ୍ରୀଙ୍କ ଠାରୁ ସମସ୍ତ ବ ବରଣୀ 

ଚାହିଁପ୍ରଲ । He sought all the details from the Secretary-General for the cause of extremism and its 

remedies. ମହାମନ୍ତ୍ରୀ ସିଂଗୃହୀତ ତଥୟକୁ ଅପ୍ରଶାକଙ୍କ ର୍ାଖପ୍ରର ଉର୍ସ୍ଥାର୍ନ କପ୍ରଲ । The Chief Minister presented 

the collected information to Ashok. ସୀମାନ୍ତପ୍ରର ବ ପ୍ରଦ୍ରାହ, ଅଶାନ୍ତ , ଧ୍ୱିଂସକାରୀ ଶକ୍ତ , ରାଷ୍ଟ୍ର ବ ପ୍ରରାଧୀ ବୟକ୍ତ ମାନଙ୍କ 

ର୍ଛପ୍ରର କଳ ଙ୍ଗର ଗୁପ୍ତ ସାହାର୍ଯୟ, ସହାନୁଭୂତ କୁ ଏଡାଇ ଦ ଆର୍ଯାଇ ନ ର୍ାପ୍ରର । Rebellion, unrest, destructive power 

on the border, Kalinga's secret aid behind the anti-state people, sympathy cannot be avoided.  

ପ୍ରତୟକ୍ଷ ପ୍ରମାଣ ଅଭାବରୁ କଳ ଙ୍ଗ ନ କଟପ୍ରର ପ୍ରତ ବାଦ କର ବା ସମ୍ଭବନୁପ୍ରହେଁ । It is not possible to protest near 

Kalinga due to lack of direct evidence. କଣ୍ଟାକୁ କଣ୍ଟାପ୍ରର କାଢ ଲା ଭଳ  କଳ ଙ୍ଗର ସୀମାନ୍ତର ପ୍ରଲାକମାନଙୁ୍କ ଅଥପପ୍ରଦଇ 

ସ୍ୱାଧୀନତା ର୍ାଇେଁ ଉତ୍ସାହ ତ କର  ଉଗ୍ରବାଦୀ କାର୍ଯପୟ ଚଳାଇପ୍ରଲ କଳ ଙ୍ଗର ପ୍ରସନା ସୀମାନ୍ତ ବ ପ୍ରଦ୍ରାହ ଦମନପ୍ରର ଲାଗ  ରହ ପ୍ରବ । The 

Kalinga army will continue to suppress the border rebellion if it engages in extremist activities 

by paying for the freedom of the people of the Kalinga border, like the thorn in the side. 

ଫଳପ୍ରର କଳ ଙ୍ଗର ପ୍ରଜାତନ୍ତ୍ର ଦୁବପଳ ପ୍ରହାଇର୍ଡ ବ । As a result, Kalinga's democracy will be 

weakened. ସୀମାନ୍ତପ୍ରର ଅସ୍ଥ ରତା ବଢ ପ୍ରଲ କଳ ଙ୍ଗ ବାଧ୍ୟପ୍ରହବ  ମଗଧ ବ ପ୍ରରାଧୀ କାର୍ଯପୟକଳାର୍ରୁ ଓହର  ର୍ଯ ବାକୁ । If 
instability on the border escalates, Kalinga will be forced to withdraw from anti-Magadha 

activities. ସୀମାନ୍ତପ୍ରର ଛଳନାର୍ୂର୍ଣ୍ଣପ ର୍ଯୁଦ୍ଧ ପ୍ରସୁ୍ତତ  ଦ୍ୱାରା କଳ ଙ୍ଗ ପ୍ରସନାକୁ ବର୍ପବୟାର୍ୀ ସୀମାନ୍ତପ୍ରର ଅପ୍ରହାରାତ୍ର ନ ପ୍ରୟାଜ ତ 

କର ପ୍ରହବ । The Kalinga army can be deployed day and night on the border day and night through 

deceptive war preparations at the border. ଏହାଦ୍ୱାରା କଳ ଙ୍ଗର ବ ର୍ୁଳ ବୟୟ ବଢ ର୍ଯ ବ । This will increase 

Kalinga’s huge cost. ରାଜପ୍ରକାର୍ ଦୁବପଳ ପ୍ରହପ୍ରଲ ଜନ ଅସପ୍ରନ୍ତାର୍ ବଢ ବ ଓ ପ୍ରସନାପ୍ରର ବ ପ୍ରଦ୍ରାହ ପ୍ରଦଖାପ୍ରଦବ । When 

the treasury is weakened, public discontent will increase and the army will revolt.  

ଏହ  ଅବସରପ୍ରର କଳ ଙ୍ଗ ଉର୍ପ୍ରର ଜଳର୍ଥପ୍ରର ଅତକତି ଆକ୍ରମଣ କର  କଳ ଙ୍ଗ ରାଜଧାନୀ ପ୍ରତାର୍ାଳୀକୁ ଅଧିକାର 

କର ପ୍ରହବ । On this occasion, the capital of Kalinga, Tosali, could be captured by a surprise attack 

on the Kalinga by waterway. ରାଜଧାନୀ ଅଧିକାର କପ୍ରଲ ସମଗ୍ର କଳ ଙ୍ଗର ପ୍ରସନା ହପ୍ରତାତ୍ସାହ ପ୍ରହାଇ ଆତ୍ମସମର୍ପଣ 

କର ପ୍ରବ । If the capital is occupied, the entire Kalinga army will be discouraged and surrender. 

ର୍ଣବନ୍ଦୀ ଥିବା ରାଜଧାନୀର ଲକ୍ଷ ଲକ୍ଷ ପ୍ରଦଶବାସୀଙ୍କ ଜୀବନ ର୍ାଇେଁ ପ୍ରସମାପ୍ରନ ର୍ଯୁଦ୍ଧ କର ପ୍ରବ ନାହିଁ । They will not fight 



for the lives of millions of people in the captive capital.ଉର୍ର୍ଯୁକ୍ତ ସମୟ ଆସ ବା ର୍ର୍ଯପୟନ୍ତ ଏହାକୁ ପ୍ରଗାର୍ନୀୟ 

ରଖାର୍ଯ ବ । It will be kept confidential until the right time comes.  

 କଳ ଙ୍ଗ ସହ ତ ବନୁ୍ଧତ୍ୱ ସୁଦୃଢ ର୍ାଇେଁ ଛଳନାର ଆଶ୍ରୟ ନ ଆପ୍ରହବ । Deception will be used to strengthen 

friendships with Kalinga. କଳ ଙ୍ଗର ସପ୍ରନ୍ଦହ ଦୂର ର୍ାଇେଁ ଦୁଇ ରାଷ୍ଟ୍ର ମଧ୍ୟପ୍ରର ମ ଳ ତ କ୍ରୀଡାଉତ୍ସବ, ସମର ପ୍ରକୌଶଳ 

ପ୍ରଦଶପନୀ, ବାଣ ଜୟ ସମ୍ମ ଳନୀ, ବର୍ପବୟାର୍ୀ ସାିଂସ୍କତୃ କ ଉତ୍ସବ, ସବପଧମପ ସମ୍ମ ଳନୀ ପ୍ରଭୃତ  ଆପ୍ରୟାଜନ କରାର୍ଯ ବ । A joint 

sports festival, a martial arts exhibition, a trade conference, a year-round cultural festival, and an 

interfaith conference will be held between the two countries to allay Kalinga’s suspicions. କଳ ଙ୍ଗର 

ବନ୍ଦୀମାନଙୁ୍କ ମଗଧରୁ ପ୍ରତ  ତ ନ ମାସ ବୟବଧାନପ୍ରର ବନୁ୍ଧତ୍ୱ ବୃଦ୍ଧ ର୍ାଇେଁ ଛାଡ  ଦ ଆର୍ଯ ବ । The Kalinga detainees will be 

released from Magadha every three months to increase their friendship.  

ଗୁରୁତର ଅର୍ରାଧପ୍ରର ଜଡ ତ ଥିବା କଳ ଙ୍ଗର ବ ଶ ଷ୍ଟ ବୟବସାୟୀ, ରାଜନୀତ ଜ୍ଞ, ଗୁପ୍ତଚର, ପ୍ରସନାକମପୀଙୁ୍କ ଅର୍ରାଧ ମୁକ୍ତ 

କରାର୍ଯ ବ କ ମିା କଳ ଙ୍ଗପ୍ରର ପ୍ରସମାନଙ୍କର ବ ଚାର ର୍ାଇେଁ ବୟବସ୍ଥା କରାର୍ଯ ବ । Prominent Kalinga businessmen, 

politicians, spies, and military personnel involved in serious crimes will be acquitted or 

prosecuted in Kalinga.ଏହାଦ୍ୱାରା ମଗଧର ଶକ୍ତ ବୃଦ୍ଧ କୁ ପ୍ରକହ  ସପ୍ରନ୍ଦହ କର ପ୍ରବ ନାହିଁ । No one will doubt the 

power of Magadha. ମହାମନ୍ତ୍ରୀଙ୍କ ବୁଦ୍ଧ  ଓ ବ ଚକ୍ଷଣତାପ୍ରର ଖୁସ ପ୍ରହାଇ ପ୍ରସ୍ତାବକୁ ସ୍ୱୀକୃତ  ପ୍ରଦପ୍ରଲ । Delighted by the 

intelligence and prudence of the Chief Minister, he accepted the proposal. 

ମ ଳ ତ ସମରକ୍ରୀଡା ର୍ାଇେଁ କଳ ଙ୍ଗକୁ ନ ମନ୍ତ୍ରଣ କରାଗଲା । Kalinga was invited to a joint military 

exercise. ଏହା ଅତୀବ ପ୍ରରାମାଞ୍ଚର୍ୂର୍ଣ୍ଣପ ଓ ଆକର୍ପଣୀୟ ଥିଲା । It was very exciting and interesting. କଳ ଙ୍ଗର 

ରଣକ୍ରୀଡା ଓ ରଣପ୍ରକୌଶଳକୁ ଅନୁଧ୍ୟାନ କରୁଥିପ୍ରଲ ମଗଧର ପ୍ରସନା, ପ୍ରସନାର୍ତ  ଓ ରାଜନୟମଣ୍ଡଳୀ । Kalinga's battlefields 

and tactics were overseen by the Magadhar army, generals and the kingdom. ମଗଧ ଉତ୍ସବ କଳ ଙ୍ଗପ୍ରର 

ବର୍ପବୟାର୍ୀ  ଚାଲ ଲା ମଗଧପ୍ରର କଳ ଙ୍ଗ ଉତ୍ସବ ଭଳ  । The Magadha festival lasted all year in Kalinga like the 

Kalinga festival in Magadha. କଳ ଙ୍ଗପ୍ରର ମଗଧ ଉତ୍ସବ ବର୍ପବୟାର୍ୀ ଚାଲ ଥିବା ପ୍ରବପ୍ରଳ ଗୁପ୍ତଚରଗଣ କଳ ଙ୍ଗର ଶକ୍ତ , 
ପ୍ରସୈନୟବାହ ନୀର କାର୍ଯପୟ ଦକ୍ଷତା, ଦୁଗପ, ପ୍ରାସାଦ, ଗଡଖାଇ, ଅସ୍ତ୍ର ଭଣ୍ଡାର, ଖାଦୟ ଭଣ୍ଡାର, ନଦୀର୍ଥ, ସମୁଦ୍ର ର୍ଥ, ର୍ାହାଡ ଓ 

ଜଙ୍ଗଲ ଅଞ୍ଚଳର ସବ ପ୍ରଶର୍ ବ ବରଣୀ ସିଂଗ୍ରହ କର  ମଗଧ ର୍ଠାଉଥିପ୍ରଲ । During the year-long Magadha festival in 

Kalinga, spies collected details of the power of Kalinga, the efficiency of the army, fortifications, 

palaces, fortifications, arms depots, food depots, rivers, sea routes, hills and forests.  

ପ୍ରକୃତ ର୍ଯୁଦ୍ଧର ବହୁର୍ୂବପରୁ ଶାନ୍ତ  ସମୟପ୍ରର ସମସ୍ତ ସମରତଥୟ ସିଂଗ୍ରହ କର ଥିପ୍ରଲ ଶ ଳ୍ପୀ, କଳାକାର, ବଣ କଦଳ, ଗୁପ୍ତଚର 

ପ୍ରମଳପ୍ରର । Long before the outbreak of the Cold War, all artifacts were collected by artisans, 

artists, merchants, and spies. ରାଜପ୍ରାସାଦର ନ କଟପ୍ରର ମାଳ  ଘପ୍ରର ରହ  ମାଲୟାଣୀକୁ ଅଥପ ପ୍ରଲାଭପ୍ରର ବଶୀଭୂତ କର  



ରାଜୟ ସମିନ୍ଧୀୟ ସୂଚନା ଆଦାୟ କରୁଥିପ୍ରଲ । Mali was staying at the palace near the palace to collect 

information about the state by subjecting Mallyani to greed for money. 

ଧମପ ସମ୍ମ ଳନୀପ୍ରର କଳ ଙ୍ଗର ଧୀମାନ ବରଣୟ ର୍ଣ୍ଡ ତ ମଣ୍ଡଳୀ ମାନବଧମପର ପ୍ରଚାର ର୍ାଇେଁ ଗରୁୁତ୍ୱ ପ୍ରଦଉଥିପ୍ରଲ । At the 

Dharma Conference, the Kalinga Slow Forest Forest Pandit Congregation focused on the 

promotion of humanism. ଗୁରୁମୁଖୀ ଜୀବନ ର୍ାଇେଁ ଆହିାନ ପ୍ରଦଇଥିପ୍ରଲ । Gurumukhi called for life. ଗୁରୁମୁଖୀ 

ଆମର ର୍ରମ୍ପରା । Gurumukhi is our tradition. ଜୀବନ କାଳପ୍ରର ଗୁରୁଙ୍କର ଶରଣାର୍ନ୍ନ ପ୍ରହବାକୁ ପ୍ରସମାପ୍ରନ ଗୁରୁତ୍ୱ 

ପ୍ରଦଇଥିପ୍ରଲ । They emphasized the need to take refuge in the Guru during his lifetime. ଜୀବନପ୍ରର ଜପ୍ରଣ 

ସଦ୍ଗୁରୁଙ୍କ ଠାରୁ ସତ୍୍ଦୀକ୍ଷା ପ୍ରନବାର ଆବଶୟକତା ରହ ଛ   ପ୍ରବାଲ  ପ୍ରସମାପ୍ରନ ବୁଝାଉଥିପ୍ରଲ । They explained that in life, 

one needs to learn good deeds from a good teacher. ଧମପ ମହାତ୍ମାମାପ୍ରନ ବ ଭ ନ୍ନ ଦୃଷ୍ଟ ପ୍ରକାଣରୁ ଧମପର ବାଖୟା 

କରୁଥିପ୍ରଲ । ବୁଦ୍ଧଧମପ Dharma Mahatmas interpreted religion from different angles.,  

ପ୍ରଜୈନଧମପ, ପ୍ରବୈଦ କ ଧମପ ସମ୍ପକପପ୍ରର ବ ସୃ୍ତତ ବ ବରଣୀ ପ୍ରକାଶ କର ଥିପ୍ରଲ । He published details on 

Buddhism, Jainism, and Vedic religion. ଏହ  ସନ୍ନୟାସୀମାନଙ୍କ ପ୍ରସବାକାରୀ ତଥା ପ୍ରକପ୍ରତକ ଛଦମପ୍ରବଶୀ ସନ୍ନୟାସୀ 

ଗୁପ୍ତତଥୟ ସିଂଗ୍ରହ କରୁଥିପ୍ରଲ । Servants of these monks and some disguised monks were collecting 

secrets.ସନ୍ନୟାସୀମାନଙ୍କର ଅବାଧ ପ୍ରପ୍ରବଶ ଥିଲା ରାଜଅନ୍ତୁଃର୍ୁରପ୍ରର, ରାଜ କମପଚାରୀଙ୍କ ଗୃହ ମଧ୍ୟପ୍ରର ଧମପର ପ୍ରଚାର ର୍ାଇେଁ । 
The monks had free access in Rajantaipur, to preach religion within the houses of the royal 

servants. 

ମଗଧର ପ୍ରସୈନୟ ଶକ୍ତ   ବୃଦ୍ଧ ପ୍ରର କଳ ଙ୍ଗର ମହାରାଜ ପ୍ରତ ବାଦ କର ଥିପ୍ରଲ । The king of Kalinga protested 

against the rise of Magadha's army. ଏହାଦ୍ୱାର ଶୀତଳ ର୍ଯୁଦ୍ଧର ବାତାବରଣ ସଷୃ୍ଟ  ପ୍ରହବ । This will create an 

atmosphere of cold war. ର୍ଯୁଦ୍ଧ ଆଶଙ୍କାପ୍ରର କଳ ଙ୍ଗ ଉଦ୍ବ ଗ୍ନ । Kalinga is worried about war. ଅପ୍ରଶାକ 

ଜଣାଇଥିପ୍ରଲ ଶୀତଳ ର୍ଯୁଦ୍ଧର ଆଶଙ୍କାନାହିଁ । Ashok said there was no risk of a cold war. କଳ ଙ୍ଗ ଆମର ବନୁ୍ଧରାଷ୍ଟ୍ର 

ଓ କଳ ଙ୍ଗ ସାଗର ମଧ୍ୟପ୍ରର ମଗଧର ବୟବସାୟ, ବାଣ ଜୟ ବୃଦ୍ଧ  ର୍ାଉଛ  । Kalinga is a thriving trade and commerce 

trade between our friends and the Kalinga Sea. ନ କଟପ୍ରର ବ ଜ ତ ରାଜୟମାନଙ୍କପ୍ରର ବ ଶଙୃ୍ଖଳା, ବ ପ୍ରଦ୍ରାହ ଓ ଆଇନ 

ଶଙୃ୍ଖଳାର ଅବନତ  ର୍ାଇେଁ ପ୍ରସଠାପ୍ରର ଶାନ୍ତ ପ୍ରସନା ଗଠନ କରାର୍ଯାଇଛ  । Peacekeeping forces have been formed in 

the recent victorious states to bring order, rebellion and law and order. 

 କଳ ଙ୍ଗ ବ ରୁଦ୍ଧପ୍ରର ଏହା ଅଭ ପ୍ରପ୍ରତ ନୁପ୍ରହେଁ । "It simply came to our notice then. କଳ ଙ୍ଗର ମହାରାଜ 

ସତକପତା ସହ ତ ମଗଧର ପ୍ରସୈନୟଶକ୍ତ  ଉର୍ପ୍ରର ଦୃଷ୍ଟ  ରଖିଥିପ୍ରଲ । The King of Kalinga carefully monitored the 

forces of Magadha. 



                                               ------ 

ର୍ଦମାବତୀ ର୍ର ଣୟ The marriage of Padmavati 

ଅପ୍ରଶାକଙ୍କର ମନ "ବ ଳାସ ପ୍ରାସାଦ'ର ଧ୍ୱିଂସର୍ପ୍ରର ଅବରୁଦ୍ଧ ପ୍ରହାଇର୍ଯାଇଥିଲା ରାଜକାର୍ଯପୟପ୍ରର । Ashok's mind 

was blocked by the destruction of the "Palace of Luxury" in the royal court. ମହାରାଣୀ ଅସନ୍ଧ ମ ତ୍ରାଙ୍କ 

ସ୍ୱାସ୍ଥୟପ୍ରର ଅବନତ  ତାଙୁ୍କ ବୟଥିତ କର ଥିଲା । The deteriorating health of the queen Asandhimitra distressed 

her. ମହାରାଣୀ ଅପ୍ରଶାକଙ୍କ ମନକଥା ବୁଝ  ଆଉ ପ୍ରଗାଟ ଏ ରାଣୀ ଗ୍ରହଣ କର ବାକୁ ଉର୍ପ୍ରଦଶ ପ୍ରଦପ୍ରଲ । ସମ୍ମତ ପ୍ରହପ୍ରଲ ସମ୍ରାଟ । 
ମହାମନ୍ତ୍ରୀଙ୍କ ଆପ୍ରୟାଜନପ୍ରର ଅପ୍ରଶାକଙ୍କର ବ ବାହ ଉତ୍ସବ ରାଣୀ ର୍ଦମାବତୀଙ୍କ ସହ ତ ମହାଆଡମିରପ୍ରର ର୍ାଳ ତ ପ୍ରହଲା । ମ ଳନ 

ରାତ୍ର ପ୍ରର ର୍ଦମାବତୀଙୁ୍କ କଳ ଙ୍ଗର ର୍ାଟ୍ଟଶାଢୀ ଓ ବହୁମୂଲୟ ଗହଣା ଉର୍ହାର ପ୍ରଦପ୍ରଲ ଅପ୍ରଶାକ । Padmavati is called 

Pattashari and Bahumu of Kalinga Ashoka gave the jewels.  

ସ୍ୱର୍ଣ୍ଣପଜର  ଲଗା ର୍ାଟ୍ଟଶାଢୀର ପ୍ରସୌନ୍ଦର୍ଯପୟପ୍ରର ର୍ଦମାବତୀଙ୍କର ସମଗ୍ର ଶରୀର ଉଦ୍ଭାସ ତ ପ୍ରହାଇଥିଲା । ନ ବ ଡ ଭାବପ୍ରର 

ପ୍ରଲାଟ  ର୍ଡ ଥିପ୍ରଲ ଆଲ ଙ୍ଗନବଦ୍ଧ ଆପ୍ରଶାକଙ୍କ ବାହୁ ବନ୍ଧନୀପ୍ରର । ପ୍ରୀତ ର ପ୍ରାଚୁର୍ଯପୟପ୍ରର ରତ ମଗ୍ନା ରାତ  ପ୍ରବାଳୁଥିଲା ତରଳ ଅନ୍ଧାର, 

ମାଟ ରୁ ଆକାଶ ର୍ଯାଏ  ଆନନ୍ଦପ୍ରର । ମ ଳନ ମୁଖର ଆଦ ମ ଉନମାଦପ୍ରର ଉତ୍ସବମୁଖର ରାତ୍ର , ଆହ୍ଲାଦପ୍ରର ଆପ୍ରମାଦ ତ ପ୍ରୀତପ୍ରାଣ, 

ତାରାଞ୍ôଚତ ରାତ୍ର ର ଆକାଶ । The night sky The color of dreams and fantasies weaved. , ପ୍ରଡର ପ୍ରର 

ଉଠୁଥିଲା  ଜହ୍ନ, ସ୍ୱର୍ନ ଓ କଳ୍ପନାର ରଙ୍ଗ ବୁଣ  ବୁଣ  ।  

ମଧୁଶର୍ଯୟାର ମଧୁର୍ବପ । ବାସର ରାତ୍ର ପ୍ରର ର୍ୁଷ୍ପ ତ ର୍ାଖୁଡାର ପ୍ରକାମଳ ସ୍ପଶପପ୍ରର, ମଧୁମୟ ଲାଗୁଥିଲା, ମହମହ ବାସୁଥିଲା 

ମାିଂସର ଫୁଲ । ମ ଳନ ଆକୁଳ ପ୍ରାଣପ୍ରର ପ୍ରରାମାଞ୍ଚ ସଦୟୋତ, ସୁରଭ ତ, ସୁର୍ମାନ ିତ । ଲୁବ୍ଧ ପ୍ରଲାଭନୀୟ ର୍ଦମାବତୀର ଅନୁର୍ମ 

ଅନାବରଣ ପ୍ରଦହ । ଅମତୃ କଳସ ପ୍ରଦହ । ପ୍ରସ ପ୍ରଦହପ୍ରର ଐଶ୍ୱର୍ଯପୟ ଉଜ୍ଜ୍ୱଳ , ଦୁଇ ଦ ବୟ ସ୍ତନର୍ଦମର ର୍ଷୁ୍ପ ତ  ଲାବଣୟପ୍ରଭା, 

ମନପ୍ରଲାଭା ର୍ୀୟୂର୍ ପ୍ରତ ମାଭଳ  ଢଳଢଳ,ଆନନ୍ଦ ଉଛଳ । The blossoming beauty of the two divine 

breastplates, the glittering, joy-like images of the beautiful Piyush.  

ଅମତୃ କଳସ ଢାଳ  ଅପ୍ରଶାକ ର୍ାନ କରୁଥିପ୍ରଲ ପ୍ରୀତ ସୁଧା ସଞ୍ଜୀବନୀ  ସୁରା ଭଳ  । Ashoka drank the nectar 

bowl and drank like Preetisudha Sanjivani Sura. ୋୟୁପ୍ରର ୋୟୁପ୍ରର ତରଳ ଅନ୍ଧାପ୍ରର ମଦ ରାପ୍ରର । In nerves, 

in nerves, in liquids, in darkness, in nerves. ମାଦକଭରା ରାତ୍ର ର ସୁଖନ ଦ୍ରାପ୍ରର ପ୍ରମାହାଛନ୍ନ ମୁଗ୍ଧ ପ୍ରମାହ ତ ସ୍ୱର୍ନ 

ବ ପ୍ରଭାର ସମ୍ରାଟ୍ ଅପ୍ରଶାକ । Emperor Ashok, fascinated by the nightmare of a drunken night, was 

fascinated by the fascinating dream. 

ଉର୍ାର ଅରୁପ୍ରଣାଦୟପ୍ରର ଉତ୍ସବମଖୁର ଆକାଶ ପ୍ରକୃତ  ର୍ଥୃିବୀ । In Usha Arunodaya, the festive sky is 

nature. ଜାଙୁ୍ଗଲୁ ଜାଙୁ୍ଗଲୁ ଅନ୍ଧାର ମଧ୍ୟପ୍ରର ସକାଳ ପ୍ରଖଳ  ବୁଲୁଥିଲା  କୁମାରୀ ଭଳ  । Jangulu Jangulu was playing in 



the dark like a virgin in the morning. ମହାରାଜ  ର୍ଦମାବତୀଙ୍କ ସହ ତ ସକାଳର ସଦୟୋତ େ ଗ୍ଧ ଲାବଣୟକୁ ଉର୍ପ୍ରଭାଗ 

କରୁଥିପ୍ରଲ ପ୍ରୀତ ସ୍ପଦାର ର୍ାପ୍ରଖ ର୍ାପ୍ରଖ । Enjoying the morning freshness of the morning with Maharaja 

Padmavati was near Preetispada. ପ୍ରାଣମୟ ର୍ୁଲକପ୍ରର ପ୍ରଦଖୁଥିପ୍ରଲ ଫୁଲଭତ୍ତ ିଅପ୍ରଶାକ ବୃକ୍ଷକୁ ଋତୁମତୀ ଫୁଲକୁ, 

ଫୁଟନ୍ତା ଫୁଲର ବଗ ଚାକୁ । He looked at the flower-filled Ashoka tree in seasonal flowers, in the 

orchard of flowering flowers. ସବୁଜ ର୍ତ୍ର ଓ ଫୁଲପ୍ରର ପ୍ରଶାଭାମୟ ଦ ଶୁଥିଲା ସବୁକ ଛ  । Everything looked 

beautiful on the green leaves and flowers. ସୂପ୍ରର୍ଯପୟାଦୟର ଲାଲ ମାପ୍ରର ର୍ଦମାବତୀର ଗଣ୍ଡପ୍ରଦଶ ଭର ର୍ଯାଇଥିଲା 

ଲାଲ ମା ଲାବଣୟପ୍ରର । Padmavati's gland was filled with Lalima Lavanya in Lalima at sunrise. 

 ଚ ବୁକକୁ ଚ ର୍ ପ୍ରଦଇ ଚୁମାଟ ଏ ପ୍ରଦପ୍ରଲ ଅପ୍ରଶାକ । Ashok squeezed Chibuk and gave him her a kiss. 

ଲଜୟା, ସପ୍ରଙ୍କାଚପ୍ରର ଅପ୍ରତ ଭ ଦ ଶୁଥିପ୍ରଲ ରାଣୀ । The queen looked embarrassed and embarrassed. ଅପ୍ରଶାକଙ୍କର 

ଆଖି ରହ ଥିଲା ପ୍ରସୌମୟା ପ୍ରକୃତ , ରମୟା ରାଜବଧୂର ଲାବଣୟମୟୀ େ ଗ୍ଧ ପ୍ରସୌନ୍ଦର୍ଯପୟପ୍ରର । Ashoka's eyes were on the 

gentle nature, the beautiful beauty of the Ramya princess. ରାଜ ଉଦୟାନପ୍ରର କ୍ରୀଡାରତ ହର ଣ, ମୟୂର ଓ 

କଳରବ ମୁଖର ତ ବ ହଙ୍ଗମ କୁଳର ସ୍ୱର ସଙ୍ଗୀତପ୍ରର ଅଭ ଭୂତ ଅପ୍ରଶାକ ଏକାଗ୍ରଚ ତ୍ତପ୍ରର ପ୍ରଦଖୁଥିପ୍ରଲ ବର୍ଣ୍ଣପମୟ ପ୍ରକୃତ ର ସ୍ୱର୍ଣ୍ଣପମୟ 

ସୁରମୟ ପ୍ରକାଶକୁ । In the royal garden, the deer, the peacock, and the squirrel-faced Bihangam clan, 

watching the music of the Bihangam clan, watched in unison the golden radiance of the colorful 

nature.  

ହୃଦୟ ତାଙ୍କର ଉଚୁ୍ଛ୍ଳ  ଉଠୁଥିଲା ଦ ବୟ ଆନନ୍ଦପ୍ରର । His heart was pounding with divine joy. ଆଦ ମତାର 

ଅନ ନ୍ଦୟ ପ୍ରସୌନ୍ଦର୍ଯପୟପ୍ରର । In the endless beauty of primitiveness. ଫୁଟନ୍ତା ଫୁଲର ସୁରଭ ପ୍ରର, ନଗ୍ନ ଆକାଶର 

ନୀଳ ମାପ୍ରର, ମଗ୍ନ ପ୍ରକୃତ ର ସପ୍ରମ୍ମାହନପ୍ରର । In the fragrance of blossoming flowers, in the blue of the naked 

sky, in the admiration of the naked nature. ରାଜଉଦୟାନରୁ ପ୍ରଫର  ରାଜକାର୍ଯପୟପ୍ରର ମପ୍ରନାନ ପ୍ରବଶ କପ୍ରଲ ଅପ୍ରଶାକ । 
Returning from the royal garden, Ashok concentrated on royal affairs. 

 

  



Chapter 17 

ସାୟାହ୍ନ ସୂର୍ଯପୟଙ୍କର ସ୍ୱର୍ଣ୍ଣପପ୍ରସୂ ପ୍ରଭାପ୍ରର ପ୍ରାଣମୟ ପ୍ରକୃତ  । The golden nature of the evening sun is 

breathtaking. ଅସ୍ତସୂର୍ଯପୟର ବ ପ୍ରଲାଳ ଆଭାପ୍ରର ଆପ୍ରଲାକ ତ ରାଜଉଦୟାନ । A royal garden illuminated by the 

twilight of the setting sun.ନବାଗତା ରାଣୀ ସମ୍ରାଟଙ୍କ ସହ ଉଦୟାନପ୍ରର ର୍ଦଚାରଣ କରୁଥିପ୍ରଲ । The newcomer 

was walking in the garden with the queen emperor. ଆଖି ତାଙ୍କର ଲମ୍ବ ରହ ଥିଲା ଦ ଗ୍ବଳୟପ୍ରର । Her eyes 

were long on the horizon. ଗଙ୍ଗାନଦୀର  ପ୍ରଫନୀଳ ପ୍ରର୍ଯୌବନ, ପ୍ରଫପ୍ରନାଚ୍ଛ୍ଳ ନୀଳ ଲହରୀ । Phenyl youth of the 

Ganges, Phenochal blue wave. 

 "ର୍ଦମା ତୁମକୁ ଲାଭକର  ପ୍ରାଣମୟ ଲାଗୁଛ  ପ୍ରକୃତ , ର୍ଥୃିବୀ ।। "Padma, you are the benefactor of nature, 

the earth.  ବହୁଦ ନ ର୍ପ୍ରର ମେଁୁ ଅନୁଭବ କରୁଛ  ତୁମର  ଅକୁଣ୍ଠ ସାନ୍ନ ଧ୍ୟ, ପ୍ରେହକାତର ଉର୍ମ ଶ ହରଣ । After a long time I 

feel your relentless closeness, the warmth of youth, the sweetness of youth, the charm of the 

soul. ନାରୀପ୍ରକଳ ର୍ର   ପ୍ରର୍ଯୌବନର େ ଗ୍ଧ ଲାବଣୟ ମନମୁଗ୍ଧକର, ମନ୍ତ୍ରମୁଗ୍ଧକର । ତୁମକୁ ର୍ାଇ ପ୍ରାଣପ୍ରମାର ଉଚୁ୍ଛ୍ଳ  ଉଠୁଛ  
ଆନନ୍ଦପ୍ରର, ଐଶ୍ଚର୍ଯପୟପ୍ରର, ପ୍ରାଚୁର୍ଯପୟପ୍ରର  

ମରୁମୟ ଜୀବନପ୍ରର ତପ୍ରମ ମଧୁ ମନ୍ଦାକ ନୀ ଧାରା, ସୁଲଳ ତ ସଲ ଳର କଳକଳ ସ୍ୱର ଝଙ୍କାର, ସୁମଧରୁ ସମୀରର 

ଅପ୍ରବାଧ ସଙ୍ଗୀତ ।' " The melodious melody of the melodious salil, the ignorant music of the sweet 

melody. ' ହୃଦୟର ବ ଭବପ୍ରର, ବୟାପ୍ତ ପ୍ରର ବର୍ଣ୍ଣପମୟ ଜୀବନ, ର୍ୂର୍ଣ୍ଣପମୟ ଜୀବନର ଧାରା । Hearted voltages, ବୟାପ୍ତ ପ୍ରର 

ବର୍ଣ୍ଣପମୟ life, full of life trends. ନୀଳର୍ଦମର େ ଗ୍ଧ ଲାବଣୟ ଭଳ  ର୍ଦମାବତୀଙ୍କର ପ୍ରସୌନ୍ଦର୍ଯପୟ ସମ୍ଭାର  ଅପ୍ରଶାକଙ୍କ କାବୟମୟ  

ମୁଗ୍ଧଦୃଷ୍ଟ ପ୍ରର ପ୍ରୀତ େ ଗ୍ଧ, ରସେ ଗ୍ଧ । Blue bland Gracefulness as ର୍ଦମାବତୀଙ୍କର aesthetic Resource 

Megasthenes କାବୟମୟ ମୁଗ୍ଧଦୃଷ୍ଟ ପ୍ରର ପ୍ରୀତ େ ଗ୍ଧ, ରସେ ଗ୍ଧ. ପ୍ରସ ଚାହିଁ ରହ ଥିପ୍ରଲ ଏକାଧାରପ୍ରର ରଙ୍ଗ ବଦଳାଉଥିବା ଆକାଶକୁ, 

ପ୍ରାଣପ୍ର ୟ ପ୍ରକୃତ କୁ, ପ୍ରତୀକ୍ଷ ତ ସନ୍ଧୟାକୁ । He propped stayed ଏକାଧାରପ୍ରର colors, resizing the sky, telling fact, 

awaited evening. ରାଜଉଦୟାନର ଅନତ  ଦୂରପ୍ରର ଗଙ୍ଗାନଦୀର ଲାସୟମୟୀ ସ୍ୱର୍ଣ୍ଣପନୀଳ ପ୍ରଶାଭା, ପ୍ରସୌମୟା ପ୍ରକୃତ ର ପ୍ରୀତ ପ୍ରର 

ପ୍ରାପ୍ରଣାଚ୍ଛ୍ଳ, ପ୍ରଣପ୍ରୟାଚ୍ଛ୍ଳ । ରାଜଉଦୟାନର excessive distance from the river Ganga ଲାସୟମୟୀ ସ୍ୱର୍ଣ୍ଣପନୀଳ 

coloring, ପ୍ରସୌମୟା of nature ପ୍ରୀତ ପ୍ରର Deadly  

ଅପ୍ରଶାକ ମୁଗ୍ଧ ଚ ତ୍ତପ୍ରର ରାଣୀ ର୍ଦମାବତୀଙୁ୍କ କହୁଥିପ୍ରଲ, ""ପ୍ରାପ୍ରଣଶ୍ୱରୀ, ସନ୍ଧୟାର ଏହ  ମାଦକ ପ୍ରବଳାପ୍ରର ନ ପ୍ରଖାଜ 

ପ୍ରହବାର ନ ଶା ଆପ୍ରନ୍ଦାଳ ତ କରୁଛ  ପ୍ରଦହ, ମନ, ଆତ୍ମାର ପ୍ରକାଣ, ଅନୁପ୍ରକାଣ'' । "Praneshwari, the addiction of 

disappearing during this intoxicating time of the evening is agitating the body, the mind, the 

corners of the soul, the angles."ର୍ଦମାଙ୍କର ଲଜୟା ଅବନତ ମୁଖମଣ୍ଡଳପ୍ରର ସ୍ୱୟିଂପ୍ରଭାର କାନ୍ତ  । ପ୍ରସ ହସୁଥିପ୍ରଲ 

ଧୀପ୍ରରଧୀପ୍ରର ପ୍ରୀତ ୋତ, ପ୍ରର୍ୌରୁର୍ଦୀପ୍ତ ମହାରାଜାଙ୍କର ସୁଦୃଢ ବାହୁ ବନ୍ଧନୀପ୍ରର । The arms are in bondage. ନ ଜକୁ 

ବନ୍ଧନ ମୁକ୍ତ କର ବାର ନ ଚ୍ଛ୍କ ଛଳନା ଆପ୍ରମାଦ ଦାୟକ । The pure deception of freeing oneself from bondage is 



gratifying. "ମହାରାଜ୍ ! ବାସ୍ତବତାପ୍ରର ବୁଡ  ରହ ବାପ୍ରର, ବନୟପ୍ରକୃତ ର ପ୍ରଶାଭା ସମ୍ଭାରପ୍ରର ଜୀବନର ମ ଠାସ୍ ଅନୁଭବକୁ 

ଉର୍ଲବ୍ଧ  କର ବାପ୍ରର ନ ଜସ୍ୱ ଆନନ୍ଦ ଅଛ  । " In fact, there is the joy of being immersed in the beauty of the 

wild, enjoying the sweetness of life. 

ଗଙ୍ଗାନଦୀପ୍ରର ପ୍ରନୌବ ହାର, ଚନ୍ଦ୍ର କା ଚଚ୍ଚତି ନ ଶୀଥପ୍ରର ଆନନ୍ଦମୟ ଲାଗୁଥିବ । Naibihar on the Ganges, 

Chandrika will be happy with the famous Nishith. ତାରାଞ୍ôଚତ ଆକାଶର ତନ୍ଦ୍ରାଳସ, ତୃପ୍ତ ର, ପ୍ରୀତ ର, ର୍ରମ 

ପ୍ରାପ୍ତ ର । The trembling of the starry sky, the satisfaction, the love, the ultimate attainment. 

ଅମତୃମୟ ଲାଗୁଥିବ ତୁମ ର୍ାଖପ୍ରର, ବଳ ଷ୍ଠ ବାହୁବନ୍ଧନୀପ୍ରର । Immortal to you, in a strong arm. ଅସଜଡା ଅସାଡ୍ 

ଆଖିପ୍ରର, ଓଠପ୍ରର, ଉର୍ମ, ଆଦ୍ରପ, ଅନାବରଣପ୍ରର । In the eyes of Asjada Asad, in the lips, in the heat, in the 

moisture, in the nakedness. ରାପ୍ରଜାଦୟାନପ୍ରର ରଙ୍ଗରସ, ରତ କ୍ରୀଡା, ର୍ୁଷ୍କର ଣୀପ୍ରର ଜଳକ୍ରୀଡା, ସ୍ୱଗପର ଆନନ୍ଦ ଭଳ , କଳ୍ପନା 

ଭଳ , ସ୍ୱର୍ନଭଳ , ସତୟଭଳ  । The color of the palace, the sport of the night, the sport of the pool, the joy 

of heaven, the imagination, the dream, the truth.  

ମନଭର  ଉର୍ପ୍ରଭାଗ କର ବାକୁ ଏ ଜୀବନ, ଏ ପ୍ରର୍ଯୌବନ, ସମରି୍ ପ୍ରଦବାକୁ ତୁମର  ପ୍ରୀତ ସ୍ପଦ ହୃଦୟପ୍ରର, ପ୍ରୀତ ର୍ୂର୍ଣ୍ଣପ 

କଟାକ୍ଷପ୍ରର, କାମନାପ୍ରର, ଆଲ ଙ୍ଗନପ୍ରର, ଆତ୍ମ ସମର୍ପଣପ୍ରର । This life, this youth, to surrender to the soul, to 

surrender in your loving heart, in the loving gaze, in the desire, in the embrace, in the 

surrender.ଗଭପବତୀ ପ୍ରମଘର ପ୍ରଗାର୍ନୀୟ ପ୍ରସୌନ୍ଦର୍ଯପୟ ର୍ର , ପ୍ରବଗମତୀ ନଦୀର ବ ଶାଳ ଜଳଧାରା ର୍ର  ନାରୀମନର ନୀରବ 

ପ୍ରକାଶକୁ ତପ୍ରମ ପ୍ରଦଇଛ ଭାର୍ା ରକ୍ତମାିଂସର ରଙ୍ଗତୂଳୀପ୍ରର । Like the hidden beauty of a pregnant cloud, like 

the vast waters of the Begmati River, you have given the silent revelation of femininity to the 

color of the language of blood and flesh. 

 ହୃଦୟ ସିଂଲଗ୍ନ  ପ୍ରାଣର ମୁଗ୍ଧ ଅନୁଭବ, ପ୍ରର୍ଯୌବନର ରଙ୍ଗ ଉତୁରା ଅନୁଭବ, ପ୍ରକାଶର ନୁପ୍ରହେଁ, ମହାଚ୍ଛ୍ନ୍ନ ମୂଚ୍ଛ୍ତି ଅନୁଭବର 

।  The enchantment of the soul attached to the heart, the color of youth, the feeling of 

indifference, not the revelation, the feeling of fainting. ତୁମ ର୍ାଖପ୍ରର ଜୀବନର ର୍ୂର୍ଣ୍ଣପତା ଫାଲ୍ଗୁନ ର୍ୂରି୍ଣ୍ଣମାର 

ପ୍ରଜୟାତ୍ସ୍ନାଭଳ , ର୍ୁଣୟପ୍ରତାୟାର ର୍ଲାବନ ଭଳ  ପ୍ରାଣସ୍ପଶପୀ ହଜ ର୍ଯ ବାକୁ ।You have the fullness of life, like the light of 

the Falgun full moon, as touching as the flood of virtue. ଇଚ୍ଛ୍ା ପ୍ରହଉଛ  ବ ହଙ୍ଗ ଭଳ , ଆକାଶପ୍ରର ଆକାଶପ୍ରର 

ତରଙ୍ଗ ଭଳ , ର୍ଥୃିବୀପ୍ରର ର୍ଥୃିବୀପ୍ରର ତଡ ତ୍ ଭଳ , ପ୍ରମଘପ୍ରର ପ୍ରମଘପ୍ରର ତୁମ ସାଥୀପ୍ରର । The desire to be lost is like a 

bird, like a wave in the sky, like a thunderbolt on the earth, in the clouds with your partner. 

ମହାରାଜ୍ ! ତୁମର ପ୍ରେହ, ସାନ୍ନ ଧ୍ୟ, ସାହଚର୍ଯପୟପ୍ରର ଜୀବନ ପ୍ରମାର ସାଥପକ । Your Majesty! Your love, closeness, and 

companionship make life worthwhile.ପ୍ରାପ୍ରଣଶ୍ୱର ପ୍ରହାଇ ପ୍ରମା ଜୀବନକୁ ଭର ଛ ପ୍ରୀତ  ପ୍ରାଚୁର୍ଯପୟପ୍ରର, ଐଶୀ, 

ଐଶ୍ୱର୍ଯପୟପ୍ରର । Praneshwar has filled my life with love in abundance, prosperity, splendor. 



ଅପ୍ରଶାକ ସ୍ମ ତହସ  କହୁଥିପ୍ରଲ, ର୍ର ଣୟ ର୍ୂବପର ପ୍ରସୁ୍ତତ  ର୍ବପ ସମ୍ପକପପ୍ରର । Ashok Smithahsi was talking about 

the preparations for the pre-parade festival. ର୍ଦମାବତୀ ତୁମକୁ ଏକାନ୍ତପ୍ରର, ଜନର୍ଦର ନଦୀ ବନ୍ଧପ୍ରର କଳସ ଧର  

ଛ ଡା ପ୍ରହାଇଥିବାର ପ୍ରଦଖି ପ୍ରାଣ ପ୍ରମାର ଉଚୁ୍ଛ୍ଳ  ର୍ଡ ଥିଲା ପ୍ରଣୟ ଉଚ୍ଛ୍ଳ ପ୍ରପ୍ରମପ୍ରର । I was overwhelmed by the sight 

of Padmavati standing alone, holding a kalasa on the banks of the Janapadar river in love. 

ର୍ଦମଫୁଲର ଲାବଣୟ ଭଳ  ଲାବଣୟମୟ ଦ ଶୁଥିଲ ତୁପ୍ରମ, ର୍ଦମାବତୀ । You, Padmavati, looked as beautiful as the 

beauty of a lotus flower. ଅର୍ୂବପ ଆପ୍ରଲାଡନପ୍ରର ଆଖି ପ୍ରମାର ଅବରୁଦ୍ଧ ପ୍ରହାଇ ର୍ଯାଇଥିଲା ମୁହୂତ୍ତପକ ର୍ାଇେଁ । My eyes 

were closed for a moment in the midst of a wonderful stir. ଅନୁର୍ମ ଶ ହରଣପ୍ରର ପ୍ରରାମାଞ୍ôଚତ ପ୍ରମାର 

ପ୍ରଦହ, ମନ ସମରି୍ତ ସମରି୍ତ ଲାଗୁଥିଲା, ସୁବାସ ତ ସବୁାସ ତ ଲାଗଥୁିଲା ଲାବଣୟ ବ ଳାସପ୍ରର । My body, mind, heart, 

soul, soul, soul, soul, soul, soul, soul, soul, soul, soul, soul, soul, soul, soul, soul, soul, soul, soul, 

soul, soul, soul, soul, soul, soul, soul, soul 

ମହାମନ୍ତ୍ରୀଙ୍କର ର୍ରାମଶପପ୍ରର ବ ବାହ ବନ୍ଧନପ୍ରର ଆବଦ୍ଧ ପ୍ରହାଇଥିପ୍ରଲ ଆପ୍ରମ । We were married on the advice 

of the Secretary-General. ରାଣୀ ! ତୁମ ପ୍ରସୈାନ୍ଦର୍ଯପୟର ତୁଳନା ନାହିଁ  ତୁମ ପ୍ରୀତ ଭଳ  । Queen! Your beauty is 

incomparable to your love. ମାବପଲର ମସଣୃ ପ୍ରକାମଳ ମତୂ୍ତଟି ି  ଏ ତୁପ୍ରମ, ପ୍ରଲାଭନୀୟ ଲାବଣୟର, ନୀଳନୀଳ ଲାବଣୟର, 

ଢଳଢଳ ଲାବଣୟର । The soft and gentle statue of marble is you, the lovable beauty, the blue beauty, 

the glittering beauty. 

ସନ୍ଧୟାର୍ପ୍ରର ଘତୃ ଦୀର୍ସବୁ  ଜଳ  ଉଠ ଲା ରାଜଅନ୍ତୁଃର୍ୁରୀର ନ ଭୃତ କକ୍ଷପ୍ରର । In the evening, the burning 

lamps were lit in the secluded room of Rajantaipur. ଦ୍ୱାରପ୍ରଦଶପ୍ରର ମଶାଲଧାରୀ ନାରୀ ଦ୍ୱାରରକ୍ଷୀ । The 

torchbearer is the gatekeeper. ମନ୍ଦ ରପ୍ରର ଶଙ୍ଖଧ୍ୱନ  । The sound of conch shells in the temple. ଘଣ୍ଟା, 

କାହାଳୀର ସ୍ୱରପ୍ରର ଶବ୍ଦାୟ ତ ର୍ର ପ୍ରବଶ । The atmosphere is buzzing with the sound of bells and trumpets. 

ର୍ବ ତ୍ର । Holy ର୍ୁଲକ ତ । Excited. ରାଜବଧୂ ର୍ଦମାବତୀ ଘତୃସଞ୍ଜ ପ୍ରଦଉଥିପ୍ରଲ ଅଗଣାପ୍ରର । The bride Padmavati 

was grinning in the yard. ର୍ାଟ୍ଟବସ୍ତ୍ରପ୍ରର ଅର୍ୂବପା ଦ ଶୁଥିପ୍ରଲ ର୍ାଟ୍ଟରାଣୀ । The queen looked stunning in her 

outfit. ଅପ୍ରଶାକ ଚାହିଁ ରହ ଥିପ୍ରଲ ରାଣୀଙ୍କର ଭକ୍ତ ଭାବ ର୍ୂର୍ଣ୍ଣପ ଜୀବନଧାରାକୁ । Ashoka was looking forward to the 

Queen's devotional life. ଅର୍ୂବପ ଆକର୍ପଣପ୍ରର ଅନୁର୍ମ ସାନ୍ଧୟ ର୍ର ପ୍ରବଶ, ସନ୍ଧୟାପ୍ରର ଗଳ୍ପରତ ଥିପ୍ରଲ ଦୁପ୍ରହେଁ । The 

unique atmosphere of the evening, the two of them were storytelling in the evening. ଜୀବନର ବୟଥା, 

ଗାଥା, ପ୍ରଗୌରବ, ପ୍ରସୌଭାଗୟ, ଦୁଭପାଗୟର କଥାକୁ ବାଣୁ୍ଟଥିପ୍ରଲ ର୍ରମ ଆଦରପ୍ରର, ଆଗ୍ରହପ୍ରର । He shared the pain, the 

story, the glory, the good fortune, the unhappiness of life with great respect and interest. 

 



ରାଣୀ ର୍ଦମାବତୀ ର୍ାଟ୍ଟଶାଢୀର ପ୍ରଶିଂସା କରୁଥିପ୍ରଲ । Queen Padmavati was praising Pattashari. 

"ମହରାଜ୍ ! "Maharaja!  ଏ ସ୍ୱର୍ଣ୍ଣପଜର ର୍ଯୁକ୍ତ  ଅର୍ବୂପ ର୍ାଟ୍ଟବସ୍ତ୍ର ପ୍ରକଉେଁଠୁ ଆଣ ଥିପ୍ରଲ ?' Where did you bring this gold-

plated wonderful cloth?ମହାରାଜ ସ୍ମ ତ ହସ  କହ ଥିପ୍ରଲ, ଏ ର୍ାଟ୍ଟବସ୍ତ୍ର କଳ ଙ୍ଗରୁ ମଗାଇଥିଲ  ରାଣୀ । " Maharaja 

Smith smiled and said, "I asked the queen for this jute." "ଧନୟ କଳ ଙ୍ଗ, ଧନୟ ତା'ର ଶ ଳ୍ପୀ' । ଶୁଣ ଥିଲ  ପ୍ରସ୍ତର 

ଗାତ୍ରପ୍ରର ପ୍ରସମାପ୍ରନ ଫୁଟାଉଛନ୍ତ  ପ୍ରସୌମୟକାନ୍ତ  ର୍ଯୁକ୍ତ, ର୍ୁଷ୍ପ ତ, ମସଣୃ ମୂତ୍ତସିବୁ । I heard that they were bursting at the 

seams with flowers, flowers and flowers. ଏପ୍ରବ ପ୍ରଦଖୁଛ  ର୍ାଟ୍ଟବସ୍ତ୍ରର ସକୂ୍ଷ୍ମ କାରୁକାର୍ଯପୟକୁ । Now look at the 

fine workmanship of the textile. ଜୀବନର କଳାତ୍ମକ ପ୍ରକାଶପ୍ରର ର୍ଟୁ ,ର୍ାରଦଶପୀ  । Proficient in the artistic 

manifestations of life. ପ୍ରସ୍ତର ବକ୍ଷପ୍ରର ଫୁଟାନ୍ତ  ଫୁଟନ୍ତା ଫୁଲର ପ୍ରସୌନ୍ଦର୍ଯପୟକୁ । The stone blossoms in the chest 

to the beauty of the flower. ପ୍ରଦବକନୟାର ଦ ବୟ ପ୍ରସୌନ୍ଦର୍ଯପୟକୁ । To the divine beauty of the goddess. 

ପ୍ରଦହମ ଳନର ମୁଗ୍ଧ ପ୍ରସୌନ୍ଦର୍ଯପୟକୁ । To the fascinating beauty of the body.  

ମନ୍ଦ ର ମାଳ ନୀ କଳ ଙ୍ଗ, ସଜପନ ଶ ଳ୍ପୀର କଳ ଙ୍ଗ, ସ୍ପଶପାତୁର ପ୍ରୀତ ର କଳ ଙ୍ଗ । Malini Kalinga of the temple, 

Kalinga of the surgeon, Kalinga of the touch of love.ର୍ଦମାବତୀ, "ପ୍ର ୟତମ ମପ୍ରହାଦଧି  ପ୍ରଦଖିବାର ପ୍ରଲାଭ 

ପ୍ରମାର  ବହୁଦ ନର । Padmavati said, "I have longed to see my dearest sky.ପ୍ରକପ୍ରବ ବୁଲ ର୍ଯାଆପ୍ରନ୍ତ ସ୍ୱର୍ଣ୍ଣିମ 

ପ୍ରବଳାଭୂମ କୁ ବନଭୂମ କୁ ।' When I turn around, I turn to the golden beach to the forest.  ମପ୍ରହାଦଧିର 

ଆକର୍ପଣ ପ୍ରମାପ୍ରତ ଅଭ ଭୂତ କର ଛ  । I am fascinated by the ocean. ଆର୍ଣ କ'ଣ... । What are you ..." 

ଅପ୍ରଶାକ କ ଛ  ସମୟ ନୀରବ ରହ  କହ ପ୍ରଲ, "ରାଣୀ ! ମପ୍ରହାଦଧିର ଆକର୍ପଣ ପ୍ରମାର ବହୁଦ ନର ।' Ashoka 

remained silent for a while and said, "Queen! As an emperor of Maurya, it is not possible to go 

to Kalinga without an invitation. ପ୍ରମୌର୍ଯପୟ ସମ୍ରାଟ୍ ଭାପ୍ରବ ବ ନା ନ ମନ୍ତ୍ରଣପ୍ରର କଳ ଙ୍ଗ ର୍ଯ ବା ସମ୍ଭବନୁପ୍ରହେଁ । ର୍ୂବପରୁ  

ମଗଧର ରାଜଦୂତ ଭାପ୍ରବ ମେଁୁ ପ୍ରଦଖିଛ  କଳ ଙ୍ଗର ମାଟ ଠାରୁ ମପ୍ରହାଦଧି, ଆକାଶଠାରୁ ମହାକାଶ, କଳ ଙ୍ଗର ଜନର୍ଦ, ନଗର 

ପ୍ରାନ୍ତର, ଦୁଗପ, ଗଡଖାଇ, ଶସୟ ଶୟାମଳା ପ୍ରକ୍ଷତ ।  

ଶୁଣ ଛ    ତା'ର ଚ ରସୁନ୍ଦର ଗୀତ, ସାଗରର ସ୍ୱର୍ଣ୍ଣମି ବ ଳାସ । ପ୍ରର୍ଯପ୍ରତ ପ୍ରଦଖିଥିପ୍ରଲ ମଧ୍ୟ ଆଖି ପ୍ରମାର ଅତୃପ୍ତ, ପ୍ରାଣପ୍ରମାର 

ଅର୍ୂର୍ଣ୍ଣପ । My eyes are full of satiety, my soul is incomplete.କଳ ଙ୍ଗ ବୁଲ  ମପ୍ରହାଦଧି ପ୍ରବଳାପ୍ରର କ ଛ ଦ ନ ଜୀବନକୁ 

ନ ବ ଡ ଭାପ୍ରବ ଉର୍ପ୍ରଭାଗ କର ବାକୁ ପ୍ରମାର  ଇଚ୍ଛ୍ା । I wish. ପ୍ରସହ  ସୁଦ ନ ର୍ାଇେଁ ର୍ରପ୍ରମଶ୍ୱରଙ୍କ ର୍ାଦର୍ଦମପ୍ରର ନ ପ୍ରବଦନ କର । 
Pray for God's footsteps for that day. 

 କାଲ  ସାୟାହ୍ନପ୍ରର ଗଙ୍ଗାନଦୀପ୍ରର ପ୍ରନୌବ ହାର କର  ଜୀବନକୁ ଉର୍ପ୍ରଭାଗ କର ବା । Enjoy sailing on the 

Ganges tomorrow evening.ପ୍ରଜୟାତ୍ସ୍ନାୋତ ର୍ାହାଡ, ର୍ୁରର୍ଲ୍ଲୀ, ନୀରବ ତଟପ୍ରଦଶର ପ୍ରଶାଭାକୁ ସାଉେଁଟ  ରଖିବାର ସ୍ମୃତ ପ୍ରର । 



In memory of Jyotsnasat hills, Purapalli, the beauty of the silent coast. ର୍ାନ ପ୍ରଭାଜନ ର୍ପ୍ରର ସୁନ ଦ୍ରା 

ର୍ଯାଇଥିପ୍ରଲ । After a drink, he went to sleep. 

ର୍ରଦ ନ ଗଙ୍ଗାନଦୀପ୍ରର ପ୍ରନୌଭ୍ରମଣ ପ୍ରବଶ୍ ଆପ୍ରମାଦ ତ, ଆକର୍ପଣୀୟ । The next day the boat ride on the 

Ganges is quite amusing, interesting. ପ୍ରଲାଭନୀୟ ସୂର୍ଯପୟାସ୍ତର ଅସ୍ତରାଗ ଢଳ  ର୍ଡ ଥିଲା ଝରଣା ଭଳ  ନୀଳ ଆକାଶରୁ 

ପ୍ରଫନୀଳ ଜଳରାଶ କୁ । The coveted sunset armor fell from the blue sky to the fountain water like a 

spring. ନଦୀ କୂଳର ସାବ୍୍ଜା ସାବ୍୍ଜା ନୀରବ ପ୍ରସୌନ୍ଦର୍ଯପୟ ପ୍ରଚାରାଇ ପ୍ରନଇଥିଲା ପ୍ରଣୟ ର୍ଯୁଗଳଙ୍କ କଳାତ୍ମକ, କଟାକ୍ଷକୁ, କାବୟମୟ 

କଟାକ୍ଷକୁ । The green beauty of the river bank stole the silent beauty of the love, the art, the poetry, 

the poetry. 

 କବ  ର୍ାଲଟ  ଥିପ୍ରଲ ଦୁପ୍ରହେଁ ପ୍ରକାଳାପ୍ରକାଳ  ପ୍ରହାଇ, ମୁଗ୍ଧ କଳରବପ୍ରର । The poet was in a trance, and the two 

of them were in a quarrel. ବ ହଙ୍ଗମ ଦଳ ଉଡ  ବୁଲୁଥିପ୍ରଲ ଅବାଧପ୍ରର । The Bihangam team was flying 

freely. ମୁକ୍ତ ଗଗନର ମରାଳ ଭଳ  ଉଭୟ ଉର୍ପ୍ରଭାଗ କରୁଥିପ୍ରଲ ଜୀବନର ସଜପନଶୀଳ ସାରସ୍ୱତ ପ୍ରସୌନ୍ଦର୍ଯପୟକୁ । Both 

enjoyed the marvelous beauty of life as the deer of the open sky. ଗଦୟମୟ ପ୍ରସୌନ୍ଦର୍ଯପୟକୁ, ର୍ଦୟମୟ 

ପ୍ରସୌନ୍ଦର୍ଯପୟକୁ । To praiseworthy beauty, to praiseworthy beauty. 

ରାଜଅନ୍ତୁଃର୍ୁରୀପ୍ରର ସନ୍ଧୟାକାଳୀନ ପ୍ରକାଳାହଳ । Evening noise in Rajantapur. ପ୍ରାସାଦ ମଧ୍ୟପ୍ରର ପ୍ରଜ୍ଜ୍ୱଳ ତ 

ପ୍ରଦୀର୍ର ସ୍ତ ମ ତ ଆପ୍ରଲାକଧାରା । The flickering light of a lamp burning in the palace. ରାଜଗୃହ ସବୁ ରାଜବଧୂ 

ଭଳ  ଆପ୍ରଲାକ ତ । The palace is lit up like a bride. ଅନତ  ଦୂରପ୍ରର ମନ୍ଦ ରପ୍ରର ମଙ୍ଗଳ ଆଳତ  । Not far from the 

temple is Mars Aalati. ସନ୍ଧୟା ଧୂର୍ ଓ ସୁଗନ୍ଧପ୍ରର, ଶଙ୍ଖଧ୍ୱନ  ଓ ସଙ୍ଗୀତପ୍ରର  ମୁଖର ତ, ମମପର ତ ର୍ବ ତ୍ର ର୍ର ପ୍ରବଶ । The 

evening is filled with incense and fragrance, with the sound of conch shells and music.ପ୍ରମୌର୍ଯପୟ 

ସାମ୍ରାଜୟର ମହାମହ ମ ସମ୍ରାଟ୍  ନବାଗତା  ରାଣୀ ର୍ଦମାବତୀଙୁ୍କ  ସତୃଷ୍ଣ ନୟନପ୍ରର ଚାହିଁ ରହ ଥିପ୍ରଲ । Excellency the 

emperor of the Maurya Empire was staring at the new queen, Padmavati.  

ଆଖିଆଗପ୍ରର ତାଙ୍କର ନାଚ  ଉଠୁଥିଲା ଚଳଚ୍ଚ ତ୍ର ଭଳ   ଚ ରସୁନ୍ଦରୀ ପ୍ରପ୍ରମମୟୀ କଳ ଙ୍ଗକୁମାରୀ କାରୁବାକୀର କୃଷ୍ଣ 

କମନୀୟ କଟାକ୍ଷ । His In her eyes, she was dancing like a movie, with a beautiful look at her 

everlasting love, Kalingakumari Karubaki. ଆୁଃ ! କ  ତୀବ୍ର ପ୍ରସ ଚାହାଣ ର ଗଭୀରତା ? Ah! Is that the depth 

of his gaze? କ  ତୀବ୍ର ପ୍ରସ ପ୍ରଶାନ୍ତ ନୀରବତା ?  How intense is that Pacific silence? ମଧୁୋତ ମଧରୁାତ  ର୍ର  

ରହସୟମୟ, ପ୍ରରାମାଞ୍ଚମୟ । Mysterious, thrilling, as sweet as honey. ର୍ଲକପ୍ରର ନୀରବ ପ୍ରୀତ ର ନ ବ ଡତା, 

ପ୍ରକପ୍ରତପ୍ରବପ୍ରଳ ପ୍ରଗାଟାର୍ପ୍ରଣ ସାଉେଁଟ  ପ୍ରନଇ ହଜାଇ ପ୍ରଦବାର ନ ଜପନତା । The intensity of the silent love in the blink 

of an eye, when the loneliness of taking the whole thing and losing it. 



Chapter 18  

ର୍ଦମାବତୀ ସମ୍ରାଟ୍୍ଙ୍କର ଭାବନା ରାଜୟପ୍ରର ଭାସ  ବୁଲୁଥିବା ପ୍ରମଘଖଣ୍ଡ ସବୁକୁ ପ୍ରଦଖୁଥିପ୍ରଲ ମନଭର  । The feeling of 

the Padmavati emperor was to see all the clouds floating in the state.ନ କଟପ୍ରର ଅପ୍ରଶାକଙୁ୍କ ପ୍ରଦଖି ଲଜ୍ଜା 

ଅବଗୁଣ୍ଠନ ତପ୍ରଳ ଉଲୁ୍ଲସ ତ ପ୍ରହଉଥିପ୍ରଲ । Ashoka was overjoyed to see Ashoka recently. ଧୀର ମଧରୁ ସ୍ୱରପ୍ରର 

କହ ପ୍ରଲ, "ସମ୍ରାଟ୍ ! ଆଜ  ଏର୍ର  ଭାବପ୍ରବଣ ଦ ଶୁଛନ୍ତ , କ'ଣ ଭାବୁଛନ୍ତ  ? "Emperor! Looks so emotional today, 

what do you think?" 

 

ଅପ୍ରଶାକ : ରାଣୀ ମେଁ ୁତୁମର  କଥା ଭାବୁଥିଲ  । Ashok: Queen, I was thinking of you. ବାସର ରାତ ପ୍ରର କହ ଥିଲ  ନା 

ସ ିଂହଳରୁ ମଣ ମୁକ୍ତାମାଳ ଉର୍ହାର ପ୍ରଦବ ପ୍ରବାଲ  । On the night of the bus, I said I would not give a gift of 

pearls from Sinhala. ଏ ର୍ଯାଏ  ର୍ହଞ୍ôଚନାହିଁ ତୁମ  ମନଲାଖି ଉର୍ହାର ସବୁ ର୍ଯାହା ସ ିଂହଳର ରାଜା ର୍ଠାଇଥିପ୍ରଲ । Don't 

go for less that your full potential.ପ୍ରତପ୍ରବ କଳ ଙ୍ଗରୁ ଆସ ଥିବା ଏହ  ର୍ାଟ୍ଟବସ୍ତ୍ର ତୁମକୁ ଖୁବ୍ ମାନ ବ । So this outfit 

from Kalinga will suit you very much. ର୍ ନ୍ଧ  ପ୍ରଦଖିଲ ପ୍ରକମ ତ  ଲାଗୁଛ  ? How do you feel about wearing 

it? ଖୁସ ପ୍ରର ବ ପ୍ରଭାର ପ୍ରହାଇ ଲୁଗା ବଦଳାଉଥିବା ପ୍ରବପ୍ରଳ ଅପ୍ରଶାକ ପ୍ରଦଖୁଥିପ୍ରଲ, ଲଜ୍ଜା ଅବନତ ରାଜବଧୂର ପ୍ରଗାର୍ନୀୟ 

ଅଙ୍ଗଲତ କାକୁ । Ashoka watched as the bridegroom changed his clothes in a state of ecstasy.  

ବାହୁ ବନ୍ଧନୀପ୍ରର ଚାର୍ ଧର  ଦୃଷ୍ଟ ହସ ହସୁଥିପ୍ରଲ । He was smiling, squeezing his arm. କଳ ଙ୍ଗର ର୍ାଟ୍ଟଶାଢୀ 

ଖୁବ୍ ର୍ସନ୍ଦ । Kalinga's Pattashari is very popular. "କଳ ଙ୍ଗ କଳାର ପ୍ରଦଶ ମେଁୁ ଶୁଣ ଛ  , କଳ ଙ୍ଗର ଶ ଳ୍ପୀ ଶ ଳାପ୍ରଦହପ୍ରର 

ଫୁଟାଇର୍ାପ୍ରର ଜୀବନର ଛବ , ପ୍ରର୍ଯୌବନର ଦୀପ୍ତ ' , ମ ଳନମଗ ି ନ ରାଜହିଂସୀର ପ୍ରରାମାଞ୍ଚ ପ୍ରବର୍ଥ ୁ, ନାଗକନୟାର ବ ରହ ବ ଳାସ 

। "I have heard of the land of Kalinga art, the art of Kalinga can blossom in the rock, the image 

of life, the light of youth, the thrill of the reunited princess, the serenity of the serpent's daughter. 

? 

 ଧନୟ କଳ ଙ୍ଗ, ଧନୟ ତା'ର ଶ ଳ୍ପୀ । ଧନ-ଧାନୟ ଭରା ଶସୟ ଶୟାମଳା କଳ ଙ୍ଗ କ ର୍ର  ଦ ଶୁଥିବ ସାଗରର ନୀଳ ଲହରୀ 
ପ୍ରକାଳପ୍ରର?  ପ୍ରସ୍ରାତସ୍ୱ ନୀ ନଦୀ ନ ଝପର ଣୀ କୂଳପ୍ରର, ନୀଳ ଆକାଶର ନୀଳ ମାପ୍ରର ? On the banks of the stream of the 

stream, in the blue of the blue sky? ଲାବଣୟମୟ ଦ ଶୁଥିବ ଜହ୍ନ । John, who looks beautiful. ଜହ୍ନରାତ ର 

ମୁକୁଳା ଜହ୍ନ । ତୁମ ସାଥୀପ୍ରର ମପ୍ରହାଦଧିର ମାଦକତାକୁ John, the crown of the night, John, the intoxication of 

the ocean with your companion. ଉର୍ପ୍ରଭାଗ କର ବାକୁ ପ୍ରମାର ବହୁତ ଇଚ୍ଛ୍ା । My heart to enjoy. 

 



ଅପ୍ରଶାକ : ହେଁ ରାଣୀ ! ଏପ୍ରତ ପ୍ରସୌଭାଗୟ ର୍ାଇେଁ ଭାଗୟପ୍ରଦବୀ ର୍ଯଦ  ପ୍ରସନ୍ନ ହୁଅନ୍ତ , କଳ ଙ୍ଗ ର୍ଯଦ  ମଗଧର ଶାସନାଧୀନ ହୁଅନ୍ତା, 
ପ୍ରତପ୍ରବ ଆପ୍ରମ ସମୁଦ୍ରକୂଳପ୍ରର ଗଢପ୍ରନ୍ତ ଆମ ସ୍ୱର୍ନର ସ୍ୱଗପର୍ରୁୀ, ପ୍ରଫରନ୍ତା ର୍କ୍ଷୀର ଚଟ ଘର କ  ଆନନ୍ଦପ୍ରର ! Ashok: Yes 

Queen! If the goddess of fortune is pleased with so much luck, if Kalinga were to be ruled by 

Magadha, then we would be built on the beach, the paradise of our dreams, the home of the 

return bird or the joy! ପ୍ରର୍ଯଉେଁଠ  ଦ ନରାତ  ଆପ୍ରମ ଉର୍ପ୍ରଭାଗ କରପ୍ରନ୍ତ ଜୀବନର ସୁର୍ମାକୁ । Where we enjoy the 

beauty of life day and night. ସୁଧାଭଳ , ସ୍ୱଗପସୁଧା ଭଳ  । Like Sudha, like Swargasudha.  

ନୀଳ ଆକାଶ ତପ୍ରଳ ନୀଳ ସାଗରର ପ୍ରଫନୀଳ ରୂର୍କାନ୍ତ  କ ର୍ର  ରମଣୀୟ ଦ ଶୁଥିବ  କନକ ସୂର୍ଯପୟର ର୍ ତପ୍ରଲାହ ତ 

ବର୍ଣ୍ଣପାଳୀପ୍ରର ? How does the phenyl shape of the blue sea under the blue sky look beautiful in the 

yellowish color of the Kanak sun? ତୁପ୍ରମ ଆଉ ମେଁୁ ଏକାନ୍ତପ୍ରର ହଜ ର୍ଯା'ପ୍ରନ୍ତ ପ୍ରବଳାଭୂମ ର େ ଗ୍ଧ ପ୍ରକାମଳ ବାଲୁକା 

ଶର୍ଯୟାପ୍ରର । You and I would be alone in the soft, soft sand of the beach.କଳ ଙ୍ଗର ଶ ଳ୍ପୀ ଦ୍ୱାରା ଗଢପ୍ରନ୍ତ 

ମନପ୍ରଲାଭା ମନ୍ଦ ର, ପ୍ରର୍ଯଉେଁଠ  ମ ଥୁନ ମଗ୍ନ ର୍ଯକ୍ଷବଧରୂ ନଗ୍ନ ପ୍ରସୌନ୍ଦର୍ଯପୟ ଫ ଟ ଫ ଟ  ର୍ଡୁଥିବ ଫୁଟନ୍ତା ଫୁଲର ର୍ାଖୁଡା ଭଳ , ପ୍ରୀତ ସ କ୍ତ 

ପ୍ରଣୟୀ ର୍ଯୁଗଳଙ୍କ ଅନୁରାଗମୟ ଆଖିପ୍ରର, ଆଲ ଙ୍ଗନବଦ୍ଧ ଶ ଳାକନୟାର କାମନାର୍ଯୁକ୍ତ କଟାକ୍ଷପ୍ରର । Created by the artist of 

Kalinga, the magnificent temple, where the naked beauty of the Gemini, the naked beauty of the 

bride, is like the petals of a blossoming flower, in the lustful eyes of the beloved couple, in the 

lustful stone girl's lust. 

ର୍ଦମାବତୀ ସ୍ୱାମୀଙ୍କ ଇଚ୍ଛ୍ାପ୍ରର ଅନୁରକ୍ତ ପ୍ରହାଇ କହୁଥିପ୍ରଲ, "କଳ ଙ୍ଗକୁ ଛାଡ  ସମଗ୍ର ଉତ୍ତର ଓ ମଧ୍ୟ ଭାରତ ଆମର 

କରଗତ । "Apart from Kalinga, the whole of North and Central India is ours.ସ ିଂହଳର ମଣ ମୁକ୍ତା ହାର 

ଅପ୍ରର୍କ୍ଷା କଳ ଙ୍ଗର କାରୁକାର୍ଯପୟ ପ୍ରମାରପ୍ର ୟ । Kalinga's craftsmanship is more important than the Sinhalese 

pearl necklace.ସମ୍ରାଟ୍ କଳ ଙ୍ଗ ବ ଜୟର ସ୍ୱର୍ନ ପ୍ରଦଖିପ୍ରଲ...? The emperor Kalinga dreamed of victory ...?" 

"ସ୍ୱର୍ନପ୍ରର ମେଁୁ ବ ଶ୍ୱାସ କପ୍ରରନାହିଁ ରାଣୀ ! "I do not believe in dreams, queen!ବାସ୍ତବତାପ୍ରର ବ ଶ୍ୱାସୀ ମେଁୁ । In 

fact, I am a believer. ମଗଧପ୍ରର ରହ  ମପ୍ରହାଦଧିର ସୂପ୍ରର୍ଯପୟାଦୟ ଓ ସୂର୍ଯପୟାସ୍ତ ପ୍ରଦଖିବାର ସ୍ୱର୍ନ ସ୍ୱର୍ନପ୍ରହାଇ ନ ରହୁ । Do not 

dream of staying in Magadha and watching the sunrise and sunset of the sky.କଳ ଙ୍ଗ ମଗଧର ପ୍ର ୟ 

ର୍ପ୍ରଡାଶୀ, ସମକକ୍ଷ, ଶକ୍ତ ପ୍ରର, ସମଦୃ୍ଧ ପ୍ରର । ପ୍ରତପ୍ରବ କଳ ଙ୍ଗ ବ ଜୟର ସ୍ୱର୍ନ ଖାଲ  ଆମର କାହିଁକ ? ର୍ ତା ର୍ ତାମହଙ୍କର ପ୍ରସ ସ୍ୱର୍ନର 

ସୀମା କାହିଁ ? କଳ ଙ୍ଗ ବ ଜୟର୍ାଇେଁ ଏ ପ୍ରର୍ଯଉେଁ ମହାର୍ଯୁଦ୍ଧ ତା'ର ପ୍ରଗାର୍ନୀୟ ପ୍ରସୁ୍ତତ  ଆରମ୍ଭ ପ୍ରହାଇର୍ଯାଇଛ  । The great war that 

has begun for his victory has begun in secret. ସମ୍ମଖୁ ର୍ଯୁଦ୍ଧପ୍ରର କଳ ଙ୍ଗକୁ ହରାଇବା ଅସମ୍ଭବ । Or impossible.  

ତଥାର୍  କଷ୍ଟଲବ୍ଧ ବ ଜୟର୍ାଇେଁ ପ୍ରାଣବଳ  ପ୍ରଦବାକୁ ମଗଧର ପ୍ରସନା ସାମନ୍ତ ପ୍ରସୁ୍ତତ । However କଷ୍ଟଲବ୍ଧ ବ ଜୟର୍ାଇେଁ 

ପ୍ରାଣବଳ  pay Rajagriha vassal troops ready. ପ୍ରସହ  ପ୍ରସୁ୍ତତ  ର୍ବପପ୍ରର ମେଁୁ ନ ଜକୁ ଉତ୍ସଗପ କର ପ୍ରଦଇଛ  । That 

preparation Weeks, I being offered himself. ବୀରର ଜୀବନ ପ୍ରମାର ପ୍ରଲାଡା, ବୀରର ମତୁୃୟ ପ୍ରମାର ପ୍ରଲାଡା । 



ବୀରର my life, loaders, ବୀରର deaths of injuries. ମେଁୁ ସବୁ ହପ୍ରରଇର୍ାପ୍ରର, ପ୍ରମାର କୁଣ୍ଠାନାହିଁ ପ୍ର ୟ କଳ ଙ୍ଗଲାଗ , 

ପ୍ରାଣପ୍ର ୟ କଳ ଙ୍ଗଲାଗ  ... । I have all my loader, my କୁଣ୍ଠାନାହିଁ କଳ ଙ୍ଗଲାଗ  Dear, dear ... କଳ ଙ୍ଗଲାଗ . 

As a result, peace has returned to the Magadha border. The great army of Magadha is 

made up. That they are able to handle any situation.ରାଜଦରବାରପ୍ରର ରାଜନୟ ମଣ୍ଡଳୀ ମଧ୍ୟପ୍ରର ସ ିଂହାସନ 

ଆପ୍ରରାହଣ କର ଥିପ୍ରଲ ମହାମହ ମ ସମ୍ରାଟ୍ ଅପ୍ରଶାକ । His Excellency Emperor Ashok ascended the throne in 

the royal court at the royal court. ରାଜୟର ସୀମାନ୍ତ ପ୍ରପ୍ରଦଶପ୍ରର ଶାନ୍ତ  ଓ ସ୍ଥ ରତା ର୍ାଇେଁ ଗୃହମନ୍ତ୍ରୀ ପ୍ରକଉେଁ ର୍ଦପ୍ରକ୍ଷର୍ 

ପ୍ରନଇଛନ୍ତ  ର୍ଚାର  ବୁଝୁଥିପ୍ରଲ । Asked what steps the Home Minister has taken for peace and stability in 

the border states of the state. ତାଲ ମ୍୍ପ୍ରାପ୍ତ ପ୍ରନୌପ୍ରସନାର ଦକ୍ଷତା ସମ୍ପକପପ୍ରର ବୁଝୁଥିପ୍ରଲ । Understood the 

capabilities of the trained navy.  

ସାମ୍ରାଜୟର ସୁରକ୍ଷା ର୍ାଇେଁ ପ୍ରସନାବାହ ନୀର ସିଂଖୟା ବୃଦ୍ଧ  ଘଟ ଥିଲା, ଶାନ୍ତ ପ୍ରସନା ଦ୍ୱାରା । The number of troops 

increased to protect the empire, by the peacekeeping force. କଳ ଙ୍ଗ ସୀମାନ୍ତପ୍ରର ମଗଧର ଉଗ୍ରବାଦୀ 

କାର୍ଯପୟକଳାର୍ ବୃଦ୍ଧ  ର୍ାଇଥିବାରୁ କଳ ଙ୍ଗର ଦୁଇତୃତୀୟାିଂଶ ପ୍ରସନା ଉତ୍ତରର୍ୂବପ ସୀମାନ୍ତପ୍ରର ବ ପ୍ରଦ୍ରାହ ଦମନପ୍ରର ଲାଗ ଛନ୍ତ  । Two-

thirds of Kalinga's troops have been fighting the insurgency on the Northeast border as the 

Magadha militant activity has increased on the Kalinga border. କଳ ଙ୍ଗ ସୀମାନ୍ତପ୍ରର ଉର୍ଦ୍ରବ ର୍ାଇେଁ 

କଳ ଙ୍ଗରାଜା ଚ ନ୍ତ ତ । Kalinga is worried about the onslaught on the Kalinga border.  

ମଗଧ ସୀମାନ୍ତର ଅପ୍ରନକ ଦୂରପ୍ରର କଳ ଙ୍ଗର ଅର୍ରାଧୀଙୁ୍କ ଉଗ୍ରବାଦୀ କାର୍ଯପୟକଳାର୍ ର୍ାଇେଁ ପ୍ରଗାର୍ନପ୍ରର ଗର ଲା ର୍ଯୁଦ୍ଧ 

ସମିନ୍ଧପ୍ରର ଶ କ୍ଷା ଦ ଆର୍ଯାଉଛ  । Kalinga criminals are being secretly taught about guerrilla warfare for 

extremist activities far beyond the Magadha border.ଫଳପ୍ରର ମଗଧ ସୀମାନ୍ତପ୍ରର ଶାନ୍ତ  ପ୍ରଫର ଆସ ଛ  । ମଗଧର 

ବ ଶାଳ ପ୍ରସନାକୁ ପ୍ରସୁ୍ତତ କରାର୍ଯାଇଛ  । ପ୍ରର୍ଯ ପ୍ରକୌଣସ  ର୍ର ସ୍ଥ ତ କୁ ସମ୍ଭାଳ ବାକୁ ପ୍ରସମାପ୍ରନ ସମଥପ । ଶ୍ରୀଲଙ୍କାପ୍ରର ବ ଶାଳ 

ପ୍ରନୌବହରର ନ ମପାଣ କାର୍ଯପୟ ସମାପ୍ତ  ଜଳାବତରଣ ଉତ୍ସବ ର୍ାଇେଁ । The construction of a large ship in Sri Lanka is 

underway.ସୁଦୂର ଦକ୍ଷ ଣର ସଦୁକ୍ଷ ନାବ କ, ଶ୍ରୀଲଙ୍କା ଦ୍ୱାରା ତାଲ ମ୍୍ପ୍ରାପ୍ତ ମଗଧର ପ୍ରନୌପ୍ରସନା କଳ ଙ୍ଗର ଶକ୍ତ  ସହ ତ ସମକକ୍ଷ । 
The powerful sailor from the far south, the Magadha navy trained by Sri Lanka, is on par with 

the power of Kalinga. କଳ ଙ୍ଗ ରାଜଧାନୀପ୍ରର ମଗଧର ରାଜଦୂତ ବନୁ୍ଧତ୍ୱ ସମ୍ପକପ ବଜାୟ ରଖିଛନ୍ତ  । In the capital, 

Kalinga, the Magadha ambassador has maintained friendly relations. 

ଗୁପ୍ତଖବର ଠ କ ସମୟପ୍ରର ର୍ହଞ୍ଚାଉଛନ୍ତ  । Delivering secrets on time. କଳ ଙ୍ଗ ସୀମାନ୍ତପ୍ରର ଉର୍ଦ୍ରବ ର୍ାଇେଁ 

କଳ ଙ୍ଗର ମହାରାଜ ମଗଧକୁ ସପ୍ରନ୍ଦହ କରୁଥିପ୍ରଲ ମଧ୍ୟ ମଗଧ ଆକ୍ରମଣର ପ୍ରକୌଣସ  ସୂଚନା ନାହିଁ । The king of Kalinga 

suspected Magadha of harassment at the Kalinga border, but there was no indication of a 

Magadha attack. କଳ ଙ୍ଗର ବହୁ ଅଥପ ବୟୟ ପ୍ରହଉଛ , ବ ପ୍ରଦ୍ରାହ ଦମନର୍ାଇେଁ । Kalinga is spending a lot of money 



to suppress the rebellion. କଳ ଙ୍ଗ ସାଗରପ୍ରର ମଗଧ ବଣ କ ଉର୍ପ୍ରର କଳ ଙ୍ଗାମାନଙ୍କର ଉର୍ଦ୍ରବ ବୃଦ୍ଧ  ର୍ାଉଛ  । In the 

Kalinga Sea, the Kalinga trade is on the rise. ଅତୟଧିକ ଶୁଳ୍କ ପ୍ରଦଇପ୍ରଦଇ ପ୍ରସମାପ୍ରନ ଅତ ଷ୍ଠ । They are 

outraged by overcharging. ଏହାର ପ୍ରତ କାର ର୍ାଇେଁ ମଗଧର ବଣ କ ପ୍ରଗାଷ୍ଠୀ  ନ ପ୍ରବଦନ କର ଛନ୍ତ  । Magadha's trade 

group has called for a boycott. ମହାରାଜ ସବୁ ଶୁଣ  ନୀରବ ରହ ପ୍ରଲ ଉର୍ର୍ଯୁକ୍ତ ସମୟ ଆସ ବା ର୍ଯାଏ । When the 

king hears everything and is silent, the right time comes. 

ମଧୁମୟ ଦାମ୍ପତୟ ଜୀବନ ମଧ୍ୟପ୍ରର ବ ପ୍ରଭାର ଥିପ୍ରଲ, ଅପ୍ରଶାକ ଓ ର୍ଦମାବତୀ । Ashok and Padmavati were 

bewildered during their honeymoon.ବ ବାହ ବାର୍ିକୀପ୍ରର ଅପ୍ରଶାକଙୁ୍କ ର୍ଦମାବତୀ ର୍ଚାର ପ୍ରଲ, "ମହାରାଜ୍ ! On the 

wedding anniversary, Padmavati asked Ashok, "Maharaja!କହୁଥିପ୍ରଲ ସ ିଂହଳର ମହାରାଜା ଆମ ବ ବାହ 

ବାର୍ିକୀକୁ ମୂଲୟବାନ ମଣ ମୁକ୍ତା ହାର, ର୍ାଟ୍ଟଶାଢୀ, ବହୁମୂଲୟ  ଅଳଙ୍କାର, ସ୍ମାରକୀସବୁ ର୍ଠାଇଥିପ୍ରଲ । The king of 

Sinhalese sent us precious wedding pearl necklaces, jewelery, jewelery, souvenirs.ଆମ ବ ବାହ 

ବାର୍ିକୀ ଦୁଇଦ ନ ର୍ପ୍ରର ର୍ଡ ବ । Our wedding anniversary will fall two days later.ପ୍ରକପ୍ରବ ର୍ହଞ୍ôଚବ ସ ିଂହଳର 

ଉର୍ହାର ? ଅପ୍ରଶାକ ଧୀର କଣ୍ଠପ୍ରର କହ ପ୍ରଲ, ରାଣୀ ! ମେଁୁ ଚ ନ୍ତ ତ, କ ଛ  ଅଘଟଣ ଘଟ ଛ  କ  ? ଦୁଇଦ ନ ମଧ୍ୟପ୍ରର ସ ିଂହଳର 

ବାଣ ଜୟପ୍ରର୍ାତ ସହ ମଗଧର ବଣ କମାପ୍ରନ ତାମ୍ର ଲ ପ୍ତ ବନ୍ଦରପ୍ରର ର୍ହଞ୍ôଚପ୍ରବ । " In two days, merchants from 

Magadha, along with Sinhalese merchant ships, will arrive at the port with copper. . 

ମହା ସମାପ୍ରରାହପ୍ରର ର୍ାଳନ କର ଥିପ୍ରଲ ଅପ୍ରଶାକ ଓ ର୍ଦମାବତୀ ବ ଳାସମୟ ବ ବାହ ବାର୍ିକୀ । Ashok and 

Padmavati celebrated their wedding anniversary in a grand ceremony. ର୍ହଞ୍ôଚ ନ ଥିଲା ସ ିଂହଳର 

ମଣ ମୁକ୍ତା ଉର୍ହାର । The Sinhalese pearl-free gift had not arrived. ସାନ୍ତ୍ୱନା ପ୍ରଦଇଥିପ୍ରଲ ମହରାଜ୍୍, ଖୁବ୍ ଶୀଘ୍ର 

ର୍ହଞ୍ôଚର୍ଯ ବ । "The king will come soon," he said. ର୍ରଦ ନ ଅପ୍ରଶାକଙୁ୍କ ଦୂତ ଜଣାଇପ୍ରଲ, "ମହାରାଜ୍ ! ସବପନାଶ । 
The next day, the messenger told Ashoka, "Maharaja! Destruction. ସ ିଂହଳର ଉର୍ହାର କଳ ଙ୍ଗର 

ନାବ କମାପ୍ରନ ଲୁଣ୍ଠନ କର  ସାଗର ଗଭପପ୍ରର ଜଳପ୍ରର୍ାତକୁ ବୁଡାଇ ପ୍ରଦଇଛନ୍ତ ' । The Sinhalese gifts have been looted 

by the sailors of Kalinga and drowned in the depths of the sea. 

"ଏହ  ସମିାଦପ୍ରର ଅପ୍ରଶାକ ପ୍ରକ୍ରାଧିତ ପ୍ରହପ୍ରଲ । ମନ୍ତ୍ରଣା କରୁଥିପ୍ରଲ ଏହାର ପ୍ରତ କାର ର୍ାଇେଁ । କଳ ଙ୍ଗ ସାଗରପ୍ରର କଳ ଙ୍ଗର 

ଆଧିର୍ତୟ ସହ ମଗଧର ସୀମାନ୍ତପ୍ରର ବ ପ୍ରଦ୍ରାହ ର୍ାଇେଁ କଳ ଙ୍ଗ ଦାୟୀ । ସୀମାନ୍ତପ୍ରର ପ୍ରଚାରାକାରବାର ବୃଦ୍ଧ  ଫଳପ୍ରର ମଗଧର ବଣ କ 

ପ୍ରଗାଷ୍ଠୀ ବ ର୍ୁଳ କ୍ଷତ ର ସମ୍ମଖୁୀନ । As a result, the Magadha trade group is facing huge losses.ଗୁପ୍ତଚର ବୃତ୍ତ ର 

ମ ଥୟା ଅଭ ପ୍ରର୍ଯାଗପ୍ରର ମଗଧର ଆଠଜଣ  ବଣ କଦଳ ଫାଶ ଦଣ୍ଡ  ର୍ାଇଛନ୍ତ , କଳ ଙ୍ଗପ୍ରର । Eight Magadha merchants 

have been sentenced to death in Kalinga. କଳ ଙ୍ଗର କାର୍ଯପୟକଳାର୍ ନ ନ୍ଦନୀୟ । Kalinga's activities are 

reprehensible. 



ବପ୍ରର୍ପ ବୟାର୍ୀ ସାିଂସ୍କତୃ କ କାର୍ଯପୟକ୍ରମ ଛଳନା ନୁପ୍ରହେଁ ତ ଆଉ କ'ଣ ? ପ୍ରସ ଗଜ ିଉଠ ପ୍ରଲ । ମପ୍ରନ ର୍ଡୁଥିଲା ପ୍ରସ ରାଜଦୂତ 

ଭାପ୍ରବ କଳ ଙ୍ଗର ରାଜସଭାପ୍ରର ର୍ାଇଥିବା ଜଘନୟ ଅର୍ମାନ । ଭାଗୟବଳରୁ ପ୍ରସ ପ୍ରଫର ଆସ ଥିପ୍ରଲ, ଫାଶ ଖୁଣ୍ଟପ୍ରର ଝୁଲ ବା ର୍ୂବପରୁ । 
ଗୁପ୍ତଚର ବୃତ୍ତ  ଅଭ ପ୍ରର୍ଯାଗପ୍ରର ପ୍ରସ ପ୍ରର୍ଯଭଳ  ନ ର୍ଯପୟାତ ତ ପ୍ରହାଇଥିପ୍ରଲ, ତାହା ଭୁଲ ବାର ନୁପ୍ରହେଁ । The manner in which he 

was persecuted in the accusation is not to be forgotten. ପ୍ରସଦ ନ କଥା ମପ୍ରନର୍ଡ ପ୍ରଲ, ପ୍ରତ ପ୍ରଶାଧର ପ୍ରଳୟ 

ନ ଆେଁପ୍ରର ପ୍ରର୍ାଡ ର୍ଯାଉଛ  ପ୍ରାଣ, ପ୍ରର୍ାଡ ର୍ଯାଉଛ  ପ୍ର ୟତମାର ପ୍ରପ୍ରମ, ପ୍ରତ ଜ୍ଞା, ପ୍ରର୍ାଡ ର୍ଯାଉଛ  ଅପ୍ରବୈଧ ରାଜର୍ୁତ୍ରର ର୍ର ଚୟ । The 

catastrophe of revenge is burning in the fire, the love of the beloved, the promise, the identity of 

the illegitimate prince are burning, the tragic memories of that cruel day.  

ଓୁଃ! କ  ନ ଷୁ୍ଠର ପ୍ରସଦ ନର ଦୁୁଃଖଦ ସ୍ମୃତ ସବୁ । ଏଣ କ  କ୍ରମାନିୟପ୍ରର ମଗଧର ବାଣ ଜୟତରୀ ଲୁଣ୍ଠନ ପ୍ରହବାର ଖବର 

ରାଜଧାନୀ ର୍ାଟ୍ଟଳ ର୍ୁତ୍ରପ୍ରର ର୍ହଞୁ୍ଚଥିଲା । ଅପ୍ରଶାକ କଳ ଙ୍ଗର ରାଜଦୂତଙୁ୍କ ଡାକ  ଏହାର ପ୍ରତ ବାଦ କର ଥିପ୍ରଲ । ବ ନା ବ ଚାରପ୍ରର 

ପ୍ରକୌଣସ  ତଦନ୍ତ ନ କର  ମଗଧର ବଣ କମାନଙୁ୍କ ଗୁପ୍ତଚର ବୃତ୍ତ  ଅଭ ପ୍ରର୍ଯାଗପ୍ରର ମତୁୃୟଦଣ୍ଡ ଦ ଆର୍ଯ ବାରୁ କଳ ଙ୍ଗର ଭତ୍ସପନା କର ଥିପ୍ରଲ 

। Kalinga reprimanded Magadha merchants on death row for spying without any investigation. 

ମହାରାଜା, ମହାମନ୍ତ୍ରୀଙୁ୍କ ଡାକ  କଳ ଙ୍ଗ ଆକ୍ରମଣର କଳ୍ପନା କରୁଥିପ୍ରଲ । The Maharaja summoned the Chief 

Minister and planned to attack Kalinga. ମହାମନ୍ତ୍ରୀ ମନ୍ତ୍ରଣା କକ୍ଷପ୍ରର ମହାରାଜାଙୁ୍କ  ଚ ନ୍ତ ତ ପ୍ରଦଖି କହ ପ୍ରଲ, ମହାରାଜ୍ 

! The Chief Minister looked anxiously at the Maharaja in the advisory room and said, “Maharaja! 

ପ୍ରକଉେଁ କାର୍ଯପୟର୍ାଇେଁ ଆର୍ଣ ଉଦ୍ବ ଗ୍ନ ? What are you worried about? ମହାରାଜ୍ କହ ପ୍ରଲ,"ମହାମନ୍ତ୍ରୀ ! ସକଳ ପ୍ରାପ୍ତ  

ମଧ୍ୟପ୍ରର ଅପ୍ରାପ୍ତ , ଅତୃପ୍ତ ଜୀବନର ଆପ୍ରଗ୍ନୟ ଅଭ ଳାର୍, ପ୍ରମାପ୍ରତ ଅସ୍ଥ ର କରୁଛ  । The Maharaja said, "Chief Minister! 

Failure in all things, the fiery desire of a dissatisfied life, is disturbing me. କଳ ଙ୍ଗ ରାଜଦରବାରପ୍ରର 

ପ୍ରର୍ଯଉେଁ ଅର୍ମାନ ତାହା ପ୍ରମା' ହୃଦୟକୁ ଦଗ୍ଧ କରୁଛ  କାଳ ପ୍ରବୈଶାଖୀର ବହ୍ନ ଭଳ  । The humiliation in the Kalinga royal 

court is burning my heart like the fire of Baishakhi. ପ୍ରକପ୍ରବ ପ୍ରସ ସୁଦ ନ ଆସ ବ କଳ ଙ୍ଗ ଅଧିକାର କର  ର୍ ତା, 
ର୍ ତାମହଙ୍କ ସ୍ୱର୍ନକୁ ସାକାର କର ବାକୁ ? When will he come to power?ମଗଧର ଶକ୍ତ  ସମ୍ପକପପ୍ରର ତୁମର ମତାମତ କ'ଣ ? 

What is your opinion on the relationship? 

 ' ମହାମନ୍ତ୍ରୀ ରାଧାଗୁପ୍ତ କହ ପ୍ରଲ, "ମଣ ମା ! ମଗଧର ଶକ୍ତ  କଳ ଙ୍ଗର ସମକକ୍ଷ । ' Chief Minister Radhagupta 

said, “Manima! The power of Magadha is equal to that of Kalinga. ମଗଧର ପ୍ରନୌବହର ନ ମପାଣ ପ୍ରଶର୍ 

ପ୍ରହାଇଛ  । The construction of the Magadha ship has been completed.ନ ପ୍ରଦ୍ଦପଶ ପ୍ରଦପ୍ରଲ ଜଳାବତରଣ ଉତ୍ସବ 

ଅନୁଷ୍ଠ ତ ପ୍ରହବ, ପ୍ରଗାର୍ନପ୍ରର । '  "The rescue squad wasn't called for him," she told the Associated 

Press. ଆଗାମୀ କୃଷ୍ଣର୍କ୍ଷପ୍ରର କଳ ଙ୍ଗର ରାଜଧାନୀ ପ୍ରତାର୍ାଳୀପ୍ରର ପ୍ରଜାତନ୍ତ୍ର ଉତ୍ସବ ମହା ସମାପ୍ରରାହପ୍ରର ର୍ାଳ ତ ପ୍ରହଲାପ୍ରବପ୍ରଳ 

ଜଳର୍ଥପ୍ରର କଳ ଙ୍ଗ ସାଗରର ଦକ୍ଷ ଣରୁ ଅତକତି ଆକ୍ରମଣ କର  ରାଜଧାନୀ ଅଧିକାର କର ପ୍ରନପ୍ରଲ, କଳ ଙ୍ଗର ମପ୍ରନାବଳ  

ଭାଙ୍ଗ ର୍ଡ ବ । Kalinga's capital, Tosali, is in a state of disarray, and the Kalinga's morale will be 

shattered by a surprise attack on the waterfront from the south of the Kalinga Sea. 



 ର୍ଯୁଦ୍ଧପ୍ରର ବ ଜୟ ଆମର ନ ଶ୍ଚ ତ । Victory in war is our guarantee. ଉର୍ର୍ଯୁକ୍ତ ସମୟ ର୍ର୍ଯପୟନ୍ତ ଆମକୁ ଅପ୍ରର୍କ୍ଷା 

କର ବାକୁ ର୍ଡ ବ । We have to wait until the right time.ବ ଜୟ ର୍ାଇେଁ ପ୍ରଧୈର୍ଯପୟ ଓ ସାହସ ଆମର ପ୍ରଶ୍ରଷ୍ଠ ସମିଳ । 
Patience and courage are our best resources for victory. ଅତକତି ଗର ଲା ର୍ଯୁଦ୍ଧଦ୍ୱାରା ବ ଜୟ ସମ୍ଭବ । 
Unexpected guerrilla warfare is possible. ନପ୍ରଚତ୍ ସମ୍ମଖୁ ସ୍ଥଳର୍ଯୁଦ୍ଧ ଓ ଜଳର୍ଯୁଦ୍ଧପ୍ରର କଳ ଙ୍ଗାୁଃମାନଙୁ୍କ ର୍ରାଜ ତ କର ବା 

ଅସମ୍ଭବ । Otherwise it is impossible to defeat the Kalinga in the civil war and the water war. ' 

ଅପ୍ରଶାକଙ୍କ ଓଠପ୍ରର ନ ଷ୍ପତ୍ତ ମୂଳକ ସୂଚନା । Decisive information on Ashok's lips. ର୍ଯୁଦ୍ଧ ପ୍ରସୁ୍ତତ  ଶୀଘ୍ର ସମ୍ପନ୍ନ 

କର, ପ୍ରଗାର୍ନୀୟ ଭାପ୍ରବ । Finish the war quickly, in secret. ମହାମନ୍ତ୍ରୀ ରାଜକାର୍ଯପୟପ୍ରର ପ୍ରଗାର୍ନୀୟ ଭାପ୍ରବ ସମର 

ପ୍ରସୁ୍ତତ  ର୍ାଇେଁ ପ୍ରର୍ଯାଜନା କର ବାପ୍ରର ଲାଗ ପ୍ରଲ । The chief minister secretly began planning for the war. କଳ ଙ୍ଗର 

ପ୍ରଜାତନ୍ତ୍ର ଉତ୍ସବ ମାପ୍ରସ କାଳ ଚାଲ ଥିଲା । The Kalinga Democracy Festival lasted for months. କଳ ଙ୍ଗର ଘନ 

ଜଙ୍ଗଲ ର୍ୂର୍ଣ୍ଣପ ର୍ଶ୍ଚ ମ ସୀମାନ୍ତପ୍ରର ଦୁଦ୍ଧପର୍ପ ଭ ଲ୍ମାପ୍ରନ ପ୍ରର୍ଯର୍ର  ର୍ଯୁଦ୍ଧପ୍ରର ଭାଗ ନ ନ ଅନ୍ତ  ପ୍ରସଥିପ୍ରତ  ବ ର୍ଳୁ ଅଥପଦ୍ୱାରା ପ୍ରସମାନଙୁ୍କ 

ବଶୀଭୂତ କର ଥିପ୍ରଲ ।On the western edge of Kalinga's dense forests, powerful villains subjugated 

them with large sums of money to prevent them from participating in the war. 

                                                        ----- 

  



Chapter 19 

ଗଙ୍ଗାନଦୀର ତଟପ୍ରଦଶପ୍ରର ର୍ଦଚାରଣ କରୁଥିପ୍ରଲ ସମ୍ରାଟ ଅପ୍ରଶାକ । Emperor Ashoka was walking on the 

banks of the Ganges. ଅର୍ରାହଣର ଆକାଶ ବ ପ୍ରଲାଳ ପ୍ରକୃତ ର ଆଭାପ୍ରର ଆପ୍ରଲାକ ତ । The afternoon sky is 

illuminated by the splendor of nature. ଅନନ୍ତ ନ ଳ ମା ତପ୍ରଳ ର୍କ୍ଷୀକୁଳର କୂଜନ, ଅଦୂରପ୍ରର ମତ୍ସୟଧରାଳୀଙ୍କର 

କମପମୁଖର ଜୀବନଧାରା, ମନ୍ଦ ମନ୍ଦ ଗନ୍ଧବହର ସୁଗନ୍ଧ ସମ୍ଭାର । A bird's nest under the Eternal Nile, a 

fisherman's far-flung way of life, a fragrance full of evil smells. ରାପ୍ରଜାଦୟାନରୁ ଅନନ୍ତ ଆକାଶ ର୍ଯାଏ ଚାହିଁ 

ରହ ଥିପ୍ରଲ ପ୍ରମୌନ ମୁଦ୍ରାପ୍ରର । From the throne to the eternal sky, staring in silence. 

 ହୃଦୟର ଅର୍ୂବପ ଆପ୍ରଲାଡନ । A wonderful heartbeat. କଳ ଙ୍ଗ ବ ଜୟର୍ାଇେଁ ତାଙ୍କର ଜୀବନବୟାର୍ୀ ତର୍ସୟା । 
His lifelong penance for Kalinga's victory. ତାଙ୍କ ଧମନୀପ୍ରର ନ ନ୍ଦା, ଅର୍ମାନର ରକ୍ତକଣ କା  ତାଙୁ୍କ ଧିକ୍କାର 

କରୁଥିଲା । The bloodthirsty, insulting blood on his armpits was insulting him.କଳ ଙ୍ଗର ରାଜଧାନୀପ୍ରର 

ରାଜଦୂତ ଭାପ୍ରବ କାର୍ଯପୟକର  ପ୍ରସ ଗୁପ୍ତଚର କାର୍ଯପୟ ଅଭ ପ୍ରର୍ଯାଗପ୍ରର ମତୁୃୟଦଣ୍ଡପ୍ରର ଦଣ୍ଡ ତ ପ୍ରହାଇଥିପ୍ରଲ । While serving as 

ambassador to the capital, Kalinga, he was sentenced to death for spying. 

ମତୁୃୟ ର୍ୂବପରୁ ପ୍ର ୟତମା କାରୁବାକୀଙ୍କଠାରୁ ରାଜମୁଦ୍ର କା ପ୍ରନଇ ପ୍ରର୍ଯର୍ର  ପ୍ରଚାରଭଳ  ର୍ଳାୟନ କର ଥିପ୍ରଲ, ପ୍ରସକଥା ମପ୍ରନ 

ର୍ଡ ପ୍ରଲ ଶ ହରୀ ଉଠ ଲା ତାଙ୍କର ପ୍ରର୍ୌରୁର୍ଦୀପ୍ତ ପ୍ରାଣ । Shihari woke up to the fact that Priyatama had taken 

the royal ring from Karubaki and fled like a thief before her death. କୂରହସର ଧାର ଲାଖି ରହ ଥିଲା ଓଠପ୍ରର 

। The edge of cruelty was on his lips. ଦ ଗ୍ବଳୟକୁ ଚାହିଁ ମପ୍ରନର୍କାଉଥିପ୍ରଲ ମପ୍ରହାଦଧିର ମାୟାକୁ, ପ୍ର ୟତମାର 

ସ୍ମୃତ କୁ । Looking at the horizon, he remembered the magic of the sky, the memory of his beloved. 

ମଗଧ ସୀମାପ୍ରର "ଅବ ଜ ତମ୍ କଳ ଙ୍ଗ' ହୃଦୟ ସାମ୍ରାଜୟପ୍ରର "ଅବ ଜ ତମ୍ କାରୁବାକୀ ' । "Abijitam Kalinga" on the 

Magadha border "Abijitam Karubaki" in the Kingdom of the Heart. ପ୍ରାଣଦର୍  ପ୍ର ୟ କଳ ଙ୍ଗର ମଧୁସ୍ମୃତ   

ତାଙୁ୍କ ପ୍ରର୍ଯଉେଁଭଳ  ମୁଗ୍ଧ କରୁଥିଲା ପ୍ରସର୍ର  କ୍ଷୁବ୍ଧ କରୁଥିଲା । The honeymoon of the beloved Kalinga angered him 

as much as it fascinated him. କଳ ଙ୍ଗ ର୍ଯୁଦ୍ଧ ସମ୍ପକପପ୍ରର କଳନା କରୁଥିପ୍ରଲ ପ୍ରସ, ର୍ଯୁଦ୍ଧ ତ ନ ମାସ ଲାଗ ବ ପ୍ରବାଲ  । He 

asserted that his confession had been obtained through torture, and that his confession had been 

obtained through torture.  

କଳ ଙ୍ଗ ବ ଜୟ ପ୍ରହବ ତାଙ୍କ ଜୀବନର ସବପପ୍ରଶର୍ ବ ଜୟ । Kalinga's victory will be the last victory of his 

life. ଜପ୍ରଣ ପ୍ରବୌଦ୍ଧ ସନ୍ନୟାସୀ ଭବ ର୍ୟତ ବାଣୀ କର ଥିପ୍ରଲ, ""ଦ ପ୍ରନ ଅପ୍ରଶାକ ସମଗ୍ର ଭାରତର ମହାମହ ମ ସମ୍ରାଟ୍ ପ୍ରହବ, ମହାନ 

ସନ୍ନୟାସୀ ପ୍ରହବ'' । A Buddhist monk foretold, "One day Ashoka will be the great emperor of all 

India, the great monk.ଜୀବନପ୍ରର ଉଚ୍ଚ ଅଭ ଳାର୍କୁ ବଞ୍ଚାଇ ରଖିଥିପ୍ରଲ ପ୍ରବୌଦ୍ଧ ସନ୍ନୟାସୀ । " Buddhist monks kept 

high aspirations in life. ନପ୍ରଚତ ର୍ଯୁବରାଜ ଓ ୧୦୦ ଭାଇଙ୍କ ମଧ୍ୟରୁ ପ୍ରସ ଆଜ  ବ ଶାଳ ପ୍ରମୌର୍ଯପୟ ସାମ୍ରାଜୟର ସ ିଂହାସନ 



ଆପ୍ରରାହଣ କର ନଥାପ୍ରନ୍ତ ? Or would he not have ascended the throne of the great Mauritian empire 

today out of the prince and 100 brothers? ପ୍ରକଉେଁ ମହାନ କାର୍ଯପୟ, ମହତ୍ ଉପ୍ରଦ୍ଦଶୟ ର୍ାଇେଁ ପ୍ରସ ବଞ୍ôଚ ରହ ଛନ୍ତ  ? 

What great work, for what great purpose, is he alive? ପ୍ରସ ଜାଣନ୍ତ  ନାହିଁ । He doesn't know. 

ପ୍ରପ୍ରରଣାଦ ଏ ନାରୀ । Inspiring women.ପ୍ରମା ଭାଗୟପ୍ରର ତାହାହିଁ ଘଟ ଥିଲା । That's what happened to 

me. ପ୍ରସ ଥିପ୍ରଲ ଚରମ ସ୍ୱାଧୀନତା ପ୍ର ୟ, ସମ୍ମାନ ପ୍ର ୟ, ଖଣ୍ଡାଧାର ଭଳ  ଦୁରନ୍ତ ଅଭ ମାନପ୍ରର ଝଟକୁଥିବା ଗ ର ଶଙୃ୍ଗର େ ଗ୍ଧ 

ତୁର୍ାରକାନ୍ତ  । He was a lover of extreme freedom, a lover of extreme freedom, a lover of honor, a 

swordsman. ପ୍ରସ ଆଖି ଦୁଇଟା ଥିଲା ଶୟାମଳ ସୁନ୍ଦର ତନୁବଲ୍ଲରୀର ସବପପ୍ରଶ୍ରଷ୍ଠ ସମ୍ପଦ । He had two eyes, the best of 

the best. ରସମୟ ଲାବଣୟର ନଈଭଳ  କାବୟମୟ  ଶୟାମଳ ସ୍ୱର୍ଣ୍ଣିମ ପ୍ରଦହ, ଦ ବୟ ପ୍ରଦହ, ଦ ବୟ ସୁନ୍ଦର ପ୍ରଦହ, ପ୍ରଦବକନୟାର 

ପ୍ରଦହ, ଅମତୃ କଳସ ପ୍ରଦହ, ସ୍ୱଗପ ସୁନ୍ଦର ପ୍ରଦହ, ଭୂସ୍ୱଗପ ସୁନ୍ଦର ପ୍ରଦହ, ସୁନ୍ଦର ସବପସ୍ୱ ପ୍ରଦହ, ସ୍ୱର୍ଣ୍ଣପପ୍ରଭାର ପ୍ରଦହ, ସଦୟ ଫୁଟନ୍ତା ର୍ଦମ 
ର୍ାଖୁଡାପ୍ରଦହ, ସପ୍ତମ ୠତୁର ପ୍ରଦହ, ଦୀପ୍ତ କନକ ପ୍ରଦହ, କନକ ପ୍ରଭାତ ପ୍ରଦହ, କନକ କବ ତା ପ୍ରଦହ, କନକ ଚମ୍ପା ପ୍ରଦହ, କନକ 

କଦମି ପ୍ରଦହ, କନକ କାଦମ୍ବ ନୀ ପ୍ରଦହ, କାବୟପ୍ରଲାକର ପ୍ରଦହ, ପ୍ରସ ପ୍ରଦହର ପ୍ରଦବୀ, ର୍ୂଜାର ଣୀ ପ୍ରସ । The poetic brilliant 

golden body, the divine body, the divine beautiful body, the body of the goddess, the immortal 

kalasa body, the beautiful body of heaven, the beautiful body of the earth, the beautiful body of 

all, the body of golden influence, the new body of Padmapadha Kanak Prabhat Deh, Kanak 

Kavita Deh, Kanak Champa Deh, Kanak Kadamba Deh, Kanak Kadambini Deh, Kavyalokar 

Deh, She Dehar Devi, Pujarini Se. 

ପ୍ରଣାମ ପ୍ରସ ପ୍ରଦହକୁ, ପ୍ରଦହଶ ଳ୍ପୀକୁ, ଶ ଳ୍ପୀସ୍ୱର୍ନକୁ, ତାର ସଜପନାକୁ,  ସଜପନ ଶକ୍ତ କୁ । He bows to the body, to the 

bodybuilder, to the artist's dream, to his creation, to his creative power. ପ୍ରଦବଶ ଳ୍ପୀର ପ୍ରକାଣାକପ ପ୍ରସ 

ପ୍ରଦହ, କାରୁକାର୍ଯପୟର କର ସ୍ମା ପ୍ରସ ପ୍ରଦହ, ସକଳ ପ୍ରସୌନ୍ଦର୍ଯପୟର ଗନ୍ତାଘର ପ୍ରସ ପ୍ରଦହ ।  She is the body of the goddess 

Konark, she is the body of her charisma, she is the destination of all beauty. ପ୍ରସ ପ୍ରଦହର ଦ ବୟ ବ ଭବ 

ପ୍ରକାମଳ କୃଷ୍ଣସାର ଆଖି,ଐଶ୍ୱର୍ଯପୟ ଉଜ୍ଜ୍ୱଳ ଆଖି । He is the divine eye of the body, the soft black eyes, the 

bright eyes of beauty. ତା ଭ ତପ୍ରର ଥିଲା ଅସମ୍ଭବ ଶକ୍ତ , ମହାଶକ୍ତ ର ଅନନ୍ତ ଉଚ୍ଛ୍ୱାସ । Inside was the infinite 

power, the eternal exaltation of the superpower.  

କୃଷ୍ଣଘନ ଭଳ  ଢଳଢଳ ଦୁଇ ଦ ବୟଆଖି ଭ ତପ୍ରର ମେଁୁ ପ୍ରଦଖଥୁିଲ  ଅଖଣ୍ଡ ଭାରତର ସ୍ୱର୍ନ, ସ ନୁ୍ଧନଦୀର ସ୍ୱର୍ଣ୍ଣିମ ଊମି ଉଚ୍ଛ୍ୱାସ, 

ର୍ଦମାର ନୀଳ ଧବଳ ଜଳରାଶ , ହ ମାଳୟର ବୟାପ୍ତ   ଦ ଗ୍ବଳୟର ଦୀପ୍ତ , ମପ୍ରହାଦଧିର ମାୟା, ମହାନଦୀର ଶୁଭ୍ରମମପର ଜଳଧାରା, 
ଆକାଶବୟାର୍ୀ ଅଖଣ୍ଡ ନୀରବତା, ଆକାଶଗଙ୍ଗାର େ ଗ୍ଧ ପ୍ରସୌନ୍ଦର୍ଯପୟ, ଜହ୍ନ, ତାରାଫୁଲର ମପ୍ରହାତ୍ସବ, ପ୍ରକପ୍ରତପ୍ରବପ୍ରଳ ରଙ୍ଗ ପ୍ରବାଳୁଥିଲା 

ମାଟ ପ୍ରର, ମହକ ପ୍ରଖଳୁଥିଲା ର୍ବନପ୍ରର, ମେଁୁ ଜାଣ ର୍ାରୁ ନ ଥିଲ  । Seamless dream in India I watched the two 

ଦ ବୟଆଖି loveliness as କୃଷ୍ଣଘନ, ସ ନୁ୍ଧନଦୀର ସ୍ୱର୍ଣ୍ଣିମ surge wave, Padma blue darker waters, Himalayas 

comprehensive azimuth luster, ocean Maya vial ଶୁଭ୍ରମମପର showers, ଆକାଶବୟାର୍ୀ silence seamless, 



Milky bland aesthetic, moon, aster Mahotsav, when color ପ୍ରବାଳୁଥିଲା On the ground, honey was 

playing in the wind, I didn't know. 

ଏକ ମହାଭାବପ୍ରର ମଗ୍ନ ପ୍ରମାହ ତ ପ୍ରମାର ତନୁମନ ପ୍ରମାପ୍ରତ ପ୍ରମଘାଛନ୍ନ କର ରଖିଥିଲା । My enchantment 

fascinated me. ତନ୍ଦ୍ରାଚ୍ଛ୍ନ୍ନ କର  ରଖିଥିଲା । It was a nightmare. ପ୍ରସ ଆଖିପ୍ରର ମାୟା ଥିଲା, ମମତା ଥିଲା, ସ୍ୱର୍ନ ଥିଲା 

ପ୍ରମା ସଜପନା ପ୍ରାଣକୁ ମନ୍ତ୍ରମୁ  ଗ୍ଧ କର  ରଖିଥିଲା । She had magic in her eyes, she had affection, she had dreams 

that enchanted my creative soul. ପ୍ରଣାମ ପ୍ରସ ଆଖିକୁ , ପ୍ରଣାମ ର୍ାର୍ôଥବ ତନୁର ପ୍ରୀତ କୁ । He bows to his 

eyes, he bows to the love of youth. ଦ ବୟା ପ୍ରଦବୀ ଭଳ  ପ୍ରସ ପ୍ରମାପ୍ରତ ପ୍ରଦଖୁଥିପ୍ରଲ । She looked at me like a 

goddess.ମେଁ ୁଜାଣ ଥିଲ  ପ୍ରସ ମାୟା ଅଳୀକ, ପ୍ରସ ମମତା ଅତୁଟ, ପ୍ରସ ସ୍ୱର୍ନ କ୍ଷଣ ଭଙୁ୍ଗର । I knew she was Maya Alik, 

she was unwavering, she was a dream-breaker. ସବୁ ଜାଣ  ବ  ମେଁୁ ନ ଜକୁ ସମ୍ଭାଳ  ର୍ାର ଲ  ନାହିଁ । I couldn't 

control myself knowing everything. ଆତ୍ମଝାସ ପ୍ରଦଲ  ପ୍ରସ ଆଖିପ୍ରର, କରୁଣାର ଆପ୍ରଲାକପ୍ରର, ଅନନ୍ତ ଅନୁରାଗପ୍ରର, 

ପ୍ରେହ ଚର୍ଳ ଆକର୍ପଣପ୍ରର । I sighed in his eyes, in the light of mercy, in the eternal passion, in the 

attraction of love. 

ମେଁୁ ପ୍ରର୍ଯର୍ର  ତାର ମାୟାପ୍ରର ଚଳଚଞ୍ଚଳ ଥିଲ  , ଅଦୃଷ୍ଟ ଇଙ୍ଗ ତପ୍ରର ର୍ର ଚାଳ ତ ପ୍ରହଉଥିଲ  । As I was wandering in 

her love, I was being manipulated by the wrong direction. ମପ୍ରତ ଗଢ ବାକୁ ପ୍ରର୍ଯର୍ର  ପ୍ରସ ର୍ାଥବି ସୁଖ, ସମ୍ପଦ 

ତୟାଗକର  ଦୁୁଃଖ,କଷ୍ଟ ଅସହାୟ ଜୀବନକୁ ବାଛ ପ୍ରନଇଥିପ୍ରଲ । It was as if he had chosen to live a life of sorrow, 

wealth, and sorrow. ତାଙ୍କ ଆଖିପ୍ରର ଲୁହ ପ୍ରଦଖିପ୍ରଲ, ଦୁୁଃଖପ୍ରର ବତୁରା ମୁହେଁ ପ୍ରଦଖିପ୍ରଲ ପ୍ରମାର ଅନ୍ତର ଆତ୍ମା ଉଚ୍ଛ୍ନ୍ନ 

ପ୍ରହାଇଉଠୁଥିଲା । When I saw the tears in his eyes, when I saw Batura's face in grief, my heart was 

pounding. ତାଙ୍କ ଓଠପ୍ରର ହସ ଫୁପ୍ରଟଇବାକୁ ମେଁୁ ପ୍ରର୍ଯର୍ର  ହ ମାଳୟର ଆହିାନକୁ ଗ୍ରହଣ କର ଥିଲ  ଭାବ ପ୍ରଲ ବ ସ୍ମ ତ ହୁଏ । I was 

surprised to think that I accepted the call of the Himalayas to put a smile on his face. ପ୍ରସ ଥିପ୍ରଲ 

ପ୍ରଦବକନୟା  ପ୍ରଦୈବୀଶକ୍ତ ର ଅଧିକାରୀ । She was the goddess of divine power. ପ୍ରତଣୁ ଦୁୁଃଖ ଥିଲା ତାଙ୍କର ଚ ର 

ସହଚର । So sad was his eternal companion. 

ପ୍ରସଇ ଦୁୁଃଖପ୍ରର ଲହୁ ଲୁହାଣ ପ୍ରହାଇ ମେଁୁ ଜୀବନର ସାଥପକତା ଅନୁଭବ କଲ  । With tears in my eyes, I 

realized the meaning of life. ସତୟର ଆପ୍ରଲାକପ୍ରର ଉଦ୍ଭାସ ତ ପ୍ରହଲା ପ୍ରମାର ଆତ୍ମା । My soul was revealed in 

the light of the truth. ଈଶ୍ୱରଙ୍କ ସିଂସାରପ୍ରର ତାଙ୍କର ଇଚ୍ଛ୍ାକୁ ସମ୍ମାନପ୍ରଦଇ ବଞ୍ଚ ରହ ଲ  । I lived in the world of God, 

respecting His will. ସଫଳ ପ୍ରହଲ ି  । I was successful. ପ୍ରମା ସଫଳତାର ରହସୟ ପ୍ରସ । She is the secret of 

my success. ରହସୟମୟ ଲାଗୁଛ  ପ୍ରମା ଜୀବନର ଘଟଣାବଳୀ । The events of my life seem mysterious. ତାସ 

ମୁଠାର ର୍ତାଭଳ  ପ୍ରକପ୍ରତ ରଙ୍ଗର, ପ୍ରକପ୍ରତ ଚ ତ୍ର ତ  ଛବ , ସବୁ ଭ ନ୍ନଭ ନ୍ନ । How many colors, how many pictures, 



how many different colors, like the leaves of a tas fist, are all different. ଦୁୁଃଖସୁଖର ଲୁଚକାଳ  ଭଳ  

ଜୀବନର ଅନୁଭବ ପ୍ରକପ୍ରତ ଜୀବନ୍ତ, ଆପ୍ରଗ୍ନୟ, ଅବ ସ୍ମରଣୀୟ । How vivid, fiery, unforgettable the feeling of life 

is like the secret of sorrow. 

 

ପ୍ରମା ର୍ର  ଅସ୍ତ ି ତ୍ୱଶୂନୟ ମଣ ର୍ର୍ାଇେଁ ପ୍ରସ ପ୍ରର୍ଯମ ତ  ଜନମ ପ୍ରହାଇଥିପ୍ରଲ । Just as she was born for a non-

existent human being like me. ମପ୍ରତ ଜୀବନୟାସ ପ୍ରଦଇଥିପ୍ରଲ । Gave me life. ସ୍ୱର୍ନ ପ୍ରଦଖାଇଥିପ୍ରଲ, ସିଂଗ୍ରାମୀ 

ଜୀବନର ସ୍ୱର୍ନ, ଲଢୁଆ ସ୍ୱର୍ନ । The dream, the dream of a warrior's life, the dream of fighting. ମେଁୁ ପ୍ରମାହଗ୍ରସ୍ତ 

ଥିଲ  । I was fascinated. ତାଙ୍କର ଅଭ ମାନ ଥିଲା, ଅନୁରାଗ ଥିଲା, ଥିଲା ଅପ୍ରତ ହତ ଆପ୍ରଗ୍ନୟ ଆହିାନ । He was 

arrogant, passionate, and invincible. ଦୁଇ ଦ ବୟଆଖି ଉର୍ପ୍ରର କୃଷ୍ଣ ଭୂଲତା ପ୍ରର୍ଯମ ତ  ଦୀପ୍ତ ମାନ ପ୍ରସମ ତ  ଦୁବପାର । 
The black eyebrows on the two divine eyes are as weak as the lights. ଜପ୍ରଣ ଦୁଦ୍ଧପର୍ପ ପ୍ରସନାର୍ତ ର ଆଖିପ୍ରର 

ପ୍ରସ ପ୍ରର୍ଯମ ତ  ପ୍ରମାପ୍ରତ ପ୍ରଦଖୁଥିପ୍ରଲ ଖୁବ୍ ନ କଟପ୍ରର । He was as close to me as he was to me. 

ମେଁୁ ଖୁବ୍ ପ୍ରଛାଟ ଦ ଶୁଥିଲ  । I looked very small. ପ୍ରଗାଟାର୍ପ୍ରଣ ଥରୁଥିଲ  । I was shaking all over. ତାଙ୍କ 

ର୍ାଖପ୍ରର ମପ୍ରତ ପ୍ରସ ପ୍ରକପ୍ରବ ପ୍ରଛାଟକର  ପ୍ରଦଉ ନଥିପ୍ରଲ ।"She was OK. In his words, there was a strange power 

in his eyes, I was being dragged away.  ତାଙ୍କ କଥାପ୍ରର, ଚାହାଣ ପ୍ରର ଅଦୁ୍ଭତ ଶକ୍ତ  ଥିଲା, ମେଁୁ ଟାଣ  ପ୍ରହାଇର୍ଯାଉଥିଲ  । I 
was a real spit fire and that's exactly what we like on this site CC! ହାତଛୁଆେଁ ର୍ପ୍ରଦ କଥାପ୍ରର ମେଁୁ ପ୍ରକୃତ ସ୍ଥ 

ପ୍ରହଉଥିଲ  । ଅସୀମ ଶକ୍ତ ର ସ୍ପଶପ, ବ ଜୟୀ ପ୍ରସନାର୍ତ ର ପ୍ରରାମାଞ୍ଚ, ପ୍ରେହର ଶ ହରଣପ୍ରର ଅର୍ହଞ୍ଚ ଲକ୍ଷୟ ସବୁ ପ୍ରମା ହାତ ମୁଠାପ୍ରର, 

ମେଁ ୁପ୍ରର୍ଯମ ତ  ଅନୁଭବ କରୁଥିଲ  । The touch of infinite power, the thrill of the victorious commander, the 

unattainable goals in the trembling of affection are all in my hands, as I felt. ପ୍ରସ ଥିପ୍ରଲ ମହ ୟସୀ, 

ମହ ମାମୟୀ, ଚ ର କରୁଣାମୟୀ, ଚ ର କଲୟାଣୀୟା । He was glorious, glorious, everlasting, everlasting. 

ଗପ୍ରଙ୍ଗାତ୍ରୀଭଳ  ର୍ବ ତ୍ର, ଗଙ୍ଗାଭଳ  ପ୍ରବହମାନ ର୍ଯାହାଙ୍କ ପ୍ରଧୈର୍ଯପୟ, ଧୀମତ୍ତାର ର୍ଟ୍ଟାନ୍ତର ନାହିଁ । Holy as the Ganges, flowing 

like the Ganges who have no patience, no slowness. 

ର୍ଯାହାଙ୍କର ଦୁବପାର ପ୍ରପ୍ରରଣା ଓ ପ୍ରାଣଶକ୍ତ  ମପ୍ରତ ସାଫଲୟ ମଣ୍ଡ ତ କର ଛ , ପ୍ରମାର ଦୁବପଳ ବୟକ୍ତ ତ୍ୱକୁ ର୍ରଶମଣ  ର୍ର  ଶୁଦ୍ଧ 

ସୁବର୍ଣ୍ଣପର କଠ ନ ସ୍ପଶପ ପ୍ରଦଇଛନ୍ତ , କ୍ଷମା ସୁନ୍ଦର ଜୀବନର ଜୟଗାନ କର ଛନ୍ତ , ତାଙୁ୍କ ସଜାନା ପ୍ରାଣର ପ୍ରଣାମ-ସମରି୍ତ ପ୍ରାଣର 

ପ୍ରଣାମ । To the one who has succeeded according to my weak inspiration and vitality, who has 

given my weak personality a hard touch of pure gold like parasamani, who has forgiven the 

triumph of a beautiful life, to the prostration of the Sajana soul.ପ୍ରସ ଆଖି ପ୍ରଦଇଛ  ମପ୍ରତ କଳାଶକ୍ତ  

ଦ ବୟର୍ର ଚୟ,   ତା' ଲାଗ  ପ୍ରାଣର କଷ୍ଟ ଜୀବନଠୁ ମରଣ ବ ଜୟ । He has seen with his eyes the divine power of 

art, for him death is the victory of life from the hardships of life. ର୍ଯ ଏ ମପ୍ରତ ସରସ ସୁନ୍ଦର କର  



ସପ୍ରଜଇଛନ୍ତ , ପ୍ରର୍ଯୌବନର ମୁଗ୍ଧ ଅନୁଭବପ୍ରର ଆତ୍ମବ ପ୍ରଭାର କର ଛନ୍ତ , ପ୍ରମା ସହ ତ ନୀରବପ୍ରର ଦୁୁଃଖସୁଖ ବାଣ୍ଟ ଛନ୍ତ , ନାରୀଶକ୍ତ , 

ନାରୀତ୍ୱର ଜୟଗାନ କର ଛନ୍ତ , ନାରୀଭାବପ୍ରର ମପ୍ରତ ମୁଗ୍ଧ କର ଛନ୍ତ , ପ୍ରସଇ ପ୍ରାଣ ସବପସ୍ୱ ପ୍ର ୟତମା ର୍ାଖପ୍ରର ଚ ରଋଣୀ । He 

who adorns me with beauty, who enchants me with the enchantment of youth, who shares with 

me the sorrows of silence, who exalts femininity, who enchants me with femininity, who 

enchants me as a woman, is immortal in the sight of all my loved ones. ତାଙ୍କ ର୍ାଇେଁ  ପ୍ରମା ପ୍ରାଣର ପ୍ରୀତ  

ର୍ୁଷ୍ପାଞ୍ଜଳ  । My soul's love for him is a wreath. 

ତାଙ୍କ ଜୀବନର ଚଲାର୍ଥପ୍ରର ଛାଇଭଳ  ଲାଗ ରହ ଥିଲା ର୍ରମ କଲୟାଣୀୟା, କଳ ଙ୍ଗକୁମାରୀ କାରୁବାକୀ । 
Kalingakumari Karubaki, the most virtuous, was shining in the path of his life. ଆପ୍ରଲାକ ବତ୍ତକିା ଭଳ  
ର୍ଯ ଏ ତାଙୁ୍କ ପ୍ରଦଇଥିପ୍ରଲ ପ୍ରେହ, ପ୍ରପ୍ରମ, ଆପ୍ରଲାକ, ଉର୍ମତା, ପ୍ରର୍ଯ ବାଣ୍ଟ ଥିପ୍ରଲ ପ୍ରକୈପ୍ରଶାରପ୍ରର କ ପ୍ରଶାରୀ ପ୍ରାଣର ନ ମପଳ ନ ଷ୍ପାର୍ ପ୍ରେହ 

। Like the light bulb that gave him the love, the love, the light, the warmth that he shared in the 

adolescent soul, the pure innocent love of the soul. ଆଦୟ ପ୍ରର୍ଯୌବନପ୍ରର, କୁଆେଁରୀ ମନର ମାନ, ଅଭ ମାନ, ପ୍ରୀତ ର 

ସର୍ନ, ଅସରା ଅସରା ଲୁହ । In early youth, the values of the virgin mind, the pride, the dream of love, 

the useless tears. ପ୍ରକପ୍ରବ ସନମାନ, ପ୍ରକପ୍ରବ ଅର୍ମାନ ଆହିନ ପ୍ରଦଇ ର୍ାପ୍ରଦ ପ୍ରଲାଟୁଥିବ, ଭ ଡ଼  ଧରୁଥିବ, ପ୍ରଦଇ, ପ୍ରଦବାପ୍ରଦବୀ 

ରାଣ । Sometimes revered, sometimes insulted, kneeling, holding the crowd, giving, the goddess 

Rana. କହ ବ ନ  ଆଉ କଡ଼ାକଥା ପ୍ରକପ୍ରବ, କହ  କାନୁ୍ଦଥିବ କରୁଥିବ କପ୍ରତ ର୍ଣ । No matter how hard you try, no 

matter how hard you try. 

ସୁନାଟା ପ୍ରମାହର, ଛାଡ଼ ର୍ଯାଅ ନାହିଁ, ପ୍ରକପ୍ରତକଥା ସହ , ରଖିଛ  ଜୀବନ, ଛାଡ଼ ଗପ୍ରଲ ମପ୍ରତ ଛାଡ଼ ର୍ଯ ବ, ପ୍ରମାର ପ୍ରାଣ । 
Sunata seal, don't leave, some endure, save life, leave me, leave me, my soul. ତମକୁ ପ୍ରମା'ରାଣ, 

ରଖପ୍ରମାର ମାନ, ଦ ଅ ପ୍ରର୍ଯପ୍ରତ ଅର୍ମାନ । Give me as much humiliation as you deserve. ତୁମ ମୁହେଁ ଚାହିଁ 

ବଞ୍ôଚଛ  ଏର୍ଯାଏ, ଜାପ୍ରଣ, ପ୍ରକହ ନୁହେଁ ପ୍ରକହ ନୁହେଁ । Your face is still alive, you know, no one. Look at that, 

Akhiluh, I don't know how I live, I don't know, my body is premature. ଏଇ ପ୍ରଦଖ' ଆଖିଲୁହ, ଜାପ୍ରଣନ  

ପ୍ରକମ ତ  ବଞ୍ôଚଛ  ଧର ମେଁ,ୁ ଅକାପ୍ରଳ ଉଜୁଡା ପ୍ରଦହ । ତୁମ ଆଖିଓଠ, କୁହୁକପ୍ରର ଭରା, ପ୍ରକମ ତ  ଜାଣ ବ , ତୁପ୍ରମ ପ୍ରର୍ଯପ୍ରତପ୍ରବପ୍ରଳ ଛୁଅେଁ 

। Your eyes are full of smoke, how can I know when you touch. ପ୍ରଦହ, ମନ,ପ୍ରାଣ ଟାଣ  ପ୍ରହାଇର୍ଯାଏ, ତୁପ୍ରମ 

ପ୍ରର୍ଯପ୍ରତପ୍ରବପ୍ରଳ କୁହ, କଣ' ମେଁୁ ତୁମର ପ୍ରକହ  ନୁହେଁ ? The body, the mind, the soul are drawn, when you say, 

'Am I not yours? ମେଁୁ ତୁମର ପ୍ରକହ  ନୁପ୍ରହେଁ ? Am i not yours ତୁମ ଆଖିଲୁହ ର୍ ଇର୍ ଇ, ମର ବ  ପ୍ରବାଲ  ମେଁୁ ମର  ର୍ାର ଲ ନ , 

ପ୍ରୀତ ପ୍ରବାଲ   କ ଛ  ଜାଣ  ର୍ାର ଲ ନ , ପ୍ରସତ ଅଲ ଭା ଜଳନ୍ତା ଜୁଇ । I didn't die to drink your eyes, I didn't know I 

was going to die, I didn't know I was in love, Seth Oliva was burning. ପ୍ରକପ୍ରବ ଡ଼ରାଉଛ , ପ୍ରକପ୍ରବ 

ପ୍ରକାଳାଉଛ , ପ୍ରହାଇପ୍ରମାର କଳାଛାଇ । Sometimes it's scary, sometimes it's scary, Hoime's black 

shadow.ସାତ ସର୍ନପ୍ରର, ନୀତ  ନୀରବପ୍ରର, ନାଲ କଇେଁ ଭଳ , ର୍ଯାଏ ନାଚ ନାଚ  ଛୁଇେଁ । In seven dreams, the policy is 



silent, like a nail polish, it goes on and on. ନ ବ ଡ଼ ପ୍ରୀତ ପ୍ରର, ଲାଜ ସରମପ୍ରର, ହସୁଥିବ ଚାହିଁଚାହିଁ । In deep 

love, in shame, in laughter. ଏପ୍ରତ ଭଲର୍ାଏ, ""ଭଲର୍ାଏ ପ୍ରବାଲ '' ମପ୍ରତ ପ୍ରକପ୍ରବ କହ ନାହେଁ । "I never said I love 

her so much."  

ଜାପ୍ରଣନ  ପ୍ରକମ ତ  ଝୁରୁଛ  ଏ ପ୍ରାଣ, ତା'ର ପ୍ରୀତ ପ୍ରର ବ ପ୍ରଭାର ପ୍ରହାଇ । I don't know how this soul is 

shaking, bewildered by her love. ପ୍ରୀତ ପ୍ରର ବ ପ୍ରଭାର ପ୍ରହାଇ । Bewildered in love.ମ ଳନ  ନଈର ଦୁଇକୂଳ ଛୁଇେଁ 

ନୀରପ୍ରବ ର୍ଯାଉଛ  ବହ  । The book goes silent on both sides of the river. ନୀରପ୍ରବ ର୍ଯାଉଛ  ବହ  । The book is 

going silent. ପ୍ରର୍ଯୌବନପ୍ରର ର୍ଯ ଏ ସଜଫୁଟା ଫୁଲ, ମହକ ବାଣ୍ଟ ଛ , ମ ଠା ସର୍ନର ରଙ୍ଗ ପ୍ରବାଳ ଛ , କବ ତା ପ୍ରଲଖିଛ  ସରସ ପ୍ରୀତ ର 

ସ୍ପଶପପ୍ରଦଇ । In his youth he shared flowers, honey, the color of sweet dreams, wrote poems with the 

touch of juicy love. ମାଟ  ଆକାଶର ମ ଳନ କବ ତା, ରଙ୍ଗତୂଳୀପ୍ରର ରମୟ ରୂର୍ ତା, ଫୁଟ ଛ   ପ୍ରାଣର ସ୍ପଶପର୍ାଇ, ଫୁଟ ଛ   ପ୍ରାଣର 

ସ୍ପଶପର୍ାଇ । The poetry of the merging of the clay sky, its beautiful appearance in the paintbrush, it 

explodes with the touch of the soul, it explodes with the touch of the soul. ମ ଳନ ଆକୁଳ ଆଖିପ୍ରର 

କବ ତା, ଓଠପ୍ରର ବୟାକୁଳ ପ୍ରାଣର ବାରତା, ଅର୍ାପ୍ରଶାରା ତାର, ଚ ର କୁମାରୀ ପ୍ରାଣର ପ୍ରୀତ  । Poetry in the eyes of Milan, 

the barata of the anxious soul on the lips, the apashora wire, the love of the eternal virgin 

soul.ପ୍ରୀତ  ନୁହେଁ ପ୍ରତ ଶକ୍ତ  ର୍ର ଚୟ, ଜାଣ ବାକୁ ର୍ଯାର, କଠ ନ ପ୍ରାଣର ର୍ଣ, ମାଗ ଛ  ର୍ଣତ ର୍ାତ  । It's not love, it's 

identity, it's about knowing, it's about hard work, it's about asking for help. ଧନୟ ପ୍ରହ ପ୍ରାଣସଖୀ, ଧନୟ 

ତୁମର  ପ୍ରୀତ , ର୍ଯା'ଲାଗ  ମ ଳନ "ଜୀବନ ମରଣ ଗୀତ ' । Blessed are you, dear friend, blessed are you, my love, 

for the reunion of the "Life and Death Song". ର୍ଯା'ଲାଗ  "ଜୀବନ ମହାମ ଳନର ଗୀତ  " ।For the "Song of 

Life and Reunion". 

ଅପ୍ରଶାକ ଜୀବନପ୍ରର ରାଜା ପ୍ରହବା ଅସମ୍ଭବ ଥିଲା । It was impossible for Ashoka to be king in his life. 

ଭାଗୟ ବଳପ୍ରର ତାହା ସମ୍ଭବ ପ୍ରହାଇଥିଲା । Luckily that was possible.ଠ କ ପ୍ରସହ ର୍ର  କଳ ଙ୍ଗାୁଃକୁମାରୀ କାରୁବାକୀର 

ଜୀବନଧାରା । The same is true of the life of Kalinga Kumari Karubaki.ଧୀବର କନୟା ରାଜର୍ର ବାରପ୍ରର 

ର୍ାଳ ତା ରାଜକୁମାରୀ ର୍ଯାହାର ବିଂଶ ର୍ର ଚୟ ଅଜ୍ଞାତ ପ୍ରତପ୍ରବ ତାର ପ୍ରଜ୍ଞା, ପ୍ରତ ଭା, ବୟକ୍ତ ତ୍ୱରୁ ସ୍ପଷ୍ଟ, ତାର ର୍ ତାମାତା ସାଧାରଣ 

ପ୍ରଜା ନ ଥିପ୍ରଲ । In the royal family of the fisherman's daughter, Palita is a princess whose identity is 

unknown, but her wisdom, talent, and personality are clear, and her parents were not ordinary 

people. ପ୍ରକୌଣସ  ରାଜା ସଦୟଜାତ ଶ ଶୁକୁ ରାସ୍ତାରୁ ଆଣ  ରାଜ ର୍ର ବାରପ୍ରର ର୍ାଳନ କର ବା ଅସମ୍ଭବ । It is impossible 

for any king to bring a newborn child out of the way and raise him in the royal family. କଳାବତୀ 
ରାଜାଙ୍କ ପ୍ରଗାର୍ନ ପ୍ରୀତ ର ସ୍ତବକଟ ଏ ର୍ଯାହାର ଜନମ ସମୟପ୍ରର ପ୍ର ୟତମାର ମତୁୃୟ, ବୟଥିତ କଳ ଙ୍ଗରାଜା ତାର ଲାଳନ ର୍ାଳନର 

ସମସ୍ତ ଦାୟ ତ୍ୱ ଗ୍ରହଣ କର ଥିପ୍ରଲ । Kalabati is a psalm of the secret love of the king whose death at the 



time of his birth, the distressed Kalingaraja took all the responsibility of his upbringing.ଜପ୍ରଣ 

ସାଧାରଣ ଝ ଅ ର୍କ୍ଷପ୍ରର ପ୍ରବାସୀ ବଣ କଙ୍କ ସହ ର୍ଳାୟନ ସମ୍ଭବ କ ନୁ୍ତ ରାଜକୁମାରୀ ର୍ପ୍ରକ୍ଷ ଅସମ୍ଭବ । It is possible for an 

ordinary girl to flee with an immigrant merchant, but it is impossible for a princess. 

ଏଥିରୁ ସ୍ପଷ୍ଟ କାରୁବାକୀ ଥିପ୍ରଲ ରାଜକୁମାରୀ । It was clear that the princess was Karubaki. କଳ ଙ୍ଗର 

ପ୍ରମୌସୁମୀ ଜଳବାୟୁପ୍ରର ବଢ଼ ଥିବା ରାଜକୁମାରୀର ରଙ୍ଗଥିଲା ଶୟାମଳ,ସ୍ୱଚ୍ଛ୍,ସ୍ପଶପକାତର । The princess's color, which 

grew in Kalinga's monsoon climate, was bright, clear, and touching.ପ୍ରର୍ଯୌବନପ୍ରର ଅର୍ୂବପା ଦ ଶୁଥିପ୍ରଲ । 
Apurba looked young.ଶୟାମଳ ଲାବଣୟପ୍ରର ପ୍ରଲାଭନୀୟା । Greedy in the green beauty. ବତ୍ତପୁ ଳ ମୁଖମଣ୍ଡଳ, 

ର୍ୁର୍ଗୁଛ ତ ପ୍ରଦାଳ ତ ଲମ୍ବ ତ ଘନକୃଷ୍ଣପ୍ରକଶ, ହୃଦୟର କଥାକୁ, ବୟଥାକୁ  କଳାତ୍ମକ ଭାପ୍ରବ ପ୍ରକାଶ କର ବାପ୍ରର ର୍ର ର୍କ୍ୱ ପ୍ରାପ୍ରଣାଚ୍ଛ୍ଳ 

ଦୁଇ କୃଷ୍ଣକମଳ ଆଖି । The rounded face, the puffy swollen long thick black hair, the two mature 

black eyes with mature soul to articulate the words of the heart, the pain. ଲାବଣୟ ଲଳନା ପ୍ରୀତ ର କବ ତା 

ପ୍ରଦଇଛ  ବ ପ୍ରଭାପ୍ରର ପ୍ରଲଖି । Lavanya Lalana wrote a love poem written in Bivo. ପ୍ରର୍ଯୌବନପ୍ରର ପ୍ରକଉେଁ କବ ର 

ପ୍ରକାମଳ ହୃଦୟ  ନର୍ଯ ବ ଲାଖି ? Which of my points do you disagree with? ପ୍ରୀତ  ର୍ ର୍ାସାପ୍ରର, ମ ଳନ ଆଶାପ୍ରର, 

ପ୍ରାଣ ପ୍ରଲାଡ଼ୁଥିବ ପ୍ରାଣସଖୀ । In the thirst of love, in the hope of reunion, the soul-searching soul. କାହିଁ 

ଜହ୍ନ ? Why John? କାହିଁ କଇେଁ ? Why why ମ ଳନର ଗୀତ  ଗାଉଥିବ ପ୍ରବଳାଭୂଇେଁ । The beach singing the song of 

Milan.ବ ରହୀ ର୍ରାଣ ଛୁଇେଁ, ଦୂପ୍ରର ବହୁଦୂପ୍ରର ଚାହିଁ ଚାହିଁ । Touching Birhi Paran, look far and wide.  

ପ୍ରସହ  ଆଖିରୁ, ଆପ୍ରଲାକ ଅମତୃ ଧାରା, ଆସୁଥିବ ଝର ଝର  । From that eye, the stream of light nectar, 

the coming stream. ଅତୁଳ ସୁର୍ମା ପ୍ରେହ ସରାଗପ୍ରର କ ଣ ପ୍ରନବ କ୍ଷପ୍ରଣ ପ୍ର ୟତମ ମନ, ହୃଦୟ ନ ମ ପ୍ରର୍ ଭର  । The 

moment my dear Sushma buys love, the moment my heart is filled with love. ପ୍ରେହପ୍ରବାଳା କଥା 

କହୁଥିବ ହାତଧର  । Holding the hand that speaks affectionately. ଜନପ୍ରମ ଜନପ୍ରମ ର୍ାଇଛ  ର୍ଯାହାକୁ କ ଏ ପ୍ରହବ 

ତାର ସର  ? Janme Janme has found out who will be who? କ ଏ ପ୍ରହବ ତାର ସର  ? Who will be her? 

ନ ନ୍ଦା ଗାଳ  ସହ  ବଞ୍ôଚଛ  ଗରପ୍ରବ ମରଣ ର୍ାର ନ  ମାର  । He lived a life of blasphemy and did not die.ଅକାପ୍ରଳ 

ପ୍ରଦଖିପ୍ରଲ ପ୍ରକପ୍ରତ ଆଶଙ୍କାପ୍ରର ର୍ରାଣ ଉଠଇ ଥର  । Seeing in advance, she was terrified and terrified. ପ୍ରସତ 

କାଳଜୟୀ, କଳାଶକ୍ତ  ଲାଗ  ପ୍ର ୟକବ  ହାତଧର  । Seth is a timeless, hands-on poet for art. ପ୍ରସତ ଜହ୍ନରାତ ,ସ୍ମୃତ  ର୍ଯାର 

ପ୍ରୀତ  ଚନ୍ଦନ ମହକ ର୍ର  । Seth Jahnarati, the memory of whose love is like the sandalwood honey. କ ଏ 

ପ୍ରସ ଭୁଲ ଛ   କୁମାରୀ ଆଖିର  ଲୁହ ।  Who forgot the tears in her eyes? ପ୍ରର୍ଯପ୍ରତ ନାହିଁ ନାହିଁ କୁହ । Say no more 

ପ୍ରଣାମ । Bow down 



ଅନାବ ଳ ଦୁଇ ଘନକୃଷ୍ଣ ଆଖି, ଘଞ୍ଚ ଭୂଲତାର ସ୍ୱାଗତ ପ୍ରତାରଣ ତପ୍ରଳ, କୃଷ୍ଣକାନ୍ତ ପ୍ରକାଣାକପର କମନୀୟ କାନ୍ତ ଭଳ  

ଢଳଢ଼ଳ, ସମୁଜ୍ଜ୍ୱଳ, ସ୍ୱର୍ନପ୍ରବଣ । Underneath the welcoming arches of the two dense black eyes, the 

dazzling brilliance, the glistening, green, dream-like glow of Krishnakant Konark. ର୍ଯା'ର ଚାହାଣ ପ୍ରର 

ଚର ନ୍ତନ ପ୍ରୀତ ର ର୍ାବପଣ, ଚ ରବସନ୍ତର ଋତୁ, କୁମାରୀ ପ୍ରାଣର ଚର୍ଳତା, ଚର୍ଳା ର୍ର  ଚଞ୍ଚଳତା । In the eyes of Yah, the 

feast of eternal love, the season of eternal spring, the swaying of the virgin soul, the swaying of 

the swaying. ଦୁଇଆଖି ଭ ତପ୍ରର ଦୂରଦ ଗନ୍ତର ଦୀପ୍ତ , ବ ଶ୍ୱ ବ୍ରହ୍ମାଣ୍ଡର ବୟାପ୍ତ , ସାଗରର ଗଭୀରତା, ଆକାଶର ନୀରବତା, 

ଆକାଶଗଙ୍ଗାର ଆପ୍ରଲାକ ଉତ୍ସବ ପ୍ରର୍ଯମ ତ  ଆକର୍ପଣପୀୟ, ପ୍ରସମ ତ  ଅନାହତ, ଅପ୍ରତ ହତ, ଅଦୃଶୟର ଉଷ୍ଣ ଆଲ ଙ୍ଗନ । The 

radiance of the distance between the two eyes, the spread of the universe, the depth of the sea, 

the silence of the sky, the light festival of the sky as fascinating as the unhappy, the unseen, the 

warm embrace of the invisible. ମ ଳନ ଆଶାପ୍ରର ଉଚ୍ଛ୍ନ୍ନ, ପ୍ରଶାନ୍ତ, ପ୍ରମତ୍ତ, ପ୍ରସନ୍ନ, ପ୍ରୀତ ର୍ୂର୍ଣ୍ଣପ । In the hope of 

reunion, it is peaceful, calm, calm, happy, pleasant. ଅର୍ୂବପ ପ୍ରସ ଆଖି । She has wonderful eyes. 

ଅର୍ୂବପାର ଆଦୟ ର୍ର ଚୟ ର୍ର  ଅର୍ାପ୍ରଶାରା ଅବ ସ୍ମରଣୀୟା । Apashora is unforgettable, like Apurba's 

first identity. ଦ ବୟ ଜଳଧାରା ଭଳ , ସ୍ୱଚ୍ଛ୍ ସଲ ଳର୍ୂର୍ଣ୍ଣପ ହ୍ରଦ ଭ ତପ୍ରର ପ୍ରତ ବ ମ୍ବ ତ ଊର୍ଦ୍ଧ୍ପମୁଖୀ ବନର୍ବପତର ସବୁଜଶ୍ରୀ । Like the 

Divine Waters, the green shadows of the lofty forest are reflected in a clear, clear lake. ପ୍ରକଉେଁଠ  

ପ୍ରମଘର ଫସଲ, ଦ ଗବଧୂର ର୍ଟୁଆର, ସ୍ୱୟମିରାର ସ୍ୱୟମରି, ସୁନ୍ଦରୀଙ୍କ ପ୍ରଶାଭାର୍ଯାତ୍ରା ।  Where is the procession of the 

clouds, the harvest of the clouds, the swarm of the swarm, the procession of the beauties. 

କାନ୍ତପ୍ରକାମଳ କମନୀୟ, ଲାବଣୟ କମଳ ର୍ର  ପ୍ରଲାଭନୀୟ ପ୍ରସହ  ଆଖି । That eye is as beautiful as a beautiful 

lotus, as beautiful as a beautiful lotus. ସଜପନର ବର୍ଣ୍ଣପାଢ଼ୟ ପ୍ରକାଶ, କଳା ସଜପନାର ବର୍ଣ୍ଣପ ବ ଳାସ । The color of the 

surgeon, the color of the surgeon's luxury. ରାଜବଧୂର ସକଳ ବ ଭବପ୍ରର ବ ଭବାନ ିତ ତାର ପ୍ରଦହ, ତାର ଦୃଷ୍ଟ , ଦ ବୟ 

। Her body, her eyes, her divinity are enchanted in all the senses of the bride. ଅସୀମାର ସ୍ପଶପଭଳ , 

ଅନନ୍ତର ଆକର୍ପଣଭଳ , ଅର୍ବୂପାର ପ୍ରକାଶଭଳ  ପ୍ରାଣସ୍ପଶପୀ । Asima's touch, as her eternal attraction, as her 

unspeakable revelation. ସ୍ୱଗପୀୟ ସୁରମୟ ସରୁ୍ମା ସବପସ୍ୱ । Heavenly beauty Sushma is everything. 

 

 

 

ପ୍ରସହ  ଆଖି ଶ ଳ୍ପୀପ୍ରାଣର ପ୍ରଶ୍ରଷ୍ଠ ପ୍ରକାଶ । That eye is the best expression of the artist's soul.ସଜପନର୍ଣର ବ ଭବ 

ବ ଳାସ, କବ  ଆତ୍ମାପ୍ରର ର୍ଯାଇଛ  ଏଭଳ  ମ ଶ  । The luxury of being creative, the poet has gone into the soul 

together. ଲପ୍ରକ୍ଷ ପ୍ରକାଣାକପ କଳାସୁର୍ମାକୁ ଏକାଠ କର  ମେଁୁ ନ ମ ପ୍ରର୍ ର୍ାରୁନ  ବସ  । I could not sit still for a moment, 



gathering the lakhs of Konark Kalasushma. ପ୍ରେହପ୍ରବାଳା କଥା ମ ଠା ଚାହାଣ ପ୍ରର ପ୍ରଦଇଛ  ହସ  । Lovingly, he 

smiled sweetly.ଭୁଲ  ମେଁୁ ର୍ଯାଇଛ  ଜୀବନ ର୍ଯାତନା ଏକାକାର କର  ଦ ବସ,ନ ଶ  । Forgetting me, I went through the 

pain of life alone, day in and day out. ପ୍ରସହ  ଆଖି, ମ ଠା ସକାଳର ର୍ହ ଲ  କ ରଣ, ପ୍ରୀତ  ର୍ରଶପ୍ରର ଉଷ୍ଣ, ଅରୁଣ, 

ପ୍ରଦଖିଛ  ନୀରପ୍ରବ ଆକାଶଗଙ୍ଗାର ଛବ  । That eye, the first rays of the sweet morning, the warm, Arun in 

the side of Preity, saw the picture of the silent sky. ପ୍ରଲାଭନୀୟ  ଦୁଇ ଲଜ୍ଜା ଅବନତ କୃଷ୍ଣପ୍ରଡ଼ାଳାପ୍ରର ନ ପ୍ରରଖି 

ନ ମ ପ୍ରର୍, ର୍ଢୁଛ  କବ ତା, ପ୍ରୀତ ପ୍ରର ର୍ାଲଟ  କବ , ପ୍ରୀତ ପ୍ରର ର୍ାଲଟ  କବ  । The coveted two shy eyes look down on 

Krishnadola, reading the poem, the poet in love, the poet in love. ପ୍ରଦଖିଲ  ପ୍ରର୍ଯପ୍ରବମେଁୁ କୁମାରୀ ପ୍ରଦହର 

ଦ ବୟସୁନ୍ଦର ଛବ , ଅସରା ଅସରା ରଙ୍ଗ ତୂଳୀପ୍ରର ସାର  ର୍ାର ନାହିଁ  ଅର୍ସରା ଭାବ ଭାବ  । I saw that the image of the 

virgin body of the virgin body, Asara Asara, could not be completed with a brush. ପ୍ରସତ ଅର୍ାପ୍ରଶାରା, 

ପ୍ରୀତ ର ର୍ସରା, ପ୍ରବସୁରା ରାଗ ଣୀ, ଗୁଣୁଗୁଣୁ । Seth Apashora, Preeti's Pasara, Besura Ragini, Gunugunu. 

ସ୍ୱର୍ନସାଉେଁଟା, ଜହ୍ନରାତ ପ୍ରର ପ୍ରଣୟ ମନ୍ଦ ପ୍ରର, ର୍ାଦର ନୂର୍ୁର ଝୁଣୁଝୁଣ ୁ। Dreamy and timid: is it anything more than 

hot air? 

ପ୍ରସହ  ଆଖି, ଝରାଇ ପ୍ରଦଇଛ  କୁମାରୀ ଆଖିର ଅସରା ଅସରା ଲୁହ । The tears welled up in her eyes. 

ନୀରପ୍ରବ ର୍ ଇଛ  ବ ରହୀ ପ୍ରାଣର ବୟଥାପ୍ରର ବତୁରା ପ୍ରକାହ । Batura Koh, who drank quietly, was in pain. ବ ଜନ 

ପ୍ରବଳାପ୍ରର ବୟାକୁଳ ଭାବପ୍ରର ପ୍ର ୟକଥା ଭାବ  ଭାବ  । During the Byzantine period, he was anxiously thinking. 

ପ୍ରଣୟୀ ପ୍ରାଣର ଅଶ ୁଢ଼ାଳ ଛ  କୁଣ୍ଢାଇ ଧର ଛ  ଛବ  । Tears well up in her eyes. ନବବଧୂ ଆଶା, ସ୍ୱର୍ନ ବ ପ୍ରଭାପ୍ରର ସରଗ 

ରାଇପ୍ରଜ ଘୂର  । The bride hopes to be back in the dream. ବୁଲାଇ ପ୍ରନବାକୁ ପ୍ରାଣ ପ୍ର ୟତମ ପ୍ର ୟ କବ  ହାତଧର  । 
Holding the dearest poet's hand to take it around. ପ୍ରୀତ ର ତୃଷ୍ଣା' ର୍ ଇଛ  ନୀରପ୍ରବ କାମନା କୃଷ୍ଣପ୍ରହାଇ । Preeti's 

thirst has been drunk, her silent desire has been blackened. କୃଷ୍ଣପ୍ରପ୍ରମପ୍ରର ଲୁହ ର୍ଖାଳ ଛ , ଲୁହପ୍ରର ପ୍ରଲଖିଛ  

"କ୍ଷମା କର ପ୍ରଦବ' କୃଷ୍ଣ ପ୍ରପ୍ରମକୁ ଧ୍ୟାୟୀ । Krishnaprem has shed tears, writes in tears, "Forgive me," 

Krishna meditates on love. ପ୍ରସ ଆଖି ପ୍ରଦଇଛ  ମପ୍ରତ, କଳାଶକ୍ତ  ଦ ବୟ ର୍ର ଚୟ । He has given me his eyes, I 

believe that art is the divine identity. 

 

ବଞ୍ôଚବା ବଢ଼ ବା କଳା, ଜୀବନ'ଠୁ ମରଣ ବ ଜୟ । ଏମ ତ 'ତ ଦ ନ ନାହିଁ, ପ୍ରସ ଆଖି ପ୍ରଦଖିନ  ମପ୍ରତ ଲୁଚ ଛର୍  ଘୂର ଘୂର ି   

ପ୍ରଚତନାପ୍ରର ପ୍ରମାର । ପ୍ରକପ୍ରତ ଅଶୁ ଅଭ ମାନ, ଲାଜପ୍ରପ୍ରମ ସପ୍ରମିାଧନ, କଥାପ୍ରଦଇ କଥା ରଖିବାର । 

 କ  ଭାବପ୍ରର ଆଶାସ ି  କ୍ତ, ପ୍ରୀତ ସ ି  କ୍ତ, ପ୍ରନତ୍ରାତ ଥି ପ୍ରମାର । ଜପ୍ରନମ ଜପ୍ରନମ ଲଭ ବାକୁ ପ୍ରେହ,ପ୍ରପ୍ରମ ପ୍ରସଇ କୁମାରୀର । Pride, 

shyness, talk, ପ୍ରକପ୍ରତପ୍ରବପ୍ରଳ ପ୍ରକାମଳ କୁସୁମ କମନୀୟ ଫୁଲର ର୍ାଖୁଡ଼ା, ପ୍ରକପ୍ରତପ୍ରବପ୍ରଳ ତପ୍ତ ପ୍ରଲଲ ହାନ ପ୍ରକ୍ରାଧର୍ୂର୍ଣ୍ଣପ କଡ଼ା । 



Sometimes the petals of the soft Kusum are beautiful flowers, sometimes the hot Lehlian is fierce 

and fierce. ଆର୍ାଢ଼ର ପ୍ରମଘ ଭଳ  ଅବାର ତ, ଅଶାନ୍ତ, ଉଚ୍ଛ୍ନ୍ନ, ସକାଳର ଖରାଭଳ  ସ୍ୱତୁଃଉଷ୍ଣ, ପ୍ରଶାନ୍ତ, ପ୍ରସନ୍ନ । ପ୍ରକପ୍ରତପ୍ରବପ୍ରଳ 

ପ୍ରମଘଢ଼ଙ୍କା ଆକାଶର ଶୂନୟ ନୀରବତା, ଭୀତ ପ୍ରଦ, ପ୍ରୀତ ର୍ଦ, ପ୍ରୀତ ସ୍ପଦା ପ୍ରେହ ଚର୍ଳତା । ଚର୍ଳ ପ୍ରମଘର ଚାଲ  ଚର୍ଳାର ର ମ୍ 

ଝ ମ୍ ସୁର, ଚର୍ଳା ହର ଣୀ ଆଖି, ପ୍ରସ ଆଖିପ୍ରର "ପ୍ରୀତ  ନ ରନ୍ତର'ିା ପ୍ରସ ଆଖି ଆପ୍ରଲାକ ଧାରା ଅମତୃ ର୍ରଶ, ଲଭ ବାକୁ ର୍ଯୁଗର୍ଯୁଗ 

ବସ  ବର୍ପ ମାସ । Sur, the slender deer's eyes, the "love is constant" in her eyes. 

 

ଆଲ ଙ୍ଗନବଦ୍ଧ ଆଖି ଅଚୁମ୍ବ ତ ଅଧରର ବାଣୀ, ବୟାକୁଳ ବ ପ୍ରଭାର ପ୍ରାଣ, ର୍ାପ୍ରଖ ପ୍ରର୍ଯପ୍ରବ ବସ , କହୁଥିବ ହୃଦୟର ରାଣୀ । The 

words of the embraced eyes, the lips of the unshakable lips, the soul of the anxious beaver, the 

queen of the heart who speaks as she sits nearby. ବସୁଥିବ, ହସଥୁିବ, ବାସୁଥିବ ମହମହ ପ୍ରହାଇ, ତା ଆଗପ୍ରର 

ଚାଲ ଗପ୍ରଲ ଚାହେଁୁଥିବ ଛୁଉେଁଥିବ ମପ୍ରତ ଚମକାଇ । Sitting, laughing, sitting in awe, walking in front of her, 

wondering what she wanted to touch. ଦୁୁଃଖ ତାର ଅତ  ଆର୍ଣାର, ଭଲର୍ାଏ ଏପ୍ରତ ପ୍ରଗାର୍ନପ୍ରର, ର୍ଯାଚ ପ୍ରଦଲା ତାର 

ର୍ର ଚୟ, ଜାଣ  ମେଁ ୁନଥିଲ  ର୍ଯାହା ,ସାତ ଜନମପ୍ରର । Her grief is so own, she loves it so secretly, she asks for 

her identity, I didn't know that, in seven births. ପ୍ରସପ୍ରବ"ଠୁ ଦୁୁଃଖ ପ୍ରମାର ପ୍ର ୟ ହୃଦୟର ମାଳା, ମେଁୁ କାହେଁୁ  ଜାଣ ବ , 

"ପ୍ରୀତ ପ୍ରର ଏପ୍ରତ କର୍ଣ' ଥିପ୍ରଲ "ପ୍ରୀତ  କଳା' । Sebe said, "Sadness is the jewel of my dear heart, how can I 

know," "There was so much sorrow in love," "Love is black." ଏଡ କ " ମ ଠା ଏ ପ୍ରୀତ , ଏଡ଼ ପ୍ରକ' ର୍ାର ବ? 

ପ୍ରୀତ ପ୍ରର ଏପ୍ରତ କର୍ଣ କ ଏ ବା ଜାଣ ବ । Who knows if there will be so much trouble in love.  

କୃଷ୍ଣର ଶରୀର ଅବା ରାଧାର ବ ରହ, ସହ ି   କ  ର୍ାର ବ ର୍ୀଡ଼ା ଲାଗୁଛ  ସପ୍ରନ୍ଦହ । It is unknown at this time what he 

will do after leaving the post. ଧନୟ  ଜନମ, ଜୀବନ ପ୍ରମାର ପ୍ରୀତ ର୍ୀଡ଼ା ଲାଗ , ନପ୍ରଭାଗନୁ୍ତ ପ୍ର ୟଜନ ପ୍ରଭାଗୁଛ  ମେଁୁ 

ସମସ୍ତଙ୍କ ଲାଗ  । Blessed are you, my life, for my love, for the sake of all my loved ones. ପ୍ରୀତ  କର୍ଣର 

ନାହିଁ ଆନ ପ୍ରତ କାର, ତା'ର ବ ନା ପ୍ରେହ ପ୍ରପ୍ରମ, ପ୍ରଦହ ମନ ହୃଦ ମ ଳନର । There is no remedy for love, no love 

without love, no body, no mind, no heart. ପ୍ରସଇ ଆଖି ଆଖିପ୍ରର ମହକ ଭରା, ମହକ  ଉଠୁଛ  ଜହ୍ନ, ଆକାଶ, ତାରା । 
The eyes are full of honey, the honey is rising, John, the sky, the stars.ପ୍ରଦଖିଛ  ପ୍ରୀତ ପ୍ରର, ପ୍ରସ ଆଖିପ୍ରର 

ହାଲ୍କା ନୀଳ ଆକାଶର ଦ ବୟ ତନୁକାନ୍ତ , ଶୁଭ୍ରଘନ ପ୍ରତାରଣ ସ୍ପଟ କ କ  ସୁନ୍ଦର ବର୍ଣ୍ଣପମୟ ରତ୍ନ ର୍ନ୍ତ ର୍ନ୍ତ  । In love, he sees in 

his eyes the divine blue of the light blue sky, the white toran crystal or the beautiful colorful 

gemstone. 

କଳ ଙ୍ଗ ଅଧିକାରର ସ୍ୱର୍ନପ୍ରର ଉଚ୍ଚାଟ ତ ତାଙ୍କର ପ୍ରାଣସତ୍ତା  ଫାଲଗୁନର ଜହ୍ନଭଳ , ଜହ୍ନରାତ ର ପ୍ରଜୟାତ୍ସ୍ନାଭଳ  । His soul, 

elevated in the dream of Kalinga's rights, is like the light of Falgun, the light of night. ଆନନ୍ଦପ୍ରର 

ଅଧୀର । Patient with joy. କାରୁବାକୀର ସ୍ ନଗ୍ଧ ପ୍ରସୌନ୍ଦର୍ଯପୟପ୍ରର ମୁଗ୍ଧ ମହାରାଜ । The King is fascinated by the 



stunning beauty of Karubaki. ଦୀପ୍ତ ମାନ ବଦନ କମଳର ବ ମଳ ପ୍ରଭାପ୍ରର, ବ ଭବାନ ିତ ବ ଳାସପ୍ରର । The brightness 

of Badan Kamal is under the immense influence, in splendid luxury. କାରୁବାକୀ... କାରୁବାକୀ... ଆୁଃ.... 
ମଧୁଚ୍ଛ୍ନ୍ଦା ଭଳ  ମୁଗ୍ଧ ପ୍ରମାହ ତ ରୂର୍ ଲାବଣୟପ୍ରର ,ରଣକଳାପ୍ରର, ଗୃହକମପପ୍ରର ନ ର୍ୁଣ, ରାଜନୀତ , କୂଟନୀତ , ଧମପ ଧାରଣାପ୍ରର, 

ବ ଳାସ ଶୂନୟ ସରଳ ଜୀବନପ୍ରର, ଚାରୁକଳାର ଅର୍ୂବପ ର୍ର ର୍ାଟୀପ୍ରର ଅତୁଳନୀୟ । Karubaki ... Karubaki ... Ah .... 

Incredible fascinating looks like honeymoon, excellence in art, housework, politics, diplomacy, 

religious ideas, luxurious life in simple life, incomparable in the unique character of the 

art.ନାରୀଭଳ , ନାର ପ୍ରକଳ ଭଳ , ନଦୀଭଳ  । Like women, like women, like rivers. ସୁନ୍ଦର ସୁଠାମ େ ଗଧ ମାବପଲର 

ମସଣୃ ସରୁମୟ କ ପ୍ରଶାରୀଟ ଏ । She is a gentle and beautiful young woman with a beautiful, smooth 

marble. ଏପ୍ରକାଇଶ ଟ  ବସନ୍ତର ବନ୍ଦନାପ୍ରର ବ ଭବମୟ କାରୁବାକୀର ବ ର୍ୁଳ ପ୍ରଶାଭାରାଶ  । Eighty-five spring 

festivities are a great tribute to Karubaki. 

 

 ଅଖଣ୍ଡ ପ୍ରସୌନ୍ଦର୍ଯପୟର ଅଧିକାରୀ । The possessor of intact beauty. ବଦନ କମଳପ୍ରର ଚନ୍ଦ୍ରମଣ୍ଡଳର ଚ ତ୍ତସ୍ପଶପୀ  
ପ୍ରଜୟାତ୍ସ୍ନୟାଧାର, ଓଠଧାପ୍ରର ଆନନ୍ଦ ପ୍ରୀତ ର ଗୀତ , କଟାକ୍ଷପ୍ରର କୃଷ୍ଣସାରର ଚାହାଣ,ି  କୃଷ୍ଣମୟ ରଙ୍ଗ, ଆଖିପ୍ରର ଆଶାର ଆକାଶ, 

ର୍ଥୃିବୀର ପ୍ରକାଶ, ପ୍ରକୃତ ର ଅମଳ ନ ହସ । Badan Kamal's touching light of the moon, the song of joy on 

his lips, the look of blackness in his eyes, the black color, the sky of hope in his eyes, the light of 

the earth, the unmistakable smile of nature. ଓଠ, ଗ୍ରୀବା, ପ୍ରଦହପ୍ରର ଲାବଣୟର ବହ୍ନ  । The lips, neck, and 

body are beautiful. କୃଷ୍ଣ କୁନ୍ତଳର ପ୍ରଦାଳାୟମାନ ଗତ ପ୍ରର, ର୍ଦର୍ଯୁଗଳର ଛପ୍ରନ୍ଦାବଦ୍ଧ ଚାଲ ପ୍ରର । Krishna Kuntal's 

swaying pace, the footsteps of the footsteps. ସ୍ତନମଣ୍ଡଳର ଅର୍ୂବପ ଲାବଣୟପ୍ରର, ଲାସୟମୟ ପ୍ରକାଶପ୍ରର, 

ପ୍ରଲାଭନୀୟ, କମନୀୟ, କଳାତ୍ମକ, କଞ୍ଚା ଆମିଭଳ , ର୍କ୍ୱ ର୍ ଜୁଳ  ଭଳ  । In the wonderful beauty of the breasts, in 

the glamorous expressions, like the tempting, the charming, the artistic, the raw mangoes, the 

ripe pies. ହୃଦୟ ସାମ୍ରାଜୟର ସମ୍ପଦକୁ  ସାଇତ  ରଖିଲାଭଳ  ସ୍ତନମଣ୍ଡଳର ଦରି୍ତ ଦୁଗପଦ୍ୱୟ ଅଗମୟ ଅଲିଂଘୟ ପ୍ରଗାର୍ନୀୟ । 
ଓଠପ୍ରର ନବ କ ଶଳୟର ଅରୁଣରାଗ ଅଧର ଅର୍ୂବପ ।The glorious fortresses of the breasts are invisible and 

invisible, as if the heart is the treasure of the kingdom. Arunraga's lips are new to the lips. 

 

  



Chapter 20 

ସନ୍ଧୟା ଆଗମନପ୍ରର ଆପ୍ରଲାକ ତ ଅନ୍ତୁଃର୍ୁରୀ । Illuminated interiors in the evening. ରାଣୀ ର୍ଦମାବତୀ 

ସମ୍ରାଟଙ୍କର ମୁଖମଣ୍ଡଳପ୍ରର ଚ ନ୍ତା, ଅସ୍ଥ ରତାର ଚ ହ୍ନପ୍ରଦଖି ଟାଣ  ଧର ଥିପ୍ରଲ । Queen Padmavati grabbed the emperor's 

face with signs of anxiety and instability. ମହାରାଜାଙୁ୍କ  ଘରମଧ୍ୟପ୍ରର ଆବଦ୍ଧ ରଖି ତାରାଞ୍ôଚତ ଆକାଶର 

ପ୍ରରାମାଞ୍ଚକୁ ରକ୍ତମାିଂସ ୋୟୁର ସମୁଦ୍ରପ୍ରର ଉର୍ପ୍ରଭାଗ କର ବାକୁ । Enveloping the king in the house to enjoy the 

thrill of the starry sky in the sea of blood and blood. ମହାରାଜ ଟାଣ ପ୍ରହାଇ ର୍ଯାଇଥିପ୍ରଲ ର୍ଦମାବତୀଙ୍କର ପ୍ରୀତ ଦଗ୍ଧ 

ହୃଦୟକୁ  ଶାନ୍ତ, ଶୀତଳ କର ବାକୁ । The king was dragged to calm Padmavati's burning heart. 

ରାଣୀ ମା'ଙ୍କର ବହୁବନ୍ଧନୀପ୍ରର ବାନ୍ଧ ପ୍ରହାଇ ର୍ଯାଇଥିପ୍ରଲ ନ ବ ଡ ଭାବପ୍ରର ପ୍ରର୍ଯମ ତ  ନ ମନଗା ନଦୀବନ୍ଧ ନ କଟପ୍ରର । The 

queen was tied up in her mother's arms, as close as the Nimnaga Dam. ରାଣୀ ମା', ""ମହାରାଜା ଚ ନ୍ତ ତ 

କାହିଁକ , ସାମାନୟ ମଣ ମୁକ୍ତାର ଉର୍ହାର  କଳ ଙ୍ଗ ସାଗରପ୍ରର ଲୁଣ୍ଠ ତ, ପ୍ରହାଇର୍ଯାଇଥିବାରୁ ?'' Queen Mother, "" Why are 

you worried, Maharaja, because the gift of a little pearl has been plundered in the Kalinga Sea? 

ଆର୍ଣଙ୍କ ଚ ନ୍ତା ମୁକ୍ତଲାଗ  ମେଁ ୁସମଥପ ।  

ଆପ୍ରମ ମପ୍ରହାଦଧି କୂଳପ୍ରର କ ଛ ଦ ନ ବୁଲ ଗପ୍ରଲ କ ର୍ର  ହୁଅନ୍ତା ? "" What if we walked around the beach 

for a while?"ପ୍ରକପ୍ରବ ପ୍ରବଳାଭୂଇେଁର ବାଲୁକା ଶର୍ଯୟାପ୍ରର ମନ୍ଦ ର ପ୍ରତାଳ ବାପ୍ରର, ଝାଉେଁବଣର ସାଇେଁ ସାଇେଁ ର୍ବନପ୍ରର ହଜ ର୍ଯ ବାକୁ 

ତାରାମଣ୍ଡଳକୁ ଚନ୍ଦ୍ରମଣ୍ଡଳକୁ ଦ ଗ୍ବଳୟର ଦୀପ୍ତ ମଣ୍ଡଳକୁ ?  "" When to build a temple on the sand bed of the 

beach, to the moon to the stars to the moon to disappear in the wind of the wind? ପ୍ରକପ୍ରତ 

ଆନନ୍ଦଦାୟକ ସୁଖମୟ ଲାଗୁଥାନ୍ତା ଜହ୍ନରାତ ପ୍ରର ଏକାନ୍ତପ୍ରର ଉର୍ପ୍ରଭାଗ କର ବାକୁ ମହପ୍ରଦାଧିର ମ ଳନସୁଖର ପ୍ରବଳାଭୂଇେଁକୁ ? 

What a wonderful way to screw people over so that they can enjoy the evening alone. ନୀଳଚନ୍ଦ୍ରର 

ଉର୍ତୟକାକୁ ? To the valley of the blue moon?  

ଶୁଭ୍ର ରଜତ ରଶ ମପ୍ରର ଜାଜ୍ଜ୍ୱଲୟମାନ ପ୍ରକୃତ ର ପ୍ରୀତ େ ଗ୍ଧ ପ୍ରକାଶକୁ ? The glorious revelation of a glowing 

nature in white silver rays? ପ୍ରର୍ଯଉେଁଠ  କାବୟମୟ ଦ ଶୁଥିବ ନୀଳ ଲହରୀର ଆନନ୍ଦ ନୀଳ ମା । Where the joy of the 

poetic blue wave is blue. ପ୍ରବଳାଭୂଇେଁକୁ ଛୁଇ ିେଁଛୁଇେଁ ସବୁଜ ସାବଜ୍୍ ା ଶୟାମଳ ମା । Touching the beach, the 

green vegetables are green. ତୁପ୍ରମ ଆଉ ମେଁୁ ଆଲ ଙ୍ଗନ ବଦ୍ଧ ମୁଦ୍ରାପ୍ରର ହଜ ର୍ଯାଇଥିବା ନ ି  ବ ଡଭାପ୍ରବ ନଗ୍ନ ନୀଳ ମା ର୍ର , 

ନୀଳର୍ଦମ ର୍ର  । You and I are like a naked nilima, a blue lotus, that is deeply lost in the embrace of 

the embrace. 

 

 



 

""ରାଣୀ ଜୀବନପ୍ରର ସୁଖର ଉର୍ଲବ୍ଧ  ଗତାୟୁର ର୍ାଦଚ ହ୍ନ ଭଳ  । Happiness in the life of a queen is like a 

footprint in the past. ପ୍ରାଚୁର୍ଯପୟର ଚାର କାନ୍ଥ ମଧ୍ୟପ୍ରର ଅବରୁଦ୍ଧ ପ୍ରହାଇ ର୍ଡ ଛ ତୁପ୍ରମ । You are trapped within the 

walls of abundance. ସ୍ୱାଧୀନତାର ଆପ୍ରଲାକ ନଥିପ୍ରଲ ଜୀବନ ବୃଥା । Life is meaningless without the light of 

freedom. ମପ୍ରହାଦଧିକୁ ବୁଲ ର୍ଯ ବାକୁ ପ୍ରମାର ଅବପ୍ରଚତନ ଇଚ୍ଛ୍ାକୁ ଉଜ୍ଜୀବ ତ କର ଛ ତୁପ୍ରମ । You aroused my 

unconscious desire to wander the ocean. ଜାଣ  ଖୁସ ପ୍ରହବ କଳ ଙ୍ଗ ସାଗରପ୍ରର ମଗଧର ଅଧିକାର ର୍ାଇେଁ କଳ ଙ୍ଗ 

ବ ରୁଦ୍ଧପ୍ରର ସମର ପ୍ରସୁ୍ତତ  ଚୁଡାନ୍ତ ରୂର୍ ପ୍ରନଇଛ  । It is gratifying to know that preparations for the Kalinga war 

have been finalized for the Magadha rights in the Kalinga Sea. କଳ ଙ୍ଗ ବ ଜୟର ଉର୍ହାର ପ୍ରଦଇ ତୁମକୁ 

ବୁଲାଇ ପ୍ରନବ  ମପ୍ରହାଦଧିର ପ୍ରବଳାଭୂମ କୁ ।'' I will take you to the beach of the ocean with the gift of the 

victory of Kalinga. '' 

""ମହାରାଜ, କଳ ଙ୍ଗ ବ ଜୟ କଣ ସମ୍ଭବ ? "King, is it possible to win the Kalinga?" ଏକ ଶକ୍ତ ଶାଳୀ 
ସ୍ୱାଧୀନ ପ୍ରଜାତନ୍ତ୍ରକୁ ମଗଧର ଶାସନାଧୀନ କର ବା କଣ ସମ୍ଭବ ? Is it possible to rule a powerful independent 

democracy in Magadha? ଜଳଭାଗପ୍ରର ତଥା ବ ଶାଳ କଳ ଙ୍ଗ ସାଗରପ୍ରର ପ୍ରସମାନଙ୍କ ଉର୍ଦ୍ରବ, ସ୍ଥଳଭାଗପ୍ରର ସମର କୁଶଳ 

କଳ ଙ୍ଗର ଶକ୍ତ  ନ କଟପ୍ରର ମଗଧ ଶକ୍ତ ର ତୁଳନା କପ୍ରଲ ସଫଳତା ଆମ ସର୍କ୍ଷପ୍ରର ର୍ଯ ବ । Their oppression in the water 

and in the vast Kalinga Sea, if we compare the power of the Magadha with the power of the 

martial art of Kalinga on the ground, will be in our favor.ପ୍ରମାର ମପ୍ରନ ପ୍ରହଉଛ  ସମ୍ମଖୁ ସମରପ୍ରର କଳ ଙ୍ଗର 

ର୍ରାଜୟ ଅସମ୍ଭବ Kalinga is a peaceful and great country.। I think Kalinga's defeat in the upcoming 

war is impossible. 

 କଳ ଙ୍ଗ ଏକ ଶାନ୍ତ ପ୍ର ୟ  ମହାନ ପ୍ରଦଶ । ର୍ପ୍ରଡାଶୀ ରାଜୟ ମଗଧ ସହ ତ ସମ୍ପକପ ନ ବ ଡ । Relations with 

neighboring Magadha are close. ଏର୍ର  ସମୟପ୍ରର କଳ ଙ୍ଗ ଅଧିକାର ର୍ାଇେଁ ଆର୍ଣ କ ର୍ର  ନ ଷ୍ପତ  ପ୍ରନଉଛନ୍ତ ? How 

do you decide on the right to call at a time like this? ପ୍ରମାର ଇଚ୍ଛ୍ା ଆର୍ଣଙ୍କ ସହ ତ କଳ ଙ୍ଗ ର୍ଯୁଦ୍ଧପ୍ରର ଅଶିଂ ଗ୍ରହଣ 

କର ବାକୁ । I want to take part in the Kalinga war with you. କଳ ଙ୍ଗ ସହ ତ ସିଂଗ୍ରାମ ର୍ୂବପରୁ ସମସ୍ତ ଘଟଣା ଓ ର୍ୂବପ 

ପ୍ରସୁ୍ତତ କୁ ଠ କଣାଭାପ୍ରବ ଅନୁଧ୍ୟାନ କର ବା ଉଚ ତ ।''"Before the fight with Kalinga, all the events and 

preparations should be addressed as an address." 

ମହାରାଜ : ରାଣୀ କଳ ଙ୍ଗ ର୍ଯୁଦ୍ଧ ର୍ାଇେଁ ଭୟଭୀତ ପ୍ରହବାର କାରଣ ନାହିଁ । The King: There is no reason to be afraid 

of the Battle of Queen Kalinga. କଳ ଙ୍ଗ ଓ ସୁଦୂର ପ୍ରକରଳ ର୍ୁତ୍ରମାନଙ୍କ ବୟତୀତ ସମଗ୍ର  ଭାରତବର୍ପ ପ୍ରମୌର୍ଯପୟ ସାମ୍ରାଜୟର 

ଅଧିକାର ସ୍ୱୀକାର କର ଛନ୍ତ  । Apart from the sons of Kalinga and distant Kerala, the whole of India has 

acknowledged the rights of the Mauritian Empire. କଳ ଙ୍ଗ ବ ରୁଦ୍ଧପ୍ରର ର୍ଯୁଦ୍ଧର୍ାଇେଁ ସମର ପ୍ରସୁ୍ତତ  ଚୁଡାନ୍ତ ପ୍ରହାଇଛ  । 



War preparations for the war against Kalinga have been finalized. କଳ ଙ୍ଗ ବ ରୁଦ୍ଧପ୍ରର ର୍ଯୁଦ୍ଧ ପ୍ରଘାର୍ଣା ର୍ାଇେଁ  

ଅପ୍ରନକ କାରଣ ଅଛ  । There are many reasons for declaring war on Kalinga.  

ମଗଧର ସୀମାନ୍ତ ପ୍ରପ୍ରଦଶପ୍ରର ଗର ଲା ର୍ଯୁଦ୍ଧ ଚଳାଇ କଳ ଙ୍ଗ ଅବାଞ୍ଛ ତ ବୟକ୍ତ ମାନଙୁ୍କ ଗୁପ୍ତପ୍ରର ତାଲ ମ୍ ଓ ଅଥପ ପ୍ରଦଉଛ , 

ମଗଧ ସାମ୍ରାଜୟର ଅସ୍ଥ ରତା ର୍ାଇେଁ । Kalinga is secretly training and financing unwanted people by 

waging guerrilla warfare in the border province of Magadha, for the stability of the Magadha 

empire. ସ ିଂହଳର ମହାରାଜା ଆମର ବ ବାହ ବାର୍ିକ ଉତ୍ସବକୁ ର୍ଠାଇଥିବା ବହୁମୂଲୟ ମଣ ମୁକ୍ତା ହାର, ସ୍ୱର୍ଣ୍ଣପ ଅଳଙ୍କାର, 

ର୍ାଟ୍ଟଶାଢ଼ୀ ଓ ଉର୍ହାର ସବୁ  କଳ ଙ୍ଗ ସାଗରପ୍ରର ଲୁଣ୍ଠନ କର  ଶୂନୟ  ଜଳପ୍ରର୍ାତକୁ ତାମ୍ରଲ ପ୍ତ ର୍ଠାଇଥିପ୍ରଲ  ଆମକୁ ଅର୍ମାନ 

ପ୍ରଦବାକୁ । The Maharaja of Sinhala looted the precious jewel necklace, gold jewelery, pottery and 

gifts sent to us on our wedding anniversary and sent them to the empty ship to insult us.  

 ସ ିଂହଳ ଓ ମଗଧର ଶତୁ କଳ ଙ୍ଗ । The enemy of Sinhala and Magadha is Kalinga. କଳ ଙ୍ଗ ସାଗରପ୍ରର 

ପ୍ରସମାନଙ୍କର ପ୍ରଦୌରାତ୍ମୟ  ଅସହୟ । Their violence in the Kalinga Sea is unbearable. ମଗଧର ବଣ କମାପ୍ରନ 

ପ୍ରସମାନଙୁ୍କ କର ପ୍ରଦଇପ୍ରଦଇ ଅତ ଷ୍ଠ ।   Magadha traders are outraged by paying them taxes. ଅତୟଧିକ 

କରପ୍ରଦଇ ନ ର୍ାର ବାରୁ ମଗଧର ଜଳପ୍ରର୍ାତକୁ କଳ ଙ୍ଗର ନାବ କମାପ୍ରନ ବୁଡାଇ ପ୍ରଦଉଛନ୍ତ   ଧନରତ୍ନ ଲୁଟ କର  । The sailors of 

Kalinga are drowning the Magadhar ship by looting the treasure because they cannot pay too 

much. ଏଭଳ  ବବପର କାର୍ଯପୟ କଳ ଙ୍ଗଠାରୁ ଆଶା କରାର୍ଯାଇ ର୍ାପ୍ରରନା । Such barbaric acts cannot be expected 

from Kalinga.  

କଳ ଙ୍ଗର ପ୍ରପ୍ରାତ୍ସାହନପ୍ରର ବ ପ୍ରଦଶୀ ଜଳଦସୁୟମାପ୍ରନ ତତ୍ପର । With the encouragement of Kalinga, 

foreign pirates are active. ମଗଧ ସାମ୍ରାଜୟର ଆର୍ରାଧୀ ମାପ୍ରନ ପ୍ରଚାରା ବୟବସାୟପ୍ରର ଲ ପ୍ତ ରହ ଛନ୍ତ  । The 

criminals of the Magadha Empire are involved in the smuggling business. ର୍ଯାହାଫଳପ୍ରର ମଗଧର ବଣ କ 

ଖଜଣା ପ୍ରଦଇ ପ୍ରସମାନଙ୍କ ସହ ତ ପ୍ରତ ଦ୍ୱନ୍ଦ ତା କର ର୍ାରୁନାହେଁାନ୍ତ  । As a result, Magadha's merchants are unable to 

compete with them.  

ଏହ ର୍ର  କଳ ଙ୍ଗ ଅଧିବାସୀଗଣ ବ ର୍ୁଳ ଧନସମ୍ପତ୍ତ ର ଅଧିକାରୀ । The people of Kalinga are rich. 

ବହ ବପାଣ ଜୟପ୍ରର ପ୍ରସମାନଙ୍କର ଏକଚାଟ ଆ ଅଧିକାର । Their monopoly rights in foreign trade. କଳ ଙ୍ଗ ସାଗରପ୍ରର 

ଅସମ୍ଭବ ଆଧିର୍ତୟ ମଗଧ ସ୍ୱାଥପ ବ ପ୍ରରାଧୀ । Impossibility of dominance in the Kalinga Sea is against the 

interests of Magadha.ତକ୍ଷଶୀଳା ବ ପ୍ରଦ୍ରାହ ର୍ଛପ୍ରର କଳ ଙ୍ଗର ପ୍ରଗାର୍ନ ଭୂମ କାକୁ ଅସ୍ୱୀକାର କରାର୍ଯାଇ ନର୍ାପ୍ରର ? The 

role of Kalinga's secret behind the Takshashila rebellion cannot be denied?ସବୁଠାରୁ ଦୁଭପାଗୟର କଥା, 
ରାଣୀ, କହ ବ  କହ ବ  ପ୍ରବାଲ  କହ ର୍ାର  ନାହିଁ ଲାଜ, ସପ୍ରଙ୍କାଚ, ଅର୍ମାନପ୍ରର, ଅଭ ମାନର ଅଗ୍ନ କୁଣ୍ଡଳୀ ଭ ତପ୍ରର ଅବରୁଦ୍ଧ ଅପ୍ରଶାକ 



ତୁମର ଏପ୍ରବବ  ଦଗ୍ଧ ଭୂତ । Unfortunately, the queen could not say what she was going to say, she was 

still embarrassed, embarrassed, humiliated and humiliated. 

 

କଳ ଙ୍ଗର ରାଜସଭାପ୍ରର ପ୍ରର୍ଯଉେଁ ନ ଷୁ୍ଠର ଅର୍ମାନ, ନ ଦ୍ଦପୟ ପ୍ରାଣଦଣ୍ଡ ଆପ୍ରଦଶ ଓୁଃ ପ୍ରସକଥା ମପ୍ରନ ର୍ଡ ପ୍ରଲ  ହୃଦୟ ପ୍ରମାର 

ଫାଟ  ର୍ଡୁଛ  ଆପ୍ରଗ୍ନୟ ଅର୍ମାନପ୍ରର । My heart is pounding with fiery humiliation when I remember the 

cruel insult, the brutal execution order in the Kalinga Rajya Sabha. ମେଁୁ ଜଳୁଛ  ପ୍ରସହ ଦ ନ ଠାରୁ । I've 

been burning since. ଅପ୍ରନକ ପ୍ରଚଷ୍ଟାକର  ମଧ୍ୟ ମେଁୁ ଭୁଲ  ର୍ାରୁନ  ଅର୍ମାନର ଜ୍ୱାଳାକୁ । Despite many attempts, I 

have not forgotten the flames of humiliation. ଅଭ ମାନର ଜ୍ୱାଳାମୁଖୀ ର୍ଯନ୍ତ୍ରଣାକୁ । To the inflammatory 

pain of pride. 

ପ୍ରୀତ ପ୍ରଦାୟ ନୀ, ପ୍ରୀତ ସ୍ପଦା, ପ୍ର ୟମିଦା ରାଣୀ ର୍ଦା ମଙ୍କ କଣ୍ଠପ୍ରର ମଧୁର ପ୍ରୀତ ର ନ ପ୍ରବଦନ । Pretipradayini, 

Preetispada, Priyambada is the plea of sweet love in the voice of Rani Padma.""ମହାରାଜ ଆର୍ଣଙ୍କ 

ହୃଦୟର କ୍ଷତ, ଅର୍ମାନର ଜ୍ୱାଳାକୁ ପ୍ରଶମ ତ କର ର୍ାର ପ୍ରଲ ପ୍ରାଣପ୍ରମାର ସାଥପକ ପ୍ରହବ ।''"If the king can soothe the 

wounds of your heart, the flames of humiliation, it will be worthwhile." ହୃଦୟ ପ୍ରଖାଲ  କୁହନୁ୍ତ ବୟଥାଭରା 

ହୃଦୟ ଗାଥାକୁ, ଅନ୍ତହୀନ ଅନ୍ତରର କ୍ଷତକୁ । ମେଁୁ ଶୁଣ ଛ    ବହୁ ନ ନ୍ଦା ଓ  କୁତ୍ସ ତ କାହାଣୀକୁ, ସତୟର ଅର୍ଳାର୍କୁ । I have heard 

many slanderous and ugly stories, the perversion of truth. ବହୁ ର୍ଡର୍ଯନ୍ତ୍ରର ଶ କାର ପ୍ରହାଇ ମଧ୍ୟ ଚକ୍ରାନ୍ତକାରୀଙ୍କ 

ଚକ୍ରବୂୟହ ମଧ୍ୟରୁ, ପ୍ରଫର  ଆସ ଛନ୍ତ  ମତୁୃୟ ଗହିରରୁ , କ୍ଷମତାର ବ ର୍ ବଳୟରୁ । Despite many conspiracies, he has 

returned from the brink of conspiracy, from the abyss of death, from the poison of power.ଦ ପ୍ରନ  

ସମ୍ରାଟ ପ୍ରହପ୍ରବ ଏହା ମେଁୁ ଶୁଣ ଛ   ରାଜର୍ର ବାର ଠାରୁ । I have heard from the royal family that one day he will 

be emperor.  

ର୍ ଲାଦ ପ୍ରନ ପ୍ରଜୟାତ ର୍ ଭବ ର୍ୟତ ବାଣୀ କର ଥିପ୍ରଲ । As a child, astrology predicted. ଅପ୍ରଶାକ ଅଟକ  ର୍ଯାଇ 

କହ ପ୍ରଲ"" ରାଣୀ, ମହାମହ ମ ସମ୍ରାଟ କଥା ଶୁଣ ଛନ୍ତ , ମହାମାନୟ ସନ୍ନୟାସୀ ପ୍ରହବା କଥା ପ୍ରଜୟାତ ର୍ ମଧ୍ୟ କହ ଛନ୍ତ  କାଳଚକ୍ରର 

କରାଳ ଚକ୍ରବୂୟହ ମଧ୍ୟପ୍ରର । Ashoka paused and said, "Queen, Your Majesty has heard of the emperor, 

and the astrologer has said that he will become a monk in the midst of the dark cycle of time." 

ଜୀବନପ୍ରର ପ୍ରସ ସୁଦ ନ ପ୍ରକପ୍ରବ ଆସ ବ? When will that day come in life? 

 କ୍ଷମତାର ବ ର୍ାକ୍ତ ବଳୟ, ରକ୍ତୋତ କ୍ଷମତା ର୍ଯୁଦ୍ଧ, ପ୍ରଗାର୍ନୀୟ ର୍ଡର୍ଯନ୍ତ୍ରରୁ ମୁକ୍ତ  ମ ଳ ବ, ମୁକ୍ତ ର ମରାଳ ଭଳ  ଜୀବନକୁ 

ଉର୍ପ୍ରଭାଗ କର ପ୍ରହବ ପ୍ରକୃତ ର ପ୍ରଶାନ୍ତ, ର୍ବ ତ୍ର ନ ଳୟପ୍ରର, ଦ ବୟାପ୍ରଦବୀଙ୍କ ର୍ର  ପ୍ରକାଳାହଳ ଶୂନୟ ର୍ର ପ୍ରବଶପ୍ରର ଶାନ୍ତ  େ ଗ୍ଧ 

ମଧୁମୟ ଜୀବନ । The poisonous belt of power, the bloody war of power, the secret conspiracy to 



get rid of, the life like the maral of liberation can be enjoyed in the peaceful, sanctuary of nature, 

in a noisy environment like the Goddess of God. 

 

ନ ଷୁ୍ଠରତାର ନ ନ୍ଦା କାହାଣୀ  ଆଜ  କ ମିଦନ୍ତୀ  ,ଜନମୁଖପ୍ରର । The story of the atrocity is today in legend, 

in public.ବନାଗ୍ନ  ଭଳ  ଜନରବରୁ ମୁକ୍ତ  କାହିଁ? Where is the liberation from genocide like Banagni?ମେଁୁ ପ୍ରର୍ଯମ ତ  
ଜନମ ପ୍ରହାଇଛ  ନ ନ୍ଦା, ଅର୍ମାନ, ନ ଷୁ୍ଠରତା ନ ଦ୍ଦପୟତାର ଅବତାର ପ୍ରହାଇ ! Just as I was born an incarnation of 

condemnation, humiliation, cruelty and cruelty!ଅନୁତପ୍ତ ଅପ୍ରଶାକର ଅବପ୍ରହଳ ତ ପ୍ରାଣକୁ  ସାନ୍ତ୍ୱନା ଟ କ ଏ ପ୍ରଦଇ 

ର୍ାର ପ୍ରଲ ପ୍ରାଣପ୍ରମାର ବ ପ୍ରଲାଳ ଆନନ୍ଦପ୍ରର ର୍ୁଲକ ତ ପ୍ରହାଇ ଉଠ ବ ଘନକୃଷ୍ଣ ପ୍ରମଘମାଳାପ୍ରର ବ ଜୁଳ ର ଝଲକ ଭଳ  । If you can 

comfort the neglected soul of the remorseful Ashoka, your soul will be filled with joy and 

happiness, like a flash of lightning in the thick clouds.ଅର୍ଲକ ଆଖିପ୍ରର ପ୍ରୀତ ର ର୍ୁଲକ ଭଳ  । Like a 

smile on her face. 

 ଜୀବନ ପ୍ରମାର ଜୀବନ୍ତ ମତୁୃୟର ଏକ ଲୁଚକାଳ  ପ୍ରଖଳ, ପ୍ରସଇ ଲୁଚକାଳ  ପ୍ରଖଳ ଭ ତପ୍ରର ଲହୁ ଲୁହାଣ ପ୍ରହାଇ ଏପ୍ରବ ବ  

ବଞ୍ଚ ଛ  ଜନମୁଖପ୍ରର ଚଣ୍ଡାପ୍ରଶାକ ପ୍ରହାଇ । Life is a hidden game of my living death, in that hidden game 

there are still tears and tears still lingering in the public eye. ଅଖୟାତ ଅପ୍ରଶାକ ଆଜ  ପ୍ରଖୟାତ ଚଣ୍ଡାପ୍ରଶାକ 

ରାଜଦରବାରର ରକ୍ତୋତ ପ୍ରାଚୀର ମଧ୍ୟପ୍ରର । The infamous Ashoka is today inside the blood-soaked wall of 

the famous Chandashoka palace. 

ପ୍ରକଉେଁଠୁ ଆରମ୍ଭ କରବ ି   ସଖୀ ? Where do I start, my friend? ପ୍ରାଣର ବୟଥାକୁ କଥାକୁ ସାଇତ ରଖିବ ତୁପ୍ରମ 

ସତୃ ପ୍ରର । You will remember the pain of the soul in your memory. କରୁଣାର ଗଙ୍ଗାଭଳ  ମପ୍ରତ ପ୍ରଧାଇଦ ଅ । 
Wash me like the Ganges of Mercy. ର୍ୁଣୟମୟ ପ୍ରହାଇଉଠୁ ପ୍ରାଣ , ର୍ୂର୍ଣ୍ଣପମୟ ପ୍ରହାଇଉଠୁ ଆତ୍ମାର ଦୀପ୍ତ ମାନ 

ପ୍ରଜୟାତ ପ୍ରର । The soul becomes virtuous, the soul becomes full of the brightness of the soul. ର୍ାର୍ାଣ 

ପ୍ରାଣପ୍ରର ଗପ୍ରଙ୍ଗାତ୍ରୀର ଅନୁଭବ ମପ୍ରତ ଉଦାର କର ପ୍ରଦଉ । Let us feel liberated by the feeling of Gangotri in the 

stone soul. ଅନ ସନ୍ଧ ତ୍ସୁ ସନ୍ନୟାସୀଟ ଏ କର ପ୍ରଦଉ । Let's make a monk without a doubt. କ୍ଷମତାର ବୟାଘ୍ର ର୍ ଠ ପ୍ରର 

ପ୍ରକପ୍ରତଦ ନ? How long is the tiger's back? ଅନ ଦ୍ରା ଜୀବନର ଶ କାର ପ୍ରହବା ଅପ୍ରର୍କ୍ଷା ହ ିଂସ୍ରତା ସହ ବଞ୍ଚ ବାକୁ ଜୀବନ 

ପ୍ରମାର ବ ଧିନ ଦ୍ଦଷି୍ଟ । Life is better for me to live with violence than to suffer from insomnia.  

ମୁକ୍ତ ର ର୍ଥ ପ୍ରଖାଜୁଛ  କ୍ରାନ୍ତ ର ର୍ଥିକଟ ଏ । The path to liberation is looking for a path to revolution. 

ପ୍ରସ ର୍ଥ ପ୍ରକପ୍ରତଦୂର? How far is that path? ପ୍ରକପ୍ରବ ଆସ ବ ପ୍ରସ ସୁଦ ନ? When will that day come? ତାର  
ପ୍ରତୀକ୍ଷାପ୍ରର ଦ ନ, ମାସ, ଋତୁ, ବର୍ପସବୁ ବଦଳୁଛ  କ ନୁ୍ତ ପ୍ରମାର ବଦଳ ବାର ପ୍ରବଳ ପ୍ରକପ୍ରବ ଆସ ବ ପ୍ର ୟତମା? The days, 

months, seasons, and years of waiting are changing, but when will my time come, darling? 



ଅର୍ୂବପ ପ୍ରୀତ ର ର୍ର ର୍ୂର୍ଣ୍ଣପ ଚ ରନ୍ତନ ସ୍ୱଗପୀୟ ପ୍ରକାଶ । Everlasting heavenly revelation full of wonderful 

love. ସଦୟୋତ ଦୂବପାଦଳ, ସରୂ୍ଯପୟୋତ ନୀପ୍ରଳାତ୍ପଳ ସଦୟ ଫୁଟନ୍ତା ଫୁଲଭଳ , ପ୍ରଫନୀଳ ଫାଲଗୁନ୍ର ପ୍ରଜୟାତ୍ସ୍ନା ଭଳ  ପ୍ର ୟମିଦାର 

ପ୍ରୀତ  ମୁଖର ତ, ଉତ୍ସବ ମୁଖର ଅନୁରାଗମୟ ପ୍ରୀତପ୍ରାଣର ପ୍ରକାଣ ଅନୁପ୍ରକାଣ । Like the fresh flowers of the sun, the 

blue flowers of the sun, the fresh flowers, the bright flowers of the phenyl falgun, the corners of 

the festive heart. ର୍ଯାହାର କଟୀପ୍ରର ପ୍ରବଳାଭୂମ ର ବ ଚୀମାଳା, କଟାକ୍ଷପ୍ରର କୃଷ୍ଣଘନର ଚର୍ଳତା, କରର୍ଲ୍ଲବପ୍ରର ଦୁଧ ଅଳତାର 

ବର୍ଣ୍ଣପଛଟା, ତନୁବଲ୍ଲରୀପ୍ରର ଚ ରବସନ୍ତର ବର୍ଣ୍ଣପମୟ ବର୍ଣ୍ଣପମାଳା, ତାରା ସ୍ମୃତ ପ୍ରର ଆସକ୍ତ ଅପ୍ରଶାକ । The beaches of the beach, 

the glitter of the black cloud in the gaze, the color of the milk in Karpallab, the color of the 

everlasting spring in Tanuballari, the Ashoka in the memory of the stars.  

ପ୍ରୀତ ପ୍ରର ନ ଶାସକ୍ତ । Drunk in love. ମରୁମୟ ଲାଗୁଥିଲା ମଗଧ । Magadha looked deserted. 

ମରୀଚ କାମୟ ଲାଗୁଥିଲା ମାିଂସ ଫୁଲର ଅର୍ହଞ୍ଚ ମହକ, ମୁଲକ । The miraculous smell of meat flowers was 

inaccessible. ପ୍ରମାହମୟ ମୂତ୍ତପ ମାନସପ୍ରର ପ୍ରଖଳ  ବୁଲୁଥିଲା ସୂର୍ଯପୟମୁଖୀଭଳ  ମାନସୀ ମଞ୍ଜରୀ, ସ୍ମୃତ ମଧୁର ଫୁଲପ୍ରହାଇ, 

ପ୍ରୀତ ମଧୁର ପ୍ରଜାର୍ତ ପ୍ରହାଇ । The majestic idol was playing in the mind, like a sunflower, like a 

sunflower, with a sweet flower, with a sweet butterfly. 

ଅସ୍ତବୟସ୍ତ ବ ର୍ର୍ଣ୍ଣପ ଅପ୍ରଶାକ । Ashoka is a restless depressed person. ପ୍ରଗାଧୂଳ ର ବ ଦୀର୍ଣ୍ଣପ ଆକାଶଭଳ  

ବୟଥାତୁର ଅପ୍ରଶାକ । Ashoka, as painful as the twilight sky of the twilight. ହାର ର୍ଯ ବାର ଭୟ କଳ ଙ୍ଗାୁଃର ଶକ୍ତ  

ର୍ାଖପ୍ରର, କାରୁବାକୀର ପ୍ରୀତ ର୍ାଖପ୍ରର । The fear of losing is near the power of Kalinga, near the love of 

Karubaki. ଝାପ୍ସା ଦ ଶୁଥିପ୍ରଲ । He looked stunned. ମୁହେଁସଞ୍ଜ, ମୁହେଁଅନ୍ଧାରଭଳ  । The face is dark, the face is 

dark. ଭାବନାପ୍ରର ବୁଡ଼ ର୍ଯାଉଥିପ୍ରଲ ପ୍ରସୌଭାଗୟ ର୍ଯାହାର ଗବପ । Luckily immersed in the feeling of good fortune. 

ଜନନୀ ର୍ଯାହାର ପ୍ରଗୌରବ । Janani whose glory. 

ଅସ  ର୍ଯାହାର ଗର ମା, ତା ମାନସପ୍ରର ର୍ରାଜୟର ର୍ରାଭବ, ପ୍ରକୃତ ର୍ରାଜୟର ବହୁର୍ୂବପରୁ, ପ୍ରୀତ ଦଗ୍ଧ ପ୍ରାଣପ୍ରର ର୍ଯନ୍ତ୍ରଣା, 

ପ୍ରୀତ େ ଗ୍ଧ ର୍ୁଲକ ପ୍ରାପ୍ତ ରୁ ବଞ୍ôଚତ ପ୍ରହବାର ବହୁର୍ୂବପରୁ । The glory of the Asi, the defeat of the mind, long 

before the real defeat, the pain in the burning soul, long before the loss of the beloved joy. ଅସହୟ 

ପ୍ରସ ର୍ୀଡ଼ା, ପ୍ରର୍ାଡ଼ାଜଳା । Unbearable is the pain, the burning.ପ୍ରାଣାନ୍ତକ କାଳାନ୍ତକ । ଅସହୟ ପ୍ରସ ଅର୍ମାନ । 
Deadly Unbearably insulting. ଅସହୟ ପ୍ର ୟତମାର ପ୍ରତୟାଖାନ ପ୍ରୀତ ଦାନର ପ୍ରତ ଦାନ । Rejection of unbearable 

love is the reward of love. କଳ ଙ୍ଗ ବ ନା ମଗଧ ପ୍ରର୍ଯମ ତ  ସଙୁ୍କଚ ତ ପ୍ରହାଇର୍ଯାଉଛ  । Without Kalinga, Magadha 

is shrinking.କାରୁବାକୀ ବ ନା ହୃଦୟ ସାମ୍ରାଜୟ ପ୍ରର୍ଯମ ତ  ସୀମାରୁଦ୍ଧ ପ୍ରହାଇର୍ଯାଉଛ  । Without Karubaki, the empire 

of the heart is as boundless as ever. 



ସନ୍ଧୟା ଆକାଶପ୍ରର ରକ୍ତ ମ ଆଭା ଅର୍ସର  ର୍ଯାଉଥିଲା ଧୀପ୍ରରଧୀପ୍ରର । The evening sky was slowly 

disappearing.ସନ୍ଧୟା ଆଗମନୀର ଅନ୍ଧାର ବାର ପ୍ରହାଇ ର୍ଡ଼ୁଥିଲା । It was getting dark in the evening. 

ରାଜଉଦୟାନର ଏର୍ାଖ ପ୍ରସର୍ାଖ ଘୂର ଘୂର  ପ୍ରଦଖୁଥିପ୍ରଲ ବ ଚ ତ୍ର ସଷୃ୍ଟ ର ପ୍ରବୈଚ ତ୍ର୍ୟମୟ ପ୍ରକୃତ କୁ, ର୍ଥୃିବୀକୁ, ପ୍ରକାଶକୁ । He 

looked around the royal garden and saw the strange nature of the strange creation, the earth, the 

revelation. ପ୍ରଗାଟ କ ର୍ପ୍ରର ପ୍ରଗାଟ ଏ ଫୁଟ ଉଠ ଲା ଅଗଣ ତ ତାରାଫୁଲ । One by one, countless flowers burst. 

ନ ବ ଡ଼ ଅନ୍ଧାର ଭ ତପ୍ରର ଆପ୍ରଲାକର ପ୍ରକାଶ, ତାରାଞ୍ôଚତ ଆକାଶ ଭ ତପ୍ରର ଆଶାର ପ୍ରରାମାଞ୍ଚ କ୍ଷଣ କର୍ାଇେଁ ତାଙୁ୍କ ସ୍ତମ୍ଭୀଭୂତ 

କର ପ୍ରଦଲା । The radiance of light in the thick darkness, the thrill of hope in the dark sky stunned 

him for a moment.  

ଜୀବନପ୍ରର ଅପ୍ରନକ ଘାତ,ପ୍ରତ ଘାତପ୍ରଦଇ ପ୍ରସ ବଞ୍ôଚଛନ୍ତ  ବୁଦ୍ଧ ବଳପ୍ରର, ଅସ ବଳପ୍ରର, ମାତୃଶକ୍ତ ର ଐଶୀ ଆଶୀବପାଦ 

ବଳପ୍ରର । He has survived many setbacks and setbacks in his life, both intellectually and 

spiritually.ର୍ରାଜୟ ନ ଜାଣ  ର୍ରାଜୟ ଆଶଙ୍କାପ୍ରର ଅସ୍ଥ ରପ୍ରହବା ଅନୁଚ ତ୍ ମପ୍ରନକପ୍ରଲ ପ୍ରସ ନ ଜକୁ ଭାଗୟବାନ ମପ୍ରନକର  
ମା'ଙ୍କର ଆଶୀବପାଦ କାମନା କରୁଥିପ୍ରଲ, ର୍ୂବପଜଙ୍କ ସ୍ୱର୍ନକୁ ସାକାର ରୂର୍ପ୍ରଦବାକୁ, ମା'ମୁଖରୁ ଶୁଣ ଥିବା ପ୍ରଜୈନସନ୍ନୟାସୀଙ୍କର 

ଭବ ର୍ୟତ ବାଣୀକୁ ବାସ୍ତବତାପ୍ରର ର୍ର ଣତ କର ବାକୁ । He thought he was lucky enough to be blessed by his 

mother, to realize his ancestral dreams, to make the prophecies of the Jain monks he had heard 

from his mother come true. 

 ମପ୍ରନମପ୍ରନ ଗବପ କରୁଥିପ୍ରଲ ପ୍ରସ । He was proud of himself. ପ୍ରସ ଦ ପ୍ରନ ପ୍ରମୌର୍ଯପୟ ସାମ୍ରାଜୟର ମହାମହ ମ 

ସମ୍ରାଟ ପ୍ରହପ୍ରବ । He will one day become the emperor of the Mauritian Empire. ଏଇ ଚ ନ୍ତା ଓ ପ୍ରଚତନା ତାଙୁ୍କ 

ଅସୀମ ଶକ୍ତ  ଆଣ ପ୍ରଦଉଥିଲା । This thought and consciousness brought him infinite power. ବ ର୍ଦର୍ୂର୍ଣ୍ଣପ, 

ବ ର୍ାଦଗ୍ରସ୍ତ, ଦ୍ୱନ୍ଦ୍ୱସଙୁ୍କଳ ମୁହୂତ୍ତପମାନଙ୍କପ୍ରର ସ ଦ୍ଧାନ୍ତ ପ୍ରସ କରୁଥିପ୍ରଲ । He made decisions in dangerous, depressing, 

confusing moments. ସ ଦ୍ଧ , ସାଧନାର ସାଥପକତା ତାଙୁ୍କ ଭାଗୟବାଦୀ କର ପ୍ରଦଇଥିପ୍ରଲ । ସ୍ମ ତ ହସ ହସ  ପ୍ରସ ପ୍ରଫରୁଥିପ୍ରଲ ରାଜ 

ଉଦୟାନରୁ । The fulfillment of the means of fulfillment made him fortunate. With a smile, he was 

returning from the park. 

                                ---- 

ପ୍ରଶୈଶବ Childhood 

ପ୍ରଶୈଶବ ଚ ରସବୁଜ, ସୁନ୍ଦର । Childhood is evergreen, beautiful. ସ୍ୱଗପୀୟ, ପ୍ରଶୈଶବର ସ୍ମୃତ , ଅଭୁଲା ତାର 

ସ୍ୱର, ସ୍ୱରଲ ର୍ , ଅଲ ଭା ଅକ୍ଷରଭଳ , ଅନାବନା ଗୀତଭଳ  । Heavenly, childhood memories, unforgettable her 

voice, self-written, like Oliva letters, like an anabana song. ଅଙ୍କାବଙ୍କା କଥା, ଓଠପ୍ରର, ଆଉଟୁର୍ାଉଟୁ ଭାବ 



ଆଖିପ୍ରର, ଅନାବ ଳ, ଅନୁରାଗମୟ । Talk about rubbing salt in my wounds - d'oh! ପ୍ରଶୈଶବ, ଅରୁଣ ଉର୍ାର 

ସକାଳ, ଦପ୍ରରାଟ ଆ ଭାର୍ାର ସକାଳ, ଦରଫୁଟା କଢ ର ସକାଳ, ସ୍ୱର୍ ନଳ, ସ୍ୱର୍ଣ୍ଣିମ, ବର୍ଣ୍ଣପମୟ,ବର୍ଣ୍ଣପାଢୟ । Childhood, the 

morning of Arun Usha, the morning of the Darotiya language, the morning of Darfuta Kadi, the 

dream, the golden, the colorful, the colorful.  

ରସମୟ, ରସାଳ । Juicy, juicy. ପ୍ରଭାତୀ ତାରାର େ ଗ୍ଧ ନୀରବତା, ପ୍ରଭାତୀ ର୍କ୍ଷୀର ମୁଗ୍ଧ ଗୀତ କଥା, ଅରୁଣ ଉର୍ାର 

ଆପ୍ରଲାକ, ଓେଁଙ୍କାର ଧ୍ୱନ  ବ୍ରହ୍ମମୟ ପ୍ରଚତନାର ପ୍ରକାପ୍ରଣପ୍ରକାପ୍ରଣ, ର୍ବ ତ୍ର, ର୍ୁଲକ ତ, ଦ ବୟ ଦ ବୟ ପ୍ରଦପ୍ରବାର୍ମ । The gentle 

silence of the morning star, the fascinating lyric of the morning bird, the light of Arun Usha, the 

sound of Onka, the corners of the divine consciousness, the holy, the exultant, the divine divine 

deity. 

ପ୍ରଶୈଶବର ସ୍ମୃତ  ଚ ରନ୍ତନ । Childhood memories are eternal. ଜୀବନର ସ୍ୱଗପୀୟ ଅନୁଭବ । Heavenly 

feeling of life. ଚ ରସୁନ୍ଦର ପ୍ରସ ସ୍ମୃତ , ଅନୁଭୂତ , ଆଇମା'ର ଅସରା ଗର୍ର ର୍ସରା ଭଳ  ତାର ପ୍ରଶର୍ କାହିଁ ? Where is the 

end of that everlasting memory, the experience, the spread of Aima's useless gossip?ପ୍ରର୍ଯଉେଁଠୁ 

ପ୍ରଦଖିପ୍ରଲ ସୁନ୍ଦର ଦ ଶୁଛ  । Everywhere you look today, the tide of protectionist sentiment is flowing. 

ପ୍ରର୍ଯଉେଁଠୁ ଆଙ୍କ ପ୍ରଲ ଆନନ୍ଦ ଲାଗୁଛ , ର୍ହ ଲ  ପ୍ରପ୍ରମର ପ୍ରୀତ ଭଳ , ଚ ଠ ଭଳ  । Wherever he draws, he rejoices, like the 

love of the first love, like the letter. ଗୀତଭଳ , ଦରଫୁଟା ଗଦୟଭଳ  । Like a song, like a prankster. 

ପ୍ରୀତ ମଗ୍ନା ମୁଗ୍ଧା କ ପ୍ରଶାରୀର ର୍ହ ଲ  ଶାଢୀର୍ ନ୍ଧା ଦୃଶୟ ଭଳ  । Pritimagna Mugdha is like a teenager's first sari. 

ର୍ଣତଢଙ୍କା ନବବଧୂର ଛବ ଭଳ  । Like a picture of a bride. ଚହଲ  ଚାହେଁୁଥିବାର  ଉତୁ୍ତର  ର୍ଡ ବାର ମୁହୂତ୍ତପଏ । It's time 

to dump her and move on. 

  ଢଳଢଳ ଆଖିଓଠ ଉବୁଟୁବୁ ମନ କ ଛ  ନକହ  କହ ପ୍ରଦବା, ନଛୁଇେଁ ଛୁଇେଁପ୍ରଦବାପ୍ରର କଳକଳ ଛଳଛଳ ଭାବ । The blink 

of an eye, Ubutubu's mind, was speechless, and he was in a trance.ନ ମପଳ, ନ ଷ୍ପାର୍ ମୁହେଁ । Pure, 

innocent face. ମ ଠାମ ଠା ମୁଗ୍ଧ ନୀରବତା । Sweet and enchanting silence. ରସମୟ ପ୍ରରାମାଞ୍ôଚତ, ପ୍ରୀତ ସ କ୍ତ 

ସ୍ୱତୁଃ ଭାବୁକତା । Romantic romance, romantic spontaneity. ଅସୀମ ଉତ୍ସାହର୍ୂର୍ଣ୍ଣପ ଉଚ୍ଚାଟ ତ ମନ, ଆନନ୍ଦ ଉତ୍ସବମୟ 

ଉଛିସ ତ ମନ, ଉତ୍ସୁକ ତ ଆଖିପ୍ରର ଇସାରା ଉନମୀଳ ତ, ଉନମନାଭାବ । Infinitely uplifted mind, joyous uplifted mind, 

gestures in curious eyes, insanity.  

ହୃଦୟର ଉଛୁଳା ସଙ୍ଗୀତ ମୁଗ୍ଧ କଳରବ । The melodious music of the heart is captivating. ଅବ ରତ 

ସଞ୍ଜଠୁ ସକାଳ, କୃଷ୍ଣମୟ ପ୍ରଚତନାପ୍ରର ନୀଳ । From morning to evening, blue in the black consciousness. 

ପ୍ରକପ୍ରତପ୍ରବପ୍ରଳ ଗପ୍ରଙ୍ଗାତ୍ରୀ ଭଳ , ଗଙ୍ଗଶ ଉଳ ର ବାୋଭଳ , ପ୍ରଗାଧୂଳ  ଆକାଶର ରଙ୍ଗଭଳ , ଆକାଶଗଙ୍ଗାର ଆପ୍ରଲାକ ଉତ୍ସବ ଭଳ , 

ତାର ଆଦ ଅନ୍ତ ନାହିଁ । When there is no such thing as Gangotri, like the scent of Gangashiuli, like the 



color of the twilight sky, like the festival of lights of the sky, it has no beginning. ଦ ଗନ୍ତଭଳ  ଦୀପ୍ତ, 

ଦ ବୟ । As bright as the horizon, divine. 

ପ୍ରଶୈଶବ ସ୍ୱର୍ଣ୍ଣପୀମ ସମ୍ଭାବନାର ଧାନପ୍ରକଣ୍ଡା, ଧମପଦାଣ୍ଡପ୍ରର ଧୂଳ ଧୂସର ତ ବଡର୍ଣ୍ଡା । Dhankenda, the golden 

potential of childhood gold, is a dusty bigpanda in Dharmadanda. ଭୟ, ଚ ନ୍ତା, ଆଶଙ୍କାମୁକ୍ତ ଅନାବ ଳ 

ଅନୁର୍ମ । Fear, anxiety, and fearlessness are unparalleled. ଦାନ୍ତଉଠା ବୟସ ଏ । The age of the tooth is 

A. ଆଣୁ୍ଠର୍କା ବୟସ ଏ । Knee Age A. ଦାନ୍ତ ଫାଙ୍କପ୍ରର ହସ । Smile at the tooth gap. ଦପ୍ରରାଟ ଆ କଥା । Talk 

about rubbing salt in my wounds - d'oh! ଅ ଅ... Ahhhhଉ ଉ... ଓ ଓ... hhhh. ତା ତା....ଦା ଦା... ତାଇ ତାଇ... 

ଧି ଧି... ଦାଇ ଦାଇ... ର୍ା ର୍ା... ବାର୍ା ବାର୍ା... ବୁ ବୁ... ର ଚ ହ୍ନାଚ ହ୍ନା ସ୍ୱର । .. Bu bu ...'s recognizable voice. ଅପ୍ରବାଧ୍ୟ 

ଆର୍ଣାର । Yours sincerely ଭାବଗୁମ୍ଫ ତ ଆଦ  ମାନବର ଭାର୍ା । Emotional language is the human language. 

ଅସମ୍ଭବ ର୍ଯାହାର ର୍ାପ୍ରଠାଦ୍ଧାର । Impossible whose teaching. ଓେଁଙ୍କାର ଭଳ  ସ୍ୱରବର୍ଣ୍ଣପର ବର୍ଣ୍ଣପମାଳା ତାର ଓଠପ୍ରର ସ୍ୱଗପୀୟ 

ସଙ୍ଗୀତର କମ୍ପନ । The color of her voice, like that of Onkar, vibrates with heavenly music on her 

lips.ଆଖିପ୍ରର ଅନନ୍ତ ଅଭୀପ୍ସା । Eternal desire in the eyes. ଆପ୍ରଲାକର  ଇସ୍ତାହାର । ... Manifesto of Light. 

ଧୂଳ ସାଉେଁଟା କାରୁବାକୀର ପ୍ରଶୈଶବ, ଧୂଳ ସାତ୍ ଅପ୍ରଶାକର ପ୍ରଶୈଶବ, ଧୂଳ ମାଟ ପ୍ରର ସ୍ମୃତ ସାଉେଁଟା ର୍ାଠକର ପ୍ରଶୈଶବ, 

ପ୍ରଲଖକର ପ୍ରଶୈଶବ- ଏକ ଦ ବୟ ଅନୁଭବ, ସ୍ୱଗପୀୟ ଆନନ୍ଦର ଅନୁଭବ । The childhood of the dusty Karubaki, the 

childhood of the dusty Ashoka, the childhood of the memory reader in the dust, the childhood of 

the author - a divine feeling, a sense of heavenly joy.ପ୍ରସ ଅନୁଭବର ତୁଳନାନାହ,ି ିେଁ କଳନାନାହିଁ । That 

feeling is incomparable, not imaginary. ପ୍ରସ ଅନୁଭବପ୍ରର କଲାନ୍ତ ନାହିଁ, କଳୁର୍ନାହିଁ । "She is OK. ଚ ରକାଳ ପ୍ରୀତ, 

ର୍ୀୟୂର୍ର୍ୂର୍ଣ୍ଣପ, ଅନନ୍ତ ଐଶ୍ୱର୍ଯପୟମୟ, ଆନନ୍ଦମୟ, ଆପ୍ରଲାକମୟ । Forever loving, full of joy, eternally glorious, 

joyful, enlightening. ଧନୟ ପ୍ରଶୈଶବ । Blessed is the child. ଶ ବଭଳ  ନଗ୍ନ, ନୃତୟଚର୍ଳ । Naked like Shiva, 

dancing. ମଗ୍ନ ମ ଳନମୁଖର । Immersive. 

ଅନନ୍ତ ଅପ୍ରନିର୍ାର୍ୂର୍ଣ୍ଣପ, ଅନନ୍ତ ଅଭ ଳାର୍ର୍ୂର୍ଣ୍ଣପ ପ୍ରସ ଆଖି ଢଳଢଳ । Eternal exploring, eternally longing, he 

rolls his eyes. ଛଳଛଳ । Deceitful. କାନ୍ତ, ପ୍ରକାମଳ ସମୁଜ୍ଜ୍ୱଳ । Kant, soft green. ପ୍ରଣାମ ପ୍ରଶୈଶବ ପ୍ରଣାମ । 
Pranam childhood pranam. କଳ ଙ୍ଗା ଜନନୀର ପ୍ରକାଳପ୍ରର ପ୍ରଶୈଶବ କଟ ଛ  । Childhood is cut in Kalinga 

Janani's lap. ପ୍ରବାଉ  ଆମିରସ ଭାତ, ମାଛଭାତ, ଦୁଧଭାତ ପ୍ରଖାଇ ପ୍ରଦଉଥିପ୍ରବ, ପ୍ରଖରସ  ଗଛପ୍ରର ଚପ୍ରଢଇ ଆସ ଲାଣ , 

ଚପ୍ରଢଇ ଉଡ ଗପ୍ରଲ କହ  ଚପ୍ରଢଇ ପ୍ରଖାଜୁଥିପ୍ରବ । Bowie would eat amber rice, fish rice, milk rice, climb the 

Kheras tree, and look for birds to fly. ଖାଇପ୍ରଦବ ଖାଇପ୍ରଦବ, ଖାଇପ୍ରଦ ଖାଇପ୍ରଦ କହ  ପ୍ରଗଲକରୁଥିପ୍ରବ ।  



ରାଜକୁମାରର, ରାଜକୁମାରୀର, ପ୍ରଜାର, ର୍ାଠକର, ପ୍ରଲଖକର । Eating, eating, eating, eating. The prince, the 

princess, the people, the reader, the writer. ପ୍ରଣାମ । Bow down. 

                                       ------- 

 

  



Chapter 21 

କାରୁବାକୀ Karubaki 

କାରୁବାକୀ, କଳ ଙ୍ଗାୁଃକନୟା, କଳ ଙ୍ଗର ମାଟ , ର୍ାଣ , ର୍ବନପ୍ରର ର୍ଯାହାର ର୍ର ଚୟ  ପ୍ରସହ  ପ୍ରେହ ଛଳଛଳ ଝ ଅଟ  ଚ ରନ୍ତନ 

ମାନୁର୍ୀ ପ୍ରପ୍ରମର ର୍ାଥବି ର୍ର ଚୟଟ ଏ । Karubaki, Kalinga's daughter, Kalinga's soil, water, and wind, 

whose love is known to the girl, is the physical identity of eternal human love. ଫପ୍ରଟାଚ ତ୍ରଟ ଏ ର୍ଯାହାର 

ପ୍ରପ୍ରମପ୍ରର ପ୍ରପ୍ରମ କ ର୍ୁରୁର୍ ଅପ୍ରଶାକ ଆତ୍ମଝାସ ପ୍ରଦଇ ଦ ବୟଜ୍ଞାନ ଲାଭ କର ଥିପ୍ରଲ । It is a photograph in which the 

lover Ashoka, who is in love, attends divinity and attains divinity. ପ୍ରସହ  ମହାନ, ମହ ୟସୀ, ବ ଶ୍ୱବନ୍ଦନୀୟା, 
ବ ଶ୍ୱକଲୟାଣୀୟାର ହୃଦୟ ବନ୍ଦନା ଲାଗ  ସମରି୍ତ ପ୍ରାଣପ୍ରର ପ୍ରୀତ ି  ମଗ୍ନ କଳ ଙ୍ଗ କୁମାର, ରାଜକୁମାର ନୁହେଁନ୍ତ  "ରାଜାୁଃ' ନୁହେଁନ୍ତ  କ ନୁ୍ତ 

ପ୍ରଚତନାପ୍ରର ଚ ରନ୍ତନ ରକ୍ତମାିଂସର ରାଜକୁମାର, ହୃଦୟରାଜୟର "ରାଜାୁଃ' । Kalinga Kumar, the prince who is 

immortal in the soul dedicated to the great, majestic, cosmopolitan, cosmopolitan, is not the 

"king" but the prince of the eternal blood of the mind, the "king" of the kingdom of the heart.  

କଳ ଙ୍ଗାୁଃର ସ୍ମୃତ , ଶକ୍ତ , ପ୍ରଶୌର୍ଯପୟ, ସାହସ ର୍ଯାହାର ରକ୍ତପ୍ରର, ପ୍ରଚତନାପ୍ରର ଚଳଚଞ୍ଚଳ ତାର ର୍ର ଚୟ ଏ ମାଟ ର, ର୍ାଣ -
ର୍ବନର, ଆକାଶ ଅନ୍ତରୀକ୍ଷର ର୍ଯାହାର ବୟାପ୍ତ  ଅନନ୍ତ ବ୍ରହ୍ମରୁ ଅନନ୍ତ ବ୍ରହ୍ମାଣ୍ଡର୍ଯାଏ "ପ୍ରପ୍ରମର', ମାନବର ପ୍ରପ୍ରମ, ଦ ବୟ ହୃଦୟର 

ପ୍ରପ୍ରମ, ଦ ବୟଜ୍ଞାନର୍ୂର୍ଣ୍ଣପ  ପ୍ରପ୍ରମ, ଦ ବୟଶକ୍ତ ର୍ୂର୍ଣ୍ଣପ ପ୍ରପ୍ରମ । Kalinga's memory, strength, courage, courage whose 

blood is flowing in consciousness, his identity is the soil, the water and the wind, the sky and the 

sky, which extends from the eternal spirit to the eternal universe "love", human love, the love of 

the divine heart, the love of the divine, the divine love. 

 "ମରାମରା' ଶଦ୍ଦଟ ଏ ଦସୁୟ ହୃଦୟପ୍ରର ପ୍ରଦବଶକ୍ତ ର ଅବତରଣ ର୍ର , ପ୍ରସ' ତ ଶରୀରଟ ଏ । A word is like the 

descent of a deity into the heart of a robber, he is a body.ସ୍ୱଗପୀୟ ପ୍ରସୌନ୍ଦର୍ଯପୟପ୍ରର ସୁଧାସ କ୍ତ, ପ୍ରେହସ କ୍ତ, ଚ ରନ୍ତନ 

ଶକ୍ତ  ଓ ପ୍ରୀତ ର ର୍ୁଷ୍ପ ତ କଳ କାଟ ଏ । It is a flower of goodness, of love, of eternal power, and of love in 

heavenly beauty. ର୍ଯାହାର ରୂର୍ପ୍ରର ହଜ ଥିପ୍ରଲ ରାଜକୁମାର, ର୍ଯାହାର ଆଖିପ୍ରର ପ୍ରଖାଜୁଥିପ୍ରଲ ନ ଜର ର୍ର ଚୟ । The 

prince, who was lost, was looking for his identity in his eyes. ରାଜକୁମାରୀର କୃଷ୍ଣକମଳ ଆଖିପ୍ରର ପ୍ରେହସ କ୍ତ, 

ସପ୍ରମ୍ମାହନ ଓ ଚ ର ପ୍ରୀତ ସ କ୍ତ ସପ୍ରମିାଧନ "ରାଜାୁଃ' "ରାଜାୁଃ' "ରାଜାୁଃ' ତାଙ୍କ ହୃଦୟପ୍ରର ଅର୍ୂବପ କମ୍ପନ ସଷୃ୍ଟ  କରୁଥିଲା । 

 "ରାଜାୁଃ' ରାଜକୁମାରୀ ଅଧରପ୍ରର, ଉନମୁକ୍ତ  ଶଦ୍ଦଟ ଏ, ଶଦ୍ଦଶକ୍ତ ଟ ଏ, ର୍ଯାହାର ତରଙ୍ଗପ୍ରର କମ୍ପନ ସଷୃ୍ଟ  ପ୍ରହଉଥିଲା । The 

affectionate, flattering and ever-affectionate address of the "princess" in the princess's black eyes 

was a wonderful vibration in her heart. ପ୍ରଚତନାର ପ୍ରକାଣ, ଅନୁପ୍ରକାଣ ପ୍ରତ ଧ୍ୱନ ତ ପ୍ରହଉଥିଲା । The corners of 

the consciousness, the angles, were echoing. ଅନନ୍ତ ଆପ୍ରବଗପ୍ରର ଆଉଟୁର୍ାଉଟୁ କର  ପ୍ରଦଉଥିଲା ଅନ୍ତନହି ତ, 

ଅନ୍ତୁଃପ୍ରାଣ ଶକ୍ତ କୁ । The eternal, inner power was pouring out in the eternal passion. 



"ରାଜାୁଃ' "ରାଜାୁଃ' ଶଦ୍ଦ, ଶଦ୍ଦର ପ୍ରତ ଶଦ୍ଦ, ଶଦ୍ଦଶକ୍ତ , ଶଦ୍ଦଶକ୍ତ ର ଗତ  ଓଠରୁ ଅନନ୍ତ ବ୍ରହ୍ମାଣ୍ଡ ର୍ଯାଏ  ଆଛନ୍ନ କର  ରଖିଥିଲା 

ମନକୁ, ଆତ୍ମାକୁ, ପ୍ରଚତନାକୁ, କଳ୍ପନାକୁ । The words "king", "king", the word, the word, the word, the speed 

of the word, from the lips to the eternal universe, covered the mind, the soul, the consciousness, 

the imagination.  ବାଲୟକାଳପ୍ରର ପ୍ରସ ଶୁଣ ଥିପ୍ରଲ ପ୍ରଜୟାତ ର୍ମାପ୍ରନ କହୁଥିପ୍ରଲ ପ୍ରସ ଦ ପ୍ରନ ସମଗ୍ର ଭାରତ ବର୍ପପ୍ରର ମହାରାଜା 

ବା ମହାସନ୍ନୟାସୀ ପ୍ରହପ୍ରବ । As a child, astrologers used to say that he would one day become a 

Maharaja or a great monk all over India. ଏଥିପ୍ରର ମଗଧର ରାଜର୍ର ବାରପ୍ରର ଭୂମ କମ୍ପ ସଷୃ୍ଟ  ପ୍ରହାଇଥିଲା । It 
shook the Magadhar royal family.  

ମହାରାଣୀଙ୍କର ବଡ଼ ର୍ୁତ୍ର ସୁମନ୍ତ ଓ ଏକଶତ ର୍ୁତ୍ର ଥାଉଥାଉ, ରାଜ ସ ିଂହାସନ ଆପ୍ରରାହଣ କର ବ ମହାରାଜାଙ୍କ ରକ୍ଷ ତା, 

ଧମପାର ର୍ୁତ୍ର ଅପ୍ରଶାକ । With the queen's eldest son Sumantha and a hundred sons, the king will 

ascend the throne, the king's guardian, Ashoka, the son of Dharma. ଶ ଶୁର ଭବ ର୍ୟତ ବାଣୀ ଭୟ ଆତଙ୍କର 

କଳାବାଦଲ ଢାଙ୍କ ଥିଲା ମହାରାଣୀଙ୍କ ମନ ଆକାଶପ୍ରର, କୃଷ୍ଣଜନମ ଶୁଣ  କିଂସର ମନ ପ୍ରମଘାଛନ୍ନ ପ୍ରହଲାଭଳ  । The child's 

future fear was covered with a cloud of fear, and the queen's mind was in the sky, as if her brain 

was clouded when she heard the black birth. 

ଶ ଶୁ ଜୀବନ ପ୍ରକପ୍ରତ ଅସହାୟା ସନ୍ନୟାସୀର ଭବ ର୍ୟତବାଣୀ ପ୍ରକପ୍ରତ ବା ସତ ? How true is the prediction of a 

helpless monk as a child?ତଥାର୍  ଶ ଶୁର ଜନମପ୍ରତ  ପ୍ରାଣଘାତକ ଆଚରଣ ପ୍ରଦଶପନ କର ଥିପ୍ରଲ ମହାରାଣୀ । However, 

the queen showed a deadly attitude towards the child's birth. ବହୁ କୁଟ ଳ ଚକ୍ରାନ୍ତର ର୍ଡର୍ଯନ୍ତ୍ର ରଚନା 

କର ଥିପ୍ରଲ ନ ଜର୍ୁତ୍ରର ସ ିଂହାସନ ସୁରକ୍ଷ ତ ରଖିବାକୁ । He plotted many conspiracies to secure his son's throne. 

ପ୍ରତପ୍ରବ ବ ନୁ୍ଦସାର ଥିପ୍ରଲ ମତୁୃୟ ବ ର୍କ୍ଷପ୍ରର । But Bindusar was against death. ପ୍ରତଣ ୁଅପ୍ରଶାକଙୁ୍କ ସନ୍ନୟାସୀ ର୍ର  

ବଞ୍ôଚବାକୁ ନ ୁଃସ୍ୱଭଳ  ଛାଡ ଥିପ୍ରଲ, ମଗଧରୁ ନ ବପାସନ ପ୍ରଦଇ କଳ ଙ୍ଗପ୍ରର । So Ashoka was left helpless to live like 

a monk, exiled from Magadha to Kalinga.  

ଅଥଚ ସାନ ଭାଇ ବ ତାପ୍ରଶାକ ମା'ଧମପାଙ୍କ ର୍ାଖପ୍ରର ଧାମିକ  ଜୀବନ ବ ତାଇଥିପ୍ରଲ, ଲଣ୍ଡ ତ ମସ୍ତକପ୍ରର, ଧାମିକ ଜାତକ 

ବଳପ୍ରର ବଞ୍ôଚଥିପ୍ରଲ । Yet his younger brother, Bitashok, lived a religious life with his mother, 

living on a bald head, with a religious birth force. ପ୍ରସ ରାଜା ପ୍ରହପ୍ରବ ନାହିଁ ଏହ  ବ ଶ୍ୱାସପ୍ରର । He will not be 

king in this belief. କାହାର ସପ୍ରନ୍ଦହ ନ ଥିଲା ସାନଭାଇ ପ୍ରତ  ।No one doubted the younger brother. 

ଆଜ  ନ ଜର ଜନମଭୂମ  ମଗଧଠାରୁ, ଜନମଦାତ୍ରୀ ମା ଧମପା, ର୍ ତା ମହାରାଜ ବ ନୁ୍ଦସାରଙ୍କ ଠାରୁ ବହୁଦୂରପ୍ରର ର୍ପ୍ରଡାଶୀ 
ରାଜୟପ୍ରର ନ ୁଃସ୍ୱ, ନ ରାଶ୍ରୟ ଭଳ  ବଞ୍ôଚଥିବା ମାଲୟାଣୀ କୁଟୀରପ୍ରର ରାଜର୍ର ବାରର ର୍ର ଚୟ ନଥିବା ଅପ୍ରଶାକର ସ୍ଥ ତ , ଶୂନୟରୁ 

ନ ମନ ? Today, the status of Ashoka, who is not known to the royal family in the Malyani hut, 

which lives like a desolate, homeless state in the neighboring state, far away from his hometown 

of Magadha, his birth mother Ma Dharma, his father Maharaj Bindusar, is lower than zero? କ'ଣ 



ଅଛ  ଧନ,ଜ୍ଞାନ, କ୍ଷମତା? What is wealth, knowledge, power? କାହିଁ ପ୍ରସନା, ପ୍ରସୈନୟଶକ୍ତ  ? Why the army, the 

military? କାହିଁ ରାଜ ର୍ର ଚୟ ? Why the royal identity?  

ଶୂନୟ ସ୍ଥ ି ତ  ର୍ଯାହାର, ପ୍ରସ କାହିଁକ  ରାଜ ସ ିଂହାସନର ସ୍ୱର୍ନ ପ୍ରଦଖିବ ? Whose empty state, why would he 

dream of the royal throne?କ ନୁ୍ତ ଏ କଣ ? But what is this? ରାଜକୁମାରୀର ସ୍ପଦ୍ଧତି ସପ୍ରମିାଧନ "ରାଜାୁଃ', ପ୍ରେହସ କ୍ତ 

ଆଲ ି ଙ୍ଗନ ତାଙୁ୍କ ପ୍ରର୍ଯମ ତ  ଉଛନ୍ନ କର  ପ୍ରଦଉଛ , ଅସମ୍ଭାଳ କର ପ୍ରଦଉଛ  ପ୍ରର୍ଯମ ତ  "ରାଜାୁଃ' ଶଦ୍ଦଟ ଏ ନୁପ୍ରହେଁ ସତୟଟ ଏ । The 

princess's affectionate address, "King," as the affectionate embrace destroys her, ignores her as if 

the word "King" is not a word. ସ୍ୱର୍ନନୁପ୍ରହେଁ ଦୁରନ୍ତ ସମ୍ଭାବନାଟ ଏ । Dreams are not a possibility. ଆଶାର 

ଆପ୍ରଲାକପ୍ରର ଅନ୍ତରାତ୍ମାକୁ ଆପ୍ରଲାକ ତ କରୁଥିବା ଅପ୍ରଲୌକ କ ଆମନ୍ତ୍ରଣଟ ଏ । It is a miraculous invitation that 

illuminates the soul in the light of hope. 

ରାଜକୁମାରୀ ର୍ାଇେଁ ପ୍ରସ ରାଜା ପ୍ରହପ୍ରବ, ତାର୍ାଇେଁ ର୍ର ଚୟଟ ଏ ପ୍ରଲାଡ଼ା ପ୍ରର୍ଯାଗୟ ପ୍ରପ୍ରମ କର, ପ୍ରାଣପ୍ର ୟତମର । For the 

princess she will be king, for which she is the identity of the most desirable lover, the dearest. 

ର୍ୁରୁର୍ ର୍ୁଙ୍ଗବ ର୍ରୁୁର୍ାଥପର । Men's masculinity. ର୍ର ଚୟ ହପ୍ରରଇ ପ୍ରସ ବଞ୍ôଚଛନ୍ତ  କଳ ଙ୍ଗପ୍ରର । Losing his identity, 

he lives in Kalinga. ଜୀବନପ୍ରର ଆଉ ପ୍ରକପ୍ରତବର୍ପ  ପ୍ରସ ପ୍ରବଶ୍ ଖୁସ ପ୍ରର ବଞ୍ôଚର୍ାର ପ୍ରବ ବ ନା ର୍ର ଚୟପ୍ରର ? How 

many more years in life can she live happily without knowing? କଣ ପ୍ରହବ ତାଙ୍କର "ରାଜର୍ୁତ୍ର'ର ର୍ାର୍ôଥବ 

ର୍ର ଚୟ? What will be the partial identity of her "prince"?କ ନୁ୍ତ ରାଜକୁମାରୀ ? But the princess? ତାର  

ର୍ର ଚୟ "ରାଜକୁମାରୀ', ଜ୍ଞାନ, ଧନ, କ୍ଷମତାର ଅଧିକାରୀ । Her identity is "princess", possessing knowledge, 

wealth, power.  

ଅପ୍ରନକ ରାଜକୁମାରଙ୍କ ଆଖି ତା ଉର୍ପ୍ରର । Many princes' eyes are on him. ପ୍ରସ ତ ଅନନୟା 

ରାଜକନୟାଟ ି  ଏ, ରକ୍ତମାିଂସର ଅର୍ୂବପ କଳ କାଟ ଏ । She is also the princess of Ananya, a wonderful girl of 

blood.  ତାର ଆଖି ପ୍ରର୍ଯ କାହିଁକ  ପ୍ରମା ଉର୍ପ୍ରର? Why is his eye on me? ପ୍ରମା ର୍ର  ର୍ର ଚୟ ନ ଥିବା... He had no 

identity like me ... ହୃଦୟ ତାଙ୍କର କାନୁ୍ଦଥିଲା... his heart was crying ... କଣ ଅଛ  ତାଙ୍କର ନା ରାଜୟ ନା 
ରାଜସ ିଂହାସନ ନା ରାଜପ୍ରାସାଦ ନା ରାଜବ ଳାସ...? what is he with neither the kingdom nor the throne nor 

the palace nor the palace ...? 

ରାଜକୁମାରଙ୍କ ଲମିାଧାଡ଼ ପ୍ରର  ତାଙ୍କର ସ୍ଥାନ ପ୍ରକଉେଁଠ  ? Where is his place in the prince's long line? 

ଅସହାୟ ଅଜପୁନଭଳ  ନୁପ୍ରହେଁ ତ ଆଉକଣ? Isn't he like helpless Arjuna? ମାଛର ଆଖିକୁ ପ୍ରସମାପ୍ରନ ସ ନା ପ୍ରଦଖୁଥିପ୍ରଲ, 

ତାଙୁ୍କ ପ୍ରଦଖାର୍ଯାଉଛ  ରାଜକୁମାରୀର ଆଖି । They were looking at the fish's eyes, looking at the princess's 

eyes. ଅର୍ୂବପ ଅନୁରାଗମୟ ଆଖି । Unique eyes.କୃଷ୍ଣକଜଳ ଆଖି, କୃଷ୍ଣ କମଳ ଆଖି, ଆଖିର ଭୂଲତା, ଦୁଇ ଭୂଲତାର ମ ଳନ 

ବ ନୁ୍ଦପ୍ରର କୃଷ୍ଣ ବ ନୁ୍ଦଟ ଏ । Black water eye, black lotus eye, eye blur, black spot at the point of union of 



the two eyebrows. ଉହୁଙ୍କ  ଚାହେଁୁଥିବା ଉଜ୍ଜ୍ୱଳ ଦ ଶୁଥିବା ଅମଲାନ ଆହିାନଟ ଏ । The brightest Amlan challenge that 

Uhunki wants is. 

ମାଛ ଆଖିପ୍ରର ଲାଖ ବ ନ୍ଧ ପ୍ରଲ ହାତମୁଠାପ୍ରର ରାଜକୁମାରୀ । The princess in her hand, piercing the 

lacquer in the fish's eyes. ଏଠ  ରାଜକୁମାରୀର ଆଖିପ୍ରର ଶର ବ ନ୍ଧ ବାକୁ ରାଜକୁମାରୀ ଧପ୍ରରଇ ପ୍ରଦଇଛ  ଶର, ଶ ପ୍ରଖଇ 

ପ୍ରଦଇଛ  ଧନପୁବ ଦୟା, ଲକ୍ଷୟପ୍ରଭଦର କଳା ପ୍ରକୌଶଳ । Here the princess holds the arrow to pierc the arrow in the 

princess's eyes, teaches theology, the art of the target.ଶର ତ ନୁପ୍ରହେଁ ଶଦ୍ଦଟ ଏ ""ରାଜାୁଃ'' । Not a word, 

"King". ଲକ୍ଷୟପ୍ରଭଦ ନକପ୍ରଲ ସବପସ୍ୱ ହରାଇବାର,ରାଜକୁମାରୀ ନ ଜହାତପ୍ରର ଅନ୍ଧ ପ୍ରହାଇର୍ଯ ବାର ଭୟ, ଆତଙ୍କଟ ଏ । Fear of 

losing everything if not targeted, the fear of being blinded by the princess, is a terror. 

  

 ତାଙୁ୍କ ଅନ୍ଧ ନକର  ଆଖିକୁ ଶର ମାର ବାର, ଲକ୍ଷୟ ପ୍ରଭଦ କର ବାର ଆହିାନ ଆଗପ୍ରର ପ୍ରସ ମାର୍ୁଥିପ୍ରଲ ମୁଣ୍ଡ ଉର୍ର 

ଆକାଶଠାରୁ ମାଟ ର ଦୂରତା । He was measuring the distance from the top of the head to the top of his 

head in the face of the challenge of blindfolding him and blindfolding him. କାହିଁ ଘୂର୍ଣ୍ଣପାୟମାନ ମାଛ 

ଉର୍ପ୍ରର ରାଜକୁମାରୀର ଆଖି, ଆଖିର ପ୍ରତ ବ ମି ହୃଦୟର ପ୍ରପ୍ରମର୍ାତ୍ରପ୍ରର । Why the princess's eyes on the rotating 

fish, the reflection of the eyes in the love of the heart. ପ୍ରସଠ  ବ ଫଳ ପ୍ରହପ୍ରଲ କ୍ଷତ ନାହିଁ । There is no harm 

in failing.  

ଏଠ  ବ ଫଳ ପ୍ରହପ୍ରଲ  ରାଜକୁମାରୀ  ନ ଜହାତପ୍ରର ନ ଜକୁ ଅନ୍ଧକର  ପ୍ରଦବାର ଆତଙ୍କଟ ଏ । Failing this, the 

princess is afraid of blinding herself.ଏ 'ତ ମହାଭାରତ ନୁପ୍ରହେଁ ପ୍ରର୍ଯଉେଁଠ  ସାଧାରଣ ମଣ ର୍କୁ ରାଜକୁମାରଙ୍କ ର୍ର  

ସୁପ୍ରର୍ଯାଗ ଦ ଆର୍ଯ ବ । This is not the Mahabharata where ordinary people will be given the opportunity 

to be prince. ଅପ୍ରନକ ପ୍ରତ ପ୍ରର୍ଯାଗୀଙ୍କ ପ୍ରତ ଦ୍ୱନ୍ଦ୍ୱ ତା । Competition of many competitors. ଏଠ  ଏକକ ପ୍ରତ ପ୍ରର୍ଯାଗୀ, 

ନ ଜର ପ୍ରତ ଦ୍ୱନ୍ଦ୍ୱ ତା ନ ଜ ସହ ତ । The only competitor here is his rival. ରାଜକୁମାରୀର ଆଖି ପ୍ରଦଖିପ୍ରଲ ମପ୍ରନ 

ପ୍ରହଉଥିଲା କ ଛ  ଅସମ୍ଭବ ନୁପ୍ରହେଁ । Seeing the princess's eyes seemed impossible. ମୁହେଁ ବୁପ୍ରଲଇ ଛ ଡ଼ାପ୍ରହପ୍ରଲ 

ଅନ୍ଧାର ଦ ଶୁଥିଲା, ଇଚ୍ଛ୍ା ପ୍ରହଉଥିଲା ରାଜକୁମାରୀର ଅଜାଣତପ୍ରର ଅନ୍ଧାର ଭ ତପ୍ରର ହଜ ବାକୁ, ନ ଜର ଠ କଣା ହପ୍ରଜଇ ପ୍ରଦବାକୁ । 
Standing face to face, it was getting dark, wanting to get lost in the darkness without knowing 

the princess, to lose her address. 

ପ୍ରମାର ଇଚ୍ଛ୍ା ଉର୍ପ୍ରର ପ୍ରମାର ପ୍ରକପ୍ରତ ବା ଅଧିକାର? How much or what right do I have over my will? 

ପ୍ରସତ ଛପ୍ରଡଇ ପ୍ରନଇଛ  ପ୍ରକଉେଁଦ ନରୁ ? Since when has Seth taken away? କାପ୍ରଳ ଅସହାୟ ପ୍ରହବ , କଣ କ ଛ  
କର ପ୍ରଦବ , ଅନ୍ଧାପ୍ରର ହଜ ର୍ଯ ବ , ତା ଇଚ୍ଛ୍ାଆଗରୁ ଓହର ର୍ଯ ବ ପ୍ରସଇଥିର୍ାଇେଁ ପ୍ରସ ଜପ୍ରଗଇ ପ୍ରଦଇଛ   ତା ଆଖିକ , ଜାବୁଡ  ଧର ଛ  ପ୍ରମା 



ଛାତ କ  । She kept her eyes on me, holding my chest in her chest, so that I could be helpless, do 

something, get lost in the dark, get rid of her desires.ପ୍ରସ ବଞ୍ôଚବାକୁ ଚାପ୍ରହେଁ । He wants to live.  

ତାର ର୍ର ଚୟ ପ୍ରଲାଡା । Her identity is required.ହେଁ ପ୍ରପ୍ରମପ୍ରର ର୍ର ଚୟ କଣ ? Yes what is the identity 

of love? ପ୍ରୀତ  ସମ୍ମାନର ର୍ର ଚୟ ପ୍ର ୟତମା । The identity of the love honor is dear. ପ୍ରୀତ ମଗ୍ନାର ର୍ର ଚୟ, 

ପ୍ର ୟତମ । The identity of the beloved, dearest. ପ୍ର ୟତମର ପ୍ରେହ, ସାନ୍ନ ଧ୍ୟ, ଅଡୁଆ-ଆକଟ କଥାସବୁ । Beloved, 

affectionate, audacious. ପ୍ରସ ରାଜକୁମାରୀ । She is a princess. କଣ ପ୍ରଦବ ପ୍ରମାର ର୍ର ଚୟ? What will give 

my identity? ପ୍ର ୟତମ ର୍ାଖପ୍ରର ପ୍ରଚଣ୍ଡ ଅଭ ମାନ, ପ୍ରସ୍ୱଛାକୃତ ଆତ୍ମନ ବପାସନ । Pride has a lot of pride, voluntary 

exile. ତାକୁ ଉଦ୍ଧାର କର ବାର ଆପ୍ରଗ୍ନୟ ଆହିାନ । "She is OK. ବ ନା ର୍ର ଚୟପ୍ରର ପ୍ରସ ଏପ୍ରତକାଳ ବଞ୍ôଚଥିପ୍ରଲ । He 

lived for a long time without knowing it.  

ବାକ ଦ ନ ର୍ାଇେଁ ର୍ର ଚୟ ଅପ୍ରଲାଡା ଥିଲା । For the rest of the day, the identity was a mess. ଏ କ'ଣ ? 

What is this? ପ୍ରମା ଭାଗୟପ୍ରର ? In my luck ?ବ ପ୍ରଭାର ପ୍ରପ୍ରମଭାବର ଏ କ  ର୍ର ଣତ  ? What’s so significant 

about a goat’s head?ରାଜକୁମାରୀ ର୍ାଇେଁ ବଞ୍ôଚବାକୁ ର୍ଡ ବ । ” The princess has to live. ତା ର୍ାଇେଁ ପ୍ରମାର 

ର୍ର ଚୟଟ ଏ ପ୍ରଲାଡା । I need an identity for her. ପ୍ରଛାଟବଡ ର୍ର ଚୟ ନୁପ୍ରହେଁ । Not a small identity. କମ୍୍ପ୍ରବଶ  

ନୁପ୍ରହେଁ । Not combo.  

ର୍ୂର୍ଣ୍ଣପ ର୍ର ଚୟଟ ଏ  ""ରାଜାୁଃ'' ପ୍ରର୍ଯଉେଁ ପ୍ରତୟୟ ପ୍ରସ ଆଙ୍କ  ପ୍ରଦଇଛ   ପ୍ରମା ଆଖିପ୍ରର, ପ୍ରର୍ଯଉେଁ ର୍ର ଚୟ ପ୍ରସ ପ୍ରଲଖିପ୍ରଦଇଛ  

ପ୍ରମା ପ୍ରପ୍ରମପ୍ରର । The full identity of the "King" is the faith that he has painted in my eyes, the 

identity that he has written in my love. ପ୍ରକଉେଁ ପ୍ରପ୍ରମ କ ଲ ପ୍ରଭଇ ର୍ାର ବ ପ୍ରୀତ ମଗ୍ନାର ହାତପ୍ରଲଖା ଅଲ ଭା 
ଅକ୍ଷରସବୁ? Which lover can erase the handwriting of the beloved Oliva characters? ର୍ଯାହାର ଚ ରନ୍ତନ 

ପ୍ରୀତ ଫାସପ୍ରର ହାତ, ହୃଦୟ ପ୍ରମାର ବନ୍ଧା । Whose hand is in my everlasting favor, my heart is bound. 

ଚ ରକାଳ ବାନ୍ଧ ପ୍ରହାଇ ରହ ବାପ୍ରର ବ ପ୍ରଭାର, ବ ସ୍ମ ତ ।Bewildered, amazed at being forever bound. 

"ରାଜାୁଃ, ରାଜାୁଃ,ରାଜାୁଃ', ଧ୍ୱନ ,ପ୍ରତ ଧ୍ୱନ ,ଶକ୍ତ -ପ୍ରତ ଶକ୍ତ ର ଅନନ୍ତ ସ୍ପଶପ ପ୍ରସ ଅନୁଭବ କରୁଥିପ୍ରଲ ପ୍ରଲାମକୂର୍ପ୍ରର । He was 

squirming, squirming, squirming, squirming, squirming, squirming, squirming, squirming, 

squirming, squirming, squirming, squirming, squirming, squirming, squirming, squirming.  

ପ୍ରଥପ୍ରମ ନ ଜର ର୍ର ଚୟ । ରାଜାପ୍ରହବାର ର୍ର ଚୟ । king. ରାଜା ପ୍ରହବାର ର୍ର ଚୟ ନ ରଖି ରାଜକୁମାରୀଙୁ୍କ ରାଣୀ 

କର ବାର ସ୍ୱର୍ନ ମ ପ୍ରଳଇବାପ୍ରର ଲାଗ ଥିଲା । ପ୍ରସଇ ମୁହୂତ୍ତପପ୍ରର ମପ୍ରନପ୍ରହଲା ପ୍ରସ ପ୍ରଦଖୁଛନ୍ତ  ନ ଜକୁ, ନ ଜ ଭ ତପ୍ରର ଅନନ୍ତ ଶକ୍ତ କୁ । 
ପ୍ରସଠାପ୍ରର ଆଉ ରାଜକୁମାରୀ ନ ଥିଲା, ରାଣୀର ସ୍ୱର୍ନ ନ ଥିଲା । There was no more princesses, no queens' 



dreams, no weaker determination to establish oneself. ଥିଲା ନ ଜକୁ ପ୍ରତ ଷ୍ଠା କର ବାର ଦୁବପାର ସଙ୍କଳ୍ପଟ ଏ । To 

the eternal power. "The princess has given her a treasure in the heart of the prince's heart." 

 ଅସମ୍ଭବକୁ ଅସ୍ୱୀକାର କର ବାର ଅଦମୟ ଅଭ ଳାର୍ । ""ରାଜକୁମାରୀର ପ୍ରୀତ ସବପସ୍ୱ ହୃଦୟର ସମ୍ପଦ ""ରାଜାୁଃ'' ତାଙୁ୍କ 

ପ୍ରଦଇଥିଲା ନବଜନମ, ନୂଆକର  ବଞ୍ôଚବାକୁ ସ୍ୱର୍ନ । ନ ଜର ଲୁକ୍କାୟ ତ ଶକ୍ତ , ପ୍ରତ ଭାକୁ ପ୍ରକାଶ କର ବାକୁ ଆନ୍ତର କ ପ୍ରପ୍ରଚଷ୍ଟା, 

ଅସମ୍ଭବ ପ୍ରାଣଶକ୍ତ  । ସୁପ୍ତସ ିଂହର ଶକ୍ତ  ପ୍ରସ ଅନୁଭବ କରୁଥିପ୍ରଲ  ନ ଜ ମଧ୍ୟପ୍ରର । ନୂତନ ଉତ୍ସାହପ୍ରର ପ୍ରସ ଉଛୁଳ  ର୍ଡୁଥିପ୍ରଲ,  

ଉଛନ୍ନପ୍ରହାଇ ଉଠୁଥିପ୍ରଲ । କ ଏ ପ୍ରର୍ଯମ ତ  ତାଙୁ୍କ ଓଲଟ ର୍ାଲଟ କର ପ୍ରଦଇଛ  ? "ରାଜାୁଃ' ର୍ଯାହା ପ୍ରସ ପ୍ରକପ୍ରବ ଭାବ  ନ ଥିପ୍ରଲ ପ୍ରସହ  

ଶଦ୍ଦଶକ୍ତ  ତାଙୁ୍କ ରୂର୍ାନ୍ତର ତ କର ପ୍ରଦଲା । Purchaser has never been converted wrongly supposing him to 

that ଶଦ୍ଦଶକ୍ତ . ପ୍ରସ ଭାବ ବାକୁ ଲାଗ ପ୍ରଲ ପ୍ରସ ରାଜା ପ୍ରହପ୍ରବ । He thought he would be king. ରାଜକୁମାରୀ ହୃଦୟର 

ରାଜାୁଃ । The princess is the king of hearts. 

"ରାଜାୁଃ ରାଜାୁଃ ରାଜାୁଃ' ମହାଭାରତର ରାଜାୁଃ ଏହ ଶଦ୍ଦପ୍ରର ପ୍ରର୍ଯମ ତ  ର୍ଯାଦୁଥିଲା, ଶକ୍ତ ଥିଲା ପ୍ରସହ ଭଳ ି   ଭୟ ଲାଗୁଥିଲା 

।"King, King, King, King of the Mahabharata, the magic of the Mahabharata was as powerful as 

the magic. ଏହା କଣ ଏପ୍ରତ ସହଜ କଥା? It was so easy. ରାଜକୁମାରୀଠାରୁ ନ ଜର ଦୂରତାଠାରୁ ପ୍ରବଶୀ ଦୂର ଦ ଶୁଥିଲା 

ରାଜସ ିଂହାସନ । Was the throne far away from the princess? ଆଗ ରାଜସ ିଂହାସନ ର୍ପ୍ରର ରାଜକୁମାରୀ । ଅସହାୟ 

ଲାଗୁଥିଲା । ମହାଭାରତର ମହାର୍ଯୁଦ୍ଧ କଥା ମପ୍ରନ ର୍ଡ ଲାପ୍ରବପ୍ରଳ । ଭ୍ରାତୃର୍ଯୁଦ୍ଧପ୍ରର ପ୍ରକୌରବ ଶପ୍ରହଭାଇଙ୍କ ରକ୍ତପ୍ରର ରାଜସ ିଂହାସନ 

ପ୍ରତ ଷ୍ଠା ପ୍ରହାଇଥିଲା । ତାଙ୍କର ବଡ ମା' ମହାରାଣୀଙ୍କ ୧୦୦ ର୍ୁତ୍ରଙୁ୍କ ର୍ଯୁଦ୍ଧପ୍ରର ହତୟାକର  ସ ିଂହାସନ ର୍ାଇବା ଅସମ୍ଭବ । His 

eldest mother, Maharani, had 100 sons It is impossible to kill and get the throne. ପ୍ରସଠାପ୍ରର ଥିପ୍ରଲ 

ର୍ାଣ୍ଡବ ର୍ାଞ୍ଚଭାଇ, ବନୁ୍ଧ । There were Pandava Panchbhai, friends. 

ଏଠାପ୍ରର ପ୍ରସ ଏକା । He is alone here. ପ୍ରସମାପ୍ରନ ଲଢ ଥିପ୍ରଲ ବଡ ମା'ଙ୍କ ର୍ୁତ୍ର ମାନଙ୍କ ସହ, ଏ ଲଢ ପ୍ରବ ବଡମା'ଙ୍କ 

ର୍ୁତ୍ରମାନଙ୍କ ସହ । They fought with the sons of the great mother, this will fight with the sons of the 

great grandmother. ପ୍ରସମାପ୍ରନ ଲଢ ଥିପ୍ରଲ ସ ିଂହାସନ, ସତୟର ପ୍ରତ ଷ୍ଠାର୍ାଇେଁ, ୟାଙ୍କ ର୍ାଇେଁ ପ୍ରପ୍ରମର ପ୍ରତ ଷ୍ଠା । They fought 

for the throne, for the establishment of truth, for the establishment of love for Yank. ଏ କଣ 

ମହାଭାରତ ର୍ଯୁଦ୍ଧ ର୍ପ୍ରର ଦ୍ୱ ତୀୟ ମହାଭାରତ ର୍ଯୁଦ୍ଧର ର୍ୁନରାବୃତ୍ତ  ନୁପ୍ରହେଁ ତ ? Isn't it a recurrence of the Second 

Mahabharata War? 

 

ଅସହାୟ ଅଜପୁନଭଳ  ପ୍ରସ ଅନୁଭବ କର ଥିପ୍ରଲ ଏକ ନ ଶ୍ଚ ତ ରକ୍ତକ୍ଷୟୀ, ମରଣାନ୍ତକ ଆସନ୍ନ ମହାର୍ଯୁଦ୍ଧ, ନ ଜର ରକ୍ତ 

ସମ୍ପକପୀୟ ୧୦୦ ଭାଇଙ୍କ ସମ୍ମଖୁପ୍ରର । Like helpless Arjuna, he felt a certain bloodthirsty, deadly 

impending Great War, in front of 100 of his blood relatives.ଖ୍ରୀ.ର୍.ୂ ୧୦୦୦ ମହାଭାରତ ର୍ଯୁଦ୍ଧ ର୍ରଠାରୁ 



ଖ୍ରୀ.ର୍ୂ. ୨୬୧ ମାତ୍ର ୭୦୦ ବର୍ପ ର୍ପ୍ରର ଏ ମହାର୍ଯୁଦ୍ଧ । BC Since the Battle of 1000 Mahabharata, BC. 271 

Only 400 years later, this great war. ଏହ ଭଳ  ଆତ୍ମସଙ୍କଟ ସମୟପ୍ରର ପ୍ରସ ର୍ଢୁଥିପ୍ରଲ ""ଗୀତା'', ଭଗବାନ ଶ୍ରୀକୃଷ୍ଣଙ୍କର 

ବ ଶ୍ୱଦଶପନ, ଜ୍ଞାନରୂର୍ର ବ ଶ୍ୱଦଶପନ । During such a crisis, he was reading the Gita, the worldview of Lord 

Krishna, the worldview of knowledge. ରାଜା, ପ୍ରଜା, ଗୁଣୀ, ଜ୍ଞାନୀର ସମିଳ ଗୀତା । Gita is the source of the 

king, the people, the virtues, the wise. 

ଗୀତା...ଗୀତା...ଗୀତାୁଃ ! Gita ... Gita ... Gita! ଭଗବାନ ଶ୍ରୀକୃଷ୍ଣ ତାଙ୍କର ପ୍ର ୟ ଅଜପୁନଙୁ୍କ ଶୁଣାଇଥିପ୍ରଲ 

ଅସମୟପ୍ରର, ରଣପ୍ରକ୍ଷତ୍ରପ୍ରର, ଭ୍ରାତୃର୍ଯୁଦ୍ଧର ର୍ୂବପରୁ ଅସହାୟ  ଅଜପୁନଙୁ୍କ ଶକ୍ତ , ସାହସପ୍ରର ଭର ପ୍ରଦବାକୁ । Lord Krishna told 

his beloved Arjuna to fill the helpless Arjuna with strength and courage in time, in the battlefield, 

before the fraternal war. ବୀରର କମପ ର୍ାଳନ କର ବାକୁ । To celebrate the deeds of the hero. ଅସମ୍ଭବ 

ଗୀତାର ସ୍ଥାନ, କାଳ, ର୍ାତ୍ର । The place, the time, the vessel of the impossible Gita.ସ୍ଥାନ-ର୍ଯୁଦ୍ଧପ୍ରକ୍ଷତ୍ର, କାଳ-

ଭ୍ରାତୃର୍ଯୁଦ୍ଧ ର୍ୂବପରୁ, ର୍ାତ୍ର-ପ୍ର ୟ ଅଜପୁନ । Place-battlefield, pre-Brotherhood war, vessel-beloved Arjuna. କାହା 

ସହ ତ କାହାର ସାମଞ୍ଜସୟ ନାହିଁ । No one agrees with anyone.  

ଶ୍ରୀକୃଷ୍ଣଙ୍କର ଅଜପୁନ ବୟତୀତ ଅପ୍ରନକ ପ୍ର ୟଥିପ୍ରଲ । Lord Krishna had many loved ones besides Arjuna. 

ର୍ରମକଲୟାଣୀୟା, ପ୍ରପ୍ରମମୟୀ ଶ୍ରୀରାଧା, ପ୍ରୀତ େ ଗ୍ଧା କୃଷ୍ଣା, ଚ ର କରୁଣାମୟୀ ମା' ର୍ଯପ୍ରଶାଦା । Paramakalyaniya, 

Premamayi Sriradha, Preetisnigdha Krishna, Chir Karunamayi Maa Yashoda. ପ୍ରସ କାହାକୁ କହ ନାହାନ୍ତ , 

ଅଜପୁନଙୁ୍କ ମଧ୍ୟ ଦୀଘପଦ ନର ସମ୍ପକପ, ୧୩ ବର୍ପର ବନବାସ କାଳପ୍ରର । He did not tell anyone that he had a long 

relationship with Arjuna during his 13-year exile.  

ମପ୍ରନହୁଏ ର୍ଯଦ  ମହାଭାରତ ର୍ଯୁଦ୍ଧ ପ୍ରହାଇନଥାନ୍ତା ""ଗୀତା''ର ବ ଶ୍ୱଦଶପନ ଶ୍ରୀକୃଷ୍ଣ କାହାକୁ ପ୍ରଦଇ ନ ଥାପ୍ରନ୍ତ । It seems 

that if the Mahabharata war had not taken place, Lord Krishna would not have given the 

worldview of the Gita to anyone. ସିଂସ୍କତୃପ୍ରର ଶ୍ରୀକୃଷ୍ଣ ବୁଝାଇପ୍ରଲ ସିଂସାରୀ ପ୍ରର୍ଯାଗୀ ମୁଖପ୍ରର ସୁନ୍ଦର ପ୍ରର୍ଯାଗ ମହାତ୍ମୟ । 
In Sanskrit, Lord Krishna explained that great yoga is great in the face of worldly yogis. ଏପ୍ରତ 

ସିଂସ୍କତୃ ପ୍ରସ କାହାକୁ ପ୍ରକଉେଁଠ  କହ  ନଥିପ୍ରଲ, ଶ୍ରୀରାଧା, ଅଷ୍ଟରାଣୀ, ସଖୀ ପ୍ରଦ୍ରୌର୍ଦୀଙ୍କ ର୍ାଖପ୍ରର । So Sanskrit he did not 

tell anyone anywhere, near Sriradha, Astarani, Sakhi Draupadi. ପ୍ରସ ଥିପ୍ରଲ ଅପ୍ରଲୈାକ କ ପ୍ରପ୍ରମ କ 

ର୍ୁରୁର୍,ପ୍ରପ୍ରମର ପ୍ରାଚୁର୍ଯପୟର୍ୂର୍ଣ୍ଣପ ପ୍ରକାଶପ୍ରର ସମସ୍ତଙୁ୍କ ପ୍ରସ ପ୍ରଦହଦାନ କର ଥିପ୍ରଲ । He was a supernatural lover, he gave 

his body to all in the abundance of love.  

ର୍ଯାଜ୍ଞପ୍ରସନୀଙ୍କର ପ୍ରାଣପ୍ର ୟ ଥିପ୍ରଲ ଶ୍ରୀକୃଷ୍ଣ । Yajnaseni was beloved by Lord Krishna. ପ୍ରସ କହ ପ୍ରଲ ଅଜପୁନ, 

ଅଜପୁନ ନୁପ୍ରହେଁ ଦ୍ୱ ତୀୟକୃଷ୍ଣ, "ମେଁ ୁଅଜପୁନ' । He said Arjuna, not Arjuna, the second Krishna, "I am Arjuna". 

ପ୍ରଗାଟ ଏ ମଣ ର୍ ଦୁଇଟ  ଶରୀର । One man is two bodies.ରାଜର୍ୁରୀପ୍ରର ପ୍ରସ ଥିପ୍ରଲ କୁଶଳୀ ରାଜନୀତ ଜ୍ଞ, ପ୍ରର୍ଯାଦ୍ଧା, 



ସମରପ୍ର ୟ ପ୍ରସ ଥିପ୍ରଲ ର୍ରମଜ୍ଞାନୀ ର୍ୁରୁର୍, ଗୀତାର ଆକଣ୍ଠ ଉଚ୍ଚାରଣ କର  । In Rajpuri he was a skilled politician, 

a warrior, a warrior. He was a man of omniscience, reciting the gita.  

ଶ୍ରୀକୃଷ୍ଣଙ୍କ ର୍ପ୍ରର ଏର୍ର  ବ ଶ୍ୱଜ୍ଞାନର ଉଦାତ୍ତ ଉଚ୍ଚାରଣ ଆଉ ପ୍ରକହ  କର ନାହାନ୍ତ  । ଶାନ୍ତ  ସମୟପ୍ରର ସମ୍ଭବ ପ୍ରହାଇନ  । 
ର୍ଯୁଦ୍ଧ ସମୟପ୍ରର ଅସମ୍ଭବ । It is not possible during the war.ବ ଶ୍ୱଜ୍ଞାନ, ବ ଶ୍ୱଦଶପନ ପ୍ରସ ଶୁଣାଇ ବ ଫଳ ପ୍ରହପ୍ରଲ ଅଜପୁନଙ୍କ 

ର୍ାଖପ୍ରର । The worldview, the worldview, he failed to convey to Arjuna. ପ୍ରତଣୁ ପ୍ରସ ପ୍ରସହ  ରଣପ୍ରକ୍ଷତ୍ରପ୍ରର 

ସୂ୍ଥଳ ଶରୀରପ୍ରର ବ ଶ୍ୱଦଶପନ କରାଇଥିପ୍ରଲ । ଅଜପୁନ ବ ଶ୍ୱଦଶପନ କର  ଗାଣ୍ଡ ବ ଧର ପ୍ରଲ, ବୟକ୍ତ ର ଅଳୀକ ସ୍ଥ ତ କୁ ବୁଝ ର୍ାର  । Arjun 

believe, somebody who will not understand the illusory status Arjun. ଣପ୍ରକ୍ଷତ୍ରପ୍ରର gross overtaken 

by ଗାଣ୍ଡ ବ soften forums. ଅଜପୁନଙ୍କ ବ ନା ପ୍ରସ ର୍ଯୁଦ୍ଧ କର ର୍ାର ଥାପ୍ରନ୍ତ କ ନୁ୍ତ ପ୍ରସ ଚାହେଁୁଥିପ୍ରଲ ଅଜପୁନ ହିଁ କର ବ । Arjun want 

without a fight, he would, but he is. 

 ପ୍ରତଣୁ ପ୍ରସ ଅସହାୟ ଅଜପୁନକୁ "ଅସମ୍ଭବପ୍ରର' ର୍ର ଣତ କର ଥିପ୍ରଲ । So he had become helpless Arjun 

"ଅସମ୍ଭବପ୍ରର. ତାଙ୍କର ଇଚ୍ଛ୍ାପ୍ରର ଏ ଶରୀର, ମନ, ଆତ୍ମା ତାଙ୍କ ଅଧିକାରପ୍ରର ବସୁ୍ତ, ବୟକ୍ତ , ବ ଶ୍ୱବ୍ରହ୍ମାଣ୍ଡ । In his will this 

body, mind, soul are in his possession the object, the person, the universe. ତାଙ୍କ ର୍ାଖପ୍ରର ଶରଣାର୍ନ୍ନ 

ପ୍ରହବା ହିଁ ପ୍ରଶ୍ରଷ୍ଠ ମାଗପ । The best way is to have asylum. ଭକ୍ତ ର, ପ୍ରୀତ ର ଶକ୍ତ , ର୍ଯୁକ୍ତ , ନୀତ , ନ ୟତ ର ଶରଣାର୍ନ୍ନ । 
The power of devotion, the power of love, the argument, the principle, the refuge of destiny. 

ଭ୍ରାତୃର୍ଯୁଦ୍ଧ ଆଗପ୍ରର ଅଜପୁନର ପ୍ରକାମଳ ଅହ ିଂସ ବାଖୟାକୁ ଅସ୍ୱୀକାର କର ଥିପ୍ରଲ ତାଙ୍କ ଆଗପ୍ରର, ତାଙ୍କ ଇଚ୍ଛ୍ାପ୍ରର ଅସମ୍ଭବ ସମ୍ଭବ । 
In the face of the fraternal war, Arjuna's soft-spoken non-violence denied him the impossible. 

ଅପ୍ରଶାକଙ୍କ ମନପ୍ରର ଅସହାୟ ଭାବ । Feeling helpless in Ashoka's mind.ମହାର୍ଯୁଦ୍ଧ ଭାତୃର୍ଯୁଦ୍ଧ । The 

Great War was a brotherly war. ର୍ଯୁଦ୍ଧପ୍ରର ବ ଜୟୀ ପ୍ରହପ୍ରଲ ସ ିଂହାସନ । The throne is victorious in battle. 

ରାଜ ସ ିଂହାସନର "ରାଜାୁଃ' । । "King" of the throne. ର୍ପ୍ରର ରାଜକୁମାରୀ ସହ ତ ଶୁଭ ର୍ର ଣୟ । Then good luck 

with the princess. ଏହା କଣ ସମ୍ଭବ ? Is this possible? ମଗଧର ର୍ପ୍ରଡାଶୀ କଳ ଙ୍ଗ । Kalinga, the neighbor of 

Magadha. କଳ ଙ୍ଗ ରାଜକୁମାରୀ ସହ ତ ଶୁଭ ର୍ର ଣୟ ଅସମ୍ଭବ । Good luck with the Kalinga princess is 

impossible.ଦୁଇ ଶକ୍ତ ଶାଳୀ ର୍ପ୍ରଡାଶୀ ମଧ୍ୟପ୍ରର ଏ ସମିନ୍ଧକୁ ସ୍ୱୀକାର କର ବ କ ଏ ? Who will accept this relationship 

between the two powerful neighbors? ବରିଂ ସପ୍ରନ୍ଦହ, ଭୟର କାରଣ ର୍ଯୁଦ୍ଧପ୍ରର ର୍ର ଣତ ପ୍ରହାଇ ଶାନ୍ତ , ସ୍ଥ ରତାକୁ ଧ୍ୱିଂସ 

କର ପ୍ରଦବ । ମଗଧ ଓ କଳ ଙ୍ଗର ର୍ଯୁଦ୍ଧ ଆଶଙ୍କା ଅମୂଳକ ନୁପ୍ରହେଁ The threat of war in Magadha and Kalinga is not 

unreasonable.  

ମଗଧପ୍ରର ର୍ଯୁଦ୍ଧ ସ ିଂହାସନ ର୍ାଇେଁ, କଳ ଙ୍ଗପ୍ରର ର୍ଯୁଦ୍ଧ ରାଜକୁମାରୀ ର୍ାଇେଁ । ର୍ଯୁଦ୍ଧ, ହ ିଂସା, ରକ୍ତର୍ାତର ପ୍ରର୍ଯମ ତ  ସୀମା ନାହିଁ । 
There is no limit. ମଗଧର ଏପ୍ରତଶକ୍ତ  ସପ୍ରେ ର୍ ତା, ର୍ ତାମହ କଳ ଙ୍ଗକୁ ଛାଡ  ଭାରତବର୍ପକୁ ଅଧିକାର କର ଛନ୍ତ  । Despite 

the power of Magadha, his father and grandfather have conquered India except Kalinga. କଳ ଙ୍ଗର 



ଶକ୍ତ  ମଗଧର ସମକକ୍ଷ । The power of Kalinga is equal to that of Magadha. କଳ ଙ୍ଗଠାରୁ ମଗଧ ର୍ାଞ୍ଚଗୁଣ ବଡ 

ସୀମା ଦୃଷ୍ଟ ରୁ ପ୍ରହାଇ ମଧ୍ୟ ମଗଧ କଳ ଙ୍ଗ ବ ଜୟର  ସାହସ କର ନାହିଁ । Magadha is not five times larger than 

Kalinga. ପ୍ରକଉେଁ ସାହସପ୍ରର କଳ ଙ୍ଗ ସହ ତ ର୍ଯୁଦ୍ଧ କର ପ୍ରବ ? ପ୍ରକଉେଁ ଭରସା ଅଛ  ପ୍ରସ ର୍ଯୁଦ୍ଧପ୍ରର ଜ ତ ପ୍ରବ ? ପ୍ରକଉେଁ ନ ଶ୍ଚ ତତା ଅଛ  

ପ୍ରସ ରାଜକୁମାରୀ ସହ ତ...! Surely she is with the princess ...! ନା ଅସମ୍ଭବ । No impossible. ଏ ସବୁ ଭାବ 

ପ୍ରବଣତା । All these emotions are emotional. ମନର ଅସ୍ଥ ର ପ୍ରକାଶ, ସ୍ୱର୍ନ ବ ଳାଶ । The restlessness of the 

mind, the nightmare. 

କଣ ଲାଭପ୍ରହବ ତାଙ୍କର ଏ ମହାର୍ଯୁଦ୍ଧପ୍ରର ? What ଲାଭପ୍ରହବ at his ମହାର୍ଯୁଦ୍ଧପ୍ରର? ମଗଧ ର୍ଯୁଦ୍ଧପ୍ରର ରାଜସ ିଂହାସନ, 

କଳ ଙ୍ଗ ର୍ଯୁଦ୍ଧପ୍ରର ରାଜକୁମାରୀ । If Magadha throne battle, Kalinga lose the soul of that if the princess. ର୍ଯଦ  

ରାଜକୁମାରୀ ପ୍ରସହ  ର୍ଯୁଦ୍ଧପ୍ରର ପ୍ରାଣ ହରାନ୍ତ  । Princess wars. ଆଉ କାହା ସହ ି  ତ ର୍ର ଣୟପ୍ରର ଆବଦ୍ଧ ହୁଅନ୍ତ  । Are no 

longer bound to resemble ସହ ି  ତ ର୍ର ଣୟପ୍ରର. ପ୍ରତପ୍ରବ ପ୍ରସ କଣ ସମ୍ଭାଳ  ର୍ାର ପ୍ରବ ପ୍ରସହ  ର୍ର ଣତ କୁ ? What he 

can yearn the same results? ର୍ଯାହାର୍ାଇେଁ ପ୍ରାଣର୍ୀଡା, ପ୍ରାଣାନ୍ତକ ସିଂଗ୍ରାମ ତାକୁ ହପ୍ରରଇ ବସ ପ୍ରଲ କଣ ପ୍ରହବ ତାଙ୍କର ? 

What will happen to him if he loses his life, his life-long struggle? କଣ ମ ଳ ବ ଜୀବନପ୍ରର ? What will 

you find in life? ସୁଖ ନା ଶାନ୍ତ  ? Happiness or peace? ର୍ଯଦ  ଭାଗୟବଳରୁ ପ୍ରସ ରାଜକୁମାରୀଙୁ୍କ ଲାଭକରନ୍ତ   କଣ 

ଲାଭପ୍ରହବ ତାଙ୍କର ? What good is a web site if it simply "blends in" with everything else out there? 

ଜୀବନବୟାର୍ୀ  ଧ୍ୱିଂସଲୀଳା କଣ ରାଜକୁମାରୀର ପ୍ରଦହମ ଳନ ର୍ାଇେଁ ? What is the lifelong destruction of the 

princess's body? 

What's in the body? Diamond, Leela, Pearl, Manikya? What is heaven, happiness and 

peace like heaven? No heavenly journey in self. ଏଠାପ୍ରର ବାସ୍ତବତା ବଡ କରୁଣ, ନ ମପମ । Here reality big 

whine, relentless. କଣ ଅଛ  ତା ପ୍ରଦହପ୍ରର । ହୀରା, ଲୀଳା, ପ୍ରମାତ , ମାଣ କୟ ? କଣ ଅଛ  ସ୍ୱଗପ, ସ୍ୱଗପର୍ର  ସୁଖ, ଶାନ୍ତ  ? ନା 

ସ୍ୱପ୍ରଦହପ୍ରର ସ୍ୱଗପ ର୍ଯାତ୍ରା । ପ୍ରସ ତ ନାରୀ । She is a woman.ନାରୀପ୍ରଦହ । Female body ନଗ୍ନ ନାରୀପ୍ରଦହ । Naked 

female body. ତାର ସ୍ପଶପ ମ ଳନ ର୍ଯଦ  ପ୍ରଶର୍କଥା ପ୍ରତପ୍ରବ ପ୍ରସ ପ୍ରର୍ଯପ୍ରକୌଣସ  ନାରୀ ସହ ତ ଜୀବନର ପ୍ରସଇ ମହାଘପୟ ଅନୁଭୂତ  

ଲାଭ କର ର୍ାର ପ୍ରବ । If her touch is final, she can enjoy that precious experience of life with any 

woman. ରାଜକୁମାରୀର ପ୍ରଦହ ପ୍ରର୍ଯପ୍ରକୌଣସ  ନାରୀ ପ୍ରଦହଠାରୁ ଭ ନ୍ନ ନୁପ୍ରହେଁ । The body of a princess is no different 

from that of a woman.  

ର୍ର ଣୟ ର୍ପ୍ରର ପ୍ରକଉେଁ ନାରୀ ପ୍ରପ୍ରମଦାନରୁ ର୍ୁରୁର୍କୁ ବଞ୍ôଚତ କପ୍ରର ପ୍ରର୍ଯ ପ୍ରସ ବଞ୍ôଚତ ପ୍ରହପ୍ରବ ? As a result, 

which woman deprives a man of love that he will be deprived of? ପ୍ରତପ୍ରବ କାହିଁକ  ରାଜକୁମାରୀର ପ୍ରଦହ, 

ପ୍ରଦହମ ଳନ ଏପ୍ରତ ମହାଘପୟ ମପ୍ରନ ପ୍ରହଉଛ  ? So why does the princess's body and body reunion seem so 

precious? ମନର ମ ଳନ ଘଟ ଛ  ପ୍ରଥମ ସାକ୍ଷାତରୁ । The reunion took place from the first meeting. 

ମନରାଜୟପ୍ରର ରାଜକୁମାରୀ ତାଙ୍କର ଚ ରନ୍ତନ ପ୍ରପ୍ରମର ଚ ରସୁନ୍ଦର ସାଥିଟ ଏ । In the monarchy, the princess is the 



eternal companion of her eternal love. ପ୍ରସଠାପ୍ରର ହ ିଂସା ନାହିଁ, ହ ିଂସ୍ରତା ନାହିଁ । There is no violence, no 

violence.   

ଅହ ିଂସାପ୍ରର ଦୀକ୍ଷ ତ ଦୁଇ ମନ ମ ଳ ତ ପ୍ରହାଇ ର୍ାରୁଛନ୍ତ  ପ୍ରତ ଟ  ମୁହୂତ୍ତପପ୍ରର, ଚାହିଁବାମାପ୍ରତ୍ର, କାହିଁ ଶାରୀର କ ଦୂରତା 
ପ୍ରତ ବନ୍ଧକ ପ୍ରହଉନାହିଁ ତ ? The two minds who are immersed in non-violence can be reunited at every 

moment, as long as they want to, why is there no physical distance barrier? ପ୍ରବଶ୍ ଖୁସ ପ୍ରହାଇ ର୍ାରୁଛନ୍ତ  

ପ୍ରସ । She is OK. ନ ଜ ଶରୀରପ୍ରର ପ୍ରଚଣ୍ଡ ପ୍ରପ୍ରମ, ମ ଳନ, କାମନା ତୃପ୍ତ ଲାଭ କର ର୍ାରୁଛନ୍ତ  । He can satisfy a lot of 

love, reunion, and desire in his body. ପ୍ରଗାର୍ନ ପ୍ରାଣର ଶ ହରଣ ତାଙୁ୍କ ତୃପ୍ତ , ଆନନ୍ଦପ୍ରର ବ ପ୍ରଭାର କର ପ୍ରଦଉଛ  । The 

trembling of the secret soul makes him rejoice with contentment and joy. ତାଙୁ୍କ, ଏ ମନ ଶରୀର 

ଛୁଇେଁର୍ାରୁଛନ୍ତ  ପ୍ରଦଖିର୍ାରୁଛନ୍ତ  । To him, this mind can see the body touching. ପ୍ରଦହ କଣ ପ୍ରଲାଡା ? What does 

the body need? ପ୍ରଦହର ସ୍ଥ ତ  ପ୍ରକପ୍ରତ, ମନବ ନା ? What is the state of the body, mindless? ପ୍ରସହ ମନର 

ଅଧିକାରୀ ପ୍ରସ । " He is the owner of that. ତା ମନର ଚ ରସୁନ୍ଦର ପ୍ର ୟତମ । She is the eternal love of her 

mind. ପ୍ରସହ ଭାବପ୍ରର ପ୍ରସ ବଞ୍ôଚର୍ାର ପ୍ରବ ବାକ  ଜୀବନ । That way, he can live the rest of his life. 

ପ୍ରଦ୍ରୌର୍ଦୀର ପ୍ରଦହଲାଗ  ଦୁପ୍ରର୍ଯପୟାଧନ ପ୍ରତ ମୁହୂତ୍ତପପ୍ରର ଜଳ ପ୍ରର୍ାଡ  ମହାର୍ଯୁଦ୍ଧପ୍ରର ନୃଶିଂସ ମରଣ ମଲାଭଳ  ପ୍ରସ ମର  

ର୍ାର ପ୍ରବନ  କଲୟାଣୀୟାର ପ୍ରଦହଲାଗ  । For the body of Draupadi, Duryodhana could not die at any 

moment, as if he had died in a great war, as if he had been brutally killed in the Great War. ପ୍ରଦହ 

ଆଜ ଅଛ  କାଲ  ନଥିବ । The body is today, not tomorrow. ମନ, ଆତ୍ମା ବଞ୍ôଚଥିବ । The mind, the soul will 

live.  

ମନକୁ, ଆତ୍ମାକୁ ସ ନା ପ୍ରକହ  ର୍ବନଭଳ  ନ ଜ ପ୍ରଦହପ୍ରର ପ୍ରଦଖାଇ ର୍ାର ପ୍ରବନାହିଁ, ନ ପ୍ରଜ ପ୍ରଦଖି ର୍ାର ପ୍ରବନ  କ ନୁ୍ତ ତାର ସ୍ଥ ତ , 

ବାସ୍ତବ ଅନୁଭବ ସମସ୍ତଙ୍କର ଅଛ  । No one can see the mind, the soul, the body, like the wind, the body, 

but everyone has their own situation, a real feeling. କ ଏ ଅସ୍ୱୀକାର କର ର୍ାର ବ ପ୍ରସ ଅନୁଭବକୁ? Who can 

deny that feeling? ଛବ କୁ ଅନୁଭବକପ୍ରର ଆଖି, ଶଦ୍ଦକୁ କାନ, ଗନ୍ଧକୁ ନାକ, ସ୍ୱାଦକୁ ଜ ଭ, ସ୍ପଶପକୁ ପ୍ରଦହ । The eyes feel 

the picture, the ears to the sound, the nose to the smell, the tongue to the taste, the body to the 

touch. ମନକୁ ଅନୁଭବକପ୍ରର କ ଏ ? Who feels the mind? ବରିଂ ମନ ଶରୀରକୁ ଅନୁଭବକପ୍ରର । Rather, the mind 

feels the body. 

ମାନସୀର ମନଟା ତାଙ୍କର ପ୍ରହାଇର୍ଯାଇଛ  । Mansi's manta is his.ପ୍ରଦହଟା କଣ ପ୍ରଲାଡା ଲହୁଲୁହାଣ ସିଂଘର୍ପ 
ଭ ତପ୍ରର? Is the body in a bloody struggle?ର୍ଯଦ  ତାର ପ୍ରଦହ ମ ଳନ ହିଁ କୁସୁମ ତ ଜୀବନର ପ୍ରଶ୍ରଷ୍ଠ ମାନବୀୟ ଅନୁଭବ 

ପ୍ରତପ୍ରବ "ପ୍ରସ ପ୍ରଦହକୁ' ତାର କାହିଁକ  ଏକାଠ  କର ର୍ାରୁନାହାନ୍ତ  ? If her body reunion is the best human experience 

of Kusumit's life, then "why can't she bring her body together? ଏପ୍ରତ ଘନ ଷ୍ଠତା ସପ୍ରେ କାହିଁକ  ତାପ୍ରତ  ଥିବା 



ସମ୍ମାନପ୍ରବାଧ, ଭୟ, ଲଜ୍ଜା ତାକୁ ଅବପ୍ରରାଧ କର ରଖୁଛ ? How can he live his life with the pain of love to live 

with reverence within that desire? ପ୍ରଦହ ମ ଳନର କଥା ପ୍ରସ କହ ର୍ାରୁନାହାନ୍ତ , ତା'ଠାରୁ ଶୁଣ ର୍ାରୁନାହାନ୍ତ , କ ନୁ୍ତ 

ଚାହେଁୁଛନ୍ତ  ନ ବ ଡଭାପ୍ରବ । ପ୍ରସହ  ଚାହ ି  ିେଁବା ଭ ତପ୍ରର ଶ୍ରଦ୍ଧାରସହ ବଞ୍ôଚବାକୁ ପ୍ରପ୍ରମର ର୍ୀଡାକୁ ସମିଳକର , ତମାମ ଜୀବନ 

ଚାଲ ବାକୁ ପ୍ରସ ପ୍ରକମ ତ  ଭ ତପ୍ରରଭ ତପ୍ରର ଦୃଢ ପ୍ରହାଇର୍ଯାଉଛନ୍ତ  । ଆଶ୍ଚର୍ଯପୟ ଲାଗୁଛ  ପ୍ରଦହର ଆକର୍ପଣ ପ୍ରଦହପ୍ରତ  । The body is 

attracted to the body. ମନର ଆକର୍ପଣ ମନପ୍ରତ  । The attraction of the mind is to the mind. 

ଧନୟ କଲୟାଣୀୟା ଧନୟ ତୁମର  ମନ । Blessed is the welfare of your mind. ମପ୍ରତ ହଜାର ହଜାର 

କ ପ୍ରଲାମ ଟର ଦୂରପ୍ରର ଉଛନ୍ନ, ଅସମ୍ଭାଳ କର ପ୍ରଦଉଛ  । From within the circle. ଧନୟ ତୁମର ପ୍ରଦହ, ପ୍ରମାପ୍ରତ 

ଟାଣ ଧର ର୍ାରୁଛ ି   ଦୂରାଦୁରାନ୍ତରୁ ।  ଜ୍ଞାନ,ଧନ,କ୍ଷମତା, ର୍ାର୍ର୍ୁଣୟ, ଭଲମନ୍ଦ,  ବ ଚାର ବ ଶ୍ୱାସର ଚକ୍ରବୂୟହ ଭ ତରୁ । ପ୍ରମାପ୍ରତ 

ପ୍ରପ୍ରରଣା ପ୍ରଦଇର୍ାରୁଛ ଅଦୃଶୟପ୍ରର, ଅଦୃଶୟପ୍ରର ଗତ କର   ର୍ାରୁଛ । You can inspire the impossible. You can 

inspire me invisible, invisible. ଅସମ୍ଭବ ଇଚ୍ଛ୍ାସବୁକୁ ପ୍ରମା ଭ ତପ୍ରର ଭର ପ୍ରଦଇ ର୍ାରୁଛ, ସମ୍ଭବ ନକର  ପ୍ରମାପ୍ରତ ଅସମ୍ଭାଳ 

କର ପ୍ରଦଉଛ । Locally see possible without making ଅସମ୍ଭାଳ me. ସତପ୍ରର ମେଁୁ ବୁଝ ର୍ାରୁନ  ତୁମକୁ, ତୁମ ପ୍ରପ୍ରମକୁ । I 
really can not understand mom, disrespect predecessor. ତୁମପ୍ରଦହର ଦ ବୟଶକ୍ତ କୁ, ଦ ବୟ ପ୍ରସୌନ୍ଦର୍ଯପୟକୁ । Divya 

beauty. ସତପ୍ରର ତପ୍ରମ ପ୍ରମା ର୍ାଇେଁ ପ୍ରଦବୀ, ଦ ବୟ ପ୍ରପ୍ରମର ଅଖଣ୍ଡ ପ୍ରସ୍ରାତଟ ଏ, ସନ୍ଧାନଟ ଏ । Really what goddess to 

me, Divya flirting seamless ପ୍ରସ୍ରାତଟ ଏ, ସନ୍ଧାନଟ ଏ in. 

                                                 ----- 

 

 

  



Chapter 22 
ମେଁୁ ବୁଝ ର୍ାରୁନ  କାହିଁକ   ତୁମର ଦ ବୟପ୍ରଦହର ସନ୍ଧାନ ପ୍ରଦଇ, ପ୍ରଦହମ ଳନର ସ୍ୱର୍ନ ପ୍ରଦଖାଇ ପ୍ରମାପ୍ରତ ଧରାଇପ୍ରଦଇଛ 

ଧ୍ୱିଂସର ମାନଚ ତ୍ରଟ ଏ ? I don't understand why you have caught me by searching for your divine body 

and showing me the dream of reunion. ନୃଶିଂସ ନରସିଂହାରପ୍ରର ଲାଲ  ଦ ଶୁଥିବା ନ ଷୁ୍ଠର ନକ୍ସାଟ ଏ ? A cruel 

pattern that looks red in brutal massacres? ସବୁ ଦ ଶୁଛ  ଅଙ୍କାବଙ୍କା, ଅପ୍ରବାଧ୍ୟ,  ଅସାଧ୍ୟ Everything seems to 

be untenable, incomprehensible, impossible. ।  

କାହିଁ ସରଳ ପ୍ରରଖାଟ ଏ ତ ନାହିଁ ? Why not a straight line? ସ ଧା ବାଟଟ ଏ ନାହିଁ । There is no direct 

path. ମନର ଅର୍ଯାଚ ତ ମ ଳନସପ୍ରେ ପ୍ରଦହମ ଳନପ୍ରର ଦାବ କୁ ମେଁୁ କାହିଁକ  ଏପ୍ରଡଇ ପ୍ରଦଇର୍ାରୁନାହିଁ ? Why can't I avoid the 

demands of body reunion despite unwanted reunions? କଣଅଛ  ତୁମ ପ୍ରଦହପ୍ରର ?  What's wrong with 

you ? ଏ ପ୍ରଦହ କଣ ପ୍ରହାଇର୍ଯାଇଛ , ପ୍ରମା ଅଲକ୍ଷୟପ୍ରର, ଲକ୍ଷୟପ୍ରର । What happened to this body, in my view, in 

my goal. ପ୍ରମା ପ୍ରଚତନାର ବ ପ୍ରରାଧସପ୍ରେ ବଡ ଅସହାୟ ଲାଗୁଛ  ଏ ମାନବ ଶରୀରର ଅଦୁ୍ଭତ ଆକର୍ପଣପ୍ରର । Despite the 

contradictions of my consciousness, I feel helpless in the strange attraction of this human body. 

ଆପ୍ରମ ପ୍ରଗାଟ ଏ ମଣ ର୍ ଦୁଇଟା ପ୍ରଦହ ନୁପ୍ରହେଁ ତ? Aren't we one man and two bodies? ଅଦ୍ଧପନାରୀ ଇଶ୍ୱର ନୁପ୍ରହେଁ ତ? 

Isn't God a half-god? ପ୍ରମା ପ୍ରଦହ, ତୁମପ୍ରଦହ । My body, your body.  

ପ୍ରଦହଉର୍ପ୍ରର ଆମର ଅଧିକାର ପ୍ରକପ୍ରତ ସତପ୍ରର ? How true are our rights over the body? ପ୍ରଦହ ଉର୍ପ୍ରର 

ମନ, ଆତ୍ମା, ଇଶ୍ୱରଙ୍କ ଅଧିକାର ପ୍ରର୍ଯଉେଁଠ , ପ୍ରସଠାପ୍ରର ଆମର ନ ଜସ୍ୱ ନ ଷ୍ପତ୍ତ  ପ୍ରନବାର ଅଧିକାର ପ୍ରକପ୍ରତ ? Where is the right 

of the mind, the soul, the God over the body, where is our right to make our own decisions? 

ନୀରବପ୍ରର ପ୍ରଦହମ ଳନ ଚାହିଁବା, ଚାହିଁଚାହିଁ ଟାଣ  ପ୍ରହବାର ର୍ଯନ୍ତ୍ରଣାପ୍ରର ପ୍ରପ୍ରମର ର୍ୀଡ଼ାକୁ ପ୍ରବାହ ବାକୁ ଆପ୍ରମ ବଞ୍ôଚରହ ବା 

ପ୍ରପ୍ରମମୟ ଇଶ୍ୱରଙ୍କ ନ ପ୍ରଦ୍ଦପଶର୍ାଇେଁ । For the sake of the loving God, we live to bear the pain of love in the 

pain of wanting to unite in silence, to be dragged away. 

ଆଉ ପ୍ରଗାଟ ଏ କଥା ମନକୁ ଆସୁଛ  । Another thing that comes to mind. ସୁନ୍ଦର ଝ ଅଟ ଏ ପ୍ରଦଖିପ୍ରଲ 

ର୍ୁଅଟ ଏ, ସୁନ୍ଦର ର୍ୁଅଟ ଏ ପ୍ରଦଖିପ୍ରଲ ଝ ଅଟ ଏ ମାନସରାଜୟପ୍ରର ପ୍ରକପ୍ରତପ୍ରବପ୍ରଳ ପ୍ରକମ ତ  ମପ୍ରନର୍କାଇ ଖୁସ ହୁଅନ୍ତ  ମନପ୍ରର ସ୍ମୃତ ପ୍ରର 

। A beautiful girl sees a boy, a beautiful boy sees a girl in the state of mind, and sometimes she 

remembers how happy she is in her mind. ପ୍ରପ୍ରତୟକ ର୍ୁରୁର୍, ନାରୀଜୀବନପ୍ରର ପ୍ରର୍ଯମ ତ  ବହୁନାରୀ, ବହୁର୍ୁରୁର୍ର 

ପ୍ରସୌନ୍ଦର୍ଯପୟ, ସପ୍ରମ୍ଭାଗ ଇଚ୍ଛ୍ା । Every man, as in polygamy, is the beauty of polygamy, the desire for sex. 

ପ୍ରମାର ଜୀବନପ୍ରର ଏମ ତ  ପ୍ରକପ୍ରତ ଅନୁଭବ ଅଛ  । I have so much experience in my life.  

ସୁନ୍ଦରୀ ନାରୀଟ ଏ ପ୍ରଦଖିପ୍ରଲ ମପ୍ରନମପ୍ରନ ଖୁସ ପ୍ରହବା, ଇଶ୍ୱରଙ୍କ ସନୁ୍ଦର ସଷୃ୍ଟ ର ଜୟଗାନ କର ବା, ନାରୀ ପ୍ରସୌନ୍ଦର୍ଯପୟର 

ପ୍ରଣାମ କର ବା, ସ୍ମୃତ ପ୍ରର କମ୍ ସମୟର୍ାଇେଁ ରଖି ଲ ଭାଇ ପ୍ରଦବା ସମ୍ଭବ ପ୍ରହାଇଛ  । It is possible to be happy to see a 



beautiful woman, to celebrate the beautiful creation of God, to pay homage to the beauty of 

women, to erase it for a short time in memory. କ ନୁ୍ତ ତୁପ୍ରମ ପ୍ରର୍ଯମ ତ  ପ୍ରମା ପ୍ରଦହପ୍ରର, ମନପ୍ରର, ସ୍ମୃତ ପ୍ରର, 

ପ୍ରଚତନାପ୍ରର ଚ ରକାଳ ବାନ୍ଧ ପ୍ରହାଇ ର୍ଯାଇଛ, ପ୍ରବାଳ ପ୍ରହାଇ ର୍ଯାଇଛ; ମେଁୁ ବ ସ୍ମ ତ ପ୍ରହାଇଛ  । But as you are forever bound in 

my body, mind, memory, consciousness; I'm surprised.  

ଅନୟନାରୀର ପ୍ରସୌନ୍ଦର୍ଯପୟପ୍ରର ମେଁୁ କ ଛ  ସମୟ ଆହ୍ଲାଦ ତ ପ୍ରହାଇଛ  କ ନୁ୍ତ ସ୍ମୃତ ରୁ ଲ ଭାଇ, ମନରୁ ହରାଇ ଦୁୁଃଖ, ର୍ଯନ୍ତ୍ରଣା 

ଅନୁଭବ କର ନାହିଁ । I have been enjoying the beauty of other women for a while, but I have not lost 

my memory, I have lost my mind, I have not felt sadness, pain. କ ନୁ୍ତ ତୁପ୍ରମ  ଅନନୟା, ତୁମର ଅନୁଭବ 

ଅସୀମ । But you Ananya, your feelings are infinite. ତୁମକୁ ହପ୍ରରଇବା, ସ୍ମୃତ ରୁ ଲ ପ୍ରଭଇବା ଅସମ୍ଭବ । It's 

impossible to lose you, to erase your memory. 

ତୁମକୁ ହପ୍ରରଇବା ର୍ଯାହା ଚ ରକାଳ ଅଦୃଶୟ ର୍ଯନ୍ତ୍ରଣାପ୍ରର କାତର କମ୍ପ ତ ଜୀବନ ବ ପ୍ରତଇବା ପ୍ରସଇୟା । Losing you is 

like living a life of tremor in Qatar in perpetual invisible pain.ତାହାପ୍ରବାପ୍ରଧ ଆମର ସଷୃ୍ଟ କତ୍ତପା ଇଶ୍ୱର 

ଚାହାନ୍ତ ନାହିଁ । କାରଣ କଣ ଜାଣ ଛ ? Because what do you know? ପ୍ରଦହମ ଳନର ଇଚ୍ଛ୍ାକର  ମ ଳ ତ ନପ୍ରହବାର କଷ୍ଟକୁ 

ର୍ୁଞ୍ଜ କର  ଆପ୍ରମ ବଞ୍ôଚର୍ାର ବା କ ନୁ୍ତ ମନରୁ ହରାଇ God does not want our Creator to do that. ବଞ୍ôଚର୍ାର ବା 

ନାହିଁ କାରଣ ତାର କଷ୍ଟ ସମ୍ଭାଳ  ର୍ାର ବାନାହିଁ । We can live with the pain of not being able to unite 

voluntarily, but we can't live without losing our minds because we can't handle it. ଆପ୍ରମ ମଣ ର୍ 

ଶରୀର । We are the human body. ପ୍ରଦବତା ନୁପ୍ରହେଁ । Not a god. ମତୁୃୟଠାରୁ ମଶାଣ ର ଲମିା ଆଖି, ଲମିା ପ୍ରତୀକ୍ଷା ଏ 

ପ୍ରଦହଉର୍ପ୍ରର । Mashani's long eyes, long waits on this body from death. 

ପ୍ରମାପ୍ରତ କାହିଁକ  ତୁପ୍ରମ ଏମ ତ  ଅସମ୍ଭାଳ କରୁଛ? Why are you making me so careless?ଉଚ୍ଛ୍ନ୍ନ କରୁଛ ? 

Destroying? ମେଁୁ କାହିଁକ  ରାଜାପ୍ରହବ ? Why should I be king? ମେଁୁ ରାଜାପ୍ରହପ୍ରଲ ତପ୍ରମ କାହିଁକ  ରାଣୀପ୍ରହବ ? Why 

should you be queen when I am king? କଣ ଅଛ  ପ୍ରମା'ଠ  ? What's wrong with me? ମେଁୁ  ନ ୁଃସ୍ୱ ମଣ ର୍ଟ ଏ ।  I 
am a lonely man.ଦୁଭପାଗୟକୁ କ ମିା ପ୍ରସୌଭାଗୟକୁ ତୁମକୁ ପ୍ରପ୍ରମକର  ବସ ଛ  । Luckily for you, good luck or luck. 

ପ୍ରମା ନ ଜର ଚ ନ୍ତା, ଦୁୁଃଖ ସ୍ୱର୍ନଅଛ  । I have my own worries and sorrows.ନ ଜକୁ ପ୍ରଦଖିବ  କଣ ତୁମଚ ନ୍ତା, 

ତୁମଦୁୁଃଖ,ତୁମ ସ୍ୱର୍ନପ୍ରର ମେଁୁ ଏମ ତ  ବୁଡ ରହୁଛ  ପ୍ରର୍ଯ ପ୍ରମାର୍ାଇେଁ ଟ କ ଏ ପ୍ରବଳନାହିଁ । I'll see you in your dreams, in your 

sorrows, in your dreams, so that I don't have time. ନ ଜପ୍ରତ  ଏମ ତ  ନ ି  ଷୁ୍ଠର ପ୍ରକଉେଁ ମଣ ର୍ପ୍ରହବ  କୁହ ? Tell 

me, what kind of man is so cruel to himself?ତୁମପ୍ରପ୍ରମପ୍ରର ମେଁୁ ସତପ୍ରର ସବପସ୍ୱ ତୁମକୁ ପ୍ରଦଇପ୍ରଦଇଛ  ନପ୍ରହପ୍ରଲ 

ପ୍ରମାକଥା ଭାବ ବାକୁ ପ୍ରମାପ୍ରତ ସମୟ ହୁଅନ୍ତାନାହିଁ । I have truly given you everything in your love or I would 

not have had time to think about Moktha.  



ତୁପ୍ରମ ଏମ ତ  ପ୍ରପ୍ରମକାଙ୍ଗାଳ ପ୍ରର୍ଯ ପ୍ରମାର ଅବପ୍ରହଳ ତ ର୍ାଥବି ଶରୀରର ର୍ଯତ୍ନକଥା ଭୁଲ ର୍ଯାଇଛ । You are so loving 

that you have forgotten the care of my neglected earthly body.ମେଁୁ ବଞ୍ôଚପ୍ରଲତ ତୁମକଥା ବୁଝ ବ  । I'll 
understand what you're up to. ଏତ କ  ପ୍ରଛାଟ ଆ କଥାଟ ଏ ତୁମ ପ୍ରଚତନାପ୍ରର ର୍ଶୁନାହିଁ ? Don’t you have such a 

small thing in your mind? ପ୍ରକଉେଁ ପ୍ରାଣସଖୀ ପ୍ର ୟମିଦାର ପ୍ରଚତନାପ୍ରର ପ୍ରକପ୍ରବ ର୍ଶ ଛ  ମେଁୁ ଜାଣ ନ  ? I do not know 

which soul has ever entered the consciousness of the beloved? ଏମ ତ  ଅବପ୍ରହଳ ତ ପ୍ରହାଇ ଛାଟ ର୍ ଟ ପ୍ରହାଇ 

ମର ବାକୁ ତୁପ୍ରମ ଚାହିଁଛ । You want to die in such a state of negligence. ପ୍ରମାପ୍ରତ ଛଟର୍ଟ କର  ଖୁସ ପ୍ରହଉଛ 

ପ୍ରବାପ୍ରଧ । I'm glad you're here. ତୁପ୍ରମ ରାଜକୁମାରୀ । You are a princess. ତୁପ୍ରମ ର୍ଯାହାକୁ ବାହାପ୍ରହବ ପ୍ରସ ରାଜାର 

ରାଣୀପ୍ରହବ । Whoever you go out to will be the queen of the king. ତୁପ୍ରମ କାହିଁକ  କହୁଛ ପ୍ରମାପ୍ରତ? Why are 

you telling me? କାହିଁକ  ଚାହିଁଛ  ମେଁୁ ରାଜାପ୍ରହବ  ? Why do you want me to be king? ଏହାର ଘଟଣାଚକ୍ରକୁ ପ୍ରକପ୍ରବ 

ଅନୁଭବ କର ଛ ? Have you ever felt its cycle? ପ୍ରକପ୍ରତ ତୀବ୍ର, ହଳାହଳମୟ, ହ ିଂସା ହ ିଂସ୍ରତାର୍ୂର୍ଣ୍ଣପ ଏହାର ର୍ର ଣତ  ? 

How intense, tumultuous, violent is the result? 

 

ପ୍ରଶର୍ପ୍ରର ତୁମର ର୍ାଥବି ପ୍ରଦହ, ପ୍ରଦହମ ଳନର କ  ନ ଶ୍ଚ ତତା ଅଛ  ପ୍ରର୍ଯ ମେଁୁ ରାଜାପ୍ରହବ  ? In the end, your 

physical body, the reunion, are you sure I will be king? ତୁମର ମତୁୃୟ ପ୍ରହାଇର୍ାପ୍ରର ? Can you die? ପ୍ରମାର 

ମତୁୃୟ ଉର୍ପ୍ରର କଣ ଅଧିକାର ଅଛ  ପ୍ରର୍ଯ ତୁମକୁ ଛଡାଇ ଆଣ  ର୍ାର ବ  ? What right do I have to die to take you 

away? ତୁପ୍ରମ ଆଉ କାହାର ବ ବାହ ବନ୍ଧନପ୍ରର ଆବଦ୍ଧ ପ୍ରହାଇର୍ାର, ଚାହେଁ କ  ନ ଚାହେଁ ? Can you marry someone else, 

whether you like it or not? ମେଁୁ କଣ ଏପ୍ରତ ର୍ାର୍ଣ୍ଡ ପ୍ରର୍ଯ ଦୁଇଟା ର୍ଯୁଦ୍ଧର୍ପ୍ରର ତୁମ ଘରସିଂସାରକୁ ଧୂଳ ସାତ୍୍କର  ତୁମକୁ 

ରାଣୀକର ବ ? Am I crazy and / or lacking in faith because I get anxiety attacks? ପ୍ରମାପ୍ରତ କ୍ଷମାକର ? 

Excuse me? କ୍ଷମତାର ସ୍ୱର୍ନରୁ... । From the dream of power .... କ୍ଷମତା ଚ ର ଅଶାନ୍ତ , ଅତୃପ୍ତ , ହ ିଂସାର ରାକ୍ଷସଟ ଏ । 
Power is a monster of constant turmoil, dissatisfaction, and violence. ବାଘ ର୍ ଠ ପ୍ରର ବସ  ଓପ୍ରହ୍ଲଇ 

ନର୍ାର ବାର ଅସହାୟତା ।The helplessness of not being able to sit on the back of a tiger. 

ମହାଭାରତପ୍ରର ପ୍ରଦ୍ରୌର୍ଦୀଙ୍କ ପ୍ରପ୍ରମର ର୍ରମ ପ୍ରପ୍ରମ କ ଥିପ୍ରଲ ପ୍ରପ୍ରମ କର୍ୁରୁର୍ ଶ୍ରୀକୃଷ୍ଣ । In the Mahabharata, 

Draupadi's lover was Lord Krishna's lover. ସୁନ୍ଦରର୍ଣପ୍ରର  ସ୍ୱଗପସୁନ୍ଦର ଶ୍ରୀକୃଷ୍ଣଙ୍କର କୃଷ୍ଣଶୟାମଳ କାବୟମୟ 

ପ୍ରଲାଭନୀୟ ରୂର୍ଲାବଣୟର ଐଶ୍ୱର୍ଯପୟ ପ୍ରଦଖିପ୍ରଲ, ମାଧୁର୍ଯପୟ ପ୍ରଦଖିପ୍ରଲ ପ୍ରକଉେଁ କୁମାରୀ, ନାରୀ  ତାଙ୍କ ପ୍ରପ୍ରମପ୍ରର ନ ର୍ଡ ବ ? Seeing 

the glorious beauty of the black-and-white poetic beauty of Lord Krishna in beauty, which 

virgin, woman, would not fall in love with her when she saw the beauty? ପ୍ରୀତ ି  ୋତ ନ ପ୍ରହବ? । Not 

to be missed?  ମହ ମାନ ିତ ନପ୍ରହବ? Won't it be glorious?ମୂଚ୍ଛ୍ତି ନ ପ୍ରହବ ? Don't faint? ଭାବ ପ୍ରଲ ବ ସ୍ମ ତ ପ୍ରହବାକୁ 

ହୁଏ , ବୟସ୍କାମାପ୍ରନ ର୍ଯାହାଙୁ୍କ ପ୍ରପ୍ରମ କଭାପ୍ରବ ର୍ାଇବାକୁ ର୍ାଗଳ । Surprisingly, adults are crazy about dating. 

ର୍ଯାହାଙ୍କ ଅଙ୍ଗସୁଧା ଲାଭର୍ାଇେଁ ମୁନ ଋର୍ ମାପ୍ରନ ନାରୀପ୍ରଦହର ଦ ବୟତନୁ ଲାଭ କର ଥିପ୍ରଲ ପ୍ରର୍ାଳସହସ୍ର, ପ୍ରଗାର୍ାଙ୍ଗନା ପ୍ରହାଇ । For 



the benefit of the limbs, the sages benefited from the divinity of the female body by becoming 

sixteen thousand, gopangana.  

ଏଇ'ତ ପ୍ରଦହର ର୍ଯାଦୁ, ରହସୟ, ପ୍ରଦହ ମ ଳନର ପ୍ରରାମାଞ୍ଚ । This is the magic of the body, the mystery, 

the thrill of body reunion. ମନଠାରୁ ପ୍ରଦହ ପ୍ରଶ୍ରଷ୍ଠ The body is better than the mind. ର୍ୁରୁର୍ଠାରୁ ନାରୀପ୍ରଦହ 

ପ୍ରଶ୍ରଷ୍ଠ । The female body is superior to the male.ପ୍ରପ୍ରମମୟୀ ନାରୀପ୍ରଦହକୁ ପ୍ରଲାଭକର  ଲାଭକର ବାକୁ ବୟାକୁଳ 

ପ୍ରହବା ପ୍ରପ୍ରମମୟ ର୍ୁରୁର୍ର କଥା ଜାଣ ଥିଲୁ, ଅନୁଭବ କର ଛୁ । We knew in that look that we had come to love 

her, and we loved her. କ ନୁ୍ତ ର୍ୁରୁର୍, ନାରୀ ଜନମପ୍ରନବା, ନାରୀପ୍ରଦହଧର  ନାରୀତ୍ୱର ଜୟଗାନ କର ବା, ନାରୀହୃଦୟର 

ପ୍ରପ୍ରମସୁଧାପ୍ରର ପ୍ରପ୍ରମ କ ର୍ୁରୁର୍ପ୍ରାଣକୁ ପ୍ରୀତ ି  ସ କ୍ତ କର ବାର ପ୍ରସଇ ରସାଳ ଅନୁଭବର୍ାଇେଁ  । But for the sake of that 

juicy feeling of giving birth to men, women, triumphing femininity with the body of women, 

loving the male soul in the love of the female heart. ତା'ର ତୁଳନା ନାହିଁ ।  There is no 

comparison.ସୁନ୍ଦରୀ  ପ୍ରଗାର୍ାଙ୍ଗନା ରୂର୍ପ୍ରର ମୁନ ଋର୍ ମାପ୍ରନ ପ୍ରପ୍ରମପ୍ରର ର୍ଡ ବାକୁ  ପ୍ରର୍ଯଉେଁ ଉଦୟମ କର ଥିପ୍ରଲ, ଦ ବୟ ପ୍ରୀତ ସୁଧା 

ର୍ାନକର ଥିପ୍ରଲ ନାରୀଅଙ୍ଗପ୍ରର, ତାର ର୍ଟ୍ଟାନ୍ତର ନାହିଁ । Divya Preetisudha, who tried to fall in love in the form 

of beautiful Gopangana, drank in the woman's womb, and she has no choice. 

 ଧନୟ ନାରୀ, ଧନୟ ନାରୀପ୍ରଦହ, ଧନୟ  ନାରୀତ୍ୱର ନୀରବ ଆକର୍ପଣ । Blessed is the woman, blessed is 

the woman's body, blessed is the silent attraction of femininity. ଇଚ୍ଛ୍ା ପ୍ରହଉଛ  ନାରୀଜନମ ପ୍ରନବାକୁ । The 

desire is to have a woman. ନାରୀତ୍ୱ ଉର୍ପ୍ରଭାଗ କର ବାକୁ । To enjoy femininity. ନାରୀ ହୃଦୟ, ଦ ବୟ ପ୍ରପ୍ରମପ୍ରର 

ର୍ୁରୁର୍ ପ୍ରାଣକୁ ର୍ଲାବ ତ କର ବାକୁ, ରସସ କ୍ତ କର ବାକୁ, ପ୍ରୀତ ସ କ୍ତ କର ବାକୁ । To seduce, seduce, seduce, seduce, 

seduce, seduce, seduce, seduce, seduce, seduce, seduce, seduce, seduce. 

 

ନାରୀର ସ୍ୱାଧୀନତାକୁ ସମ୍ମାନ ପ୍ରଦବା ର୍ୁରୁର୍ ସମାଜର  କତ୍ତପବୟ । It is the duty of men to respect women's 

rights. ବୟକ୍ତ  ସ୍ୱାଧୀନତାକୁ ସ୍ୱୀକାର କର ବା ହିଁ ମାନବ ଜୀବନର ପ୍ରଶ୍ରଷ୍ଠ ବ କାଶ । Recognizing human freedom is the 

best development of human life. ମହାଭାରତର ପ୍ରପ୍ରମ କ ର୍ୁରୁର୍ ଶ୍ରୀକୃଷ୍ଣ ତାଙ୍କର ପ୍ର ୟ  ଅଜପୁନ ହାତପ୍ରର ପ୍ରଦ୍ରୌର୍ଦୀଙୁ୍କ 

ପ୍ରଦଇ ନ ଜର ପ୍ରପ୍ରମସମିନ୍ଧ ସୁଦୃଢ କର ଥିପ୍ରଲ, ବୟସ୍କା ଶ୍ରୀରାଧାଙ୍କ  ସହ ତ ପ୍ରୀତ ି  ମ ଳନର ମଧୁର୍ାନ କର ଥିପ୍ରଲ, ପ୍ରଗାର୍ଙ୍ଗନାଙୁ୍କ  

ପ୍ରୀତ ି  ଦାନ ପ୍ରଦଇଥିପ୍ରଲ, ବୟକ୍ତ  ସ୍ୱାଧୀନତାକୁ ସମ୍ମାନ, ସ୍ୱୀକୃତ  ପ୍ରଦଇଥିପ୍ରଲ । Lord Krishna, the lover of the 

Mahabharata, strengthened his love by giving Draupadi in the hands of his beloved Arjuna, 

drinking honey with the old Sriradha, giving love to Gopangana, respecting the freedom of man. 

ସବୁଠାରୁ ପ୍ରଗୌରବମୟ ବୟକ୍ତ  ସ୍ୱାଧୀନତାର ଘଟଣା ସବପଜନ ର୍ୂଜ ତ ର୍ରମ ସତୀ ର୍ାଞ୍ଚାଳୀଙ୍କ ଭାଗୟପ୍ରର ଘଟ ଥିଲା । 
The most glorious event of independence took place in the fate of the universally revered 



Supreme Sati Panchali. ମା' କୁନ୍ତୀଙ୍କ କଥାମାନ  ପ୍ରସ ର୍ାଞ୍ଚଭାଇଙ୍କ ସହ ତ ସମିନ୍ଧ ରଖିଥିପ୍ରଲ ର୍ାଳ କର  । According to 

Ma Kunti, he had an affair with his five brothers.ମାତା କୁନ୍ତୀ ମଧ୍ୟ ସୂର୍ଯପୟ, ଇନ୍ଦ୍ର, ର୍ବନ, ପ୍ରଭୃତ  ପ୍ରଦବତାଙ୍କଦ୍ୱାରା 

ଛଅର୍ୁତ୍ରଙୁ୍କ  ଜନମ ପ୍ରଦଇଥିପ୍ରଲ । Mother Kunti also gave birth to six sons by the gods Surya, Indra, 

Pawan, etc.  

 ବଡଭାଇ ବୟାସଙ୍କ ସହ ତ ଭାଇପ୍ରବାହୂର ମ ଳନଦ୍ୱାରା ଭରତ ବିଂଶ ରକ୍ଷା ପ୍ରହାଇଥିଲା । The Bharat dynasty was 

saved by the reunion of Vibohur with his elder brother Beas. ଏଥିରୁ ସ୍ପଷ୍ଟ ପ୍ରସ ସମାଜପ୍ରର ଥିଲା ବୟକ୍ତ  

ସ୍ୱାଧୀନତାର ର୍ୂର୍ଣ୍ଣପ ର୍ର ଚୟ । "It simply came to our notice then. ତାର ର୍ର ଣାମ ଥିଲା ସ୍ୱୟମିର ବୟବସ୍ଥା ଅଥପାତ 

କୁମାରୀ କନୟାର ର୍ତ  ନ ବପାଚନର ଅଖଣ୍ଡ ଅଧିକାର ପ୍ରର୍ଯଉେଁଠ  ବୃଦ୍ଧ,ବ ବାହ ତ ଭାଗ ପ୍ରନଉଥିପ୍ରଲ । The result was a system 

of self-determination, that is, the virgin husband's husband's inalienable right to vote, where the 

elderly, the married, took part. ପ୍ରର୍ଯଉେଁଠ  ରାଜର୍ର ବାରପ୍ରର ନାରୀକୁ ଏପ୍ରତ ସ୍ୱାଧୀନତା ଦ ଆର୍ଯାଇଥିଲା ପ୍ରସ ସମାଜପ୍ରର 

ନାରୀ ର୍ରମର୍ୂଜୟା ଥିଲା । Where women were given so much freedom in the royal family, women 

were revered in society. ର୍ାଞ୍ଚଭାଇଙ୍କ ସହ ତ ପ୍ରଦହ ମ ଳନପ୍ରର କୁଣ୍ଠା କର ନଥିପ୍ରଲ ର୍ଯାଜ୍ଞପ୍ରସନୀ । Yajnaseni did not 

hesitate to reunite with the five brothers. ର୍ରମ ଆଦରପ୍ରର ପ୍ରସ ସମସ୍ତଙୁ୍କ ପ୍ରପ୍ରମଦାନ, ପ୍ରଦହଦାନ କର ଥିପ୍ରଲ, 

ସମସ୍ତଙୁ୍କ ଦୁୁଃଖସୁଖ ବାଣ୍ଟ ଥିପ୍ରଲ । With great love he gave love to all, gave his body, shared his sorrows 

with all. 

ଧନୟ ପ୍ରଦ୍ରୌର୍ଦୀ, ଧନୟ ତାର ଶକ୍ତ , ସାହସ, ସ୍ୱାଧୀନତା । Blessed is Draupadi, blessed is his strength, 

courage, freedom. ମହାଭାରତପ୍ରର, ସମାଜପ୍ରର ନାରୀର ସ୍ୱାଧୀନତା ଆଜ  ଭାରତୀୟ ସମାଜପ୍ରର ବ ରଳ । In the 

Mahabharata, women's freedom in society is rare in Indian society today. ବୟକ୍ତ  ସ୍ୱାଧୀନତା ପ୍ରର୍ଯ 

ପ୍ରଚତନାର ଚରମ ବ କାଶ ଆଜ  ଭାରତୀୟ ସମାଜ ବୁଝ ବାକୁ ଅକ୍ଷମ ।  Individual freedom that the extreme 

development of consciousness is incomprehensible to Indian society today. ପ୍ରର୍ଯପ୍ରତଦ ନ ର୍ଯାଏ ଆପ୍ରମ 

ସମାଜପ୍ରର ନାରୀକୁ  ତାର ବୟକ୍ତ  ସ୍ୱାଧୀନତାକୁ ବଳର୍ୂବପକ ଅର୍ହରଣକର  ଘରପ୍ରକାଣପ୍ରର ରଖିଥିବୁ ପ୍ରସପ୍ରତଦ ନ ଆପ୍ରମ ମାନବର 

ର୍ୂର୍ଣ୍ଣପ ବ କାଶଠାରୁ ଦୂପ୍ରରଇ ରହ ଥିବୁ । "As long as we forcibly abduct women in society and keep them at 

home, we will stay away from the full development of human beings." ଅବଶୟ ଏଥିର୍ାଇେଁ ସମସ୍ତ 

ନାରୀ,ର୍ୁରୁର୍ ର୍ାଇେଁ ଶ କ୍ଷା ଓ କମପ ନ ର୍ଯୁକ୍ତ  ସୁବ ଧା ସମ୍ଭବ ପ୍ରହାଇନାହିଁ । Of course, education and employment 

opportunities for all women and men are not possible. 

ଆଥକି ଅବପ୍ରହଳାର ଶ କାର ପ୍ରହାଇ ନାରୀ ଆଜ  ବନ୍ଦୀ ଘରପ୍ରକାଣପ୍ରର । Women are being held in solitary 

confinement today due to financial negligence. ପ୍ରର୍ଯଉେଁଦ ନ ସମସ୍ତ ନାରୀ ଶ କ୍ଷା ଓ କମପ ନ ର୍ଯୁକ୍ତ  ଲାଭ କର ପ୍ରବ 

ପ୍ରସମାପ୍ରନ ର୍ୁରୁର୍ ପ୍ରଧାନ ସମାଜର ବ ଶ୍ୱାସ ଓ  ର୍ରମ୍ପରାକୁ ଭାଙ୍ଗ  ର୍ାଶ୍ଚାତୟର ବୟକ୍ତ  ସ୍ୱାଧୀନତାକୁ ଗ୍ରହଣ କର ପ୍ରବ । On the 



day when all women receive education and employment, they will break the beliefs and 

traditions of the male-dominated society and accept the freedom of the Western people. 

ର୍ାଶ୍ଚାତୟପ୍ରର ବୟକ୍ତ  ସ୍ୱାଧୀନତାକୁ ଧନୟ କହ ବ । In the West, people will call freedom a blessing.  ନାରୀ ତାର 

ପ୍ର ୟ ର୍ୁରୁର୍ର ପ୍ରପ୍ରମରୁ ବଞ୍ôଚତ ପ୍ରହପ୍ରଲ, ବା ଅବପ୍ରହଳାର ର୍ାତ୍ର ପ୍ରହପ୍ରଲ ନ ଜଇଚ୍ଛ୍ା ଅନୁର୍ଯାୟୀ, ଛାଡର୍ତ୍ର ପ୍ରଦଇ ର୍ୁନୁଃବ ବାହ 

କପ୍ରର । If a woman is deprived of the love of her beloved husband, or neglected, she remarries. 

ବାହାପ୍ରହାଇ ମଧ୍ୟ ପ୍ରପ୍ରମ କକୁ ସମ୍ମାନ  ଦ ଏ । Going out also honors the lover. 

 ସ୍ୱାଧୀନ ତାର ପ୍ରଦହ, ତାର ମନ, ତାର ଆତ୍ମା, ତାର ପ୍ରପ୍ରମ, ତାର ର୍ର ଣୟ । Independent her body, her 

mind, her soul, her love, her consequences. ର୍ାଶ୍ଚାତ ସମାଜଠାରୁ ଭାରତୀୟ ସମାଜ ଅପ୍ରନକ ର୍ଛପ୍ରର ପ୍ରର୍ଯଉେଁଠ  
ର୍ୁରୁର୍ର ବ ବାହକୁ ସମାଜ କ ସମ୍ମାନ ଦ ଆର୍ଯାଉଛ , ବହୁର୍ୁରୁର୍, ବହୁନାରୀ ମ ଳନର ସ୍ୱାଧୀନତାକୁ ସମ୍ମାନ ଦ ଆର୍ଯାଉଛ , ମଣ ର୍ର 

ସ୍ୱାଧୀନ ପ୍ରବୃତ୍ତ କୁ ସ୍ୱୀକୃତ  ଦ ଆର୍ଯାଉଛ  । Indian society lags far behind Western society, where men's 

marriages are socially respected, the freedom of polygamy, polygamy is respected, and human 

freedoms are recognized. 

ପ୍ରସ ସମାଜ ଧନୟ । Blessed is the society. ସ୍ୱାଧୀନତା ର୍ୂବପରୁ ଭାରତୀୟ ସମାଜପ୍ରର ରଜା, ସାମନ୍ତ, ଧନୀକ, 

ସମପ୍ରସ୍ତ ବହୁ ନାରୀସହ ସମିନ୍ଧ ରଖିଥିପ୍ରଲ । Before independence, in Indian society, kings, feudal lords, 

rich people, all had relations with many women. ମୁସଲମାନ, ଖ୍ରୀଷ୍ଟ ୟାନ ସମ୍ପ୍ରଦାୟପ୍ରର ଏହା ସମ୍ଭବ । This is 

possible in the Muslim community, the Christian community. ହ ନୁ୍ଦ ସମାଜପ୍ରର ଏହାକୁ ବ ପ୍ରରାଧକର  ଆମର 

ବୟକ୍ତ ତ୍ୱକୁ, ଇଚ୍ଛ୍ାକୁ, ସ୍ୱାଧୀନତାକୁ, ମାନବ ବ କାଶକୁ ଚାର୍  ଦ ଆର୍ଯାଇଛ  । In Hindu society, our personalities, 

desires, freedoms, and human development have been suppressed by opposing it. 

 ଭାରତୀୟ ସମାଜପ୍ରର ନାରୀର ଏ ସ୍ୱାଧୀନତା କାହିଁ? Why is this freedom for women in Indian 

society? ଆମପ୍ରଦଶ ଆଥକି ସମଦୃ୍ଧପ୍ରହପ୍ରଲ, ନାରୀଶକ୍ତ , ଶ କ୍ଷା ଓ କମପସିଂସ୍ଥାନ ଲାଭକପ୍ରଲ ସମାଜର ର୍ର ବତ୍ତପନ ସହଜପ୍ରହବ 

ନପ୍ରଚତ୍ ଆମର ନାରୀଶକ୍ତ  ର୍ଯୁଗର୍ଯୁଗ ଅବପ୍ରହଳ ତ ପ୍ରହାଇରହ ବ । । "If our country is financially prosperous, 

women's empowerment, education and employment will be easier to change, or our femininity 

will be neglected for centuries.ନାରୀକୁ ଅବପ୍ରହଳା କର  ତାକୁ ସ୍ୱାଧୀନତାରୁ ବଞ୍ôଚତକର  ସମାଜ ଉନ୍ନତ  କଥା ଚ ନ୍ତା 
କରାର୍ଯାଇ ନର୍ାପ୍ରର " Neglecting women and depriving them of their liberty cannot be thought of as a 

better society.  

 

 



ହୁନାରୀ ବହୁର୍ୁରୁର୍ ଦ୍ୱାରା ସ୍ୱଗପସଖୁ, ସ୍ୱଗପଶାନ୍ତ , ସ୍ୱଗପସମଦୃ୍ଧ  ସମ୍ଭବ । Heavenly bliss, heavenly peace, 

heavenly prosperity are possible by polygamy. ସମାଜ ବୟକ୍ତ  ଦ୍ୱାରା ସୁଦୃଢ, ସମଦୃ୍ଧ ସଖୁୀ ପ୍ରହବ । Society will 

be strong, prosperous and happy by individuals. ପ୍ରଦହଦାନ ଏପ୍ରତ ସହଜ କଥାନୁପ୍ରହେଁ ନପ୍ରଚତ୍ ର୍ାଶ୍ଚାତୟ ସମାଜ 

ଧ୍ୱିଂସ ପ୍ରହାଇର୍ଯାଇଥାନ୍ତା ।"It simply came to our notice then. ପ୍ରଦହଦାନ ସମ୍ଭବ ବୟକ୍ତ  ମଧ୍ୟପ୍ରର, ର୍ୁରୁର୍ ନାରୀ ମଧ୍ୟପ୍ରର, 

ନାରୀ ର୍ୁରୁର୍ ମଧ୍ୟପ୍ରର, ପ୍ରସତ କ  ପ୍ରେହପ୍ରପ୍ରମ, ଶ୍ରଦ୍ଧା ସଦ ଚ୍ଛ୍ା, ସମ୍ମାନ ସମ୍ଭ୍ରମ  ତୟାଗ, ର୍ରସ୍ପର ମଧ୍ୟପ୍ରର ଜାଗ୍ରତପ୍ରହପ୍ରଲ । There 

was as much love, respect, devotion, respect, and respect for each other as possible among men 

and women, between men and women. ପ୍ରଦହଦାନ ର୍ୂବପରୁ ମନଦାନ ଏପ୍ରତ ସହଜ ନୁପ୍ରହେଁ । It is not easy to 

donate before you die. 

ପ୍ରଦ୍ରୌର୍ଦୀ ର୍ାଞ୍ଚସ୍ୱାମୀଙୁ୍କ ପ୍ରଦହଦାନ କର  ଧନୟ । Blessed is Draupadi for giving her body to the five 

husbands. ଅଥଚ ଦୁପ୍ରର୍ଯପୟାଧନକୁ ପ୍ରଦହଦାନ କର ଥିପ୍ରଲ ମହାଭାରତ ର୍ଯୁଦ୍ଧ ସମ୍ଭବ ପ୍ରହାଇ ନଥାନ୍ତା । However, the 

Mahabharata war would not have been possible without Duryodhana's body . ର୍ାର ବାର କ ଜୀବନପ୍ରର 

ପ୍ରସର୍ର  ଅସବୁ ଧା ପ୍ରହାଇନଥାନ୍ତା । There would have been no such problem in family life. ରାଜସ ିଂହାସନର 

ପ୍ରଲାଭର୍ାଇେଁ ଦୁପ୍ରର୍ଯପୟାଧନ ପ୍ରର୍ଯର୍ର  ର୍ାଣ୍ଡବମାନଙୁ୍କ ଜଉଗୃହପ୍ରର ହତୟାର ର୍ଡର୍ଯନ୍ତ୍ର ରଚନା କର ଥିଲା, ପ୍ରଦ୍ରୌର୍ଦୀଙୁ୍କ ର୍ାଇଥିପ୍ରଲ ପ୍ରସ 

ଅନୟମାନଙୁ୍କ ସମ୍ମାନ ପ୍ରଦବା ଦୂରକଥା, ହତୟା କର ଥାନ୍ତା । Just as Duryodhana conspired to assassinate the 

Pandavas in a jungle for the greed of the throne, if he had found Draupadi, he would have been 

far from respecting and killing others.  

ପ୍ରଦହ ମ ଳନର ଅଧିକାର, ନାରୀର ଏକାନ୍ତ । The right to sexual intercourse, the solitude of women. 

ଏଥିପ୍ରର ସ୍ୱୀକୃତ  ବ ନା ର୍ୁରୁର୍ର ଅଧିକାର ନାହିଁ । Men have no rights without it. ପ୍ରମାର ସମସ୍ତ ଜ୍ଞାନ, ବ ଚାରସପ୍ରେ ମେଁୁ 

ତୁମର  ଆକର୍ପଣ ଆଗରୁ  ଓହର  ର୍ାରୁନ  । Despite all my knowledge and judgment, I have not lost sight of 

your attraction. ମପ୍ରତ ବଞ୍ôଚବାକୁପ୍ରହବ ତୁମର୍ାଇେଁ । I have to live for you. ତୁମର  ନ ପ୍ରଦ୍ଦପଶ ତ ସିଂଙ୍କଟ ଶଙୁ୍କଳ  

ମାଗପପ୍ରର ଚାଲ ବାକୁପ୍ରହବ ଜୀବନ ମତୁୃୟର ଆଶା ନରଖି । You have to walk the path of crisis without the 

expectation of life and death. ତୁମର  ପ୍ରପ୍ରମ,ଏ ପ୍ରଦହର ରୂର୍ଚ ତ୍ରଟ ଏ । Your love is a reflection of this 

body. ପ୍ରେହ ସଜଳ ସ୍ମୃତ ସବୁ ର୍ଯପ୍ରଥଷ୍ଟ, ତୁମର  ମନପ୍ରର ସୁଖ ଆଣ ପ୍ରଦବାକୁ, ମେଁୁ ରାଜା ପ୍ରହବାକୁ ପ୍ରଚଷ୍ଟା କର ବାଟା ପ୍ରର୍ଯ ବ ଧି ନ ଦ୍ଧଷି୍ଟ 

। Enough memories are enough, to bring happiness to your mind, I try to be king, the rule is 

certain. 

 

 



ପ୍ରମା ର୍ର  ଅସହାୟ ମଣ ର୍କୁ ପ୍ରପ୍ରମଦାନ କର  କାରୁବାକୀ ପ୍ରର୍ଯର୍ର  ରାଜା ପ୍ରହବାର ପ୍ରାଣଶକ୍ତ  ପ୍ରଦଇ ମପ୍ରତ ଅସମ୍ଭାଳ 

କର ଥିପ୍ରଲ "ଅଛୁଶକ୍ତ ର' ପ୍ରଭାବପ୍ରର, ପ୍ରସହ ର୍ର  "ନାହିଁଶକ୍ତ ର' ପ୍ରଭାବପ୍ରର, ପ୍ରସ ପ୍ରମାପ୍ରତ ଗୁପ୍ତଚର ବୃତ୍ତ  ଅଭ ପ୍ରର୍ଯାଗପ୍ରର ବନ୍ଦୀ 
ଅବସ୍ଥାପ୍ରର ପ୍ରମାର ପ୍ରସବାକର  ଜୀବନଦାନ ପ୍ରଦଇ ମୁକ୍ତ ର ର୍ଥ ପ୍ରଦଖାଇ ତ ରସ୍କାର କର ଥିପ୍ରଲ, ପ୍ରକାମଳ ହୃଦୟ ଉର୍ପ୍ରର 

ଛୁରୀକାଘାତ କର  । Just as Karubaki empowered me with the soul of being a king by loving a 

helpless man like me, under the influence of "unconsciousness," as well as under the influence of 

"non-power," he served me as a prisoner on the charge of espionage, giving me life and giving 

me the path of liberation. ଗଲାପ୍ରବପ୍ରଳ ପ୍ରକ୍ରାଧ ଅନୁରାଗପ୍ରର ଉତୁର  ର୍ଡ ଥିପ୍ରଲ । As he left, anger subsided. 

""ତୁମର ର୍ର ଚୟ ତୁପ୍ରମ । "" Your identity is you.  

ରାଜକୁମାରୀର ଜନମ ରାଜା, ରାଜକୁମାରର୍ାଇେଁ । The princess was born to the king, the prince. ଅପ୍ରବୈଧ 

ରାଜକୁମାର ର୍ାଇେଁ ରାଜକୁମାରୀର ଜନମନୁପ୍ରହେଁ । The princess is not born for an illegitimate prince. କଳ ଙ୍ଗ 

ରାଜକୁମାରୀ ପ୍ରପ୍ରମକର  ଜାପ୍ରଣ, ର୍ୁରସ୍କାରବ  ପ୍ରଦଇଜାପ୍ରଣ । The Kalinga princess loves and knows how to 

reward. ମେଁ ୁତୁମକୁ ଘଣୃାକପ୍ରର ପ୍ରମା ପ୍ରଦଶ ବ ରୁଦ୍ଧପ୍ରର ଗୁପ୍ତଚର ବୃତ୍ତ  କରୁଥିବାରୁ । Because I hate you for spying on 

my country.'' ଓୁଃ ପ୍ରସ କଥାସବୁ ଅସହୟ, ପ୍ରସ ର୍ୀଡାର ଉର୍ଶମ ନାହିଁ ।'' Oh, those words are unbearable, he 

doesn't have pain 

 ପ୍ର ୟତମା ପ୍ରାଣସଖୀର ର୍ଯନ୍ତ୍ରଣା କାତର ପ୍ରାଣର ଅର୍ମାନ । Beloved, the pain of the soul is an insult to 

the soul of Qatar. ""ଅପ୍ରବୈଧ ରାଜର୍ୁତ୍ର, ଘଣୃା, ପ୍ରୀତ  ପ୍ରତୟାଖାନ, ପ୍ରୀତ  ର୍ୁରସ୍କାର, ଜୀବନଦାନ, ରାଜାର୍ାଇେଁ ଜନମ ’’ ପ୍ରଭୃତ  

ଶଦ୍ଦ ପ୍ରର୍ଯତ କ  ଶାଣ ତ ପ୍ରସତ କ  ପ୍ରଶାଣ ତସ କ୍ତ ଥିଲା, ପ୍ରମା ହୃଦୟ କଳ କାକୁ, ପ୍ରଚତନାକୁ ଦଳ  ମକଚ  ଫ ଙ୍ଗ ପ୍ରଦଲା ଭଳ  । The 

words "illegitimate prince, hatred, rejection of love, gift of love, giving of life, birth for the king" 

were as sharp as the sound of my heart, as if throwing my heart into Kalika, consciousness. ଓୁଃ 

ପ୍ରମାପ୍ରତ ବନ୍ଦୀରୁ ମୁକ୍ତ ପ୍ରଦଇ ରାଜ ର୍ର ବାର ଦ୍ୱାରା ଭୟଙ୍କର ଭାପ୍ରବ ନ ର୍ଯପୟାତ ତ ପ୍ରହାଇ ନୀରବ ରହ ଥିପ୍ରଲ । Oh, I was 

released from captivity and brutally persecuted by the royal family and remained silent. 

 ନୀରବପ୍ରର ଲୁହ ଢାଳୁଥିପ୍ରଲ, ଖୁବ୍ ନୀରବପ୍ରର । Tears welled up in her eyes, very quietly. ନ ରପ୍ରର୍କ୍ଷ 

ଭାବପ୍ରର କ ଛ  ନଜଣାଇବାର ସିଂକଳ୍ପ କର ଥିପ୍ରଲ । Decided not to say anything impartially. ଅହ ିଂସ ଉର୍ାୟପ୍ରର 

ପ୍ରମାପ୍ରତ ଜାଳ ପ୍ରର୍ାଡ , ଚ ନ୍ତା, ଭୟ, ଆଶଙ୍କା, ଆତଙ୍କପ୍ରର ଉଛନ୍ନ କରୁଥିପ୍ରଲ । ।. In a non-violent way, I was tormented 

by fear, anxiety, fear, fear, and terror. ମେଁୁ  କ ଛ  ନଜାଣ ର୍ାର  ଚ ଠ  ପ୍ରଦଇଥିଲ  ର୍ାରାଦ୍ୱାରା I didn't know what to 

do with the letter. 

ପ୍ରକୌଣସ  ଉତ୍ତର ନର୍ାଇ ଅଜଣା ଆଶଙ୍କାପ୍ରର ଅସ୍ଥ ର ପ୍ରହଉଥିଲ  । I was unsettled by the unknown. ପ୍ରମା 
ଉର୍ପ୍ରର ପ୍ରତ ପ୍ରଶାଧ ପ୍ରନବାର ଏର୍ର  ଅହ ିଂସ, ନୀରବ ର୍ଥଟ ଏ ପ୍ରସୁ୍ତତକର  ପ୍ରସ ପ୍ରମାର ପ୍ରଚତନା, ପ୍ରାଣଶକ୍ତ କୁ ଲହୁଲୁହାଣ କର  



ପ୍ରଦଇଥିପ୍ରଲ । He blew up my consciousness, my soul, by creating such a non-violent, silent way of 

revenge on me. ମେଁୁ ର୍ାର୍ୀ ଆତ୍ମାଟ ଏ ପ୍ରହାଇଥିପ୍ରଲ ଆରାମପ୍ରର "ଦୁଭପାଗୟ' କହ  ବଞ୍ôଚର୍ାର ଥାନ୍ତ  । If I were a sinner, I 

would be able to live comfortably by saying "unhappy". କଷ୍ଟ ର୍ାଇନଥାନ୍ତ  । ମେଁୁ ବ କଳ ଭାପ୍ରବ ଚାହେଁୁଥିଲ  ପ୍ରସ 

ପ୍ରମାପ୍ରତ  ହ ିଂସା ଆଚରଣକରୁ । ପ୍ରମାପ୍ରତ ଦଣ୍ଡପ୍ରଦଉ । ର୍ଯାହାଫଳପ୍ରର ପ୍ରମା ପ୍ରଚତନାର ଦୁୁଃଖ ଲାଘବ ପ୍ରହାଇଥାନ୍ତା, ତାହା ନକର  

ପ୍ରସ ଅହ ିଂସ ନ ର୍ଯପୟାତନା ପ୍ରଦଲା ନ ବକିାର ଭାପ୍ରବ ପ୍ରକୌଣସ  ମନ୍ଦ ଉପ୍ରଦ୍ଦଶୟ ନ ରଖି । ଇଚ୍ଛ୍ା ପ୍ରହଉଥିଲା ଜୀବନକୁ ପ୍ରମାର ଏକା 

ନ ୁଃଶ୍ୱାସପ୍ରର ପ୍ରଶର୍ କର ପ୍ରଦବ  । I'll end it with one breath.  

ଆତ୍ମହତୟା କର ପ୍ରଦବ  କ ନୁ୍ତ ଏ କଣ ତାର ଅଶୁମୁଖୀ ମୁହେଁ ମପ୍ରତ ସବୁଥର ନ ବୃତ୍ତ କର ଥିଲା ଏର୍ର  ନ ନ୍ଦନୀୟ କାର୍ଯପୟ 

କର ବାକୁ । I have always stopped doing such heinous acts, but in order to survive, ଅଥଚ ବଞ୍ôଚବା 
ର୍ାଇେଁ ପ୍ରମା ପ୍ରଚତନା ଚାର ର୍ପ୍ରଟ ନ ଆେଁ ଜାଳ  ପ୍ରଦଇଛ  ଦୟା, ପ୍ରପ୍ରମ, କ୍ଷମା,ଘଣୃା, ର୍ୁରସ୍କାର,ପ୍ରତୟାଖାନ, ର୍ାର୍ର୍ୁଣୟ, ବ ଚାର 

ଅବ ଚାରର ଅଲ ଭା ନ ଆେଁ । I have set fire to my consciousness, the olive fire of mercy, love, 

forgiveness, hatred, reward, rejection, sinfulness, injustice, I am burning with sorrow. ତା ଦୁୁଃଖପ୍ରର 

ମେଁ ୁଜଳ ଜଳ  ନ ପ୍ରଶୁଃର୍ ପ୍ରହବାପ୍ରର ଲାଗ ଥିଲ  । There was no fire around me. ପ୍ରସ ନୀରବପ୍ରର ସବୁ ପ୍ରଦଖି ମୁହେଁ ପ୍ରଖାଲୁ ନ 

ଥିଲା । My happiness and peace were reduced to ashes in the silent fire of non-violence, and that 

was the mercy of my love. ପ୍ରମା ଚାର ର୍ାଖପ୍ରର ନ ଆେଁ । ପ୍ରମାର ସୁଖ,ଶାନ୍ତ  ପ୍ରର୍ାଡ  ର୍ାଉେଁଶ ପ୍ରହାଇର୍ଯାଉଥିଲା ଅହ ିଂସାର 

ନୀରବ ନ ଆେଁପ୍ରର, ଏହାହିଁ ଥିଲା ପ୍ରମା ପ୍ରପ୍ରମର କରୁଣ ର୍ର ଣତ  ।. Give himself responsible for the betrayal of its 

sorrow,  ନ ଜକୁ ତାର ଦୁୁଃଖ, ଦୁଭପାଗୟ ର୍ାଇେଁ ଦାୟୀକର  ନ ର୍ଯପୟାତନା ପ୍ରଦବା, ଲୁହ ଢାଳ ବା,ଲହୁ ଢାଳ ବା, ଇଶ୍ୱରଙ୍କ ର୍ାଖପ୍ରର 

ବଞ୍ôଚବାକୁ ବୟାକୁଳ ନ ପ୍ରବଦନ କର ବା ଥିଲା ପ୍ରମାର ଦରଦୀ ପ୍ରାଣର ପ୍ରାର୍ୟ । Unfortunately, many tears pour, pour 

gentle, godlike have had to request painfully ଚବାକୁ ô ବଞ୍ pay my compassionate soul. 

ଈଶ୍ୱର ଦୟାର୍ୂର୍ଣ୍ଣପ । God is merciful. ତାଙ୍କର ଅସୀମ କରୁଣାରୁ ମେଁୁ ବଞ୍ôଚଗଲ  ମତୁୃୟ, ର୍ାଗଳାମ  ର୍ାଖପ୍ରର । 
Because of his infinite mercy, I was saved from death, madness. ଏର୍ର  ତୀବ୍ର ମାନସ କ ଜ୍ଜ୍ୱଳନ ପ୍ରଭାଗୁଥିବା 
ପ୍ରପ୍ରମର ର୍ୀଡାକୁ ସମ୍ଭାଳ , ଅହ ିଂସ ଉର୍ାୟପ୍ରର ପ୍ରାଣସଖୀଦ୍ୱାରା ନ ର୍ଯପୟାତ ତ ପ୍ରହବା ଓ ନ ପ୍ରଜ ନ ଜକୁ ନ ର୍ଯପୟାତନା ପ୍ରଦଇ ବଞ୍ôଚବା 

ଏକ ବ ରଳ ଘଟଣା । It is a rare occurrence to deal with the pain of love that suffers from such intense 

mental burnout, to be persecuted by a non-violent person in a non-violent way, and to survive by 

torturing oneself.ର୍ଯାହା ପ୍ରମା ଜୀବନକୁ ବହୁ ରଙ୍ଗପ୍ରର ବ ଚ ତ୍ରବର୍ଣ୍ଣପା କର ପ୍ରଦଇଛ  । Which, of course, made the 

video an overnight sensation.  

ଅଶୁଳ ପ୍ରସ ପ୍ରୀତ , ସ୍ମୃତ , ଅନୁଭୂତ  । Tears are love, memories, experiences. ପ୍ରମା ପ୍ରପ୍ରମପ୍ରର ନଥିଲା 

ଜହ୍ନରାତ , ଥିଲା ଅମାବାସୟାର ଅନ୍ଧାର । I was not in love with Jahnarati, it was the darkness of the new 



moon. ଅନ୍ତରୀକ୍ଷ ର୍ଯାଏ ଲମ୍ବ ଥିଲା ପ୍ରସ ଅନ୍ଧାରର ବଗପମାଳା । It was a square of darkness that stretched out into 

space. ପ୍ରସହ  ଅନ୍ଧାର ଭ ତପ୍ରର ନ ଜର ତୟାଗ, ର୍ର ଚୟ ର୍ାଇେଁ ଆତ୍ତପ ଚ ତ୍କାର କରୁଥିଲ  । In that darkness, I was 

screaming for self-sacrifice. ଜୀବନପ୍ରର ହାର ର୍ଯ ବା, ଅନ୍ଧାର ଭ ତପ୍ରର ହଜ ର୍ଯ ବାକୁ ମେଁୁ ଭୟ କରୁଥିଲ  । I was afraid of 

losing my life, of getting lost in the dark.ପ୍ରତଣ ୁନ ଜର ର୍ର ଚୟର୍ାଇେଁ ପ୍ରଦଖିଲ  ନ ଜ ମୁହେଁ, ହାତ, ହୃଦୟସବୁ ସୁରକ୍ଷ ତ 

। So I saw that my face, hands, and hearts were safe for my identity.ମେଁୁ ଇଶ୍ୱରଙ୍କ ସନ୍ତାନ, ଶକ୍ତ ର ତନୟ । I 
am a child of God, a child of power. ମହାରାଜ ବ ନୁ୍ଦସାର ପ୍ରମାର ର୍ ତା । My father is King Bindusa. ପ୍ରମା 

ରକ୍ତପ୍ରର କୃର୍ାଣର ଶାଣ ତ ଆହିାନ । The sharp challenge of mercy in my blood. ରାଜା ପ୍ରହବାକୁ କପ୍ରଳବପ୍ରଳ ଛପ୍ରଳ, 

ଅଦମୟ ଅଭ ଳାର୍ ଜାଗ ଉଠ ଥିଲା । When he became king, the goat's desire was aroused. 

                                                  ------ 

  



Chapter 23 

କାରୁବାକୀଙ୍କର ପ୍ରଛନ୍ନ ପ୍ରାଣ ଶକ୍ତ , ଅଦୃଶୟ ଆକର୍ପଣ, ପ୍ରପ୍ରରଣା ଅପ୍ରଶାକଙୁ୍କ ବ ଜୟ ଆଣ ପ୍ରଦଇଥିଲା ର୍ଯୁଦ୍ଧପ୍ରର । 
Karubaki's hidden vitality, invisible attraction, and inspiration led Ashoka to victory in battle. 

ମତୁୃୟମୁଖରୁ ବଞ୍ôଚର୍ଯାଇଥିପ୍ରଲ ଆପ୍ରଲୌକ କ ଭାବପ୍ରର । He was miraculously saved from death.ତାର  ଲାଗ  ପ୍ରସ 

ପ୍ରହପ୍ରଲ ସାଧାରଣ ମଣ ର୍ରୁ ସମ୍ରାଟ । For Tari, he was the emperor of the common man. ପ୍ରସହିଁ ମପ୍ରତ ସମ୍ରାଟ 

କର ଥିଲା ତା ପ୍ରୀତ ଶକ୍ତ ପ୍ରର, ପ୍ରସହିଁ ପ୍ରମାପ୍ରତ ପ୍ରଶର୍ପ୍ରର ସନ୍ନୟାସୀ କର ପ୍ରଦଲା ତାର ତୟାଗଶକ୍ତ ପ୍ରର । He made me emperor 

in his love, he finally made me a monk in his sacrifice. 

ପ୍ରର୍ଯଉେଁଦ ନ ପ୍ରଦଖିଲ  କଳ ଙ୍ଗର୍ଯୁଦ୍ଧ ପ୍ରଶର୍ପ୍ରର ପ୍ରଦଢଲକ୍ଷ କଳ ଙ୍ଗପ୍ରସନାଙୁ୍କ ହତୟା କର ବାର ର୍ୂବପରାତ ପ୍ରର ପ୍ରସ ପ୍ରବୌଦ୍ଧ 

ସନ୍ନୟାସ ନୀ ପ୍ରବଶପ୍ରର, ଲଣ୍ଡ ତ ମସ୍ତକପ୍ରର, ପ୍ରମା ସମ୍ମଖୁପ୍ରର ଉର୍ସ୍ଥ ତ ପ୍ରହାଇ ଉଚ୍ଚାରଣ କର ଥିଲା ""ବୁଦ୍ଧିଂ ଶରଣିଂମ୍ ଗଛାମ  । The 

day I saw him at the end of the Kalinga war, the night before he had killed 1.5 million Kalinga 

soldiers, he appeared in front of me in the guise of a Buddhist monk, with his head bowed, and 

chanted "Buddha Sharanam Gachami."ଧମପିଂ ଶରଣିଂମ୍ ଗଛାମ  । Religion is a refuge. ସଘିଂ ଶରଣିଂମ୍ ଗଛାମ  

।'' ମାଗ  ନଥିଲା ପ୍ରପ୍ରମ । I did not ask for love. ପ୍ରପ୍ରମର ପ୍ରତ ଦାନ । Revenge of love .ମାଗ ଥିଲା ଜୀବନଦାନ, ଭ କ୍ଷା 

ନୁପ୍ରହେଁ ତାର ଅଧିକାର । He asked for his life, not his begging. ପ୍ରସ ପ୍ରମାପ୍ରତ ପ୍ରଦଇଥିବା "ଜୀବନଦାନ'ର ପ୍ରତ ଦାନ । 
He has given me the reward of "life". 

କଲୟାଣୀୟାର ର୍ଣତ କାନ ପ୍ରର ପ୍ରମା ଜୀବନର ଅଧିକାର ସମରି୍ ପ୍ରଦଇଥିଲ  ନୀରବପ୍ରର । I have silently 

surrendered my right to life in the ears of Kalyaniya.ଅଶୁୋତପ୍ରହାଇ । Tears welled up. ପ୍ରଦଢଲକ୍ଷ 

କଳ ଙ୍ଗର ବନ୍ଦୀ ପ୍ରସନାଙୁ୍କ ମୁକ୍ତକର , ପ୍ରମାପ୍ରତ କଳ ଙ୍ଗପ୍ରର ଗଣହତୟା ର୍ାର୍ ର୍ୂବପରୁ ଉଦ୍ଧାରକର , କଳ ଙ୍ଗର ସ୍ୱାଧୀନତା ମାଗ ନଥିଲା । 
Releasing the one and a half million prisoners of Kalinga, rescuing me before the massacre in 

Kalinga. ପ୍ରପ୍ରମ ନ ପ୍ରବଦନ କର ନଥିଲା । ମେଁୁ ତାର ପ୍ରେହ, ସାହାର୍ଯୟର୍ାଇେଁ ପ୍ରପ୍ରମ ନ ପ୍ରବଦନ କରୁଥିଲ , ବଞ୍ôଚବାର୍ାଇେଁ ବୟାକୁଳ 

ପ୍ରହାଇ ପ୍ରସ କହ ଥିଲା କ'ଣ ଜାଣ ? " Anxious to survive, he said, "What do you know?"  

ର୍ରାଧୀନ କଳ ଙ୍ଗା ରାଜକୁମାରୀର ପ୍ରୀତ ଦାନର ଅଧିକାର କାହିଁ ? " What is the right of love? ଆର୍ଣଙ୍କର 

କଳ ଙ୍ଗର ମାଟ , ପ୍ରଗାଡ , ନଦନଦୀ, ମପ୍ରହାଦଧି, ମଣ ର୍, ପ୍ରକୃତ , ରାଜକୁମାରୀ ପ୍ରହାଇର୍ଯାଇଛ , ଏ ର୍ଯୁଦ୍ଧପ୍ରର ବ ଜୟୀ ପ୍ରହାଇ । Your 

Kalinga has become the soil, the feet, the rivers, the seas, the people, the nature, the princess, the 

victor in this war. ଆର୍ଣ ଚାହିଁପ୍ରଲ ସବୁ ଲୁଣ୍ଠନ କର ପ୍ରନଇର୍ାରନ୍ତ  । You can plunder everything you want. 

'ପ୍ରମା ହୃଦୟରୁ ତୁପ୍ରମ ଲୁଣ୍ଠନ କର ନ ଅ  ପ୍ରପ୍ରମ । ପ୍ରଫପ୍ରରଇ ନ ଅ ତୁମ ପ୍ରପ୍ରମର ଦାବ  । ମପ୍ରତ କ୍ଷମାକର ।'' 

ପ୍ରକଉେଁ ପ୍ର ୟତମ ସମ୍ଭାଳ  ର୍ାର ବ ପ୍ରାଣସଖୀର କପ୍ରଠାର କଥା ? Which of my points do you disagree with? 

ପ୍ରକାମଳ ପ୍ରାଣର କମ୍ପ ତ ବୟଥା । Trembling pain of a soft soul. ର୍ଥୃିବୀର ପ୍ରକଉେଁ ପ୍ର ୟତମ ପ୍ରାଣ ସଖୀକୁ ର୍ରାଧୀନ କର  



ରଖିର୍ାର ବ ? What is the most beloved soul in the world? ତାର ହୃଦୟ ଲୁଣ୍ଠନ କର  ପ୍ରୀତ  ଲାଭ କର ର୍ାର ବ ? 

Can he break his heart and gain love? ତା ସ୍ୱାଧୀନତାକୁ ସମ୍ମାନ ନ ପ୍ରଦଇ ପ୍ରର୍ଯ ମେଁୁ ର୍ାର ଥାନ୍ତ , ମେଁୁ ପ୍ରର୍ଯ ସମ୍ରାଟ । 
ମହାଭାରତର ମହାମହ ମ ସମ୍ରାଟ । That I could, without respecting her freedom, be the emperor. His 

Excellency the emperor of the Mahabharata.  

ଧନୟ କଲୟାଣୀୟା ପ୍ରମାର । Blessed be my goodness. ମାଗ  ନାହିଁ ପ୍ରପ୍ରମ । Don't ask for love. ମାଗ  ନାହିଁ 

କ୍ଷମତା, ମହାରାଣୀ ର୍ଦ, ରାଜପ୍ରଭାଗ, ରାଜବ ଳାସ, ପ୍ରମାର ବ ଶାଳ ବ ଭବ, ଧନ, ଜ୍ଞାନ, କ୍ଷମତାର "ରାଜା' ଜାଣ ବ  । I will not 

know the "king" of power, queenship, royal pleasures, royal pleasures, my vast wealth, wealth, 

knowledge, power. ପ୍ରସ ନ ଭପୟପ୍ରର ଚାଲ ଆସ ଛ  ଲଣ୍ଡାପ୍ରହାଇ, ନତମସ୍ତକ ପ୍ରହାଇନୁପ୍ରହେଁ । He has walked fearlessly, 

not shaved, not bowed down. 

ପ୍ରକଉେଁ ପ୍ର ୟତମ ଚାହିଁବ ତା ଆଗପ୍ରର ପ୍ରାଣସଖୀର ନତମସ୍ତକ? ଛ ଡାପ୍ରହବ ନତପ୍ରହାଇ, ଲଣ୍ଡାପ୍ରହାଇ, ନୀରବ ପ୍ରହାଇ... 

ନା... ନା... ପ୍ରସ ର୍ାର ପ୍ରବନ  । No ... no ... he can't. ତାର ପ୍ରପ୍ରମ, ତୟାଗ, ବୀରତ୍ୱ, ବଳ ଦାନ, ବଳ ଷ୍ଠ ବୟକ୍ତ ତ୍ୱର ଉଜ୍ଜ୍ୱଳ 

ଆପ୍ରଲାକପ୍ରର ମେଁୁ ଦ ବୟଜ୍ଞାନ ଲାଭ କର ଥିଲ  । I gained the divine knowledge in the bright light of his love, 

sacrifice, heroism, sacrifice, strong personality. ସ୍ୱଇଚ୍ଛ୍ାପ୍ରର ମେଁୁ ପ୍ରଫରାଇ ପ୍ରଦଇଥିଲ  I voluntarily returned 

the call. କଳ ଙ୍ଗର ସ୍ୱାଧୀନତା, ପ୍ରତୟକ୍ଷ ଦାୟ ତ୍ୱ ପ୍ରନଇଥିଲ  ପ୍ରସବା, ନ ମପାଣ, ଖୁସ , ଶାନ୍ତ ର ପ୍ରତୟାବତ୍ତପନ ଲାଗ  । I took 

responsibility for my freedom, for the return of service, for the construction, for the happiness, 

for the return of peace. 

ତାର ତୟାଗଭାବପ୍ରର, ଲଣ୍ଡ ତ ମସ୍ତକପ୍ରର କ୍ଷୁବ୍ଧପ୍ରହାଇ ର୍ଯାଚ  ପ୍ରଦଇଥିଲ  ପ୍ରମାର ପ୍ରାଣଦଣ୍ଡ ଭାର । As a result of his 

sacrifice, I angrily begged for his life, the burden of my life. ପ୍ରମା ଜୀବନର ସୁରକ୍ଷା ଭାର "" ଦ୍ୱ ତୀୟ 

ମହାର୍ାଟ୍ଟରାଣୀ'' ର୍ଦବୀ । ପ୍ରସ ପ୍ରତୟାଖାନ କର ଥିଲା ନୀରବପ୍ରର । କ ନୁ୍ତ ପ୍ରମା ଜୀବନ ସୁରକ୍ଷାର ଦାବ କୁ ପ୍ରମା ହୃଦୟର ପ୍ରଲାଭକୁ 

ପ୍ରସ ଏପ୍ରଡଇ ର୍ାର ନଥିôଲା । He could not avoid the greed of my heart. ପ୍ରସଇ ଗୁରୁ ରାଜଦାୟ ତ୍ୱକୁ ଜୀବନର ପ୍ରଶର୍ 

ର୍ର୍ଯପୟନ୍ତ ତୁଲାଇଥିପ୍ରଲ ନ ବକିାର ଭାପ୍ରବ ଦୀଘପ ୨୮ ବର୍ପଧର  କଳ ଙ୍ଗ ର୍ଯୁଦ୍ଧର୍ପ୍ରର । Credentials as a long implicated For 

years ର୍ଯୁଦ୍ଧର୍ପ୍ରର Kalinga. 

ଧନୟ କଳ ଙ୍ଗ କନୟା, ଧନୟ ତାର କାଳଜୟୀ ପ୍ରପ୍ରମ । Blessed is the daughter of Kalinga, blessed is her 

timeless love. କାଳଜୟୀ ତୟାଗ, କରୁଣାମୟ ପ୍ରକାଶ, କଲୟାଣମୟ ସ୍ପଶପ, େ ଗ୍ଧକମଳ ପ୍ରକାମଳ ଲାବଣୟର ସ୍ପଶପ । Timeless 

sacrifice, compassionate revelation, auspicious touch, a touch of gentle gentle beauty. 

                                               ----- 

 



କଳ ଙ୍ଗ ସୃ୍ମତ  ର୍ଦମାବତୀଙୁ୍କ Kalinga's memory to Padmavati 

ଆଜକୁ ଦଶବର୍ପ ତଳର କଥା । Today is less than ten years old. ମହାରାଣୀଙ୍କ ଚକ୍ରାନ୍ତ ପ୍ରର୍ଯାଗେଁ ୁ

ରାଜଅନ୍ତୁଃର୍ୁରୀପ୍ରର ଜୀବନ ପ୍ରମାର ବ ର୍ଦ ସଙୁ୍କଳ ଥାଏ ପ୍ରତ  ମୁହୂତ୍ତପପ୍ରର । My life at Rajantapuram is in danger at 

all times due to the conspiracy of the queen. ଅପ୍ରନକ ଅଘଟଣରୁ ମକୁ୍ତ  ର୍ାଇଥିଲ  । I was relieved of many 

accidents. ବଣ କମାନଙ୍କ ପ୍ରମଳପ୍ରର ସମଗ୍ର କଳ ଙ୍ଗ ବୁଲ  ପ୍ରଦଖିଥିଲ  । I looked around Kalinga at the merchants' 

fair. ପ୍ରତଣ ୁପ୍ରମାର ସୁରକ୍ଷା ର୍ାଇେଁ ର୍ ତାଙ୍କ ନ ପ୍ରଦ୍ଦପଶପ୍ରର କଳ ଙ୍ଗପ୍ରର ମଗଧର ରାଜଦୂତ ଭାପ୍ରବ ମେଁୁ କାର୍ଯପୟ କର ବାକୁ ର୍ଯାଇଥିଲ  । So 

for my protection, I went to work as the Magadha ambassador in Kalinga at the behest of my 

father.  

କୂଟନୀତ ପ୍ରର ପ୍ରବୀଣ ଥିବାରୁ ମଗଧ ର୍ାଇେଁ ଗୁପ୍ତଚର ବୃତ୍ତ  କରୁଥିଲ  ର୍ ତାଙ୍କ ନ ପ୍ରଦ୍ଦପଶପ୍ରର । As a diplomat, I 

worked as a spy for Magadha on my father's orders. ରାଜଦୂତ ଭାପ୍ରବ କଳ ଙ୍ଗର ରାଜସଭାପ୍ରର ମେଁୁ ସମସ୍ତଙ୍କର 

ପ୍ରୀତ ଭାଜନ ପ୍ରହାଇଥିଲ  । As an ambassador, I enjoyed everyone at the Kalinga Rajya Sabha. ପ୍ରମାର 

ବାଲୟକାଳ କଥା ତଥା ଉଜ୍ଜ୍ୱଳ ଭବ ର୍ୟତ ସମ୍ପକପପ୍ରର କଳ ଙ୍ଗର ରାଜର୍ର ବାର ଜାଣ ଥିପ୍ରଲ । The Kalinga royal family 

knew about my childhood and the bright future.ସମସ୍ତଙ୍କର ପ୍ରେହ, ଶ୍ରଦ୍ଧା, ପ୍ରପ୍ରମ ମପ୍ରତ ଉଦ୍ବୁଦ୍ଧ କର ଥିଲା । The 

love, respect, and love of all enlightened me.  

ଦୂତାବାସପ୍ରର ରହୁଥିପ୍ରଲ ମଧ୍ୟ ରାଜର୍ର ବାରପ୍ରର ପ୍ରମାର ଅବାଧ ପ୍ରପ୍ରବଶ ଥିଲା । Although living in the 

embassy, I had free access to the royal family. କଳ ଙ୍ଗ ରାଜ କୁମାରପ୍ରଦବଙ୍କ କନୟା ସୁଶ୍ରୀ କାରୁବାକୀ ଅର୍ୂବପ 

ପ୍ରସୌନ୍ଦର୍ଯପୟମୟୀ ଥିପ୍ରଲ । Ms. Karubaki, the daughter of Kalinga Raj Kumaradev, was magnificent.ଧିଶକ୍ତ  

ସମ୍ପନ୍ନା, ଗୁଣବତୀ, ନୃତୟକଳା ନ ର୍ୁଣା, ପ୍ରବୀଣ ରାଜନୀତ ଜ୍ଞ, ସମରର୍ଟୁ ତଥା କୂଟନୀତ  ନ ର୍ୁଣା ଥିପ୍ରଲ । He was well-

versed in quality, skilled in dance, a veteran politician, a martial artist, and a diplomat. ମହାରାଜ 

କୁମାରପ୍ରଦବ ଅର୍ୁତ୍ର କ ଥିପ୍ରଲ । Maharaja Kumaradev was unborn.  

ଏକମାତ୍ର କନୟା ପ୍ରସୌଭାଗୟରୁ ରଣକଳା ଠାରୁ ନୃତୟକଳା, ରାଜନୀତ ଠାରୁ କୁଟନୀତ  ସବୁ ପ୍ରକ୍ଷତ୍ରପ୍ରର ନ ର୍ୁଣା ଥିପ୍ରଲ । 
The only girl was lucky enough to be able to dance, from art to dance, from politics to 

diplomacy. ପ୍ରାତୁଃକାଳୀନ ଉଦୟାନ ଭ୍ରମଣ ସମୟପ୍ରର ଅପ୍ରଶାକ ରାଜଉଦୟାନପ୍ରର ମାଳ କୁ ପ୍ରଭଟୁଥିପ୍ରଲ । During his 

morning garden tour, Ashok met Mali at the royal garden. ମାଳ ଘର ସହ ତ ସମିନ୍ଧ ବହୁ ର୍ୂବପରୁ ସୁଦୃଢ । 
Relationships with gardens have long been strong.ବଣ କଙ୍କ ପ୍ରମଳପ୍ରର ବାଣ ଜୟ ପ୍ରମଳାପ୍ରର ଅଶିଂଗ୍ରହଣ କର ବାକୁ 

ଆସ ବା ସମୟପ୍ରର ମାଳ  ଘପ୍ରରରାତ୍ର  ର୍ଯାର୍ନ କରୁଥିପ୍ରଲ । Mali used to spend the night at home when she came 

to participate in the trade fair. 



 

 ମାଳ ର ଆତ ଥୟ, ଉଦାରତା, ଅନୁର୍ମ ଅନୁରାଗମୟ ଅତ ଥି ସତ୍କାର ମାନବାତ୍ମାର ପ୍ରଦପ୍ରବାର୍ମ ପ୍ରକାଶପ୍ରର ସମୁଜ୍ଜ୍ୱଳ । 
Mali's hospitality, generosity, and unparalleled hospitality are glorious in the revelation of the 

human spirit. କଳ ଙ୍ଗର ର୍ୁରର୍ଲ୍ଲୀପ୍ରର ଆତ ପ୍ରଥୟତା ଅଭୁଲା ,ଅବ ସ୍ମରଣୀୟ । Hospitality in the suburbs of 

Kalinga is unforgettable, unforgettable. ରାଜଅନ୍ତୁଃର୍ୁପ୍ରର ପ୍ରମାର ଜୀବନପ୍ରତ  ବ ର୍ଦ ଥିବାରୁ, ଆଶଙ୍କ ତ ର୍ ତା ମପ୍ରତ 

ବଣ କଙ୍କ ପ୍ରମଳପ୍ରର  କଳ ଙ୍ଗ ର୍ଠାଇଥିପ୍ରଲ । As my life was in danger at Rajantapur, my frightened father 

sent me a call at the merchant's fair. କଳ ଙ୍ଗର ର୍ାଣ   ର୍ବନପ୍ରର ଗଢା ପ୍ରମାର ରକ୍ତମାିଂସ । Kalinga's water is 

my blood, made in the wind. ବ ଦୟାଶ କ୍ଷା ଠାରୁ କୁସ୍ତ କସରତ୍୍, ର୍ଯୁଦ୍ଧପ୍ରକୈଶଳ, ଅସ୍ତ୍ରଶ କ୍ଷା କଳ ଙ୍ଗପ୍ରର । From science to 

wrestling, martial arts, weapons training in Kalinga. କଳ ଙ୍ଗ ପ୍ରମାର ପ୍ରାଣଦର୍  ପ୍ର ୟ । Kalinga is my 

dearest. 

କଳ ଙ୍ଗର ରାଜର୍ୁରୀପ୍ରର ପ୍ରମାର ଅବାଧ ପ୍ରପ୍ରବଶ ଥିଲା । I had free access to the Rajpuri of Kalinga. ସୁଶ୍ରୀ 

କାରୁବାକୀ ମାନବତାର ମହାନ ଗୁଣପ୍ରର ଗରୀୟାନ ଥିଲା । Ms. Karubaki was a Garian in the great virtues of 

humanity.ପ୍ରତ ଦ ନ ବତ୍ତପାଳାର୍, ଉଦୟାନପ୍ରର ଭ୍ରମଣ, ର୍ଯୁକ୍ତ ତକପ ମଧ୍ୟପ୍ରର ସାହ ତୟ,ଧମପ,ରାଜତନ୍ତ୍ର ଓ ପ୍ରଜାତନ୍ତ୍ର ମଧ୍ୟପ୍ରର ର୍ାଥପକୟ, 

ଜନସାଧାରଣଙ୍କର ଶାନ୍ତ  ଓ ସମଦୃ୍ଧ  ର୍ାଇେଁ ବାସ୍ତବ ର୍ଦପ୍ରକ୍ଷର୍ ପ୍ରଭୃତ  ସମସ୍ତ ବ ର୍ୟପ୍ରର ନ ର୍ୁଣା ଥିଲା କାରୁବାକୀ । Karubaki 

was adept at daily conversations, garden trips, literary arguments, differences in religion, 

monarchy and democracy, real steps for the peace and prosperity of the people, and so on. ସମୟ 

କଟ  ର୍ଯାଉଥିଲା ତାର ନ ଜସ୍ୱ ଗତ ପ୍ରର । Time was running out on its own.  

ଥପ୍ରର ଚନ୍ଦ୍ରଭାଗା ବୁଡର୍ଯାତ୍ରାପ୍ରର ବାଣ ଜୟପ୍ରମଳା, ସାିଂସ୍କତୃ କ ଉତ୍ସବ ମହାସମାପ୍ରରାହପ୍ରର ର୍ାଳ ତ ପ୍ରହଉଥିଲା । Once 

upon a time, trade fairs and cultural festivals were celebrated in grand style during the 

Chandrabhaga Budayatra.ଏହ  ପ୍ରମଳାପ୍ରର ବହୁ ଜନସାଧାରଣ ରାଜନୟ ମଣ୍ଡଳୀ ସମପ୍ରସ୍ତ ମହାଆନନ୍ଦପ୍ରର ମଜ୍ଜ ରହ ଥିପ୍ରଲ । 
At the fair, many members of the public were delighted.ରାଜମଣ୍ଡର୍ପ୍ରର ମହାରାଜ କୁମାରପ୍ରଦବ କଳ ଙ୍ଗର 

ରାଜନୟ ମଣ୍ଡଳୀ, ରାଜକୁମାରୀ ସୁଶ୍ରୀ କାରୁବାକୀ ର୍ପ୍ରଡାଶୀ ରାଜୟର ରାଜଦୂତ ଓ ଦଶପକମାପ୍ରନ ଉର୍ସ୍ଥ ତ ଥିପ୍ରଲ । Maharaja 

Kumaradev Kalinga's royal congregation, Princess Ms. Karubaki, ambassadors and spectators 

from the neighboring state were present at the palace. 

କଳ ଙ୍ଗପ୍ରର ମହାନ ସାିଂସ୍କତୃ କ ଉତ୍ସବ, ମହନୀୟ ର୍ରମ୍ପରା, ବହବିାଣ ଜୟପ୍ରର ବ ର୍ୁଳ ଲାଭ, ମଗଧ ସହ ତ ବନୁ୍ଧତା, 
ବନୁ୍ଧରାଷ୍ଟ୍ରମାନଙ୍କ ସହ ତ ସୁସମ୍ପକପ ସମିନ୍ଧପ୍ରର ମହାରାଜ କୁମାରପ୍ରଦବ, ମହାରାଣୀ ଜନସାଧାରଣଙୁ୍କ ଏହ  ର୍ବ ତ୍ର ଚନ୍ଦ୍ରଭାଗା ବୁଡ 

ଉତ୍ସବପ୍ରର ଉଦ୍ପ୍ରବାଧନ ପ୍ରଦଉଥିପ୍ରଲ । Maharaj Kumaradev, the great queen, addressed the people of 

Kalinga on the occasion of the great cultural festival, the great tradition, the great gain in foreign 

trade, the friendship with Magadha, and the good relations with friends.  



ଏହ  ସମୟପ୍ରର ପ୍ରବଳ ଅଗ୍ନକାଣ୍ଡ ଘଟ  ଉତ୍ସବ ମଣ୍ଡର୍ ଅଗ୍ନ ର ବଳୟ ମଧ୍ୟପ୍ରର ବୟାର୍ ବାକୁ ଲାଗ ଲା । At that 

moment, a fire broke out in the festival hall. ସମସ୍ତ  ରାଜନୟ ମଣ୍ଡଳୀ ନ ରାର୍ଦ ଥିପ୍ରଲ । All the kingdoms 

were safe. ୫ଜଣ ଶ୍ରମ କ ପ୍ରର୍ାଡ ମର ଥିପ୍ରଲ । Five workers were burned. ରାଜକୁମାରୀ ସୁଶ୍ରୀ କାରୁବାକୀ କାଠ ନ ମିତ 

ର୍ାହାଚରୁ ତରବରପ୍ରର  ଆସୁଥିବାପ୍ରବପ୍ରଳ ଖସ ର୍ଡ ଥିପ୍ରଲ ଅଗ୍ନ ପ୍ରଘର ମଧ୍ୟପ୍ରର । Princess Karubaki was hurriedly 

coming down from a wooden staircase when she fell into the fire. ସମସ୍ତଙ୍କ ର୍ାଟ ପ୍ରର ‘ରକ୍ଷାକର’ 

‘ରକ୍ଷାକର’ ଚ ତ୍କାର । In everyone's mouth is the "save" shout. ସାହସ ନାହିଁ କାହାର ରାଜକୁମାରୀଙୁ୍କ ଉଦ୍ଧାର 

କର ବାକୁ । No one dares to save the princess. ରାଣୀ ମୂଚ୍ଛ୍ପାପ୍ରାୟ । The queen is faint. 

ହଠାତ୍ କାଳବ ଳମି ନକର  ଅପ୍ରଶାକ ସ ିଂହର୍ର  କୁଦ  ର୍ଡ ଥିପ୍ରଲ ଅଗ୍ନ ବଳୟ ମଧ୍ୟକୁ । Suddenly, Ashok jumped 

like a lion into the fire. କାରୁବାକୀଙୁ୍କ କାନ୍ଧପ୍ରର ର୍କାଇ ଅଗ୍ନ ଝାସ ମଧ୍ୟରୁ ବାହାର  ଆସ ଥିପ୍ରଲ ବ ଜୟ ଦର୍ପପ୍ରର । He 

threw Karubaki on his shoulders and came out of the fire in victory. ପ୍ରସ ଅଗ୍ନ ଧାସର ପ୍ରଭାବପ୍ରର 

ଶରୀରପ୍ରର ର୍ୀଡା ଅନୁଭବ କରୁଥିପ୍ରଲ । He was suffering from the effects of the fire. ସୁଶ୍ରୀ କାରୁବାକୀ ଭୟ ଓ 

ଆଶଙ୍କାପ୍ରର ସଜ୍ଞାହୀନ ଥିପ୍ରଲ । Ms. Karubaki was unconscious in fear and apprehension. ଅପ୍ରଶାକଙ୍କ ସାହସ କ 

କାର୍ଯପୟପ୍ରର ସମପ୍ରସ୍ତ ମନ୍ତ୍ରମୁଗ୍ଧ ଥିପ୍ରଲ । Everyone was fascinated by Ashoka's adventures. ପ୍ରସହ ଦ ନଠାରୁ ସୁଶ୍ରୀ 

କାରୁବାକୀଙ୍କ ସହ ତ ସୁସମ୍ପକପ ଗଢ ଉଠ ଥିଲା । Since then, she has had a good relationship with Karubaki. 

ଅପ୍ରଶାକ କଳ ଙ୍ଗର ରାଜନୟ ମଣ୍ଡଳୀ ଓ ଅଧିବାସୀଙ୍କ ପ୍ରେହ ଶ୍ରଦ୍ଧାପ୍ରର ଅଭ ଭୂତ ପ୍ରହାଇଥିପ୍ରଲ । Ashok was 

overwhelmed by the love and affection of the Kalinga kingdom and its people. କଳ ଙ୍ଗପ୍ରର 

ଆତ ପ୍ରଥୟତାପ୍ରର ଆତ୍ମୀୟ  ଅନ୍ତରଙ୍ଗତାପ୍ରର ପ୍ରସ ନ ଜକୁ ଭାଗୟବାନ ମପ୍ରନ କରୁଥିପ୍ରଲ । In Kalinga, he felt fortunate in 

his hospitality to his relatives. ପ୍ରଦାଳର୍ୂରି୍ଣ୍ଣମା ଓ ପ୍ରହାଲ  ଉତ୍ସବ ର୍ାଇେଁ ରାଜକାର୍ଯପୟ ବନ୍ଦଥିଲା । The royal service 

was closed for Dolapurnima and Holi celebrations. ପ୍ରଦାଳର୍ୂରି୍ଣ୍ଣମା ମହାଆଡମିରପ୍ରର ର୍ାଳ ତ ପ୍ରହଲା 

ରାଜଦରବାରପ୍ରର । Dolapurnima was celebrated with great pomp at the royal court.  

ଭଗବାନ ଶ୍ରୀକୃଷ୍ଣ ଶ୍ରୀରାଧାଙ୍କର ର୍ଯୁଗଳ ମୂତ୍ତ ିପ୍ରଦାଳ ଉତ୍ସବପ୍ରର । The double idol of Lord Krishna 

Sriradha at the Dol Utsav. ବ ଭାନପ୍ରର ନାନଦ  ଫୁଲ । Various flowers in the garden. ପ୍ରଛାଟପ୍ରଛାଟ ଆମିକର୍  

ଝୁଲୁଥାଏ  ବ ଭାନପ୍ରର । Small mangoes hang in the vibe. ଫୁଲହାର, ରଙ୍ଗ ପ୍ରବରଙ୍ଗ  ଚ ତ୍ର ଓ କାରୁକାର୍ଯପୟର କଳାତ୍ମକ 

ଚାତୁର୍ଯପୟପ୍ରର ଆକର୍ପଣୀୟ । Attractive in floral, colorful paintings and artistic ingenuity. ଅବ ର ପ୍ରବାଳ  

ଜନସାଧାରଣ ର୍ରସ୍ପରକୁ ବନୁ୍ଧଭାବପ୍ରର ସ୍ୱାଗତ କରୁଥିପ୍ରଲ  ପ୍ରପ୍ରମଭାବପ୍ରର ବ ପ୍ରଭାର ପ୍ରହାଇ । The public greeted each 

other as Abir, and were greeted with love.  



ଗଉଡମାନଙ୍କ ଲଉଡ  ପ୍ରଖଳ ଓ ପ୍ରଲାକଗୀତର ତାପ୍ରଳତାପ୍ରଳ ଅର୍ୂବପ ଆକର୍ପଣୀୟ ପ୍ରସ ଦୃଶୟ, ଦ ବୟଭାବନାପ୍ରର ବ ହିଳ ତ 

ଜନଜୀବନ । The spectacular scenery of the Gods' Ludhi game and folk songs is a spectacular 

spectacle of divine life.ର୍ୁରର୍ଲ୍ଲୀପ୍ରର ପ୍ରଦାଳମଣ୍ଡର୍ପ୍ରର ପ୍ରଦାଳର୍ଯାତ୍ରା ।  Dolapatra at Dolamandap in 

Purapalli. ଘଣ୍ଟ, କାହାଳୀ ଧ୍ୱନ ପ୍ରର ମୁଖର ତ ଗ୍ରାମର୍ଥ, ମମପର ତ ର୍ଲ୍ଲୀ ଜୀବନର ମାଦକଭରା ମୁହୂତ୍ତପ । The bells and 

whistles, the village roadside, the mournful village life. ପ୍ରଗାମୟପ୍ରର ଲ ର୍ାପ୍ରର୍ାଛା ପ୍ରହାଇ ର୍ବ ତ୍ର ଘରଦାଣ୍ଡପ୍ରର 

ଠାକୁର ପ୍ରଭାଗ ଖାଇବାର ର୍ୂଜାପ୍ରର ମୁଗ୍ଧ ପ୍ରମାହ ତ ଆବାଳ ବୃଦ୍ଧ ବନ ତା । Abal, an old woman, fascinated by the 

worship of the Thakur in the holy house, covered with cloth. ପ୍ରଦାଳର୍ଯାତ୍ରାପ୍ରର ଭ ଡ ଠାକୁରଙ୍କ ଦ ବୟ 

ଦଶପନର୍ାଇେଁ । Mohit Crowds flock to Thakur for a divine visit. ପ୍ରକାଳାହଳ ମୁଖର ତ ର୍ର ପ୍ରବଶ ର୍ବ ତ୍ର ର୍ୁଲକ ତ 

ପ୍ରୀତ େ ଗ୍ଧ । The tumultuous atmosphere is sacred and delightful. 

ପ୍ରଦାଳର୍ୂର୍ଣ୍ଣପମାର ର୍ରଦ ନ ପ୍ରହାଲ  ଉତ୍ସବର ମାଦକ ମୁହୂତ୍ତପ ସବୁ ଅଭୁଲା, ଅବ ସ୍ମରଣୀୟ । The next day of 

Dolapurnama, the drunken moments of the Holi festival are all unforgettable, unforgettable. 

ରାଜଦରବାରରୁ ର୍ୁରର୍ଲ୍ଲୀର୍ଯାଏ ପ୍ରହାଲ ର ମପ୍ରହାତ୍ସବ ରଙ୍ଗ, ଅବ ରର ଉତ୍ସବ । From the royal palace to Purapalliya, 

the festival of Holi is the color of the festival, the festival of Abir. ର୍ରସ୍ପରପ୍ରର ଅବ ରପ୍ରବାଳ  ଆନନ୍ଦ 

ବ ପ୍ରଭାର ସପ୍ରବପ । Surveys of mutual joy and happiness. ବାଜା, ମଦୃଙ୍ଗ, ପ୍ରଖାଳ, ତାଳ, ଘଣ୍ଟଧ୍ୱନ ପ୍ରର ଉତ୍ସବ ମୁଖର 

ଗ୍ରାମଦାଣ୍ଡ । The village is the mouthpiece of the festival with the sound of drums, drums, drums, 

rhythms, and bells.  

ପ୍ରହାଲ କା ରାକ୍ଷସୀର ଦାହ ର୍ପ୍ରର ମନଭର  ୋନଦୃଶୟ ଭୁଲ ବାର ନୁପ୍ରହେଁ । Don't forget to take a deep bath 

after the Holocaust. ପ୍ରପ୍ରମଭାବପ୍ରର ବ ପ୍ରଭାର ଜୀବନଧାରା ରାଜଅନ୍ତୁଃର୍ୁରୀ ରଙ୍ଗ ଓ ଅବ ରପ୍ରର ଉତ୍ସବମୟ । Bivore's 

life style in love is festive in royal and colorful colors. କାରୁବାକୀ ଫ ଙୁ୍ଗଥିପ୍ରଲ ରଙ୍ଗର୍ାଣ ,  ପ୍ରବାଳୁଥିପ୍ରଲ ଅବ ର 

ଅପ୍ରଶାକଙ୍କ ପ୍ରଦହପ୍ରର, ମଥାପ୍ରର । Karubaki was throwing paint water, saying Abir Ashok's body, his 

head. ଅର୍ୂବପ ପ୍ରରାମାଞ୍ଚପ୍ରର ଶ ହର ତ ପ୍ରହଉଥିଲା ୋୟୁପ୍ରକନ୍ଦ୍ରର ପ୍ରଗାର୍ନ ଗ୍ରନ୍ଥ ସବୁ । The mysterious glands of the 

nerve center were shaking with incredible excitement. 

ବଣପ୍ରଭାଜ ପ୍ରର ବୁଲ ର୍ଯାଇଥିପ୍ରଲ ରାଜର୍ର ବାର । The royal family walked around the forest party. 

କାରୁବାକୀ, ଦାସୀ ଏବିଂ ରାଜଦୂତ ଅପ୍ରଶାକ ସାମ ଲ ପ୍ରହାଇଥିପ୍ରଲ ବଣପ୍ରଭାଜ ପ୍ରର । Karubaki, Dasi and Ambassador 

Ashok were present at the banquet. ପ୍ରଭାଜ  ଉତ୍ସବପ୍ରର ମାତ ଥିପ୍ରଲ ପ୍ରକପ୍ରତକ । Some were drunk at the 

party.ପ୍ରକପ୍ରତକ ବୁଲ ବୁଲ  ପ୍ରଦଖୁଥିପ୍ରଲ ବନଭୂମ ର ବନୟ ଲାବଣୟକୁ, ସୁପ୍ରଶାଭ ତ ସାବ୍୍ଜା ପ୍ରସୌନ୍ଦର୍ଯପୟକୁ, ନୀଳ ଆକାଶର ଅନନ୍ତ 

ନୀଳ ମାକୁ । Some wandered over to see the wild beauty of the forest, the beauty of the greenery, 

the eternal blue of the blue sky. ର୍ଶୁର୍କ୍ଷୀମାପ୍ରନ ଆନନ୍ଦପ୍ରର ଗାଉଥିପ୍ରଲ ଅପ୍ରବାଧ ଗୀତ ମୟ ଗୀତ କୁ, ବଣ ପ୍ରପ୍ରଦଶର 



ଗାଥାକୁ, କଥାକୁ, କାହାଣୀ, କ ମିଦନ୍ତୀକୁ । The animals sang with joy, the songs, the stories, the legends, the 

legends of the forest provinces. ଅନତ  ଦୂରପ୍ରର ର୍ୁଷ୍କର ଣୀର ସ୍ୱଚ୍ଛ୍ ଜଳଧାରାପ୍ରର ସନ୍ତରଣ ରତ ରାଜହିଂସୀ, ବତକ 

ପ୍ରଭୃତ  ର୍କ୍ଷୀକୁଳ । Not far away are ponds, such as swans and ducks swimming in the clear waters of 

the pond.  

ଏକ ବ ରାଟ ବୃକ୍ଷମୂଳପ୍ରର ବସ ଥିପ୍ରଲ କାରୁବାକୀ ଓ ଅପ୍ରଶାକ । Karubaki and Ashok sat under a huge tree. 

ପ୍ରସମାପ୍ରନ ଆତ୍ମହରା ପ୍ରହାଇଥିପ୍ରଲ ବନୟ ପ୍ରକୃତ ର ପ୍ରଲାଭନୀୟ  ଲୁବ୍ଧ ପ୍ରସୌନ୍ଦର୍ଯପୟପ୍ରର । They committed suicide in the 

lush beauty of the wild.ଅବାଧପ୍ରର ବୁଲୁଥିବା ବନୟପ୍ରାଣୀମାନଙ୍କ  ବନୟବ ଳାସପ୍ରର । In the wilds of wild animals 

roaming freely. ଅଦୂରପ୍ରର ହର ଣୀ ର୍ଲର ଚଞ୍ଚଚଞ୍ଚଳ ଗତ ପ୍ରର ଗୀତ ମୟ ପ୍ରକୃତ  । In the distance, the herd of deer 

is moving at a rapid pace. ବୃକ୍ଷଡାଳପ୍ରର ଶଙୃ୍ଗାର ଲାଗ  ର୍ାଖାର୍ାଖି ବସ ଥିପ୍ରଲ ପ୍ରଣୟ ପ୍ରଣୟ ନୀ ର୍କ୍ଷୀର୍ଯୁଗଳ । A pair 

of lovebirds were sitting nearby to decorate the tree. ପ୍ରସମାନଙ୍କ ନୀରବତା, ସଜପନ ସଙ୍ଗୀତ, ଥଣ୍ଟଘସ  ପ୍ରପ୍ରମର 

ଆଦନ ପ୍ରଦାନପ୍ରର  ଆନନ୍ଦ ବ ପ୍ରଭାର ର୍କ୍ଷୀର୍ଯୁଗଳ । Their silence, their surgeon's music, their joyous 

exchange of love. ପ୍ରଦହଲାଗ  ଚୁର୍ ଚୁର୍  କଥା ପ୍ରହଉଥିପ୍ରଲ । He was talking quietly to his body. ନୀରବ ଆଖିର 

ଭାର୍ାପ୍ରର ଫୁଟ ଉଠ ଥିଲା ପ୍ରୀତ ର କଳ କା, ପ୍ରଖାଲ ର୍ଯାଉଥିଲା ପ୍ରଗାର୍ନ ମନର ଅଗମୟ ଗ୍ରନ୍ଥ ସବୁ । In the language of the 

silent eyes, the scales of love, the invisible glands of the secret mind, were opened. ୋୟୁପ୍ରର ୋୟୁପ୍ରର 

ଶ ହରଣ । Vibration in the nerve. 

 ପ୍ରଚାରାଚର୍ଳ ଚାହାଣ ପ୍ରର ଲଜ୍ଜାବନତ ରାଜକୁମାରୀ ରତ ମଗ୍ନ ମରାଳ ର୍ଯୁଗଳର୍ର  । The embarrassed princess 

looks like a pair of deer in a smoky look. ଆଖି ଆଗପ୍ରର ଆଦ ବାସୀ ର୍ଯୁଗଳ ବନୟଫଳ ଓ କାଠ ସିଂଗ୍ରହପ୍ରର ବୟସ୍ତ । 
In front of the eyes, the tribal couple is busy collecting floodwaters and firewood.ସରଳ ଜୀବନର 

ପ୍ରାଚୁର୍ଯପୟପ୍ରର ପ୍ରସମାପ୍ରନ ବ ପ୍ରଭାର, ଆନନ୍ଦପ୍ରର, ଆଶା ପ୍ରତୟାଶାପ୍ରର, ଉତ୍ସବମୁଖର ମପ୍ରହାତ୍ସବପ୍ରର । In the abundance of the 

simple life, they rejoice, rejoice, hope, rejoice. ପ୍ରସମାନଙୁ୍କ ପ୍ରଦଖ ୁପ୍ରଦଖ ୁସୁଶ୍ରୀ କାରୁବାକୀ ଅପ୍ରଶାକଙୁ୍କ 

କହ ପ୍ରଲ"ପ୍ରକପ୍ରତ ସୁନ୍ଦର ପ୍ରସମାନଙ୍କର ସରଳ ଜୀବନ ସପ୍ରତ ?' Looking at them, Ms. Karubaki asked Ashok, 

"How beautiful is their simple life?" 

 

ଅପ୍ରଶାକ : ହେଁ ରାଜକୁମାରୀ , ବହୁତ ସୁନ୍ଦର ପ୍ରସମାନଙ୍କର ଚଳଣ , ଚାହାଣ  । Ashok: Yes, Princess, their behavior is 

very beautiful. ମପ୍ରତ ମୁଗ୍ଧ ଲାଗୁଛ  ପ୍ରସମାନଙ୍କର ସରଳ ଜୀବନ । I am fascinated by their simple life. ଦୁୁଃଖ, 

ହତାଶା, ଚ ନ୍ତା, ବ ଫଳତା ତାଙୁ୍କ ସ୍ପଶପକର  ନାହିଁ । Sadness, despair, anxiety, failure did not touch him. ଆଦ ବାସୀ 



ଜୀବନର କଥା, ବୟଥାକୁ ଅନୁଭବ କପ୍ରଲ ପ୍ରାଣପ୍ରମାର ସାଥପକ ପ୍ରହବ । Feeling we have 'Run out of gas' 

emotionally. 

କାରୁବାକୀ : କଳ ଙ୍ଗର ମାଟ , ର୍ାଣ , ର୍ବନପ୍ରର ଆର୍ଣଙ୍କର ରକ୍ତ, ମାିଂସ ଗଢ଼ା । Karubaki: Kalinga's soil, water, your 

blood in the wind, your meat.କଳ ଙ୍ଗର ର୍ୁରର୍ଲ୍ଲୀ, ନଗର, କାନନ, ବୁଲ ଛନ୍ତ  ଆର୍ଣ । You've been to Kalinga's 

Purapalli, Nagar, Kanan. ଆର୍ଣଙ୍କ ଦୃଷ୍ଟ ପ୍ରର କଳ ଙ୍ଗପ୍ରର ଏହ   ଆଦ ବାସୀଙ୍କ ଜୀବନଧାରା ସମ୍ପକପପ୍ରର ଆର୍ଣଙ୍କର ଅନୁଭବ 

ଶୁଣାନୁ୍ତ । In your opinion, listen to your feelings about the way of life of these tribes in Kalinga. ମେଁୁ 

ମୁଗ୍ଧ ପ୍ରମାହ ତ ପ୍ରସମାନଙ୍କ ବିଂଶୀଧ୍ୱନ ଠାରୁ ଜଳକ୍ରୀଡାର୍ଯାଏ, ଚଳଣ ଠାରୁ ଚାହାଣ  ର୍ଯାଏ । I am fascinated by the sound of 

their flutes, the look of their culture. 

ଅପ୍ରଶାକ : କଳ ଙ୍ଗ ପ୍ରମାର ପ୍ରାଣପ୍ର ୟ । Ashok: Kalinga is my favorite. ର୍ୂବପଜନମର ପ୍ରକଉେଁ କମପଫଳ ପ୍ରର୍ଯାଗୁ ମଗଧପ୍ରର 

ଜନମପ୍ରହାଇ କଳ ଙ୍ଗପ୍ରର ବଢ଼ ଛ  । He was born in Magadha and raised in Kalinga due to the effects of his 

previous birth. କାରଣ କଳ ଙ୍ଗ ପ୍ରମାର ପ୍ରାଣଦର୍ୀ ପ୍ର ୟ । Because Kalinga is my dearest. ଏ ମାଟ ର ମମତା ଅଭୁଲା 

ପ୍ରମା ଚ ନ୍ତାପ୍ରର ପ୍ରଚତନାପ୍ରର । The love of this soil is unforgettable in my mind. କଳ ଙ୍ଗର ର୍ୁରର୍ଲ୍ଲୀଠାରୁ ଜଙ୍ଗଲ 

ପ୍ରଘରା ଆଦ ବାସୀ ର୍ଲ୍ଲୀପ୍ରର ମେଁୁ ଅନୁଭବ କର ଛ  ନ ବ ଡ ଭାବପ୍ରର । From the suburbs of Kalinga to the forest-

surrounded tribal villages, I have felt intimately. 

 ପ୍ରକୃତ ର ପ୍ରାଣକନ୍ଦର ଭ ତପ୍ରର ର୍ଲଳବ ତ ର୍ଲ୍ଲୀ ଜୀବନ ଓ ର୍ୁଲକ ତ ଜୀବନଧାରାପ୍ରର ଭାବ ବ ହିଳ ତ ଅମତୃର ସନ୍ତାନ । 
Amrit is the child of the immortal, immersed in the life of Pallabit Palli and the thrilled life 

within the heart of nature.ଘନ ଜଙ୍ଗଲପ୍ରଘରା ଆଦ ବାସୀ ର୍ଲଳୀପ୍ରର ପ୍ରାଣମୟ ଅମତୃମୟ ଆନନ୍ଦମୟ । In the densely 

forested tribal villages, the soul is immortal and joyful. ପ୍ରସମାନଙ୍କ ଆଖିପ୍ରର ଓଠପ୍ରର ଆର୍ଣାର ଅର୍ଣାର 

ଭାବ, ଚ ରବସନ୍ତର ହସ । Their eyes on their lips, their eternal smile. ଆଶା ଆନନ୍ଦର ସମୁଜ୍ଜ୍ୱଳ ପ୍ରକାଶ । A 

bright revelation of hope and joy. ଅତ ଥିକୁ ଆର୍ଣାର ଭାବପ୍ରର ବ ପ୍ରଭାର କର ବାକୁ ବୟାକୁଳ । Concerned neo-

hippies and their global warming, i'll tell ya. ପ୍ରାଣସତ୍ତା ପ୍ରର୍ଯମ ତ  ଉତୁ୍ତର  ର୍ଡୁଛ  ଐଶ୍ୱର୍ଯପୟପ୍ରର, ପ୍ରାଚୁର୍ଯପୟପ୍ରର । As 

the soul triumphs in prosperity, in abundance. ଚ ରଜୀବନ୍ତ ମଲ ଳମୟ ର୍ଲଳୀର ପ୍ରାଣମୟ ପ୍ରକାଶ । The living 

revelation of the ever-living Mallimaya Palli. 

 

ର୍ବପର୍ବପାଣ ର ପ୍ରଦଶ କଳ ଙ୍ଗ । Kalinga is the land of festivals. ବାରମାସପ୍ରର ପ୍ରତରର୍ବପ । Thirteen 

festivals every month. ବର୍ପସାରା ବନୁ୍ଧବାନ୍ଧବ, ର୍ଯାତ୍ରାତୀଥପର ଭ ଡ । Crowds of friends, pilgrims all year 

round. ର୍ଣାସିଂକ୍ରାନ୍ତ  ଦ ନ କଳ ଙ୍ଗର ନବବର୍ପ । Kalinga's New Year is Panasankranti Day.ନୂଆର୍ାଞ୍ଜ  ଓ ନବବସ୍ତ୍ର 



ସହ ବନୁ୍ଧମ ଳନର ଆନନ୍ଦ । Enjoying friendships with new clothes and new clothes.ବସନ୍ତ ଓ ପ୍ରବୈଶାଖର 

ମ ଳନ ସମୟପ୍ରର ୠତୁମତୀ ବୃକ୍ଷଲତା । Seasonal vegetation during spring and summer. ନବ କଳ କାର 

ନବର୍ଲ୍ଲବ  ପ୍ରଶାଭା ଅତୁଳନୀୟ । The new beauty of the new artist is unparalleled.  

ବସନ୍ତର ରାସଉତ୍ସବ ଭଳ  ରସମୟ, ରସେ ଗ୍ଧ ର୍ଲ୍ଲୀ ପ୍ରକୃତ  । The nature of the spring is as juicy and 

juicy as the spring festival. ଫୁଲ ପ୍ରଜାର୍ତ ର ଭ ଡ ବସନ୍ତ ଉତ୍ସବ ଉର୍ପ୍ରଭାଗପ୍ରର । Crowds of flower butterflies 

enjoy the spring festival.ନବବର୍ପର ର୍ୁଲକପ୍ରର ଆଶା ଆନନ୍ଦପ୍ରର ସମପ୍ରସ୍ତ ବ ହିଳ ତ । Everyone is excited about 

the New Year's Eve. ର୍ଣାସିଂକ୍ରାନ୍ତ  ଦ ନ ନଡ ଆ, କଦଳୀ, ପ୍ରଛନା, ଗୁଡ, ପ୍ରବଲର୍ଣା ର୍ ଇ ସମପ୍ରସ୍ତ ଆନନ୍ଦ ବ ପ୍ରଭାର । On 

the day of Panasankranti, everyone drinks coconut, banana, cheddar, gourd, belpana and rejoices. 

ନବବର୍ପର ଶୁଭାରମ୍ଭ । Happy New Year. ଶୁଭକାର୍ଯପୟର ମହାଘପୟ ମୁହୂତ୍ତପ । A precious moment of good deeds. 

ଅନ୍ତରଙ୍ଗତାର ନ ବ ଡ ଭାବ ଜନମାନସର ପ୍ରାଣ କନ୍ଦରପ୍ରର ।The intense feeling of intimacy is in the hearts of the 

people. 

                                                         ---- 

  



Chapter 24 

ର୍ଦମାଙ୍କ ସହ କପ୍ରଥାର୍କଥନ Talk to Padma 

ଆମ ଜୀବନଧାରାପ୍ରର ପ୍ରତ ଫଳ ତ ଆମର ଚ ରଞ୍ଜୀବୀ ସିଂସ୍କତୃ  । Our lifelong culture is reflected in our 

way of life.ଆଦଶପର ଅନୁକରଣ, ଗୁରୁଜନଙୁ୍କ ସମ୍ମାନ, ସତୟପ୍ରତ  ଅଗାଧ ନ ଷ୍ଠା, ଆତ୍ମସଞ୍ଜମ ଓ ଶଙୃ୍ଖଳ ତ ପ୍ରହବାକୁ ଭାରତୀୟ 

ସିଂସ୍କତୃ  ଆମକୁ ଶ କ୍ଷା ପ୍ରଦଇଛ  । Indian culture has taught us to follow ideals, to respect teachers, to be 

committed to the truth, to be self-sufficient and disciplined. କାୟ-ମନ-ବାକୟପ୍ରର ସଞ୍ଜମତା ହିଁ ତର୍ସୟା । 
ଗୃହସ୍ଥ ଜୀବନ ଏକ ତପ୍ରର୍ାବନ ପ୍ରର୍ଯଉେଁଠ  ପ୍ରଧୈର୍ଯପୟ, ସହ ଷୁ୍ଣତା, ସଞ୍ଜମତା ଶ କ୍ଷା କର ି  ବାକୁ ର୍ଡ ଥାଏ । Consciousness is the 

austerity in the body-mind-sentence. Home life is a place where patience, tolerance and restraint 

are to be learned. ସତୟ,ସଞ୍ଜମ ଓ ସାଧୁତା ହିଁ ଆମ ସିଂସ୍କତୃ ର ଲକ୍ଷଣ । Truth, moderation and honesty are the 

hallmarks of our culture. ଆଧ୍ୟାତ୍ମ କତା ଆମର ଲକ୍ଷ ଓ ଆଦଶପ । Spirituality is our goal and ideal. ଆତ୍ମା 

ର୍ରମାତ୍ମାର ର୍ରମ ସିଂପ୍ରର୍ଯାଗ ଭଳ  ସଞ୍ଜୀବୀତ ଆମର ସିଂସ୍କତୃ  । Our culture is alive and well as the ultimate 

connection of the soul and spirit.  

ଆମର ଭକ୍ତ  ଭାବନା ବ ଭୁମୟ, ବ ଭବମୟ । Our sense of devotion is unique.ମାନବ ମଧ୍ୟପ୍ରର ମାଧବ 

ବ ଦୟମାନ । Madhav exists in humans. ଦାନ, ଧମପ, ର୍ଯଜ୍ଞ, କମପଫଳ, ପ୍ରେହ, ପ୍ରପ୍ରମ, କ୍ଷମା, ସହ ଷୁ୍ଣତା ଓ ଉଦାରତା ଆମର 

ଜାତୀୟ ଜୀବନକୁ ସମଦୃ୍ଧ କର ଛ  । Donation, religion, sacrifice, karma, love, forgiveness, forgiveness, 

tolerance and generosity have enriched our national life.ଭାରତୀୟ ସିଂସ୍କତୃ  ଚ ରଉଦାର, ଧମପ ନ ରପ୍ରର୍କ୍ଷ । 
Indian culture is eternal, secular. ଅତ ଥିପ୍ରସବା ଆମର ର୍ରମ ଧମପ । Hospitality is our ultimate religion. 

ମହାଭାରତର ସିଂସ୍କତୃ  ଓ ସମଦୃ୍ଧ  ର୍ାଇେଁ ଭଗବାନଙ୍କଠାରୁ ମହାର୍ୁରୁର୍ ର୍ଯାଏ ଜନମ ପ୍ରନଇଛନ୍ତ  ଏଇ ମାଟ ପ୍ରର, ମାଟ ତ ନୁପ୍ରହେଁ 

ମାନବଜାତ ର ମହାତୀଥପ, ମହାମାନବର ର୍ଦର୍ାତପ୍ରର ର୍ାବନୀ ମାଟ ଠୁ ମହାକାଶ । For the culture and prosperity of 

the Mahabharata, from the Lord to the great man, he was born in this soil, not the soil, the great 

pilgrimage of mankind, the space from the earth to the footsteps of the great man.ମହାଭାରତର 

ପ୍ରଗୌରବ ପ୍ରବାଧପ୍ରର ଗରୀୟାନ ଆମର ସିଂସ୍କତୃ  ଚ ରମହାନ । In the sense of glory of the Mahabharata, Garian is 

our culture forever.  

ଆମ ସିଂସ୍କତୃ  ଆମ ଜୀବନ, ଆତ୍ମସମ୍ମାନ ଓ ସ୍ୱାଭ ମାନର ସ୍ୱାକ୍ଷର । Our culture is the signature of our lives, 

self-esteem and self-esteem.ର୍ଲ୍ଲୀ ଜୀବନ, ପ୍ରାଚୀନ ର୍ରମ୍ପରାର ପ୍ରାଣପ୍ରକନ୍ଦ୍ର । Rural life is at the heart of 

ancient traditions. ପ୍ରାଚୀନ ସିଂସ୍କତୃ  ଆମର  ବ ଶ୍ୱାସର ବଡଦ ନ । Ancient culture is the day of our faith. ଗୀତା, 

ପ୍ରବଦ, ରାମାୟଣ, ମହାଭାରତ ଆମ ଜୀବନଧାରାପ୍ରର ଜୀବନ୍ତ । The Gita, the Vedas, the Ramayana, the 



Mahabharata are alive in our lives. ଅନ୍ତପମୁଖୀ ଆମର ଦୃଷ୍ଟ  ଓ ଦଶପନ । Our inner vision and vision. 

ଆଧ୍ୟାତ୍ମ କତାର ର୍ୂର୍ଣ୍ଣପମୟ ବ କାଶ ର୍ାଇେଁ ବ ଭୁମୟ ଆମର ପ୍ରାଣସତ୍ତା, ବ ଶ୍ୱକଲୟାଣମୟ ଆମର ଜୀବନଧାରା । For the full 

development of spirituality, our soul is our soul, our worldly life is our way of life.  

ଆମ ସିଂସ୍କତୃ  ଜାତୀୟ ଜୀବନଧାରାର ଜାହ୍ନବୀ, ଆଧ୍ୟାତ୍ମ କତାର ଅନନ୍ତ ଉତ୍ସ । Our culture is the eternal 

source of national life, the eternal source of spirituality. ଐତ ହୟଦୀପ୍ତ ଉଦ୍ବୁଦ୍ଧ ଅତୀତ ଆମ ସିଂସ୍କତୃ ର 

ସମୁଜ୍ଜ୍ୱଳ ପ୍ରକାଶ । The historically enlightened past is the brightest manifestation of our culture. ଏହା 

ପ୍ରସବା ସାଧନାର, ପ୍ରପ୍ରମ ପ୍ରର୍ୌରୁର୍ର, କରୁଣା ଓ କଲୟାଣର, ସକଳ ସିଂକୀର୍ଣ୍ଣପତାର ଊର୍ଦ୍ଧ୍ପପ୍ରର ଏହାର ସ୍ଥାନ ଓ ସମ୍ମାନ । It is the 

place of honor and service, above all narrow-mindedness of service, love of man, compassion 

and welfare. 

 

ଅଳସ ଅର୍ରାହଣର ଅସ୍ତମୁଖୀ ସୂର୍ଯପୟ ନଇେଁ ର୍ଯାଉଥିପ୍ରଲ ବାରୁଣୀ ଗଗନପ୍ରର । The lazy afternoon sun was 

setting in Baruni Gagan. ଦୂର ଚକ୍ରବାଳପ୍ରର ଦୀପ୍ତ ମାନ ପ୍ରଦପ୍ରବାର୍ମ ଅର୍ୂବପ ପ୍ରକାଶ । The radiant Devopam in 

the distant chakra is a wonderful revelation. ସନ୍ଧୟା ଆକାଶପ୍ରର ର୍କ୍ଷୀକୁଳର ନୀଡ ପ୍ରଫରନ୍ତା କାକଳ  ଓ କଳରବପ୍ରର 

ମୁଖର ତ ରାଜଉଦୟାନ । In the evening sky, the bird's nest is in the sky, and the royal garden is 

covered with crow. ହର ଣ, ମୟୂରୀଙ୍କର ନୃତୟ ଚର୍ଳ ଚାଲ  ପ୍ରବଶ୍ ମପ୍ରନାମୁଗ୍ଧକର । Deer, Mayuri's dance moves 

are very entertaining. ବାସନାମୟ, ରଙ୍ଗମୟ ରାଜ ଉଦୟାନର ର୍ୁଷ୍ପ ତ ବ ଳାସ । The luxurious luxury of the 

luscious, colorful royal garden. କାରୁବାକୀ ଅପ୍ରଶାକଙ୍କ ସହ ତ ବାତ୍ତପାଳାର୍ପ୍ରର ମଗ୍ନ ଥିପ୍ରଲ । Karubaki was 

engaged in conversation with Ashok. ଅପ୍ରଶାକ ନ ବ ଷ୍ଟ ଚ ତ୍ତପ୍ରର ମଗଧର ଶାସନ, ସିଂସ୍କତୃ , ଶ କ୍ଷା, ଧମପ, ଦଶପନ 

ସମ୍ପକପପ୍ରର ଆପ୍ରଲାଚନା କରୁଥିପ୍ରଲ ଅନାସକ୍ତ ଭାବପ୍ରର । Ashoka listened intently to Magadhar's rule, culture, 

education, religion, and philosophy. 

କାରୁବାକୀ : କଳ ଙ୍ଗପ୍ରର ବଣ କଙ୍କ ପ୍ରମଳପ୍ରର ପ୍ରକୈପ୍ରଶାର କାଟ ଛନ୍ତ  ଆର୍ଣ । Karubaki: You cut your teens at a 

merchant's match in Kalinga. ଏପ୍ରବ ରାଜଦୂତ ଭାପ୍ରବ କାଟୁଛନ୍ତ  ସମ୍ଭ୍ରାନ୍ତ ଜୀବନ । He is now living an 

honorable life as an ambassador. କଳ ଙ୍ଗର ଜୀବନଧାରା ସମ୍ପକପପ୍ରର ଆର୍ଣଙ୍କର ମତାମତ କଣ? What are your 

thoughts on Kalinga’s lifestyle? 

ଅପ୍ରଶାକ : କଳ ଙ୍ଗର ମାଟ , ର୍ାଣ , ର୍ବନପ୍ରର ର୍ର ର୍ଷୃ୍ଟ ପ୍ରମାର ଜୀବନଧାରା । Ashok: Kalinga's soil, water, and wind 

are my way of life. ପ୍ରାଣଦର୍ୀ ପ୍ର ୟ, ମାଟ  ମା'ର ର୍ାଦଠୁ ର୍ଣତ । Beloved, the earth is falling from the feet 

of the mother. ପ୍ରମାର ରକ୍ତମାିଂସପ୍ରର କଳ ଙ୍ଗର ଅନୁଭବ ଅବ ସ୍ମରଣୀୟ । Kalinga's feeling in my blood is 



unforgettable. ପ୍ରକୈପ୍ରଶାରର ସ୍ମୃତ  ସଜଳ ମୁହୂତ୍ତପସବୁ ମହାଘପୟ ଅନୁଭୂତ  ଭଳ  ଅଭୁଲା । The juicy moments of 

adolescence are unforgettable. ବଣ କଙ୍କ ପ୍ରମଳପ୍ରର ମେଁୁ କାଟ ଛ  ଜୀବନର ସ୍ମୃତ ମଧୁର, ପ୍ରୀତ ମଧୁର ଦ ନସବୁ କଳ ଙ୍ଗପ୍ରର । 
In the fair of the merchants, I spent the most memorable, sweet days of my life in Kalinga. 

କଳ ଙ୍ଗର ଆତ ଥୟୟତା, ମାନବତା ଓ ଉଦାରତାର ଉର୍ମା ନାହିଁ । Kalinga has no analogy to hospitality, 

humanity and generosity. ମାନବାତ୍ମାର ପ୍ରଦପ୍ରବାର୍ମ ପ୍ରକାଶପ୍ରର ଦୀପ୍ତ ମାନ କଳ ଙ୍ଗର ଶାନ୍ତ ପ୍ର ୟ ଅଧିବାସୀ । Diptiman 

is a peaceful resident of Kalinga in the revelation of the human spirit. ହ ିଂସାମୁକ୍ତ ଅହ ିଂସ ଜୀବନର 

ଐଶ୍ୱର୍ଯପୟ ଓ ପ୍ରାଚୁର୍ଯପୟ ସମଗ୍ର ଆର୍ଯପୟାବତ୍ତପପ୍ରର ବ ରଳ । The prosperity and abundance of a non-violent life are 

rare throughout the world.  

ବହ ବପାଣ ଜୟପ୍ରର ପ୍ରର୍ଯମ ତ  ବ ଭବଶାଳୀ, ସୁଦକ୍ଷ ପ୍ରନୌଚାଳନା, ସମୁଦ୍ର ବକ୍ଷପ୍ରର ଦୁୁଃସାଧ୍ୟ ସମରାଭୟାସ, ଗ ର କାନନପ୍ରର 

ଥିବା ପ୍ରସହ  ଦୁଗପମ ଦୁଗପସମୂହ, ଜନର୍ଦପ୍ରର, ଏକାନ୍ତପ୍ରର ନ ଭପୟ ର୍ଦଚାରଣ, ବୟକ୍ତ  ସ୍ୱାଧୀନତା, ପ୍ରଜାତନ୍ତ୍ରପ୍ରର ଧମପନ ରପ୍ରର୍କ୍ଷତା, 

ଶଙୃ୍ଖଳ ତ ଶାସନଧାରା କଳ ଙ୍ଗକୁ ମହାନ କର  ପ୍ରତାଳ ଛ  ବ ଶ୍ୱଦରବାରପ୍ରର । Such exquisite, efficient navigation in the 

foreign trade, difficult military exercises in the sea, those inaccessible fortresses in Girikanan, in 

the Janapada, in solitary confinement, individual freedom, secularism in democracy, secularism, 

world order. ବ ର୍ୁଳ ଧନରତ୍ନ, ମଣ ମୁକ୍ତାର ଗନ୍ତାଘର କଳ ଙ୍ଗର ରାଜର୍ୁରୀ ସ୍ୱଗପର କୁପ୍ରବରର୍ରୁୀ । Huge wealth, the 

jewel of Manimukta, the palace of Kalinga, the palace of the heavenly Kuberpuri. 

 

ମପ୍ରହାଦଧି ମୁଖର ତ କଳ ଙ୍ଗର ଉର୍କୂଳ ମନଛୁଆେଁ ମପ୍ରନାମୁଗ୍ଧକର । The coastline of Kalinga, which faces 

the sea, is breathtaking.କଳ ଙ୍ଗର ପ୍ରକୃତ  ପ୍ରାଣମୟ । Kalinga's nature is life-giving.ତାର ପ୍ରକାଶ ପ୍ରାଚୁର୍ଯପୟମୟ । 
Its revelation is overwhelming. ସାବ୍୍ଜା, ସାବ୍୍ଜା ବନଭୂମୀ, ସବୁଜ ଶୟାମଳ ପ୍ରକଦାର କାନନ ଓ ସବୁଜ କୃର୍ ପ୍ରକ୍ଷତର 

ସବୁଜ ସ୍ୱର୍ଣ୍ଣପ ରୂର୍କାନ୍ତ  ଏପ୍ରବବ  ଲାଖିରହ ଛ  ପ୍ରମାର କାବ ୟକ ଆଖିପ୍ରର କଳ୍ପନାପ୍ରର । The greenery of the greenery, the 

greenery of the greenery, the greenery of the green cedar, the greenery of the greenery are still 

lingering in my poetic eyes.ଅର୍ାପ୍ରଶାରା ପ୍ରଶାଭାର ଗନ୍ତାଘର, ଅଖଣ୍ଡ ପ୍ରସୌନ୍ଦର୍ଯପୟର ସମ୍ଭାର । Apashora is a 

beautiful destination, a treasure trove of unbroken beauty. 

 ମପ୍ରହାଦଧିର ଉତ୍ସବମୁଖର ପ୍ରବଳାଭୂମ , ର୍ଲ୍ଲୀବାଳାର କ୍ରୀଡାଭୂମ , ର୍ଲ୍ଲ ବଧୂର ପ୍ରୀତ େ ଗ୍ଧ ର୍ାଦର୍ଲ୍ଲବ, ମଲ୍ଲୀମୟ ର୍ଲ୍ଲୀର 

ପ୍ରସହ  ପ୍ରଲାଭନୀୟ ଲାବଣୟ, ଋତୁମତୀ ଫୁଲମାନଙ୍କର ର୍ୁଷ୍ପ ତ ର୍ାଖୁଡା, ବାୋମୟ ମାଟ ଠୁ ଆକାଶ, ର୍ବନପ୍ରର ର୍ବନପ୍ରର, କବ ତା 

। The festive beaches of the sky, the playground of the village, the lovely footsteps of the village, 

the charming beauty of the Mallimaya village, the flowery petals of the seasonal flowers, the sky 

in the fragrant soil, the sky in the ground. କବ ତାପ୍ରର ସୁର୍ମାର ସୁରଭ ତ ସ୍ପଶପ । Sushma's beautiful touch 



in poetry. ପ୍ରଗାହ ର ବ ଲପ୍ରର ଗୀତ ମୟ କୃର୍କ, ଗଦୟମୟ କୃର୍ ପ୍ରକ୍ଷତ । Gohiribil is a lyrical farmer, a pragmatic 

farmer.  

କାବୟମୟ କାଦମ୍ବ ନୀ (ପ୍ରମଘ)ର ପ୍ରକାଳାପ୍ରକାଳ  ଭାବ । The humming of the poetic Kadambini (cloud). 

କଦମ୍ବ ତ ଅନୂଢା ଆର୍ାଢ, ଉଚୁ୍ଛ୍ଳା ଆକାଶ । The sky is the limit, the sky is the limit. ବ ପ୍ରଭାର ପ୍ରାଣର ପ୍ରକାଣ 

ଅନୁପ୍ରକାଣପ୍ରର ନାନାବାୟା ଗୀତ, ପ୍ରଲାକଗୀତ, ହୃଦର୍ଖଳା ପ୍ର ୟଗୀତର ସ୍ୱର ଲହରୀ । There are waves of songs, folk 

songs, heartfelt love songs in every corner of the soul. ନୃତୟ ସଙ୍ଗୀତର ଲାସୟମୟ ସ୍ୱରପ୍ରର ଶ ହରଣ ହୃଦୟପ୍ରର, 

ପ୍ରଦହବଲ୍ଲରୀପ୍ରର । In the luscious voice of the dance music, in the trembling heart, in the body. 

କବ  ର୍ାଲଟ  ର୍ଯାଉଥିବାର କ୍ଷଣ କ ଅନୁଭୂତ  ପ୍ରର୍ଯମ ତ  ଅର୍ାପ୍ରଶାରା, ଅର୍ୂବପ ସମୟର ସୀମାଟର୍ ର୍ଯାଇଛ  ପ୍ରର୍ଯମ ତ  ହୃଦୟର 

ଅନୁଭବ, ପ୍ରର୍ଯମ ତ  ରସାଳ, ତୁମ ସହ ତ ଗଳ୍ପ କର ବାପ୍ରର ପ୍ରସମ ତ  ରସେ ଗ୍ଧ । The momentary experience of the poet's 

shift is as appalling, as if the moment of the heart is over, as the feeling of the heart, as the juice, 

as sweet as the story with you. କଳ ଙ୍ଗ ଜନସାଧାରଣଙ୍କର ଧମପଧାରଣା ମଗଧପ୍ରର ବ ରଳ । The religion of the 

Kalinga people is rare in Magadha. ପ୍ରସଠାପ୍ରର ଧମପକୁ ପ୍ରନଇ ରାଜନୀତ ଠାରୁ କୂଟନୀତ  ର୍ଯାଏ ବ ଭତ୍ସ ର୍ଡର୍ଯନ୍ତ୍ରର 

ପ୍ରଗାର୍ନୀୟ କାର୍ଯପୟକଳାର୍ପ୍ରର ମେଁ ୁବୟଥିତ । From religion to politics to diplomacy, I am concerned about 

the covert activities of the heinous conspiracy. 

  କଳ ଙ୍ଗପ୍ରର ଧମପୀୟ ବ କାଶପ୍ରର ପ୍ରକାଳାହଳ ନାହିଁ । Kalinga does not have a clue about religious 

development.ପ୍ରଜୈନଧମପ ଓ ପ୍ରବୌଦ୍ଧଧମପ ମଧ୍ୟପ୍ରର ସାମୟ ଓ ପ୍ରୀତ ର ସମନିୟ ପ୍ରମାପ୍ରତ ମୁଗ୍ଧ କର ଛ  । I am fascinated by 

the combination of equality and love between Jainism and Buddhism. କ୍ଷମତାର ଲାଳସା ନାହିଁ, 

ଅଥପଲାଭର ପ୍ରଲାଭ ନାହିଁ, ପ୍ରାଚୁର୍ଯପୟ ଐଶ୍ୱର୍ଯପୟ ସପ୍ରେ ବ ଳାସ ନାହିଁ । There is no lust for power, no greed for money, 

no luxury in spite of abundant wealth. ଧମପୀୟ ନ ରପ୍ରର୍କ୍ଷତା ,ରାଜଧମପର ସରୁକ୍ଷା ଓ ସମ୍ମାନ ର୍ାଇେଁ ଜରୁରୀ । 
Religious neutrality is essential for the protection and dignity of the monarchy.କଳ ଙ୍ଗର ଶାନ୍ତ ପ୍ର ୟ 

ଅଧିବାସୀଙ୍କର ପ୍ରଗୌରବ ଗାର ମାର ତୁଳନା ନାହିଁ । There is no comparison to the glorious Garima of the 

peaceful inhabitants of Kalinga.ବାରମାସପ୍ରର ପ୍ରତର ଓର୍ା । Thirteen Osha per month. ର୍ବପର୍ବପାଣ ର ଭ ଡ, 

ବନୁ୍ଧମ ଳନ ଓ ଅତ ଥି ଚଚ୍ଚପାର ଅର୍ବୂପ ଆନନ୍ଦ ର୍ଯାହାର ତୁଳନାନାହିଁ । The crowds, festivities, and guests enjoyed the 

festivities unparalleled. 

ଇଚ୍ଛ୍ା ପ୍ରହଉଛ  କଳ ଙ୍ଗ ଉର୍କୂଳପ୍ରର ପ୍ରଛାଟ ଘରଟ ଏ କର  ଜୀବନର ଅବଶ ଷ୍ଟ ସମୟକୁ କାଟ ବାକୁ । The idea is to 

make a small house on the Kalinga coast and spend the rest of your life. ମପ୍ରହାଦଧିର ମାୟା ମପ୍ରତ 

ମନ୍ତ୍ରମୁଗ୍ଧ କର ଛ  । The magic of the universe has fascinated me. ପ୍ରବଳାଭୂମ ର ବ ସ୍ତୀର୍ଣ୍ଣପ ବାଲୁକା ଶର୍ଯୟାପ୍ରର 



ସ୍ୱର୍ଣ୍ଣପପ୍ରଭା, ଚର୍ଳ ତରଙ୍ଗମାଳା ମଧ୍ୟପ୍ରର ହଜ ବାକୁ, ହଜାଇପ୍ରଦବାକୁ ମନପ୍ରର ଅପ୍ରନକ କଳ୍ପନା । There are so many types 

it's hard to say. ଆଶା ପ୍ରତୟାଶାପ୍ରର ର୍ୁଲକ ତ ପ୍ରଦହମନ । Rejoicing in hope. କଳ ଙ୍ଗପ୍ରର ଜନମ ପ୍ରହାଇଥିପ୍ରଲ... ର୍ରମ 

ପ୍ରସୌଭାଗୟବାନ ମପ୍ରନ କର ଥାନ୍ତ  । Born in Kalinga ... feels very lucky. 

 

କାରୁବାକୀ : କଳ ଙ୍ଗ ଓ ମଗଧର ସୁସମ୍ପକପ ର୍ାଇେଁ ଆର୍ଣଙ୍କର ବ ଚକ୍ଷଣ ବ ଜ୍ଞତା, ଦୂରଦୃଷ୍ଟ , ମ ଷ୍ଟଭାର୍ା ଓ ଉତ୍ତମ ବୟବହାରପ୍ରର 

ସମପ୍ରସ୍ତ ପ୍ରୀତ । Karubaki: Everyone loves your discreet wisdom, foresight, sweet language and 

good manners for the good relations of Kalinga and Magadha. କଳ ଙ୍ଗ କନୟାକୁ ବ ବାହ କରୁନାହାନ୍ତ  । 
Kalinga is not marrying a girl. ଦୂରର୍ାହାଡ ଓ ଧାନପ୍ରକ୍ଷତକୁ ପ୍ରର୍ଯାଡ  ପ୍ରଦଉଥିବା ଦ ଗ୍ବଳୟ ଭଳ  ଆର୍ଣ ପ୍ରର୍ଯାଡ ପ୍ରହାଇ 

ରହପ୍ରନ୍ତ କଳ ଙ୍ଗପ୍ରର... । As long as you connect the distant hills and the rice fields, you will be 

connected to Kalinga .... 

ଅପ୍ରଶାକ : ଏପ୍ରତ ପ୍ରସୌଭାଗୟ ପ୍ରମାର କାହିଁ ? Ashok: Why am I so lucky? ଏପ୍ରତ ସ୍ୱର୍ନର୍ାଇେଁ ରାତ  କାହିଁ ରାଜକୁମାରୀ ? 

Why is it a princess at night for so many dreams?ଜୀବନ ର୍ଯାହାର ପ୍ରତ ଟ  ମୁହୂତ୍ତପପ୍ରର ବ ର୍ନ୍ନ ତାର ଜୀବନପ୍ରର ସ୍ୱର୍ନ 

ସଜପନର ବ କାଶର୍ାଇେଁ ସବୁ ଅବରୁଦ୍ଧ । Life is endangered at every moment of life, and everything is 

blocked for the development of dream surgeons. 

କାରୁବାକୀ : ପ୍ରସହ  ଅବରୁଦ୍ଧ ଶ ଳାଖଣ୍ଡଗୁଡ କୁ ର୍ଯଦ  ମେଁୁ କାଢ ଦ ଏ ଆର୍ଣଙ୍କର ହୃଦୟ କଣ ଉଚୁ୍ଛ୍ଳ  ଉଠ ବ ସଜପନର ସ୍ୱର ଓ 

ସଙ୍ଗୀତପ୍ରର, କଳା ଓ କଳ୍ପନାପ୍ରର ? Karubaki: If I remove those blocked stones, will your heart be broken 

by the surgeon's voice and music, art and imagination? 

ଅପ୍ରଶାକ : ରାଜକୁମାରୀ କଷ୍ଟ ଦ ଅନୁ୍ତ ନାହିଁ । Ashok: Princess, don't bother. ହୃଦୟର ବ ଭବକୁ ପ୍ରର୍ଯଉେଁ ଶ ଳାଖଣ୍ଡ ସବୁ 

ଲୁଚାଇ ରଖିଛନ୍ତ  ତାକୁ କାଢ ବାକୁ କ ଏ ଚାହିଁବ ? Who will want to remove the stones that have hidden the 

splendor of the heart? 

କାରୁବାକୀ : ହୃଦୟର ଭାର ଲାଘବ ର୍ାଇେଁ ଏହା ଜରୁରୀ । Karubaki: This is important for relieving the burden 

on the heart. ଏକଥା ବୁଝ ର୍ାରୁଥିପ୍ରବ ଭଲଭାବପ୍ରର । That's the decent thing to do, and it should end there. 

ତକ୍ଷଶ ଳାପ୍ରର ବ ପ୍ରହ୍ରାହ ଦମନ କର  ଆର୍ଣ ପ୍ରଦଶବାସୀଙ୍କ ହୃଦୟ ଜୟ କର ଛନ୍ତ  । You have conquered the hearts of 

the people by suppressing rebellion in Takshashila. ଆର୍ଣ ସମର କୁଶଳୀ ପ୍ରହାଇ ଶାନ୍ତ  ଓ ଅହ ିଂସା ଦ୍ୱାରା 
ବ ପ୍ରଦ୍ରାହ ଦମନ କପ୍ରଲ କ ର୍ର  ? How did you become a skilled warrior and suppress the rebellion with 

peace and non-violence? 

 



ଅପ୍ରଶାକ : ବ ପ୍ରଦ୍ରାହ ଦମନ ର୍ାଇେଁ ହୃଦୟର ଦରଦ ପ୍ରଲାଡା, ଦରଜ ପ୍ରଲାଡା । Ashok: The heart needs pain, the heart 

needs pain to suppress the rebellion. ନପ୍ରଚତ୍ ଅସ ମୁନପ୍ରର ଉତୟକ୍ତ କ୍ଷୁବ୍ଧ ଜନଗଣକୁ ଦମନ କର ବା ସମ୍ଭବ ନୁପ୍ରହେଁ । 
Otherwise it is not possible to suppress the angry people in Asimun.ନ ଷୁ୍ଠର ପ୍ରଜା ର୍ୀଡନ ଦ୍ୱାରା ଜନଗଣ 

ବୟଥିତ ଥିପ୍ରଲ । The people were distressed by the cruelty of the people. ପ୍ରସହ  ନ ଷୁ୍ଠର ନ ପ୍ରଦ୍ଦପଶ ପ୍ରତୟାହର 

ଦ୍ୱାରା ଶାନ୍ତ ର ବ ଜୟ ସମ୍ଭବ ପ୍ରହାଇଥିଲା । The victory of peace was made possible by the withdrawal of 

that cruel order.ଅହ ିଂସାର ଜୟ ପ୍ରହାଇଥିଲା । Non-violence prevailed.ବ ପ୍ରଦ୍ରାହ ଦମନ ର୍ାଇେଁ ଅସ  ଅପ୍ରର୍କ୍ଷା ମସୀର, 

ବୁଦ୍ଧ  ଓ ବ ଚକ୍ଷଣ ପ୍ରକାଶର ଅଧିକ ଆବଶୟକତା ରହ ଛ  ଏହାକୁ ଅସ୍ୱୀକାର କର ପ୍ରହବ ନାହିଁ । There is no denying that 

Egypt needs more intelligence, discernment, and prudence than the Assyrians to suppress the 

rebellion. 

କାରୁବାକୀ : ଓଠପ୍ରର ସ୍ମ ତହାସୟ ପ୍ରଖଳାଇ କହ ପ୍ରଲ ସଲ୍ଲଜ ଭଙ୍ଗୀପ୍ରର, ରାଜଦୂତ ପ୍ରହାଇ ଆର୍ଣ କ ର୍ର  ଅନୁଭବ କରୁଛନ୍ତ  କଳ ଙ୍ଗକୁ 

? Karubaki: Smiling on the lips, he said in a sullen manner, how do you feel about Kalinga as an 

ambassador? 

ଅପ୍ରଶାକ : କଳ ଙ୍ଗର ରାଜଦୂତ ପ୍ରହବା ପ୍ରମା ର୍ାଇେଁ ର୍ରମ ପ୍ରସୌଭାଗୟ । Ashok: I am very fortunate to be the 

ambassador of Kalinga. ପ୍ରର୍ଯମ ତ  ଭାଗୟ ପ୍ରମାପ୍ରତ ବପ୍ରଞ୍ଚଇ ରଖିଛ  ବାଲୟକାଳରୁ । As luck has saved me since 

childhood. ବୁଝ ପ୍ରହଉନ  ବ ଧିର କ  ଉପ୍ରଦ୍ଦଶୟ ରହ ଛ  ଏହ  ଅସହାୟ ଅପ୍ରଶାକ ର୍ାଇେଁ ? It is not clear what the purpose 

of the law is for this helpless Ashoka.ରାଜଅନ୍ତୁଃର୍ୁରୀର କ୍ଷମତା କନ୍ଦଳଠାରୁ ମୁକ୍ତ  ମ ଳ ଛ   । ଶାନ୍ତ ମୟ ଜୀବନ ତୃପ୍ତ 

ମପ୍ରନ ପ୍ରହଉଛ  କଳ ଙ୍ଗପ୍ରର ତୁମର  ପ୍ରେହ ସାନ୍ନ ଧ୍ୟପ୍ରର, ଦୃଷ୍ଟ  ଦଶପନପ୍ରର । The power of the Rajya Sabha has been 

liberated. Peaceful life seems to be satisfied with your affection in Kalinga, in sight. ସ୍ୱସ୍ତ ମୟ ଜୀବନ 

ଖ୍ ୁବ୍ ମଧୁର, ମନଛୁଆେଁ, ମପ୍ରନାରମ ଓ ମୁଲାୟମ ଲାଗୁଛ  । The quiet life seems sweet, childish, charming and 

gentle. 

ଏହ ର୍ର  ବ ତୁଥିଲା ଦ ନ କୁଶଳପ୍ରର, କଳ୍ପନାପ୍ରର । Such a day was spent in cunning, imagination. 

ଜୀବନର କଳାତ୍ମକ ପ୍ରକାଶପ୍ରର, ହସଖୁସ ପ୍ରର ରାଜକୁମାରୀଙ୍କ ସହ ତ । In the artistic revelation of life, with the 

princess in laughter. ସମୟକ୍ରପ୍ରମ ଗଳ୍ପରତ ଦୁଇ ହୃଦୟପ୍ରର ଅଙୁ୍କର ତ ପ୍ରୀତ ର ଅଙୁ୍କର, ଆଶାର ଅରୁପ୍ରଣାଦୟ, ଆପ୍ରବଗଭରା, 

ଉର୍ମ ଊମିଳ, ପ୍ରଫନାୟ ତ ନୀଳ ତରଙ୍ଗ ଭଳ  । The sprouts of love sprouting in the two hearts that are 

storytelling over time, like the sprouts of hope, the passion, the warmth, the warmth, the 

beautiful blue waves. ଅଜାଣତପ୍ରର ଛୁଇେଁ ନ ଛୁଇେଁବାର, ନ ଛୁଇେଁ ଛୁଇେଁପ୍ରଦବାର ଇଚ୍ଛ୍ାପ୍ରର ଏର୍ଟ ପ୍ରସର୍ଟ ପ୍ରହଉଥିଲା ଭୟ ଓ 

ଭଲ ର୍ାଇବାର ଲହରୀ ସବୁ ଜଳ ଭଉେଁରୀପ୍ରର ଉବୁଟୁବୁ ପ୍ରହଲାଭଳ  ତରୁଣ ପ୍ରପ୍ରମର ଚ ନମୟ ଭାବପ୍ରର ବ ପ୍ରଭାର ଦୁଇଟ  ଅଜ୍ଞାତ ହୃଦୟ 

। The wave of fear and love, unknowingly touching, touching the waves of fear and love, were 



the two unknown hearts of Bivore as the chin of young love, as if all the water were in the 

womb.  

ଭଲର୍ାଇବାର ଉନମୁକ୍ତ ଆପ୍ରବଗ ନ ଝପରଭଳ , ନୀଳ ମାଭଳ  ନ ବ ଡ, ନ ରୁର୍ମ ।   The open feeling of love is as 

fountain-like, as blue as blue, and as silent. ମୁକ୍ତ ତୀଥପ "ଚନ୍ଦ୍ରଭାଗା' ମ ଳନତୀଥପ ଅକପପ୍ରକ୍ଷତ୍ର ପ୍ରକାଣାକପର ପ୍ରକାଳ 

ମଣ୍ଡନକର  ଚନ୍ଦ୍ରଭାଗା, ମପ୍ରହାଦଧିର କୂଳ ପ୍ଳାବନକର  ମମପର ମୁଖର । Muktitirtha "Chandrabhaga" Milantirtha 

Orkakshetra Konarkar Kolan Madanakari Chandrabhaga, Mahoddhir Koolan Flood Marmar 

Mukhar.  

ନୀଳ ତରଙ୍ଗର ମାୟାପ୍ରର ମୁଗ୍ଧ ପ୍ରମାହ ତ ବନଭୂମ  । The cool air of the morning brings every soul ି ଦ୍ର 

have. ଜନଗଣ ଭକ୍ତ ଭାବପ୍ରର ବ ହିଳ । Everyone has been waiting for the holy mountain is bathed in that 

incomparable view. ଚନ୍ଦ୍ରଭାଗାପ୍ରର ର୍ବ ତ୍ର ବୁଡ ର୍କାଇ ଜୀବନକୁ ସାଥପକ କର ବାକୁ  ସମପ୍ରସ୍ତ ଧାଇେଁ ଆସ ଛନ୍ତ  ପ୍ରକଉେଁ 

ଦୂରଦୁରାନ୍ତରୁ । ପ୍ରାଣପ୍ରର ପ୍ରାଣପ୍ରର ପ୍ରାଣମୟ ର୍ବ ତ୍ର ର୍ୁଲକ । ଉର୍ାର ଅରୁପ୍ରଣାଦ୍ୱୟ । ପ୍ରାତୁଃ କାଳର ସୁଶୀତଳ ସମୀରଣ 

ପ୍ରପ୍ରତୟକ ପ୍ରାଣକୁ ଆଦ୍ରପ କର ଛ  । ର୍ବ ତ୍ର ୋନ ର୍ବପପ୍ରର ସମପ୍ରସ୍ତ ଅପ୍ରର୍କ୍ଷା କର ଛନ୍ତ  ପ୍ରସଇ ଅନୁର୍ମ ଦୃଶୟକୁ ।  ମପ୍ରହାଦଧିର ମ ଳନ 

ବ ନୁ୍ଦପ୍ରର ସ ନୂ୍ଦର ତ ସ୍ୱଣିମ ସୂର୍ଯପୟକୁ । Ocean comprise measuring point ସ୍ୱଣିମ sun. ସୂର୍ଯପୟପ୍ରଦବଙ୍କର ବ ସ୍ମୟ  ବ ଜଡ ତ 

ଅରୁଣ ଅଞ୍ଚଳକୁ । Sun surprise ବ ଜଡ ତ Arun region. ସମସ୍ତଙ୍କ ଆଖିପ୍ରର ବୁଣ  ପ୍ରହାଇ ର୍ଯାଉଛ  ଭକ୍ତ  ଓ ପ୍ରୀତ ର ଦ ବୟ ଭାବ 

। Stor been sown and sawdust everyone going Devotion and Delight Divya. 

 

ଚନ୍ଦ୍ରଭାଗା ବୁଡର୍ଯାତ୍ରାପ୍ରର ମପ୍ରହାଦଧି ନ କଟପ୍ରର ବ ରାଟ ବ ର୍ଣ  ସମ୍ଭାର । During the Chandrabhaga 

Budayatra, there is a huge danger near the ocean. ଚାନୁ୍ଦଆ ପ୍ରତାରଣପ୍ରର ସାଜସଜ୍ଜା ଓ କ ଣାବ କାପ୍ରର ପ୍ରକାଳାହଳ 

ମୁଖର ତ ର୍ର ପ୍ରବଶ । The canopy is decorated with arches and a noisy environment for 

shopping.ସୂର୍ଯପୟଙ୍କର ଅରୁପ୍ରଣାଦୟ କନକକାନ୍ତ  ଦଶପନପ୍ରର ମପ୍ରନ ପ୍ରହଉଥିଲା ନୀଳ ଦର୍ପଣ ଉର୍ପ୍ରର ସ୍ୱର୍ଣ୍ଣପ ଫଳକର ଲମ୍ଫଦାନ । 
The Sun's Arunodaya Kanakkanti view seemed to be a jump of a golden plate over a blue mirror. 

ର୍ାର୍ମୁକ୍ତ ମନ, ଆନନ୍ଦ ମୁଖର ତ । A sinless mind, a happy face.  

ହଠାତ୍ ଭ ଡ ଭ ତପ୍ରର ଆତ୍ତପ ଚ ତ୍କାର । Suddenly there was a shout in the crowd. ଅଗ୍ନ କାଣ୍ଡପ୍ରର ଆହତ 

ପ୍ରହାଇ ପ୍ରାଣ ବ କଳପ୍ରର ସମପ୍ରସ୍ତ ଧାଉେଁଥିପ୍ରଲ । Everyone was injured in the blaze. ପ୍ରଳୟଙ୍କରୀ ଅଗ୍ନ ଶ ଖା ନୃତୟମଣ୍ଡର୍, 

ରାଜମଣ୍ଡର୍ ଓ ର୍ଯାତ୍ରାଭୂମ କୁ ଭସ୍ମୀଭୂତ କର ବାପ୍ରର ଲାଗ ଥିଲା । The catastrophic fires began to burn down the 

dance hall, the palace and the pilgrimage site.ଏହ  ଦାରୁଣ ଦୁଦ୍ଦନିପ୍ରର ରାଜକୁମାରୀ କାରୁବାକୀ ଅଗ୍ନ ପ୍ରଘର ମଧ୍ୟପ୍ରର 

ରହ ର୍ଯାଇଥିପ୍ରଲ । In the aftermath of the tragedy, Princess Karubaki was trapped in a fire. ତାଙୁ୍କ ଉଦ୍ଧାର 



କର ବାର୍ାଇେଁ ସାହସ ନଥିଲା କାହାର । No one had the courage to rescue him. ଏହ  ସମୟପ୍ରର ଅପ୍ରଶାକ ଆଖି 

ର୍ ଛୁଳାପ୍ରକ ଅଗ୍ନ  ମଧ୍ୟକୁ ଝାସପ୍ରଦଇ କାରୁବାକୀଙୁ୍କ ଉଦ୍ଧାର କର ଥିପ୍ରଲ, ଆହତ ପ୍ରହାଇଥିପ୍ରଲ । At this point, Ashok blinked 

into the fire and rescued Karubaki, who was injured.  

ସମପ୍ରସ୍ତ ତାଙ୍କ ସାହସକୁ ଧନୟ ଧନୟ କରୁଥିପ୍ରଲ । Everyone praised his courage. ଅପ୍ରଶାକ ଆତ୍ମତୃପ୍ତ  ଲାଭ 

କରୁଥିପ୍ରଲ ନ ଜର ପ୍ର ୟ ରାଜକୁମାରୀଙୁ୍କ ଉଦ୍ଧାର କର ଥିବାରୁ । Ashok was content to save his beloved princess.ଏହ  

ଘଟଣାପ୍ରର କଳ ଙ୍ଗର ମହାରାଜ ଅପ୍ରଶାକଙୁ୍କ ବ ଶ ଷ୍ଟ ପ୍ରସବାର୍ଦକ ପ୍ରଦଇ ସମ୍ମାନ ତ କର ଥିପ୍ରଲ । କାରୁବାକୀ ଜୀବନ ପ୍ରଫର  

ର୍ାଇଥିବାରୁ କୃତଜ୍ଞତାପ୍ରର ଅଶୁୋତ ପ୍ରହାଇଥିପ୍ରଲ ।  Karubaki was overwhelmed with gratitude for his return 

to life. 

କଳ ଙ୍ଗର ରାଜ ଅନ୍ତୁଃର୍ୁରୀପ୍ରର ପ୍ରୀତ େ ଗ୍ଧ ଆତ ଥୟପ୍ରର ମୁଗ୍ଧ ଅପ୍ରଶାକ କାରୁବାକୀଙ୍କ ସହ ତ ସାନ୍ଧୟ ଭ୍ରମଣ, 

ରାପ୍ରଜାଦୟାନପ୍ରର ଗଳ୍ପରତ, ର୍ଦର୍ଯାତ୍ରାପ୍ରର କଟୁଥିଲା ଦ ନସବୁ । Evening trips with Ashok Karubaki, fascinated by 

the hospitable hospitality in the royal entourage of Kalinga, chanting in the royal palace, 

spending all day on foot. ଜୀବନ ବଞ୍ଚାଇଥିବାରୁ କାରୁବାକୀ କୃତଜ୍ଞତାପ୍ରର ନ କଟତର ପ୍ରହାଇଥିପ୍ରଲ ଅପ୍ରଶାକଙ୍କର 

ପ୍ରଦବାନାିଂପ୍ର ୟ ପ୍ରାଣପ୍ରର । As a result of his life, Karubaki became grateful to Ashoka's devotional soul.  

ପ୍ରୀତ େ ଗ୍ଧ ରସାଳ ପ୍ରାଣପ୍ରର ଅଙୁ୍କର ତ ଆଶା ପ୍ରୀତ  ମୁକ୍ତ ର୍ାଣ ର୍ବନପ୍ରର, ମାଟ ର ମହକପ୍ରର ମହକୁଥିଲା ରଜନୀଗନ୍ଧା ଭଳ  

। The hope that sprouts in the soul of the beloved is in the air of love, in the fragrance of the soil, 

like the honey of the earth. ର୍ୁଷ୍ପ ତ ଜୀବନ । ପ୍ରୀତ ସ୍ପଦ ଜୀବନଧାରା । Flower life Lovely lifestyle. ପ୍ରର୍ଯୌବନର 

ର୍ାଦ ପ୍ରଦଶପ୍ରର ଅପ୍ରଶାକ, ତାରୁଣୟର ଲାସୟମୟୀ ଛନ୍ଦପ୍ରର କାରୁବାକୀ । In the land of youth, Ashoka is in the 

country, Karubaki in the lustful rhythm of youth. ପ୍ରପ୍ରମତରୁର ସାବ୍୍ଜା ର୍ତ୍ରଭଳ ି   ର୍ବ ତ୍ର ଦୁଇ ପ୍ରଣୟୀ 

ର୍ଯୁଗଳଙ୍କର ପ୍ରଗାର୍ନୀୟ ହୃଦୟ ସମ୍ଭାର । The secret heart of the two loving couples, like the green leaves 

of love.  

ସମୁଦ୍ର କୂଳପ୍ରର ଶ ବ ର ର୍ଡ ଥିଲା ମହାରାଜାଙ୍କର ବଣପ୍ରଭାଜ , ମଗୃୟା ଉପ୍ରଦ୍ଦଶୟପ୍ରର । The camp was set up on 

the beach for the Maharaja's banquet. ର୍ୂର୍ଣ୍ଣପମୀର ଜହ୍ନ ରୁର୍ାଫୁଲ ବ ଞୁ୍ଚଥିଲା ପ୍ରମଘ ମଣ୍ଡଳପ୍ରର ରହ ରହ  । The full 

moon, John Rupaful, was scattered in the clouds. ଖୁବ୍ ଆକର୍ପଣୀୟ ର୍ର ପ୍ରବଶ । Very interesting 

environment. ହାଲ୍କା ହାଲ୍କା ଥଣ୍ଡା ର୍ବନପ୍ରର ର୍ୁଲକ ତ ପ୍ରାଣ ସ୍ୱଗପୀୟ ର୍ର ପ୍ରବଶପ୍ରର । In a light, cold air, the soul 

rejoices in the heavenly environment.  

କଥାଛଳପ୍ରର କାରୁବାକୀ କହୁଥିପ୍ରଲ, ରାଜକୁମାର ଭଲ ର୍ାଇବାର ର୍ୂର୍ଣ୍ଣପପ୍ରଚ୍ଛ୍ଦ ସବୁପ୍ରବପ୍ରଳ ର୍ର ତୟକ୍ତ । "Everywhere 

you look today, the tide of protectionist sentiment is flowing. ଥପ୍ରର ମୁକୁଳ  ଆସ ପ୍ରଲ ଏଇ ଭାବମୟ 



ବନ୍ଧନୀରୁ ଦୁଗପନ୍ଧମୟ ଦୁଗପମ ଲାପ୍ରଗ ଏହାର ସୁଗମ, ସମରି୍ତ ଭାବଧାରା । Once released, this emotional bondage 

smells odorless, its easy-going, dedicated feeling. ମରୀଚ କା ର୍ଛପ୍ରର ଧାଇେଁବାପ୍ରର କଣ ଆନନ୍ଦ ଥାଏ ପ୍ରର୍ଯ ମଣ ର୍ 

ଭଲର୍ାଇବାର ଭାବଧାରାପ୍ରର ଭାସ ର୍ଯାଏ ? What good is a web site if it simply "blends in" with everything 

else out there? ର୍ଯାହାର ର୍ର ଣତ  ଅସମୂ୍ପର୍ଣ୍ଣପ । The consequences are incomplete. କୂଳକ ନାରା ଭଳ  ର୍ଙ୍କ କାଦୁଅପ୍ରର 

କଦ୍ଦପମାକ୍ତ, ର୍ଙ୍କ ଳ । Muddy, muddy in the mud like mud. 

ସବୁଜାଣ  ମଧ୍ୟ ପ୍ରକଉେଁ ଅନାହତ ଆକର୍ପଣପ୍ରର ତପ୍ରମ ଟାଣ  ପ୍ରହାଇର୍ଯାଉଛ କୁମାର ? By all means, what kind of 

harmless attraction are you attracted to, Kumar? ମେଁୁ ମଧ୍ୟ ବ ଡମ୍ବ ତ ବାସ୍ତବତାର କଥା କହ ଲା ପ୍ରବପ୍ରଳ ଥର  ଉଠୁଛ  

ପ୍ରମାର ଆଖି, ଓଠ, ପ୍ରଗାର୍ନୀୟ ପ୍ରଲାଭନୀୟ ହୃଦୟ ମଣ୍ଡଳ । My eyes, lips, and secretive coveted heart tremble 

as I speak of the ironic reality. ଅସ୍ପଷ୍ଟ କଥାର ସ୍ୱରବର୍ଣ୍ଣପ ସବୁ ନୀରବ ସଙ୍ଗୀତପ୍ରର ଟାଣ  ପ୍ରହାଇର୍ଯାଉଛ  । The vowels 

of the vague words are drawn into all the silent music. ପ୍ରମାର ହୃଦୟ ମହାପ୍ରମରୁ ର୍ର  ଅଟଳ, ଅଚଳ । My 

heart is as steadfast as ever. ପ୍ରମାର ଜ୍ଞାତସାରପ୍ରର ଅଗମୟ, ଅସାଧ୍ୟ । Inaccessible, impossible to my 

knowledge. 

                                              ----- 

 

  



Chapter 25 

 

ଅପ୍ରଶାକ ଅନାବ ଳ ଭଲ ର୍ାଇବାର ଦୃଶୟ, ଛବ , ସିଂଳାର୍ ବାଢୁଥିପ୍ରଲ ବ ଳାସମୟ ରାତ୍ର ର ଚନ୍ଦ୍ର କା ଚଚ୍ଚତି ପ୍ରରାର୍ଣ ପ୍ରର । 
Ashok was in a state of sheer ecstasy revealing his heart of intimate love scenes, pictures, and 

dialogues in the luxurious moonlit night. ରସେ ଗ୍ଧ ରାତ୍ର ର ଆଦ୍ରପତାପ୍ରର, ହୃଦୟର ଉଷ୍ଣତାପ୍ରର । In that blissful 

night, he enjoyed the warmth of her beloved’s heart. ରାଜ କୁମାରୀ, ମେଁୁ ମଧ୍ୟ ଟାଣ  ପ୍ରହାଇର୍ଯାଉଛ  ପ୍ରସଇ ଅଗମୟ, 

ଅପ୍ରବାଧ, ହୃଦୟର ମପ୍ରହାଦଧି ମଧ୍ୟକୁ ।O Princess, I am also being dragged into the ocean of your heart, 

unknown, ignorant, unfathomable. ଜାପ୍ରଣନ  ଏହାର ଅନ୍ତ ମ ର୍ର ଣତ  କଣ? I don't know what is in my fate 

?  I know it always uncertain but winning.  

ପ୍ରକୈପ୍ରଶାରର ଛନ୍ଦ ଚର୍ଳ ତମ ଚାହାଣ , ନୃତୟ ଚର୍ଳ ଚାଲ ପ୍ରର, କୃଷ୍ଣଘନର କଟାକ୍ଷପ୍ରର ମେଁୁ ହଜ ର୍ଯାଉଛ  ଦ ଗହଜା ର୍କ୍ଷୀଭଳ  

। I feel great joy in your  youthful rhythmic glances and dance like walk. I feel deeply inspired 

by your love as if I am flying high above the sky, beyond the horizon mingling in black clouds. 

ଭ ଜ ର୍ଯାଉଛ  ପ୍ରମୈାସୁମୀର ର୍ହ ଲ  ସ୍ପଶପପ୍ରର ପ୍ରରୌଦ୍ରଦଗ୍ଧ ଧରାଭଳ  । I feel like the hot  Summer field soaking the first 

touch of  monsoon in wild embrace, in unspoken ecstasy. ପ୍ରଚାରା ଚଇତାଳ ର କାକଳ ଭଳ  ମୁକୁଳଭଳ , 

ଆମ୍ରକୁଞର ପ୍ରକାକ ଳଭଳ , କୁହୁ କୁହୁ ସ୍ୱର ସଙ୍ଗୀତପ୍ରର ମୁହୁମପୁହୁ ପ୍ରହାଇ । I feel you like the secret advent of Spring,  

sweet song of Cuckoo singing in Mango tree, and her enchanting  voice is penetrating my heart 

in aching joy of love, bliss, peace. ରାଜ କୁମାରୀ, "ନାରୀର ସାନ୍ନ ଧ୍ୟ ଲାଭ କର ଛ  ସତ, O princess, "It is true 

that I feel proud of you and fortunate to win your heart in joy, and I have no words to sing the 

intimacy of a woman in romance. ତୁମଠାପ୍ରର ପ୍ରର୍ଯଉେଁ ତାରୁଣୟ ପ୍ରକୈପ୍ରଶାରର, ସୁରଭ  ପ୍ରର୍ଯୌବନର, ଉଷ୍ଣ ଅନୁରାଗମୟ 

କୃଷ୍ଣାଭ କଟାକ୍ଷ, ପ୍ରୀତ ପ୍ରର୍ଣ୍ଣପାର ଆଖିପ୍ରର ଓଠପ୍ରର ବନର୍କ୍ଷୀର କାକଳ  ମପ୍ରତ ର୍ାଗଳ କର ପ୍ରଦଇଛ  । Truly, I have 

discovered the youthful Spring flower beauty in you, enjoying its sweet fragrance and warm 

feelings of love. As if I am going mad beholding your dark eye balls, so radiant romantic and 

revealing that word are not enough to praise your beauty or  to sing your love.  I am captivated to 

hear the words of music in your lips and rainbow colours in your blossoming eyes, as if I am 

singing with the birds in forest ceaselessly and amused in each moment.  

 ତୁମ ବ ନା ପ୍ରର୍ଯର୍ର  ଅନ୍ତୁଃହୀନ ପ୍ରମାର ଅସ୍ତ ତ୍ୱ । My life has no meaning without you, no colour, no 

dream, no inspiration. ଜୀବନପ୍ରର ମେଁୁ ପ୍ରର୍ଯର୍ର  ଟାଣ  ପ୍ରହାଇର୍ଯାଉଛ  ତୁମର  ଅନନ୍ତ ଅନୁଭବ ମଧ୍ୟପ୍ରର ପ୍ରାଣସତ୍ତାର ପ୍ରକାଣ 

ଅନୁପ୍ରକାଣପ୍ରର । I feel you in every corner of my heart and thought, as if I feel submerged in your 

love, in joy. ପ୍ର ୟତମା ତୁମର  ପ୍ରେହ ଓ ସାନ୍ନ ଧ୍ୟପ୍ରର କୃତଜ୍ଞ ଅପ୍ରଶାକ । O beloved, your Ashoka is feeling great, 

vibrant, profound in your love and affection, joy and inspiration, dream and imagination. ତୁମର  



ବାହୁ ବନ୍ଧନୀ ପ୍ରର ବଞ୍ଚ ବାର୍ାଇେଁ ଏ ପ୍ରୟାସ ପ୍ରର୍ଯମ ତ  ଅସମ୍ଭବ ପ୍ରସମ ତ  ସମ୍ଭାବନାର୍ୂର୍ଣ୍ଣପ । My life’s ambition is auspicious. 

My endeavour, a great journey in life, a struggle  to survive,  to win your heart, to live in your 

warm embrace. ବଢନ୍ତା ନଈର ସୁଅଭଳ  କ  ତୀବ୍ର ହୃଦୟର ପ୍ରତୀକ୍ଷ ତ ମୁହୂତ୍ତପସବୁ , ସ୍ୱାଗତ ର୍ବପର ର୍ୂବପ ପ୍ରସୁ୍ତତ ପ୍ରର ।'' O 

what a great feeling, waiting you in joy, in pain, in love like the  mighty flood of river flowing 

with a dream to merge with the ocean.  

ପ୍ର ୟତମ, ତୁମର  ଓଠପ୍ରର 'ପ୍ର ୟତମା' ଶବ୍ଦ ପ୍ରର ମେଁୁ ଖସ  ଆସ ଛ  ଆକାଶରୁ ର୍ଥୃିବୀକୁ । Dearest, I have fallen 

from heaven to earth with the word 'beloved' on your lips. ମ ଠାସ ପ୍ରର୍ଯୈାବନର ଏ  କଣ୍ଠସ୍ୱର ପ୍ରମାର କଣ୍ଠରୁଦ୍ଧ 

କରୁଛ  କ ଛ  କହ ବା ର୍ବୂପରୁ, ଶୂନୟପ୍ରର ମ ଳାଇ ର୍ଯାଉଛ  ପ୍ରତ ବାଦର ପ୍ରତ ଶବ୍ଦ ସବୁ । This voice of sweet youth silences 

me before anything can be said, all the voices of protest mingling in the void.  

ଏହ  ଶବ୍ଦ ମଧ୍ୟପ୍ରର ର୍ଯାଦୁ ଅଛ , ର୍ଯନ୍ତ୍ରଣା ବ  । There is magic touch in your voice,  the aching joy in 

words. ପ୍ରସ ର୍ଯନ୍ତ୍ରଣା ପ୍ରର୍ଯମ ତ  ର୍ଯୁଗର୍ଯୁଗର । This pain is hidden in all hearts in all ages. ରହସୟମୟ ଲାଗୁଛ  ଏ 

ରାତ  । This night seems mysterious, magnificent, more than a secret to sing. ସ୍ପନ୍ଦନ ବଢ  ଚାଲ ଛ  ଛାତ ପ୍ରର 

। The joy of our heartbeats is felt, singing our love in ecstasy. ଅପ୍ରନକ ଆଶା ପ୍ରର ଉଜ୍ଜ୍ୱଳ ଦ ଶୁଛ  ଦ ଗ୍ବଳୟ 

ଉର୍ପ୍ରର ର୍ୂର୍ଣ୍ଣପଚନ୍ଦ୍ରର ମାଦକଭରା ଦୃଶୟରାଜ  । The enchanting view of the full moon over the  horizon looks 

bright in hope and joy. 

 

ପ୍ର ୟତମା! My Dear sweet heart !ଏ ଜହ୍ନ,ଏ ଆକାଶ, ଏ ନ ଝପର, ଏ ନୀଳ ମା ସବୁ ର୍ୁରୁଣା ପ୍ରପ୍ରମ ରାଜୟପ୍ରର । 
See this moon, this sky, this spring, the beauty of the blue, all are not new in love. ଏଇ ସ୍ପନ୍ଦନର ମଦୁୃ 

କମ୍ପନଭଳ  ଆପ୍ରମ ନୂଆକର  ଭଲର୍ାଇବା ଫୁଲକୁ, ପ୍ରଜାର୍ତ କୁ, ନଦୀ, ନ ଝପର, ନୀଳ ମାକୁ ।  Like the gentle vibration of 

sweet love in our heart, we will love the flowers, the butterflies, the rivers, the springs, the 

vibrant looking blue sky, as if new, something unknown to others like the secret joy, the hidden 

treasure. ଚକ୍ରବାଳର ପ୍ରଜୟାତମିୟ ପ୍ରକାଶଭଳ   ଭଲ ର୍ାଇବାର ସୀମାନାହିଁ । There is no limit to love, like the 

radiant light of the horizon looking hypnotic, heavenly, serene, silent, spell bound. ଭଲକର  ବାହୟ 

ପ୍ରକୃତ କୁ ଭଲର୍ାଇବାର ଇୟତା ନାହିଁ । Our love for this outer world is like a grand celebration romancing 

with life. 

ଅନ୍ତୁଃ ପ୍ରକୃତ ର ମନମୟ ଦୃଶୟ ପ୍ରମାହାଚ୍ଛ୍ନ୍ନ କର  ରଖିଛ  ମାଟ ରୁ ଆକାଶ । The earth and sky are looking 

captivated for the breathtaking scenery of nature. ଆପ୍ରମ ଭଲ ର୍ାଇବା ପ୍ରକୃତ କୁ, ଏଇ ପ୍ର ୟ ର୍ଥୃିବୀକୁ, ଫ କାନୀଳ 

ଦ ଶୁଥିବା ପ୍ରଫନୀଳ ଆକାଶକୁ । We should love nature, our beloved earth, the fanciful sky, looking blue, 



buoyant, beaming and blissful. ସାଇତ  ରଖିବା ହୃଦୟର ଅନୁର୍ମ ଅନୁଭବକୁ ଜନମ ଜନମାନ୍ତର ର୍ଯାଏ । We will sing 

the poetry of heart, preserving the unique feeling of love from birth to birth. ଘୂର  ବୁଲୁଥିବା ଗ୍ରହରୁ 

ନକ୍ଷତ୍ରକୁ, ଆକାଶରୁ ମହାକାଶକୁ । From orbiting planets to stars, from the sky to the space. ସମୟ ଚକ୍ରପ୍ରର 

ବ ଲୀନ ବ୍ରହ୍ମପ୍ରର, ଅନନ୍ତ ନ ରାକାର ମଧ୍ୟପ୍ରର ଆତ୍ମବ ସ୍ମୃତ ପ୍ରହବାର୍ଯାଏ । In the cycle of time, one day our mortal 

entity will dissolve with the eternal spirit of formlessness. ଏଇ ଜୀବନପ୍ରର ଲୀଳାପ୍ରଖଳା, ପ୍ରମାହମାୟା, ମାଟ ର 

ବନ୍ଧନ ଭଳ , ମା'ର ପ୍ରକାଳ ଭଳ , େ ଗ୍ଧ ସୁନ୍ଦର ଏ ଜୀବନ । This life is like a play, a delusion but its delicate 

beauty and sweetness is felt for the intimacy of the earth and sky, celebrating like the embrace of 

the mother’s love. ପ୍ରାଣମୟ ଏ ଜୀବନଧାରା । This life is ever singing, ever flowing, ever alive.  

 

ସୂପ୍ରର୍ଯପୟାଦୟ ର ସକାଳ । The smile of the golden sunrise in the horizon of tranquil morning of 

sunrise is looking marvellous, inspiring and auspicious. ସୂର୍ଯପୟୋତ ଫୁଲ । Flowers are singing in joy 

under the sparkling sunshine feeling fresh, poetic and lively. ସୂର୍ଯପୟମୁଖୀ ର ପ୍ରପ୍ରମପ୍ଳତୁ ଅନୁରାଗମୟ ଆଖି । 
Sunflowers are smiling with golden colours, looking joyous in loving eyes. ପ୍ରାଣ ପ୍ରଖାଲ  ଥରୁଟ ଏ ପ୍ରଦଖ 

ର୍ୁଷ୍ପ ତ ର୍ାଖୁଡା ସବୁ କ ର୍ର  ଚୁର୍  ଚୁର୍  ଚାହେଁୁଛ  , ନୀରବପ୍ରର  ନ ୁଃଶବ୍ଦପ୍ରର । See once in your open heart, your eyes 

will applause the beauty and fragrance, dreams and colours of the blooming petals so sweet, so 

silent, so singing. କାରୁବାକୀ ପ୍ରଦଖ, କୃଷ୍ଣ କମନୀୟ ଭ୍ରମର ଓ ଗୁଞ୍ଜନରତ ମଧୁର୍କ୍ଷୀର ଅଭ ସାର । O princess 

Karubaki, look at the singing bees and birds, enjoy their buzzing charm and penetrating 

sweetness. ପ୍ରପ୍ରମ ପ୍ରଣୟର, ର୍ୁଲକ ର୍ବ ତ୍ରତାର । Its of love and romance, joy and holiness, all rolls into 

one in the lap of nature crowned with creepers and trees. ମଦୁୃମନ୍ଦ ର୍ବନପ୍ରର ଜୀବନର ମଦ ରା ମୁହୂତ୍ତପ ସବୁ 

ମୁଖର ତ ମଧୁର୍ାନପ୍ରର । The sweet moments of life in the gentle breeze are like drinking nectar in 

love. ପ୍ରସୌନ୍ଦର୍ଯପୟପ୍ରର  ସୁରଭ ପ୍ରର । Life is felt like the heaven, in paradise full of fresh flowers and sweet 

fragrance. ସ୍ୱର୍ନ କଳ୍ପନାର ରସମୟ ରୂର୍କଳ୍ପପ୍ରର । Sweet dreams and imaginations. ମଧୁର୍ର ଲୁବ୍ଧ ଆଖି, 

ପ୍ରଜାର୍ତ ର ର୍ଣତ, ଭ୍ରମରର ଭୀତ ପ୍ରଦ ରୂର୍ ପ୍ରର୍ଯମ ତ  ପ୍ରପ୍ରମାସ୍ପଦ ପ୍ରସମ ତ  ପ୍ରାଣମୟ । The humming sound of the 

honey bees,  the  beauty of the butterfly, the sights and sounds of nature all are spell bound, 

sweet and inspiring in love. 

ପ୍ରକୃତ ର ବ ଚ ତ୍ର ସମ୍ଭାର । Strange treasures of nature. ଜୀବନ୍ତ, ପ୍ରାଣବନ୍ତ ପ୍ରକୃତ ର ଅମ ୟ ଆତ ଥୟ । The 

hospitality of nature is living, loving, amiable and embracing. ରୂର୍ ରସ ରଙ୍ଗ ଛନ୍ଦର ପ୍ରଝାଟ , ସବୁଠ  ସଜପନର 

ସ୍ୱୟମୁ୍ଭ ପ୍ରକାଶ । The beauty of myriad manifestation of life in the lap of nature  exhibits the creative 



excellence of God. ମନକୁ ଛୁଇେଁଲା ଭଳ , ପ୍ରମାହ ଲା ଭଳ , ମନମୁଗ୍ଧକର ମପ୍ରନାରମ ପ୍ରକୃତ  । Nature is at her best, the 

crown and flower of love,  inspiring to heart and mind, for its profound charm,  captivating 

beauty and aesthetic manifestation .ମମପର ତ ପ୍ରକୃତ ର ପ୍ରୀତ େ ଗ୍ଧ ପ୍ରାଣ । The nature is ever alive, singing 

at all times, the sweet song of love, blissful and peaceful to all souls .ରାଜକୁମାରୀ ତୁମକୁ ପ୍ରଦଖିବା ଦ ନ 

ଠାରୁ ମେଁ ୁଅନୁଭବ କରୁଛ  ଜୀବନର ଗଭୀରତା, ପ୍ରଗାର୍ନୀୟ ପ୍ରାଣ ପ୍ରବଣତା । O Princess, From the day I saw you, I 

felt in the depth of my life, the secret I  sing  with my soul. 

 ମପ୍ରତ ମୁଗ୍ଧ ଚକ ତ କର ଛ  ତମର  କୃଷ୍ଣାଭ କଟାକ୍ଷ, ଲାଳ ତୟର୍ୂର୍ଣ୍ଣପ ଲାସୟମୟୀ ଭାବଭଙ୍ଗୀ, ମୁଗ୍ଧ ଭାବୁକତା । I am 

fascinated beholding  your dark dazzling eyes , powerful penetrating look,  sweet senses, and 

charming gestures . ଆଗରୁ ଶୁଷ୍କ ଧୂସର ର୍ର ତୟକ୍ତ ପ୍ରାଣପ୍ରମାର ର୍ତ୍ରଝଡା ବୃକ୍ଷଭଳ  ନ ୁଃସଙ୍ଗ, ନ ମପମ ଥିଲା ।My life was 

lonely and barren like the branches of winter trees looking  desolate, dry, gray, leafless. ଏପ୍ରବ ମେଁୁ 

ଅନୁଭବ କରୁଛ  ର୍ତ୍ରଝଡା ଡାଳପ୍ରର ନବର୍ଲ୍ଲବର ନବପ୍ରକାଶ । Now I feel the touch of sweet Spring  filled with 

new leafs and colourful petals of fragrant flowers. ମଧୁମୟ ଲାଗୁଛ  ତୁମର  ସ୍ୱର ଓ ସିଂଳାର୍ । Your voice 

and dialogue is very sweet. ନୀରବ ସଙ୍ଗୀତର ମଧୁମୟ ମୂଚ୍ଛ୍ପନା ର୍ଯାହା ନ ୁଃଶବ୍ଦପ୍ରର ଲ ର୍ ବଦ୍ଧ ପ୍ରହାଇର୍ଯାଇଛ  ହୃଦୟପ୍ରର । 
The sweet melody of love, its silent music is echoed in the heart. ରସମୟ କାବ ୟକ ର୍ାଖୁଡାପ୍ରର । Sweet 

like poetic petals. 

 

କୁମାର, କଳ ଙ୍ଗକୁମାରୀକୁ ଟାଣ  ଧର ବାର ସ୍ୱର୍ନ ଓ ଆପ୍ରବଗ ତୁମ ଭ ତପ୍ରର । O Prince, you have the dream 

and passion for your sweet beloved. ଏହାର ବାସ୍ତବତା ପ୍ରର୍ଯମ ତ  ରଙ୍ଗହୀନ, ରସହୀନ, ପ୍ରରାର୍ଣ ହୀନ । Your hope 

is like the day dream, no colour, no taste of truth.  ଶୁଷ୍କ, ନୀରସ ବାସ୍ତବତାକୁ ଅନୁଭବ କର ବାର ସାମଥପୟ ତୁମର 

ଅଛ ତ ? Do you have that strength to bear the burns of life , the  experience of  sordid reality ? 

କାଚଖଣ୍ଡ ଭଳ  ଜୀବନ । Life like piece of glass.କାଚଘର ର୍ର  ପ୍ରୀତ ର ର୍ାବପଣ, ପ୍ରୀତ ର ପ୍ରବଣତା । The festival of  

life , the emotion of love is like a glass house. ଜୀବନର ବାସ୍ତବ ଅନୁଭବ ଆଗପ୍ରର ଏସବୁ ମୂଲୟହୀନ । All of 

this is worthless in the face of real life experiences.  

 

ରାଜକୁମାରୀ, ପ୍ରମା ଜୀବନଟା ମରୁମୟ । O Princess, my life is like a desert. ମରୁଭୂମ ର ମରୁଦୟାନ ଭଳ  ମେଁ ୁ

ଅନୁଭବ କର ଛ  ତୁମକୁ, ତୁମର  ଭ ତପ୍ରର ଗୁମ୍ଫ ତ ଆପ୍ରବଗ ଆକୁଳ ବୟାକୁଳ ଭାବକୁ । I felt you like a heaven in desert, 

feeling the curiosity hidden in your heart. ରସହୀନ ଜୀବନ ତୁମର  ଭାବନାପ୍ରର ରସମୟ, ରସେ ଗ୍ଧ, ତୁମର  

କଳ୍ପନାପ୍ରର କମନୀୟ, କଳାତ୍ମକ । I discover a new life of colours and flowers for your love. Life in your 



love is sweet, sweet your thoughts, charming your imagination, artistic and enchanting your 

beauty speaking your braveness and wisdom. ମଗଧର ରାଜଅନ୍ତୁଃର୍ୁରୀ ପ୍ରର ସୁଖ ପ୍ରସୈାଭାଗୟ ରୁ ସ୍ୱୟିଂ ନ ବପାସ ତ । 
I am in exile here, leaving royal luxury of the palace life in Magadh. ପ୍ରସଠାପ୍ରର ମତୁୃୟର ଅଜଣାହାତ, 

ହୃଦୟହୀନତାର ତାଣ୍ଡବଲୀଳା ଭଳ  ଅପ୍ରବାଧ୍ୟ । The unknown hand of death, like the  heartless conspiracy is 

the hidden truth there.  

କଳ ଙ୍ଗର ପ୍ରାଣବାୟୁ ପ୍ରମା ଜୀବନର ଇନ୍ଧନ । Kalinga's breath is the fuel of my life. ବନ୍ଧନହରା ଜୀବନପ୍ରର 

ତୁପ୍ରମତ ବନୁ୍ଧ, ବାନ୍ଧବୀ, ବନ୍ଦନୀୟା । In the life of a  refugee, you are friend, my girlfriend, praise worthy 

our friendship. ମହାନ ଗୁଣାବଳୀପ୍ରର ଗରୀୟାନ ତୁପ୍ରମ ।You are great for your noble qualities of life. 

ପ୍ରଗୈାରବ ଉଜ୍ଜ୍ୱଳ ତୁମର ଅସ କ୍ରୀଡା ।Glorious, your art of sword play. ଅବୟଥପ ଧନୁଚାଳନା । Renowned archery. 

ଅଶ୍ୱର୍ଷୃ୍ଠପ୍ରର ତୁମର ସମର ବ ଳାସ ଓ ପ୍ରତ ରକ୍ଷାର କଳାତ୍ମକ ସାହସ କତା ମପ୍ରତ ମନ୍ତ୍ରମୁଗ୍ଧ କର ଛ  । Your  mastery in the art 

of war fare on the horse back  and daring nature to defend has fascinated me. ମେଁୁ ପ୍ରମାହାଚ୍ଛ୍ନ୍ନ 

ପ୍ରହାଇର୍ଡ ଛ  ତମର  ମହନୀୟ ଆତ ଥୟପ୍ରର, ପ୍ରେହ ସାନ୍ନ ଧ୍ୟପ୍ରର । I am really amused for your magnificent 

hospitality, and feel spell bound in your love and affection. ତୁମର   କଳ୍ପନା, କବ ତାପ୍ରର, ତୁମର  ଚ ନ୍ତା 

ପ୍ରଚତନାପ୍ରର ସଞୀବୀତ ଲାଗୁଛ  ଏ ଜୀବନ । This life, I feel a new life glory-filled, joyous, vibrant in your 

imagination, in your poetic beauty, in your lovely thoughts and  eternal consciousness. ଚ ନମୟ ଚକ ତ 

ଏ ଜୀବନର ଧାରା । Really awe-struck and wonderful is my life, I discover for you. 

କୁମାର, ଭାବପ୍ରବଣତାପ୍ରର ଭାସ ର୍ଯ ବାର ସମୟ ଏ ନୁପ୍ରହେଁ । O prince, this is not the time to flow in the 

stream of emotion. ଭଲ ର୍ାଇବାର ନ ବ ଡତା ଭ ତପ୍ରର ଅସହାୟତା ଲୁଚ ରହ ଛ  ତାହା କଣ ଅନୁଭବ କର ର୍ାରୁନା ? Can't 

you feel the helplessness hidden within the intensity of love? ଭଲ ର୍ାଇବାର ପ୍ରସୈାଭାଗୟ ଓ ବ ଭବ ଭ ତପ୍ରର 

ମହାକାଳ ଲୁଚ ରହ ଛ  । The death is whispering at the lovers to see them fortunate and flourishing in 

love. ର୍ଯୁପ୍ରଗର୍ଯୁପ୍ରଗ ପ୍ରୀତ ର ବନ୍ଧନ ବାସ୍ତବତାର ନ ଷୁ୍ଠରତା ନ କଟପ୍ରର ବନ୍ଧନହୀନ । Throughout the ages, the glory of 

love has faded its colour and beauty for the cruelty of reality. ବାୋହୀନ । No fragrance. ଏହ  ପ୍ରୀତ  

ର୍ାବପଣ ଲାଗ  ଇତ ହାସ ଅପ୍ରନକଥର ରକ୍ତୋତ ପ୍ରହାଇଛ  । History has witnessed the blood of war for this 

celebration of love. ଉଜୁଡ  ର୍ଯାଇଛ  ସୁନାର ସିଂସାର । The life of gold is gone. 

 ଉର୍ୁଡ  ର୍ଯାଇଛ  ଜୀବନର ବଟବୃକ୍ଷ । The big and blissful Banyan  tree of life has been uprooted. 

ହ ସାବ ରଖିନ  ଇତ ହାସ । History has not recorded all. ଲୁ ହ ଲହୁର ବ ଡମ୍ବ ତ କାହାଣୀ, କ ମିଦନ୍ତୀ । The ironic 

story of blood and tears, the legend. ଭଲ ର୍ାଇବାର ନ ବ ଡତାକୁ ପ୍ରନଇ ପ୍ରକପ୍ରତ ର୍ଯୁଦ୍ଧ ଘଟ ଛ , ପ୍ରକପ୍ରତ ନାରକୀୟ ଲୀଳା 



ମହାକାଳ ପ୍ରଦଖିଛ  । How many battles have been fought over the intensity of love, how many hellish 

pastimes have seen. ବସ୍ତ୍ରହରା ପ୍ରଦ୍ରୈାର୍ଦୀ ଭଳ , ବ ବଶ ସୀତା ଭଳ  । Like the heinous attempt to undress the 

queen Draupadi, like the helpless Sita who obeyed the king’s order to enter into fire for truth. 

ସବୁଠ  ରଣହୁଙ୍କାର, ରଣ ପ୍ରସୁ୍ତତ  । Everywhere  we hear the shouting for war, to be ready for the battle.  

କ ଏ ପ୍ରଦଖୁଛ  ପ୍ରଗାଟ ଏ ଜୀବନ ର୍ାଇେଁ ପ୍ରକାଟ ଏ ଜୀବନର ଧ୍ୱିଂସ ସାଧନକୁ ? Who sees the destruction of a 

million lives for the sake of one life? ଭଲର୍ାଇବାର ବ ଭୀର୍ କାକୁ ? To the horror of love? ପ୍ରକପ୍ରତ ଭୟାନକ 

ଏଇ ସଜୀବ ଭଲର୍ାଇବା? How terrible is it to love, the living spirit in everything? ସବୁଜ ଆଶା ବାନ୍ଧ ବା ? 

Hoping for greenery of life ? ଚପ୍ରଢଇଟ ଏ ପ୍ରହାଇଥିପ୍ରଲ ଗଛଡାଳପ୍ରର ବସା ବାନ୍ଧ ବା କୁଟାକାଠ ପ୍ରର ପ୍ରେହ ମମତାପ୍ରର । If 
we would be a bird, it would be easy to make the nest to live in a tree  singing the song of  love. 

ର୍କ୍ଷୀକୁଳକୁ ପ୍ରଦଖ, କ ଚ ର  ମ ଚ ର  କଳରବର ପ୍ରକାଳାହଳ ଭ ତପ୍ରର ବସା ବାନ୍ଧ ବାର କ  ବୟାକୁଳ ପ୍ରୟାସ, ମପ୍ରହାଦଧି ଓ ନଦୀର 

ମ ଳନ ଦୃଶୟଭଳ  । Look at the birds, as if trying to search for their nest in the noise of the squirrels 

and squirrels, like the dancing joy of the waves, when the mighty ocean embraces the river, 

remembering their eternal union in love. ଜୀବନର ମହୁରତ୍ ଉର୍ପ୍ରଭାଗ ଭଳ  । This life  is to enjoy like 

celebration. ମଣ ର୍ର ଆଖି, ଅନ୍ତର ମଧ୍ୟପ୍ରର କାଳାନ୍ତର, କାଳନାଗ, କାଳଫାଶ ହୃଦୟର ବନ୍ଧନକୁ ଟୁକୁଡା ଟୁକୁଡାକର  ଫ ଙ୍ଗ ବାକୁ 

। The hidden forces of chaos in the callous heart and witch haunting eyes of men is waiting to 

see the catastrophe.  

ନାରୀ ଓ ନ ଆେଁର ପ୍ରଖଳ ଏ ଜୀବନ । This life is the game of fire  and women. ନାରୀର ପ୍ରସୈାନ୍ଦର୍ଯପୟ ମଣ ର୍ର 

କାଳ ପ୍ରହାଇଛ  । The beauty of women has become the cause of catastrophe for man. ପ୍ରକପ୍ରତ ଧ୍ୱସିଂର ସୂ୍ତର୍ 

ପ୍ରତାଳା ପ୍ରହାଇଛ  ତାର ହ ସାବ ନାହିଁ । History of destruction has surpassed the record. ନାରୀ ନାରୀ, ର୍ୁରୁର୍ 

ର୍ୁରୁର୍ । Women are women, men are men. ପ୍ରସଠାପ୍ରର ପ୍ରପ୍ରମର ପ୍ରବଣତା ବ ରୁଦ୍ଧ । There is restriction for 

the tender feeling of love. ବରିଂ ଅନାସକ୍ତ ଆତ୍ମୀୟତାର ଅର୍ୂବପଭାବ, ବ ପ୍ରଭାରକର  ରଖୁ ଜୀବନକୁ, ପ୍ରର୍ଯୈାବନକୁ, 

ପ୍ରର୍ଯୈାବନର ଫୁଲକୁ । Rather, the uniqueness of the impassioned relationship may captivate life, the 

youth, the flowers of youth. ତାରୁଣୟର ପ୍ରଜାର୍ତ କୁ । To the butterfly of youth. ମାଟ ର ର୍ଥୃିବୀପ୍ରର ର୍ଦଚାରଣ 

କର ବାକୁ ଏ ଜୀବନ । This life is to enjoy the earth to the sky. 

ଜହ୍ନ ଆଲୁଅପ୍ରର, ଫଚ୍ଚପା ଆକାଶପ୍ରର ଉଡ ବାକୁ ଏ ଜୀବନ ନୁପ୍ରହେଁ । This life is not to fly in the sky crowned 

with moon light, in the widening aura of auspice\9ous dawn. ଏଇ ମାଟ ର ମହକପ୍ରର ମହକ ଉଠୁ ଏ ଜୀବନ । 
The sweet fragrance of this life may mesmerize all who love the soil and sing the soul. ମାଟ ର 

ମ ଠାସପ୍ରର ମଦମତ୍ତ ପ୍ରହାଇଉଠୁ ମାଟ ରୁ ହୃଦୟର ପ୍ରଗାର୍ନ ଗବାକ୍ଷ । The secret of the heart may be revealed on 



this soil so sweet  and intoxicating its attachment, its attraction, inspiring like heart beats of love 

and nectar of heaven.  ତାର  ଭ ତପ୍ରର ବଞ୍ଚ ବାର ସାଥପକତା ଅଛ , ଅଛ  ନଲି ପ୍ତ ଅନୁଭବ, ଅନାସକ୍ତ ପ୍ରାଣର । There is 

meaning of life fulfilling the noble aspiration of a  living soul,  the God unmoved, unaffected. 

ର୍ଥୃିବୀ ଖୁବ୍ ଆର୍ଣାର । This world is wonderful and loving.Our life in this world is very 

beautiful. ଏହାର ପ୍ରାଣମୟ ପ୍ରକୃତ  ଉର୍ପ୍ରଭାଗର । Enjoy its soulful nature. ଉତ୍ସବ ମୁଖର । Festive. ଆନନ୍ଦ 

ବ ପ୍ରଭାର । Joyous  ପ୍ରସଇ ପ୍ରକୃତ  ଭ ତପ୍ରର ହଜ ର୍ଯ ବାପ୍ରର, ମାଟ  ଓ ମରାଳର ମ ଳନ ଲଗ୍ନପ୍ରର ମନଭର  ବାସ୍ତବତାକୁ ଉର୍ପ୍ରଭାଗ 

କର ବାପ୍ରର ହୃଦୟର ସ୍ୱାକ୍ଷର ଅଛ , ବଞ୍ଚ ରହ ବାର ବାଞ୍ଛ ତ ଅଭ ଳାର୍ ଅଛ  । There is a signature of the heart while 

romancing with life in a real world of love and ecstasy,  to be submerged in that nature,  enjoying 

at our best to fulfill  the passion of our  heart and the mind like the  swan’s love for the poetry of 

the earth in soil  and water, under the blue sky  and beaming sun. There is great hope to live and  

to fulfill our long cherished desires. ଅନୁରାଗମୟ ଜୀବନର ଘନୀଭୂତ ବାସ୍ତବତାକୁ ସ୍ୱୀକାର କର କୁମାର । O 

prince, you better admire the love and beauty of our real life so passionate,  poetic and pregnant 

with rainbow clouds, like full moon night of the Autumn. ପ୍ରସଇଠ  ବଞ୍ଚ ପ୍ରହବ, କାରୁବାକୀର ସମାଧି ର୍ାଖପ୍ରର 

। You can live and sing there, embracing the mother earth where the mortal remains of your 

beloved  Karubaki  consigned to flames for her soul’s journey to heaven. ମାଟ ପ୍ରର ମ ଶ ର୍ଯାଇଥିପ୍ରଲ ଜୁଇର 

ଜ୍ଜ୍ୱଳନପ୍ରର, ମଶାଣ  ଭୂଇେଁପ୍ରର ମହାକାଳର ଶାଣ ତ ପ୍ରଶର୍ଯପ୍ରର । Her body would be mixed in the holy soil,  holy 

fire, at the funeral site, embracing death, the dear one, unforgettable, unbelievable.  

 

ପ୍ରସଇଠ  ତୁପ୍ରମ ଅନୁଭବ କର ର୍ାର ବ ମପ୍ରତ,ପ୍ରମା ଭ ତପ୍ରର ପ୍ରଗାର୍ନୀୟ ସ୍ମୃତ କୁ, ଅଲ ଭା ଘତୃ ସଞବତୀକୁ । There, 

you can feel me, the hidden memories in me, so sweet I preserved with love like the solemn light  

of the candle burning  to bless in the evening hours. ଆମର ଏଇ ମ ଳନ ଅର୍ାଥବି ଆନନ୍ଦର ଉତ୍ସପ୍ରହଉ । May 

our union be the  spring of eternal joy. ର୍ାର୍ôଥବ ଜୀବନର ନଶ୍ୱର ନପ୍ରହଉ । Not like the joy of earthly 

life. ଏତ କ  ନ ପ୍ରବଦନ ତୁମର  ଦରଦୀ ହୃଦୟ ନ କଟପ୍ରର, କଳ ଙ୍ଗ କୁମାରୀର ଅବଦମ ତ ଅଭ ମାନ, ସ୍ୱାଭ ମାନ ଭ ତପ୍ରର ମହକ ଉଠୁ 

ତୁମର  ପ୍ରପ୍ରମ, ର୍ବ ତ୍ରତା । With such a plea to move your tender heart, Kalinga Princess feel proud to 

see you  smiling like the fragrance of the blooming fresh morning flowers. 

ଅପ୍ରଶାକଙ୍କ ହୃଦୟ ତରଳ ମହମର୍ର  ତରଳ  ର୍ଯାଉଥିଲା ପ୍ର ୟତମାର ପ୍ରୀତ େ ଗ୍ଧ ନୀରବ ଅଭ ମାନପ୍ରର । Ashoka's 

heart was melting like wax in the sweet,  lovely feeling of his beloved. ବାସ୍ତବତାର ଅପ୍ରନକ ଦୂରପ୍ରର 

ପ୍ରମାହମାୟାର ମାମିକ ଅନୁଭବ ତାଙୁ୍କ ଅବରୁଦ୍ଧ କର  ରଖିଥିଲା ଅଶ,ୁ ଆପ୍ରବଗର ଗୁମ୍ôଫତ ଭାବପ୍ରର । Far from reality, 

the warm feelings  of love blocked his tender heart in tears, in words of emotional outburst. 



କାରୁବାକୀର ହାତ ପ୍ରସ ଧର  ର୍ପ୍ରକଇଥିପ୍ରଲ ଅଧୀରପ୍ରର, ଅତୃପ୍ତ ପ୍ରର । He held Karubaki's hand in awe, in love. ହାତ 

ଓ ହୃଦୟର ନ ବ ଡ ସ୍ପଶପପ୍ରର ଭ ଜ ର୍ଯାଉଥିଲା ଆକାଶ । The  beaming sky was looking at the raining clouds 

kissing like waves, wild and bold like warm unspoken touch of their hands and heart. ଅଶରୀର 

ଆତ୍ମା । The soul of the body. ପ୍ରରାମାଞ୍ôଚତ ପ୍ରଲାମକୂର୍ । Feeling the spirit of love enthralled their body 

and mind like the singing soul in ecstasy. ଅଶୁମଥିତ ପ୍ରାଣର ଅନୁରାଗମୟ ଉଚ୍ଛ୍ୱାସ । Tears well up in their 

sweet loving  eyes, penetrating the far away horizon, darkness of night,  calmness of milky way.  

ପ୍ରସଇ ଭାବକୁ ଧର  ରଖିବାକୁ ର୍ଯୁପ୍ରଗ ର୍ଯୁପ୍ରଗ କବ , କଳାକାର, ସଙ୍ଗୀତଜ୍ଞ, ଚ ତ୍ରକର ର୍ଯତ୍ନ କର ଛନ୍ତ  ପ୍ରପ୍ରମୀର୍ଯୁଗଳର ଅସ୍ପଷ୍ଟ 

ଆଖି, ଅଧରର ଭାର୍ାକୁ ସ୍ୱର ପ୍ରଦବାକୁ, ଶବ୍ଦାୟ ତ କର ବାକୁ । Since the time immemorial the poets, artists, 

musicians, painters have always cared for that feeling, to transcript the tearful tame eyes of the 

lovers, to  sing the language of their lips, to voice the song of their heart. ବହୁ ର୍ଯତ୍ନପ୍ରର ସାଇତ  ରଖିଛନ୍ତ  

ପ୍ରସଇ ବ ରଳ ଦୃଶୟ, ବ ପ୍ରଲାଳ ଭାବରାଶ କୁ କଳାର ନୂର୍ୁର ର୍ ନ୍ଧ , ନ ହାଣ ଧର , ପ୍ରଲଖନୀ ମୁନପ୍ରର । They have carefully 

preserved that rare sight of love, emotional feeling of dancing hearts in wild ecstasy,  in art and 

sculpture,  in poetry of words. ତଥାର୍  ସର ନ  । Still not  complete. ଅସରା ପ୍ରସ ଭାବ ବ ପ୍ରଭାର ଦୃଶୟ, ଶଦ୍ଦ । 
Unfinished that feelings, the scenes, the sounds.  

ପ୍ରର୍ଯଉେଁଠ  ସବୁକ ଛ  ନୀରବ, ନ ୁଃଶଦ୍ଦ, ନ ବ ଡ । Where everything is silent,  no sound, intense. 

ଆତ୍ମୀୟତାପ୍ରର ଅନୁର୍ମ । Unparalleled in kinship. ଋତୁ, ମାସ, ବର୍ପ ବ ତ ର୍ଯାଇଛ  ସମୟର ସୁଅପ୍ରର । Season, 

month, year have passed in the flow of time. ମୁଗ୍ଧ ପ୍ରଣୟର ପ୍ରାଣମୟ ଦୃଶୟ ଓ ପ୍ରକାଶପ୍ରର ର୍ୂର୍ଣ୍ଣପମୟ ସ୍ରଷ୍ଟା, ଅର୍ୂର୍ଣ୍ଣପ 

ତାର ସଷୃ୍ଟ  । The creator is great for His creative culmination, manifested brilliantly in the living 

scenes and revelation of fascinated love. ଅପ୍ରଶାକ ଅନୁଭବ କରୁଥିପ୍ରଲ ପ୍ରର୍ଯମ ତ  ତାଙ୍କର  ହାତମୁଠାରୁ ଖସ ର୍ଯାଉଛ  

ଆଶାସ କ୍ତ ପ୍ରତୟାଶ ତ ହାତ । Ashoka felt as if his hope  for the beloved’s love  is falling out of his hand. 

ଅବରୁଦ୍ଧ ଲାଗୁଚ  ଅନୂଢା ହୃଦୟ । She is blocked in his sensitive heart.  

 

 

ପ୍ରସ ଚାହିଁ ରହ ଥିପ୍ରଲ ନ ବ ଡ ଭାପ୍ରବ କାରୁବାକୀର କୃଷ୍ଣମୟ ଚୂର୍ଣ୍ଣପ କୁନ୍ତଳକୁ, ଲାବଣୟମୟ ମୁଖମଣ୍ଡଳକୁ, ସ୍ୱତୁଃ ଉଦ୍ଭାସ ତ 

ଶତଦଳର୍ଯୁକ୍ତ ସ୍ତନମଣ୍ଡଳକୁ । He stared intently at Karubaki's  head of glistening black hairs,  her face  of 

blossoming beaury, her  breasts of self-revealing  Lotus. ଆଖି ତାଙ୍କର ଲାଖି ରହ ଥିଲା । His eyes were 

transfixed to behold her hypnotic beauty. ସପ୍ରମ୍ମାହ ତ ମନ । Fascinated mind. ଶଦ୍ଦାୟ ତ ମନ । Sounded 



mind ଶଦ୍ଦାୟ ତ ନ ୁଃଶଦ୍ଦ ମୁହୂତ୍ତପ । Sounded moments of silence. ପ୍ରସ ନୀରବତା ଭାଙ୍ଗ  କହୁଥିପ୍ରଲ ଭାବ ପ୍ରଗଳ୍ଭ ପ୍ରହାଇ 

। Breaking the silence, the words  were springing in his lips like  the outburst in joy, in romance, 

in love.  

ଅପ୍ରଶାକ : ରାଜକୁମାରୀ ତୁମକୁ ମେଁୁ ଭଲର୍ାଏ । Ashok: Princess, I love you. ତୁପ୍ରମ ମପ୍ରତ ଭଲର୍ାଅ ଏଇ ଆଶାପ୍ରର ପ୍ରମା 

ହୃଦୟର ଫୁଲ ଫୁଟ ଛ   । The flower of my heart has blossomed in the hope that you love me. ହୃଦୟର ଫୁଲ 

। The flower of the heart. ଫୁଲର ଫସଲପ୍ରର ସବୁଠ  ତୁମର  ସ୍ପଶପ । All your touches on the flower crop. 

ତୁମର  ରଙ୍ଗ । Your colour. ତୁପ୍ରମ ମପ୍ରତ... You think ... 

କାରୁବାକୀ : ନା କୁମାର... Karubaki: No Kumar ... ନା... No ... ହୃଦୟର ପ୍ରପ୍ରମକୁ ପ୍ରକହ  କଣ ଅସ୍ୱୀକାର କପ୍ରର ? 

Does anyone deny the love of the heart ? ତୁମର ପ୍ରପ୍ରମକୁ ମେଁୁ ସ୍ୱୀକାର କରୁଛ  । I acknowledge your love. 

ହୃଦୟର ଫୁଲକୁ ମେଁୁ ପ୍ରତାଳ ଧର ଛ , ତୁପ୍ରମ ମପ୍ରତ ବଞ୍ôଚବାକୁ ଦ ଅ । I have picked up the flower of the heart, you 

let me live. ବାଞ୍ଚ ିତ ବାସନା ଭ ତପ୍ରର ଦଳ  ମକଚ ... Crushing inside the craving lust ... 

ଅପ୍ରଶାକ : ନା ରାଜକୁମାରୀ... Ashok: No, Princess ... ତୁମକୁ ପ୍ରନଇ ବଞ୍ôଚବାକୁ ସ୍ୱର୍ନ ପ୍ରଦଖିଛ  । I dreamed of 

living with you. 

କାରୁବାକୀ : ସ୍ୱର୍ନପ୍ରର ବଞ୍ôଚ ହୁଏନ  କୁମାର । Karubaki: Kumar, one can’t live in dream. ବାସ୍ତବତାର 

ସୂର୍ଯପୟାପ୍ରଲାକକୁ ଥପ୍ରର ପ୍ରଦଖ । Look at the sunlight of reality once. େ ଗ୍ଧ ସୁନ୍ଦର, ସତୟର ସମୁଜ୍ଜ୍ୱଳ ପ୍ରକାଶକୁ । 
Smooth beautiful, to the brilliant revelation of truth. ଜୀବନର ପ୍ରଜୟାତ କୁ । To the light of life. ନାରୀମନ 

ନଦୀର୍ର , ନ ୟତ ର୍ର , ବଦଳୁଥିବ ଋତୁର୍ର୍ଣ୍ଣପା ର୍ର  ରଙ୍ଗପ୍ରର, ବହ  ଚାଲୁଥିବ ଜନମରୁ ଜନମାନ୍ତର ର୍ଯାଏ । The mind of a woman 

is like the river,  the destiny,  changing with the colours of Spring flowers, moving on the way of 

birth after birth. ଅବରୁଦ୍ଧ ପ୍ରହବାକୁ...   To be blocked ... 

 

 

ଅପ୍ରଶାକ : ମେଁୁ ବୁଝ ର୍ାରୁଛ  ତୁମକୁ, ତୁମ ହୃଦୟର ପ୍ରଗାର୍ନ ବୟଥାକୁ । Ashok: I understand you, the secret pain of 

your heart. ବୀରା, ବାଗଦତ୍ତାର ବୟଥାକୁ, ଅବରୁଦ୍ଧ ପ୍ରହପ୍ରଲ ତୁପ୍ରମ ଆଘାତ ର୍ାଇବ ।  The sweet pain of  a beloved, 

the vibrant passion for a  princess,  with a creative soul,  loving warfare, admiring wisdom. You 

will be hurt if you will not share your feelings. 



କାରୁବାକୀ : ର୍ୁରୁର୍ର ଆଘାତ ଭ ତପ୍ରର ର୍ଯୁପ୍ରଗର୍ଯୁପ୍ରଗ ବଞ୍ôଚରହ ଛ  ନାରୀ । Karubaki: Women have survived 

bearing the men's injuries for ages. ର୍ୁରୁର୍ର ପ୍ରର୍ୌରୁର୍ ନ କଟପ୍ରର ନାରୀ ନଗଣୟ । Women are inferior to 

men. ନାରୀ ପ୍ରପ୍ରମ ଓ ପ୍ରସୌନ୍ଦର୍ଯପୟକୁ ପ୍ରନଇ ର୍ଯୁପ୍ରଗ ର୍ଯୁପ୍ରଗ ପ୍ରଲାମହର୍ପଣକାରୀ ନାରକୀୟ ଲୀଳା । From time immemorial, 

the hell of devastation was  for the love and beauty women, the fascinating truth  for all . ଧ୍ୱସିଂର 

ତାଣ୍ଡବ ନୃତୟ । Destructive dance. ଧନ, ଜୀବନହାନୀର ନ ଦ୍ଦପୟ ଇତ ହାସ । A cruel history for the colossal  

loss of life and property. ରାଜନନ୍ଦ ନୀ ସୀତା, ରାଜକୁମାରୀ କୃଷ୍ଣା ର୍ୁରୁର୍ର ର୍ାର୍ ଲାଳସାପ୍ରର ପ୍ରଲଲ ହାନ ପ୍ରହାଇ ଜଳ ଥିପ୍ରଲ 

ଜୀବନସାରା । The royal princess Sita and Krushna  met their pathetic end, burning on the fire of 

man’s lust  and sins. ପ୍ରସଇ ପ୍ରଲଲ ହାନ ଭ ତପ୍ରର ଲୀନ ପ୍ରହାଇର୍ଯାଇଥିଲା ଅଗଣ ତ ବ ଧବାର ଲୁହ, ନୀରବ  ର୍ଯାଇଥିଲା 

ଶ ଶୁକଣ୍ଠର ସ୍ୱର ।The tears of the innumerable widows, and the  cry of the child's voice was silent. 

କାରୁବାକୀ : ମପ୍ରତ ପ୍ରନଇ ମଗଧ ଓ କଳ ଙ୍ଗପ୍ରର ବ ତକପ ପ୍ରହଉ ମେଁୁ ଚାପ୍ରହେଁନା । Karubaki: I don't want to be debated in 

Magadha and Kalinga.ମେଁୁ କଳ ଙ୍ଗର ରାଜକୁମାରୀ । I am the Princess of Kalinga. କଳ ଙ୍ଗର ଜନସାଧାରଣଙ୍କ 

ମନପ୍ରର ଆଘାତ ପ୍ରଦବାକୁ ମେଁୁ ଉଚ ତ ମପ୍ରନ କରୁନାହିଁ । I don't think it's fair to say anything that will hurt the 

sentiments of the people of Kalinga.  ତୁପ୍ରମ ରାଜଦୂତ । You are an ambassador. ତୁପ୍ରମ ନ ଜକୁ ଦୃଢରଖ । 
Be strong. ପ୍ରପ୍ରମର ବନ୍ଧନ ଆମକୁ ବାନ୍ଧ ରଖୁ  ଆମର  ଭାବନାପ୍ରର, ପ୍ରଚତନାପ୍ରର । May the bond of love binds us in 

our thoughts, in our consciousness. 

ହାତ ହୃଦୟର ବନ୍ଧନ ଅପ୍ରର୍କ୍ଷା ଆତ୍ମା ଓ ଅନ୍ତରଙ୍ଗତାର ବନ୍ଧନ ଆମର  ଆଶା, ପ୍ରତୟାଶାକୁ ପ୍ରୀତ ସ କ୍ତ କରୁ । Let the 

bonds of soul and the intimacy make our hopes and expectations more pleasant, loving, sweet 

than the touch of our hand and heart. କଳ ଙ୍ଗ ରାଜକୁମାରୀର ଆତ ଥୟପ୍ରର ତୁପ୍ରମ ନ ଜକୁ ପ୍ରସୌଭାଗୟବାନ ମପ୍ରନକର । 
You are fortunate to have the Princess of Kalinga’s love, intimacy and hospitality. ପ୍ରେହ ପ୍ରପ୍ରମର 

ସଶ୍ରଦ୍ଧ ଅନୁରାଗ ବୟତୀତ ମେଁୁ ଅଧିକ କଣ ପ୍ରଦଇର୍ାର ବ  ତୁମକୁ ?'' What more can I give you than the pure passion 

of love and affection ? '' 

 

ଅପ୍ରଶାକ : ର୍ଦମା, ମେଁୁ ଭୁଲ ର୍ାରୁନ  ପ୍ରସଇ ଅଶୁସଜଳ ଅତୀତକୁ, ଅନୁରାଗମୟ ଆତ ଥୟକୁ, କଳ ଙ୍ଗ ରାଜକୁମାରୀର ସମରି୍ତ ପ୍ରେହ, 

ପ୍ରପ୍ରମକୁ । Ashok: Padma, I will never forget that tearful past, the gracious hospitality, the affection 

and love of the Kalinga princess. ପ୍ରକପ୍ରତ ଗଭୀର ପ୍ରସଇ ନୀରବ ଚାହାଣ ର ନ ବ ଡତା । How deep is the depth 

of that silent gaze, attractive , enticing and illuminating . ନାରୀର ହୃଦୟ ଭ ତପ୍ରର ଏପ୍ରତ ବ ଭବ ଥାଏ ମେଁୁ 

ଅନୁଭବ କର ଥିଲ  ପ୍ରସଦ ନ । I felt that day, so much beauty and love treasured in woman’s heart. ରାଜ 



ଦରବାରପ୍ରର ମେଁୁ ନ ଜକୁ ପ୍ରସୌଭାଗୟବାନ ମପ୍ରନ କରୁଥିଲ  । I felt fortunate in the royal court. ସମଗ୍ର କଳ ଙ୍ଗପ୍ରର ଶାନ୍ତ  ଓ 

ପ୍ରଗତ ର ସୁସ୍ଥ ବାତାବରଣ ମପ୍ରତ ଅଭ ଭୂତ କର ଥିଲା । The Kalinga empire was at the pinnacle of glory and 

people  were enjoying  freedom to peace and prosperity.  I was deeply inspired  for the congenial 

atmosphere. 

ନ ରପ୍ରର୍କ୍ଷ ଶଙୃ୍ଖଳ ତ ଶାସନଧାରାପ୍ରର ସାମ ଲ ପ୍ରହାଇଥିପ୍ରଲ ଶାନ୍ତ ପ୍ର ୟ ଜନସାଧାରଣ । The peace loving people 

were involved in an impartial, orderly regime. ପ୍ରଜୈନଧମପ ଓ ପ୍ରବୌଦ୍ଧଧମପର ମ ଳନ ଘଟ ଥିଲା କଳ ଙ୍ଗପ୍ରର । The 

union of Jainism and Buddhism took place in Kalinga. ପ୍ରସଠାପ୍ରର ଧମପକୁ ପ୍ରନଇ ସାମାଜ କ ସମସୟା ନଥିଲା । 
There was no social problem with religion. 

 ଭାରତୀୟ ସିଂସ୍କତୃ ର ସୁରକ୍ଷା ସହ ପ୍ରଜୈନଧମପ ଓ ପ୍ରବୌଦ୍ଧଧମପର ବ କାଶ ଘଟ ଥିଲା, ରାଜଅନ୍ତୁଃର୍ୁରପ୍ରର ଧମପ ନ ରପ୍ରର୍କ୍ଷତା 

ସ୍ୱାଗତପ୍ରର୍ଯାଗୟ ଥିଲା । Indian culture was enriched with flourish of the Jainism and Buddhism. The 

spirit of Secularism was welcomed in royal palace. ପ୍ରବୌଦ୍ଧର୍ୀଠ ଗୁଡ କର ର୍ଯତ୍ନ ଓ ସୁରକ୍ଷା ରାଜ ର୍ଷୃ୍ଠପ୍ରର୍ାର୍କତା 

ଲାଭ କର ଥିଲା । The Buddhist temples and places enjoyed the royal patronage, care and protection. 

ପ୍ରାତୁଃକାଳପ୍ରର ପ୍ରବୌଦ୍ଧଭ କ୍ଷୁମାପ୍ରନ ଲଣ୍ଡ ତମସ୍ତକ, ପ୍ରଗୈର କ ବସନପ୍ରର ଜନର୍ଦପ୍ରର ର୍ଦର୍ଯାତ୍ରା କରୁଥିପ୍ରଲ । In the early hours 

of the morning, Buddhist monks marched on the streets, wearing yellowish cloths and their heads 

shaved.   

ଭଗବାନ ବୁଦ୍ଧଙ୍କର ମହାନ ବାଣୀ ପ୍ରଚାର କରୁଥିପ୍ରଲ ନ ବଘି୍ନପ୍ରର । The great words of Lord Buddha were 

preached with solemn love and innate sincerity. ବୁଦ୍ଧ ର୍ୂରି୍ଣ୍ଣମାପ୍ରର ପ୍ରବୌଦ୍ଧସଭା ଅନୁଷ୍ଠ ତ ପ୍ରହଉଥିଲା । Buddhist 

meetings were held on the full moon day of the Buddha. ସବୁଧମପର ବ ଦ୍ୱାନ ର୍ଣ୍ଡ ତ ମଣ୍ଡଳୀ ଭାରତୀୟ ଧମପ, 

ଦଶପନର ବାଖୟା କରୁଥିପ୍ରଲ । Scholars of all religions explained Indian religion and philosophy. 

 

  



Chapter 26 

ର୍ର ଚୟ ପ୍ରକୈପ୍ରଶାରର The identity of the teenager 

କ ପ୍ରଶାର ସନ୍ନୟାସୀ ଅପ୍ରଶାକ । Ashoka, a young monk. ର୍ର ଚୟଶୂନୟ  ରାଜକୁମାର ଅପ୍ରଶାକ । Anonymous 

Prince Ashok. ଉତୁ୍ତଙ୍ଗ, ଉଜ୍ଜ୍ୱଳ, ପ୍ରଗୌରବର୍ଣ୍ଣପ, ଲଣ୍ଡ ତ ମସ୍ତକ । High, bright, glorious, shaved head. 

ବାଲୟଚର୍ଳତାର ବୟସ ତଥାର୍  ର୍ଯାଇନ  । The age of childhood is not yet over. ପ୍ରକୈପ୍ରଶାରର ଆଦୟ ସ୍ପଶପପ୍ରର 

ଢଳଢଳ ମନ, ଖୁଜୁବୁଜୁ ର୍ାଦ । Life is inspiring, blissful  and lovely on the advent of boyhood for its 

vibrant joys and ceaseless sweet feelings like the poetry of earth and rainbow in sky, to see the 

loving beauty of natural manifestation all around, to feel the lurking joy in its sweet sights and 

sounds, hues and hymns, splendid colours of creative excellence, to enjoy its sweetness in awe-

struck wild eyes and roaming with wonder heart and elevated mind, pure, pristine, poetic, 

singing, spontaneous, celebrating. ର୍ାଦତଳର ର୍ଥୃିବୀ, ଆଖିଆଗର ଆକାଶକୁ, ପ୍ରଖଳ  ସାର ବାକୁ ଇଛା, ପ୍ରଖଦ  

ପ୍ରଦଖିବାକୁ ଇଛା, ଅସରନ୍ତ  ଇଚ୍ଛ୍ା । As if his enchanting eyes are inspired to see beyond the horizon, hills 

and clouds, beyond the sun, moon, stars and milky way, beyond the darkness of night,  so 

interesting, so amusing, so fascinating that he is in paradise of earth, earth of heaven. The earth 

underfoot, the sky in the eye, the desire to play, the desire to see, the desire to know the 

unknown, all are for joy and beauty, in quest of joy and beauty, in conquest of joy and beauty. 

 କଳୁର୍ମୁକ୍ତ ପ୍ରକୈପ୍ରଶାର ପ୍ରାଣପ୍ରର ଅର୍ୂବପ ଉନମାଦନା, ଅଦୁ୍ଭତ ଆପ୍ରଲାଡନ ସବୁ ଜାଣ ବାକୁ ।In their pristine soul, a 

sense of excitement and strange agitation governs like the innate aching joy, to know all about 

the voices, visions, and vibrations, what the eyes see, the ears hear, the mind feels, every touch 

of love, every smell of fragrance, every taste of sweetness, every sound of music, every scene of 

beauty, everything revealing around them, manifested with myriad cocours and sounds, sweet, 

loving, interesting and inspiring. ଆର୍ଣାର ଆର୍ଣାର ଆଖିପ୍ରର ପ୍ରଦଖିବାକୁ, ଆର୍ଣାର ଆର୍ଣାର ଭାବପ୍ରର 

ବାନ୍ଧ ପ୍ରହାଇର୍ଯ ବାକୁ । Everything they look as if very dear to their heart, very close to their mind, a 

source of joy knows no bounds, a mountain spring singing mirthful music, a cuckoo singing in 

its enchanting voice,  a river shinning with its wide open eyes on the transparent waters flowing  

and flowing above the sand under the sunshine of blue sky so beaming, so buoyant, so blissful, 

words are not enough to praise its art and beauty, its colours and sounds, its touches and feelings. 

ସକାଳ, ସନ୍ଧୟାପ୍ରର ବ ଶ୍ୱପ୍ରକୃତ ର ବର୍ଣ୍ଣପମୟ ଛଟାପ୍ରର ଭାବବ ପ୍ରଭାର ପ୍ରହାଇର୍ଯ ବାକୁ । In the morning, in the evening, to 

be emotional in the colorful skyline of the world, looking joyous, festive, poignant, so strange so 

sweet and dear, so fascinating and attractive the blooming beauty of the nature and its 

spontaneous manifestation in earth and sky, air and water, plants and creepers, birds  and animal, 

alphabets and numbers are really enjoying, inspiring and illuminating. 



ନଦୀର୍ଠାପ୍ରର ସବୁଜ ଶସୟପ୍ରକ୍ଷତ୍ର, ନଦୀଜଳପ୍ରର ସୁବର୍ଣ୍ଣପ ସୂପ୍ରର୍ଯପୟାଦୟର ପ୍ରତ ଛବ , ନୀଳଆକାଶପ୍ରର ଢଳଢଳ, ନୀଳନୀଳ 

ସୂର୍ଯପୟ, ଶ ଶ ରୋତ ଦୂବପାଦଳର ସରୂ୍ଯପୟୋନ, ନାଲ  ଗୁରୁଗୁରୁ ପ୍ରରଶମ  ରଙ୍ଗର ସାଧବପ୍ରବାହୂର ସଜ ସକାଳର ଚାଲ , ଦ ଗନ୍ତବୟାର୍ୀ 

ଧାନପ୍ରକଣ୍ଡା ଛୁଇେଁଛୁଇେଁ, ଥିର ଥିର  ର୍ବନ । The green beauty of the growing crops in the river bank; the 

divine glory of the golden sunrise reflected in the river water in the tranquil morning; the rising 

sun crawling in the blue sky waving the wonder joy of blissful sunshine; the splendid  aura of the  

morning dew drops sparkling like silver pearls on the open fields of sun-bathing green grass; the 

glistening red colored sadhavabohu looking silk like sweet, radiant, royal as if dressed like a 

princess in bridal beauty, walking slowly in shy in joy in love, enjoying the profound silence of 

the morning freshness; the awe inspiring eternal beauty of the vast paddy fields embracing the 

faraway horizon mesmerizing the earth and sky; the whispering morning breeze blowing with all 

its grace and glory, softness and sweetness; all are looking enchanting to the eyes, serene, 

blissful, divine, singing in joy, submerged in joy, swimming in the joy.  ସଲୁୁସୁଲ ଆ ର୍ବନପ୍ରର 

ନୃତୟଚର୍ଳ ଚାଲ , ଚୂନାଚୂନା ନୀଳ ଲହରୀମାଳା,ନଦୀଜଳର ଛାତ ପ୍ରର । The dancing  morning breeze is crazy with 

the waves after waves unending , illuminating  on the blue waters of the river. 

ସଲସଲ ମନ, ଖିଲ ଖିଲ  ହସ, ଶଦ୍ଦାୟ ତ ସ୍ୱର ପ୍ର ୟଗୀତର ଖିଅ ଧର , ମନଛୁଆେଁର ସଙ୍ଗୀତର ସ୍ୱରଧର  । There is 

strange love for beauty and joy in mind, to spend the days and night like joyous celebration of 

birthday, innocent pure blossoming smiles in the star like twinkling face, to sing at his own 

feeling great and glorious in the rhythm of the melodious song. ଶୁଭ୍ର ପ୍ରମଘଖଣ୍ଡ, ଉଡନ୍ତା ବଗର୍ଲ, 

ଚପ୍ରଢଇଙ୍କ କ ଚ ର ମ ଚ ର  ସ୍ୱର, ସବୁ ମନଛୁଆେଁ । The crowning beauty and glory of the white clouds, kissing 

the beaming buoyant blue sky, looking bright and blissful , romantic and rapturous  like the 

flowers of the silver cloths, sparkling, singing, and floating with awe and wonder, inspiring all 

eyes, touching all hearts, talking to all minds  in pure joy, in sheer joy are really rewarding 

experience of boyhood . The magic of flying birds in flock roaming under the sky, the chirping 

of birds in the branches are spontaneous and source of sublime joy.  ନଦୀଜଳକୁ ଦ ଭାଗ କର  ର୍ହେଁର ବାପ୍ରର, 

ମନଇଚ୍ଛ୍ା ବୁଡ ବାପ୍ରର, ପ୍ରଡଇେଁବାପ୍ରର, ଉଚୁ୍ଛ୍ଳା ଆନନ୍ଦପ୍ରର ଭ ଜ ଭ ଜ  ପ୍ରଫର ବାପ୍ରର । There is great joy to jump into the 

river, dividing the water and swimming, drowning, floating and returning to home with treasure 

of heaven in heart and the peace of paradise in mind.  

ଅସରନ୍ତ  ପ୍ରସ ମଜା, ମନମତାଣ ଆ ପ୍ରସ ମଉଜ, ପ୍ରସ ମହକ । Endless joy as if to kiss the clouds and the 

sky, flowers and rainbow, moon and stars, mountains and milky way, sea and rivers, sunrise and 

sun set. ନବବଧୂର ନଦୀୋନ, ଗ୍ରାମବଧୂର ସଲ୍ଲଜ ସମ୍ଭ୍ରମ । The river bath of the newly wed bride in early 

morning, the shyness smile of the village ladies walking slowly on the village road as if singing 

the beauty and glory of love to enjoy life with all its colours, passions, a dawning experience 

ever memorable, melodious, enchanting and inspiring for ages to come. କୁମାରୀପ୍ରମଳର ୋନର୍ଯାତ୍ରା । 
The village girls are marching to the river. Their budding faces are looking innocent and 



ambitious, smiling and angelic. The sights of their bathing and swimming in joyful water, 

playing and throwing at each other are very amusing for creating thrilling in air and waves, in the 

heart and mind.   ହଳଦୀମଖା ମୁହେଁ, ନଦୀର୍ଖଳା ପ୍ରଦହର ସୁଗନ୍ଧ ପ୍ରବାଳ ି   ପ୍ରହାଇର୍ଯାଏ ମହମହ ପ୍ରହାଇ । The turmeric 

paste on their face, looking yellowish, spreading the smell all round and their beauty after 

bathing in river is enticing to loving eyes and innocent minds. ମ ଠାମ ଠା ଲାପ୍ରଗ । The glimpse of 

their glittering face and gladness of their auspicious eyes are very sweet, serene, poetic, lucid and 

placid.  ମ ଳ ମ ଶ  ଶାଗ ପ୍ରତାଳ ବା, ଛତୁ ପ୍ରତାଳ ବା, ବଣପ୍ରର ପ୍ରକାଳ  ପ୍ରତାଳ ବା, କଳ  କର ବା, ର୍ୂଜା କର ବା, ର୍ହେଁର ବା, 

ର୍ାଠର୍ଢ ବାର ଅର୍ୂବପ ବୟସ ଏ, ଅର୍ୂବପ ଅନୁଭବ ଏ । The praise worthy rewarding experience in this tender  

age is unique and unforgettable. The feelings of endless joy in picking vegetable leafs, picking 

mushrooms, picking koli in the forest, quarrelling, worshiping, swimming and reading together is 

wonderful, spontaneous and pristine. ବାଡବତା ନାହିଁ, ଛନ୍ଦକର୍ଟ ନାହିଁ, ଆକଟ ଅଟକ ନାହିଁ । No offence, no 

cry, no restraint. 

 ନ ମପଳ ପ୍ରକାମଳ ପ୍ରାଣ । Sweet soft soul of the budding girls is  so pure, innocent and 

affectionate that to win all hearts in joy. ନ ସଗପ ନୀପ୍ରଳାତ୍ପଳ, ନ ମଗ୍ନ ନ ଝପର । Life is like lovely blue 

Lotus, serene, smiling, divine; like the mighty mountain spring submerged in its captivating 

music, penetrating the heart land of the forest. ନ ପ୍ରଟାଳ ମାିଂସଳ ନ ରୁର୍ମ ପ୍ରଦହର ଭୂପ୍ରଗାଳ । At the advent 

of youth, the budding beauty of the body is a blessing to see the world in loving eyes of romantic 

rapture in the lap of nature, the queen of beauty, to enjoy the roaming clouds and rainbow, the 

beauty of the seasonal flowers, the poetry of the paddy fields, the serene and tranquil atmosphere 

at the river side, the music and melody of the pastoral setting, the echoes of the  murmuring 

mountain spring, the roaring voice of the sea waves rolling over the soft sand beach, the lush 

green of the trees and the vibrant feelings of love in heart and mind.  ବାଛୁରୀଛୁଆର ବଳ ପ୍ରଦହପ୍ରର ପ୍ରଖଳ  

କୁଦ ବାକୁ, ପ୍ରଜାର୍ତ ର ମନ ଉଡ ବୁଲ ବାକୁ । The joy of enormous strength in the flesh and blood as if to play 

with the calf, to fly with the butterfly sucking the honey of the flowers are very enchanting  and 

wonderful experience. ପ୍ରକୈପ୍ରଶାର ପ୍ରର୍ଯମ ତ  ଅନୁଚ୍ଚାର ତ ଉଚ୍ଚାଟ ତ ଅନୁଭବଟ ଏ । The boyhood is a vibrant 

feeling elevated like the horizon at each moment to inspire the soul with all its beauty and 

sweetness, music and melody, majestic and mirthful.  

ଭଲଲାପ୍ରଗ ଜାମୁପ୍ରକାଳ , ର୍ ଜୁଳ , କର୍ କାକୁଡ  ଖାଇପ୍ରଲ, ଆମିବଉଳ ପ୍ରହପ୍ରଲ, ଆମି ର୍ାଚ ପ୍ରଲ । Joyful moments to 

eat the tiny cucumber and ripe fruits like blackberry, mangoes. The sweet fragrance of the mango 

flowers and the ripe mango swinging in the branches are very enjoying. କ୍ରୀଡା ଚର୍ଳ ବୟସ ଏ । This 

age is age of sports. ଧୂଳ ମାଟ ର ବୟସ ଏ । This age is very sweet and tender to experience the 

wonder of the world. ଡଙ୍ଗା ଛାଡ ବାର ବୟସ ଏ । This is the age of playing with the paper boat amidst 



rain and thunder. ପ୍ରଜାର୍ତ  ଧର ବାର ବୟସ ଏ । The age of catching the butterfly flying over the 

flowers looking very beautiful and joyous. ଏକାଠ  ଧୁନ  କର ବା, ନ ଆେଁ ର୍ୁଇେଁବାର ବୟସ ଏ । This is the age 

of enjoying the warmness of fire place in winter cold sitting together around. ର୍ୁଚ  ପ୍ରଖଳ ବାର, ବାଟ  

ପ୍ରଖଳ ବାର, ପ୍ରର୍ଣୁ୍ଡ ପ୍ରଖଳ ବାର, ପ୍ରଦାଳ  ପ୍ରଖଳ ବାର, ପ୍ରକାଳ  ପ୍ରତାଳ ବାର ଅର୍ୂବପ ବୟସ ଏ । This is the unique age of 

playing puchi, playing bati, playing  football, playing  the swing, picking nuts in jungle. 

 ଜହ୍ନ ପ୍ରଦଖିପ୍ରଲ ଆନନ୍ଦପ୍ରର ଉଚୁ୍ଛ୍ଳ ବାର ବୟସ ଏ, ପ୍ରହପ୍ରଲ ଜହ୍ନରାଇଜକୁ  ବୁଲ ର୍ଯ ବାକୁ  ଇଚ୍ଛ୍ା ହୁଏନ  । This is the 

age of exultation to dance  and sing looking at the elegant beauty of the moon rise but felt 

helpless for no wings to kiss the moon. ସ୍ୱର୍ନ  ପ୍ରଦଖିହୁଏ ସ୍ୱର୍ନପ୍ରର ରଙ୍ଗ ଥାଏ, ପ୍ରଡଣା ନଥାଏ  ଉଡ ବାକୁ ସ୍ୱର୍ନ  

ରାଜୟପ୍ରର । See of dreams, sweet and beautiful but no power to fly in the dream land. ଭଲଲାପ୍ରଗ ଗେଁା 

ଦାଣ୍ଡ, ଆମିପ୍ରତାଟା । The blissful touch of the village road is ever memorable, sweet and loving like 

the tear drops of joy and pain, of union and separation, of wedding welcome and funeral 

farewell. The poetic beauty of the mango trees is ever alive, evergreen, ever inspiring  in all 

seasons for its dense leafs, fragrant flowers, honey filled fruits and enchanting singing birds.  

ଭାର ଭାର  ଲାପ୍ରଗ ଗେଁା ପ୍ରଗାହ ର , ଡରଡର ଲାପ୍ରଗ ନ ଛାଟ ଆ ଖରାପ୍ରବଳ, ଏକୁଟ ଆ ସଞ୍ଜପ୍ରବଳ, ଛାର୍ ଛାର୍  ଅନ୍ଧାର । At times it 

is felt as if the village road is breathing with heavy heart, seems lonely at noon to create fear in 

the mind. The fear is lurking behind the road when walking alone in evening hours approaching 

the darkness. ମ ଠାମ ଠା ଲାପ୍ରଗ ଲୁଚାଛର୍ା ପ୍ରବାହୂପ୍ରଚାର  ପ୍ରଖଳ । Sweets are the days to enjoy the game of 

hide-and-seek. 

ଭାର  କଷ୍ଟଲାପ୍ରଗ ସ୍କଲୁ ର୍ଯ ବାପ୍ରବଳ । Going to school is a painful experience. ଖୁବ୍ ମ ଠା ର୍ୁପ୍ରନଇ ର୍ରବର 

ର୍ ଠା । The festival cake is very sweet and delicious to eat. ଘପ୍ରର ଅଜା, ଆଇ, ମାମେଁୁ, ନାନୀ କୁଣ ଆଙ୍କ ଭ ଡ । 
The house is crowded with relatives. ଆହାୁଃ କ  ଆନନ୍ଦ ନୂଆପ୍ରେସ  କ ଣାପ୍ରହପ୍ରଲ, ଆଗର୍ ନ୍ଧ  ଗେଁା ଦାପ୍ରଣ୍ଡ ଘୂର ବୁଲ ବାକୁ 

। What a great joy as if to kiss the sky when I see the new dress, feeling so proud and glorious 

that to run on the village road at once. ପ୍ରକମ ତ  ଲାଗୁଛ  କହ  ମନଖୁସ ପ୍ରର ମାତ ବାକୁ । What a great 

experience of joy, spontaneous outburst of feelings all around. 

 

 

ପ୍ରସ ଆନନ୍ଦ ଜହ୍ନକୁ ଛୁଇେଁବାର ଆନନ୍ଦଠେଁୁ  ଅଧିକ, ଉଚୁ୍ଛ୍ଳା ନଇର ଆନନ୍ଦ ଲହରୀଠୁ ଅଧିକ । That joy is more than 

to embrace the moon in tranquil darkness of night, more than the dancing waves of the river 

water, flowing at its own sweet accord, playing with the soft cool breeze, kissing the golden 



sunshine under the transparent blue sky, beaming with joy. ଆମ ଗେଁାପ୍ରର ୋମା, ର୍ାଲା, ଦାସକାଠ ଆ, ଧୁଡୁକ , 
ର୍ଯାତ୍ରା, ସାର୍ପ୍ରଖଳ, ମୂର୍ାପ୍ରଖଳ, ମୁଣ୍ଡପ୍ରର୍ାତା ପ୍ରକଳା, ବାଉେଁଶପ୍ରଦାଳ , ରଜପ୍ରଦାଳ ର ଆନନ୍ଦ ଭଳ  ପ୍ରକାମଳ ପ୍ରକୈପ୍ରଶାର ପ୍ରାଣ ଚ ରକାଳ 

ଆନନ୍ଦମୁଖର । Life in boyhood is blissful and enchanting for the beauty and glory of village 

atmosphere in natural setting, sweet like honey and nectar. Our joy knows no bounds for folk 

dances and songs, drama, pala, dashkathia, dhuduki dance, and opera at night. The moments of 

pure joy is ever memorable when we see the game of snake and mouse,  tribal people showing 

the tricks  to keep the head in a hole and covere it with soil, swing of bamboo during Raja 

festival on the advent of monsoon.  

ଚାର ର୍ପ୍ରଟ ଆନନ୍ଦ ଉତ୍ସବ, ମ ଠାମ ଠା ଗୀତ, ବାଦୟ, ରଙ୍ଗ ମପ୍ରହାତ୍ସବ । All around are happy festivities, 

sweet songs, music, a colourful atmosphere of joy. ଦ ଗହଜା, ଲାଜହଜା, ପ୍ରଦହଭ ଜା । Enchanting like the 

horizon,  loving like the shyness of the girls, sweet like their blossoming beauty in youth. ବାଟପ୍ରର 

ସାର୍୍ଙୁ୍କ ପ୍ରଦଖିପ୍ରଲ ଡରଡର, ଲାଜଭ ଜା । When we saw our teacher on the way, there is fear in mind and 

shyness in eyes. ସବୁ କ ଣ ବାକୁ ଜ ଦ୍କର  ନକ ଣ ପ୍ରଲ ଲୁହଭ ଜା । We insist to buy all the toys we like to play. 

If the demands are not fulfilled then tears on the cheeks are rolling down to earth, speaking the 

pain of our heart. ଡାଗରର୍ୁଆ ପ୍ରଖଳୁଥିପ୍ରଲ, ତ ନ୍ତ ବୁଡ  ମାଛ ଧରୁଥିପ୍ରଲ, ବାର୍ା ର୍ଯଦ  ପ୍ରଦଖିପ୍ରଦପ୍ରଲ, ମାଡପ୍ରଦପ୍ରଲ, ପ୍ରାଣଛଡା 

ଡରଲାପ୍ରଗ । If father found us when playing the Dagarpua and fishing in rain and beat us, then we 

are crying with tears and fears. ପ୍ରଜପ୍ରଜ ର୍ଯଦ  ଆସ ଗପ୍ରଲ ବାର୍ାଠୁ ଛପ୍ରଡଇପ୍ରନପ୍ରବ, ଓଲଟ  ତାଙୁ୍କ ଗାଳ ପ୍ରଦପ୍ରବ କ'ଣ 

ପ୍ରହଲା ପ୍ରଖଳୁଥିଲା, କଣ କର ପ୍ରଦଲା ? If grandfather will come and he will rescue me from the father’s 

anger and to my astonishment he will be annoyed on the father and say, what happened if 

playing ? what mistake he did ? 

 ଆନନ୍ଦ ଉଚ୍ଛ୍ନ୍ନ ମନ ପ୍ରଜପ୍ରଜ ର୍ାପ୍ରଖ ଥିପ୍ରଲ, ସାନବାର୍ା ସାପ୍ରଥ ବୁଲ ଗପ୍ରଲ, ବଡବଡ ରସପ୍ରଗାଲା ପ୍ରର୍ଯପ୍ରବ 

ପ୍ରଖାଇପ୍ରଦଉଥିପ୍ରଲ, ଖାପ୍ରଳଇ ଖାପ୍ରଳଇ ମାଛ ଧର  ଆଣ  ଅଜାଡ ପ୍ରଲ । There is great joy to be with grandfather, to 

go with uncle who gives rasgula sweet to eat and catches many fish. ଜ ଦ୍କର  କାନ୍ଦ  ଗଡୁଥିପ୍ରଲ ଅଚାନକ 

ଆସ  ପ୍ରତାଳ ଧରୁଥିପ୍ରଲ ।When I cried for anything suddenly he came and consoled me.  

ମାମେଁୁଘପ୍ରର ମ ଠାମ ଠା ମାଲର୍ୁଆ ଖାଇବାର ପ୍ରଲାଭ, ମାଛଭାତ, ଘ ଅଭାତ, ମୁଗଡାଲ  ଆଳୁଭଜା ପ୍ରର୍ଟଭର  ଖାଇବାର 

ପ୍ରଲାଭ । I feel sea of joy in my maternal uncle's house for eating malpua sweets, fish rice, ghee 

rice, mugdal, potato fry. ଘ ଅଭାତ ବାସନାପ୍ରର ପ୍ରର୍ଟ ର୍ୂର ବାର ଅନୁଭବ, ଆକଣ୍ଠ ଖାଇବାର ଅନୁଭବ, ପ୍ରବାଉ ନେଁାଧର  

ତାର ର୍ୁଅ ଆସ ଛ  କହ  ମାମେଁଘୁର, ଗେଁା ଦାଣ୍ଡପ୍ରର ହଠାତ୍ ଶୁଣ ବାର, ପ୍ରେହସ କ୍ତ ସ୍ପଶପାତୁର ପ୍ରଶ୍ରଷ୍ଠ ଅନୁଭବ । The feeling of 

excitement is ever memorable with the  sweet smell of ghee rice to eat joyously, the feeling of 

eating with full throat. The spontaneous blissful experience of childhood is divine, delicate and 

delicious.  On the  village road if someone calling me suddenly with name of my mother’s son, 



coming to his uncle's house, the feeling of their love and affection is so heart touching  I feel 

proud and glory for my mother so great so loving  so sweet as if sky like graceful and earth like 

dear one.  

ପ୍ରବାଉ କଥାପ୍ରର ଗେଁାର ଗୁରୁଜନଙୁ୍କ ମୁଣ୍ଡ ଆ ମାର ବାର ଦ ବୟ ଅନୁଭବ । As my mother said I feel sky high 

joy and humbly bow down to the elders. ଆମ ଗେଁା, ଠାକୁର ର୍ର  ପ୍ରବାଉର ପ୍ର ୟ ମାମେଁୁଘର, ଗେଁା ଠାକୁରାଣୀ, 

ବୁଢୀଠାକୁରାଣୀ, ବୁଢାବରଗଛ, ନଇ, ପ୍ରର୍ାଖରୀ, ବ ଲ, ଆକାଶ, ଅଜାଘର ସ ନୁ୍ଦକ, ର୍ଡ ଶାର ଘରବାର  । Like our village 

and gods, everything in uncle’s house is dear to her which is the paradise of her childhood and 

youth, the valley of joy, seashore of songs and playground of life. She loves the uncle's house, 

the goddess of that village, the old banyan tree, the river, the pond, the paddy fields and the sky 

as if they are blessing her in thousand lips and eyes.  She loves the relatives, neighbours, the dear 

ones with whom she had spent sweet days of joy and tears. She is enchanted to see the wooden 

treasury chest in her father’s house. 

ଅଚ ହ୍ନା ଆନନ୍ଦପ୍ରର ଉଚୁ୍ଛ୍ଳା ମନ ପ୍ରବାଉ ସାଥିପ୍ରର ବୁଲୁଥିପ୍ରଲ ଏଘର ପ୍ରସଘର, ପ୍ରବାଉ ଗର୍ୁଥିପ୍ରଲ ତା' ସିଂସାରର 

ସୁଖଦୁୁଃଖ, ଶାଶୂଘର ପ୍ରର୍ଯପ୍ରତ ଦୁୁଃଖ ପ୍ରହଉ ପ୍ରସ ତ ସୁଖ ସରଗର, ସ୍ୱର୍ନ ସାତଜନମର । The crowning glory of strange 

excitement and joy pervaded in my mind when I was going with her to see her dear neighbours,  

childhood friends.  She narrated  her life to them how she is happy in our home, how she is 

fortunate and God blessed. I heard her words in wonder joy, the words like blooming lotus 

petals, smiling in her dazzling divine face of heavenly beauty, showering love and peace all 

around and all are captivated in her soulful words, splendid, spontaneous, sweet as if she is 

singing the joys and sorrows of the world.  For her mother-in-law house is heaven amidst tears 

and sorrows, the sweet dream of her seven births. ବାର୍ଘର ଇଶାଣଠାରୁ ଶାଶୂଘର ମଶାଣ  ର୍ଯାଏ ତାର 

ଦୁୁଃଖସୁଖର ପ୍ରଶାଭାର୍ଯାତ୍ରା ପ୍ରକପ୍ରତପ୍ରବପ୍ରଳ କରୁଣ କାବୟମୟ । From the house of her father where she was born 

to see the sky and earth, to the house of her mother-in-law where the journey of life ends in 

funeral ground with the mourning procession,  a great experience like sublime poetry and soul 

singing sorrows. ପ୍ରକପ୍ରତପ୍ରବପ୍ରଳ ମଧୁର ସପ୍ରମ୍ମାହନଟ ଏ । Truly, fascinating and enchanting the moments 

she spent with silent tears of farewell and glory filled joy of union. ପ୍ରସଇ ମାୟାପ୍ରର ବଞ୍ôଚଥାଏ, ପ୍ରସଇ 

ସ୍ମୃତ ପ୍ରର ପ୍ରସ ସୁଖଦୁୁଃଖ ସାଉେଁଟୁଥାଏ, ଧୂଳ  ସାଉେଁଟ ଥାଏ, ଲୁହ ସାଉେଁଟୁଥାଏ ପ୍ରଶୈଶବର, ପ୍ରକୈପ୍ରଶାରର, ପ୍ରର୍ଯୌବନର । She lives in 

that love, in that memory she searches her joys and sorrows in tear drops and weeping dust, she 

spent the days of her lovely childhood and colourful youth. ଜୀବନର ବାଟ ଚାଲୁଥାଏ ଚାଲୁଥାଏ । She is 

walking on the way of the world with her joys and sorrows, dreams and imagination, hopes and 

aspirations, praising her divine destiny, singing all the way to eternity. 

  ର୍ ଲାମାପ୍ରନ ମଣ ର୍ ପ୍ରହପ୍ରଲ ତାର ଦୁୁଃଖର୍ଯ ବ ଏଇ ଆଶାପ୍ରର ପ୍ରସ ଭୁଲ ର୍ଯାଏ ଦୁୁଃଖକୁ । She forgets her suffering 

days in the hope of new golden dawn and new sunrise in the horizon of life. She lives in hope 



that one day her children will be great and they will bring her great joys of pride and glory. ର୍ଣତ 

କାନ ପ୍ରର ଲୁହପ୍ରର୍ାପ୍ରଛ । She feels the warmness and love of her tears shinning in eyes, kissing the lips. 

ପ୍ରସ ବାନ୍ଧ ପ୍ରହାଇ ରହ ଥାଏ ପ୍ରସଇ ମାଟ ର ଗନ୍ଧପ୍ରର, ଆକାଶର ପ୍ରେହପ୍ରର । She is submerged in joy, the joy of her 

children, the joy of glorious future, the joy of a golden dawn. She feels enchanted for the 

boundless joy and sky high hope lurking in the smell of that soil, in the love of that sky. ପ୍ରସଇ ତାର 

ସଞ୍ôଚତ ସମିଳ ସ୍ମୃତ ର, ପ୍ରୀତ ର, ଅଶୁର । That is the resource of her memory, the love, the tears. ପ୍ରବକପ୍ରର 

ର୍ଣତ ଗୁଡାଇ ମୁଣ୍ଡ ଆମାପ୍ରର । She bows down humbly keeping her saree around the neck. ତାର ର୍ ଲାଙ୍କ 

କଲୟାଣ କାମନା କପ୍ରର । Wishing her children’s wellfare. ତାର ଦ ନ କଟ ର୍ଯାଏ । Her days are passing. ପ୍ରଣାମ 

ପ୍ରବାଉ ପ୍ରଣାମ । Bow down mother bow down. ପ୍ରତା ସାଥିପ୍ରର ପ୍ରତା ସ୍ମୃତ ପ୍ରର ଚ ରନ୍ତନ । Forever in your 

memory in love. 

ଖୁବ୍ ଭଲଲାପ୍ରଗ ବୁଢୀମା' ଗାଳ  ପ୍ରଦଉଥିପ୍ରଲ, ପ୍ରଖଳଛାଡ  ବହ  ର୍ଢ ବାକୁ ଆକଟ କରୁଥିପ୍ରଲ, ବାର୍ାଙୁ୍କ କହ ପ୍ରଦବ କହ  ଡର 

ପ୍ରଦଖାଉଥିପ୍ରଲ । It was very dear to me when the grandmother indicted me, advised me to be serious 

in study instead of plying and she threatened me to complain with the father. ଡରଡର ଲାପ୍ରଗ, ହଠାତ୍ 

ଘଡ଼ଘଡ଼   ମାର ପ୍ରଲ, କଳାହାଣ୍ଡ ଆ ପ୍ରମଘ ଆସ ପ୍ରଲ, ବାତୟା ଆସ ପ୍ରଲ, ବନୟା ଆସ ପ୍ରଲ, ନଈବନ୍ଧ ଟଳମଳ ପ୍ରହପ୍ରଲ, କଳ ପ୍ରଗାଳ 

ପ୍ରହପ୍ରଲ, ଗେଁାପ୍ରର ପ୍ରକହ  ମର ଗପ୍ରଲ, ଖୁବ୍ ଦୁୁଃଖଲାପ୍ରଗ ବାଡଭାଙ୍ଗ  ଗାଈ ଖାଇଗପ୍ରଲ, କ ଏ ପ୍ରଚାର  କର ପ୍ରନପ୍ରଲ, କ ଏ ମାଡ ଖାଇପ୍ରଲ, 

There were fears for the bombing sound of the thunderstorms, marching of the coal like black 

clouds in summer sky, fury of the cyclonic storm, huge flood in river, panic call for weak river 

points, quarrels,  if someone died in the village, very painful when the cows eat the vegetables 

damaging the garden, if anyone has stolen, beaten.  

 

 

 

 

ଗାଳ  ଶୁଣ ପ୍ରଲ, ପ୍ରକଉେଁ ସାଙ୍ଗ କଥା ନକହ ପ୍ରଲ, ଡରଲାପ୍ରଗ ଡଙ୍ଗାପ୍ରର ବସ  ନଈମଝ ପ୍ରର ର୍ାଣ କୁ ପ୍ରଦଖିପ୍ରଲ, ହାଟପ୍ରର 

ଏକୁଟ ଆ ବସ ଥିପ୍ରଲ, ସାନବାର୍ା ପ୍ରଫର ବାପ୍ରର ପ୍ରଡର କପ୍ରଲ, ବସପ୍ରର ବସ ପ୍ରଲ ଡରଲାପ୍ରଗ, ଅନ୍ଧାରପ୍ରର ବାଉେଁଶଗଛ ମଡମଡ 

ପ୍ରହପ୍ରଲ ଡରଲାପ୍ରଗ, ସଞ୍ଜପ୍ରବପ୍ରଳ ବ ଲୁଆ ଭୁକ ପ୍ରଲ ଡରଲାପ୍ରଗ, ଶମଶାନକୁ ଶବଗପ୍ରଲ, ମଡାଉଠ ପ୍ରଲ ଡରଲାପ୍ରଗ, ଜୁଇ ଜଳ ପ୍ରଲ 

ଡରଲାପ୍ରଗ, ଭଉେଁରୀ ଭ ତପ୍ରର ଡରଲାପ୍ରଗ, କଳାବଉଦ, କଳାଘୁମର ର୍ାଣ  ପ୍ରଦଖିପ୍ରଲ ଡରଲାପ୍ରଗ, ସବାଖିଆ ପ୍ରକଳା ଆସବା କଥା 
ଶୁଣ ପ୍ରଲ ଡରଲାପ୍ରଗ, ଡାହାଣୀ, ଚ ରୁଗୁଣୀ, ଭୂତ କଥା ର୍ଡ ପ୍ରଲ ଡରଲାପ୍ରଗ, ନ ଛାଟ ଆ ନଈତୁଠ, ନ ଛାଟ ଆ ଖରାପ୍ରବଳ ଖୁବ୍ 



ଡରଲାପ୍ରଗ, ଏକୁଟ ଆ ହାଟରୁ ପ୍ରଫର ପ୍ରଲ ଡରଲାପ୍ରଗ । There were fears for abusing words, if the friend not 

talking, looking at the flood waters in the boat in the middle of the river, sitting alone in the 

market, waiting for the uncle if very late, sitting as unknown in the bus, for the tremor like sound 

of the bamboo trees in the dark, terrific shouting of the jackles in the evening hours, tearful 

pathetic scene of the dead body taking to the funeral ground when all crying aloud, the fury of 

the burning fire of the dead body in the darkness of the night, when felt helpless and dragged into 

the dip water by the water rings of force in river, the dark clouds reflected in the water looking 

like huge black giants, the news of tribal people ‘kela’ coming to the village, the talks about 

ghost, the solitary moments at the river side, alone coming in noon time, when returned alone 

from the haat, the village market, I felt frightened. 

ଗେଁା ଦାଣ୍ଡ ଆସ ପ୍ରଲ, ଗେଁା ମଣ ର୍ ପ୍ରଦଖିପ୍ରଲ ସାହସପ୍ରର ମନ କୁପ୍ରଣ୍ଢପ୍ରମାଟ ପ୍ରହାଇର୍ଯାଏ ।There is great feeling of 

courage and joy when I keep the foot on the village road and see the villager. ଡର ଚାଲ ର୍ଯାଏ ତା 

ବାଟପ୍ରର, ମନ ଉଚ୍ଚାଟ ଲାପ୍ରଗ । As the fear subsides, so does the mind rejoices. ଘରପ୍ରଲାକ ପ୍ରଦଖିପ୍ରଲ ଆନନ୍ଦ 

ଲାପ୍ରଗ, ଅଧୀର ଲାପ୍ରଗ । There is boundless joy to see the dear ones in family to embrace in tears after  

long years. ଗେଁା ପ୍ରଗାଟାକ ମଣ ର୍ ପ୍ରର୍ଯମ ତ  ଆର୍ଣାର ପ୍ରସମ ତ  ଅନ୍ତରଙ୍ଗ  ଘର ମଣ ର୍ । The villagers are as intimate 

as dear ones in family. ର୍ର ଭାବର ର୍ର ଚୟ ନାହିଁ, ସମପ୍ରସ୍ତ ପ୍ରର୍ଯମ ତ  ଆତ୍ମୀୟ ଆର୍ଣାର, ଅର୍ୂବପ ର୍ର ଚୟ । There is 

no feeling of enmity as if all are very loving like the relatives, a proud felt glorious experience.  

ଅର୍ୂବପ ଅନୁଭବ ଏ ପ୍ରକୈପ୍ରଶାରର । The incredible feeling of this boyhood. କ ପ୍ରଶାର ସନ୍ନୟାସୀ ଅପ୍ରଶାକ 

ପ୍ରକୈପ୍ରଶାରର ମୁଗ୍ଧ ଅନୁଭବପ୍ରର ଆନନ୍ଦମଗ୍ନ । The boy, the monk Ashok is delighted with the fascination of 

his tender sweet feelings. ବଣ କଙ୍କ ପ୍ରମଳପ୍ରର ପ୍ରସ ଆସ ଥିପ୍ରଲ କଳ ଙ୍ଗ । He came to Kalinga with the 

merchants. ରହ ଥିପ୍ରଲ ରାଜଧାନୀ ପ୍ରତାର୍ାଳୀର ରାଜନଅର ର୍ାଖପ୍ରର ଥିବା ମାଲୟାଣୀ କୁଟୀରପ୍ରର । He lived in the 

capital,Toshali in the house of the gardener near the palace. ମାଲୟାଣୀ ମା' ମଲ୍ଲ କାଙ୍କର ଆଦର ର୍ଯତ୍ନପ୍ରର ଦ ନ 

ତାଙ୍କର କଟୁଥିଲା । His days are passed with the love and affection of the mother like Mallika, the 

gardener. ପ୍ରସ ଦୟାନଦୀ ନ କଟସ୍ଥ ଶ ବ ମନ୍ଦ ରକୁ ସବୁଦ ନ ପ୍ରାତୁଃକାଳପ୍ରର ର୍ଯାଉଥିପ୍ରଲ ର୍ୂଜାଚ୍ଚପନା ଲାଗ  । He used to go to 

the Shiva temple on the bank of river Daya every morning for worship. ମାଲୟାଣୀ ମଲ୍ଲ କା 

ରାଜର୍ର ବାରର ର୍ୂଜାଲାଗ  ଫୁଲପ୍ରତାଳ  ପ୍ରଦଉଥିପ୍ରଲ । The gardener Mallika was giving flowers to the royal 

family. ଫୁଲଗୁନ୍ଥ  ହାର କରୁଥିପ୍ରଲ । Making garlands.  

ରାଜର୍ର ବାରର ର୍ ଲାମାପ୍ରନ ପ୍ରକପ୍ରବ ପ୍ରକମ ତ  ମାଲୟାଣୀ କୁଟୀରକୁ ଆସୁଥିପ୍ରଲ ବରପ୍ରକାଳ , ର୍ ଜୁଳ , ଜାମୁପ୍ରକାଳ  

ଖାଉଥିପ୍ରଲ, କାକୁଡ , ଆମି ପ୍ରତାଳୁଥିପ୍ରଲ । At times the children of the royal family came here to eat ber nut,  

pizuli, jamun, cucumbers, mangoes. ରାଜକୁମାରୀ କାରୁବାକୀ ଆସୁଥିପ୍ରଲ ପ୍ରସହ  କୁଟୀରକୁ, କୁମାର ସନ୍ନୟାସୀ ସହ ତ 



ପ୍ରଖଳୁଥିପ୍ରଲ, ଗର୍ୁଥିପ୍ରଲ, ଥଟ୍ଟାମଜା କରୁଥିପ୍ରଲ । Princess Karubaki was coming to this house and played with 

the young monk and enjoyed her days in talking, joking. ଦୁହିଁଙ୍କ ମଧ୍ୟପ୍ରର ନ ମପଳ ପ୍ରେହର ସମ୍ପକପଟ ଏ ପ୍ରର୍ଯାଡ  

ପ୍ରହଉଥିଲା । The two had a deep love affair. ପ୍ରତ  ସିଂକ୍ରାନ୍ତ ପ୍ରର ପ୍ରତୁୟର୍ରୁ କାରୁବାକୀ ମହାପ୍ରଦବ ମନ୍ଦ ରକୁ ର୍ଯାଉଥିପ୍ରଲ 

ର୍ୂଜାଚ୍ଚପନା ଲାଗ , ଜପ୍ରଣ ଦୁଇଜଣଙୁ୍କ ସାଥି କର  । On the day of Sankranti Karubaki was going to the Shiv 

temple for worship regularly, accompanied by one or two. 

ଫ୍ରକର୍ ନ୍ଧା ପ୍ରଦହଉର୍ପ୍ରର ଓଢଣୀର ଦୁଇଧାର ଓହଳ  ର୍ଡ ଛ  ତଳକୁ । The two sides of the veil fell down on 

her frock wear body, to hide her treasures of youth, two blooming buds of beauty and joy as if 

rising above her wide open chest, cone like, moon like, mushroom like, wonderful and admiring. 

କାରୁବାକୀ ମନ୍ଦ ର ଭ ତପ୍ରର ଦୀର୍ପ୍ରର ଅଗ୍ନ  ସିଂପ୍ରର୍ଯାଗ କରୁଥିପ୍ରଲ । Karubaki was lighting a fire for worship inside 

the temple. ହଠାତ୍ ଅସାବଧାନତା ପ୍ରର୍ଯାଗେଁୁ ପ୍ରଜ୍ଜ୍ୱଳ ତ ଦୀର୍ଶ ଖା ସ୍ପଶପପ୍ରର ଓଢଣୀପ୍ରର ଅଗ୍ନ ସିଂପ୍ରର୍ଯାଗ ପ୍ରହବା ପ୍ରଦଖି ‘ବଞ୍ଚାଅ’ 

‘ବଞ୍ଚାଅ’ ଚ ତ୍କାର କପ୍ରଲ । Suddenly, she shouted "save," "save," seeing the veil is burning with the 

touch of a candle. ନ ଆେଁ ଫ୍ରକପ୍ରର ଲାଗ ଲାଣ  । The fire broke out. ସମପ୍ରସ୍ତ କ ିଂକତ୍ତପବୟ ବ ମୂଢ । Everyone felt 

helpless. ହଠାତ୍ ଅପ୍ରଶାକ ଛାଞୁ୍ଚଣୀ ମୁଠାପ୍ରର କାରୁବାକୀକୁ ର୍ ଟ ର୍ ଟ  ନ ଆେଁ ଲ ପ୍ରଭଇପ୍ରଦପ୍ରଲ । Suddenly, Ashok put out 

the fire by beating Karubaki with the hard broom. 

ପ୍ରର୍ାଡା ବସ୍ତ୍ରକୁ ରାଜକୁମାରୀଙ୍କ ପ୍ରଦହରୁ ଟାଣ  ବାହାର କର ପ୍ରଦପ୍ରଲ । He pulled the clothes off the 

princess's body. ରାଜକୁମାରୀ ବଞ୍ôଚଗପ୍ରଲ । The princess survived. କ ନୁ୍ତ ହଠାତ୍ ବସ୍ତ୍ରହୀନ ପ୍ରହାଇ ଲଜ୍ଜା ସମ୍ଭ୍ରମପ୍ରର 

ବସ ର୍ଡ ପ୍ରଲ କାନ୍ଥକୁ ମୁହେଁକର  । But suddenly, she sat down in disgrace, facing the wall for stripped 

naked body. ଅପ୍ରଶାକ ନ ଜର କାନ୍ଧ ଗାମୁଛାକୁ ତାଙ୍କ ର୍ ଠ ଉର୍ପ୍ରର ର୍କାଇପ୍ରଦପ୍ରଲ । Ashok threw his towel over her 

back. ରାଜକୁମାରୀ ଗୁଡାଇପ୍ରଦପ୍ରଲ ପ୍ରଦହପ୍ରର । The princess wrapped herself around her body. କ ନୁ୍ତ ର୍ଯ ପ୍ରବ 

କ ର୍ର  ଘରକୁ ଗାମଛୁା ର୍ ନ୍ଧ  ? But how she will go home wearing a towel? ଲଜ୍ଜା ସପ୍ରଙ୍କାଚପ୍ରର ପ୍ରସ ଅସହାୟ, କ'ଣ 

କର ପ୍ରବ ? She is helpless in shame, what will she do?  

ଅପ୍ରଶାକ ଭାବ ଭାବ  ମନ୍ଦ ର ର୍ଛର୍ପ୍ରଟ ମା' ର୍ାବପତୀଙ୍କ ମନ୍ଦ ରରୁ ପ୍ରଛାଟ କଳାଶାଢୀଟ ଏ ଆଣ ପ୍ରଦପ୍ରଲ । Ashoka was 

worried for her so he had brought a small black sari from the goddesss Parvati, worshipped in the 

outer wall of the temple. ରାଜକୁମାରୀ କାରୁବାକୀ ଏହାକୁ ପ୍ରଦଖି କହ ପ୍ରଲ; ""ଏ କଣ'' ? Princess Karubaki saw 

this and enquired, "What is this?"ଅପ୍ରଶାକ କହ ପ୍ରଲ ର୍ ନ୍ଧ ଦ ଅ, ଘରକୁ ଗପ୍ରଲ ବଦଳାଇପ୍ରଦବ । Ashok said, "Put it 

on and change it in home." କାରୁବାକୀ ଆଉ ଅପ୍ରର୍କ୍ଷା ନ କର  ର୍ ନ୍ଧ ପ୍ରଲ । Karubaki wore it without waiting.  

ପ୍ରଥମ କର  ଶାଢୀ ର୍ ନ୍ଧ ବାର ପ୍ରସ ଦୃଶୟ ପ୍ରଦଖି ଅପ୍ରଶାକ ସାମାନୟ ହସ ପ୍ରଦପ୍ରଲ । Ashoka smiled a little at the 

sight of her wearing a sari for the first time. ଲଜ୍ଜାପ୍ରର ଝାଉେଁଳ  ର୍ଡ ପ୍ରଲ କାରୁବାକୀ । Karubaki was looking 



down in shy. ଅପ୍ରଶାକ ଏମ ତ  ତାଙ୍କର ଜୀବନ, ସମ୍ମାନ ରକ୍ଷା କର ଥିବାରୁ ପ୍ରସ କୃତୟ କୃତୟ ପ୍ରହାଇର୍ଯାଉଥିପ୍ରଲ  ମହାଭାବପ୍ରର । 
She felt a new life, a new day for Ashok who rescued her life and dignity. The feelings of 

gratefulness was pervading her sweet heart.  

ଗଲାପ୍ରବପ୍ରଳ ଅପ୍ରଶାକ ତାଙ୍କ ମୁଣ୍ଡ ଉର୍ରକୁ ଓଢଣୀ ଟାଣ  ପ୍ରଦଇ କହ ପ୍ରଲ," ପ୍ରକହ  ତୁମକୁ ନ ପ୍ରଦଖିଲା ର୍ର  ଚାଲ ର୍ଯାଅ । 
As she left, Ashok pulled her veil over the head and said, "Go away as if no one had seen you. 

ଆଉ ଲାଜ ଲାଗ ବ ନାହିଁ' । You will not be ashamed. ଘପ୍ରର ସମପ୍ରସ୍ତ ଏ  ସବୁଘଟଣା ପ୍ରଦଖି ଶୁଣ , ଅପ୍ରଶାକ କାରୁବାକୀର 

ଜୀବନ ବଞ୍ଚାଇଥିବାରୁ ଆନନ୍ଦ ତ ପ୍ରହପ୍ରଲ ।All were astonished for this fire incident and praised Ashok for 

rescuing her life. ଅପ୍ରଶାକଙ୍କ ପ୍ରତ  ସମସ୍ତଙ୍କର ଶୁଭଦୃଷ୍ଟ  ଥିଲା । All liked Ahoka and blessed him in joy. 

ରାଜର୍ର ବାରପ୍ରର ପ୍ରକପ୍ରବପ୍ରକପ୍ରବ ପ୍ରଭାଜନ କରୁଥିପ୍ରଲ । He was also joined the royal family for lunch, dinner  

on special events. କ ପ୍ରଶାର ବ୍ରାହ୍ମଣ ସନ୍ନୟାସୀ ପ୍ରତ  ସମସ୍ତଙ୍କର ପ୍ରେହ, ଶ୍ରଦ୍ଧା ଥିଲା । Everyone had affection and 

love for the Branhmin monk.  

ଅପ୍ରଶାକ ଏହ  ଘଟଣାଠାରୁ ଆକର୍ିତ ପ୍ରହାଇଥିପ୍ରଲ ଅଜଣାଭାବପ୍ରର । Ashok was unknowingly attracted to 

her after this incident. କାରୁବାକୀଙୁ୍କ  ପ୍ରଦଖିପ୍ରଲ ଥଟ୍ଟାଟାର୍ରା କରୁଥିପ୍ରଲ; ""ମା'ପ୍ରଦବୀ ଆସ ପ୍ରଲଣ  ଫୁଲ ଆଣ, ପ୍ରଭାଗ 

ଆଣ'' ।He was joking with Karubaki,“See the goddess is coming, bring flowers, bring sweets.” 

କାରୁବାକୀ ଚ ଡୁଥିପ୍ରଲ, ଲଜ୍ଜ ତ ପ୍ରହଉଥିପ୍ରଲ । She was feeling shy and became angry. ଦ ନ କଟୁଥିଲା ହସ ଖୁସ ପ୍ରର, 

ମହାଆନନ୍ଦପ୍ରର ।The days were going on in joy. 

କାରୁବାକୀ : ତପ୍ରମ ପ୍ରସଦ ନ ପ୍ରମା ଜୀବନ ବଞ୍ଚାଇପ୍ରଦଲ । Karubaki: You saved my life that day. ତପ୍ରମ ନ ଥିପ୍ରଲ... 

If you were n’t present … ? 

ଅପ୍ରଶାକ : ଝାଡୁ ତମ ଜୀବନ ବଞ୍ଚାଇପ୍ରଦଲା, ଝାଡୁ ନ ଥିପ୍ରଲ ମେଁୁ କଣ କର ଥାନ୍ତ  ? Ashok: The broom saved your life, 

what could I do if there is no broom? 

କାରୁବାକୀ : ମେଁ ୁପ୍ରର୍ାଡ ର୍ଯାଇଥାନ୍ତ  ! Karubaki: I would be burning! 

ଅପ୍ରଶାକ : ନା ମେଁୁ ର୍ରା ଥିଲ  । Ashok: No, I was there. 

                                                 ---- 

ଜୀବନର ମାୟା The passion of life 

ଶ ଶୁଟ ଏ ଜନମପ୍ରହବା ର୍ାଇେଁ ର୍ ତାମାତାଙ୍କ ପ୍ରକପ୍ରତ ତର୍ସୟା ପ୍ରଲାଡା । How much penance, of love and 

sacrifice, devotion and dedication, a parent knows to be blessed with a baby. ପ୍ରପ୍ରମ, ଧମପ, ମ ଳନ ଓ 



ସଙ୍କଳ୍ପର ସମ୍ଭାବନାଟ ଏ ଶ ଶୁ । A child is the incarnation of love, religion, union and determination. 

ଶ ଶୁଟ ଏ ଜନମପ୍ରଦବା ପ୍ରର୍ଯର୍ର  କଷ୍ଟ ତାକୁ ତାର ସାଧାରଣ ର୍ର ପ୍ରବଶପ୍ରର ସାଧାରଣ ମଣ ର୍ଟ ଏ କର ବା ବହୁତ କଷ୍ଟ । Just as it 

is difficult to give birth to a child, it is very difficult to take care of him in social environment. 

ବହୁର୍ଯତ୍ନ, ବହୁ ବାଧାବ ଘ୍ନ, ପ୍ରତ କାର ମଧ୍ୟପ୍ରର ପ୍ରସ ବଡ ହୁଏ । He grows up with a lot of care, a lot of difficulties, 

a lot of hindrance and healing remedies. କ ନୁ୍ତ ବଡମଣ ର୍ ପ୍ରହବା , ଅସାଧାରଣ ପ୍ରତ ଭାର ଅଧିକାରୀ ପ୍ରହବା ଅସମ୍ଭବ 

ଘଟଣା । But it is impossible to be great, to have extraordinary talent. 

 ର୍ୁଣ , ପ୍ରତ କୂଳ ର୍ର ପ୍ରବଶପ୍ରର ଏଭଳ  ଚ ନ୍ତାକର ବା ଅସମ୍ଭବ । And again, it is beyond the grasp of the 

common man to think of to be great. ଇତ ହାସକୁ ଚମପ୍ରକଇପ୍ରଦଇ ସମାଜର ପ୍ରତ କୂଳ ର୍ର ପ୍ରବଶପ୍ରର ଏମ ତ  

ଅସାଧାରଣ ଘଟଣା ପ୍ରବପ୍ରଳପ୍ରବପ୍ରଳ ଘପ୍ରଟ ।  At times such extraordinary event occurs in the hostile social 

environment, like the wonder in history. ଖୁବ୍ କମ୍ ପ୍ରଲାକଙ୍କ ଜୀବନପ୍ରର ଘପ୍ରଟ, ର୍ାଗଳ ମୁଣ୍ଡପ୍ରର ହାତୀ କଳସ ଢାଳ  

ରଜାର୍ଦ ପ୍ରଦଲାଭଳ  । It happens in the lives of very few people, like the tryst of destiny when the 

elephant put the golden bowl on a madman’s head so to select him to be the king, having sea of 

fortunes and royal treasures. 

ପ୍ରସମାନଙ୍କର ମଧ୍ୟପ୍ରର ରକ୍ଷ ତାର ର୍ୁତ୍ର ଅପ୍ରଶାକ ଥିପ୍ରଲ ଅନୟତମ । One of them was Ashok, the son of a  

queen. ଦର ଦ୍ର ପ୍ରନପ୍ରର୍ାଲ ୟନ, ଦୁଷ୍ଟ ଲଡପ କଲାଇବ, ନ ରାଶ୍ରୟ ର୍ଳାତକ ହୁମାୟୁନ, ଆଶ୍ର ତ ଆକବର, ଅଜ୍ଞାତ ଚନ୍ଦ୍ରଗୁପ୍ତ, ସୂତର୍ୁତ୍ର 

କର୍ଣ୍ଣପ, ସାନର୍ୁଅ ଆଉରଙ୍ଗପ୍ରଜବ ପ୍ରଭୃତ  ନ ଜନ ଜର ଭାଗୟକୁ ବଦଳାଇ ପ୍ରଦଇଥିପ୍ରଲ । Poor Napoleon, the wicked Lord 

Clive, the homeless fugitive Humayun, the refugee Akbar, the unknown Chandragupta, the  

Karna the son of chariot driver, the youngest son Aurangzeb, all had changed their fortunes for 

their Himalayan endeavour, strong determination and profound faith on them, to be great one 

day. ଅପ୍ରଶାକଙ୍କ ଭାଗୟ ଥିଲା ଅସାଧାରଣ । The fate of Ashok was extraordinary.  

ପ୍ରସ ଥିପ୍ରଲ ସମ୍ରାଟ ବ ନୁ୍ଦସାର ଓ ରକ୍ଷ ତା ର୍ତ୍ନୀ ଧମପାଙ୍କର ର୍ୁତ୍ର । He was the son of Emperor Bindusar and 

queen Dharma. ତାଙ୍କର ଜନମଲଗ୍ନପ୍ରର ପ୍ରଜୈନ ସନ୍ନୟାସୀମାପ୍ରନ ଭବ ର୍ୟତବାଣୀ  କର ଥିପ୍ରଲ ପ୍ରସ  ଦ ପ୍ରନ ସମସ୍ତ ଭାଇମାନଙୁ୍କ 

ହତୟାକର  ଭାରତବର୍ପର ସମ୍ରାଟ ପ୍ରହପ୍ରବ ବା ମହାସନ୍ନୟାସୀ ପ୍ରହପ୍ରବ । At his birth, Jain monks predicted that he 

would become the emperor by killing all his brothers or great monk of India, one day. ର୍ଯୁବରାଜ 

ସୁମନ୍ତ (ସୁମନ) ଥାଉଥାଉ ଏହ  ଭବ ର୍ୟତ ବାଣୀପ୍ରର ବ ଚଳ ତ ପ୍ରହାଇଥିପ୍ରଲ ମହାରାଣୀ । For this prophecy, the empress 

was worried for the future of Yuvaraja Sumanta (Suman). ତାର ମତୁୃୟର୍ାଇେଁ ର୍ଡର୍ଯନ୍ତ୍ରର ଜାଲ ବୁଣୁଥିପ୍ରଲ । He 

was plotting to assassinate Ashoka.  



ପ୍ରତପ୍ରବ ପ୍ରସ ମହାସନ୍ନୟାସୀ ପ୍ରହପ୍ରବ ଏଇ ବାଣୀଟ  ଲାଗ  ମହାରାଜ ଅପ୍ରଶାକର ଜୀବନପ୍ରତ  ଦୟାକର  ସନ୍ନୟାସୀ 

କର ପ୍ରଦଇଥିପ୍ରଲ । Knowing that one day Ashok will preach the religion in future so the king sent him 

in exile to live a monk life for his goodwill grace and generosity. ପ୍ରତପ୍ରବ ମଗଧପ୍ରର ରାଜର୍ର ଚୟ ସମ୍ପକପ, 

ଭବ ର୍ୟତପ୍ରର ବ ର୍ଦ ପ୍ରହାଇର୍ାପ୍ରର, ପ୍ରତଣୁ ମହାରାଣୀ ପ୍ରଘାର୍ଣା କର ଥିପ୍ରଲ ପ୍ରସ ବଞୁ୍ଚ କ  ମରୁ ମଗଧପ୍ରର ତାର ସ୍ଥାନ ନାହିଁ । The  

queen declared that Ashok had no place in Magadha, whether alive or dead, for his royal identity 

which may poses threat to the throne in future. ମହାରାଜ ବ ନୁ୍ଦସାର ବହୁଚ ନ୍ତା କର  ବଣ କଙ୍କ ପ୍ରମଳପ୍ରର କ ପ୍ରଶାର 

ଅପ୍ରଶାକଙୁ୍କ ର୍ଠାଇଥିପ୍ରଲ କଳ ଙ୍ଗ ସନ୍ନୟାସୀ କର  । King Bindusara sent the Ashoka to the Kalinga as a monk 

with the merchants in his boyhood.  

ଭବ ର୍ୟତ ବାଣୀ ଲାଗ  ପ୍ରସ ବାଲୟକାଳପ୍ରର ବଞ୍ôଚତ ପ୍ରହାଇଥିପ୍ରଲ ରାଜପ୍ରଭାଗ, ବ ଳାସ ବ ଭବଠାରୁ । As a child, 

he was deprived of royal life and luxuries due to future prophecies. ମତୁୃୟ ସହ ତ ଲୁଚକାଳ  ପ୍ରଖଳୁଥିପ୍ରଲ 

ପ୍ରଶୈଶବରୁ । From childhood he was playing hide and seek with death.ରକ୍ଷ ତା ର୍ୁତ୍ରର ସୀମ ତ ଭବ ର୍ୟତକୁ 

ସମାଧି ପ୍ରଦବାକୁ ମହାରାଣୀ ତତ୍ପର ଥିପ୍ରଲ । The chief queen was eager to finish the future of Ahoka, the 

son of a maid servant.  

ରାଜୟ ଶାସନପ୍ରର ତାର ଭାଗ ବା ପ୍ରକପ୍ରତ ? What is his share in the Mauryan Rule ? ପ୍ରତପ୍ରବ ଭବ ର୍ୟତ 

ବାଣୀର ଭୟ  ମହାରାଣୀଙୁ୍କ ନ ଷୁ୍ଠର କର ପ୍ରଦଇଥିଲା ର୍ଯୁବରାଜ ସୁମନର ଭବ ର୍ୟତ ସ ିଂହାସନର ସୁରକ୍ଷାଲାଗ  । However, fears 

for future prophecies made the queen cruel to protect the future of Yuvraj Suman to ascend the  

throne of Magadh. ପ୍ରର୍ଯଉେଁ ପ୍ରମୌର୍ଯପୟ ସାମ୍ରାଜୟପ୍ରର ପ୍ରବଣାମୂଳପ୍ରର କନ୍ଦରଖି ର୍ ମୁ୍ପଡ ଦ୍ୱାରା ତାର ମଳୂତ୍ପାଟନ କରାର୍ଯାଉଥିଲା 
ପ୍ରସଠାପ୍ରର ଅପ୍ରଶାକଙୁ୍କ ନ ବପାସନ ଦଣ୍ଡ, ସନ୍ନୟାସୀ ଜୀବନ ଅତୀବ ଦୟାର୍ୂର୍ଣ୍ଣପ ଥିଲା, ପ୍ରପ୍ରମ କ ର୍ ତା, ସମ୍ରାଟ ବ ନୁ୍ଦସାରଙ୍କର ଧମପାକୁ 

ସାନ୍ତ୍ୱନା ପ୍ରଦବାକୁ । In the Mauryan empire, the hostile elements were eliminated like keeping sweet at  

the roots of the bush to destroyed it by the ants, so it was very generous gift of life to Ashok by 

his loving father, Emperor Bindusara, who had sent him in exile to live a monk's life, as a gesture 

of his love and compassion to her queen Dharma. ପ୍ରତଣୁ, ଅପ୍ରଶାକଙ୍କ ସାନଭାଇ ବ ତାପ୍ରଶାକ ଏଭଳ  ଦଣ୍ଡ 

ପ୍ରଭାଗ ନଥିପ୍ରଲ ।So, Ashok's younger brother Bitashok did not suffer like him.  

ତାଙୁ୍କ ପ୍ରଦଖି ମା' ଧମପା ଦୁୁଃଖ ଭୁଲ ର୍ଯାଇଥିପ୍ରଲ । Mother Dharma forgot her grief for the sake of 

Ashok. କୁମାର ଅପ୍ରଶାକଙ୍କ ନ ବପାସନ ଦଣ୍ଡ ଓ ସନ୍ନୟାସୀ ଜୀବନପ୍ରର ସମ୍ରାଟ ପ୍ରହବା ପ୍ରର୍ଯର୍ର  ଅସମ୍ଭବ ଥିଲା ପ୍ରସହ ର୍ର  ମହାରାଣୀ 
କୁନ୍ତୀଙ୍କର ପ୍ରଜୟଷ୍ଠର୍ୁତ୍ର ଅପ୍ରବୈଧ ରାଜକୁମାର କର୍ଣ୍ଣପଙ୍କ ଜୀବନ, ଧୀବର, ସାରଥି ରାଧା ର୍ାଖପ୍ରର ର୍ାଳ ତ ପ୍ରହାଇ ଅଙ୍ଗରାଜୟର ରାଜା 

ପ୍ରହବା ଥିଲା ଅସାଧାରଣ ଘଟଣା । Just as it was impossible for prince Ashok to be exiled as a monk and 

to be emperor, it was extraordinary for the illegitimate prince Karna, the eldest son of queen 

Kunti, who was brought up by the fisher woman, Radha and he became the king of the kingdom 

of Anga.  



ଅଖୟାତ ଚନ୍ଦ୍ରଗୁପ୍ତ ମହାନ ଚାଣକୟଙ୍କ ସହାୟତାପ୍ରର ସୁଦୂର ତକ୍ଷଶ ଳାରୁ ଆସ  ମଗଧପ୍ରର ପ୍ରମୌର୍ଯପର୍ି ୟ ଶାସନ ପ୍ରତ ଷ୍ଠା 

କର ବା, ଶକ୍ତ ଶାଳୀ ନନ୍ଦରାଜାଙୁ୍କ ଧ୍ୱିଂସ କର ବା, ଥିଲା ଅସାଧାରଣ ଘଟଣା । It was an extraordinary event for 

unknown  Chandragupta to come to Magadh from far away Takshashila, to destroy the mighty 

Nanda dynasty and to establish the Mauryan rule with the help of Chanakya, the great. 

ର୍ାଣ୍ଡବମାନଙ୍କ ୧୨ବର୍ପ ବନବାସ ର୍ପ୍ରର ର୍ୁଣ  ୧ବର୍ପର ଅଜ୍ଞାତବାସ ସତ୍ତପ ର୍ୂରଣ କର ବା ଥିଲା ଅସାଧାରଣ ଘଟଣା । 
After 12 years of exile, it was extraordinary for the Pandavas to meet the condition of one more 

year of exile again without revealing the identity. ସମ୍ରାଟ ଶାହାଜାହାନଙ୍କ କନ ଷ୍ଠ ର୍ୁତ୍ର ଆଉରଙ୍ଗପ୍ରଜବଙୁ୍କ 

ସ ିଂହାସନ ରାସ୍ତାରୁ ହପ୍ରଟଇବାକୁ ସବୁପ୍ରବପ୍ରଳ ଦୁଗପମ ଅଞ୍ଚଳକୁ ର୍ଯୁଦ୍ଧର୍ାଇେଁ ଦାକ୍ଷ ଣାତୟକୁ ର୍ଠାଉଥିପ୍ରଲ । Aurangzeb, the 

youngest son of the emperor Shah Jahan, was always sent to the remote areas of South India for 

war with the conspiracy to keep him away from the throne. ମତୁୃୟ ର୍ର ବପ୍ରତ୍ତପ ପ୍ରସ ବ ଜୟ ବାତ୍ତପା ପ୍ରନଇ 

ପ୍ରଫରୁଥିପ୍ରଲ । Instead of dying, he returned with a message of victory. ପ୍ରସ ଭାଗୟବାନ ଥିପ୍ରଲ ବହୁର୍ଯୁଦ୍ଧ 

ପ୍ରକ୍ଷତ୍ରପ୍ରର । He was fortunate in many wars. ପ୍ରତଣୁ ସ ିଂହାସନ ର୍ଯୁଦ୍ଧପ୍ରର ସମସ୍ତ ଭାଇମାନଙୁ୍କ ହତୟାକର  ର୍ ତାଙୁ୍କ 

ବନ୍ଦୀକର  ପ୍ରସ ସ ିଂହାସନ ଆପ୍ରରାହଣ କର ଥିପ୍ରଲ । So he ascended the throne, killing all his brothers in the 

battle and imprisoned his father. 

 ର୍ାଣ୍ଡବମାପ୍ରନ ସ ିଂହାସନ ର୍ାଇେଁ ପ୍ରକୌରବ ୧୦୦ ଭାଇଙୁ୍କ ହତୟା କର ଥିପ୍ରଲ ନ ମପମ ଭାପ୍ରବ । The Pandavas 

brutally killed 100 brothers of Kauravas for the sake of throne. ପ୍ରତ କୂଳ ର୍ର ପ୍ରବଶପ୍ରର ସାଧାରଣ ମଣ ର୍ଟ ଏ 

ର୍ର  ବଞ୍ôଚବା ପ୍ରର୍ଯଉେଁଠ  କଷ୍ଟକର, ପ୍ରସଠାପ୍ରର ସମ୍ରାଟ ପ୍ରହବା, ସ ିଂହାସନ ଆପ୍ରରାହଣ କର ବା ଅସମ୍ଭବ ଘଟଣା । Where it is 

impossible to live like an ordinary human being in a hostile environment, then it is impossible to 

be emperor and to ascend the throne. ଜ୍ଞାନ, କମପ ପ୍ରକପ୍ରତପ୍ରବପ୍ରଳ ଭାଗୟର ଅନୁକୂଳପ୍ରର, ପ୍ରକପ୍ରତପ୍ରବଳ ପ୍ରତ କୂଳପ୍ରର 

ସାଧାରଶ ମଣ ର୍କୁ ପ୍ରତ ଷ୍ଠା ଆଣ ପ୍ରଦଇଛ  ଭାବ ପ୍ରଲ ବ ସ୍ମ ତ ପ୍ରହବାକୁ ର୍ପ୍ରଡ । It is wonderful happening in life of the 

common man that destiny is all powerful. One may be fortunate for his knowledge, action to won 

name and fame for good days and to its opposite, also to be the emperor for the adversity. Life is 

mystery  and His ways are mysterious.  

                                   ---- 

  



Chapter 27 

ରକ୍ଷ ତା ମା'ର ର୍ୁତ୍ର, ରାଜର୍ୁତ୍ର ଅପ୍ରଶାକ, କୁମାର ବୟସପ୍ରର ମଗଧରୁ ନ ବପାସ ତ ପ୍ରହାଇ କଳ ଙ୍ଗପ୍ରର । Rakshita's 

mother's son, Ashok, the prince, was exiled from Magadha at the age of Kumar to Kalinga.କୁମାର 

ବୟସପ୍ରର ସନ୍ନୟାସୀ । A monk at the age of Kumar. ରାଜର୍ର ଚୟ ହରାଇ ନ ୁଃସ୍ୱ, ନ ରାଶ୍ରୟ ଜୀବନ କାଟ ବାକୁ 

ଆସ ଥିପ୍ରଲ । He came to live a lonely, homeless life, losing his monarchy. ସମୟର ପ୍ରତ କୂଳପ୍ରର ପ୍ରସ 

ବଞ୍ôଚଥିପ୍ରଲ ସନ୍ନୟାସୀର ଜୀବନ ପ୍ରନଇ । In spite of the times, he lived with the monk's life. ସାଧାରଣ 

ସନ୍ନୟାସୀର ଜୀବନ । The life of an ordinary monk. ସାଧାରଣ ସନ୍ନୟାସୀଟ ଏ ଦ ପ୍ରନ ସମ୍ରାଟ ପ୍ରହବ, ସ ିଂହାସନ 

ଆପ୍ରରାହଣ କର ବ ଏଭଳ  ସ୍ୱର୍ନ ପ୍ରଦଖିବା ସମ୍ଭବ ନୁପ୍ରହେଁ ର୍ୁଣ  ନ ଜ ରଜୟରୁ ନ ବପାସ ତ ପ୍ରହାଇ । It is not possible for a 

common monk to dream that one day he will be emperor and ascend the throne, and he will be 

exiled from his kingdom. 

ଏଭଳ  ଜପ୍ରଣ ସାଧାରଣ କ ପ୍ରଶାର ସନ୍ନୟାସୀକୁ ଅସାଧାରଣ କର  ଗଢ ଥିପ୍ରଲ କଳ ଙ୍ଗା ରାଜକୁମାରୀ କାରୁବାକୀ । 
Kalinga Princess Karubaki created such an ordinary teenage monk. ଅପ୍ରଶାକଙୁ୍କ ମହାସମ୍ରାଟ, ମହାସନ୍ନୟାସୀ 

କର , ପ୍ରସ ଅସମ୍ଭବକୁ ସମ୍ଭବ କର ଥିପ୍ରଲ । By making Ashoka a great emperor, a great monk, he made the 

impossible possible. ପ୍ରତଣୁ, କାରୁବାକୀ ଥିପ୍ରଲ ଅସାଧାରଣ, ଅନନୟା, ଅର୍ରାପ୍ରଜୟ ଇଚ୍ଛ୍ାଶକ୍ତ ର ଅଧିକାରୀ । 
Therefore, Karubaki was the possessor of extraordinary, unique, invincible willpower. ତାଙ୍କ 

ଆଖିପ୍ରର ର୍ଯାଦୁ ଥିଲା, ଓଠପ୍ରର କୁହୁକ ଥିଲା, ହାତ ସ୍ପଶପପ୍ରର ଅନନ୍ତ ଶକ୍ତ ର ଦ ବୟଶକ୍ତ ର ଅନୁଭବ ଥିଲା । There was magic in 

his eyes, there was magic in his lips, there was a sense of the divine power of eternal power in 

touching his hands.  

ପ୍ରସ ଥିପ୍ରଲ ପ୍ରଦବୀ, ପ୍ରଦୈବୀଶକ୍ତ ର ଅଧିକାରୀ, ଦ ବୟଶକ୍ତ ର ଅଧିକାରୀ । She was the goddess, the possessor 

of divine power, the possessor of divine power.ଅପ୍ରଶାକଙୁ୍କ ବାନ୍ଧ  ରଖିଥିପ୍ରଲ ପ୍ରେହପ୍ରର, ଲୁହପ୍ରର, ହୃଦୟପ୍ରର, 

ପ୍ରପ୍ରମପ୍ରର, ଘଣୃାପ୍ରର, ପ୍ରକ୍ରାଧପ୍ରର, କ୍ଷମାପ୍ରର । Ashoka was bound in love, in tears, in heart, in love, in hatred, 

in anger, in forgiveness. ପ୍ରସ ଅପ୍ରଶାକଙୁ୍କ ପ୍ରଦଖାଇଥିପ୍ରଲ କ୍ଷମତାର ସ୍ୱର୍ନ ପ୍ରକପ୍ରତପ୍ରବପ୍ରଳ ତାଙ୍କ ଅନ୍ତରଙ୍ଗ ପ୍ରହାଇ, 

ପ୍ରକପ୍ରତପ୍ରବପ୍ରଳ ତାଙ୍କ ହୃଦୟକୁ କ୍ଷତବ କ୍ଷତ କର , ପ୍ରକପ୍ରତପ୍ରବପ୍ରଳ ନ ବ ଡ ପ୍ରୀତ ର ମଧୁୋନ କରାଉଥିପ୍ରଲ, ପ୍ରକପ୍ରତପ୍ରବଳ ନ ନ୍ଦା, 

ଅର୍ମାନ ପ୍ରଦଇ ଅଶୁୋନ କରାଉଥିପ୍ରଲ । He showed Ashoka the dream of power, when his heart was 

broken, when his heart was wounded, when he was bathed in intense love, when he was insulted 

and insulted.ତାଙ୍କ ପ୍ରର୍ୌରୁର୍କୁ ଚୟାପ୍ରଲଞ୍ଜ କର ଥିପ୍ରଲ, ବୟକ୍ତ ତ୍ୱକୁ ଉଚ୍ଛ୍ନ୍ନ କର ପ୍ରଦଇଥିପ୍ରଲ । Challenged his 

masculinity, ruined his personality. 

 ସ୍ୱର୍ନ, ସ୍ୱର୍ନଭଙ୍ଗର ମୁହୂତ୍ତପ ଅସହୟ ଥିଲା । The moment of the dream, the dream, was unbearable. 

ଜୀବନପ୍ରତ  ପ୍ରର୍ଯମ ତ  ଜୀବନ୍ତ ମତୁୃୟ ଥିଲା । Just as there was a living death to life. ବଞ୍ôଚରହ ବା ପ୍ରର୍ଯମ ତ  କଷ୍ଟ 



ମର ର୍ଯ ବା ଥିଲା ଅସମ୍ଭବ କଷ୍ଟ । It was as difficult to survive as it was to die. ଅସମ୍ଭବ ପ୍ରସ ର୍ୀଡା-ପ୍ରପ୍ରମର, ର୍ୀଡା-

ର୍ର ଚୟ ପ୍ରଖାଜ ବାର ର୍ୀଡା-ନୀରବପ୍ରର ନ ପ୍ରଦ୍ଦପାର୍ପ୍ରର ନ ନ୍ଦାଗାଳ  ସହ ବାର ର୍ୀଡା, ମ ଥୟା ଚର ତ୍ର ସିଂହାରର ର୍ୀଡା । Impossible 

is the pain of love, the pain of finding identity, the pain of silently enduring innocence, the pain 

of destroying false characters. ର୍ୁଣ , ପ୍ରାଣପ୍ର ୟ ପ୍ରାଣସଖୀଠାରୁ, ପ୍ର ୟତମାଠାରୁ, ପ୍ରୀତ ର୍ର୍ଣ୍ଣପାଠାରୁ । And from the 

beloved soul, from the beloved, from the beloved. 

ପ୍ରତଣୁ ମନପ୍ରର ପ୍ରଶନ ଉପ୍ରଠ ପ୍ରକମ ତ  ଥିଲା କାରୁବାକୀ ? So the question arises as to how Karubaki was? 

କଣ ଥିଲା ତାର ମୁହେଁପ୍ରର ? What was in her face? ତାର ପ୍ରଦହପ୍ରର ? In her body? ପ୍ରକମ ତ  ସୁନ୍ଦର ଦ ଶୁଥିଲା ପ୍ରସ ? 

How beautiful did she look? କ  ଗୁଣର ଅଧିକାରୀ ଥିଲା ପ୍ରସ ? What qualities did he possess? ପ୍ରକମ ତ  ଥିଲା 
ତା ପ୍ରଦହର ରଙ୍ଗ ? What was her body color like? ତା ପ୍ରବୌଦ୍ଧ କ ପ୍ରଚତନାର ଦ ଗ୍ବଳୟ ? The horizon of her 

intellectual consciousness? କଣ ଥିଲା ତାର ବୟକ୍ତ ତ୍ୱପ୍ରର ? What was in his personality? ଅପ୍ରନକ ପ୍ରଶନର 

ଅପ୍ରନକ ଉତ୍ତର । Many answers to many questions. 

 ସଜପନର ଉତ୍ତର ଅସାମାନୟ । The surgeon's answer is unusual. ପ୍ରସ ନ ଶ୍ଚ ତ ସୁନ୍ଦରୀ ଥିଲା କ ନୁ୍ତ ବ ଶ୍ୱସୁନ୍ଦରୀ 

ନୁପ୍ରହେଁ । She must have been beautiful, but not beautiful. ସାଧାରଣ ସୁନ୍ଦରୀ, ଅସାଧାରଣ ତାର ବୟକ୍ତ ତ୍ୱ । 
Ordinary beauty, extraordinary her personality. ଅସୀମ ଧୀଶକ୍ତ , ବଳ ଷ୍ଠ ପ୍ରନତୃତ୍ୱ, ବ ଚକ୍ଷଣ ବୁଦ୍ଧ ମତୀ, ତର୍ସ୍ୱ ନୀ, 

ପ୍ରେହମୟୀ, ପ୍ରଜୟାତମିୟୀ । Infinite power, strong leadership, prudent intellect, ascetic, affectionate, 

enlightened.କଳ ଙ୍ଗର ଜଳବାୟୁପ୍ରର ତାଙ୍କ ପ୍ରଦହର ରଙ୍ଗ ପ୍ରଗୌରବର୍ଣ୍ଣପ ନଥିଲା । His body color was not glorious in 

Kalinga's climate. 

 ମପ୍ରନ ପ୍ରହଉଥିଲା ଶୟାମଳ ସ୍ୱର୍ଣ୍ଣପାଭ ତନୁ ବଲ୍ଲରୀପ୍ରର ହଳଦୀ ଗୁରୁଗୁରୁ ଲାବଣୟ ଚନ୍ଦନ ପ୍ରନସ  ପ୍ରହାଇ ର୍ଯାଇଛ  । It was 

as if the yellow guru had been wearing a beautiful sandalwood sandalwood in a gold-plated gold 

ball.ଲହୁଣୀ ଭଳ  ଚ କ୍କଣ, କନକ କାନ୍ତ  ର୍ଦମର୍ାଖୁଡା ଭଳ  ପ୍ରକାମଳ, ଢଳଢଳ ମୁଖମଣ୍ଡଳ, ସ୍ପଦ୍ଧତି ସ୍ତନ ମଣ୍ଡଳ, ବଦ୍ଧଷୁି୍ଣ ମାିଂସର 

େ ଗ୍ଧ ପ୍ରକାମଳ ଲାବଣୟ, ନୃତୟ ଚର୍ଳ ର୍ାଦ ର୍ଯୁଗଳ । Smooth as butter, soft as Kanak Kanti Padmapakhuda, 

glittering face, sparkling breast zone, soft soft beauty of the growing flesh, dance slippers. ସବୁଠାରୁ 

ଆକର୍ପଣୀୟ ଥିଲା ତାର ଆଖି । The most interesting thing was her eyes.କମନୀୟ କୃଷ୍ଣ ପ୍ରକାଣାକପଠୁ ବଳ  ତାର 

ଘନକୃଷ୍ଣ ଆଖିର ଭୂଲତା । Sacrifice from the handsome Krishna Konark is the frown of his dark eyes. 

ମପ୍ରନପ୍ରହଉଥିଲା  ମୁଖଶାଳା ମନ୍ଦ ରକୁ ବଳ  ସୁନ୍ଦର । The sacrifices to the facade temple seemed 

beautiful. କାବୟମୟ ଲଳ ତ ଲାବଣୟର ଗୀତ  ମୁଗ୍ଧ ପ୍ରକାଶ । The lyrical beauty of the lyrical beauty is 

fascinating. ପ୍ରଗାପ୍ରଟ ହୃଦର୍ଖଳା ଗୀତର ଅକ୍ଷରଭଳ  ପ୍ରସ ଆଖି, ଆଦୟ ର୍ର ଚୟ ଭଳ  ପ୍ରସ ଭୂଲତା, ପ୍ରୀତଗୀତର ସ୍ମୃତ ଭଳ  ପ୍ରସ 

ଚାହାଣ  । He looks like the letter of a heartfelt song, his eyes, his first identity, his confusion, his 



memory of the song of love. କବ ମନ ଭୁଲା ପ୍ରସ ଚାହାଣ  କାବୟତାରାର ଚାହାଣ  । The poet forgets that he 

looks at the poetry. ପ୍ରଗାଟ ଏ କୃଷ୍ଣ କାହିଁକ  ପ୍ରକାଟ ଏ କୃଷ୍ଣକୁ ପ୍ରଚାପ୍ରରଇ ପ୍ରନବାକୁ ପ୍ରସ ଚାହାଣ  । Why does a black 

man want to steal a million blacks?ଢଳଢଳ ପ୍ରସ ଆଖି ପ୍ରପ୍ରମପ୍ରର, ଛଳଛଳ ପ୍ରସ ଆଖି ଲୁହପ୍ରର । She is in love 

with her eyes, she is in tears with her eyes. ପ୍ରସ ଚାହାଣ  ଭ ତପ୍ରର ଆକାଶଗଙ୍ଗାର ପ୍ରରାର୍ଣ , ପ୍ରଶ୍ୱତ ସୁବର୍ଣ୍ଣପ ବର୍ଣ୍ଣପାଳୀ, 

ସ୍ୱର୍ଣ୍ଣିମ ସାନ୍ଧୟଧାନର ପ୍ରଶର୍ ସ୍ପଶପ । She was the last touch of the sky's kitchen, the white gold color, the 

golden evening.  

ପ୍ରସ ଚାହାଣ ି ଭ ତପ୍ରର ଝଲସ  ଉଠୁଛ  ଚନ୍ଦ୍ରକାନ୍ତ , ତାରାଞ୍ଚ ତ ଆକାଶର ଆପ୍ରଲାକ ତରଙ୍ଗ । Chandrakanti shines 

in the gaze, the light waves of the starry sky. ପ୍ରସ ଚାହାଣ  ଭ ତପ୍ରର ସ୍ୱର୍ନର୍ୁରୀର ଚାରୁିଚୁ ତ୍ରର୍ଟ, ଦ ଗାଙ୍ଗନାର 

ବର୍ଣ୍ଣପବ ଳାସ, ମାଟ  ଆକାଶର ମ ଳନ ଉତ୍ସବ, ଜଳର୍ରୀର ଜଳକ୍ରୀଡା, ର୍ଯକ୍ଷବଧରୂ କାମନା କଟାକ୍ଷ । Inside her eyes are the 

charms of Swapnapuri, the splendor of Digangana, the reunion of the clay sky, the water sports 

of the mermaids, the glances of the bridegroom.ପ୍ରସ ଚାହାଣ  ଭ ତପ୍ରର ମହାକାଳ ସ୍ତବ୍ଧ, ସମୟ ସ୍ଥ ର । He is 

forever silent in his eyes, the time is fixed. ପ୍ରକଉେଁଠ  ଋତୁ ରଙ୍ଗ ବଦଳଉଚ , ଋତୁମତୀ ସଜଫୁଲ, ସୁନ୍ଦର ର୍କ୍ଷୀ, 
ସୁଲୁସୁଲ ଆ ର୍ବନପ୍ରର ସପ୍ରଜଇ ସପ୍ରଜଇ ପ୍ରଦଖୁଛ , ମହମହ ବାସୁଛ , ପ୍ରକଉେଁଠ  ପ୍ରମୌସୁମୀ ମୂଚ୍ଛ୍ପନା, ଇନ୍ଦ୍ରଧନୁର ଆପ୍ରଟାର୍, ସବୁଜ ସ୍ୱର୍ଣ୍ଣପ 

ର୍ଣତ ଉର୍ପ୍ରର ମୁକ୍ତା ବ ନୁ୍ଦ । Where the seasons change color, the seasonal flowers, the beautiful birds, 

the beautiful flowers are adorned with the wind, the bees live, where the monsoon fades, the 

rainbow atop, the green pearl on the pearl. 

 

ପ୍ରକଉେଁଠ  ପ୍ରୀତ  ବ ପ୍ରଭାର ଫଗୁଣ, ଫୁଲ ପ୍ରଜାର୍ତ ର ଅଭୟଥପନା, ଆମି ବଉଳର ଚହଟା ବାସ, ପ୍ରକାଇଲ ର ମ ଠା କୁହୁତାନ, 

ମ ଳନ ସଙ୍ଗୀତ ଲାଗ   ପ୍ରୀତ ମୁଗ୍ଧ ନ ମନ୍ତ୍ରଣ, ହଳଦୀବସନ୍ତର ପ୍ରତାରା ପ୍ରଗାରା ରଙ୍ଗର ପ୍ରରାର୍ଣ , ଶାଗୁଆ ସ୍ୱର୍ନର ରଙ୍ଗ ବୁଣୁଛ   ଶୁଆ 

ନାଲ ନାଲ  ଥଣ୍ଟପ୍ରର, ମୁକ୍ତ ପ୍ରମଘର ପ୍ରତାରଣ, ସୁର୍ମା ସମ୍ଭାର, ସ୍ୱଗପ ସମ୍ପଦର ପ୍ରଶାଭାଶାଳା । Where Preeti Bivor Fagun, 

flowers butterfly reception, Chahta Bash of Mango Boulevard, Sweet Kuhutan of Koili, Lovely 

invitation for Milan music, Tora blonde cooking of turmeric, Shagua dreaming, Shagulamar, 

Shunarikar, Shunalimar, ପ୍ରକପ୍ରତ ରଙ୍ଗର ଆକାଶ ? What color sky?  

ପ୍ରକପ୍ରତପ୍ରବପ୍ରଳ ନୀଳ, ଫ କାନୀଳ, ଘନନୀଳ, ର୍ୀତ, ପ୍ରଲାହ ତ, ଶୁଭ୍ର, ସ୍ୱର୍ଣ୍ଣପାଭ ତ ପ୍ରକପ୍ରତପ୍ରବପ୍ରଳ ପ୍ରମଘାଛନ୍ନ, ପ୍ରମଘମୁକ୍ତ, 

ପ୍ରମଘଖଣ୍ଡର ପ୍ରବୈଦୁର୍ଯପୟର୍ୂର୍ଣ୍ଣପ ଚ ତ୍ରଶାଳା, ସ୍ୱଗପ ଶ ଳ୍ପୀର ସଜପନ ସ୍ପଶପପ୍ରର ସୁର୍ମାନ ିତ, ପ୍ରନୈସଗିକ ପ୍ରଶାଭାସମ୍ପଦର ଗନ୍ତାଘର, ଝଲମଲ 

ଦ ଶୁଛ  When blue, pearl, dense, yellow, red, white, golden, sometimes cloudy, cloud-free, the 

magical landscape of the clouds, the cosmic touches of the heavenly artist, the beautiful, the 

natural, the beautiful, the beautiful, the beautiful, the beautiful, the beautiful, the beautiful, the 

beautiful, the beautiful.  



ରସର୍ ର୍ାସୁ, ରୂର୍ର୍ ର୍ାସୁ ପ୍ରପ୍ରମ କ, ର୍ୂଜାରୀ, କବ , କଣ୍ଠଶ ଳ୍ପୀ, ଶ ଳ୍ପୀର ସଜପନ ବନ୍ଦ ତ ଆଖିପ୍ରର, ସ୍ୱର୍ନ ବ ପ୍ରଭାର ଆଖିପ୍ରର, 

ଅନ ନ୍ଦୟ-ଆନନ୍ଦର୍ୂର୍ଣ୍ଣପ ଆଖିପ୍ରର, In the eyes, in the eyes of the dream beast, in the eyes of the relentless-

happy, where the united bride, the bride, the bride. ପ୍ରକଉେଁଠ  ମ ଳନମଗ୍ନ ଦ ଗବଧୂ, ନବବଧୂ, ଗ୍ରାମବଧୂ । 
Bride.ପ୍ରକଉେଁଠ  ମୁକ୍ତଛନ୍ଦପ୍ରର ମଧୁଛନ୍ଦା, ମ ଳନବାସପ୍ରର ମତୁଆଲା । Where there is honeymoon in open air, 

intoxication in reunion. 

ପ୍ରଣୟୀ ପ୍ରାଣପ୍ରର ପ୍ରୀତ ଦାନ, ଚୁମୁଥିପ୍ରବ ଭୁଲ  ନ ନ୍ଦା, ଗାଳ , ପ୍ରକ୍ରାଧ ଅର୍ମାନ । Love in the soul, forgetting to 

kiss, condemnation, insults, anger. ର୍ୁନପମ ଳନର ଆଶା ଆନନ୍ଦପ୍ରର, ପ୍ରର୍ାଛୁଥିପ୍ରବ ପ୍ରୀତ ଅଶ,ୁ ଉଚ୍ଛ୍ୱାସପ୍ରର । The hope 

of reunion is to rejoice, to wipe away the tears of love, to rejoice. ପ୍ରୀତ ର୍ବପ ର୍ାଳ ବାପ୍ରର ପ୍ରର୍ଯ କ  ଆନନ୍ଦ, ପ୍ରସ 

ତ ମହାର୍ୁଣୟ ର୍ବପ , କ ଏ କପ୍ରହ ମନ୍ଦ ? The joy of celebrating is a great festival, who says evil? କ ଏ ବା କହ ବ 

ମୂଢ କ ଏ ବା ଜାଣ ଛ   ? Who knows, who knows? ପ୍ରୀତ  ଅନୁଭବ ବ ନା ସିଂସାରପ୍ରର ବଞ୍ôଚଛ  ? Living in a world 

without feelings of love? ଜାପ୍ରଣ ନ ନ୍ଦା କପ୍ରର, ର୍ଯୁପ୍ରଗ ର୍ଯୁପ୍ରଗ ଦୁଷ୍ଟ, ଦୁବପୃତ୍ତ, ର୍ ଶାଚ । Knows and condemns, 

forever wicked, mischievous, demon. ନରପ୍ରଦହଧାରୀ, ନୀଚ, ନକପଗାମୀ  ଅଧମ ରାକ୍ଷସ ।Man with a body, a 

low, hell-bent monster. 

ପ୍ରକଉେଁଠ  ମଧୁମାଳତୀର, ମଲ୍ଲୀ ପ୍ରଗାଲାର୍ର, ର୍ଯୁଈ, ର୍ଯାଇ, ପ୍ରହନା, କ ଆ, ପ୍ରକତକୀର, କୁସୁମ, ବକୁଳ, ବଉଳ ବାସ, 

ମହମହ ବାସ, ପ୍ରଶଫାଳ  ଫୁଲର ସଜ ସକାଳର ଚହଟା ପ୍ରୀତ ର ବାସ, ମୁକୁଳା ମାଟ ପ୍ରର ମ ଳନ ମଧରୁ ଲାଜ ସରସର ନରମ ହସ, 

ପ୍ରକଉେଁଠ  କୃଷ୍ଣଚୁଡାର ରକ୍ତ ମ ଛଟା, ଲାଲ ପ୍ରଗାଲାର୍ର ପ୍ରଲାଭନୀୟ ପ୍ରସୌନ୍ଦର୍ଯପୟ, ଅଜପୁନ ଫୁଲର ପ୍ରଦାଳାୟମାନ ଦୃଶୟ ସୁବର୍ଣ୍ଣପ ମୁକୁଟ 

ଝରା, କଦମି ଫୁଲର ବତ୍ତପୁ ଳ ବ ଭବମୟ ପ୍ରଶ୍ୱତର୍ୀତ କାନ୍ତ , ଚମ୍ପାଫୁଲର ମହକ ମନଛୁଆେଁ, କନ ଅରର େ ଗ୍ଧ ପ୍ରକାମଳ ପ୍ରସୌନ୍ଦର୍ଯପୟ, 

ଟଗରର ଶୁଭ୍ର ଧବଳ ରୂର୍କାନ୍ତ , ପ୍ରତାରା ପ୍ରଗାରା ପ୍ରଗଣୁ୍ଡଫୁଲର ର୍ସରା, ମନମୁଗ୍ଧକର । Where is Madhumalati, Malli 

Golapar, Yuzh, Jai, Hena, Kia, Ketkir, Kusum, Bakul, Baul Bas, Maham Bash, Shefali Flower 

Sajah Chahta Preeti Bhas, Mukula Mati Milne Madhur Laj Sarsar Soft Laasadar, Kehrishna 

Krishna Coveted beauty, swaying view of Arjuna flowers, golden crown springs, circular 

splendid white candy of Kadamba flowers, sweet scent of champagne, delicate soft beauty of the 

cone, white of the tiger. ି ର darker ରୂର୍କାନ୍ତ , Tora Commons renditions huge, impressive. 

  

ପ୍ରକଉେଁଠ , କାଶତଣ୍ଡୀର ଆକାଶଛୁଆେଁ ଲହରୀ । Where, the sky is the limit.ମପ୍ରନାମୁଗ୍ଧକର ପ୍ରସ ଚାହାଣ  । ପ୍ରସ 

ଚାହାଣ  ଭ ତପ୍ରର ଚଳଚଞ୍ଚଳ ହର ଣୀର ମପ୍ରନାହାର ଣୀ ନୃତୟ, ଶ ଳାଶର୍ଯୟାପ୍ରର ର୍ାହାଡର ର୍ାଦପ୍ରଦଶକୁ ବହ ର୍ଯାଇଥିଲା ଶୀତଳ େ ଗ୍ଧ 

ଜଳଧାରା, ଅନୁର୍ମ ପ୍ରସ ଚାହାଣ , ଅନୁରାଗମୟ ପ୍ରସ ଚାହାଣ , ନୀରବ ପ୍ରକାଶର ଚାହାଣ , ନ ବ ଡ ପ୍ରପ୍ରମର ଚାହାଣ , ନୀଡହରା 

ର୍କ୍ଷୀର ଚାହାଣ , ବସା ବାନୁ୍ଧଥିବା ଚପ୍ରଢଇର ଚାହାଣ , କରୁଣ ପ୍ରକାମଳ ଚାହାଣ  । She looks stunning. Inside her eyes 

were the beautiful deer dancing, the stream of cold water flowing to the foothills of the rock, the 



look of her unique, the look of her passionate, the look of silent revelation, the look of intense 

love, the look of a bird's nest, the look of a bird's eye, the look of a bird. 

ପ୍ରସ ଚାହାଣ  ଭ ତପ୍ରର ବୁଡ ରହ ଥିପ୍ରଲ ଅପ୍ରଶାକ, ବାୟାଚପ୍ରଢଇର ପ୍ରଦାଳାୟମାନ ବସାପ୍ରର ସ୍ୱର୍ନବ ପ୍ରଭାର ପ୍ରହାଇ, 

ବାୋବ ପ୍ରଭାର ପ୍ରହାଇ । He was drowning in the gaze of Ashok, dreaming and dreaming in the swaying 

seat of Bayachadei. ପ୍ର ୟତମାର ସ୍ୱର୍ନ, ପ୍ରୀତ ର ବାୋ । Beloved's dream, the scent of love. ହଳଦୀମଖା ପ୍ରଦହର 

ସ୍ୱର୍ନ, ହଳଦୀ ର୍ତର ର୍ ଠାର ବାୋ । The dream of a yellow body, the smell of a yellow leaf cake. ପ୍ରକପ୍ରତ 

ରଙ୍ଗର ସ୍ୱର୍ନ, ପ୍ରକପ୍ରତ ବାଗର ବାୋ । How many color dreams, how many garden smells. ପ୍ରସ ଚାହାଣ  ଭ ତପ୍ରର 

ଜହ୍ନଆଲୁଅ ଅଜାଡ  ପ୍ରହାଇର୍ଡୁଥିଲା, ଆକାଶଗଙ୍ଗାର ଆଲୁଅ ଛୁଇେଁ ର୍ଯାଉଥିଲା । Inside her eyes, the light of the sky 

was shining, the light of the sky was touching. ପ୍ରସ ଚାହାଣ  ଭ ତପ୍ରର ପ୍ରୀତ ମଗ୍ନାର ପ୍ରୀତ ର ସରସ ରୂର୍, ଲାଜ 

ସରସର ବାସର ରାତ ର ପ୍ରବଶ, ସୁନାପ୍ରଗାରା ପ୍ରତାରା ପ୍ରବଶ । Inside her eyes is the beautiful form of the love of 

love, the costume of the night of shame, the beauty of the golden torso. 

 ରୁର୍ାଚାନ୍ଦ ଅବା ର୍ଡ ଛ  ଆକାଶରୁ ଖସ , ଅନ୍ଧାର ଘପ୍ରର ଆଲୁଅ ପ୍ରଦଇଛ  ପ୍ରନସ  । Rupachand or falling from 

the sky, Nesi gave light to the dark house. ମ ଳନ ଆଶାପ୍ରର ଲଜ୍ଜା ଅବନତ ଆଖି । Shame on you. ପ୍ରସ 

ଆଖିପ୍ରର ସୁର୍ମା, ପ୍ରଦଇଛ  କ  ରପ୍ରଙ୍ଗ ପ୍ରଲଖି । Sushma in her eyes, painted or painted. ଅତୁଳ ସୁର୍ମା ପ୍ରହାଇଛ  କ  

ଠୁଳ, ର୍ଯତପ୍ରନ କର  କ  ହୃଦ ଗଳାମାଳ, ପ୍ରଗାର୍ପ୍ରନ ଚାର୍ପ୍ରନ୍ତ ଦ ଶୁଛ  କ  ସୂ୍ଥଳ । It's unmatched, it's hard, it's hard, it's 

hard, it's hard, it's hard, it's hard, it's hard. ପ୍ରକାମଳ ମାିଂସଳ ବ ଭପ୍ରବ ବତ୍ତପୁ ଳ, ଦ ବୟ ଦୁଇ ସ୍ତନ ଦ ପ୍ରଶ ଢଳଢଳ । 
The tender flesh is round, and Divya leans in two directions.  

ପ୍ରଦଖୁଛ  କ  ପ୍ରନତ୍ର ଅର୍ୂବପ କମଳ । You see, the eyes are beautiful. କାନ୍ତ କମନୀୟ କଦମି ର୍ଯୁଗଳ । Kant is 

a beautiful Kadamba couple. ଆହା କ  ସୁନ୍ଦର ମାିଂସର ଭୂପ୍ରଗାଳ । What a wonderful piece of meat. ଖସ କ  

ର୍ଡ ବ ଭାର  ରତ୍ନଭାର । The heavy gems will fall. ଦୁଲକୁଚ ି   ଧୀପ୍ରର କହ  ଧରଧର । Dulkuchi said softly. 

ସୁର୍ମା ରାଇପ୍ରଜ ପ୍ରସ ତ ଗନ୍ତାଘର । Sushma Rise is the destination. ପ୍ରୀତ ର୍ଦମ ତାର ନାହିଁ ର୍ଟ୍ଟାନ୍ତର । Preetipadma 

is not hers.  

ପ୍ର ୟମିଦା ପ୍ରୀତ  ବ ଭବକୁ ପ୍ରଦଖି, ପ୍ରକଉେଁ ର୍ୁରୁର୍ ବା ନ ରହ ବ ଲାଖି ? Looking at Priyambada Preeti Vibhav, 

which man or not is Lakhi? ନାହିଁ ପ୍ରବାଲ  ସ ନା ପ୍ରଦଖନ୍ତ  ନୀରପ୍ରବ । Sina sees that she is silent. ନ ଜ ଧନ ପ୍ରବାଲ  

ଚାଲନ୍ତ  ଗରପ୍ରବ । Proud to be your own money. ପ୍ରର୍ଯପ୍ରତ ର୍ଯତ୍ନ  କର  ରଖିପ୍ରଲ ପ୍ରଗାର୍ପ୍ରନ । Secretly, as much as 

you care.ପ୍ରଦଖନ୍ତ  ସରପ୍ରବ ପ୍ରହାଇ ଏକଧ୍ୟାପ୍ରନ । You see, there is a lot of meditation. ନ ଜ ରତ୍ନ ପ୍ରବାଲ  ନ ପ୍ରରଖି 



ଲୁଚାଇ । Hiding as his gem. ଚାଲୁଥାନ୍ତ  ଆଖି, ନାକକୁ ଫୁଲାଇ । Running eyes, swollen nose. ଫୁପ୍ରଲଇ ପ୍ରବାଲ ତ 

କର  ଗଳାମାଳ , ଜର୍ୁଥାନ୍ତ  ବସ  ଧର  ହୃଦଥାଳ । Swollen, swollen, jaw-dropping, heart palpitations. 

ଅର୍ଯତ୍ନପ୍ରର ରତ୍ନ ରଖି ରତ୍ନମଣୀ, ପ୍ରଦଖାନ୍ତ  ବଡ ମା ବଡପ୍ରଲାକୀ ଠାଣୀ । Ratnamani puts the gem in care, 

shows Badima Badloki Thani. ଧର ବାକୁ ର୍ଯପ୍ରତ୍ନ ମନର ମଣ ର୍ । Take care of the man of the mind. କ  ରପ୍ରଙ୍ଗ 

ଫ ଙ୍ଗନ୍ତ  ରତ୍ନ ଫ ଙ୍ଗା ଫାଶ । What color is the throwing gem? ମ ଠାମ ଠା କଥା କଟୀ, କଟାକ୍ଷପ୍ରର । Sweet talk, 

look. ଜ ଣ ପ୍ରନବ କ ଣ ପ୍ରନବ କ  ପ୍ରକାପ୍ରର । How to buy or sell. ମ ଥୟା, ପ୍ରମାହ, ମାୟା-ମମତା ର୍ଯାଦୁପ୍ରର, ହର ପ୍ରନପ୍ରବ 

ସୁଖଶାନ୍ତ  ନ ୁଃଶଦ୍ଦପ୍ରର । Lying, lust, maya-mamata in magic, Harinebe bliss in silence.  

ପ୍ରଦଖାଇପ୍ରବ ପ୍ରୀତ  ଆକଶ କୁସୁମ, ମ ଳପ୍ରନ ବ ରପ୍ରହ ପ୍ରହବ ମତ ଭ୍ରମ । Preeti Akash Kusum will show up, 

Milan will be confused. ପ୍ରକପ୍ରତପ୍ରବପ୍ରଳ ଘ ଅ, ପ୍ରକପ୍ରତପ୍ରବପ୍ରଳ ନ ଆେଁ ବୁଝ ର୍ାର ବନ  କ ଛ  । Sometimes it's ghee, 

sometimes it's fire. ନ ଆେଁ ପ୍ରହପ୍ରଲ ମଲ, ଘ ଅ ପ୍ରହପ୍ରଲ ମଲ, ଭଲମନ୍ଦ ବାଛ ବାଛ  । If there is a fire, if there is a 

ghee, if there is a ghee, there is a good choice. କ ଏ ପ୍ରସ ହର ବ ତାଙ୍କ ହୃଦପ୍ରକଲଶ । Who will lose his 

heartache? ସର୍ଯପ୍ରତ୍ନ ମ ଶାଇ ସିଂସାରର ବ ର୍ । The poison of the world, mixed with truth. କରୁଥାନ୍ତ  ପ୍ରକପ୍ରତ 

ଲୀଳା, ମହାଲୀଳା । What a wonderful way to screw people over. ଧନୟ ପ୍ରର୍ଯ ବୁଝ ଛ   ତାଙ୍କ ଲୀଳାପ୍ରଖଳା । 
Blessed is he who understands his pastimes. 

ପ୍ରସ ଚାହାଣ  ଭ ତପ୍ରର ଥିଲା ଅସୀମଶକ୍ତ , ଅସମ୍ଭବ ପ୍ରପ୍ରରଣା, ଅବଦମ ତ ପ୍ରାଣଶକ୍ତ  । Inside her eyes were 

infinite power, impossible inspiration, suppressed soul power.ର୍ଙୁ୍ଗକୁ ଗ ର  ଲଙ୍ଘ ବାକୁ ପ୍ରସ ପ୍ରପ୍ରରଣା, ଦୁବପାର 

ପ୍ରପ୍ରରଣା । He is the inspiration for the cripple, the inspiration for the cross. ର୍ୁଣ  ର୍ଙୁ୍ଗର ର୍ାଗଳାମ , ତାର 

ସାହସ, ସ୍ୱୀକାରକ୍ତ  ପ୍ରଦଖିପ୍ରଲ ବ ସ୍ମ ତ ପ୍ରହବାକୁ ହୁଏ । And one must be amazed at the madness of the lame, his 

courage, his confession. କ ସ ର୍ୁଣ  ଅସମ୍ଭବ ଅସାର ସିଂସାପ୍ରର ? Who in the world is impossible again? 

ଧନୟ ର୍ଙୁ୍ଗ ଲଙୁ୍ଘଥିବ ଗ ର  ର୍ଯା'ର ସାହସପ୍ରର । Blessed are the lame, the brave. ମୂକ ମୁପ୍ରଖ ପ୍ରବଦ ଜ୍ଞାନ, ଜ୍ଞାନୀଗୁଣୀ 

ମୂକ । Vedic knowledge in the mouth of the dumb, dumb in the mouth of the wise.ସନ୍ନୟାସୀ ପ୍ରହାଇବ 

ରାଜା, ପ୍ରହବ ରାଜ ଅଭ ପ୍ରର୍କ । The monk will be king, the king will be anointed.  

. 

 ପ୍ରସ ଚାହାଣ  ଭ ତପ୍ରର ପ୍ରପ୍ରମ ଥିଲା, ଘଣୃା ଥିଲା, ଆନନ୍ଦ ଥିଲା, ଈର୍ପା ଥିଲା, ଦୁୁଃସାହସ ଥିଲା, ଦୁବପୁଦ୍ଧ  ଥିଲା, ଦୟା ଥିଲା, 
କ୍ଷମା ଥିଲା, କରୁଣା ଥିଲା, କୂରତା ଥିଲା, ପ୍ରକାମଳ ଥିଲା, କଠ ନ ଥିଲା, ସମର୍ପଣ ଥିଲା, ପ୍ରତୟାଖାନ ଥିଲା, ଆର୍ଣାର ଥିଲା, 

ର୍ରର୍ୀଡା ଥିଲା । There was love in his eyes, there was hatred, there was joy, there was jealousy, 



there was courage, there was sorrow, there was compassion, there was forgiveness, there was 

compassion, there was cruelty, there was tenderness, there was hardness, there was surrender, 

there was rejection, there was yours. ଜୀବନ୍ତ ପ୍ରସୌନ୍ଦର୍ଯପୟ ଥିଲା, େ ଗ୍ଧ ପ୍ରସୌନ୍ଦର୍ଯପୟ ଥିଲା, ପ୍ରସ ପ୍ରସୌନ୍ଦର୍ଯପୟପ୍ରର ମ ଶ ରହ ଥିଲା 

ପ୍ରପ୍ରମ, ଘଣୃା, ପ୍ରକ୍ରାଧ, କରୁଣା, ଦୟା, କ୍ଷମା, କ୍ଷମତାର ପ୍ରର୍ୌରୁର୍ ଓ ନାରୀତ୍ୱର ନୀରବ ସପ୍ରମ୍ମାହନ । There was a living 

beauty, a gentle beauty, a blend of love, hatred, anger, compassion, mercy, forgiveness, 

masculinity of power and the silent praise of femininity. 

  ବୁଢୀଆଣ  ଜାଲ ଭଳ  ପ୍ରସ ଚାହାଣ  ଖୁବ୍ ସରୁ, ଖବୁ୍ ଶକ୍ତ, ଖୁବ ସନୁ୍ଦର, ଖୁବ୍ ମାରାତ୍ମକ । Like an old woman's 

net, she looked very small, very strong, very beautiful, very deadly. ମୁକୁଳ  ଆସ ବାର ରାସ୍ତା ନାହିଁ । 
There is no way out. ମତୁୃୟ, ମୁକ୍ତ , ରୂର୍ାନ୍ତର ତାର ପ୍ରଶର୍ କଥା  । Death, redemption, transformation is his 

last word. ଥପ୍ରର ପ୍ରସ ଚାହାଣ  ଭ ତପ୍ରର ଚାହିଁପ୍ରଦପ୍ରଲ, ଛୁଇେଁପ୍ରଦପ୍ରଲ ପ୍ରଫର ର୍ାର ବନ  ପ୍ରସଇ ରୂର୍ପ୍ରର । Once he looked 

inside, he couldn't return. ପ୍ରଫର ବ ତାର ଦୟାପ୍ରର, ତାର ମାୟାପ୍ରର ତାର ପ୍ରହାଇ, ତାର ହାତଗଢା, ହୃଦୟ ଗଢା ମଣ ର୍ 

ପ୍ରହାଇ । He will return in his mercy, in his love, in his love, in his hand, in his heart. ସଅେଁବାଳୁଆରୁ 

ପ୍ରଜାପ୍ରତ ର ରୂର୍ାନ୍ତର ଭଳ  ତପ୍ରମ ଅନୁଭବ କର ବ ପ୍ରସ ରୂର୍ାନ୍ତରକୁ ପ୍ରସଇ ର୍ର ବତ୍ତପନ , ଶ ଳ୍ପୀ ହାତପ୍ରର ର୍ାଦତଳର ର୍ଥର, 

ପ୍ର ୟର୍ୂଜାର ମୂତ୍ତଭିଳ  । You will feel like a transformation from a sandalwood to a butterfly, that 

transformation into a transformation, like a stone under the feet of an artist, a statue of love. ଶ ଳ୍ପୀ 

ବନ୍ଦନା ଛଡା, ତାର ଜୟଗାନ ଛଡା, ତାର ର୍ୂଜା, ତାର ପ୍ରାଥପନା ଛଡା ର୍ଥରର ଅନୟଗତ  ନାହିଁ । Except for the artist 

Bandana, except for his triumph, his worship, his prayers, there is no movement of stone. 

  ପ୍ରସ ମଣ ର୍ ପ୍ରହଉ କ  ର୍ାର୍ାଣ ପ୍ରହଉ, ପ୍ରଦବତା ପ୍ରହଉ କ  ରାକ୍ଷସ ପ୍ରହଉ । Whether he is a man or a rock, a 

god or a monster. ଅହଲୟା ର୍ଥର ପ୍ରହଲା ପ୍ରକ୍ରାଧପ୍ରର, ର୍ଥର ଅହଲୟା ଜୀବନ୍ତ ପ୍ରହଲା କରୁଣାପ୍ରର, ପ୍ରଭୁଙ୍କର ର୍ାଦସ୍ପଶପପ୍ରର । 
Ahalya stone became angry, Ahalya stone became alive in compassion, at the feet of the Lord. 

ପ୍ରଭୁ ଶ୍ରୀରାମଚନ୍ଦ୍ର ର୍ଥର ଉର୍ପ୍ରର ର୍ାଦ କାହିଁକ  ରଖପ୍ରନ୍ତ ? Why would Lord Sri Ramachandra set foot on the 

rock? ରାସ୍ତା ଉର୍ପ୍ରର ର୍ଥର ଥିଲା ନା ରାସ୍ତା କଡପ୍ରର ର୍ଥର ଥିଲା, ନା ଆଶ୍ରମ ବଗ ଚାପ୍ରର ଥିଲା ?  Were there stones on 

the road or stones on the side of the road, or in the ashram garden? ରାମଚନ୍ଦ୍ର  ଝୁଣ୍ଟ ର୍ଡ  ପ୍ରଦଖିପ୍ରଲ ସୁନ୍ଦର 

ନାରୀମୂତ୍ତ ିର୍ଥରର , ତାଙ୍କର  ଦୟା ପ୍ରହଲା । Ramchandra stumbled and saw that the beautiful woman was 

made of stone, and he was moved with pity. ପ୍ରସ କହ  ଉଠ ପ୍ରଲ" ଆହା ପ୍ରକପ୍ରଡ ସୁନ୍ଦର ମୂତ୍ତ ି? He said, "Oh, 

where is the beautiful statue?ଜୀବନ ଥିପ୍ରଲ ପ୍ରକପ୍ରଡ ସୁନ୍ଦର ଦ ଶୁଥାନ୍ତା ?' If there was life, where would it 

look beautiful?" ର୍ଥରର ଦ ବୟ ତନୁକାନ୍ତ  ତାଙ୍କ ମନକୁ ଚହପ୍ରଲଇ ପ୍ରଦଇଥିଲା । Divya Tanukanti of the stone 

touched her mind.  



ତାଙ୍କ ଦ ବୟ ପ୍ରଦହ ସ୍ପଶପପ୍ରର ଜୀବନ୍ତ ର୍ାଲଟ  ଗଲା ର୍ଥର ଅହଲୟା । The living pal was moved by the touch 

of her divine body ପ୍ରସ ପ୍ରର୍ଯପ୍ରତପ୍ରବପ୍ରଳ ଜାଣ ପ୍ରଲ ଋର୍   ପ୍ରଗୌତମଙ୍କ ଶାର୍ଗ୍ରସ୍ତ ପ୍ରହାଇ ଅହଲୟା ର୍ଥର ର୍ାଲଟ  ର୍ଯାଇଛନ୍ତ  ପ୍ରସ 

ଭୀର୍ଣ ଦୁୁଃଖିତ ପ୍ରହପ୍ରଲ । The stone ahalya.. ହଠାତ୍ ର୍ଥର ଅହଲୟାଙ୍କ ମାନବୀୟ ର୍ର ବତ୍ତପନ ପ୍ରଦଖି ସମପ୍ରସ୍ତ ଆନନ୍ଦ ତ 

ପ୍ରହପ୍ରଲ । ଶଦ୍ଦଶକ୍ତ ର ତରଙ୍ଗପ୍ରର ପ୍ରସ ମଣ ର୍ରୁ ର୍ଥର ର୍ାଲଟ  ଥିପ୍ରଲ । He was alive.ଜୀବନରୁ ଜଡ । He was alive.ର୍ୁଣ  

ର୍ାଦସ୍ପଶପପ୍ରର ଜଡରୁ ଜୀବନ୍ତ । He was alive at the feet. ର୍ଥରରୁ ର୍ତ୍ନୀ ଅହଲୟା । His wife, Ahalya, was strong. 

ଶକ୍ତ ର ଅଦୁ୍ଭତ ବୟବହାରର ଅଧିକାରୀ ଥିପ୍ରଲ ପ୍ରସ ର୍ଯୁଗର ମୁନ ଋର୍ , ମନୀର୍ୀମାପ୍ରନ । He was strong. He eras ମୁନ ଋର୍ , 
ମନୀର୍ୀମାପ୍ରନ was strange possessor of Use. 

ପ୍ରସଇ ଚାହାଣ  ଭ ତପ୍ରର ଅପ୍ରଶାକ ପ୍ରଦଖୁଥିପ୍ରଲ ନ ଜକୁ, ମାର୍ୁଥିପ୍ରଲ ନ ଜ ପ୍ରତ ଭାକୁ, ସ୍ୱର୍ନର ସକାଳକୁ, ସମ୍ଭାବନାର 

ସୂପ୍ରର୍ଯପୟାଦୟକୁ । Inside that gaze, Ashoka saw himself, measuring his talent, the morning of dreams, 

the sunrise of possibility. ତାଙ୍କ ପ୍ରଚତନାପ୍ରର ଶକ୍ତ ର ଆପ୍ରଲାଡନକୁ ପ୍ରସ ଅନୁଭବ କରୁଥିପ୍ରଲ । He felt the agitation 

of energy in his consciousness. ପ୍ରସଇ ଚାହାଣ  ଭ ତପ୍ରର ଶକ୍ତ  ସଞ୍ଚର  ର୍ଯାଉଥିଲା । That energy was transferring 

inside that gaze. ତାଙ୍କ ଶ ରାପ୍ରର ଶ ରାପ୍ରର, ପ୍ରଚତନାପ୍ରର ପ୍ରଚତନାପ୍ରର ପ୍ରସ ବ ସ୍ମ ତ ପ୍ରହଉଥିପ୍ରଲ ଏପ୍ରତ ଶକ୍ତ   ଆସୁଛ  ପ୍ରକଉେଁଠୁ ? 

Where did so much energy come from in his veins, in his veins, in his consciousness? ଜୀବନପ୍ରର 

ସ ିଂହାସନ, ସମ୍ରାଟ, କ ଛ  ଅସମ୍ଭବ ନୁପ୍ରହେଁ । The throne, the emperor, is not impossible in life. ଏଭଳ  ଆତ୍ମପ୍ରତୟୟ 

ତାଙ୍କ ଭ ତପ୍ରର ସଷୃ୍ଟ   ପ୍ରହାଇଥିଲା । Such self-confidence was instilled in him. ପ୍ରସଇ ଚାହାଣ  ତାଙ୍କର ପ୍ର ୟ ଥିଲା । 
That look was his favorite.ପ୍ରସ ଚାହାଣ କୁ ଚାହିଁ ରହ ବାପ୍ରର ପ୍ରସ ଅର୍ୂବପ ଆନନ୍ଦ ଲାଭ କରୁଥିପ୍ରଲ ।She was 

overjoyed to see him. 

                                                   ---- 

  



Chapter 28 

କାରୁବାକୀର ପ୍ରୀତ ମୁଗ୍ଧ ଚାହାଣ ର ପ୍ରସ ଥିପ୍ରଲ ର୍ରମପ୍ରପ୍ରମ କ, ର୍ୂଜକ, ପ୍ରଶିଂସକ । He was a fan, a worshiper, 

a fan of Karubaki's charming gaze. ପ୍ରସଇ ଚାହାଣ ର ସ୍ପଶପ ପ୍ରର୍ଯମ ତ  ମନପ୍ରମାହକ ପ୍ରସମ ତ  ମହମହ, ମ ଠାମ ଠା । The 

touch of that gaze is as sweet and sweet as it is captivating. ପ୍ରୀତ ମଧୁର ଦ ବୟ ସପ୍ରମ୍ମାହନ, ପ୍ରେହମୟ ସ୍ୱତୁଃ 

ସପ୍ରମିାଧନ "ରାଜାୁଃ' ତାଙ୍କ ପ୍ରଦହମନକୁ ମୁହୂତ୍ତପପ୍ରକ ଉଚ୍ଛ୍ନ୍ନ କର ପ୍ରଦଉଥିଲା । The affectionate Divya Sammohan, the 

affectionately self-addressed "King" was destroying her body for a moment. ପ୍ରସ ଅସାଡ୍ 

ପ୍ରହାଇର୍ଯାଉଥିପ୍ରଲ । She was getting mad. ପ୍ରସ ଅର୍ଲକ ନୟନପ୍ରର ପ୍ରଦଖୁଥିପ୍ରଲ ପ୍ରାଣସଖୀର କୃଷ୍ଣପ୍ରକାମଳ ଦୁଇ ଦ ବୟ 

ନୟନକୁ, ତା' ଉର୍ପ୍ରର ଧ୍ୟାନମଗ୍ନ ଦୁଇ ଭୂଲତାକୁ, ଦୁଇ ଭୂଲତାର ମ ଳନ ବ ନୁ୍ଦପ୍ରର କୃଷ୍ଣ କୁଙୁ୍କମକୁ ।  

ପ୍ରସଇ ପ୍ରକାମଳ କଟାକ୍ଷପ୍ରର ପ୍ରପ୍ରମ, କରୁଣାର ପ୍ରକାଶ ପ୍ରର୍ଯମ ତ  ପ୍ରାଣମୟ, ପ୍ରସମ ତ  କପ୍ରଠାର କୂରତାର ପ୍ରକାଶ, 

ପ୍ରାଣାନ୍ତକ । The revelation is as brutal as the revelation, as the revelation is as harsh, as deadly. 

"She is OK. ପ୍ରସଇ ଚାହାଣ  ତାଙ୍କ ପ୍ରଚତନାକୁ ଆଚ୍ଛ୍ନ୍ନ କର  ରଖିଥିଲା, ଆକ୍ରାନ୍ତ କର ରଖିଥିଲା ଜୀବନର ପ୍ରଶର୍ର୍ଯାଏ । She has 

been struggling to recover from her illness for the rest of her life. ପ୍ରସଥିରୁ ମୁକ୍ତ  ର୍ାଇବାକୁ ପ୍ରସ ବହୁପ୍ରଚଷ୍ଟା 

କର ଛନ୍ତ  ବ ଫଳ ପ୍ରହାଇଛନ୍ତ  । She has tried to get rid of it, but she has failed.ପ୍ରସ ବହୁରାଣୀ, ରକ୍ଷ ତା, 

ରମଣୀମାନଙ୍କ ସହ ପ୍ରଦହମ ଳନର ମୁଗ୍ଧ ଅନୁଭବପ୍ରର ବ ପ୍ରଭାର ପ୍ରହାଇଛନ୍ତ  । "She is OK. She is OK.  

ନାରୀପ୍ରଦହର ନଗ୍ନତାପ୍ରର ପ୍ରସ ନ ମଗ୍ନ ପ୍ରହାଇଛନ୍ତ  ବହୁଭାବପ୍ରର, ବହୁରଙ୍ଗପ୍ରର, ବହୁଛନ୍ଦପ୍ରର । She has played the 

role of a woman, she has read the geography of the flesh, she has been intoxicated by the smell 

of flesh, she has been intoxicated repeatedly but she has felt that her soul, enlightened by the 

revelation of the gaze, is her happy mind. ବହୁନାରୀଙ୍କ ସାନ୍ନ ଧ୍ୟପ୍ରର ତାଙ୍କର ଜୀବନ ନାରୀମୟ । The amazing 

transformation of the body is as unforgettable as it is amazing.ତା ସପ୍ରେ ପ୍ରସ ଅନୁଭବ କର ଛନ୍ତ  କାରୁବାକୀର 

ଅନୁର୍ସ୍ଥ ତ କୁ । Despite this, he felt the absence of Karubaki ପ୍ରଦହ ମ ଳନର ଅର୍ୂର୍ଣ୍ଣପତାକୁ । 

ମ ଳନ ମୁହୂତ୍ତପପ୍ରର ତାଙ୍କ ପ୍ରଚତନାପ୍ରର କାରୁବାକୀଙ୍କର ଅବାଧ ପ୍ରପ୍ରବଶ ମହାଆନନ୍ଦପ୍ରର ଭାଗ ପ୍ରନବାର, ମ ଶ ର୍ଯ ବାର 

ସ୍ୱଗପୀୟ ଅନୁଭବପ୍ରର, ନଗ୍ନ ପ୍ରହାଇ, ମଗ୍ନ ପ୍ରହାଇ,  ଉଚ୍ଛ୍ନ୍ନ ପ୍ରହାଇ ପ୍ରଦହପ୍ରର, ମନପ୍ରର, ଆତ୍ମାପ୍ରର, ଆକାଶପ୍ରର, ଅନ୍ତରୀକ୍ଷପ୍ରର, 

ଆକାଶଗଙ୍ଗାପ୍ରର ତାର ତୁଳନା ନାହିଁ, ତାର ପ୍ରଶର୍ ନାହିଁ । In the moment of reunion, Karubaki's free access to 

his consciousness in the moment of reunion is in the heavenly feeling of participating in the joy 

of rejoicing, of being united, of being naked, of being immersed, of being destroyed in body, 

mind, soul, in the sky, in the sky, in the sky, in the sky, in the sky, in the sky. ପ୍ରସ ଆପ୍ରଲାକର୍ର  ସତୟ, 

ଆନନ୍ଦ ଅନୁଭବ ର୍ର  ସତୟ । As true as feeling. ପ୍ରସ ଚାହାଣ , ପ୍ରସ ପ୍ରଚତନାରୁ ମୁକ୍ତ  ନାହିଁ । ନାରୀପ୍ରଦହର ପ୍ରଖଳ ପ୍ରସ 



ପ୍ରଖଳ ଛନ୍ତ , ମାିଂସର ଭୂପ୍ରଗାଳ ପ୍ରସ ର୍ଢ ଛନ୍ତ , ମାିଂସଫୁଲର ମହକପ୍ରର ମହକ ଛନ୍ତ , ମତୁଆଲା ପ୍ରହାଇଛନ୍ତ  ବାରମିାର କ ନୁ୍ତ ପ୍ରସ 

ଅନୁଭବ କର ଛନ୍ତ  ପ୍ରସ ଚାହାଣ ର ପ୍ରକାଶର୍ୁଞ୍ଜପ୍ରର ଆପ୍ରଲାକ ତ ତାଙ୍କର ଆତ୍ମା, ଆନନ୍ଦମୟ ତାଙ୍କର ମନ ।  

ଶରୀରର ଅଦୁ୍ଭତ ରୂର୍ାନ୍ତର ପ୍ରର୍ଯମ ତ  ବ ସ୍ମୟକର ପ୍ରସମ ତ  ଅବ ସ୍ମରଣୀୟ । ଚାହିଁବାମାପ୍ରତ୍ର ଚଳଚ୍ଚ ତ୍ରର୍ର  ପ୍ରଚତନାପ୍ରର 

ଜୀବନ୍ତ ପ୍ରକାଶ ଅର୍ୂବପ, ଅର୍ବୂପ ପ୍ରସ ଅନୁଭବ । The feeling of being alive in a consciousness like a movie as 

soon as you want it is wonderful, unique. ଚାହିଁପ୍ରଲ ନ ଚାହିଁପ୍ରଲ ଫରକ ନାହିଁ ପ୍ରଚତନାପ୍ରର ତାଙ୍କର ଅବାଧ ପ୍ରପ୍ରବଶ , 

ଉଚ୍ଛ୍ୱଳ ପ୍ରକାଶକୁ ସମ୍ମାନ ପ୍ରଦବାକୁ ପ୍ରହବ ହିଁ ପ୍ରହବ । It doesn't matter if you are young or old, you have to be 

respectful of yourself. ଆପ୍ରଲାକ ତରଙ୍ଗପ୍ରର ପ୍ରସ ଚାହାଣ , ପ୍ରସ ଛବ , ପ୍ରସ ରୂର୍, ଶଦ୍ଦ ତରଙ୍ଗପ୍ରର ପ୍ରସ ସୁର, ପ୍ରସ ଶଦ୍ଦ । He 

looks in the wave of light, he is the picture, he is the form, he is the sound in the sound wave, he 

is the sound. 

 ପ୍ରସ କଥା ପ୍ରଚତନାପ୍ରର ଚଳଚଞ୍ଚଳ, ପ୍ରାଣଚଞ୍ଚଳ, ପ୍ରାଣମୟ । He is vibrant, vibrant, soulful. ତାଙୁ୍କ 

ଅଟପ୍ରକଇବା ଅସମ୍ଭବ, ଅସ୍ୱୀକାର କର ବା ଅସମ୍ଭବ, କ ଏ ଅଟପ୍ରକଇବ ଆପ୍ରଲାକ ତରଙ୍ଗକୁ ? It is impossible to stop him, 

it is impossible to deny, who will stop the wave of light? କ ଏ ଅସ୍ୱୀକାର କର ବ ପ୍ରଚତନାପ୍ରର ଚଳଚ୍ଚ ତ୍ରକୁ, ତାର 

ଜୀବନ୍ତ ଅନୁଭବକୁ ? Who would deny the film in its consciousness, its living experience?ପ୍ରସଇ ବଳ ଷ୍ଠ 

ଚାହାଣ ପ୍ରର ପ୍ରବୌଦ୍ଧ କ ବ ପ୍ରଫାରଣ, ର୍ରମାଣୁର ପ୍ରଚଣ୍ଡ ବ ପ୍ରଫାରଣ ପ୍ରସ ଅନୁଭବ କର ଥିପ୍ରଲ । He felt an intellectual 

explosion, a huge atomic explosion in that strong gaze. 

 

ପ୍ରସ ଚାହାଣ  ଭ ତପ୍ରର ପ୍ରଦହ ମ ଳନର ଦ ବୟ ଦୃଶୟ ପ୍ରସ ପ୍ରଦଖିଛନ୍ତ , ଦ ବୟ ଆନନ୍ଦପ୍ରର ଅସାଡ ପ୍ରହାଇଛନ୍ତ  । He saw the 

divine scene of body reunion inside the gaze, Divya was overwhelmed with joy. ମଧୁମ ଳନର 

ମୁଗ୍ଧର୍ାଠକ ପ୍ରସ, ର୍ଢ ଛନ୍ତ  ବହୁ ବର୍ଣ୍ଣପନା । He is a fascinated reader of honeymoon and has read many 

descriptions. ପ୍ରକଉେଁଠ  ଶରୀରବୟାର୍ୀ ସରୀସରୃ୍ର, ଅଜଗରର ଗୁପ୍ରଡଇପ୍ରହବାର ଅଦୁ୍ଭତ ଅନୁଭବ, ପ୍ରକଉେଁଠ  ଚ ମୁଟା ମଧ୍ୟପ୍ରର 

ଲାଲ ଉତ୍ତପ୍ତ ଲୁହାଖଣ୍ଡ, ପ୍ରକଉେଁଠ  ପ୍ରଛାଟଭୂମ  ଉର୍ପ୍ରର ଅବାଧ୍ୟ କର୍ପଣର ଆନନ୍ଦ କଷ୍ଟ, ପ୍ରକଉେଁଠ  ସମୁଦ୍ର ମଧ୍ୟପ୍ରର ର୍ାହଡ  ନଦୀର 

ଲମ୍ପଦାନ । Where the reptiles of the whole body, the strange feeling of the dragon's barking, where 

the red hot iron in the pinch, where the joy of the incomparable travail on the small plains, where 

the hills of the hills flow in the sea.  

 

ପ୍ରକଉେଁଠ  ର୍ାହଡ, ଝରଣା, ଜଙ୍ଗଲର ଦୃଶୟ, ପ୍ରକଉେଁଠ  ନ ଜପନ ଦ୍ୱୀର୍ପ୍ରର ଏକ୍ଲା ବୁଲ ବାର ଆନନ୍ଦ, ପ୍ରକଉେଁଠ  ବତୀଘର, 

ପ୍ରକଉେଁଠ  କାତ ମାର ବାର କଷ୍ଟ ଭ ତପ୍ରର ନଦୀ ର୍ାର ପ୍ରହବାର ଅଜସ୍ର ଆନନ୍ଦ ଅନୁଭବ, ପ୍ରର୍ଯମ ତ  ରୀତ ର୍ଯୁଗରୁ ମଧ୍ୟର୍ଯୁଗ, ଆଧୁନ କ 

ର୍ଯୁଗରୁ ପ୍ରୱବ୍୍ସାଇଟ ର୍ଯୁଗର୍ଯାଏ, ନୂଆନୂଆ ପ୍ରତୀକ, ନୂଆନୂଆ ପ୍ରସ ଅନୁଭବର ନାମ; Where the hills, the waterfalls, 

the scenery of the forest, where the joy of walking alone on a deserted island, where the 



lighthouse, where the joy of crossing the river in the midst of the hardships of drowning, such as 

from the medieval to the medieval, to the modern to the new, to the new, to the new. ତାର ପ୍ରଶର୍ 

ନାହିଁ । It has no end. ଆଦ ମ ଅନୁଭବକୁ ପ୍ରକାଶ କର ବାକୁ ପ୍ରକପ୍ରତ ଚ ତ୍ର, ଚ ତ୍ରକଳ୍ପ,ରୂର୍, ରୂର୍କଳ୍ପ, ପ୍ରତୀକ, ପ୍ରତ ଛବ , ଛବ , 
ଶଦ୍ଦ, ପ୍ରତ ଶଦ୍ଦ ଲମ୍ବ ଛ  ତାର ବଗପମାଳା ପ୍ରକାଣାକପରୁ ଅଜନ୍ତା ଏପ୍ରଲାରା ର୍ଯାଏ, ଆପ୍ରମର କାର କଲବହାଉସ୍୍ଠାରୁ ଫ୍ରାନସର 

ନାଟୟଶାଳାର୍ଯାଏ । How many paintings, paintings, shapes, sculptures, symbols, images, pictures, 

words, symbols are there to express the primitive senses, from its square Konark to Ajanta 

Ellora, from the American Clubhouse to the French Theater. 

ପ୍ରର୍ଯଉେଁଠ  ଶଙୃ୍ଗାର ଓ ପ୍ରଦହମ ଳନର ଅସମ୍ଭବ ଭାବଭଙ୍ଗୀ, ଦୃଶୟଛବ କୁ ଜୀବନ୍ତ ରୂପ୍ରର୍ ପ୍ରକାଶ କର ଥାନ୍ତ  କଳାକାରମାପ୍ରନ, 

ପ୍ରଦହଶ ଳ୍ପୀମାପ୍ରନ ବ ନା ବାଧାପ୍ରର, ସପ୍ରଙ୍କାଚପ୍ରର, ସମ୍ଭ୍ରମପ୍ରର, ଦଶପକଙ୍କ ଆଗପ୍ରର । ମଣ ର୍ର ଆଦ ମ ପ୍ରବୃତ୍ତ , ଆଦ ମ ଅନୁଭବ, 

ଆଦ ମ ଳନର ଇଚ୍ଛ୍ା ପ୍ରତ  ସମ୍ମାନପ୍ରବାଧ, ବୟକ୍ତ  ସ୍ୱାଧୀନତା ପ୍ରତ  ଅସୀମ ସମ୍ମାନ , ସ୍ୱୀକୃତ   । Where artists, carpenters, 

painters, painters, painters, painters, painters, painters, painters, painters, painters, painters, 

painters, painters, painters, painters, painters, painters, painters, painters, painters, painters, 

painters. 

ଆପ୍ରମ ବତ୍ତପମାନର ଭାରତୀୟ ସମାଜପ୍ରର ଏସବୁ ଚ ନ୍ତା କର ବା ସମ୍ଭବ ନୁପ୍ରହେଁ ପ୍ରର୍ଯଉେଁଠ  ଆମର ଆଦ  ପ୍ରଚତନା ଓ ଆଦ ମ 

ପ୍ରବୃତ୍ତ କୁ ଅବରୁଦ୍ଧ କର  ରଖାର୍ଯାଇଛ  ଅଶଲୀଳତା ନେଁାପ୍ରର ମ ଥୟା ଆଦଶପର ଦ୍ୱାହ ପ୍ରଦଇ । The primitive nature of man, the 

primordial feeling, the respect for the desires of the primitive, the infinite respect for the freedom 

of the individual, the recognition. It is not possible for us to think of all this in today's Indian 

society where our primitive consciousness and primitive tendencies are blocked by the false 

ideals in the name of obscenity.  

ଏହା ହିଁ ବ ଡମିନା । This is ironic. ନଗ୍ନତା, ଅଶ୍ଳୀଳତା ନୁପ୍ରହେଁ । Nudity, not obscenity. ଅଶ୍ଳୀଳତା ଆମର 

ପ୍ରନୈତ କ ସ୍ଖଳନ । Pornography is our moral stumbling block. ଜୀବନ ଜୀବ କାପ୍ରର ମ ଥୟା, ଦୁନପୀତ , ଦୃଷ୍ଟବୁଦ୍ଧ , 

ଆଳସୟ, ଜାଲ ଆତ ର ଜୟଜୟକାର । The victor of lies, corruption, foresight, laziness, fraud in life. 

ବ ଶ୍ୱଚକ୍ଷୁପ୍ରର ନ ନ୍ଦ ତ ପ୍ରହାଇବ  ଆମର ନ ଦ ଭାଙୁ୍ଗ ନାହିଁ । ଅତୀତପ୍ରର ଭାରତବାସୀମାପ୍ରନ ଆମଠାରୁ ଏ ପ୍ରକ୍ଷତ୍ରପ୍ରର ନ ଶ୍ଚୟ ଉନ୍ନତ 

ଥିପ୍ରଲ । In the past, Indians must have been better than us. ମନ୍ଦ ରଗାତ୍ରପ୍ରର  ରତ  କ୍ରୀଡାର ନ ଖୁଣ ମୂତ୍ତ ି We 

will not be disturbed in the eyes of the world. ସ୍ଥାର୍ନ, ଶକ୍ତ  ସିଂର୍ଯୁକ୍ତ ଶ ବଲ ଙ୍ଗର ର୍ୂଜା ଆମ ର୍ାଇେଁ ଆଦଶପ ନୁପ୍ରହେଁ 

ଆଜ  ପ୍ରକବଳ ଗତାନୁଗତ କ, ର୍ୂବପଜଙ୍କ ଅନୁକରଣ ମାତ୍ର । The installation of perfect statues of Rati sports in the 

temples, the worship of the power-connected Shibboleth are not ideal for us today but only the 

traditional, ancestral imitations. 

ଅନୁସରଣ ପ୍ରର୍ଯମ ତ  ଅସମ୍ଭବ ଅକଳ୍ପନୀୟ ଲାଗୁଛ  । The follow-up seems impossible. ପ୍ରସ ର୍ଯୁଗପ୍ରର 

ମନ୍ଦ ରପ୍ରର ନଗ୍ନମୂତ୍ତ ିସ୍ଥାର୍ନର ସାହସ, ସ୍ୱୀକୃତ  , ସପ୍ରଚତନତା ରଜାର, ଶ ଳ୍ପୀର, ପ୍ରଜାର, ବ ଜ୍ଞ ର୍ର ର୍ଦବଗପର । In that era, the 



courage, recognition, awareness of the installation of nudes in temples, the artisans, the people, 

the wise councilors. ରାଜ ର୍ର ବାରପ୍ରର ମହାରାଣୀ, ରାଣୀ ଥିବା ସପ୍ରେ ରାଜାଙ୍କର ରକ୍ଷ ତା ଗ୍ରହଣ, ବହୁ ରମଣୀଙ୍କ ପ୍ରମଳପ୍ରର 

ରାତ୍ରୀର୍ଯାର୍ନ କର ବା ଲଜ୍ଜାକର ଘଟଣା ନଥିଲା । It was not a shame for the royal family to accept the king's 

protection despite having a queen, and to spend the night in the company of many women.  

ର୍ାର ବାର କ ସମ୍ମାନହାନୀ, ରାଜ ସମ୍ମାନହାନୀ ଘଟୁ ନଥିଲା । ଏହା ପ୍ରସ ସମୟର ସମାଜପ୍ରର କଳଙ୍କ ତ ଘଟଣା ନଥିଲା । 
There was no family disrespect, no royal disrespect. "It simply came to our notice then. ରାଜା, 

ସାମନ୍ତ, ଧନ କ, ପ୍ରଜା ସମପ୍ରସ୍ତ ବହୁନାରୀ ଗ୍ରହଣ କର ଥିପ୍ରଲ । The king, the feudal lords, the rich, the people all 

accepted polygamy. ସୁଖୀ ଦୀଘପ ନ ରାମୟ  ଜୀବନ ବଞ୍ôଚଥିପ୍ରଲ । She lived a long and prosperous life. 

ସମସ୍ତଙ୍କ ର୍ାଇେଁ ସ୍ୱାଗତପ୍ରର୍ଯାଗୟ ଥିଲା । Everyone was welcome. 

 

ସ୍ୱଗପପ୍ରର ପ୍ରଦବପ୍ରଦବୀମାନଙ୍କର,ଦ ଗାଙ୍ଗନା, ଅର୍ସରାମାନଙ୍କର ପ୍ରଦହମ ଳନପ୍ରର, ବହୁନାରୀ, ବହୁର୍ୁରୁର୍ ମ ଳନପ୍ରର ବାଧା 

ନାହିଁ । There is no interruption in the union of the gods and goddesses in the heavens, the 

Digangana, the Apsara, the polygamy, the polygamy. ସ୍ୱଗପର୍ୁରୀପ୍ରର ଭଲ ପ୍ରଭାଜନ, ର୍ାନୀୟ, ଆକଣ୍ଠ ସପ୍ରମ୍ଭାଗ 

ସହ ଚ ରସୁସ୍ଥ, ସୁନ୍ଦର, ଅମର ସଖୁୀ ଜୀବନ । In Swargapuri there is good food, drink, eternal life with a 

healthy, beautiful, immortal happy life. ସଜପନା, କଳ୍ପନାର ଅର୍ୂବପ ଭାବ ବ ନୟାସ, କମପଧାରା । Creativity, 

imaginative setting, action. ସ୍ୱଗପ କଳ୍ପନା ନୁପ୍ରହେଁ । Heaven is not a fantasy. ସ୍ୱଗପ ସତୟ, ଅମର ଜୀବନ, ଆକଣ୍ଠ 

ସପ୍ରମ୍ଭାଗ, ସବପମୟ ସୁଖ, ଆନନ୍ଦ ର୍ାନ, ଆନନ୍ଦ ଦାନ, ଶଙୃ୍ଖଳାର ର୍ୂର୍ଣ୍ଣପମୟ ଜୀବନ । Heaven is true, immortal life, 

intimate intercourse, eternal bliss, blissful drinking, blissful giving, full life of discipline.  

ସତୟ ଶ ବ ସୁନ୍ଦର ଜୀବନର ଚରମ ଉତ୍କର୍ପ, ଚରମ ପ୍ରକାଶ ସ୍ୱଗପୀୟ ଜୀବନ । True Shiva is the ultimate 

excellence of beautiful life, the ultimate manifestation of heavenly life.ଏହାକୁ ଆମ ସମାଜପ୍ରର ପ୍ରନୈତ କ 

ସ୍ଖଳନ କହ , ଅପ୍ରନୈତ କ କହ  ଆମକୁ ପ୍ରର୍ଯର୍ର  ପ୍ରଚତନାର ଶୀର୍ପ ଅନୁଭବରୁ ବଞ୍ôଚତ କରାର୍ଯାଇଛ  ତାହା ନ ନ୍ଦନୀୟ । It is 

reprehensible that we are deprived of the highest sense of consciousness by calling it a moral 

deception in our society, an immoral one. 

ଏହ  ସତୟର ଉର୍ଲବ୍ଧ ô ବୟତୀତ ଅନୟଗତ  ନାହିଁ । "It simply came to our notice then. ଜ୍ଞାନ, 

ଧନ,କ୍ଷମତାଧାରୀ ବ ଜ୍ଞ ବୟକ୍ତ ମାପ୍ରନ ଆଜ  ର୍ାଶ୍ଚାତୟମୁଖୀ ବୟକ୍ତ  ସ୍ୱାଧୀନତାର ଚରମ ଅନୁଭବକୁ ଆର୍ପ୍ରଣଇବା ର୍ାଇେଁ ତତ୍ପର । 
The wise, the wealthy, the powerful, the wise, the Westerners today are eager to embrace the 

extreme sense of freedom. ଶ କ୍ଷ ତ ର୍ଯୁବକ ଆଜ  ନଗ୍ନ ପ୍ରୱବ୍୍ସାଇଟପ୍ରର ମାନବ ମ ଳନର ମନପ୍ରମାହକ ଦୃଶୟ ପ୍ରଦଖିବାପ୍ରର 

ବ ପ୍ରଭାର ପ୍ରର୍ଯମ ତ  ଆପ୍ରମ ସାଧାରଣପ୍ରର ପ୍ରଦଖିଥାଉ ର୍ଣ୍ଢର ମ ଳନ,  କୁକୁର, କୁକୁଡାର ମ ଳନ ଦୃଶୟ । Educated young 



people today see the fascinating scene of human reunion on the naked website, as we usually see 

the reunion of bulls, dogs, reunions of chickens.  

ର୍ୁଣ  ମଣ ର୍ ର୍ଶୁର ମ ଳନ ଦୃଶୟକୁ ପ୍ରଦଖୁଛ  ମଣ ର୍ । And again, these would mean that you have to 

spend for these processes. ଅଥପ ପ୍ରଶାର୍ଣର ମୁଖା ର୍ ନ୍ଧ  ଆମକୁ ଅନ୍ଧାରପ୍ରର ରଖିବାର ମ ଥୟା ଅଭ ନୟ  କରାର୍ଯାଉଛ  । The 

false pretense of keeping us in the dark by wearing the mask of money exploitation. ନାରୀପ୍ରଦହକୁ 

ପ୍ରକପ୍ରତପ୍ରବପ୍ରଳ ସପ୍ରଜଇ, ପ୍ରକପ୍ରତପ୍ରବପ୍ରଳ ଅଧା ଲଙ୍ଗଳାକର  ବ ଜ୍ଞାର୍ନପ୍ରର ।  Sometimes the female body is adorned, 

sometimes half-naked in advertisements.  

 

ଆମ ଆଖିପ୍ରର ନପ୍ରଚଇ ନପ୍ରଚଇ ପ୍ରତଲ, ଲୁଣ, ର୍ାଣ , ସାବୁନ, ଅତରମାନ ବ କୁଛନ୍ତ  ଦଶଗୁଣ ଅଧିକ ଦାମ୍୍ପ୍ରର । We 

sell oil, salt, water, soap and perfumes at ten times the price.ଅତର ବ କ୍ରୀ ପ୍ରହବ ନାରୀ ସ୍ତନପ୍ରଦଶ ଉନମୁକ୍ତ ଥିବ, 

ବ୍ରା ଦ ଶୁଥିବ, ସବପନ ମନ ସାମଥପୟପ୍ରର ଧର  ରଖିବାର ପ୍ରଚଷ୍ଟା କରୁଥିବ । The perfume will be sold, women will be 

breastfed, braids will be visible, trying to hold on to the minimum capacity. ଉଲଗ୍ନ ନାଭ ପ୍ରଦଶକୁ ର୍ଯ ଏ 

ପ୍ରଦଖିବ ପ୍ରସ ଅନୁଭବ କର ବ ନଇ ନ ପ୍ରଦଖି ଲଙ୍ଗଳା ପ୍ରହବା ର୍ଯାହା, ନଈ ପ୍ରଦଖି ଲଙ୍ଗଳା ପ୍ରହବା ଏକା କଥା । Anyone who 

sees the naked navel will feel that it is the same thing to be naked, not to be naked. ପ୍ରତପ୍ରବ 

ପ୍ରଜୈନମୁନ ମାନଙ୍କ ର୍ର  ଅପ୍ରଲଖବାବାଙ୍କ ର୍ର  ରହ ପ୍ରଲ ଭଲ ହୁଅନ୍ତା । So it would be better to remain like Alekh 

Baba like the Jain monks. ସମାଜରୁ ପ୍ରର୍ଯୌନତା, ହ ିଂସ୍ରତା ପ୍ରଲାର୍ ର୍ାଆନ୍ତା । Sex and violence would disappear 

from society.ଏମ ତ  ଏ ଲୁଚକାଳ , ନାଟକ ପ୍ରକପ୍ରତ ଦ ନ ?  How long has this hide-and-seek, drama? ଆମକୁ 

ପ୍ରଶାର୍ଣ କର ବ କାହିଁକ  ? Why exploit us? ଆମ ପ୍ରବୌଦ୍ଧ କ ବ କାଶକୁ ଅବରୁଦ୍ଧ କର , ବ କାରଗ୍ରସ୍ତ କର  ? Blocking our 

intellectual development, disrupting it? 

 

ପ୍ରଦହମ ଳନର ଅନୁଭବ ଦ ବୟ, ସ୍ୱଗପୀୟ । The feeling of reunion is divine, heavenly. ମାନବ ପ୍ରଚତନାପ୍ରର 

ଚରମ ଆନନ୍ଦର ଅର୍ୂବପ ଅନୁଭବ । A wonderful feeling of extreme happiness in human consciousness. 

ରସମୟ, ରସପ୍ରଚ୍ଛ୍ାଳ, ରସାଳ ଭଳ  ରସାମତୃ, ରସର୍ଲତୁ ପ୍ରସ ଅନୁଭବ, ଅନନୟ ଅବ ସ୍ମରଣୀୟ । Juicy, juicy, juicy like 

juice, juicy, that feeling, unique, unforgettable. ମ ଳନ ର୍ୂବପରୁ ପ୍ରର୍ଯର୍ର  ଉଚ୍ଛ୍ାଟ, ଉଚ୍ଛ୍ନ୍ନ ମନ, ମ ଳନର୍ପ୍ରର ପ୍ରସମ ତ  

ଆସାଡ୍୍, ନ ଥର ମନ । As before, after the reunion, the mind is lifted, the mind is destroyed, and after 

the reunion, the mind is ashamed, the mind is silent. ଏକାକାର ମନ ପ୍ରରାମାଞ୍ଚପ୍ରର, ଆହ୍ଲାଦପ୍ରର, ଅନନ୍ତ 

ଐଶ୍ୱର୍ଯପୟପ୍ରର । The same mind is in excitement, in joy, in eternal glory.ପ୍ରସ ମୁହୂତ୍ତପ ପ୍ରର୍ଯମ ତ  ମ ଠାମ ଠା, ମହମହ 

ଉତ୍ସବ ମୁଖର ତାର ତୁଳନା ନାହିଁ । As sweet as that moment, the majestic festivities are unmatched.ଅଦୁ୍ଭତ 



ପ୍ରସ ଅନୁଭବ, ପ୍ରସ ଆକର୍ପଣ । Strange that feeling, that attraction. ବାରମିାର ପ୍ରଦହମ ଳନର ଦ ବୟ ଅନୁଭବର 

ଆନନ୍ଦର୍ାନପ୍ରର କଲାନ୍ତ ନାହିଁ । Frequently, the divine experience of reunion does not tire of the joy of 

drinking. ସବୁପ୍ରବପ୍ରଳ ତନ୍ଦ୍ରାଚ୍ଛ୍ନ୍ନ, ତଟକା, ତୃପ୍ତ କର, ନୂଆ । Always sleepy, fresh, satisfied, new.  

ସୁନାର ସୂପ୍ରର୍ଯପୟାଦୟ ଭଳ , ସପ୍ରତଜ ସକାଳ ଭଳ , ସବୁଜ ନଦୀର୍ଠା ଭଳ , ପ୍ରନଳ ଆ ର୍ାହାଡ ଭଳ , ଶାଗୁଆ ଗଛଲତା ଭଳ  

ସୁନ୍ଦର ପ୍ରର୍ଯୌବନର ଚ ରସୁନ୍ଦର ଅନୁଭବ । Like the sunrise of gold, like the fresh morning, like the green 

riverbed, like the Nelia hills, like the shagua trees, the eternal beauty of youth. ସୁନ୍ଦର ସ୍ମୃତ ପ୍ରର, 

ପ୍ରୀତ ପ୍ରର, ମ ଳନପ୍ରର, ର୍ୁନପମ ଳନର ପ୍ରତୟାଶାପ୍ରର, ମ ଳନ ପ୍ରତୀକ୍ଷାପ୍ରର, ର୍ୁନପମ ଳନପ୍ରର । In beautiful memories, in love, 

in reunion, in anticipation of reunion, in anticipation of reunion, in reunion. ମୁଗ୍ଧବ ପ୍ରଭାର ମୁହୂତ୍ତପ ଏ, 

ଆନନ୍ଦ ଐଶ୍ୱର୍ଯପୟର ମୁହୂତ୍ତପ ଏ, ମୁହୁମପୁହୁୁଃ ପ୍ରଦହମନକୁ ଆଚ୍ଛ୍ନ୍ନ କର  ରଖିବାର ଅର୍ବୂପ ମୁହୂତ୍ତପ ଏ । This is the moment of 

admiration, this is the moment of joy, this is the unique moment of covering the body. 

ରକ୍ତମାିଂସର, ପ୍ରଦହଦାନର, ପ୍ରଦହମ ଳନର । Blood, body, body reunion.ଅବାର ତ ପ୍ରମୌସୁମୀର ମୂଚ୍ଛ୍ପନାଭଳ , 
ଅବାର ତ ପ୍ରକାଇଲ ର କୁହୁକୁହୁ ଧ୍ୱନ ଭଳ  , ଅବାର ତ ଶୁଭ୍ର ଶୀତଳ ହ ମର୍ାତ ଭଳ , ଅବାର ତ ଶୀତ ସଞ୍ଜର ର୍ବନ ଭଳ , ଅବାର ତ 

ଜହ୍ନର ଶୀତଳ ପ୍ରଜୟାତ୍ସ୍ନା ଭଳ , ଅବାର ତ ଫୁପ୍ରଲଇ ନଈର ନ ମନ୍ତ୍ରଣ ଭଳ , ଅବାର ତ ନଦୀର୍ଠାର ଆକର୍ପଣ ଭଳ , ଅବାର ତ 

ମପ୍ରହାଦଧିର ମୁଗ୍ଧ ସଙ୍ଗୀତ ଭଳ  । Like the fading of the endless monsoon, like the sound of the endless 

coils, like the endless white cold snow, like the endless winter twilight wind, like the cool light 

of the endless john, like the invitation of the endless swollen river, like the endless river,  

ମନଛୁଆେଁ, ମପ୍ରନାରମ, ମନପ୍ରମାହକ ପ୍ରସ ଅନୁଭବ ପ୍ରଦହମ ଳନର । The feeling, the charm, the charm, the 

feeling of body reunion. ସମରି୍ତ, ସ୍ପଶପକାତର, ପ୍ରେହ ସଜଳ ପ୍ରସ ଅନୁଭବ । Dedicated, sensitive, 

affectionate. ଇନ୍ଦ୍ର ୟ ଆସକ୍ତ ଅନ ନ୍ଦୟ ଅନୁଭବ ଇନ୍ଦ୍ରର୍ୁରୀର ଐଶ୍ୱର୍ଯପୟମୟ ଅନୁଭବ । The indestructible feeling of 

sensual attachment is the glorious feeling of Indrapuri. ନାରୀପ୍ରଦହ, ର୍ୁରୁର୍ପ୍ରଦହର ଏକାତ୍ମ ପ୍ରହବାର ଅନୁଭବ । 
The sense of unity of the female body, the male body. ପ୍ରତୀକ୍ଷା ପ୍ରଶର୍ପ୍ରର, ପ୍ରତୟାଶା ପ୍ରଶର୍ପ୍ରର, ର୍ୁଣ  ଏକାଠ  

ପ୍ରହବାର ଆଶାପ୍ରର । At the end of the wait, at the end of the wait, in the hope of reuniting. 

କୁଟକାଠ ର ଚଟ ଘପ୍ରର ଚପ୍ରଢଇଭଳ , ଝାଟ ମାଟ ର କୁଡ ଆ ଘପ୍ରର କୃର୍କ ଭଳ , ର୍ାଟମଠାର ମଖମଲ  ପ୍ରଶର୍ଯପ୍ରର 

ସମ୍ଭ୍ରାନ୍ତଭଳ , ଝରାର୍ତ୍ର ଝରାଫୁଲ ଊର୍ପ୍ରର ଝରାଲୁହ ଝରାଆନନ୍ଦପ୍ରର ଆଲ ଙ୍ଗନବଦ୍ଧ ପ୍ରଣୟୀର୍ଯୁଗଳ ଭଳ  । Like a bird in a 

hut, like a farmer in a mud hut, like a nobleman in a velvet bed, like a hug in a flower garden, 

like a hugging couple in a flower garden. ମ ଳନ ମଗ୍ନ, ମ ଳନ ମୁଖର, ମ ଳନ ମୁଗ୍ଧ ପ୍ରସ ଅନୁଭବ ଦୁଗ୍ଧପ୍ରଫନୀଳ 

ପ୍ରର୍ଯୌବନର, ଆନନ୍ଦମୟ ପ୍ରର୍ଯୌବନର, ଲାବଣୟମୟ ପ୍ରର୍ଯୌବନର, ଲାଜ ସରସର ପ୍ରର୍ଯୌବନର, ପ୍ରେହ ସରସର ପ୍ରର୍ଯୌବନର । Milan 

is submerged, Milan is face to face, Milan is fascinated by the feeling of milk, youth of joy, 



youth of beauty, youth of shame, youth of love, youth of love. ପ୍ରୀତ ପ୍ରର ସରସ, ମ ଳପ୍ରନ ହରର୍, ମହମହ 

ବାସ । Juice in love, Milne in joy, honeymoon. ଭୁଲ  ଜୀବନର କଳୁର୍, କଲାନ୍ତ , ପ୍ରକଲଶ । Forgetting the filth, 

fatigue, misery of life. 

ପ୍ରଦହମ ଳନ ପ୍ରର୍ଯମ ତ  ମୁଖଶାଳା ପ୍ରଦଇଗପ୍ରଲ ମନ୍ଦ ର, ମନ୍ଦ ର ଭ ତପ୍ରର ପ୍ରଦବଦଶପନ, ଦ ବୟ ଦଶପନ, ଆନନ୍ଦ ମନ, ଆନନ୍ଦ 

ପ୍ରଚୈତନୟ । As the body merges, the temple, the temple within the temple, the divine vision, the 

happy mind, the happy consciousness. ମାନବ ଶରୀରପ୍ରର ଆନନ୍ଦର ଭ ନ୍ନଭ ନ୍ନ ଅନୁଭବପ୍ରର ପ୍ରଦହମ ଳନର ଆନନ୍ଦ 

ଅନୁଭବ, ସପ୍ରବପାତ୍ତମ  ଅନୁଭବ । In the human body, the feeling of happiness, the feeling of being 

together, is the best feeling.ପ୍ରସହ  ସପ୍ରବପାତ୍ତମ ଅନୁଭବ ହିଁ ସ୍ୱଗପପ୍ରାପ୍ତ  । That feeling is the best way to go to 

heaven.ସ୍ୱଗପୀୟ ପ୍ରସ ଅନୁଭବ, ଚରମ  ଆନନ୍ଦମୟ ପ୍ରସ ଅନୁଭବ, ବ ଭୁପ୍ରାପ୍ତ ର୍ର , ବ ଭୁକୃର୍ାର୍ର , ବ ଭୁକଲୟାଣମୟ ପ୍ରସ ଅନୁଭବ, 

ବ ଶ୍ୱକଲୟାଣମୟ ପ୍ରସ ଅନୁଭବ । It is a heavenly feeling, it is a feeling of great joy, it is like a feeling of 

gratitude, it is like a feeling of grace, it is a feeling of benevolence, it is a feeling of universal 

well-being.  

ଜ୍ଞାନୀ ଗୁଣୀ, ରାଜା, ପ୍ରଜା, ଋର୍  ମୁନ , ସାଧୁ ସନ୍ନୟାସୀ, ପ୍ରଚାର ଚଣ୍ଡାଳ, ର୍ାର୍ୀ, ର୍ୁଣୟପ୍ରତ ମ, ର୍ଯୁବକ ର୍ଯୁବତୀ, ବୁଢାବୁଢୀ 

ସମସ୍ତଙ୍କର । The wise, the king, the people, the sages, the saints, the saints, the thieves, the sinners, 

the virtuous, the young, the old. ର୍ଶୁର, ର୍କ୍ଷୀର, ମାନବର, ପ୍ରଦବତାର । Animals, birds, humans, 

gods.ମାଟ ପ୍ରର, ଆକାଶପ୍ରର, ସ୍ୱଗପପ୍ରର, ସ୍ୱର୍ନପ୍ରର । On earth, in the sky, in heaven, in dreams.ପ୍ରତଣୁ ମନ୍ଦ ର 

ପ୍ରଦହପ୍ରର ପ୍ରଦହ ମ ଳନର ଦୃଶୟ । So it is a scene of body reunion in the temple.  

କାମନାର ପ୍ରକୈଳାସ, ବାସନାର ପ୍ରବୈକୁଣ୍ଠ ପ୍ରସ ମ ଳନ । Kailash of lust, Baikuntha of lust, he meets. 

କାମନା ର୍ୂର୍ଣ୍ଣପ, ବାସନା ର୍ୂର୍ଣ୍ଣପ, ର୍ୁର୍ଣ୍ଣପ କଳସୀଭଳ , ର୍ୂର୍ଣ୍ଣପମୀ ଜହ୍ନଭଳ , ର୍ୂର୍ଣ୍ଣପମୟ ପ୍ରକାଶଭଳ , ର୍ୁଣୟପ୍ରତାୟାର ସାଗର ସଙ୍ଗମ ଭଳ , 
ତ୍ର ପ୍ରବଣୀ ସଙ୍ଗମ ଭଳ , ଆତ୍ମା ର୍ରମାତ୍ମାର ର୍ରମ ସିଂପ୍ରର୍ଯାଗ ଭଳ , ସ୍ୱୟିଂପ୍ରଭା ସ୍ୱୟାିଂଶୁ ଭଳ , ଶକ୍ତ  ସଲଗ୍ନ ସୁନ୍ଦର ପ୍ରେହଭୂ  ସ୍ୱୟିଂଭୂ 

ଭଳ  ସମୁଜ୍ଜ୍ୱଳ, ପ୍ରାପ୍ରଣାଚ୍ଛ୍ଳ, ପ୍ରୀତ ଉଚ୍ଛ୍ଳ, ଆନନ୍ଦ ଉଚ୍ଛ୍ଳ । Like lust, full of lust, like full jugs, like full moon, 

like the union of the ocean of virtue, like the union of the Triveni, like the ultimate union of the 

soul, like the self-sufficient, the self-sufficient, the self-sufficient, the self-sufficient. ପ୍ରସଇ ସୁଖ, 

ପ୍ରସଇ ସ୍ୱଗପସୁଖ, ପ୍ରଦହ ମ ଳନର ଦ ବୟସୁଖ ର୍ଯାହାର ତୁଳନା ନାହିଁ । That happiness, that heavenly bliss, the bliss of 

body reunion that has no comparison. ସମସ୍ତଙ୍କ ର୍ାଇେଁ ସମାନ ପ୍ରସ ଅନୁଭବ, ପ୍ରସ ଆନନ୍ଦ, ବ ଭୁକୃର୍ା, ବ ଭୁପ୍ରାପ୍ତ , ବ ଭୁ 

ଆନନ୍ଦଭଳ  । It is the same feeling for all, it is like joy, grace, joy, joy. ଖାଦୟର ସ୍ୱାଦ ଭଳ  ଭ ନ୍ନ ନୁପ୍ରହେଁ, ସ୍ପଶପର 

ଆନନ୍ଦ ଭଳ  ଭ ନ୍ନ ନୁପ୍ରହେଁ, ସ୍ୱର ସଙ୍ଗୀତ ଭଳ  ଭ ନ୍ନ ନୁପ୍ରହେଁ, ଦୃଶୟର ବର୍ଣ୍ଣପାଳୀ ଭଳ  ଭ ନ୍ନ ନୁପ୍ରହେଁ । Not as different as the taste 

of the food, not as different as the joy of touch, not as different as the sound of music, not as 

different as the color of the scene. 



 

ପ୍ରର୍ଯଉେଁଠ   ଜ୍ଞାନ, ଧନ, କ୍ଷମତା ଅହଙ୍କାର ଶୂନୟ, ସିଂସାରୀ ସନ୍ନୟାସୀର ସାଧନା ସର ର୍ଯାଇଛ  । Where knowledge, 

wealth, powerlessness, arrogance of power, the practice of worldly monks are over. ନାରୀପ୍ରଦହ 

ମ ଳନ ର୍ୁରୁର୍ପ୍ରଦହ ମ ଳନ, ଅଦ୍ଧପାଙ୍ଗ ଈଶ୍ୱର ଅଦ୍ଧପାଙ୍ଗ ର୍ାବପତୀର ଅତୀନ୍ଦ୍ର ୟ ଅନୁଭବ । The union of women, the union of 

men, the union of the half-god, the half-feeling of the half-god Parvati. ପ୍ରକୃତ  ର୍ୁରୁର୍ର ପ୍ରାଣସବପସ୍ୱ 

ମ ଳନ, ପ୍ରୀତ ସବପସ୍ୱ ମ ଳନ । Nature is the union of the soul of man, the union of love. ମୁକ୍ତର୍କ୍ଷୀର  ମ ଳନ, 

ମୁକ୍ତ କାମୀ ଆତ୍ମାର ମ ଳନ । The union of the free bird, the union of the liberating soul. ମହାମ ଳନ । Great 

reunion. 

ମପ୍ରହାଦଧିମୟ ପ୍ରସ ମ ଳନ । He met the sky.ମପ୍ରହାତ୍ସବମୟ ପ୍ରସ ମ ଳନ । He met during the festival. 

ର୍ୁରୁର୍ର ନାରୀ ପ୍ରବଶ, ଋର୍ ର ନାରୀ ଜନମ, ନାରୀର ର୍ୁରୁର୍ ପ୍ରବଶ । Men are female, Russian women are born, 

women are male. ନାରୀର ଆକର୍ପଣ ର୍ୁରୁର୍ ପ୍ରତ , ର୍ୁରୁର୍ର ନାରୀପ୍ରତ , ପ୍ରଦହର ପ୍ରଦହପ୍ରତ , ବସୁ୍ତର ବସୁ୍ତପ୍ରତ , ଅଣରୁ 

ର୍ରମାଣ ୁପ୍ରତ , ନ କଟପ୍ରର, ଦୂରପ୍ରର, ଦୂରଦୁରାନ୍ତପ୍ରର, ଗ୍ରହଗ୍ରହାନ୍ତପ୍ରର । The attraction of women to men, to men to 

women, to bodies of bodies, to objects of matter, to atomic molecules, near, far, far away, 

planetary. ଅଜଣା ପ୍ରସ ଆକର୍ପଣ, ଅଦୁ୍ଭତ ପ୍ରସ ଆକର୍ପଣ, ନୀରବ ଆକର୍ପଣ, ନ ବ ଡଭାପ୍ରବ ଧର  ରଖିବାକୁ, ଧର  ଘରୂ ବାକୁ, ଧର  

ବଞ୍ôଚବାକୁ ନମ୍ର ନ ମନ୍ତ୍ରଣ, ନ ଭପରପ୍ରର୍ଯାଗୟ ପ୍ରସ  ନ ମନ୍ତ୍ରଣ । The unknown is the attraction, the strange 

attraction, the silent attraction, the gentle invitation to hold tightly, to hold on, to hold on, to hold 

on, to hold on to the trustworthy invitation. 

 

ପ୍ରସ ରୂର୍କଳ୍ପ ପ୍ରର୍ଯମ ତ  ଦୁଇ ଶରୀରକୁ ଏକାଠ  କର  ଜଡାଇ ଧର ବାର, ର୍ରସ୍ପରକୁ ଅନୁଭବ କର ବାର, ମୁକୁଳା ମାିଂସର 

ମହକପ୍ରର ମହକ ବାର ମହମହ ଅନୁଭବ । It is a great feeling to be able to hold the two bodies together, to 

feel each other, to feel the honey in the flesh. ବାହୁବନ୍ଧନୀପ୍ରର ଦୁଇ ମୁକୁଳା ପ୍ରଦହ ପ୍ରୀତ ମଧୁର ସନ୍ଧାନପ୍ରର ସ୍ୱତୁଃ 
ଅସଞ୍ଜତ, ଅସମ୍ଭାଳ ମାିଂସର ଅର୍ବୂପ ମାର୍ଦଣ୍ଡଟ ଏ, ବଳ ଷ୍ଠ ବଲମଟ ଏ, ବଦ୍ଧଷୁି୍ଣ ବୟାସାଦ୍ଧପ ଭଳ , ବୟାସଭଳ  ସରଳ, ଶକ୍ତ, ସାବଲୀଳ 

। The body of the two open arms in the armband is in search of the sweet, the inconspicuous, the 

incomparable measure of the unbearable flesh, the strong balam, the increasing radiance, the 

simple, strong, sublime as the diameter. ର୍ୀୟୂର୍ର୍ୂର୍ଣ୍ଣପ ର୍ ଚ୍ଛ୍ ଳ ପ୍ରକାମଳ ର୍ ଚକାର ଟ ଏ । The peacock feathers 

are a soft squirrel. ପ୍ରର୍ଯମ ତ  ପ୍ରୀତ  ର୍ ର୍ାସ ତ ପ୍ରତ ପ୍ରର୍ଯାଗୀ । Like a competitor who is thirsty for love. 

ବ ଶ୍ୱକଲୟାଣପ୍ରର ବ୍ରତୀ  ବ ହିଳ ବ ନ୍ଧାଣୀ । Brati Bihwal Bindhani in World Welfare. ବୀଜମନ୍ତ୍ରର ବାହକ, ବ ଶ୍ୱ 

ବ ଧାତାର ପ୍ରଗାର୍ନ ବାତ୍ତପାବହ । The bearer of the seed mantra, the secret messenger of the world 

goddess.  



ମ ଥୁନମଗ୍ନ ନଗ୍ନପ୍ରମୈଥୁନ । Gemini nude nude. ପ୍ରମଦୁର ମାିଂସଳ ମପ୍ରହଶ୍ୱର, େ ଗ୍ଧ ଚ କ୍କଣ ପ୍ରକାମଳ କୀତ୍ତ ି

ସ୍ତମ୍ଭଟ ଏ, ସୁନ୍ଦର ସଷୃ୍ଟ ର ସିଂପ୍ରର୍ଯାଗ ପ୍ରସତୁଟ ଏ । Medu's flesh is Maheshwar, a smooth, smooth, pillar of 

fame, a bridge of beautiful creation. ପ୍ରାପ୍ତ  ଆଶାପ୍ରର ଅନ୍ତୁଃଶରୀରପ୍ରର ର୍ୁନୁଃର୍ୁନୁଃ ଅବାଧ ପ୍ରପ୍ରବଶ, ଅବାଧ୍ୟ ପ୍ରପ୍ରବଶ । 
Repeated free entry, unauthorized access to the body in the hope of getting it. 

ପ୍ରାପ୍ତ ପ୍ରର ଆତ୍ମବ ପ୍ରଭାର, ଆସାଡ, ମହା ଆନନ୍ଦପ୍ରର ଲୀନ । Immersed in the attainment, assad, immersed 

in great joy. ଉଲଗ୍ନ ସଲଗ୍ନ ପ୍ରହାଇ ଶରୀରର ସବପାଙ୍ଗ ସନ୍ଧାନ କର  ଅନ୍ଦ କନ୍ଦ , ସନ୍ଧ  ସାଉେଁଟ  ସାଉେଁଟ , ରୁନ୍ଧ ରୁନ୍ଧ , ସାନ୍ଧ ସାନ୍ଧ , 

ଖୁନ୍ଦ ଖୁନ୍ଦ  ଖାର୍  ପ୍ରହାଇର୍ଯ ବାପ୍ରର, ବ ପ୍ରଭାର ଖୁସ ପ୍ରର, ରତ୍ନ ବ ବରପ୍ରର ପ୍ରୀତ ରତ୍ନ ସାଉେଁଟ ବାପ୍ରର ସମରି୍ତ ସାଧନା ମାଗପ । Naked, 

naked, naked, naked, naked, naked, naked, naked, naked, naked, naked, naked, naked, naked, 

naked, naked, naked, naked, naked, naked, naked, naked, naked, naked, naked, naked, naked, 

naked, naked, naked, naked, naked, naked, naked, naked, naked, naked, naked, naked, naked, 

naked, naked, naked, naked, naked, naked, naked, naked. 

 

ଆଜ  ର୍ାଶ୍ଚାତୟର ମୁକ୍ତ ପ୍ରପ୍ରମର ସମାଜ ବୟବସ୍ଥାପ୍ରର ଆପ୍ରମ ର୍ାଗଳ ଅଥଚ ଏହାର ପ୍ରତ ଷ୍ଠା ର୍ାଇେଁ ଆମର ଶକ୍ତ  ନାହିଁ । 
Today we are crazy about the free love society of the West but we do not have the strength to 

establish it. ପ୍ରସହ  ଶକ୍ତ ଥିଲା ପ୍ରଗାର୍ର୍ୁରର ସାହସୀ ଶ୍ରୀକୃଷ୍ଣଙ୍କର । That power belonged to the brave Sri 

Krishna of Goppur.ପ୍ରସ ମୁକ୍ତପ୍ରୀତ ର ସମାଜ ବୟବସ୍ଥାର ପ୍ରତ ଷ୍ଠାତା ଥିପ୍ରଲ । He was the founder of the free 

society. ପ୍ରସ ସମାଜପ୍ରର ନଗ୍ନତା ଥିଲା, କାମୁକତା ନଥିଲା । He was naked in society, not lustful.  

ବତ୍ତପମାନ ଆଦ ବାସୀ ସିଂସ୍କତୃ ପ୍ରର ଉଲଗ୍ନ ୋନ ଭଳ  ପ୍ରସ ସମାଜପ୍ରର ସମସ୍ତଙ୍କର ଉଲଗ୍ନ ୋନ ନ ନ୍ଦନୀୟ ନ ଥିଲା । 
Nowadays, in the tribal culture, naked bathing was not reprehensible for everyone in that society. 

ଏହା ଥିଲା ପ୍ରସ କାଳର ସାମାଜ କ ବୟବସ୍ଥା । It was the social system of the time. ପ୍ରତପ୍ରବ ୋନର୍ପ୍ରର କୁମାରୀମାପ୍ରନ 

ବାସ ଲୁଗା ର୍ ନ୍ଧ ବାକୁ ପ୍ରସ ବାରଣ କର ଥିପ୍ରଲ । However, after bathing, she refused to wear virgin 

basiluga.ଉଲଗ୍ନ ୋନକୁ ବ ପ୍ରରାଧ କର ନଥିପ୍ରଲ, କାରଣ ପ୍ରତ ଷ୍ଠ ି ତ ସମାଜ ବୟବସ୍ଥାକୁ ହଠାତ୍ ବନ୍ଦ କର ବା ସମ୍ଭବନୁପ୍ରହେଁ, ପ୍ରକପ୍ରବ 

ବ  ସମ୍ଭବ ପ୍ରହାଇନାହିଁ । He did not oppose naked bathing, as it was never possible to abolish the 

established social system.  

 ପ୍ରର୍ଯମ ତ  ଏ ର୍ଯାଏ ଆପ୍ରମ ଆମ ସମାଜକୁ ସୁଧାର  ର୍ାର ନାହେଁୁ  ପ୍ରଦବଦଶପୀ ମହାତ୍ମାଙ୍କ ପ୍ରଦହ ଅବସାନ ର୍ପ୍ରର ସ୍ୱାଧୀନତାର 

୫୦ ବର୍ପ ର୍ପ୍ରର, ସବପନ ମନ ସିଂଜ୍ଞା ତୟାଗ ନ କର ର୍ାର  ଆଜ  ସମଗ୍ର ବ ଶ୍ୱପ୍ରର ଅଛୁଆେଁ, ର୍ଛୁଆ, ଆଗୁଆ, ଆଦ ବାସୀ ର୍ର ଚୟ ପ୍ରଦଇ 

ନ ଜକୁ ପ୍ରଛାଟ କର ପ୍ରଦଇଛୁ । Just as we have not been able to improve our society so far, 50 years after 

independence after the death of the goddess Mahatma, we have not been able to give up the 

minimum definition and today we have reduced ourselves to the whole world by introducing the 



untouchables, the backward, the forefathers. ସାମାଜ କ ସାମୟ ର୍ାଇେଁ ପ୍ରଚଷ୍ଟା ନ କର  ଅସହାୟ ପ୍ରହାଇ ର୍ଡ ଛୁ । We 

are helpless without trying to socialize.  

ସାମାଜ କ ସିଂସ୍କାର ର୍ାଇେଁ ସମସ୍ତଙୁ୍କ ସାମାଜ କ ସମତା, ସମ୍ମାନ ପ୍ରଦବାକୁ ଏ ପ୍ରଦଶପ୍ରର ସାମୂହ କ ଉଦୟମ ପ୍ରହଉନାହିଁ, 
ଏହାଠାରୁ ବଳ  ନ ନ୍ଦନୀୟ ଘଟଣା କଣ ଅଛ  ? There is no collective effort in this country to give social 

equality, respect to all for social reform, what is more reprehensible than sacrifice?ପ୍ରତପ୍ରବ ଖ୍ରୀଷ୍ଟର୍ୂବପ 
ଭାରତପ୍ରର ବ ପ୍ରଦଶୀ  ଶକ୍ତ ଙ୍କ ଆକ୍ରମଣ, ସ୍ତ୍ରୀପ୍ରଲାକଙ୍କ ପ୍ରତ  ଧର୍ପଣ ପ୍ରର୍ଯାଗେଁୁ ଭାରତପ୍ରର ଲୁଗା ର୍ ନ୍ଧ ବା, ଶରୀରକୁ ବ କୃତ କର ବାର 

ପ୍ରଥା ଆରମ୍ଭ ପ୍ରହଲା । In eastern India, however, foreign invasions, rape of women, and the practice of 

wearing clothing and deforming the body began in India.  

ର୍ୂପ୍ରବପ ଭାରତୀୟ ସମାଜ ଥିଲା । Formerly Indian society. ସୁନ୍ଦର, ଶଙୃ୍ଖଳ ତ, ସ୍ୱାଧୀନ ଓ ସମ୍ମାନପ୍ର ୟ । 
Beautiful, disciplined, independent and respectful. ଶ୍ରୀକୃଷ୍ଣ ସମସ୍ତଙ୍କର ପ୍ରୀତ ର୍ାତ୍ର ଥିପ୍ରଲ । Lord Krishna 

was the beloved of all. ଶ୍ରୀରାଧା, ପ୍ରଗାର୍ାଙ୍ଗନାଙ୍କ  ସହ ତ ତାଙ୍କର ସମିଦ୍ଧ ସ୍ୱାଧୀନ, ପ୍ରୀତ ର୍ୂର୍ଣ୍ଣପ, ସମ୍ମତ ର୍ୂର୍ଣ୍ଣପ ଥିଲା । His 

relationship with Sriradha and Gopangana was independent, affectionate, and agreeable. ପ୍ରଛାଟବଡ 

ବ ପ୍ରଭଦ ନ ଥିଲା ନପ୍ରଚତ୍ ରାଜର୍ୁତ୍ର ଶ୍ରୀକୃଷ୍ଣ ପ୍ରକଉେଁ ଅଭାବପ୍ରର ପ୍ରତ ଦ ନ ଜଙ୍ଗଲକୁ ର୍ଯାଉଥିପ୍ରଲ ପ୍ରଗାର୍ାଳ ବାଳକଙ୍କ ସହ ଗାଇର୍ଲ 

ପ୍ରନଇ? There was no small difference, otherwise why would the prince, Krishna, go to the forest 

every day with the Gippal boy? 

 କ  ଚମତ୍କାର ପ୍ରସ ଅନୁଭବମୟ ସମାଜ ! What a wonderful society he is! ରାଜା ଛାଡ ଛ  ର୍ୁଅକୁ ବଣକୁ ! 

The king has left his son in the forest! ରାଜାର୍ୁଅର ସାଙ୍ଗ ସାଧାରଣ ଘରର ପ୍ରଗାର୍ାଳ ବାଳକ । The prince's 

friend is the Gopal boy of the common house. ଆଜ ର କମପ ବ ମୁଖ ଭାରତୀୟ ସମାଜପ୍ରର ଏଭଳ  କଳ୍ପନା କର ବା 

ସମ୍ଭବ ନୁପ୍ରହେଁ । It is not possible to imagine such a thing in today’s Indian society without action. ସ୍ତ୍ରୀ 

ର୍ୁରୁର୍ କମପଠ ଥିପ୍ରଲ, ସ୍ୱାଧୀନ ପ୍ରୀତ ର୍ୂର୍ଣ୍ଣପ ଜୀବନ ର୍ଯାର୍ନ କରୁଥିପ୍ରଲ । Women and men were hardworking, living 

an independent life. ଏହା ଆମର ପ୍ରାଚୀନ ସାମାଜ କ ବୟବସ୍ଥା ଥିଲା । It was our ancient social system. 

 ହଠାତ୍ କ ଛ  ପ୍ରହାଇନଥିଲା, ଶ୍ରୀକୃଷ୍ଣ ହଠାତ୍ କ ଛ  କର ି  ନଥିପ୍ରଲ । Suddenly nothing happened, Lord 

Krishna suddenly did nothing. ପ୍ରସ ସିଂସ୍କାର ଚାହିଁଥିପ୍ରଲ ସମାଜ ବୟବସ୍ଥାର ନୁପ୍ରହେଁ, ସୁସ୍ଥ ଜୀବନର । He wanted 

reform, not a social system, but a healthy life. ପ୍ରସ ଆଠଟ  ର୍ତ୍ନୀ ଗ୍ରହଣ କର ଥିପ୍ରଲ, ବହୁ ନାରୀ ମ ଳନର ଅନୁଭବ 

ତାଙ୍କର ଥିଲା । He had eight wives, many of whom were married. ପ୍ରସ ଥିପ୍ରଲ ମୁଗ୍ଧ ପ୍ରଣୟର ର୍ାଠକ, ପ୍ରପ୍ରମ କ । 
She was a reader of love, a lover.ପ୍ରତଣୁ ପ୍ରଦହ ମ ଳନପ୍ରର କାମୁକତା ନଥିଲା, ର୍ାର୍ପ୍ରବାଧ ନଥିଲା, ର୍ରକୀୟା ନଥିଲା । 
So there was no sexual intercourse, no sense of sin, no alienation. 



 ସ୍ୱଗପପ୍ରର ମଧ୍ୟ ପ୍ରସହ  ବୟବସ୍ଥା । The same is true in heaven. ଅବ ବାହ ତା ପ୍ରମନକା ଅର୍ସରା ବ ବାହ ତା ଇନ୍ଦ୍ରଙ୍କ 

ସାଥିପ୍ରର ମ ଳ ତ ପ୍ରହଉଥିପ୍ରଲ । Unmarried Menaka Apsara was reunited with married Indra. ଋର୍  ବ ଶ୍ୱାମ ତ୍ରଙ୍କ 

ସହ ତ ସିଂସାର କର ଥିପ୍ରଲ ଅଖଣ୍ଡ ପ୍ରର୍ଯୌବନ, ଅମର ଜୀବନ, ଜନମ ନ ପ୍ରରାଧ ଅଭୟାସ ର୍ାଇେଁ । He made friends with 

Vishwamitra for his youth, immortality, and birth control. ପ୍ରସ ଇନ୍ଦ୍ରଙ୍କ ର୍ର , ତାଙ୍କ ର୍ୁତ୍ର ଅଜପୁନଙ୍କ ସହ ତ  

ମ ଳନର୍ାଇେଁ ର୍ଯ ଦ ଧରୁଥିପ୍ରଲ । Like Indra, he insisted on reuniting with his son Arjuna. ରାଧା ଚନ୍ଦ୍ରପ୍ରସଣାର 

ର୍ତ୍ନୀ ପ୍ରହାଇ ଶ୍ରୀକୃଷ୍ଣଙୁ୍କ ପ୍ରଦହଦାନ କର ଥିପ୍ରଲ ପ୍ରୀତ ପ୍ରର । Radha became the wife of Chandrasena and 

sacrificed her body to Lord Krishna in love. ପ୍ରୀତ ର୍ୂର୍ଣ୍ଣପ ସମ୍ମତ ପ୍ରର । With good will. ପ୍ରସ ର୍ୁଣ  ବୟସ୍କା, 

ସମ୍ପକପୀୟା । She is old again, cousin. 

ଆଜ  ଆପ୍ରମ ର୍ାଶ୍ଚାତ୍ ଦଶପନକୁ ବଡ ଭାବୁଛୁ, ପ୍ରର୍ଯଉେଁଠ  ବାର୍ର ଝ ଅପ୍ରତ , ମା'ର ର୍ୁଅପ୍ରତ   ଆକର୍ପଣ ଅଛ  । Today we 

have a big view of Western philosophy, where the father has an attraction to the daughter, the 

mother to the son. ମହାତ୍ମାଗାନ୍ଧୀ ସ୍ୱୀକାର କର ଛନ୍ତ  ପ୍ରସହ  ସାମଗ୍ର କ ସତୟକୁ ।  Mahatma Gandhi has accepted 

that universal truth. ନାରୀଭାବପ୍ରର ବ ପ୍ରଭାର ପ୍ରହାଇଛନ୍ତ , ପ୍ରର୍ଯୌବନପ୍ରାପ୍ତ ଝ ଅମାନଙ୍କ ସହ ତ ଏକାଠ  ପ୍ରଶାଇଛନ୍ତ , ବ୍ରହ୍ମଚର୍ଯପୟ 

ର୍ାଳ ଛନ୍ତ , ପ୍ରସ ପ୍ରପ୍ରମପ୍ରର ର୍ଡ ଛନ୍ତ , ପ୍ରବଶୟାଳୟକୁ ର୍ଯାଇଛନ୍ତ  କ ନୁ୍ତ ସମ୍ଭ୍ରମ ହରାଇନାହାନ୍ତ  । She is a woman, she sleeps 

with young girls, she is celibate, she is in love, she has gone to a brothel, but she has not lost her 

dignity. ପ୍ରସ ଅନୁଭବ କର ଛନ୍ତ  ନାରୀ ଭାବପ୍ରର ର୍ୁରୁର୍ ଅଭ ର୍ କ୍ତ ପ୍ରହପ୍ରଲ ସମାଜର ସମସ୍ତ ସମସୟାର ସୁଖଦ ସମାଧାନ 

ପ୍ରହାଇର୍ାର ବ । She felt that if men were anointed as women, all the problems of society could be 

solved happily.  

ସତୟ ଅନୁଭବକୁ ପ୍ରସ ପ୍ରଲଖି ର୍ଯାଇଛନ୍ତ , ସ୍ୱୀକାର କର ଛନ୍ତ  ଇଏ କ'ଣ କମ୍ ସାହସ ପ୍ରସ ସମୟପ୍ରର ? He writes of 

the feeling of truth, admitting that EA was less courageous at the time? ଧନୟ ମହାତ୍ମା, ଧନୟ ତୁମର 

ଅହ ିଂସ ଅନୁଭବ, ନାରୀ ପ୍ରଦହର ନୀରବ ଅନୁଭବ । Blessed Mahatma, blessed is your feeling of non-

violence, the silent feeling of the female body. ନାରୀମୟ  । Feminine.ପ୍ରପ୍ରତୟକ ମହାର୍ୁରୁର୍ କହ ଛନ୍ତ  ମାନବ 

ମଙ୍ଗଳଲାଗ  ପ୍ରକୃତ ର ପ୍ରତ ବନ୍ଧକ ଛାଡ  ସମସ୍ତ  ପ୍ରତ ବନ୍ଧକ ହଟାଅ କାରଣ ସବୁ ର୍ଯାନ୍ତ୍ର କ ଦୁୁଃଖଦାୟକ । Every great man 

has said, "Remove the obstacles of nature for the good of man, because all the mechanics are 

miserable." 

                                          ----- 

 

  



Chapter 29 

ପ୍ରସ ଚାହାଣ -ସାୟାହ୍ନର ପ୍ରଶର୍ ସ୍ପଶପ ପ୍ରସ ଚାହାଣ  । That's the decent thing to do, and it should end 

there. ଜୀବନର ସବପପ୍ରଶ୍ରଷ୍ଠ  ଅନୁଭବ, ସପ୍ରବପାତ୍ତମ ସାଥପକ ଅନୁଭବ, ପ୍ରସ ଚାହାଣ  । The greatest feeling of life, the 

best sense of purpose, he wants. ପ୍ରସଇ ଚାହାଣ ର ଜୟଗାନ କର ଛନ୍ତ  ପ୍ରରାମାଣ୍ଟ କ କବ , ଜୀବନପ୍ରବାଧର କାଳଜୟୀ 

ପ୍ରଣୟକବ   ମାୟାଧର ମାନସ ିଂହ, ର୍ଯାହାଙ୍କ ଜୀବନର ଦ ବୟ ଅନୁଭବ ସାରସ୍ୱତ ସ୍ପଶପପ୍ରର ସମୁଜ୍ଜ୍ୱଳ, କାପ୍ରଳାତ୍ତୀର୍ଣ୍ଣପ, ଚ ର ଭାସ୍ୱର ।" 

Mayadhar Mansingh, a romantic poet, the epoch-making lover of life, whose divine sense of life 

is radiant, radiant, and eternal in the touch of the triumphant."ସବୁ ର୍ଯାଇ ରହ ର୍ଯାଏ ପ୍ରକବଳ ପ୍ରସ ପ୍ରକମନ୍ତ 

ପ୍ରକଜାଣ  , ପ୍ରକଉେଁ ଏକ କ ପ୍ରଶାରୀର ଲାଜ ପ୍ରପ୍ରମ ମଧୁର ଚାହାଣ  ର୍ାଇବାକୁ ପ୍ରସ ଦୁଇର ର୍ର ର୍ୂର୍ଣ୍ଣପ ଆତ୍ମସମର୍ପଣ, ପ୍ରହ ସଖୀ କରୁଛ  

ମେଁ'ୁ କ  ଜପ୍ରନମ ଜପ୍ରନମ ଧରାବତରଣ ।"' ।" The full surrender of the two to be found, O Sakhi I 'ki janme 

janma dharavataran.' , The source of infinite power. ପ୍ରସଇ ଚାହାଣ ଭ ତପ୍ରର ପ୍ରଦବଶ ଶୁର ସ୍ୱଗପାପ୍ରରାହଣ ର୍ୁଣ  

ଧରାବତରଣର ଦ ବୟସୁନ୍ଦର ଅନୁଭବ । He looks smart, he looks smart, he looks smart, he looks smart. 

ତାର ପ୍ରାପ୍ତ ପ୍ରର, ର୍ୀୟୂର୍ ର୍ାନ, ଅମତୃ ଶ ଶୁର, ଅମତୃ ପ୍ରର୍ଯୌବନର, ଅମତୃ ପ୍ରଦହଦାନର । ପ୍ରସଇ  ଆଖି ଦୁଇଟା ଉଜ୍ଜ୍ୱଳ, ଆଶାନ ିତ, 

ବୁଦ୍ଧ ଦୀପ୍ତ, ଅସୀମ ଶକ୍ତ ର ଉତ୍ସ ।  

 

ପ୍ରସ ଚାହାଣ  ପ୍ରବୌଦ୍ଧ କ, ବୁଦ୍ଧ ଦୀପ୍ତ ପ୍ରବୌଦ୍ଧ କ ଚାହାଣ , ଭାବଗୁମ୍ଫ ତ ପ୍ରବଦମୟ ଚାହାଣ , ଅବଦମ ତ ପ୍ରସ ଚାହାଣ  । ର୍ୁଷ୍ପ ତ 

ପ୍ରୀତ ର ଚାହାଣ , ପ୍ରେହମୟ ଚାହାଣ - ପ୍ରପ୍ରମମୟ ଚାହାଣ - ସ୍ୱର୍ନମୟ ଚାହାଣ - ସତୟସୁନ୍ଦର ଚାହାଣ - ସଜପନାର ସାରସ୍ୱତ ଚାହାଣ  

ଚ ରବନ୍ଦନୀୟ ପ୍ରସ ଚାହାଣ  । The flower of love, the flower of love, the flower of love, the dream of 

flower, the flower of truth, the flower of love, the flower of love, the flower of love, the flower of 

love, the flower of love, the flower of love, the flower of love.ପ୍ରୀତ ସ୍ପଦାର ପ୍ରତ ସ୍ପଦ୍ଧତି ଚାହାଣ , ପ୍ର ୟମିଦାର 

ପ୍ରୀତ  ସମରି୍ତ ଚାହାଣ  । Preetispadar's contested gaze, Priyambadar's surrendered gaze. କଲୟାଣୀୟା 

ପ୍ରପ୍ରମମୟୀ ପ୍ରାଣସଖୀ, କାରୁବାକୀର ପ୍ରପ୍ରମ କରୁଣାର୍ୂର୍ଣ୍ଣପ ଚାହାଣ  । Kalyaniya is a loving soulmate, Karubaki's 

love is a compassionate look.  

ପ୍ରସଇ ଚାହାଣ ପ୍ରର ଅପ୍ରଶାକ ଅନୁଭବ କରୁଥିପ୍ରଲ ପ୍ରଚତନାର ରୂର୍ାନ୍ତର, ଶକ୍ତ ର ରୂର୍ାନ୍ତର, ପ୍ରଶୌର୍ଯପୟର ରୂର୍ାନ୍ତର । In 

that gaze, Ashoka felt the transformation of consciousness, the transformation of energy, the 

transformation of courage. ପ୍ରସ ଚାହାଣ ର ମତୁୃୟ ନାହିଁ, ବ ପ୍ରଛଦ ନାହିଁ । There is no death, no separation. ପ୍ରସ 

ପ୍ରର୍ଯଉେଁଠ  ଥାଆନୁ୍ତ, ପ୍ରର୍ଯର୍ର  ଥାଆନୁ୍ତ ପ୍ରସ ଚାହାଣ  ତାଙୁ୍କ ଛୁଇେଁ ର୍ଯାଉଛ  ଅଦୃଶୟପ୍ରର, ଅଲକ୍ଷପ୍ରର । Wherever he is, as he is, he 

looks at her invisibly, unnoticed.ପ୍ରସ ଚାହାଣ ର ପ୍ରସ ମୁଗ୍ଧ ପ୍ରପ୍ରମ କ, ଗୁଣମୁଗ୍ଧା ପ୍ର ୟତମାର, ପ୍ରୀତ ମଗ୍ନା ପ୍ରାଣସଖୀର । 
She is the charming lover of the gaze, the admirable lover of the virtuous, the beloved soul. 



ପ୍ରକାମଳ ପ୍ରକୈପ୍ରଶାର ଦ ି  ନସବୁ କଟୁଥିଲା ଆନନ୍ଦପ୍ରର । The days of soft adolescence were spent 

happily. ସନ୍ନୟାସୀ ଅପ୍ରଶାକଙ୍କର ଥିଲା  ରାଜଅନ୍ତୁଃର୍ୁରୀପ୍ରର ଅବାଧ ପ୍ରପ୍ରବଶ । The monk Ashoka had unrestricted 

access to the royal palace. କାରୁବାକୀଙ୍କ ସହ ମଦୁୃ, ମନ୍ଦ, ମଧୁର ପ୍ରମଳାର୍, ଆଳାର୍ ଆପ୍ରଲାଚନାପ୍ରର ମୁଗ୍ଧ ଅପ୍ରଶାକ । 
When Prasad and Paduk were feeding him, Karubaki was feeding him. ପ୍ରକପ୍ରତପ୍ରବପ୍ରଳ ପ୍ରକମ ତ  

କାରୁବାକୀ ତାଙୁ୍କ ଖୁଆଇ ପ୍ରଦଉଥିପ୍ରଲ ପ୍ରସାଦ, ର୍ାଦୁକ ସମସ୍ତଙ୍କ ଅଲକ୍ଷୟପ୍ରର, ଆନନ୍ଦପ୍ରର । Ashok is fascinated by the 

gentle, evil, sweet interactions with Karubaki.  

ସତକପ ସୁନ୍ଦର, ନ ମପଳ ପ୍ରକାମଳ ବୟବହାରପ୍ରର ବାନ୍ଧ  ପ୍ରହଇର୍ଯାଇଥିପ୍ରଲ ଅପ୍ରଶାକ । Ashok was tied in a careful, 

pure and gentle manner. ପ୍ରବପ୍ରଳପ୍ରବପ୍ରଳ ରାଜର୍ୁରୀର ବ ଭବ ବ ଳାସ ତାଙୁ୍କ ପ୍ରଲାଭାନ ିତ, ଈର୍ପାନ ିତ ଲାପ୍ରଗ । 
Sometimes Rajpuri's vivacious luxury makes him greedy and jealous. କାହିଁ ରାଜକୁମାରୀ କାରୁବାକୀ, କାହିଁ 
ସନ୍ନୟାସୀ କ ପ୍ରଶାର ଅପ୍ରଶାକ? Why Princess Karubaki, why monk Kishore Ashok? ବନୁ୍ଧତା ସତୟ, ସମାନତା 

ସବପତ୍ର ଅସମ୍ଭବ । Friendship is true, equality is impossible everywhere. 

ପ୍ରକପ୍ରତପ୍ରବପ୍ରଳ ପ୍ରକମ ତ  ଫୁପ୍ରଲଇ ପ୍ରହାଇ ଗର୍ନ୍ତ  ପ୍ରାଚୁର୍ଯପୟର ଆପ୍ରକ୍ଷର୍କୁ, ଅପ୍ରଶାକଙ୍କ ଆଗପ୍ରର । Sometimes 

swollen and gossiping about the abundance, in front of Ashoka. ଈର୍ପାପ୍ରର ଆହତ ଅପ୍ରଶାକ ନୀରବ, 

ନ ବକିାର । Ashok, who is jealous of jealousy, is silent. ଶୁଣୁଥାନ୍ତ  ଚୁପ୍ଚାର୍ । Listen quietly. ପ୍ରଦଖୁଥାନ୍ତ  

ରାଜକୁମାରୀର ଆଦର କାଇଦା, ଆଡମିରକୁ ଆନନ୍ଦପ୍ରର ଜ୍ଜ୍ୱଳନପ୍ରର । Seeing the princess's affection, Kaida, 

glorified the pomp with joy. ପ୍ରସ ପ୍ରର୍ଯ ସନ୍ନୟାସୀ ନୁହେଁନ୍ତ  "ରାଜକୁମାର’ ପ୍ରକମ ତ  ବୁଝ ପ୍ରବ ରାଜକୁମାରୀ? How can a 

princess understand that she is not a monk, "Princess"? ତାଙ୍କ ଧମନୀପ୍ରର ରାଜଶକ୍ତ ର ରକ୍ତ । The blood of 

royal power in her arteries. ସନ୍ନୟାସୀର ବ୍ରତ ର୍ାଳୁଛନ୍ତ  ପ୍ରସ କଳ ଙ୍ଗପ୍ରର । She is observing the vows of the 

monk in Kalinga. ଅପ୍ରନକ ସମୟ ମାଲୟାଣୀ ମଲ୍ଲୀକା କୁଟୀରପ୍ରର କପ୍ରଟ ହସଖୁସ , ଥଟ୍ଟାମଜା, ଆନନ୍ଦ ଉଲ୍ଲାସପ୍ରର । 
ରାଜକୁମାରୀ  ଆନନ୍ଦପ୍ରର ଗର୍ୁଥିବା କାହାଣୀ, କବ ତା, କ ମିଦନ୍ତୀ, ର୍ୁରାଣ ଇତ ହାସକୁ ଶୁଣୁଥାନ୍ତ  ନ ବ ଡଭାପ୍ରବ । ମୁଗ୍ଧମୁଗ୍ଧ ଲାପ୍ରଗ 

ତୃପ୍ତତୃପ୍ତ ଲାପ୍ରଗ । Satisfied. 

 ପ୍ରବପ୍ରଳପ୍ରବପ୍ରଳ ବ ଦୁର୍ୀର ପ୍ରବୌଦ୍ଧ କ ବାଖୟା, ବ ପ୍ରଫାରଣ ର୍ାଖପ୍ରର ମଲାନ ଲାପ୍ରଗ । Sometimes the intellectual 

interpretation of the witchcraft, the explosion. ଅପ୍ରଶାକ ର୍ପ୍ରରାକ୍ଷପ୍ରର ଜ୍ଞାନ,ବ ଜ୍ଞାନ, ର୍ୁରାଣ, ସାହ ତୟ, ଦଶପନ, 

ଧମପତେପ୍ରର ର୍ର ର୍ଷୃ୍ଟ ପ୍ରହଉଥିପ୍ରଲ ଧୀପ୍ରରଧୀପ୍ରର ରାଜକୁମାରୀ ର୍ାଖପ୍ରର । Ashok was indirectly involved in 

knowledge, science, mythology, literature, philosophy, theology, and slowly approached the 

princess.ଧନପୁବ ଦୟା, ଅସ ଚାଳନା, ବଚ୍ଛ୍ପାଚାଳନା, ପ୍ରତ ରକ୍ଷା, ଅଶ୍ୱଚାଳନାର ଶ କ୍ଷା ରାଜକୁମାରୀଠାରୁ ପ୍ରଦଖିପ୍ରଦଖି ଶ ଖିଥିପ୍ରଲ । 



He was shocked to find out that he had been involved in a scuffle with the princess Law 

dominate. କାରୁବାକୀଙୁ୍କ ସାହାର୍ଯୟ କରୁକରୁ ପ୍ରସ ଅସ୍ତ୍ର ସାଧନାପ୍ରର ମଗ୍ନ ଥିପ୍ରଲ ।  

ହସ୍ତୀର୍ଷୃ୍ଠପ୍ରର ଅସାଧାରଣ ସମର ପ୍ରକୌଶଳ ପ୍ରଦଖି ପ୍ରସ ଆଚମ୍ବ ତ ପ୍ରହାଇଥିପ୍ରଲ । ରାଜକୁମାରୀଙ୍କ ସହ ତ ଛଳର୍ଯୁଦ୍ଧର 

ପ୍ରକୌଶଳ ଆୟତ୍ତ କର ଥିପ୍ରଲ । ର୍ଯୁଦ୍ଧପ୍ରର ଧମପର୍ାଳନର ଦୁବପଳତାକୁ ପ୍ରସ ହସ ହସ  ଉଡାଇ ପ୍ରଦଇଥିପ୍ରଲ । She attended soot 

ହସ ହସ  religious practices downside war.ପ୍ରକପ୍ରବ ପ୍ରକମ ତ  ରାଜକୁମାରୀଙୁ୍କ ର୍ଯୁଦ୍ଧ ଅଭୟାସ କାଳପ୍ରର ର୍ରାଜ ତ 

କର ପ୍ରଦଉଥିପ୍ରଲ । Sometimes defeated rulers largest modulus practitioners war. ରାଜକୁମାରୀ ସନ୍ନୟାସୀ 

ଅପ୍ରଶାକଙୁ୍କ, ଆନନ୍ଦପ୍ରର ପ୍ରଶିଂସାପ୍ରର ପ୍ରର୍ାତ  ର୍କାଉଥିପ୍ରଲ । Dropped in the wells of praise to the princess 

marker, for joy monks.  

ମାଲୟାଣୀର ଦୁଆର, ଘର, ରାଜଉଦୟାନ ଥିଲା ମ ଛ ମ ଛ  କା ସମର ପ୍ରକ୍ଷତ୍ର । ମାଲୟାଣୀର was open, house, 

ରାଜଉଦୟାନ ମ ଛ ମ ଛ  କା military field. ସନ୍ନୟାସୀ କୁମାରଙ୍କ ସହାୟତାପ୍ରର, ସଫଳତାପ୍ରର ରାଜକୁମାରୀଙ୍କ ମନ ଗବପପ୍ରର ତପ୍ରଳ 

ଲାଗୁନଥିଲା । With the help of Sannyasi Kumar, the princess's mind was not proud of her 

success.ପ୍ରସ ଖୁସ ପ୍ରର ଆତ୍ମହରା ପ୍ରହାଉଥପ୍ରଲ । Her joy knew no bounds. ଅପ୍ରଶାକଙ୍କ ସଫଳତାକୁ ଅନୟ ଆଗପ୍ରର 

ପ୍ରକାଶ କରୁଥିପ୍ରଲ, ଚ ଡାଉଥିପ୍ରଲ । Announcing Ashok's success in front of others, teasing him. ଆଜ  

ସନ୍ନୟାସୀ ପ୍ରଗାଟ ଏ ଶରପ୍ରର ଚପ୍ରଢଇମାର  ର୍ାର୍ କର ଛନ୍ତ  । Today, the monk has sinned by climbing into one 

battle. ଅପ୍ରଶାକ ପ୍ରତ ବାଦ କର  କହୁଥିପ୍ରଲ ନା ନା ମେଁୁ ମାର ନ , Ashoka protested and said, "No, I didn't kill 

you.ଶର ବାଜ ଗଲା ପ୍ରକମ ତ ? How did the arrow hit? 

" ର୍ ଜୁଳ , କଦଳୀ, ନଡ ଆ, ଉଖୁଡା, ଆମି,ର୍ଣସ ପ୍ରତ ଦ ନ ଫଳ ଖାଇବାକୁ ପ୍ରଦଉଥିପ୍ରଲ । Pizuli, banana, 

coconut, nectar, mango, and pineapple were eaten every day. ବୟସପ୍ରର ସାମାନୟ ବଡଥିପ୍ରଲ । He was a 

little older. ସମବୟସ୍କା କ ପ୍ରଶାରୀ ପ୍ରାଣର ପ୍ରେହ ମମତାର ନ ଝପର ପ୍ରର୍ଯମ ତ  ଝର ର୍ଡୁଥିଲା । The fountain of affection 

of the young soul of the same age was flowing like a spring.ନୀଳ ଆକାଶରୁ ପ୍ରନଳ ଆ ନଈକୁ ସବୁଜ ଧର ତ୍ରୀକୁ 

। From the blue sky to the blue river to the green earth. ପ୍ରକପ୍ରତପ୍ରବପ୍ରଳ ଉତ୍ସାହ ତ କରୁଥିପ୍ରଲ, ଆକଟ କରୁଥିପ୍ରଲ 

ଅପ୍ରଶାକଙୁ୍କ । When he was encouraging, he was harassing Ashok. ମୁଗ୍ଧ ଚାତକ ର୍ର  ପ୍ରସ ଚାହିଁ ରହୁଥିପ୍ରଲ ପ୍ରସଇ 

ଚାହାଣ କୁ, ଚର୍ଳ ଚାହାଣ କୁ, ଚଞ୍ଚଳ ଚାହାଣ କୁ,ଛଟକ ଚାହାଣ କୁ ।He was staring at that gaze, the gleaming gaze, 

the gleaming gaze, the gleaming gaze. 

ବୟସର ଫଗୁଣପ୍ରର ଫୁଲୁଥିଲା ପ୍ରଦହ, ର୍ୂପ୍ରବଇ ର୍ବନପ୍ରର ର୍ୁଲକ ତ ପ୍ରହଲାଭଳ  । The body was swollen with 

age, as if it were swaying in the wind.ମସଣୃ ମାିଂସର ପ୍ରମଘ ପ୍ରମଦୁର ସ୍ପଶପ । The touch of a meaty cloud of 

clouds. ରାଜକୁମାରୀକୁ ଭଲ ଲାଗୁଥିଲା ଅପ୍ରଶାକଙ୍କ ର୍ାଖପ୍ରର ଘଣ୍ଟା ଘଣ୍ଟା ବସ ବାକୁ, ଗର୍ ବାକୁ, ଚ ପ୍ରଡଇବାକୁ, ହଠାତ୍ ଚକ ତ 



କର ପ୍ରଦବାକୁ । The princess liked to sit next to Ashok for hours, to talk, to tease, to surprise her. 

ଅପ୍ରଶାକ ହସୁଥିପ୍ରଲ ରାଜକୁମାରୀର ହସପ୍ରର, ତା'ର କର୍ଟ ପ୍ରକ୍ରାଧପ୍ରର । Ashoka was laughing at the princess, in 

her hypocrisy. ଗର୍ୁଥିପ୍ରଲ ବ ନମ୍ର ସମ୍ଭ୍ରମପ୍ରର । Gupta was humbly respectful.  

ଥପ୍ରର ଜଙ୍ଗଲପ୍ରର ବଣପ୍ରଭାଜ ର ଆନନ୍ଦ ଓ ଝରଣାପ୍ରର ୋନ କାଳପ୍ରର ରାଜକୁମାରୀର ଓଢଣୀ ଭାସ ର୍ଯ ବାରୁ ଅପ୍ରଶାକ 

ର୍ାଣ କୁ ପ୍ରଡଇେଁର୍ଡ  ତାହାକୁ ଆଣ ପ୍ରଦଇଥିପ୍ରଲ । Once, while bathing in the forest for the joy of the forest party 

and bathing in the fountain, the princess's veil floated and Ashoka jumped into the water and 

brought her. ଓଦା ସରସର ଅଦ୍ଧପ ଉଲଗ୍ନ ରାଜକୁମାରୀର ସୁଠାମ ପ୍ରଦହ, ଉଜ୍ଜ୍ୱଳ ମୁଖ, ଦୀପ୍ତ ସ୍ତନମଣ୍ଡଳ ପ୍ରଦଖି ଅପ୍ରଶାକ ସତୃଷ୍ଣ 

ନୟନପ୍ରର ଚାହିଁ ରହ ଥିପ୍ରଲ ସଲ୍ଲଜ ପ୍ରହାଇ । Seeing the princess's half-naked body, wet face, bright breasts, 

and wet breasts, Ashoka  stared at her with a satisfied look.  

ଧୀପ୍ରର ହସୁଥିପ୍ରଲ କାରୁବାକୀ ଅପ୍ରଶାକଙୁ୍କ ପ୍ରଦଖି । Karubaki smiled softly at Ashoka. ତାଙ୍କ ରୂର୍ମୁଗ୍ଧ 

ସ୍ତାବକ, ସ୍ତବ୍ଧ ସନ୍ନୟାସୀଙୁ୍କ ପ୍ରଦଖି । Seeing his stunned, stunned monks. ସନ୍ନୟାସୀ ଅପ୍ରଶାକଙ୍କ ସାଥିପ୍ରର ମଜା କର ବାକୁ 

କାରୁବାକୀ, ତାର ସାଙ୍ଗମାନଙ୍କ ଆଗପ୍ରର ତାଙୁ୍କ "ହୁଣ୍ଡା' କହୁଥିପ୍ରଲ । Karubaki used to call her "Hunda" in front of 

her friends to have fun with her monk Ashoka. "ଗ୍ରାମୟ' ଶଦ୍ଦ ଶୁଣ  ଅପ୍ରସୁ୍ତତ ପ୍ରହଉଥିପ୍ରଲ ପ୍ରସ । She was 

unprepared for the word "village". 

ଦ ପ୍ରନ ଏକାନ୍ତପ୍ରର କାରୁବାକୀର ସାଙ୍ଗ ଅପ୍ରଶାକଙୁ୍କ ପ୍ରଦଖି ମଜା କର ବାକୁ କହ ଲା; ""ତପ୍ରମ ରାଜକୁମାରୀକୁ ଆଖି 

ମାର ଛ'', ମେଁ ୁକହ ପ୍ରଦବ  । One day alone, Karubaki's friend Ashoka saw him and asked him to have fun; 

"You've caught the eye of the princess," I would say."ନାଇେଁତ' କହ  ପ୍ରସ  ପ୍ରଫର ର୍ଯାଇଥିପ୍ରଲ She was 

released this morning; she's talked to her father and she's fine. କ ନୁ୍ତ ରାତ ପ୍ରର ତାଙୁ୍କ ନ ଦ ଲାଗୁନଥିଲା ।" 

She couldn't sleep.  ଭାବନାପ୍ରର ବୁଡ ଥିପ୍ରଲ ପ୍ରସ । ପ୍ରସ ତ ଏର୍ର  କର ନାହେଁାନ୍ତ  । ପ୍ରସ ପ୍ରଦଖିପ୍ରଲ ପ୍ରସଠାପ୍ରର କହ  ର୍ାର ଥାପ୍ରନ୍ତ? 

ରାଜକୁମାରୀ ମପ୍ରତ ସ ଧା ସଳଖ ର୍ଚାର  ର୍ାର ଥାପ୍ରନ୍ତ?  

 ଏହ  ଘଟଣାପ୍ରର ନ ରର୍ରାଧ ପ୍ରହାଇବ  ଏର୍ର  ନ ନ୍ଦାକଥାପ୍ରର ପ୍ରସ ଗଭୀର ଗଲାନ ପ୍ରବାଧପ୍ରର ଆକ୍ରାନ୍ତ ପ୍ରହପ୍ରଲ । କାହିଁକ  
ଏମ ତ  ଘଟ ଲା? ରାଜକୁମାରୀ ନ ପ୍ରଜ ନକହ  ତାଙ୍କ ସାଙ୍ଗକୁ କହ ପ୍ରଲ କାହିଁକ ? Why didn't the princess tell her friend? 

ଆତ୍ମସମ୍ମାନ ସବପସ୍ୱ ପ୍ରାଣପ୍ରର ପ୍ରର୍ଯମ ତ  ନ ଆେଁ ଲାଗ ବାର ଦାରୁଣ ଦୁୁଃଖପ୍ରର ପ୍ରସ ଅଶୁୋତ ପ୍ରହପ୍ରଲ ତାଙ୍କର ପ୍ରଚତନା ପ୍ରର୍ଯର୍ର  ଉଛନ୍ନ 

ପ୍ରହଇଉଠ ଲା । Self-esteem is like a fire in the soul. ପ୍ରସ ଦୁଇଦ ନ ଘରୁ ବାହାର  ର୍ାର ପ୍ରଲ ନାହିଁ । She could not 

get out of the house for two days. ରାଜକୁମାରୀ ମାଲୟାଣୀ କୁଟୀରକୁ ଆସ ପ୍ରଲ ନାହିଁ । Princess Mallyani did 

not come to the cottage.ତୃତୀୟ ଦ ନ ରାଜକୁମାରୀ ବୟସ୍ତପ୍ରହାଇ ଆସ  ପ୍ରଦଖିପ୍ରଲ କୁଟୀରପ୍ରର ପ୍ରଶାଇଛନ୍ତ  ଦ ନପ୍ରବଳା କୁମାର 

। ପ୍ରସ କହ ପ୍ରଲ ଘରକୁ ଆସ ବାକୁ । On the third day, the princess came and saw that she was sleeping in 

the cottage during the day. 



ତାଙୁ୍କ ପ୍ରଦଖି ଅପ୍ରଶାକଙୁ୍କ ଜୀବନ ପ୍ରଫର ର୍ାଇଲା ର୍ର  ଲାଗ ଲା । ପ୍ରସ ବାଷ୍ପରୁଦ୍ଧ । ‘ହେଁ ର୍ଯ ବ ’ କହ  ପ୍ରଶାଇ ରହ ପ୍ରଲ । He 

was asleep, saying, "Yes, I will." ରାତ୍ର ପ୍ରର ପ୍ରସ ଗପ୍ରଲ । He went to bed at night. ରାଜକୁମାରୀଙୁ୍କ ଏକାନ୍ତପ୍ରର 

ତାଙ୍କ ପ୍ରକାଠର  ଭ ତପ୍ରର ଅଶୁୋତ ଆପ୍ରବଗପ୍ରର କହୁଥିପ୍ରଲ ଦୀଘପସମୟ ଧର  ଅର୍ବୂପ ର୍ାଣ୍ଡ ତୟପ୍ରର ନ ଜର ସମ୍ମାନପ୍ରବାଧ, ସମ୍ଭ୍ରମକୁ, 

ସତୟ ସ୍ୱାଭ ମାନକୁ । Gave ଲୁହପ୍ରର୍ାଛ  confer did catch his inner passions ଅଶୁୋତ held remarkably long 

time telling ର୍ାଣ୍ଡ ତୟପ୍ରର own respect, deference, true କୁଣ୍ଢାଇ ସ୍ୱାଭ ମାନକୁ. ରାଜକୁମାରୀ କୁଣ୍ଢାଇ ଧର  ଲୁହପ୍ରର୍ାଛ  

ପ୍ରଦଉଥିପ୍ରଲ । ଶାନ୍ତପ୍ରହବାକୁ ବୟାକୁଳ ଅନୁପ୍ରରାଧ କପ୍ରଲ । Princess. ଶାନ୍ତପ୍ରହବାକୁ requested painfully. ପ୍ରସ 

ଭୀର୍ଣଭାପ୍ରବ ରାଜକୁମାରୀକୁ ଗାଳ ପ୍ରଦପ୍ରଲ । He severely rebuked rulers. ରାଜକୁମାରୀ କ୍ଷମାକର, ଶାନ୍ତହୁଅ କହ  

ତୁପ୍ରନଇବାକୁ ପ୍ରଚଷ୍ଟାକପ୍ରଲ । Princess benign, ଶାନ୍ତହୁଅ say ତୁପ୍ରନଇବାକୁ attempted. 

ଅପ୍ରଶାକ : ତୁପ୍ରମ ନ ଜକୁ ଖୁବ୍ ବଡପ୍ରବାଲ  ଭାବ ଛ ? Ashok: Do you think you are too big? ତୁମର ଗବପ ତୁପ୍ରମ ପ୍ରମାପ୍ରତ 

ର୍ଯାହା ର୍ାରୁଛ ତାହା କହୁଛ ? Are you proud of what you can tell me? ମେଁୁ ତମର କ ଏ ? Who am I Tamar? 

ତୁପ୍ରମ ର୍ଯାହା ର୍ାର ବ ତାହା କହ ବ; ପ୍ରଶର୍କୁ ସାଙ୍ଗ ଦ୍ୱାରା ମପ୍ରତ... You will say what you can; In the end I think by 

a friend ... 

ତୁପ୍ରମ ବଡପ୍ରଲାକ ପ୍ରବାଲ  ତୁମର ଅହଙ୍କାର । You are arrogant as an adult. ତୁପ୍ରମ ରାଜକୁମାରୀ ,ତମ ମନପ୍ରର 

ଏପ୍ରତ କଥା ? Princess, do you have that much in mind?ତପ୍ରମ ଜାଣ ଛ ମେଁୁ କ ଏ ? Do you know who I am? 

ମେଁ ୁବ  ତୁମର୍ର  ରାଜକୁମାର, ପ୍ରମା ପ୍ରଦହପ୍ରର ରାଜ ର୍ର ବାରର ରକ୍ତ ପ୍ରବାହୁଛ  । Like you, prince, I have the blood of 

the royal family on my body. ରାଜ ସ ି  ିିଂହାସନପ୍ରର ପ୍ରମାର ଅଧିକାର ନାହିଁ ପ୍ରତଣୁ, ପ୍ରମାର ଏ ସନ୍ନୟାସୀ ବ୍ରତ । I 
have no right to the throne, so I have this monastic vow. ସାମ୍ରାଜୟରୁ ନ ବପାସନ । Exile from the 

empire.କଳ ଙ୍ଗପ୍ରର ତୁମ ସାଥିପ୍ରର ସାକ୍ଷାତ... । Meet you in Kalinga .... ତପ୍ରମ ମପ୍ରତ, ମପ୍ରତ...""ପ୍ରଦଖ ପ୍ରମାର 

ରାଜରକ୍ତ'' କହ  ପ୍ରସ  ଛୁରୀପ୍ରର ତାଙ୍କ ଧମନୀକୁ କାଟ  ପ୍ରଦଇଥିପ୍ରଲ । "You look at me, I think ..." "Look at my 

royal blood," he said, cutting his artery with a knife. ରକ୍ତଧାର ପ୍ରଦଖି ରାଜକୁମାରୀ ତାଙ୍କ ହାତକୁ ଚାର୍ ଧର  

ପ୍ରପ୍ରବାଧନା ପ୍ରଦପ୍ରଲ ""ମପ୍ରତ କ୍ଷମା କର ବନ , ରାଜାୁଃ'' । Seeing the bloodshed, the princess clapped her hands 

and instructed, "I will not forgive you, king." 

 ତାଙ୍କ ହୃଦୟରୁ ଝର ର୍ଡ ଥିଲା ପ୍ରେହ, ପ୍ରକାମଳ େ ଗ୍ଧ ଶୀତଳ ସପ୍ରମିାଧନଟ ଏ । Out of his heart flowed a 

tender, gentle, cold, cold speech. ପ୍ରସହ "ରାଜାୁଃ'ଶଦ୍ଦପ୍ରର ସ୍ତବ୍ଧ, ଶାନ୍ତ ପ୍ରହାଇର୍ଯାଇଥିପ୍ରଲ ପ୍ରସ  ମୁହୂତ୍ତପକ ମଧ୍ୟପ୍ରର । At 

that moment, the king was silent and calm. ଚୁମାଟ ଏ ପ୍ରଦପ୍ରଲ ତାଙ୍କର କର୍ାଳପ୍ରର । He gave a kiss on his 

forehead. ରାଜକୁମାରୀ ଅପ୍ରଶାକଙ୍କର ସାହସ, ସତୟନ ଷ୍ଠା, ସମ୍ମାନପ୍ରବାଧ, ବଳ ଷ୍ଠ ବୟକ୍ତ ତ୍ୱପ୍ରର ବ ସ୍ମ ତ, ବ ପ୍ରମାହ ତ ପ୍ରହପ୍ରଲ । 
Princess Ashoka's courage, sincerity, respect, admiration for his strong personality, was 

astonished.ଅପ୍ରଶାକ ପ୍ରଫର  ଆସ ଲାପ୍ରବପ୍ରଳ କହୁଥିପ୍ରଲ "ପ୍ରମା କଥା କାହାକୁ କହ ବ ନାହିଁ ପ୍ରମା'ରାଣ' ନପ୍ରଚତ୍ ମେଁୁ... ନା...ମେଁୁ 



କହ ବ  ନାହିଁ' କହ  ରାଜକୁମାରୀ ଅପ୍ରଶାକଙୁ୍କ ମାଲୟାଣୀ କୁଟୀରପ୍ରର ଛାଡ ପ୍ରଦଇ ଆସ ଥିପ୍ରଲ ।  "No ... I won't tell," said 

Princess Ashok, leaving Mallyani in the cottage. 

ତାଙ୍କ ଆଖିରୁ ଦୁଇଧାର ଲୁହ ଅଗ୍ନ ର୍ୂରି୍ଣ୍ଣମାର ଜହ୍ନ ଆଲୁଅପ୍ରର ଚ କ ଚ କ କରୁଥିଲା । Tears welled up in her eyes 

in the blazing light of the full moon. ଅପ୍ରଶାକଙ୍କ ପ୍ରତ  ତାଙ୍କର ଦୟା, କ୍ଷମା, ପ୍ରେହ ପ୍ରପ୍ରମର ଅଦୃଶୟ ବନ୍ଧନଟ ଏ ତାଙୁ୍କ 

ବାନ୍ଧ  ରଖିଥିଲା । His inexhaustible bond of compassion, forgiveness, and affection bound Ashoka. 

ର୍ପ୍ରର ଅପ୍ରଶାକଙ୍କ ଜୀବନର ସମସ୍ତ ଘଟଣା ଶୁଣ  ତାଙୁ୍କ ର୍ରମ ଶ୍ରଦ୍ଧାପ୍ରର, ପ୍ରପ୍ରମପ୍ରର ଡାକୁଥିପ୍ରଲ ""ରାଜାୁଃ'' । Later, hearing 

all the events of Ashoka's life, he was called "Raja" with great reverence and love. ଏହ  ନାମ ଶୁଣ ପ୍ରଲ 

ଅପ୍ରଶାକଙ୍କ ହୃଦୟ ଭ ତପ୍ରର ଅଜଣା ଶ ହରଣ ପ୍ରଖଳ ର୍ଯାଏ । Hearing this name, an unknown shiver plays out in 

Ashoka's heart. ତାଙ୍କର ଜାତକ ତାଙୁ୍କ  ଏ ସ୍ୱୀକୃତ  ପ୍ରଦଇଥିଲା । His birth certificate gave him this 

recognition. ସନ୍ନୟାସୀ ଜାଣ ବ , ରାଜକୁମାରୀର ଏ ସ୍ୱୀକୃତ  ତାଙୁ୍କ ସ୍ତମ୍ଭୀଭୂତ କର  ପ୍ରଦଉଥିଲା । The monk would know 

that the princess's admiration stunned her. ଅର୍ୂବପ ଆପ୍ରଲାଡନପ୍ରର ପ୍ରସ ଅନୁଭବ କରୁଥିପ୍ରଲ ବ ଜୁଳ ର ଚମକ 

ପ୍ରଦହସାରା । He could feel the glow of lightning all over his body. ଶଦ୍ଦର, ଆପ୍ରଲାକର ଅସମ୍ଭବ ଶକ୍ତ  । The 

impossible power of sound, of light. 

ଏହ  ଘଟଣା ତାଙ୍କ ଜୀବନପ୍ରର ଚ ରସ୍ମରଣୀୟ ଘଟଣା । This is a memorable event in his life.ଏଭଳ  

୍ ୟରାଗ ିଂକର  ଅପ୍ରଶାକଙ୍କର ଦୁବପଳ ପ୍ରାଣଶକ୍ତ କୁ ପ୍ରସ ଶକ୍ତ, ସାମଥପୟର୍ୂର୍ଣ୍ଣପ କର ପ୍ରଦଇଥିପ୍ରଲ ""ନାହିଁଶକ୍ତ ର''ପ୍ରଚଣ୍ଡ ପ୍ରଭାବପ୍ରର । By 

ragging in such a way, he made Ashoka's weak soul strong, capable under the strong influence of 

"" no power ". ସ୍ୱଭାବପ୍ରର ଡରକୁଳା, ଲାଜକୁଳା ଅପ୍ରଶାକ, ସତୟ ଓ ସମ୍ମାନପ୍ରବାଧକୁ ପ୍ରର୍ଯର୍ର  ର୍ାଣ୍ଡ ତୟର୍ୂର୍ଣ୍ଣପଭାପ୍ରବ ଅନଗପଳ 

କହ ବାପ୍ରର ଲାଗ ପ୍ରଲ, ରାଜକୁମାରୀ କାହିଁକ  ଅପ୍ରଶାକ ନ ପ୍ରଜ ମଧ୍ୟ ବ ି  ସ୍ମ ତ ପ୍ରହଇଥିପ୍ରଲ । As princesses, Ashoka himself 

was astonished, as he began to speak in a scholarly manner, fearful, shy Ashoka, truthful and 

respectful. ତାଙ୍କ ଭ ତପ୍ରର ଏପ୍ରତ ଶକ୍ତ , ଏପ୍ରତ ଜ୍ଞାନ, ଏପ୍ରତ ସାହସ ପ୍ରକଉେଁଠୁ ଆସ ଲା? Where did so much power, so 

much knowledge, so much courage come from within him?ଅସମ୍ଭବ ଲାଗୁଥିଲା ପ୍ରସ ସ୍ମୃତ , ପ୍ରସ ଅନୁଭୂତ , ପ୍ରସ 

ଜହ୍ନରାତ  । It seemed impossible, it was memory, it was experience, it was hell. ପ୍ରସ ଜହ୍ନରାତ ପ୍ରର 

ସ୍ପଶପାତୁର ରାଜକୁମାରୀର ପ୍ରେହ ଶକ୍ତ  । She is the affectionate power of a touching princess at night. 

ପ୍ରେହମୟ ପ୍ରବାକଟ ଏ । He is a loving fool. 

ଦ ପ୍ରନ କାରୁବାକୀ ପ୍ରଖଳୁପ୍ରଖଳୁ କାନର ଝରାପ୍ରର୍ଣ୍ଡ ଫୁଲ ହଜାଇ ପ୍ରଦପ୍ରଲ । One day, while playing, Karubaki 

lost her earrings. ଘପ୍ରର ମା' ବୟସ୍ତପ୍ରହାଇ ଭତ୍ସପନା କପ୍ରଲ ""ଦାୟ ତ୍ୱହୀନ କହ '' । At home, my mother was busy 

and reprimanded for saying "irresponsible". ଏହ  ଶଦ୍ଦ ତାଙୁ୍କ ଭୀର୍ଣ ବାଧିଲା । The noise struck him. 

ରାତ୍ର ପ୍ରର ପ୍ରସ ଅପ୍ରଶାକଙ୍କ ଆଗପ୍ରର ମା'ଙ୍କ ତ ରସ୍କାର କଥା କହ  କାନୁ୍ଦଥିପ୍ରଲ ଅସହାୟଭାପ୍ରବ । At night, she cried 



helplessly in front of Ashok, talking about her mother. କହ ପ୍ରଲ ମେଁୁ କୂଅକୁ ପ୍ରଡଇେଁର୍ଡ  ଆତ୍ମହତୟା କର ବ  । "I 

will jump into the well and commit suicide." ଅପ୍ରଶାକ ତାଙ୍କର ହାତ ଦୁଇଟାକୁ ଭ ଡ  ଧର ଥିପ୍ରଲ । Ashok 

grabbed both of his hands. "ନା, ଏର୍ର  କରନା, ଏହା ମହାର୍ାର୍, ପ୍ରସ କଥା ମୁହେଁପ୍ରର ଧରନା..' ପ୍ରସ କହ ପ୍ରଲ ହେଁ କର ବ , 

ବଞ୍ôଚବାକୁ ବହୁତ କଷ୍ଟ ଲାଗୁଛ  ।"No, don't do that, it's a great sin, don't keep it in your mouth.  ଅପ୍ରଶାକ  

ଚାର୍ ଧର  କହ ପ୍ରଲ ""ଇଏ କଣ ଏମ ତ  କହୁଛ? ମେଁୁ ଅଛ  ତୁମ ର୍ାପ୍ରଖ ର୍ାପ୍ରଖ ।  

ତୁମର କ ଛ  ପ୍ରହବନ '' । ଏଇ ପ୍ରଦଖ, ମପ୍ରତ ପ୍ରଦଖ, ପ୍ରମା ମୁହେଁକୁ ଥପ୍ରର ପ୍ରଦଖ ।' "Look at me, look at my face 

once. ତମ ‘ରାଜାୁଃ’କୁ କଣ... । What about your 'king' ... କାରୁବାକୀ ""ରାଜାୁଃ'' ଶଦ୍ଦପ୍ରର ଆସାଡ୍ ପ୍ରହାଇର୍ଯାଇଥିପ୍ରଲ । 
Karubaki was overwhelmed by the word 'king'. ତାଙ୍କ ଆଖିରୁ ଧାର ଧାର ଲୁହ ବହୁଥିଲା ଶ୍ରାବଣୀର ଧାରାପ୍ରହାଇ, 

ଦୁଭପାଗୟପ୍ରର ଭାଗୟପ୍ରହାଇ । There were tears in his eyes. 

ଏହ  ଘଟଣାପ୍ରର ତାଙ୍କ କୁମାରୀ ହୃଦୟ ପ୍ରୀତ ୋତ ପ୍ରହାଇଥିଲା, ଅଶ,ୁ ଅନୁକମ୍ପାପ୍ରର । ଅପ୍ରଶାକ ରାଜକୁମାରୀଙ୍କ ଜୀବନ 

ରକ୍ଷାକର   ତାଙ୍କ ପ୍ରେହ ପ୍ରପ୍ରମପ୍ରର ପ୍ରଗଳ୍ଭ ପ୍ରପ୍ରମ କ, ଭାବୁକ, କବ  ର୍ାଲଟ ଥିପ୍ରଲ, ଧୀପ୍ରରଧୀପ୍ରର, ପ୍ରର୍ଯୌବନର କାବୟମୟ ସ୍ପଶପପ୍ରର, 

କୁମାରୀ ପ୍ରାଣର କାଉେଁରୀ ସ୍ପଶପପ୍ରର, ପ୍ରୀତପ୍ରାଣର ସପ୍ରମ୍ମାହନପ୍ରର, ସ୍ୱୀକୃତ ପ୍ରର, ସମର୍ପଣପ୍ରର । Ashoka became a great 

lover, thinker, poet in his affectionate love, saving the life of the princess, slowly, in the poetic 

touch of youth, in the touch of the virgin soul, in the affection, in the affection, in the affection, 

in the affection, in the affection, in the affection, in the affection, in the affection, in the 

affection.  

  ଧାପ୍ରରହସ, ଧାପ୍ରରଲୁହ, ଲାଜ ସରସର ପ୍ରଦହପ୍ରର ସ୍ୱର୍ନସାଉେଁଟା  ସ୍ମତୃ ି  ପ୍ରର, ଆନନ୍ଦ ଉଚ୍ଛ୍ନ୍ନ ମନ ପ୍ରଣୟୀର, ପ୍ରୀତ ମଗ୍ନାର, 

କାଦମ୍ବ ନୀର, କୁମୁଦ ନୀର, ପ୍ର ୟମିଦାର ପ୍ରଣୟ ଉଚ୍ଛ୍ଳ ମନ । Happiness destroys the mind, love, love, 

Kadambini, Kumudini, love.ଢଳଢଳ, ଦୁଗ୍ଧ ପ୍ରଫନୀଳ, ଦୀପ୍ତ କମଳ, ମୁକୁଳା ମୁକୁଳ ଭଳ  ମହମହ ମ ଠାମ ଠା ପ୍ରସ ମହକ, 

ମନଛୁଆେଁ ପ୍ରସ ମହକ । ମପ୍ରନାମୁଗ୍ଧକର ପ୍ରସ ସଙ୍ଗୀତ ମୁରଲୀ ଧ୍ୱନ ଭଳ , ହୃଦର୍ଖଳା ଗୀତର ସ୍ୱରଭଳ , ପ୍ରେହ ପ୍ରକାମଳ ସ୍ପଶପଭଳ , 

ଶ ହରଣ ଭଳ , ସଦୟୋତ, ସଦୟସୁନ୍ଦର । He is sweet, he is sweet, he is sweet, he is sweet, he is sweet, he is 

sweet, he is sweet, he is sweet, he is sweet, he is sweet, he is sweet, he is sweet, he is sweet, he is 

sweet. ପ୍ରର୍ଯୌବନର ପ୍ରକପ୍ରତ ଜହ୍ନରାତ , ମଧୁସ୍ମୃତ  ତାଙୁ୍କ ଉଚ୍ଚାଟ ଆନନ୍ଦ ତ କରୁଥିଲା, ସ୍ୱର୍ନ ବ ପ୍ରଭାର କରୁଥିଲା । He was happy, 

he was dreaming. 

 

 

  



Chapter 30 
Kalingaa  Karubaki : The Princess of War and Love pranam 

ପ୍ରଣମୟ ବ ଦାୟ Goodbye 

ସମୟ ବହ ଚାଲ ଥିଲା ତା’ ବାଟପ୍ରର । Time was running out. ଦ ପ୍ରନ ରାଜକୁମାରୀ କମପ ନ ର୍ଯୁକ୍ତ  ର୍ାଇ ଚାଲ ଗପ୍ରଲ 

ସୁଦୂର ଦାକ୍ଷ ଣାତୟର ପ୍ରଗାଦାବରୀ ତଟକୁ, ସୀମାନ୍ତପ୍ରର ର୍ଯୁଦ୍ଧ ଅଭୟାସ, ସୁରକ୍ଷା ଦାୟ ତ୍ୱ ପ୍ରନଇ । One day, the princess was 

hired and left for the coast of Godavari in the far south, taking part in combat exercises and 

security on the border. ର୍ଯ ବା ର୍ୂବପରୁ ସାକ୍ଷାତ କର ଥିପ୍ରଲ ଦୁପ୍ରହେଁ ପ୍ରସଇ ମାଲୟାଣୀ କୁଟୀରପ୍ରର ।  The two met in the 

same Mallyani hut before leaving. ପ୍ରସ ସାକ୍ଷାତ ଥିଲା ସିଂକ୍ଷ ପ୍ତ, ସ୍ୱଳ୍ପ ସମୟର୍ାଇେଁ । The meeting was brief, 

brief. ବାଷ୍ପରୁଦ୍ଧ ଦୁପ୍ରହେଁ । Both are vaporized. 

 ନୀରବ ଚାହାଣ ପ୍ରର ଲୁହବ ନୁ୍ଦ, ର୍ରସ୍ପର ବ ଦାୟ ପ୍ରଦବାର ପ୍ରବଳ, କମପର ଆହିାନ । Tears of silence, farewell to 

each other, a call to action. କ ଏ ଜାପ୍ରଣ ପ୍ରକପ୍ରବ ପ୍ରଦଖା ପ୍ରହବ ? Who knows when it will appear? 

ପ୍ର ୟତମଠାରୁ ପ୍ର ୟତମାର ବ ଦାୟ । Farewell to my dearest. ଏ ବ ଦାୟ ଚ ରକାଳ ସ୍ମରଣୀୟ, ଚ ର ସିଂଜୀବ ତ, ଚ ର 

ଅଶୁୋତ । This farewell is forever memorable, forever alive, forever tearful. ପ୍ରପ୍ରତୟକଙ୍କର ଏ ଅଶୁଳ 

ଅନୁଭବ ସ୍ୱତନ୍ତ୍ର । This tearful feeling is unique to everyone. ପ୍ରର୍ଯମ ତ  ଅଦୃଶୟ ଆହିାନଟ ଏ, ଅଦମୟ ଆହିାନଟ ଏ 

ର୍ୁଣ  ପ୍ରଫର ଆସ ବାର ର୍ୁନପମ ଳନର ପ୍ରାଣଛୁଆେଁ ପ୍ରତ ଶୁତ , ଲୁହର ନୀରବ ସ୍ୱୀକୃତ  । As the invisible challenge, the 

inevitable challenge, the reassuring promise of a reunion, the silent acknowledgment of the tears. 

ସିଂକ୍ଷ ପ୍ତ ବ ଦାୟର ପ୍ରବଳ, ଅଶ ୁସଜଳ, ପ୍ରେହ ଛଳଛଳ, ପ୍ରୀତ କାଙ୍ଗାଳ, ଆଶାପ୍ରର ଉଜ୍ଜ୍ୱଳ, ଶୁଭକାମନାପ୍ରର ସମୁଜ୍ଜ୍ୱଳ । In 

a moment of farewell, tears welled up, tears of affection, joy, brightness in hope, brightness in 

good wishes. କାନ୍ଦକାନ୍ଦ ମୁହୂତ୍ତପ ଏ । The moment of weeping.କ ଛ  ନକହ  ର୍ାର ବାର ମହୂୁତ୍ତପ ଏ । This is a 

moment when you can't say anything.ଭଲମନ୍ଦ ଭୁଲ ର୍ଯ ବାର ମୁହୂତ୍ତପ ଏ । This is the moment to forget the 

good. ନ ଚ୍ଛ୍କ ଭଲର୍ାଇବାର ମହୂୁତ୍ତପ ଏ । This is a moment of pure love. ନୀରବ ପ୍ରୀତ ର ମୁହୂତ୍ତପ ଏ  ନୀରବ ସ୍ମୃତ ର । 
The moment of silent love is a silent memory. ନ ମପଳ ନ ଝପର ଭଳ  ଅପ୍ରନଇ ରହ ବାର ମୁହୂତ୍ତପ ଏ । This is a 

moment of pure spring. ଥମ୍୍ଥମ୍ ଆକାଶଭଳ  ଅପ୍ରନଇ ରହ ବାର ମୁହୂତ୍ତପ ଏ । This is the time to be in the sky.  

ହୃଦର୍ଖଳା ପ୍ରୀତ ପ୍ରର ଅଶୁୋତ ପ୍ରହବାର ନୀରବ ମୁହୂତ୍ତପ ଏ । This is a silent moment of tears in love. 

ବ ଦାୟ ଲୁହର, ପ୍ରକାହର, ଆଶାର, ଆନନ୍ଦର ବ ଦାୟ । Farewell to tears, tears of joy, hope, joy. ଦ ବୟ ଅନୁଭବ ଏ 

ବ ଦାୟ, ପ୍ରୀତପ୍ରାଣର ପ୍ରୀତ  ସଜଳ ବ ଦାୟ, ଅଶୁସଜଳ ବ ଦାୟ, ପ୍ରେହ ସଜଳ ବ ଦାୟ । Divine feeling is farewell, 



farewell to the love of love, farewell to tears, farewell to love. ଭୁଲ ନର୍ଯ ବାକୁ ଭାବବ ପ୍ରଭାର ସତ୍ତପଟ ଏ, ମପ୍ରନ 

ରଖିବାକୁ ଅମଲାନ ଆହିାନଟ ଏ, ଚ ରସୁନ୍ଦର ସ୍ମୃତ ର ଆଲବମ୍୍ଟ ଏ । A condition of emotion to be forgotten, a 

challenge to remember, an album of everlasting memories. ଏକ୍ଲା ଚାଲ ବାକୁ ପ୍ରେହ ପ୍ରପ୍ରମର ସମିଳଟ ଏ । 
Loneliness is a source of love and affection. ଅଶୁର ପ୍ରରାମନ୍ଥନ, ହୃଦୟ ମନ୍ଥନର ମୁହୂତ୍ତପ । A moment of 

tears, a moment of heartbreak. ଏ ନ ବ ଡ ଅନୁଭବର, ନୀରବ ଅନୁଭବର ଆସାଡ ମୁହୂତ୍ତପ ଏ । It is a moment of 

intense feeling, of a moment of silence. 

ଅଶ ୁଝରୁଥିବ, ପ୍ରୀତ  ଝରୁଥିବ, ଝରୁଥିବା ହୃଦୟର ନ ସଗପ ନୀଳ ମା । Tears are falling, love is falling, the 

inexhaustible blue of the falling heart. ହାତର ସ୍ପଶପ, ଉଷ୍ଣ ଆଲ ଙ୍ଗନ ଅବା ଅଶୁଳ ଚୁମିନ । Hand touch, warm 

embrace or tearful kiss. ଛାଡ ର୍ଯ ବାର ମୁହୂତ୍ତପପ୍ରର ଆଖି ର୍ହେଁରା ଛୁଇେଁବାର ଦୃଶୟ, କ ଛ  ଛାଡ ର୍ଯ ବାର, ଭଲମନ୍ଦ ର୍ାଖପ୍ରର 

ହାର ର୍ଯ ବାର, ଋଣୀ ପ୍ରହାଇ ରହ ର୍ଯ ବାର, ଆଖି ଲୁହକୁ ଏକାକାର କର ବାର, ର୍ାର୍ୁଲ ପ୍ରର, ର୍ଣତପ୍ରର । Scenes of touching 

the moment of departure, leaving something behind, losing near the good, being indebted, tears 

in the eyes, in the papules, in the fall. ପ୍ରାଣମୟ ପ୍ରସ ଦୃଶୟ । That's the decent thing to do, and it 

should end there. ପ୍ରଣାମ ବ ଦାୟ ।  Goodbye. ପ୍ରଣମୟ ବ ଦାୟ । Goodbye. 

 ବ ଦାୟର ପ୍ରସ ହୃଦବତୁରା, ହୃଦୟଥରା ଦୃଶୟ । That heartbreaking, heartbreaking scene of farewell. 

ତପ୍ରମ ତ କବ ତା  କରୁଣ କବ ତା କଟା କଲ ଜାର, ଅଶ ୁଏଲ ଜ ର ଏକ୍ଲା ଚାଲ ବାର । You're a real spit fire and that's 

exactly what we like on this site CC! ବ ଦାୟ ଶଦ୍ଦପ୍ରର ସ୍ତବ୍ଧ ଅପ୍ରଶାକ । Ashoka was stunned by the 

farewell. ଶକ୍ତ ଶ ଳାଶର୍ଯୟାପ୍ରର ପ୍ରେହ ପ୍ରକାମଳ ଜଳଧାରା ଭଳ  ପ୍ରସ ଜୁଡୁବୁଡୁ କବ ତାପ୍ରର, ବ ଦାୟର ଶଦ୍ଦ ସନ୍ଧାନପ୍ରର ପ୍ରଲଖିଥିପ୍ରଲ; 

"ପ୍ରହ ବନୁ୍ଧ, ପ୍ରହ ବ ଦାୟ କବ ତା ’ । Like a gentle stream of affection on a solid rock, he wrote in jubilant 

poetry, in search of the sound of farewell; "O friend, O farewell poem." 

ପ୍ରହ ବନୁ୍ଧ, ପ୍ରହ ବ ଦାୟ, ପ୍ରହ ବନୁ୍ଧ, ପ୍ରହ ବ ଦାୟ । O friend, O farewell, O friend, O farewell. ଦୁୁଃଖପ୍ରର 

ବତୁରା ଆଖି, ଅଶୁପ୍ରର ଅଥୟ । Her eyes widened in grief, her tears unbearable. ପ୍ରକପ୍ରତ ଆର୍ଣାର ତପ୍ରମ, ତମର  

ହୃଦୟ, ପ୍ରହ ବନୁ୍ଧ, ପ୍ରହ ବ ଦାୟ । How yours, Tamri's heart, O friend, O farewell. 

ତପ୍ରମ ଆସ ବାର ପ୍ରବଳ, କ ଏ ଜାପ୍ରଣ ସଞ୍ଜ କ  ସକାଳ,ସାଥିପ୍ରହାଇ ଚାଲୁଥିପ୍ରଲ, ଚାଲ ର୍ଯ ବ ତୁଟାଇ ଜଞ୍ଜାଳ । By the 

time you get there, who knows if Sanjay will be walking in the morning, he will be walking 

away, breaking the trash. ବ ଦାୟର ପ୍ରବଳ ଚ ରକାଳ ପ୍ରବଦନାପ୍ରର ନୀଳ । The time of departure is blue in 

perpetual pain. ପ୍ରହ ବନୁ୍ଧ, ପ୍ରହ ବସୁନ୍ଧରା, ପ୍ରକମ ତ  କହ ବ  ପ୍ରାଣବୟଥା । O friend, O friend, how shall I say my 

soul's pain? ଅଶ ୁଅଥଳ ଅର୍ାପ୍ରଶାରା ମପ୍ରନ ର୍ଡୁଥିବ ତୁମ କଥା । Tears well up in your eyes. ବନୁ୍ଧର ର୍ପ୍ରଥ 



ଚାଲ ବାକୁ ପ୍ରହବ ଏକାଏକା, ମୁଣ୍ଡପ୍ରଟକ  ବାଟ ଚାଲ ବାକୁ ପ୍ରହବ ଏକାଏକା । You just have to be more discriminating 

with the help you render toward other people. 

ପ୍ରର୍ଯଉେଁ ମାଟ , ପ୍ରଗାଡ  ର୍ଯତନପ୍ରର ଗଢା, ଗଢ ବା ତାହାକୁ ପ୍ରାଣପ୍ରଦଇ । The soil that the feet are made of, 

takes care of.ସଜପନା, ସ୍ୱର୍ନ, ଶକ୍ତ  ସମିଳ "ଆଶୀବପାଦ' ଛଡା  କ ଛ ନାହିଁ । Creation, dreams, energy resources are 

nothing but "blessings". ପ୍ରଫରାଇ ଆଣ ବା ଏ ପ୍ରଦଶର ଖୟାତ , ଜାଳ ବା ଆପ୍ରମପ୍ରର ଜ୍ଞାନଦୀର୍ ପ୍ରଜୟାତ , ଭୁଲ ବାନ  ପ୍ରକପ୍ରବ 

ଭାଇ-ବନୁ୍ଧ-ପ୍ରୀତ ,ଏକାଠ  ଚାଲ ବା ପ୍ରହଉ ଆମ ନୀତ , ଜୀବନର, ଜୀବନର । Bringing back the fame of this country, 

burning we have the light of knowledge, forgetting when we are brothers and sisters, let us walk 

together, our principles, of life, of life. 

 ଗୁରୁକୃର୍ା ବପ୍ରଳ ସଫଳ ପ୍ରହାଇବା, ଗୁରୁଜନ ପ୍ରସବା ସଭ ଏେଁ କର ବା, ଏ'ତ ବରଦାନ ଅମତୃର, ଅମତୃର । ବ ଦାୟ 

ପ୍ରବଳାପ୍ରର କ୍ଷମା କର ପ୍ରଦବ,  କର ଥିପ୍ରଲ କ ଛ  ପ୍ରଗାଳମାଳ । ୍ ୟରାଗ ିଂ ପ୍ରବଳର ମ ଠା ମଧୁସ୍ମୃତ  ମପ୍ରନ ର୍ଡୁଥିବ, କରୁଥିପ୍ରଲ ବସ  

ପ୍ରଖାଳତାଳ । ପ୍ରର୍ଯପ୍ରତଦୂପ୍ରର ଗପ୍ରଲ ଜହ୍ନପ୍ରହାଇ ତୁପ୍ରମ ଘୂରୁଥିବ ମପ୍ରନ, ପ୍ରଘନ ବ ଦାୟ ପ୍ରବଳର ସମିଦ୍ଧପନା । ତୁମ ପ୍ରେହଶ୍ରଦ୍ଧା 

ଭୁଲ ବାର ନୁପ୍ରହେଁ, ଜୀବନପ୍ରର ଆପ୍ରମ, ପ୍ରର୍ଯପ୍ରତ ବଡପ୍ରହପ୍ରଲ, ତୁମବ ନା, ତୁମବ ନା ।"I don't think you're going to turn 

around, congratulations on your departure. Don't forget your love, we will grow up in your life, 

without you, without you." 

ରାଜକୁମାରୀର ବ ଦାୟପ୍ରର ଅଶୁୋତ ଅପ୍ରଶାକ । Tears welled up in the princess's eyes. ମଧୁସ୍ମୃତ ର 

ର୍ଯନ୍ତ୍ରଣାପ୍ରର ଅସ୍ଥ ର । Unstable in the pain of honeymoon. ବ ରହ ପ୍ରାଣ ତାଙ୍କର ଏକ୍ଲା, ନ ୁଃସଙ୍ଗ, ଗତ ହୀନ, ପ୍ରାଣହୀନ 

। His soul is lonely, lonely, motionless, lifeless. ମ ଳନ ଆକୁଳ ଆକାିଂକ୍ଷା, ଅଙ୍କକର୍ା, ଆଶା ପ୍ରତୟାଶାପ୍ରର 

ପ୍ରାଣଶୂନୟ । The union is lifeless in aspirations, aspirations, hopes. ପ୍ରର୍ଯମ ତ  ପ୍ରଦହର ର୍ଞ୍ଜରୁ  ର୍ଡ ରହ ଛ  ପ୍ରାଣର 

ର୍କ୍ଷୀ ଉଡ ର୍ଯାଇଛ  ପ୍ରଫର ବାର ପ୍ରତ ଶୁତ  ପ୍ରଦଇ, ର୍ଯାହାର ପ୍ରଦଖା ନାହିଁ, ପ୍ରତୀକ୍ଷାର ସମୟ ନାହିଁ । Just as the body is lying 

on its back, the bird of the soul has flown away, promising to return, which has not been seen, 

has no time to wait. 

ଉଚ୍ଛ୍ନ୍ନ ଅସମ୍ଭାଳ ପ୍ରସ ଅନୁଭବ । She is devastated. ବ ଦାୟ ଭଳ  ବ ରହର ଲୁହ ର୍ଖଳା ପ୍ରସ ଅନୁଭବ ବଡ କରୁଣ 

ମମପାନ୍ତ କ, ମନ ବୁପ୍ରଝନ  କ  ମନକୁ ବୁପ୍ରଝଇ ହୁଏନ  । The tears of Birha's tears, as if to say goodbye, were very 

sad, unintelligible, unintelligible. ମନକଥା ମନପ୍ରର ମପ୍ରର । The mind dies in the mind. ଦ ନର୍ଯାଇ ରାତ  

ସପ୍ରର । Day and night. ସପ୍ରରନ  ପ୍ରସ ଅବୁଝାର୍ଣ, ସ୍ମୃତ  ସାଉେଁଟା ପ୍ରବଳ । "She is OK. ଲୁହ ସାଉେଁଟା ସଞ୍ଜଠୁ ସକାଳ । 
Tears well up in the morning.  

ପ୍ର ୟଜନର ବ ରହ, ପ୍ରାଣସଖୀର ବ ରହ, ପ୍ରୀତପ୍ରାଣର ବ ରହ ଅସହୟ, ଅଶୁମୟ । The love of the loved one, 

the love of the soul, the love of the soul is unbearable, tearless. Can't say, can't stay.କହ  ହୁଏନ , ରହ  



ହୁଏନ  । କାହାକୁ କହ ବ  ପ୍ରସ କଥା, କ ଏ ବୁଝ ବ ପ୍ରସ କଥା, ଖାସ୍ ସାଙ୍ଗ ନପ୍ରହପ୍ରଲ କ ଏ ବା ଶୁଣ ବ? Who will I talk to, who 

will understand, who will listen or not? ସାନ୍ତ୍ୱନା ପ୍ରଦବ । Comfort.ସାଙ୍ଗ...ସାଙ୍ଗ, ତାର ସିଂସାର ଅଛ  ସୁଖଦୁୁଃଖ 

ଅଛ , ଅଧିକ ପ୍ରସ କଣ କର ର୍ାର ବ? Friend ... friend, she has a world of happiness and sorrow, what more 

can she do?  

ସାନ୍ତ୍ୱନା ପ୍ରଦବ, ସମଦୁୁଃଖୀ ପ୍ରହବ, ସମପ୍ରବଦନା ପ୍ରକାଶ କର ବ ସହାନୁଭୂତ ର ସହ ଶୁଣ ବ ପ୍ରସ କଥା, ପ୍ରସ ବୟଥା, 

ବୁକୁଫଟା, ପ୍ରବଦନା ଦାୟକ । He will comfort, he will be sad, he will express sympathy, he will listen 

with sympathy, he is in pain, he is in pain, he is in pain. ଗଭପବତୀ ପ୍ରମଘ ଭଳ  ପ୍ରଗାର୍ନୀୟ, ଗଦୟମୟ, 

ପ୍ରଗାଧୂଳ  ଆକ୍ରାନ୍ତ । Confidential, pragmatic, dusty, like a pregnant cloud. 

ନ ଦ ନଥାଏ, ଖୁସ  ନଥାଏ, ଶାନ୍ତ  ନଥାଏ, ଆନନ୍ଦ ନଥାଏ । No sleep, no happiness, no peace, no joy. 

ନ ସ୍ୱୁଃ ନ ସ୍ୱୁଃ ଲାଗୁଥାଏ ନ ସଙ୍ଗ ବିଂଶୀଧ୍ୱନ  ଭଳ , ନ ଶୂନ ଖରାପ୍ରବଳ ଭଳ , ନ ଝୁମ ରାତ ର ଅନ୍ଧାର ଭଳ , ନୀରବ ଶୁଶମାନ ଭଳ , ନୀଳ 

ପ୍ରଲାମଶ ହାତ ଭଳ , ନ ଜପନ ନଇତୁଠ ଭଳ  । Silent, silent, like the sound of the flute, like the sound of the 

noon, like the darkness of the silent night, like the silent silence, like the blue hairy hand, like the 

lonely nightmare.  

ସମୟ ପ୍ରର୍ଯମ ତ  ସବୁ ଛପ୍ରଡଇ ପ୍ରନଇଥାଏ, ସବୁ ଉଜାଡ  ପ୍ରଦଇଥାଏ କୁଟାକାଠ ର ଚଟ ଘର, ଛଣକୁଟାର ତାଟ ଘର, ମାଟ  

ଆକାଶର ସ୍ୱର୍ନ ସାମ୍ରାଜୟକୁ । As time goes on, everything destroys the dream home of the clay pot, the 

clay pot, the clay house. ନୀରବ ବାର ର୍ାତ, କରୁଣ ସଙ୍ଗୀତର  ନହବତ ମନ ମାଡ ମାଡ  ର୍ପ୍ରଡ, ଆଖିକୁ ଅନ୍ଧାର ଅନ୍ଧାର 

ଦ ପ୍ରଶ, କାନ ଅଡୁଆ ଅଡୁଆ ଶୁପ୍ରଣ, ଖେଁା ଖେଁା ଭେଁା ଭେଁା ଲାପ୍ରଗ । The silent rain, the melancholy of the melancholy 

music, overwhelmed the eyes, the eyes darkened, the ears heard the audacity, the senses tingled. 

ଶୂନୟ କୁଟୀର, ଶୂନୟ ଆକାଶ, ସବୁ ଶୂନୟ, ସବୁ ନ ୁଃଶଦ୍ଦ, ସବୁଠ  ନ ସ୍ତବ୍ଧତା । Empty huts, empty skies, all empty, all 

silent, all silence. ଉଡ ର୍ଯାଇଛ  ଚପ୍ରଢଇ, ହଜ ର୍ଯାଇଛ  କ ଚ ର  ମ ଚ ର  କଳରବ, ର୍ାହାନ୍ତା ର୍ହର ପ୍ରକାଳାହଳ । Flying, lost, 

lost, lost, lost, lost, lost, lost, lost, lost, lost, lost, lost, lost, lost, lost, lost, lost, lost, lost, lost. 

ସ୍ୱାଦହୀନ ସକାଳ, ରଙ୍ଗଶୂନୟ ସାୟାହ୍ନ, ଶୂନ୍ଶାନ ସନ୍ଧୟା । Tasteless morning, colorless evening, sunset 

evening. ଘନପ୍ରଘାର ଅନ୍ଧାର ଭ ତପ୍ରର ଅଜଣା ଆତଙ୍କ, ଆଉ ପ୍ରସ ପ୍ରଫର ବନ , ଏ ଆଖି ପ୍ରଦଖିବନ  । In the thick darkness, 

unknown terror, he will never return, he will not see this eye.ମପ୍ରନ ର୍ଡୁଥିବ, ମନ ର୍ଡୁଥିବ ଉଠୁଥିବ, ମନର 

ର୍ାହାଡ କୂଳପ୍ରର ସ୍ମୃତ  ମଥା ର୍ ଟୁଥିବ ପ୍ରଢଉଭଳ  । It is like a wave of remembrance, of remembrance, of 

remembrance, of remembrance, of remembrance, of remorse. 

 ପ୍ରସଥିରୁ ପ୍ରର୍ଯମ ତ  ନ ସ୍ତାର ନାହିଁ, ତାର ତୀବ୍ରତାରୁ ତ୍ରାହ  ନାହିଁ । There is no escape from it, no escape from 

its intensity. ସବୁ ସହ ବାକୁ ପ୍ରହବ,ସ୍ମୃତ  ସାଉେଁଟ  ସାଉେଁଟ , ଲୁହ ସାଉେଁଟ  ସାଉେଁଟ , ଧାନସାଉେଁଟା ଝ ଅଭଳ , ପ୍ରୀତ ସାଉେଁଟା  ପ୍ର ୟତମ 



ଭଳ  । Everything has to be endured, the memory sauti sauti, the tear sauti sauti, like the rice rice 

girl, like the love sauti sai. ବଡ ବ କଳ ପ୍ରସ ଅନୁଭବ ପ୍ରର୍ଯମ ତ  ଜୀବନପ୍ରର ବ ଫଳ, ସବୁ ହପ୍ରରଇ ବୟାକୁଳ । He feels 

as if he has failed in life, losing everything. ନ ୁଃସ୍ୱ, ନ ରାଶ୍ରୟ ର୍ର  ଲାପ୍ରଗ । Feels like a lonely, homeless 

person.  

ମନ ମର ର୍ଯାଏ, ମଉଳ  ର୍ଯାଏ ମ ଠାମ ଠା ଆନନ୍ଦର୍ଣ ଆ । The mind dies, the sweetness disappears. 

ର୍ାଣ ଚ ଆ ଲାପ୍ରଗ ଜୀବନର ବାକ ଦ ନ ସବୁ, ପ୍ରୀତ ଶୂନୟ ଲାପ୍ରଗ ର୍ରୀକନୟା ସବୁ । Water is like the rest of life, 

everything is unattractive. ରଙ୍ଗ ନଥାଏ, ସ୍ୱର୍ନ ନଥାଏ, ସବୁଜ ମା ହଜ ର୍ଯାଇଥାଏ, ଥୁଣ୍ଟାଗଛ ଭଳ , କାଠଗଡ ଭଳ , 

ର୍ଡ ରପ୍ରହ ର୍ ଣ୍ଡ, ର୍ର ଚୟ ଶୂନୟ, ବ୍ରହ୍ମାଣ୍ଡପ୍ରର । There is no color, there is no dream, there is no greenery, 

there is no tree, there is no tree, there is no tree, there is no mass, there is no identity, there is no 

universe. 

ଅପ୍ରଶାକ ଉବୁଟୁବୁ ତାର ବ ରହପ୍ରର, ବ ରହ ବୟଥାପ୍ରର, ପ୍ରର୍ଯମ ତ  ସବୁ ସର ର୍ଯାଇଛ , ଆପ୍ରବଗ ନାହିଁ, ଆନନ୍ଦ ନାହିଁ, ଉତ୍ସାହ 

ନାହିଁ, ଉଚ୍ଛ୍ୱାସ ନାହିଁ । Ashok Ubutubu is in his loneliness, in the pain of loneliness, as if everything is 

over, no emotion, no joy, no enthusiasm, no excitement. ର୍ଯ ଏ ନ ପ୍ରଜ"ରାଜାୁଃ'ର ପ୍ରେହମୟ ସପ୍ରମିାଧନପ୍ରର 

ସ ିଂହାସନର ସ୍ୱର୍ନ ପ୍ରଦଖାଉଥିଲା, ତାକୁ ରାଣୀ ସପ୍ରଜଇବାର ନୀରବ ଏକଚାଟ ଆ ଅଧିକାର ପ୍ରଦଇଥିଲା, ଦୁୁଃଖସୁଖ, ପ୍ରେହ ପ୍ରୀତ  

ବାଣ୍ଟ ଥିଲା ପ୍ରସ ପ୍ରର୍ଯମ ତ  ଉଡ ର୍ଯାଇଛ  ଉଡା ଚପ୍ରଢଇ ଭଳ  । The one who himself dreamed of the throne in the 

affectionate address of the "king" gave him the silent monopoly of the queen, who shared his 

sorrows and affections, as if he had flown away, like a flying bird.  

ଏଭଳ  ଦାରୁଣ ଦୁୁଃଖପ୍ରର ଭାଙ୍ଗ  ର୍ଡ ଥିପ୍ରଳ ଅପ୍ରଶାକ, ସନ୍ନୟାସୀ ଅପ୍ରଶାକ । ପ୍ରର୍ଯମ ତ  ରାଜାର ସ୍ୱର୍ନଠାରୁ ଅଭ ପ୍ରନତାର 

ସ୍ୱର୍ନଭଙ୍ଗ, ଧରାଶାୟୀ, ଧୂଳ ସାତ୍୍, ର୍ରାଜ ତ ପ୍ରାଣ, ର୍ୀଡାସବପସ୍ୱ ପ୍ରସ ପ୍ରାଣ । The dust, the lost soul, the suffering 

soul is the soul. "She is OK. 

କାରୁବାକୀର ର୍ୀଡା, ପ୍ରୀତ ହୃଦୟର ର୍ୀଡା ର୍ଯାହାକୁ ଦପ୍ରଣ୍ଡ ନ ପ୍ରଦଖିପ୍ରଲ ଉଚ୍ଛ୍ନ୍ନ, Karubaki's pain, the pain of 

love that is given. ପ୍ରସ ଆଜ  ପ୍ରର୍ଯାଜନ ପ୍ରର୍ଯାଜନ ଦୂରପ୍ରର, କମପର ତାଡନାପ୍ରର, କତ୍ତପବୟର ଆହିାନପ୍ରର । Today, she is 

far from planning, in pursuit of work, in the challenge of duty. ତା ର୍ାଖପ୍ରର ର୍ହଞ୍ôଚବାର ରାସ୍ତା ନାହିଁ । 
She has no way to get there. ପ୍ରକବଳ ମନଟା ଅଛ  କ୍ଷଣ ପ୍ରକ ଛୁଇେଁ ର୍ାରୁଛ , ପ୍ରର୍ଟ ର୍ୂରୁନ  ପ୍ରସ ମନ ଦଶପନପ୍ରର, ସ୍ମୃତ  

ଶ୍ରବଣପ୍ରର । Only Manta can touch her for a moment, her stomach is full. ତଥାର୍  ମନଭଳ  ଦ ବୟ 

ଅନୁଭବଟ ଏ ମଣ ର୍କୁ ପ୍ରଦଇଛନ୍ତ  ଭଗବାନ । It would have been like this body. ମନ ନଥିପ୍ରଲ ଶମଶାନ ଲାଗୁଥାନ୍ତା ଏ 

ପ୍ରଦହ । କାହିଁ ପ୍ରକପ୍ରତ ମୁଲକ ବୁଲ ର୍ଯାଉଚ  ମନ । Like a flying saucer, like a flying saucer.  



ଏଇ ମନ ଉଚ୍ଛ୍ନ୍ନ କରୁଛ  Why is the mind so rotating? ପ୍ରଦହକୁ, ପ୍ରଚତନାକୁ, ଚ ନ୍ତା କଳ୍ପନାକୁ । This mind is 

destroying the body, the consciousness, the thought imagination.ପ୍ରସ ପ୍ରର୍ଯମ ତ  କ୍ରୀତଦାସ, He is like a 

slave. ତାର ଅଧୀନ, ର୍ରାଧୀନ, ଅସମ୍ଭାଳ ଭଲମନ୍ଦପ୍ରର କର ବାକୁ ତାର ଜୟଗାନ । His triumph is to do subordinate, 

subordinate, uncontrollable good. ଅଦୁ୍ଭତ ଏ ମନ, ଅଶରୀର ଏ ମନ । This is the strange mind, this is the 

mind of the body. ଅସମ୍ଭବ ଏହାର ର୍ଯନ୍ତ୍ରଣା ଅନ୍ତହୀନ ଏହାର ସ୍ଥ ତ ି   । The impossible is its endless state of 

pain. ମନ ର୍ାଖର ପ୍ରର୍ଯମ ତ  ମୁକ୍ତ ନାହିଁ ପ୍ରର୍ଯପ୍ରତ ର୍ଯୁକ୍ତ , ଭକ୍ତ , ଜ୍ଞାନ, ବ ଜ୍ଞାନ, ଧନ, କ୍ଷମତା ଥାଉ, ମନ ନାଚୁଥିବ, ନଚଉଥିବ 

ମଣ ର୍କୁ, ଅଦୃଶୟ ନଟୀଭଳ  । To man, like an invisible nut. ଘୂରୁଥିବ ନଟୁଭଳ , ଉଡୁଥିବ ଉଡନ୍ତା ଥାଳ ଆଭଳ  । 

ବ ରହ ଦୁୁଃଖପ୍ରର ବ ବ୍ରତ ଅପ୍ରଶାକ ବ ଚଳ ତ, କ ିଂକତ୍ତପବୟ ବ ମୂଢ । Ashoka is embarrassed by Birah's grief, 

but Kinkartavya is stupid. ଏହ ଭଳ  କଟୁଥିଲା ଦ ନ । It was a rough day. ଦ ପ୍ରନ ଏଇ ମନ ତାଙୁ୍କ ଉଚ୍ଛ୍ନ୍ନ କଲା, 
ପ୍ରକମ ତ  ହୁଅନ୍ତା ଚ ଠ  ଖପ୍ରଣ୍ଡ ପ୍ରଲଖିପ୍ରଲ ? One day this mind destroyed him, how could he have written a 

letter? ଡର ମର  ପ୍ରସ ପ୍ରଲଖିପ୍ରଲ ଚ ଠ ଖପ୍ରଣ୍ଡ ଭାବ ପ୍ରୀତ ପ୍ରର ବ ପ୍ରଭାର ପ୍ରହାଇ, ସମ୍ମାନ, ସମ୍ଭ୍ରମ ସହ ତ ସଞ୍ଜତ ସାହ ତ ୟକ ଭାର୍ାପ୍ରର 

। In a dream, he wrote in a letter to Sanjat, who was overwhelmed with love and respect. ସିଂକ୍ଷ ପ୍ତ, 

ଶାଣ ତ, ପ୍ରକାମଳ ପ୍ରୀତ ର୍ୂର୍ଣ୍ଣପ ପ୍ରସ ଚ ଠ  ସୁନ୍ଦର ଢଳଢଳ ନୀଳ ଅକ୍ଷରପ୍ରର । The letter is concise, sharp, and 

affectionate.  

ପ୍ରସ ଭାବ ଥିପ୍ରଲ ରାଜକୁମାରୀ ର୍ଢ  ଆନନ୍ଦ ତ ପ୍ରହପ୍ରବ । She thought the princess would be happy to 

read. ଏ ଚ ଠ  ପ୍ରଥମ ପ୍ରପ୍ରମର ଚ ଠ , ତାଙ୍କ ହୃଦୟର ପ୍ରଥମ ଚ ଠ , ପ୍ରପ୍ରମର ର୍ୁଷ୍ପ ତ ଚ ଠ , ପ୍ରୀତ ୋତ ଚ ଠ , ପ୍ରୀତପ୍ରାଣର ଚ ଠ , 

ଗୁଣମୁଗ୍ଧ ପ୍ର ୟତମର ଚ ଠ  । This letter is the first love letter, the first letter of his heart, the flowered 

letter of love, the letter of love, the letter of love, the letter of precious love. କ'ଣ ଭାବ ପ୍ରବ ? What 

do you think ?ଖରାର୍ କାହିଁକ  ଭାବ ପ୍ରବ ? Why think bad?ପ୍ରପ୍ରମର ଚ ଠ , ପ୍ରୀତ  ହୃଦୟର ଚ ଠ କୁ ର୍ଢ  କ ଏ  ପ୍ରତୟାଖାନ 

କର ଛ  ପ୍ରର୍ଯ ପ୍ରସ କର ପ୍ରବ ? Who has refused to read the letter of love, the letter of love's heart?  

କ ଏ ବ ପ୍ରଭାର ନପ୍ରହାଇଛ  ? Who is not bewildered? ସାଇତ   ନରଖିଛ  ? Don't save? ପ୍ରସ ଚ ଠ କୁ, 

ପ୍ରର୍ଯୌବନର ଚ ଠ କୁ, ପ୍ରୀତ ମଧୁର ସ୍ୱର୍ନକୁ, ଲାଜନୀଳ ଅକ୍ଷରକୁ ? That letter, the letter of youth, the sweet dream, 

the letter of shame? ପ୍ରସ ଚ ଠ  ଥିଲା ଜପ୍ରଣ ତରୁଣର, ପ୍ରପ୍ରମ କର, ପ୍ରର୍ଯୌବନର, ଦୀପ୍ତ ପ୍ରଚତନାର । The letter was of a 

young man, of a lover, of youth, of bright consciousness. ପ୍ରକପ୍ରତ ଜଣଙ୍କ ଜୀବନପ୍ରର ଆସ ଛ  ପ୍ରସଇ ର୍ରମ 

ପ୍ରସୌଭାଗୟ ର୍ଯ ଏ ପ୍ରଲଖିଛ  ପ୍ରସ ଚ ଠ , ର୍ଢ ଛ  ପ୍ରସ ଚ ଠ , ର୍ାଇଛ  ପ୍ରସ ଚ ଠ  । The greatest good fortune of anyone who 

has come to life is the one who wrote the letter, the one who read the letter, the one who got the 

letter. ର୍ରମ ଆନନ୍ଦ ର୍ୂର୍ଣ୍ଣପ ପ୍ରସ ଚ ଠ , ପ୍ର ୟତମର ଚ ଠ , ପ୍ରୀତପ୍ରାଣର ଚ ଠ , ପ୍ରାଣମୟ ପ୍ରସ ଚ ଠ  । That letter is full of joy, 

the letter of love, the letter of love, the letter of life. 



ପ୍ରସ ଚ ଠ ପ୍ରର ନ ଥିଲା ଅଶ୍ଳୀଳତା, ଅସଞ୍ଜତ ଅସଭୟତା । The letter did not contain obscenities or 

obscenities.ଥିଲା ସ୍ପଶପାତୁର ପ୍ରୀତ ର୍ୂର୍ଣ୍ଣପ ନମ୍ର ନ ପ୍ରବଦନଟ ଏ । It was a touching plea to touch.ଚଠ ଟ  ର୍ଢ  ଭଲ 

ଲାଗ ପ୍ରଲ ଫପ୍ରଟାଟ ଏ ର୍ଠାଇବାକୁ । I would love to read the letter and send a photo. ବାସ୍ ଏତ କ  । କ ଛ  ସ୍ୱର୍ନ, 
ସମ୍ଭାବନାର ର୍ୁଷ୍ପଗୁଚ୍ଛ୍ ବ ନା ଅଧିକ କ ଛ  ନଥିଲା ପ୍ରସ ଚ ଠ ପ୍ରର । That's enough. In his letter, there were no dreams, 

nothing more than a bouquet of possibilities. 

ରାଜକୁମାରୀ ପ୍ରସ ଚ ଠ  ର୍ାଇପ୍ରଲ, ର୍ଢ ପ୍ରଲ, ର୍ଠାଇପ୍ରଲ ତାର ପ୍ରତୁୟତ୍ତର । The princess received the letter, 

read it, and sent her a reply. ଡାକବାଲାର ଡାକଶୁଣ  ଛନକା ର୍ଶ ଲା ଛାତ ପ୍ରର, କ ଏ ପ୍ରଦଇଛ  ଚ ଠ ? Who gave the 

letter?ପ୍ରକଉେଁଠୁ ଆସ ଛ ? Where did it come from? ପ୍ରସ ପ୍ରର୍ଯପ୍ରତପ୍ରବପ୍ରଳ ପ୍ରଦଖିପ୍ରଲ ଠ କଣା ପ୍ରଲଖା ଅକ୍ଷର, ଭୟ ବ ସ୍ମୟ 

ଆନନ୍ଦପ୍ରର ପ୍ରର୍ଯମ ତ  ଫାଟ  ର୍ଡୁଥିପ୍ରଲ । When he saw the address letter, it was as if he was bursting with 

joy and fear. ପ୍ରାଣସଖୀ ପ୍ରଦଇଛ  ପ୍ରସ ଚ ଠ  - ପ୍ରଥମ ଚ ଠ  - ପ୍ରୀତ ମଗ୍ନାର ଚ ଠ  - ପ୍ରକପ୍ରତ ସୁନ୍ଦର ପ୍ରହାଇଥିବ ପ୍ରସ ଚ ଠ , ପ୍ରସ 

ଅକ୍ଷର? The letter that gave her life - the first letter - the letter of love - how beautiful that letter, 

that letter? ର୍ରମ ଆଗ୍ରହପ୍ରର ପ୍ରଖାଲ ପ୍ରଲ ପ୍ରସ ଚ ଠ  । He opened the letter with great interest. ଫପ୍ରଟା ନଥିଲା 

ମନ ଖଟା ପ୍ରହଲାଭଳ  ଲାଗ ଲା । There were no photos, and I was shocked.  

ପ୍ରର୍ଯପ୍ରତପ୍ରବପ୍ରଳ ପ୍ରସ ଚ ଠ  ର୍ଢ  ସାର ପ୍ରଲ ପ୍ରାଣ ତାଙ୍କର ଅସହୟ ଦୁୁଃଖପ୍ରର ଫାଟ  ର୍ଡ ଲା, ଛଟର୍ଟ ଲାଗ ଲା ତତଲା 

କପ୍ରଡଇପ୍ରର ମାଛ କଡ ପ୍ରଲଉଟାଇଲା ଭଳ , ପ୍ରଡଇେଁବାକୁ ସାମଥପୟ ନଥିପ୍ରଲ ମତୁୃୟ ନ ଶ୍ଚ ତ । When he finished reading the 

letter, his soul burst into unbearable grief, as if he had been unable to jump, as if he had been 

able to jump into a frying pan.ର୍ରକଟା ମାଛର ସାମଥପୟ ପ୍ରକପ୍ରତ? What is the capacity of fresh fish?ପ୍ରସ 

ଜାଣ ପ୍ରଲ ପ୍ରସ ଚ ଠ  ପ୍ରସ ପ୍ରଖାଲ ବା ଆଗରୁ ପ୍ରସନା ର୍ର ର୍ଦ ପ୍ରଖାଲ  ସାର ଥିପ୍ରଲ । He learned that he had already 

opened the army council before he opened the letter. 

ର୍ଢ  ଭତ୍ସପନା କର ଥିପ୍ରଲ ପ୍ରପ୍ରମଚ ଠ କୁ । Reading and reprimanding the love letter. ରାଜକୁମାରୀକୁ ସତକପ 

କରାଇ ପ୍ରଦଇଥିପ୍ରଲ ପ୍ରସନାର୍ତ ର ଆସନପ୍ରର ଦୟା, ଦୁବପଳତାର ସ୍ଥାନନାହିଁ । The princess warned that there was no 

room for mercy or weakness in the commander-in-chief's seat. ରାଜକୁମାରୀ ସମସ୍ତଙୁ୍କ ଅସ୍ୱୀକାର କର  ର୍ଯଥା 

ସମ୍ଭବ ସମ୍ମାନ ରକ୍ଷା କର ଥିପ୍ରଲ । The princess denied everything and defended her honor as much as 

possible.ମନ ତାଙ୍କର ମଉଳ  ର୍ଯାଇଥିଲା । His mind was gone. ପ୍ରକ୍ରାଧ, ନ ଷୁ୍ଠରତାପ୍ରର ପ୍ରର୍ଯମ ତ  ପ୍ରତ ପ୍ରଶାଧ ପ୍ରନବାକୁ ଫାଟ  

ର୍ଡୁଥିପ୍ରଲ । Anger, cruelty, as if exploding to take revenge. ପ୍ରସ ପ୍ରଲଖିପ୍ରଲ ପ୍ରସ ଚ ଠ ର ଉତ୍ତର । He wrote in 

response to the letter.  

""ତୁମ ଚ ଠ  ସମପ୍ରସ୍ତ ପ୍ରଖାଲ  ର୍ଢ ଛନ୍ତ , ଭତ୍ସପନା କର ଛନ୍ତ  । '' "Everyone has read and reprimanded your 

letter. ପ୍ରକଉେଁ ସାହସପ୍ରର ତପ୍ରମ ପ୍ରଲଖିଛ ଏ ଚ ଠ ? With what courage did you write this letter? ମେଁୁ ତୁମକୁ ଘଣୃା 



କପ୍ରର, ପ୍ରଛାଟ ପ୍ରଲାକର ର୍ୁଅ, ବାମନ ପ୍ରହାଇ ଚନ୍ଦ୍ରକୁ ହାତ ବଢାଇଛ । I hate you, little boy, you dwarf, you have 

reached out to the moon. ତମକୁ ସାପ୍ରଙ୍ଗ ସାପ୍ରଙ୍ଗ ର୍ାଇଥିପ୍ରଲ ପ୍ରଦଖିଥାନ୍ତ କଣ ପ୍ରବାଲ  କଣ କର ଥାନ୍ତ ? What would he 

do if he saw you right away? ତପ୍ରମ ପ୍ରସମାନଙୁ୍କ ଚ ଠ  ପ୍ରଲଖିଛ ପ୍ରସ ଝ ଅ ସହ ତ ପ୍ରମାର ସମନି୍ଧ ଅଛ  । You have 

written to them and I have a relationship with that girl. ସମସ୍ତଙୁ୍କ ଜାଣ ଲ , ତମକୁ ଜାଣ ଲ  ଆଉ ପ୍ରଲଖିବନ  । I 
know everyone, I know you, I won't write anymore. ବାସ ଏତ ି  କ  ର୍ଢ ଲାପ୍ରବପ୍ରଳ ପ୍ରର୍ଯମ ତ  ଚାର୍ୁଡା ଖାଇଲା 

ର୍ର  ଲାଗୁଥିଲା । "" It felt like a slap in the face.  

ପ୍ରମା ଚ ଠ କୁ ଅନୟମାପ୍ରନ ପ୍ରଖାଲ ବାକୁ ସାହସ କପ୍ରଲ ପ୍ରକମ ତ ? " How did others dare to open my letter? 

ର୍ୁଣ  ପ୍ରାଣସଖୀକୁ ତ ରସ୍କାର । And reproach the soul. ପ୍ରମା' ର୍ାଇେଁ ତାଙୁ୍କ ନ ର୍ଯପୟାତନା, ପ୍ରର୍ଯମ ତ  ପ୍ରାଣ ଛାଡ  ଛାଡ  ର୍ଯାଉଥିଲା 

। He was tortured to death, as if he were dying. ଏପ୍ରତ କାଳ ପ୍ରେହର ଶ ଳାକୁ ପ୍ରର୍ଯାଡ  ପ୍ରର୍ଯାଡ  ପ୍ରସମାପ୍ରନ ପ୍ରତାଳ ଥିବା 

ସ୍ୱର୍ନର୍ୁରୀ ପ୍ରର୍ଯମ ତ  ଧୂଳ ସାତ୍ ପ୍ରହାଇର୍ଯାଇଛ  । The dreams they have been building for so long have been 

shattered. ପ୍ରେହ ପ୍ରପ୍ରମର ସମ୍ପକପ ପ୍ରର୍ଯମ ତ  ଉଜୁଡ  ର୍ଯାଇଛ , ଆଉ ଜୀବନପ୍ରର ପ୍ରର୍ଯାଡ ପ୍ରହବ ନାହିଁ । Just as affectionate 

love is broken, it can no longer be added to life. ର୍ଯାର ପ୍ରକୈଫତ ନାହିଁ । Who has no excuse. 

 ଅସମ୍ଭବ ର୍ଯନ୍ତ୍ରଣା ର୍ଯାହାର ଇତ କଥା । That's the decent thing to do, and it should end there. ପ୍ରକୌଣସ  

ସମ୍ପକପ ଚ ରସ୍ଥାୟୀ ନୁପ୍ରହେଁ । No relationship is permanent.ପ୍ରତପ୍ରବ ଅର୍ମାନ ତ ପ୍ରହାଇ ସମ୍ପକପ ତୁଟାଇବାପ୍ରର, ଅର୍ମାନ 

ପ୍ରବାହ  ବଞ୍ôଚବାପ୍ରର ର୍ୁଣ  ପ୍ର ୟଜନଠାରୁ ଅସହୟ ପ୍ରସ ର୍ଯନ୍ତ୍ରଣା,ଜୀବନପ୍ରର ବାକ ଦ ନ ସବୁ... । So in pain of breaking up 

in a relationship of humiliation, of living in a state of shame, and of the pain of being loved 

again, he is in pain for the rest of his life .... 

ପ୍ରର୍ଯଉେଁମାପ୍ରନ ଏ ଚ ଠ  ପ୍ରଖାଲ  ର୍ଢ ଥିପ୍ରଲ ଅନୟାୟଭାପ୍ରବ, ଇଚ୍ଛ୍ାପ୍ରହଉଥିଲା ମାଟ ପ୍ରର ମ ଶାଇ ପ୍ରଦବାକୁ । Those who 

opened the letter and read it unjustly wanted to bury it.ଆଉ ରାଜକୁମାରୀ ଲାଗ  ର୍ାହଡ ଲଙ୍ଘ ବାକୁ, ସମୁଦ୍ର 

ଲଙ୍ଘ ବାକୁ, ଅସମ୍ଭବକୁ ସମ୍ଭବ କର ବାକୁ । And for the princess to cross the hills, to cross the sea, to make 

the impossible possible. ପ୍ରୀତପ୍ରାଣର ର୍ୀଡାପ୍ରର ଅସହୟ ଅପ୍ରଶାକ । Unbearable Ashoka in the pain of 

love.ବ ରହ ଜ୍ଜ୍ୱାଳାପ୍ରର ଜଡ ର୍ାଲଟ ଥିବା ତାଙ୍କର ପ୍ରାଣସତ୍ତା ପ୍ରର୍ଯମ ତ  ମାଟ  ଫଟାଇ ଆକାଶମୁଖୀ ସ୍ୱୟିଂକ୍ର ୟ, ଶକ୍ତ ଚାଳ ତ ରପ୍ରକଟ୍ 

ଭଳ  ସୀମା ଲଙୁ୍ଘଥିଲା ପ୍ରମଘର, ର୍ବନର, ଶୂନୟତାର, ଶୂନୟଶକ୍ତ ର । His soul, which was engulfed in the flames of 

the Birah, was as if it were cracking to the ground, crossing the boundaries like a celestial 

automatic, a powerful rocket, with clouds, wind, void, void. ରାଜକୁମାରୀଙ୍କ ଚୟାପ୍ରଲଞ୍ଜକୁ ପ୍ରସ ଗ୍ରହଣ 

କର ଥିପ୍ରଲ ଜପ୍ରଣ ଦୁଦ୍ଧପର୍ପ ପ୍ରସନାର୍ତ  ଭଳ  । He accepted the princess's challenge like a valiant commander. 

ତାଙ୍କର ଡରକୁଳା ଦୁବପଳ ପ୍ରାଣ ଅସୀମ ଶକ୍ତ ର ସ୍ପଶପ ର୍ାଇଥିଲା । His frightened weak soul was touched by infinite 

power. 



ଏହ  ଘଟଣାପ୍ରର ପ୍ରସ ଭୀର୍ଣ ଆଘାତ ର୍ାଇପ୍ରଲ । He was badly injured in the incident. ଶର୍ଯୟାଶାୟୀ 

ପ୍ରହପ୍ରଲ । Went to bed. ମଗଧପ୍ରର ଖବର ର୍ାଇପ୍ରଲ ର୍ ତା ମହାରାଜ ବ ନୁ୍ଦସାର, ମା' ଧମପା । Father Maharaj Bindusar, 

mother Dharma got the news in Magadha. ବଣ କଙ୍କ ଠାରୁ ମା'ଙ୍କ ଅସୁସ୍ଥତାର ଖବର ର୍ାଇ କ ଛ ି  ି ଦ ନ ର୍ପ୍ରର  ପ୍ରସ 

ପ୍ରଫର ଥିପ୍ରଲ ମଗଧ, ମା'ଙୁ୍କ ପ୍ରଦଖିବାକୁ ର୍ ତା ବ ନୁ୍ଦସାରଙ୍କ ନ ପ୍ରଦ୍ଦପଶପ୍ରର । A few days after receiving news of his 

mother's illness from the merchant, he returned to Magadha, on the orders of his father Bindusar, 

to see his mother. 

 ବହୁଦ ନ ରହ ବାକୁ ମହାରାଣୀ ଅପ୍ରଶାକଙୁ୍କ ବ ପ୍ରରାଧ କର ବାରୁ, ମହାରାଜ ଅପ୍ରଶାକଙୁ୍କ ରାଜଦୂତଭାପ୍ରବ କଳ ଙ୍ଗକୁ 

ର୍ଠାଇପ୍ରଲ । As long as the queen opposed Ashok's stay, the king sent Ashok to Kalinga as an 

ambassador. ରାଜଦୂତଭାପ୍ରବ ପ୍ରସ ମହାଆନନ୍ଦ ତ ପ୍ରହପ୍ରଲ । As an ambassador, he was overjoyed. ପ୍ରସ କଳ ଙ୍ଗର 

ଦକ୍ଷ ଣ ସୀମାନ୍ତକୁ ବୁଲ ର୍ଯାଇଥିପ୍ରଲ କାରୁବାକୀଙ୍କ ପ୍ରନତୃତ୍ୱପ୍ରର କଳ ଙ୍ଗର ସମରାଭୟାସ ପ୍ରଦଖିବାକୁ । He traveled to the 

southern border of Kalinga to watch Kalinga's military exercises led by Karubaki. ଭାଗୟବଳରୁ ପ୍ରସ 

ରାଜକାର୍ଯପୟପ୍ରର ନ ର୍ଯୁକ୍ତ ଭବୟ ରାଜର୍ଦପ୍ରର । Luckily for him, he is in the grand throne of government.  

ପ୍ରସ କୃତୟ କୃତୟ ପ୍ରହାଇ ର୍ଯାଇଥିପ୍ରଲ ଭାଗୟ ନ କଟପ୍ରର । She was released this morning; she's talked to 

her father and she's fine. ଧନୟ ତାଙ୍କର ଜନମ । " Blessed is he who is born. ଧନୟ ତାଙ୍କର ର୍ ତାମାତା ର୍ଯାହାଙ୍କ 

କଲୟାଣରୁ ସନ୍ନୟାସୀରୁ ରାଜଦୂତ, ଜୀବନଦାନର ଦୟାରୁ ର୍ଯପ୍ରଶାମୁଖୀ । Blessed are his parents, for whose welfare 

they are, from the monk to the angel, to the mercy of life.ମପ୍ରନ ର୍ଡୁଥିଲା ପ୍ରସ ଚ ଠ  । I remember that 

letter. ପ୍ରସ ଚ ଠ ର ର୍ରମ ଗ୍ରାହକ ସ୍ୱୟିଂ ପ୍ରାଣସଖୀ ଆଜ  କଳ ଙ୍ଗ ପ୍ରସନାର ପ୍ରସନାର୍ତ  । He was the commander of the 

Kalinga army today, the most important customer of the letter. 

                                                         ----- 

 

  



Chapter 31 

ପ୍ରପ୍ରମ ଚ ଠ     Love letter 

ପ୍ରସ ଚ ଠ  ର୍ଯୁବପ୍ରାଣର ଚ ଠ , ପ୍ରର୍ଯୌବନର ଚ ଠ , ଉଦ୍ଦାମ ପ୍ରର୍ଯୌବନର, ଉଛଳ ପ୍ରର୍ଯୌବନର । That letter is a letter of 

youth, a letter of youth, a letter of youth, a letter of youth. ପ୍ରସ ଚ ଠ  ପ୍ର ୟତମର ଚ ଠ , ପ୍ରାଣସ୍ପଶପୀ ଚ ଠ , 

ର୍ୀଡାସବପସ୍ୱ ପ୍ରସ ଚ ଠ , ପ୍ରପ୍ରମ ସୁନ୍ଦର ପ୍ରସ ଚ ଠ  । She is the letter of love, the letter of love, the letter of love, 

the letter of love, the letter of love. ପ୍ରସ ଚ ଠ , ନ ମପଳ ହୃଦୟର ଚ ଠ , ନୀଳ ସ୍ୱର୍ନର ଚ ଠ , ନ ବ ଡ ପ୍ରୀତ ର ଚ ଠ , 

ପ୍ରୀତପ୍ରାଣର ଚ ଠ  । He is a letter, a letter of a pure heart, a letter of blue dreams, a letter of intense 

love, a letter of love. ଧନୟ ପ୍ରସ ଚ ଠ , ପ୍ରସ ଚ ଠ ର ପ୍ରପ୍ରରକ, ତାକୁ ର୍ଢ  ବ ପ୍ରଭାର ପ୍ରୀତ ପ୍ରର ଆକ୍ରାନ୍ତ ପ୍ରହବାର ଅଜସ୍ର ଅନୁଭବ 

Blessed is the letter, the sender of the letter, the unmistakable feeling of being overwhelmed by 

the love of the beast. ।  

ପ୍ରସ ଅନୁଭବ ଦ ବୟ ସୁନ୍ଦର, ସଜପନ ସ୍ୱର୍ନପ୍ରର ସମଦୃ୍ଧ । That feeling is divine, surgeon rich in dreams. 

ନବର୍ଯୁଗର ନ ମପାଣ ଲାଗ , ନ ଷ୍ପ୍ରାଣ ପ୍ରାଣପ୍ରର ନବ ପ୍ରଚତନାର ଶୁଭ ଶଙ୍ଖଧ୍ୱନ  । For the construction of the new age, the 

sound of the new consciousness in the soulless soul.ମାତୃଭୂମ ର ମଙ୍ଗଳ ଲାଗ , ମହାଶକ୍ତ ର ସାଧନା ଲାଗ , 

ପ୍ରୀତପ୍ରାଣର ସ୍ୱଗପୀୟ ସଙ୍କଳ୍ପଟ ଏ, ସମୁଜ୍ଜ୍ୱଳ ସମ୍ଭାବନାଟ ଏ । For the well-being of the motherland, for the pursuit 

of supernatural power, for the heavenly purpose of love, for the glorious possibility. ମ ଳନ, ବ ରହ, 

ବ ଦାୟ, ବୟଥା, ଆନନ୍ଦର ଉର୍ଦ୍ଧ୍ପପ୍ରର ଅତ  ମାନସ ଅନୁଭବଟ ଏ । Reunion, separation, farewell, pain, joy is a very 

emotional feeling. ଶ୍ରୀ ମା' ଅରବ ନ୍ଦଙ୍କର ସ୍ୱର୍ନର ଭାରତଟ ଏ, ଅଖଣ୍ଡ ଭାରତ, ଅନୁର୍ମ ଭାରତ, ଆଦୟାଶକ୍ତ  ଭାରତ । Shri 

Maa Arvind's dream is India, Integrity India, Anupam Bharat, Adyashakti Bharat.  

ପ୍ରସ ତ ର୍ଯୁବପ୍ରଚତନାର ଚ ରନ୍ତନ ପ୍ରକାଶଟ ଏ, ଆପ୍ରଗ୍ନୟ ଶର୍ଥଟ ଏ, ଅସୀମ ଶକ୍ତ ର ଉତ୍ସଟ ଏ । He is the eternal 

revelation of youth consciousness, the fiery oath, the source of infinite power. ପ୍ରଦବଭୂମ ର ଦୁୁଃଖପ୍ରର 

ଦୁୁଃଖୀ, ତାର ପ୍ରଗୌରବପ୍ରର ପ୍ରଗୌରବ ଉଜ୍ଜ୍ୱଳ । Grieving in the sorrows of the gods, the glory of his glory is 

bright. ଅତୀତର ଗଲାନ  ଭୁଲ , ବତ୍ତପମାନର ବ ପ୍ରଭଦତା ଭୁଲ , ଭବ ର୍ୟତର ସ୍ୱର୍ନ, ସମଦୃ୍ଧ , ସାମୟ, ସଜପନ, ଶକ୍ତ , ପ୍ରଶୌର୍ଯପୟପ୍ରର 

ସମରି୍ତ ସାଧନା ମଗ୍ନ ର୍ଯୁବପ୍ରାଣକୁ ଏକାଠ  କର ବାକୁ, ସୀମା ଏ ର୍ାଖରୁ ସୀମା ପ୍ରସର୍ାଖରୁ ସ୍ୱଗପୀୟ ଆହିାନଟ ଏ, ଅମଳାନ 

ଉତ୍ସାହଟ ଏ । Forgetting the glories of the past, forgetting the differences of the present, dreaming of 

the future, prosperity, equality, surgery, strength, and the dedication of the spiritually enlightened 

youth, the boundary is a heavenly challenge from one end to the other.  

ଅତ ମାନସ ପ୍ରଦବଶକ୍ତ ର ସ୍ୱଗପୀୟ ଉତ୍ତରଣଟ ଏ ର୍ଯାହାର ଧରାବତରଣପ୍ରର ଧନୟ ଭାରତର ମାଟ , ପ୍ରକୃତ , ଆକାଶ, 

ଅନ୍ତରୀକ୍ଷ । It is a heavenly answer to the supernatural deity whose earth, nature, sky, and 



atmosphere are blessed by the earth. ଧନୟ ଧନୟ ମା'ଶ୍ରୀମା, ମହାପ୍ରର୍ଯାଗୀ ମହାତ୍ମା ଶ୍ରୀଅରବ ନ୍ଦ ର୍ଯାହାଙ୍କ ଜନମଲଗ୍ନପ୍ରର 

ଏ ପ୍ରଦଶ ଏକାଠ  ଥିଲା ର୍ରାଧୀନ ପ୍ରହାଇ, ମତୁୃୟର୍ୂବପରୁ ଭାଗଭାଗ ଦୁଇ ସ୍ୱାଧୀନ ପ୍ରଦଶକୁ ଏକାଠ  କର ବାର ଆହିାନ ଥିଲା, 
ର୍ଯୁବଶକ୍ତ କୁ ପ୍ରସ ଆହିାନ, ସମସ୍ତ ପ୍ରତ ବନ୍ଧକ ବ ରୁଦ୍ଧପ୍ରର ପ୍ରସମାପ୍ରନ ଦ ପ୍ରନ ଏକାଠ  ପ୍ରହପ୍ରବ ଶକ୍ତ ବଳପ୍ରର, ବ ଶ୍ୱପ୍ରର ପ୍ରସମାପ୍ରନ 

ଭାରତର ର୍ର ଚୟ ପ୍ରଦପ୍ରବ, ପ୍ରଟକ ରଖିପ୍ରବ ଏ ମାଟ ର,ଏ ଜାତ ର । Blessed Blessed Mother Shrima, the great 

Mahatma Sri Aurobindo who was born at the birth of this country was dependent, before the 

death it was a call to unite the two independent countries, a call to the youth, a call to all 

obstacles, one day they will come together, one day they will come together. Of clay, of this 

nation. 

ପ୍ରସ ସୁଦ ନ ନ ଶ୍ଚୟ ଆସ ବ, ଅଖଣ୍ଡ ଭାରତର ନ ମପାଣ ପ୍ରହବ, ପ୍ରସମାପ୍ରନ ପ୍ରନତୃତ୍ୱ ପ୍ରନପ୍ରବ । He must come 

someday, a united India will be built, they will lead.ଏ ମାଟ  ଗଙ୍ଗାନଦୀର ମାଟ , ସ ନୁ୍ଧନଦୀର ମାଟ , ବ୍ରହ୍ମର୍ୁତ୍ରର 

ମାଟ , ହ ମାଳୟର ମାଟ , ହ ନୁ୍ଦକୁଶର ମାଟ , ମପ୍ରହାଦଧିର ମାଟ , ମୁକ୍ତ ପ୍ରଚତନାର ମାଟ , ଦ ବୟଜ୍ଞାନର ମାଟ , ପ୍ରଦବାନାିଂପ୍ର ୟ ମାଟ , 

ଭାରତର ମାଟ , ମହାଶକ୍ତ ର ମାଟ , ମହାମାନବର ପ୍ରଦବମାନବର ଚରଣ ଚୁମ୍ବ ତ ମାଟ  । This soil is the soil of the 

Ganges, the soil of the Indus River, the soil of the Brahmaputra, the soil of the Himalayas, the 

soil of Hindukush, the soil of the ocean, the soil of liberation, the soil of divinity, the soil of 

Devanampriya, the soil of India, the soil of Mahasakti. 

ଏ ମାଟ ପ୍ରର ଜନମ ପ୍ରହାଇଥିବା, ଏ ମାଟ କୁ ଭଲର୍ାଉଥିବା ର୍ଯବୁପ୍ରାଣ ର୍ାର ବ, ଅସମ୍ଭକୁ ସମ୍ଭବ କର ର୍ାର ବ ପ୍ରୀତ ପ୍ରର, 

ପ୍ରୀତ ଶକ୍ତ ପ୍ରର, ପ୍ରତ ଶକ୍ତ ର ର୍ର ଚୟପ୍ରର । A young person who is born in this soil, who loves this soil, can 

make the impossible possible in love, in love, in the introduction of strength. ମାଟ ର ମଣ ର୍ ଆକାଶର 

ସ୍ୱର୍ନ ପ୍ରଦପ୍ରଖ ପ୍ରୀତ ପ୍ରର । The man of the earth loves the dream of the sky. ଜହ୍ନରାଇଜକୁ ବୁଲ ର୍ଯାଏ, ତାରା 

ରାଇଜକୁ ଉଡ ର୍ଯାଏ, ଆକାଶଗଙ୍ଗାର ଆପ୍ରଲାକ ଉତ୍ସବ ପ୍ରଦଖୁଥାଏ, ପ୍ରଦଖୁଥାଏ ବ ପ୍ରଭାର ପ୍ରହାଇ । He turns to Jahnrise, he 

flies to Tara Rise, he watches the lights of the sky, he watches in amazement. 

ପ୍ରୀତ ଶକ୍ତ ପ୍ରର ସ୍ୱର୍ନ ଅଛ , ସଜପନ ଅଛ , ଶକ୍ତ  ଅଛ , ସାହସ ଅଛ , ସିଂକଳ୍ପ ଅଛ , ସମ୍ଭାବନା ଅଛ  । There is a dream in 

love, there is a surgeon, there is power, there is courage, there is determination, there is 

possibility. ପ୍ରୀତ  ଦ ଏ ଶକ୍ତ , ସାଧନା ର୍ାଇେଁ ସାହସ, ସମ୍ଭାବନା ର୍ାଇେଁ ସିଂକଳ୍ପ । Love gives strength, courage to 

practice, determination to possibility. ସବୁ ଅଛ  ଏ ମାଟ ପ୍ରର । Everything is in this soil. ସବୁ ସମ୍ଭବ 

ପ୍ରୀତ ପ୍ରର । Everything is possible in love. ସମ୍ଭାବନା ର୍ାଇେଁ ସାହସ, ସିଂକଳ୍ପ, ସକଳ ସାଧନା ପ୍ରଲାଡା । It takes 

courage, determination, and all the tools you can. ର୍ଯୁବପ୍ରାଣର ସାଧନା, ପ୍ରୀତ ପ୍ରାଣର ସାଧନା, ପ୍ରତ ଶକ୍ତ ର ସାଧନା 

। The practice of youth, the practice of love, the practice of strength.  ପ୍ରୀତ ପ୍ରାଣର ମ ଳନପ୍ରର, ବ ରହପ୍ରର, 

ବୟଥାପ୍ରର ଆନନ୍ଦପ୍ରର ମଣ ର୍ ଅନୁଭବ କର ଥାଏ ଅସମ୍ଭବ ଶକ୍ତ କୁ । In the union of love, in joy, in pain, man feels 



the impossible power.ଏପ୍ରତ ଶକ୍ତ  ତା'ଭ ତପ୍ରର ପ୍ରକଉେଁଠୁ ଆପ୍ରସ ପ୍ରସ ଜାଣ  ନଥାଏ ? He does not know where such 

power comes from. 

 ଏପ୍ରତ ଆକର୍ପଣ ପ୍ରକଉେଁଠୁ ଆପ୍ରସ ପ୍ରସ ବ ସ୍ମ ତ ହୁଏ? Does he wonder where so much attraction comes 

from? ସମସ୍ତ ଆସକ୍ତ ଠାରୁ, ପ୍ରସ ଆକର୍ପଣ ଅଧିକ, ସ ିଂହାସନଠାରୁ, ସ୍ୱର୍ଣ୍ଣପ ଅଳଙ୍କାରଠାରୁ, କ୍ଷମତାଠାରୁ, ବ ଳାସଠାରୁ, ସମସ୍ତ 

ବାଧାବ ଘ୍ନ, ବ ର୍ତ୍ତ  ବ ର୍ର୍ଯପୟୟ ସପ୍ରେ । Out of all the addictions, he is more attractive, from the throne, from 

the gold jewelry, from the power, from the luxury, from all the obstacles, from the calamities.ବଡ 

ବ ସ୍ମୟକର ପ୍ରୀତ ର ପ୍ରସ ଅନୁଭବ, ପ୍ରସ ଆକର୍ପଣ । That feeling of great love, that attraction. ପ୍ରୀତ ପ୍ରର ମଣ ର୍ 

ଅସ୍ୱୀକାର କପ୍ରର ସ୍ୱାଥପୀ ସମାଜର ହାତଗଢା ନୀତ ନ ୟମକୁ, କାଇଦା କଟକଣାକୁ । In love, man denies the self-

imposed rules of selfish society, the rule of law.ପ୍ରୀତ ପ୍ରର ନଥାଏ ଭୀତ , ର୍ଯ ଏ ଶୁଣୁଥାଏ ପ୍ରୀତପ୍ରାଣର ଚ ରସୁନ୍ଦର 

ଗୀତ  ।There is no fear in love, who listens to the everlasting beautiful song of love. 

ପ୍ରସ ଚ ଠ  ପ୍ରଥମ ପ୍ରପ୍ରମର ଚ ଠ , ତରୁଣ ପ୍ରାଣର ଚ ଠ , ର୍ୁଷ୍ପ ତ ଅନୁରାଗର୍ୂର୍ଣ୍ଣପ ଚ ଠ , ଚ ରସୁନ୍ଦର ଚ ଠ , ଚ ରବସନ୍ତର ଚ ଠ ,  

ଚ ରନ୍ତନ ପ୍ରସ ଚ ଠ ର ଅକ୍ଷର, ଅନୁଭବ । That letter is the letter of the first love, the letter of the young soul, 

the flower of the passionate letter, the letter of the eternal, the letter of the eternal spring, the 

letter of the letter, the feeling of the eternal. ପ୍ରୀତ ର, ର୍ୀଡାର, ପ୍ରବାହର, ପ୍ରଚତନାର, ବ୍ରହ୍ମର, ବ୍ରହ୍ମାଣ୍ଡର । Love, 

pain, flow, consciousness, spirit, universe. ଆଉଟା ସୁନାର ସକାଳଭଳ  ସୂର୍ଯପୟୋତ ପ୍ରସ ଚ ଠ  । The letter is 

like the morning of the golden sun. ତରୁଣ ପ୍ରାଣର ତୂର୍ଯପୟନାଦ ପ୍ରସ ଚ ଠ  । The letter of the young soul's 

trumpet. ର୍ଲାବନ ପ୍ରୀତ ର ପ୍ରବାହ ପ୍ରସ ଚ ଠ  । He is the letter of the flood of love.  

ସ୍ୱର୍ନ ସଜପନର ମ ଳନ ପ୍ରସ ଚ ଠ  । The letter is a meeting of dream surgeons. ସୁନ୍ଦର ଓ ମଙ୍ଗଳର ମହାମନ୍ତ୍ର 

ପ୍ରସ ଚ ଠ  । The letter is beautiful and the great mantra of Mars. ସତୟ ଶ ବର ସ୍ପଶପ ପ୍ରସ ଚ ଠ  । The letter 

touches the true Shiva. ପ୍ରୀତ ର ର୍ରମ ସମର୍ପଣ ପ୍ରସ ଚ ଠ  । That letter is the ultimate surrender of love. 

ଆଶାନ ିତ ପ୍ରାଣର ପ୍ରକାଶ ପ୍ରସ ଚ ଠ  । The letter reveals the hopeful soul. ପ୍ରୀତ ସ କ୍ତ ପ୍ରସ ଚ ଠ , କଲୟାଣୀୟାକୁ  ପ୍ରସ 

ଚ ଠ  । He is a beloved letter, a letter to Kalyaniya. ପ୍ରାଣସଖୀକୁ ପ୍ରସ ଚ ଠ  । He wrote a letter to his 

friend. ତରୁଣ ପ୍ର ୟତମର, ପ୍ରୀତ ୋତ ପ୍ର ୟତମର, ପ୍ରୀତ ପ୍ରତୟାଶାପ୍ରର ର୍ୀଡ ତ, ବ ପ୍ରଭାର ପ୍ର ୟତମର ପ୍ରସ ଚ ଠ  । He is the 

letter of the youngest beloved, the beloved of the beloved, the beloved of the beloved, the 

beloved of the beast. 

ପ୍ରଣାମ ପ୍ରାଣସଖୀ ପ୍ରଣାମ । Pranam Pranasakhi Pranam. ପ୍ରକାଟ  ପ୍ରକାଟ  ପ୍ରଣାମ । Millions of 

prostrations. ଜନମଜନମର ପ୍ରଣାମ । Greetings from birth. ଏ ମାଟ ର ପ୍ରଣାମ । This is the prostration of the 



soil. ମପ୍ରହାଦଧିର ପ୍ରଣାମ । Praise be to Allaah. ମହାକାଳର ପ୍ରଣାମ । Prostration of the age. ଅଶୁର ପ୍ରଣାମ । 
Bow down to tears. ପ୍ରୀତ ର ପ୍ରଣାମ । Bows to love ସାରସ୍ୱତ ପ୍ରଣାମ । All the best. ସଜପନର ପ୍ରଣାମ, ପ୍ରାଣର 

ପ୍ରଣାମ, ପ୍ର ୟତମର ପ୍ରଣାମ, ନମ୍ର ପ୍ରଣାମ, ନୀରବ ପ୍ରଣାମ । The prostration of the surgeon, the prostration of 

the soul, the prostration of the beloved, the humble prostration, the silent prostration. ପ୍ରଣାମ, 

ପ୍ରୀତ ର, ଶକ୍ତ ର, ପ୍ରତ ଶକ୍ତ ର ପ୍ରଣାମ । Prostration, affection, power, reverence.   

ଧନୟ ତୁପ୍ରମ , ଧନୟ ତୁମର ଜୀବନ, ଜନମ ଏ ମାଟ ପ୍ରର, ଅହ ିଂସ ମାଟ ପ୍ରର, ଅଙୁ୍କର ତ ପ୍ରୀତ ପ୍ରର । Blessed are you, 

blessed is your life, born in this soil, in the soil of non-violence, in sprouted love. ଧନୟ ତୁପ୍ରମ ରୂର୍ପ୍ରର 

ରମୟା ର୍ାବପତୀ, ଦାନପ୍ରର ଦ ବୟା ଲକ୍ଷ୍ମୀ, ଜ୍ଞାନପ୍ରର ମଗ୍ନା ସରସ୍ୱତୀ, ଦକ୍ଷତାପ୍ରର ପ୍ରଦବୀ ଆଦୟାଶକ୍ତ  । Blessed are you in the 

form of Ramya Parvati, Divya Lakshmi in charity, Magna Saraswati in wisdom, Goddess 

Adyashakti in ability. ଧନୟ ପ୍ରାଣ ତୁମର  ପ୍ରସବାପ୍ରର, ପ୍ରେହପ୍ରର, ସପ୍ରମ୍ମାହନପ୍ରର, ପ୍ରୀତ ପ୍ରର, ପ୍ରାଚୁର୍ଯପୟପ୍ରର, ସ୍ୱର୍ନପ୍ରର, 

ସଜପନପ୍ରର, ଶକ୍ତ ପ୍ରର, ସଫଳତାପ୍ରର, ଐଶ୍ୱର୍ଯପୟପ୍ରର, ଆନନ୍ଦପ୍ରର । Blessed soul is in your service, in love, in praise, 

in love, in abundance, in dreams, in creation, in power, in success, in prosperity, in joy. 

ଚ ର ବନ୍ଦନୀୟା ତୁପ୍ରମ, ଚ ର କଲୟାଣୀୟା ତୁପ୍ରମ, ଚ ର କରୁଣାମୟୀ, ଗଙ୍ଗାଭଳ  ପ୍ରଗୌରବମୟୀ, ସ ନୁ୍ଧଭଳ  ଶକ୍ତ ମୟୀ, 

ସରସ୍ୱତୀ ଭଳ  ର୍ୁଣୟମୟୀ, ବ୍ରହ୍ମର୍ୁତ୍ର ଭଳ  ବରଦାୟ ନୀ । You are everlasting, you are everlasting, you are ever 

merciful, you are as glorious as the Ganges, you are as strong as the Indus, you are as virtuous as 

Saraswati, you are as generous as Brahmaputra. ତୁମ ପ୍ରସୌନ୍ଦର୍ଯପୟର ତୁଳନାନାହିଁ, ତୁମ ଶକ୍ତ ର କଳନା ନାହିଁ, ତୁମ 

ସଜପନାର ପ୍ରଶର୍ ନାହିଁ । There is no comparison to your beauty, no comparison to your strength, no end 

to your creation.  

ପ୍ରଦବୀଶକ୍ତ ର ଧରାବତରଣ ତୁମ ପ୍ରଦହପ୍ରର, ଦୁବପାର ପ୍ରପ୍ରମର ପ୍ରବାହ ତୁମ ଚାହାଣ ପ୍ରର, ଦୂରନ୍ତ ଆକର୍ପଣର ଅନୁଭବ ତୁମ 

ସ୍ପଶପପ୍ରର, ଦ ବୟଶକ୍ତ ର ସଞ୍ଚାର ତୁମ ସ୍ୱରପ୍ରର । The flow of the divine power is in your body, the flow of 

unrequited love is in your eyes, the feeling of distant attraction is in your touch, the transmission 

of the divine power is in your voice. ତୁପ୍ରମ ପ୍ରୀତ ମୟୀ, ଶକ୍ତ ମୟୀ, ଅମତୃମୟୀ । You are loving, powerful, 

immortal. ମହାକାଳର ପ୍ର ୟ ତୁପ୍ରମ, ମହାଶକ୍ତ ର ର୍ୁତ୍ରୀ ତୁପ୍ରମ । You are the beloved of the age, you are the 

daughter of the Almighty.ମହାଭାରତର ମଶାଲ ତୁପ୍ରମ । You are the torch of the Mahabharata. 

ପ୍ରମାହମାୟାର ମରୁଦୟାନ ତୁପ୍ରମ, ତୁପ୍ରମ ଚାହିଁପ୍ରଲ ମରୁଭୂମ କୁ ପ୍ରମଘ ଆପ୍ରସ, ମନଭର  ହପ୍ରସ । You are the desert 

of Mohmaya, you want the clouds to come to the desert, you smile. ମହାଘପୟ ପ୍ରସ ଅନୁଭବ, ମହମହ 

ପ୍ରୀତ ର ପ୍ରସ ଅନୁଭବ, ଚ ରବନ୍ଦ ତ ଅନୁଭବ ଚ ରବାଞ୍ଛ ତ ପ୍ରୀତ ର, ପ୍ରୀତ  ହୃଦୟର, ର୍ୁଷ୍ପ ତ ପ୍ରଚତନାର, ଅନୁରାଗମୟ ଆତ୍ମାର । He 

is the feeling of majesty, that feeling of majestic love, the feeling of everlasting imprisonment of 



everlasting love, of the heart of love, of the flowered consciousness, of the passionate soul. ଅମଳାନ 

ଆତ୍ମାର ଅମଳାନ ଅନୁଭବ । Feeling we have 'Run out of gas' emotionally.  

ଧନୟ ତୁପ୍ରମ ଧନୟ ତୁମର  ପ୍ରପ୍ରମ । Blessed are you, blessed is your love. ମାନୁର୍ୀ ତନୁପ୍ରର ଦ ବୟ ସୁନ୍ଦର 

ପ୍ରପ୍ରମ । Divine beautiful love in human youth. ଧନୟ ପ୍ରସ ପ୍ରପ୍ରମର ର୍ୂଜକ, ସାଧକ, ପ୍ରପ୍ରମ କ ପ୍ର ୟତମର । 
Blessed is he who is the worshiper, the seeker, the lover of love. ପ୍ରଣାମ । Bow down ପ୍ରଣାମ । Bow 

down ପ୍ରଣାମ । Bow down ଧନୟ ତୁମ ବନ୍ଦନାପ୍ରର ଶତମୁଖ, ତୁମ ର୍ୀଡାପ୍ରର ଶତଖଣ୍ଡ । Blessed is the one who has 

a hundred in your bowels, one hundred in your pain. ପ୍ରୀତ ପ୍ରର ସୂର୍ଯପୟୋତ ଅଶୁପ୍ରର ଆକ୍ରାନ୍ତ । In love, the 

sun is shining with tears. ତୁପ୍ରମ ସୁନ୍ଦର, ଚ ରସୁନ୍ଦର । You are beautiful, everlasting. 

ଏ ଆଖିପ୍ରର, ଆତ୍ମାପ୍ରର, ଅନୁଭବପ୍ରର । In this eye, in the soul, in the feeling. ତୁମ ପ୍ରୀତ ପ୍ରର "ପ୍ରପ୍ରମ କ' 

କବ , "ସନ୍ନୟାସୀର ସ୍ୱର୍ନ' ସମ୍ରାଟର । In your love is the "boyfriend" poet, the "monk's dream" emperor. 

ତୁମକୁ ପ୍ରଶର୍କର  ପ୍ରହବନ  ଶଦ୍ଦର କବ ତାପ୍ରର, ଛବ ର ବର୍ଣ୍ଣପନାପ୍ରର, ବନ୍ଦନାପ୍ରର । You will not be finished in the words 

of the word, in the description of the picture, in the adoration. ତପ୍ରମ ତ ସଜପନ ସ୍ୱୟମିରା ।You are a 

beautiful divine creative soul. surgeon yourself. 

 

ସ୍ୱୟମିରାର ସ୍ୱୟମିର  Wedding Ceremony of  the Divine Soul 

 

ସ୍ୱୟମିରା, ତୁମ ଲାଗ  ହଦୟଟ ଏ ପ୍ରଲାଡା । Swayambara, a gift is needed for you. ଅନୁର୍ମ, ମୁଲାୟମ, 

ମମତାେ ଗ୍ଧ, ଏକାନ୍ତ ନ ଜସ୍ୱ । Anupam, Mulayam, Mamtasnigdha, alone. ମନଲାଖି ମଣ ର୍ଲାଗ  ବୟାକୁଳ ତୁମର 

ମନ । Your mind is anxious for human beings. ପ୍ରାଣର ର୍ରୀକ୍ଷା ଲାଗ  ତୁମର  ପ୍ରତୀକ୍ଷା ପ୍ରର୍ଯମ ତ  ସତ୍ତପହୀନ, 

ଶଦ୍ଦଶୂନୟ । Your waiting for the test of life is as unconditional as it is unconditional. ଆଖିପ୍ରର ଓଠପ୍ରର 

ଅନ୍ତରର ଅପ୍ରନିର୍ା, ବ ଜଡ ତ ବ ସ୍ମୟ ଅଭୀପ୍ସା । The desire in the eyes, the desire in the lips, the strange 

wonder. ଶ ଳାର୍ର  ଶାଣ ତ ତୁମର  କଟାକ୍ଷ । Your gaze is as sharp as a rock.ସପ୍ରମ୍ମାହନର ସ୍ପଶପପ୍ରର ଶକ୍ତ ଶୂନୟ ସମୟ, 

ନୀରବ, ନ ବକିାର । Powerless, silent, silent at the touch of deception.ହୃଦୟ ସାଉେଁଟ ବାର ପ୍ରବଳ ପ୍ରର୍ଯତ କ  

ବ ଳମ୍ବ ତ ପ୍ରସତ କ  ବ ଡମ୍ବ ତ, ତୁମର  ପ୍ରତୟାଶାପ୍ରର ଆଉଟୁ ର୍ାଉଟୁ ପ୍ରହଉଥିବା ଆଶାୟୀ, ଉଜ୍ଜ୍ୱଳ ଆଖିସବୁ । The more delayed 

the heartbeat, the more hopeful, the brighter eyes, the more hopeful you will be in your 

expectation.  



 

ଅଙ୍କ କର୍ ବା ର୍ର  ଏକାଗ୍ରତା ତୁମ ଆଖିପ୍ରର, ପ୍ରର୍ଯମ ତ  ଫୁଲକର୍ ର ସ୍ୱର୍ନ, ସମ୍ଭାବନାପ୍ରର ସମୁଜ୍ଜ୍ୱଳ । Concentration in 

the eyes of the eye, like the dream of a flower, is as bright as possible.ତୁମ ମନପ୍ରର ମୁହୂପ୍ରତ୍ତପ ଉଚୁ୍ଛ୍ଳ  

ର୍ଡ ବାର ମାଦକତା ଭର  ରହ ଛ , ମହୁଭତ୍ତ ିମହୁପ୍ରଫଣା ର୍ର  । Your mind is filled with intoxication, like a 

honeycomb.ତୁମ ହାତପ୍ରର ଫୁଲପ୍ରତାଡା ପ୍ର ୟତମର ହୃଦୟମଣ୍ଡନ ର୍ାଇେଁ ଖିଲ ଖିଲ  ପ୍ରହାଇ ହସୁଛ  । In your hand, you are 

smiling and laughing for the sake of the flower of your beloved. ତୁପ୍ରମ କ ନୁ୍ତ ସବୁ ଆପ୍ରବଗକୁ ଚାର୍ ରଖି 

ଚୁପ୍ଚାପ । But you keep quiet about all the emotions.ସମସ୍ତଙୁ୍କ ଟାଣ  ଧର ଲାର୍ର  ତମର  ସ୍ପଦ୍ଧତି ଚାହାଣ  ଭ ତପ୍ରର 

ଅର୍ୂବପ ଆପ୍ରଲାଡନ, ର୍ୁଞ୍ଜୀଭୂତ ପ୍ରକାଶର ପ୍ରାଚୁର୍ଯପୟ । There was a lot of excitement, a lot of capitalism in 

Tamari's gaze, as if it were pulling everyone together.  

 

ଧାପ୍ରର ହସପ୍ରର ସମସ୍ତଙୁ୍କ ମନ୍ତ୍ରମଗୁ୍ଧ କର  ରଖିବାର ମାୟା । The magic of enchanting everyone with a 

smile. ଧପ୍ରସଇ ର୍ଶ ବାର ପ୍ରୟାସ । Attempts to collapse. ନଛୁଇେଁ ଛୁଇେଁ ପ୍ରଦବାର ପ୍ରରାମାଞ୍ôଚତ ଅନୁଭବସବୁ କୁହୁଳା 

ନ ଆେଁର କୁହୁକ ଭଳ  ପ୍ରପ୍ରହଳ କାମୟ । The thrill of touching is as mysterious as the smoke of a blazing fire. 

ମଙ୍ଗଳ ଲଗ୍ନପ୍ରର ମୁଖର ତ ଜନର୍ଥର୍ର  ମତୁଆଲା ତମ ମନ, ଅକଳନ, ଅବ କଳ୍ପ । The drunken mind, the unthinkable, 

the alternative, like the Janpath facing the Mars Lagna. ମାର୍ ଚୁର୍  ପ୍ରଦଖିଲାର୍ର  ମନ୍ଦ ଚାହାଣ ର ଛନ୍ଦ ଭ ତପ୍ରର 

ପ୍ରକପ୍ରତଥର ଛନ୍ଦ  ପ୍ରହାଇର୍ଡ ଲଣ  ତପ୍ରମ । How many times have you been trapped in a vicious circle of evil 

eyes, as you can see by measure? ତଥାର୍  ତମର  ପ୍ରତୀକ୍ଷା ପ୍ର ୟତମର ହୃଦୟ ସନ୍ଧାନପ୍ରର...ର୍ଯାହାର ର୍ୂର୍ଣ୍ଣପତା ପ୍ରୀତ ର୍ୂର୍ଣ୍ଣପ 
ପ୍ରାଣର ଅତୁଟ ବନ୍ଧନପ୍ରର... Yet Tamri waits in search of the beloved's heart ... whose fullness is in the 

unbreakable bond of a loving soul ... 

 

ସ୍ୱୟମିରା, ତପ୍ରମହିଁ ତ ସଜପନ । Swayambara, you are a surgeon. ବ କସ ତ, ସୁର୍ମାନ ିତ ତମର  ସ୍ୱରୂର୍ । 
Developed, well-developed Tamari. ସ୍ରଷ୍ଟା ଭ ତପ୍ରର ସଞ୍ଜୀବନୀର ମଧୁର ସଞ୍ଚାର । The sweet communication 

of the living within the Creator. ତପ୍ରମ ତ ତମର  ବ କଳ୍ପ । You're a real spit fire. ତଥାର୍  ପ୍ରକମ ତ  ପ୍ରଖାଜୁଥାଅ 

ତପ୍ରମ, ତମକୁ ବୁଝ ର୍ାର ଲା ର୍ର  ସତ୍ତାଟ ଏ, ସ୍ରଷ୍ଟାଟ ଏ, ସ୍ପନ୍ଦନଟ ଏ । Yet how you look, you understand, an entity, 

a creator, a vibration. ସାମଗ୍ର କ ଭାବପ୍ରର ସମର୍ପଣ କର ସାର ବା ର୍ପ୍ରର ସ୍ୱତନ୍ତ୍ର ରହ ବାର ସ୍ୱୀକୃତ ଟ ଏ । It is an 

acknowledgment that you are unique after you have surrendered. ସ୍ରଷ୍ଟାର ସ୍ୱଗପୀୟ ଅନୁଭବ ଭ ତପ୍ରର ଉଚୁ୍ଛ୍ଳ  

ଉଚୁ୍ଛ୍ଳ  ନ ରାକାର ନୀଳ ମା ର୍ର  ଏକାକାର ପ୍ରହାଇର୍ଯ ବାପ୍ରର ତମର  ସ୍ଥ ତ - ସ୍ଥ ତ  ତ ନୁପ୍ରହେଁ, ସ୍ୱାୟତ୍ତ ସ୍ୱତନ୍ତ୍ରତା । Tamari's position 



is not the status quo, but the uniqueness of the creator, who is united in the heavenly sense of 

being one and the same.  

ସଷୃ୍ଟ  ପ୍ରଚତନାପ୍ରର ଧ୍ୟାନମଗ୍ନ ସ୍ରଷ୍ଟାର ପ୍ରାଣ ସ୍ପନ୍ଦନପ୍ରର ତମର  ସ୍ପଶପ, ତମର  ପ୍ରତ ଧ୍ୱନ  । Tamari touches, Tamari 

echoes in the heartbeat of the creator who meditates on the consciousness of creation.ତମର  ପ୍ରପ୍ରମ, 

ର୍ୁଲକପ୍ରର ର୍ର ର୍ଷୃ୍ଟ କଥା-କାହାଣୀ, କଳ୍ପନା-କ ମିଦନ୍ତୀ, ପ୍ରଲାକଗୀତ, ପ୍ରଲାକଗାଥା । Tamari love, pulp-related stories, 

fiction-legends, folk songs, folk tales. ନୃତୟଠୁ, ନାୟ କା ସବୁ ତମର  ସଷୃ୍ଟ , ତମର  ସାଧନା । From dance, 

heroines are all Tamari creation, Tamari Sadhana. ତପ୍ରମ ଆସ ବାର ପ୍ରବଳ ସକାଳ କ  ସଞ୍ଜପ୍ରବଳ, ମଧ୍ୟାହ୍ନ କ  

ମଧ୍ୟରାତ୍ର । Morning or evening, noon or midnight when you arrive. ପ୍ର ୟତମର ଅଜ୍ଞାତପ୍ରର ତପ୍ରମ ପ୍ରର୍ଯମ ତ  

ଆସ ଥାଅ ଉଚ୍ଛ୍ନ୍ନ ପ୍ରହଇ, ଉଜାଗର ରହ  ପ୍ରସମ ତ  ଜ୍ଞାତସାରପ୍ରର ଚାଲ ର୍ଯାଅ ପ୍ରଖାଜଚ ହ୍ନକୁ ରଖିପ୍ରଦଇ । Don't go for less that 

your full potential, but stay tuned for more.ପ୍ରତ ଶୁତ ଶୂନୟ, ପ୍ରତୟାଶାର୍ୂର୍ଣ୍ଣପ ତମର  ପ୍ରଫରନ୍ତା ର୍ାଦଚ ହ୍ନ । 
Promising, promising Tamari return footprints. ସ୍ୱୟମିରା, ପ୍ର ୟତମର ହୃଦୟ ସିଂଲଗ୍ନ ମୁହୂତ୍ତପ ସବୁକୁ ସାଉେଁଟ  

ପ୍ରନବାକୁ ତମର ଏ ସ୍ୱୟମିର । Swayambara, it is Tamar's self-esteem to take all the moments attached to 

the beloved's heart.  

କାହିଁକ  ତମର  ଏ ଛଳନା ? Why is Tamari cheating?ସ୍ରଷ୍ଟାର ଛଳଛଳ ଆଖିଭ ତପ୍ରର କଳକଳ ପ୍ରହାଇ ବହ ବାକୁ ? 

To be frightened in the eyes of the Creator? ଥରୁଟ ଏ ବୁଝ ବାକୁ ପ୍ରଚଷ୍ଟାକର ସ୍ୱୟମିରା । Try to understand 

once and for all. ସ୍ରଷ୍ଟାର ହୃଦୟ ଭ ତପ୍ରର ତମର  ର୍ାଇେଁ ସରୁକ୍ଷ ତ ଇଲାକାଟ ଏ, ପ୍ରକପ୍ରତଦ ନ ପ୍ରସ ସପ୍ରଜଇ କର  ଚାହିଁଥିବ ? A 

safe haven for Tamri in the heart of the Creator, how long has he been trying to decorate? ତାର 

ଚାହାଣ  ଭ ତପ୍ରର ର୍ୂର୍ଣ୍ଣପପ୍ରଛଦ ନ ଥିବ, ଅର୍ୂର୍ଣ୍ଣପ ରହ ବାର ଅର୍ବୂପ ଅଭ ଳାର୍ଟ ଏ, ତାକୁ ଉଦ୍ପ୍ରବଳ ତ କରୁଥିବ । There is no such 

thing as a "perfect" dream. ଆସକ୍ତ  ନଥିବ, ଆତ୍ମୀୟତାପ୍ରର ଉଦାର, ଅନୁର୍ମ ଦ ଶୁଥିବ । There will be no 

attachment, there will be generous, unique in kinship. ତମର  ବ ପ୍ରଛଦପ୍ରର ବ ଦୀର୍ଣ୍ଣ ମପରାଳ ର୍ର  ବ ଳର୍  ଉଠୁଥିବ 

ତାରଆତ୍ମା । The starry soul that shone like a tornado in Tamri's separation.  

ତପ୍ରମ ଆସ ବ, ନ ଆସ ବାର କାରଣ ହିଁ ନାହିଁ । You will come, there is no reason not to come.ତମର  
ଆସ ବାର ବ ଶ୍ୱାସ ଭ ତପ୍ରର ପ୍ରସ ବଞୁ୍ଚଥିବ, ବର୍ପ, ମାସ, ଋତୁ ବହ ର୍ଯାଉଥିବ, ଫୁଲ, ପ୍ରଜାର୍ତ  ଖପ୍ରତଇ ପ୍ରହଉଥିପ୍ରବ, ବଡ ବ କଳ 

ଦଶୁଥିବ ତାରମୁହେଁ ? In the belief that Tamari will come, she will live, the years, the months, the 

seasons, the flowers, the butterflies will be fertilized, the face will be covered with a huge 

scar?କ ନୁ୍ତ କୁହତ, ତୁମ ବ ନା ଫୁଲ, ପ୍ରଜାର୍ତ ପ୍ରର ତାର ର୍ଯାଏ  ଆପ୍ରସ ପ୍ରକପ୍ରତ? But tell me, how many flowers do 

you have in a butterfly without you? 



ତୁପ୍ରମ ଆସ ପ୍ରଲ ନୁଖୁରା ବସନ୍ତ ନୂର୍ୁର ର୍ ନ୍ଧ  ନୃତୟଶୀଳ ଛନ୍ଦପ୍ରର ଘୂର ର୍ଯାଏ, ରଙ୍ଗ ପ୍ରରାର୍ଣ ପ୍ରର ଫୁଲର୍ର  ଝର ର୍ଯାଏ, 

ଥୁଣ୍ଟାଗଛପ୍ରର ନବର୍ଲ୍ଲବର ଆସର ପ୍ରମପ୍ରଲ । When you arrive, Nukhura wears a spring nupur and dances in 

a rhythmic manner, the color drips like a flower in the kitchen, and the appearance of a new tree 

on the stump. ଫୁଲ, ପ୍ରଜାର୍ତ ର ଅସମ୍ଭବ ଭ ଡ ତମ ଚାର ର୍ାଖପ୍ରର ତମକୁ ମସଗୁଲ କର ଦ ଏ । The impossible 

crowds of flowers and butterflies surround you.ନ ଜସ୍ୱ ସଷୃ୍ଟ  ଭ ତପ୍ରର ପ୍ରସ ତୁମର ସ୍ପଶପକୁ ଅନୁଭବ କରୁଥାଏ, ଆଉଟୁ 

ର୍ାଉଟୁ ପ୍ରହଉଥାଏ ଦ ବୟ ଆନନ୍ଦପ୍ରର, ଉତୁ୍ତର  ର୍ଡୁଥାଏ ତପ୍ରମ ଆସ ବାର ଭାବପ୍ରର ଭାବବ ପ୍ରଭାର ପ୍ରହାଇ । Inside his own 

creation, he feels your touch, out of the way, into the divine joy, out of the way, as if you were 

coming. 

ତମର  ଆଗମନପ୍ରର, ତାର ତୃପ୍ତ , ତପ୍ତ ତର୍ସୟା । When Tamari arrives, her satisfaction, her 

asceticism. ତପ୍ରମ ଆସ ବ ଆସ ବ ପ୍ରବାଲ  ଅପ୍ରହାରାତ୍ର ଉଜାଗର ତାର ମୁଦ୍ର ତ ଦୃଷ୍ଟ ର୍ଟଳ ଜ୍ଞାନ ଚକ୍ଷ ୁ(ତୃତୀୟ ଚକ୍ଷୁ) ଅଥଚ 

ପ୍ରକପ୍ରତ ତୀବ୍ର ପ୍ରସହ  ସନ୍ଧାନୀ ଆଖିର ଆପ୍ରଲାକ ଗୁଛସବୁ । Wake up, day and night, with your printed eyes, the 

eyes of wisdom (the third eye), and how intense the searchlight is. ଏମ ତ  କ ଛ  ନାହିଁ ର୍ଯାହା ଅର୍ହଞ୍ଚ, ତାର 

ଚ ନମୟ ପ୍ରଚତନାର ଚଉହଦ  ଭ ତପ୍ରର । There is no such thing as inaccessibility, within the confines of his 

chin consciousness. କାହିଁ ପ୍ରକଉେଁଠ , ପ୍ରକପ୍ରତ ଦୂରପ୍ରର ତପ୍ରମ ଆତ୍ମପ୍ରଗାର୍ନ କର ଛ? Why, where, how far have you 

been hiding?ପ୍ରଚତନାର ବାହାପ୍ରର ଚଳତ୍୍ଶକ୍ତ  ଶୂନୟ ପ୍ରହାଇର୍ଯାଇ ନାହେଁତ? Isn't the power out of consciousness 

unconscious? 

ପ୍ରତପ୍ରବ ତପ୍ରମ ଆସ ବାପ୍ରର ଏପ୍ରତ ପ୍ରଡର  କାହିଁକ  ? So why are you so late to come? କାହିଁକ  ତମର ଏ ଆତ୍ମ 

ଅଭ ମାନ? Why is Tamar so proud? କାହିଁକ  ଏ ସ୍ୱୟମିରର ଆପ୍ରୟାଜନ? Why organize this selfie? କାହିଁ ପ୍ରକପ୍ରତ 

ଦୂରପ୍ରର ସ୍ରଷ୍ଟା, ତମ ଦୃଷ୍ଟ ର ଆଢୁଆଳପ୍ରର, ତଥାର୍ ...ଅର୍ଲକ ତାର ଆଖିପ୍ରର ଆଶାର ଆପ୍ରଲାକ, ଆଶଙ୍କାର ଅନ୍ଧାର, ପ୍ରକପ୍ରତ 

ସ୍ୱୟମିରରୁ ପ୍ରସ ପ୍ରଫର ଛ  ନ ଷ୍ଫଳ ପ୍ରହାଇ । No matter how far away the creator is, in the shadow of your 

eyes, yet ... the glimmer of hope in his eyes, the darkness of fear, how selfish he has returned in 

vain. 

ସବୁଠ  ସୁନ୍ଦରୀ, ସ୍ୱୟମରିା କାହିଁ? Where is the most beautiful, self-sufficient? ସ୍ରଷ୍ଟା ହୃଦୟ ସବପସ୍ୱ 

ସ୍ୱୟମିରା, ସ୍ୱୟମିରର ଭ ଡଭ ତରୁ ସ୍ରଷ୍ଟାକୁ ଭ ଡ  ଧର ବାର ସାମଥପୟ ତୁମର ଅଛ  ଅଥଚ ତମ ଚାଲ , ଚାହାଣ ପ୍ରର ଏପ୍ରତ ଶ ଥିଳତା 
କାହିଁକ ? The Creator's heart is all selfish, you have the ability to capture the Creator from within 

the self, yet why are you so lazy in your eyes? ସପ୍ରନ୍ଦହ ଲାଗୁଛ , ତୁପ୍ରମ ସୁନ୍ଦରୀ ସବପସ୍ୱ ନୁହେଁ ତ? Doubtless you 

are not a beautiful thing? କାହିଁକ ି   ତୁମର ଏ କୃତ୍ର ମ କର୍ଟତା ? Why your artificial hypocrisy?  

ସବୁପ୍ରବପ୍ରଳ ଏମ ତ  ଅଚାନକ ତପ୍ରମ ଆସ ସମସ୍ତଙୁ୍କ ଚମପ୍ରକଇ ପ୍ରଦଇ ସ୍ରଷ୍ଟାର ବାହୁ ବନ୍ଧନପ୍ରର ବାନ୍ଧ  ପ୍ରହାଇର୍ଯାଅ, 

ହୃଦୟର ବନ୍ଧନୀ ଭ ତପ୍ରର ଛନ୍ଦ  ପ୍ରହାଇର୍ଯାଅ । All of a sudden you come and shake everyone up and be bound 



in the arms of the Creator, bound in the bonds of the heart.ମ ଳନ ମଗ୍ନ ମତୁଆଲା ତୁମ ମନ, ପ୍ରକମ ତ  କଳ୍ପନାର 

ରଙ୍ଗ ଓ ତୂଳୀପ୍ରର ସଷୃ୍ଟ କୁ ବାସ୍ତବ ରୂର୍ ପ୍ରଦଉଥାଏ । The merging intoxication of your mind, how the reality of 

creation in the colors and brushes of imagination. ତମର  ସ୍ପଶପପ୍ରର ପ୍ରକପ୍ରତ ଜୀବନ୍ତ, ଜୀବନ ଓ ର୍ଯନ୍ତ୍ରଣାପ୍ରର 

ସଦୟୋତ, ଅରୁଣ ଆରକ୍ତ । How alive Tamar is touched, fresh in life and pain, Arun Arakta. 

 

                                                  ----- 

  



Chapter 32 

ସ୍ରଷ୍ଟାର ଅଭ ମାନକୁ ତପ୍ରମ ଅନୁଭବ କର । You feel the pride of the Creator. ଏକାନ୍ତପ୍ରର ଆଲ ଙ୍ଗନ କର, 

ଥରୁଟ ଏ, ସ୍ୱୟମିରା, ଥରୁଟ ଏ । Hug alone, once, self, once. ସମୟର ସ୍ଥ ର ତରଙ୍ଗପ୍ରର ସୀମ ତ ତାର ଆୟୁ । Its 

lifespan is limited to a fixed wave of time.ତମର  ଲାଗ  ଅମର ତାର ଅସ୍ତ ତ୍ୱ, ଅନାହତ ତାର ଆତ୍ମପ୍ରକାଶ । For 

Tamari, his immortality is his existence, his innocence is his manifestation. ର୍ଯୁପ୍ରଗ ର୍ଯୁପ୍ରଗ ପ୍ରସ ଜନମନ ଏ 

ମହାକାଳର ଜରାୟୁ ଭ ତରୁ ମହୀରୁହ ପ୍ରହାଇ । From time immemorial he was born into the womb of the 

great age. ଖାସ୍ ତମର  ର୍ାଇେଁ ମାଟ ରୁ ମହାକାଶ ର୍ଯାଏ ପ୍ରସ ଆଶା ବାନ୍ଧ ଥାଏ । He hopes to go from Earth to space 

for Khas Tamri.  

ତମର  ପ୍ରେହ ସଲଗ୍ନ  ସାନ୍ନ ଧ୍ୟ ର୍ାଇେଁ ତାର ଏ ରୂର୍ାନ୍ତର ଜନମଜନମର, ମାୟାବନ୍ଧନରୁ ମୁକ୍ତ  ପ୍ରଲାଡାନାହିଁ ତାର, ମୁକ୍ତ  

ସିଂଗ୍ରାମର ସଙ୍କଟ ସଙୁ୍କଳ ମାଗପଟ ଏ, ପ୍ରସ । She is the birthplace of this transformation for her close 

affection, she does not need to be free from magic, she is a crisis path for the liberation struggle. 

ମଣ ର୍ ମନର ଅବଦମ ତ ମୁକ୍ତ  ପ୍ରଚତନାକୁ ଚ ରଞ୍ଜୀବୀ କର ବାକୁ, ପ୍ରସୈତାନ ପ୍ରଗାଷ୍ଠୀ ର ଚକ୍ରାନ୍ତ ବ ରୁଦ୍ଧପ୍ରର, ଧମପ ଧାରଣାର ଚକ୍ରବୂୟହ 

ଭ ତପ୍ରର ପ୍ରସ ଏକ ଅସମ୍ଭବ ଅବପ୍ରରାହ । To perpetuate the unconscious liberation consciousness of the 

human mind, against the machinations of the satanic group, he is an impossible obstacle within 

the cycle of religious ideas.ତାର ପ୍ରତ ଧ୍ୱନ  ଭ ତପ୍ରର ଆପ୍ରଗ୍ନୟ ଆହିାନ । A fiery challenge within his echo.  

ଆସନ୍ନ ମଙ୍ଗଳ ଲଗ୍ନପ୍ରର ସ୍ୱୟମରିା, ତପ୍ରମ ସ୍ରଷ୍ଟାର ହୃଦୟକୁ ଅଳଙୃ୍କତ କର, ଆଚ୍ଛ୍ନ୍ନ କର ଦ ଅ ମୁକ୍ତ  ପ୍ରଚତନାପ୍ରର, 

ମାନବତାର ଦ ବୟ ଭାବନାପ୍ରର । Swayambara in the coming Mars Lagna, you will adorn the heart of the 

Creator, envelop it in the consciousness of liberation, in the divine feeling of humanity.ଏକାଠ  

କର ଦ ଅ ଏ ପ୍ରଦଶର ମାଟ  ଆକାଶକୁ, ଧମପ ମଣ ର୍କୁ, ସଜପନ ବଳପ୍ରର, ସ୍ୱର୍ନ ବଳପ୍ରର, ଶକ୍ତ  ବଳପ୍ରର । Bring together the 

soil of this country to the sky, religion to man, power to surgeon, power to dreams, power to 

power. ଥରୁଟ ଏ ଏକାଠ  କର ଦ ଅ ଆମକୁ ଥରୁଟ ଏ । Bring us together once. 

 

ସ୍ୱୟମିରା ପ୍ରଦଖ- ଆଖି ପ୍ରଖାଲ  ପ୍ରଦଖ -ଥରୁଟ ଏ ପ୍ରଦଖ - ଏ ପ୍ରଦଶର ଦୁୁଃଖ - ତା ହୃଦୟପ୍ରର ଦୁୁଃଖକୁ - ହୃଦୟଥରା 

ଦୁୁଃଖକୁ । Look at yourself - open your eyes - look at one - the sorrows of this country - the sorrows 

in his heart - the sorrows of the heart.ପ୍ରକମ ତ  ନ ଗ ଡ  ର୍ଡୁଛ  ଲହୁସବୁ ଲୁହସବୁ ନୀରବପ୍ରର । How the tears are 

shed, the tears are silent. ଆହା କହ ବାକୁ କାହାର ପ୍ରବଳ ନାହିଁ । No one has time to say no. ସାହା ପ୍ରହବାକୁ 

କାହାର ବଳ ନାହିଁ । No one has the strength to be supportive.ର୍ଯୁବଶକ୍ତ  ପ୍ରଶାଇର୍ଡ ଛ  । The youth is asleep. 

ତାର ପ୍ରଚତନା ହଜ ର୍ଯାଇଛ  । She has lost consciousness. ପ୍ରସ ଅନୁଭବ କର ର୍ାରୁନ , ତାକୁ ଉଠାଇବ କ ଏ ? She 



couldn't feel it, who would wake her up? ପ୍ରଚତାଇବ କ ଏ? Who will warn? କ'ଣ  ଟ ଭ  ସ ର ଏଲ ? Is it a 

TV serial? କ୍ର ପ୍ରକଟ ର୍ଡ ଆ ? Cricket Ground? ନା ବ ଜ୍ଞାର୍ନର ଅଧା ଲଙ୍ଗଳା ସୁନ୍ଦରୀମାପ୍ରନ? Or half-naked 

beauties of advertising?ନା କମୁ୍ପଟରପ୍ରର ପ୍ରପ୍ରମ ଚ ଠ ର ଚୟାଟ ଙ୍ଗ ? Or chatting love letters on a computer?  

ତପ୍ରମ ଥପ୍ରର ପ୍ରଦଖ ଏ ପ୍ରଦଶର ଦୁୁଃଖକୁ, ଭାଗଭାଗ ପ୍ରହାଇଥିବା ତାର ମାଟ କୁ, ଆକାଶକୁ, ଧମପକୁ, ବ ଶ୍ୱାସକୁ, ମାହାତ୍ମୟକୁ, 

ମହାତ୍ମାଙୁ୍କ । You see once the sorrows of this country, its divided earth, its sky, its religion, its faith, 

its greatness, its greatness. ସ୍ୱାଧୀନତା ର୍ାଇେଁ ପ୍ରକପ୍ରତ ବଳ ଦାନ, ପ୍ରକପ୍ରତ ପ୍ରାଣଥରା ର୍ଯନ୍ତ୍ରଣାକୁ ଆର୍ପ୍ରଣଇ ପ୍ରନଇଥିପ୍ରଲ ଏ 

ପ୍ରଦଶର ର୍ଯୁବକୁଳ । How many sacrifices for freedom, how many lifelong sufferings the young people 

of this country took on. ପ୍ରଦଶ ସ୍ୱାଧୀନ ପ୍ରହାଇଛ , ଭାଗଭାଗ ପ୍ରହାଇଛ , ଧମପ ନେଁାପ୍ରର, କ୍ଷମତା ଦଖଲ ନେଁାପ୍ରର । The 

country has become independent, divided, in the name of religion, in the name of power. ର୍ଯୁବଶକ୍ତ  

ଆଖିପ୍ରର ଅନ୍ଧର୍ୁଟୁଳ  ବନ୍ଧାର୍ଯାଇଛ  । The youth is blindfolded.  

ବୁଦ୍ଧ ଆ ଶ କ୍ଷ ତ ର୍ଯୁବକ ର୍ାଇେଁ ସରକାରୀ ପ୍ରସବାର ସୁପ୍ରର୍ଯାଗ । Opportunity for government service for 

intelligent educated youth. ପ୍ରର୍ଟର୍ାଟଣା ଛାଡ  କ ଏ କାହିଁକ  ଗର ବ ଅବପ୍ରହଳ ତ ପ୍ରଦଶବାସୀ ର୍ାଇେଁ ଲପ୍ରଢଇ କର ବ ? 

Why would anyone fight for the poor neglected countrymen except the stomachs? ସରକାର ପ୍ରସ 

ରାସ୍ତା ବନ୍ଦ କର ପ୍ରଦଇଛନ୍ତ   । The government has blocked the road. ର୍ଯୁବଶକ୍ତ ର ହାତପ୍ରଗାଡ କାଟ , ମୁହେଁପ୍ରର 

ର୍ଟ ପ୍ରଦଇ ର୍ଙୁ୍ଗ କର ପ୍ରଦଇଛନ୍ତ  ପ୍ରସମାପ୍ରନ ପ୍ରକବଳ ପ୍ରଭାଟ୍ ପ୍ରଦଇର୍ାର ପ୍ରବ, ଦଳକୁ, ପ୍ରନତାକୁ ପ୍ରଭାଟ ମାଗ ର୍ାର ପ୍ରବ ନାହିଁ, ଦଳପ୍ରର 

ରହ ର୍ାର ପ୍ରବ ନାହିଁ, ପ୍ରନତା ପ୍ରହାଇର୍ାର ପ୍ରବ ନାହିଁ । They can only vote, they can't vote for the party, the 

leader, they can't stay in the party, they can't be leaders." 

 ପ୍ରସଥିର୍ାଇେଁ ସରକାରୀ ଚାକ ର , ପ୍ରଦଶ ପ୍ରସବକର ଦାୟ ତ୍ୱ"ଏକ ଲାଭଜନକ ବୟବସାୟ'ର ନାମ ଦ ଆର୍ଯାଇଛ  " That's 

why government jobs, civil servants' responsibilities are called "a lucrative business".ପ୍ରସ ଏକ ଭ ନ୍ନ 

ପ୍ରଦଶ ପ୍ରସବା ""ପ୍ରସଥିର୍ାଇେଁ ସରକାରୀ ଚାକ ର ଆ ର ପ୍ରର୍ଟର୍ାଟଣା ଦୂପ୍ରରଇପ୍ରଦବାର ବ ଚ ତ୍ର ସତ୍ତପ ବୟବସ୍ଥା ପ୍ରକଉେଁ ପ୍ରଦଶର 

ସମ୍ବ ଧାନପ୍ରର ଅଛ  ? ଅଛ  ଆମର  ଉଧାର  ସମ୍ବ ଧାନପ୍ରର । ପ୍ରତ ବାଦ, ପ୍ରତ ଶକ୍ତ  ବ ନା ପ୍ରକଉେଁ ଜାତ  ଉର୍ରକୁ ଉଠ ଛ   

ଧୀନ ପ୍ରଦଶପ୍ରର ଶ କ୍ଷ ତ ବୁଦ୍ଧ ଆ ଆଗୁଆ ର୍ଯୁବଶକ୍ତ ଙୁ୍କ ଚାକ ର  ଫାନ୍ଦପ୍ରର ଏମ ତ  ର୍ଙୁ୍ଗ କର ଦ ଆର୍ଯାଇଛ  Educated 

intellectual youth in independent countries have been crippled in the job market as much as they 

are in power. ପ୍ରର୍ଯମ ତ  କ୍ଷମତାପ୍ରର ଗର ବର ସ୍ଥାନ ନାହିଁ, କ୍ଷମତା ର୍ାଇେଁ ଗର ବର ଶଦ୍ଦ ଶୁଭ ବ ନାହିଁ, ନାମକୁ ମାତ୍ର କ୍ଷମତା 

ଭାଗଭାଗ ପ୍ରହଉଥିବ ପ୍ରସଇ କ୍ଷମତାଧାରୀଙ୍କ ଭ ତପ୍ରର, ତାଙ୍କର  ର୍ ଲା, ର୍ର ବାର, ପ୍ର ୟଜନଙ୍କ ଭ ତପ୍ରର ।  There is no place 

for the poor, there will be no voice of the poor for power, only in the name of power, among 

those in power, among his children, family, loved ones. ଏଇଥିର୍ାଇେଁ କଣ ଏ ପ୍ରଦଶ ସ୍ୱାଧୀନ ପ୍ରହାଇଥିଲା ? Is 

this why the country became independent? କଣ ଏଇମାନଙ୍କ ସୁଖସୁବ ଧା ର୍ାଇେଁ ?  



ବଦମାସ୍୍, ବନ୍ଦୀ, ବୟବସାୟୀ, ଓକ ଲ, କଣ୍ଟରାକଟର, ଧନ କର ର୍ୁଅ, ପ୍ରବକାର , ବାପ୍ରତରା, ନ ବପୁଦ୍ଧ ଆ, ର୍ଛପ୍ରବଞ୍ଚପ୍ରର ବସୁଥିବା 
ର୍ ଲା ପ୍ରଭାଟ ମାଗ ର୍ାର ବ, ପ୍ରନତା ପ୍ରହାଇର୍ାର ି  ବ, ଦଳପ୍ରର ରହ ର୍ାର ବ, ନ ବପାଚନ ଲଢ ର୍ାର ବ ପ୍ରସଥିପ୍ରର ତାର ବୟବସାୟ ବୁଡ  

ର୍ଯ ବନ  । The rich man's son, the unemployed, the battered, the ignorant, the child sitting in the 

back can vote, become a leader, can be in the party, can be elected. କ ନୁ୍ତ, ସରକାରୀ ଚାକ ର ଆର ଚାକ ର  
ଚାଲ ର୍ଯ ବ ""ଲାଭଦାୟକ ବୟବସାୟ'' ନେଁାପ୍ରର ବୁଡ ର୍ଯ ବ, ଏହାଠାରୁ ବଳ  ବଡ ଚକ୍ରାନ୍ତ କଣ ଅଛ  କ୍ଷମତା ପ୍ରଲାଭୀଙ୍କର ? Her 

business will not sink, but her job will be drowned out in the name of "profitable business."  

ପ୍ରଦଶର ସମ୍ପତ୍ତ  ବାଣ୍ଟ କର , ଲୁଟ କର , ଖୁଣ୍ଟ କର  ଖାଉଥିବା, ଖଜଣା ପ୍ରଦବାକୁ ଠକୁଥିବା, ଗର ବ ର ହାତ କୁ ପ୍ରଗୌରବପ୍ରର 

ମାଡ  ବସୁଥିବା କ୍ଷମତାପ୍ରଲାଭୀ ବୃଦ୍ଧମାନଙ୍କର ଜ୍ଞାନ ଉଦୟ ପ୍ରକପ୍ରବ ପ୍ରହବ ? When will the wisdom of the elders 

arise? ୧୦୦୦ ବର୍ପ ର୍ରାଧୀନତା ର୍ପ୍ରର ମାତ୍ର ୫୦ ବର୍ପର ସ୍ୱାଧୀନତା । ୫୦ ବର୍ପପ୍ରର ଆପ୍ରମ ର୍ଥୃିବୀର ସବୁଠାରୁ କଳଙ୍କ ତ 

ପ୍ରଦଶ, ଦୁନପୀତ ଗ୍ରସ୍ତ ପ୍ରଦଶ । Only 50 years of independence after 1,000 years of independence. In 50 

years, we are the most corrupt country in the world. ପ୍ରର୍ଯମ ତ  ମ ଥୟା, କର୍ଟ, ଦୁନପୀତ ପ୍ରର ବୁଡ ଛ   ଭାରତମାଆର 

ର୍ାଦଠୁ ର୍ଣତ । Like lies, hypocrisy, corruption, immersed in the footsteps of India. 

ପ୍ରସ ବୁଡ ନାହିଁ  ତାକୁ ବୁପ୍ରଡଇ ପ୍ରଦଇଛନ୍ତ  ଏ ପ୍ରଦଶର ଅସହାୟ ବୁଦ୍ଧ ଜୀବୀ, ଆଇନକୁ ଆଖିଠାର ମାରୁଥିବା ଓକ ଲମାପ୍ରନ । 
He is not drowning, he is drowning in the helpless intellectuals of this country, the law-abiding 

lawyers. କାଗଜ ପ୍ରନାଟର ସୁଅପ୍ରର ଭାସ ର୍ଯାଇଛନ୍ତ  ସମପ୍ରସ୍ତ, ତାର ମାୟାପ୍ରର ମାତ ଛନ୍ତ  ସମପ୍ରସ୍ତ । Everyone is drowning 

in the swarm of paper notes, everyone is drowning in its magic. ଭାବ ବାକୁ ପ୍ରବଳ କାହିଁ ? Why time to 

think? ଆମ ଚର ତ୍ର କଳଙ୍କ ତ । Our character is tainted. ପ୍ରର୍ଯଉେଁମାପ୍ରନ ସ୍ୱାଧୀନ ଭାରତର କ୍ଷମତା ଉର୍ପ୍ରଭାଗ କରୁଛନ୍ତ  

ପ୍ରସମାପ୍ରନ ମପ୍ରନରଖିବା  ଉଚ ତ୍୍, ପ୍ରସମାପ୍ରନ ଏ ପ୍ରଦଶର ସ୍ୱାଧୀନତା ଆଣ ନାହେଁାନ୍ତ  । Those who enjoy the power of an 

independent India should remember that they have not brought about the independence of this 

country. 

ପ୍ରର୍ଯଉେଁମାପ୍ରନ ଏ ପ୍ରଦଶର ସ୍ୱାଧୀନତା ଆଣ ଛନ୍ତ  ପ୍ରସମାନଙ୍କର ନୀତ , ଆଦଶପ, ସ୍ୱର୍ନ, ସଙ୍କଳ୍ପକୁ ର୍ର ତୟାଗ କର ବାର 

ଅଧିକାର ନାହିଁ । Those who have brought independence to this country have no right to abandon 

their policies, ideals, dreams, resolutions. ଥପ୍ରର ଅନୁଭବ କର ି  ପ୍ରଦଖ ପ୍ର ୟତମାର ପ୍ରଣୟ ଫାଶରୁ ମୁକୁଳ  ଆସ  

ବନ୍ଦୀଶାଳାପ୍ରର ର୍ ଟା ଖାଇବାର ଅନୁଭବକୁ । Imagine for a second you were transposed into the karmic 

driven world of Earl. ବୃଦ୍ଧ ର୍ ତାମାତାଙୁ୍କ ପ୍ରଫର  ଆସ ବାର ପ୍ରତ ଶତୃ ି   ପ୍ରଦଇ ଫାଶ ଖୁଣ୍ଟପ୍ରର ସ୍ୱଗପାପ୍ରରାହଣ କର ବାର ଅଶୁଳ 

ଅନୁଭବକୁ, ମମପଥରା ଦୃଶୟକୁ, ଅମର ତୟାଗକୁ । To the tearful feeling of ascending to heaven on the cross, 

promising to return to the old parents, to the mournful sight, to the immortal sacrifice. ମାର୍ ଥପ୍ରର 

ମାର୍ ତୁମର ସୁଖସୁବ ଧାକୁ, ସ୍ୱାଥପଲାଳସାକୁ, ପ୍ରଭାଗବ ଳାସକୁ, କ୍ଷମତାକୁ ଜାବୁଡ  ଧର ବାର କୂଟନୀତ କୁ । Measure once 

measure your happiness, selfishness, pleasure, diplomacy to seize power.ହୁସ ଆର!  Be careful!  



ବୁଝ ବ ଚାର  ବଦଳ ର୍ଯାଅ ନପ୍ରଚତ୍ ଈଶ୍ୱର ବଦପ୍ରଳଇପ୍ରଦପ୍ରବ ତମ ମହୁେଁକୁ, ତମ ମାନଚ ତ୍ରକୁ ପ୍ରର୍ଯମ ତ  ବଦଳାଇ ପ୍ରଦଇଥିପ୍ରଲ 

ମହାଭାରତ ର୍ଯୁଦ୍ଧପ୍ରର, ଦ୍ୱ ତୀୟ ବ ଶ୍ୱ ମହାର୍ଯୁଦ୍ଧପ୍ରର । Change your mind or God will change your face, just as 

He changed your map in the Mahabharata war, in the Second World War.ରାଜତନ୍ତ୍ରକୁ ସମାପ୍ତ 

କର ପ୍ରଦଇଥିପ୍ରଲ, ପ୍ରଲାକଙ୍କ ହାତକୁ କ୍ଷମତା ପ୍ରଦଇଥିପ୍ରଲ । He put an end to the monarchy and gave power to the 

people. ପ୍ରର୍ଯମ ତ  ବଦଳାଇ ପ୍ରଦଇଛନ୍ତ  ବ ପ୍ରଦଶୀମାପ୍ରନ ତୁମର ଧମପ, ଧାରଣାକୁ, ମାଟ , ମଣ ର୍କୁ, ତପ୍ରମ ଚ ହ୍ନ ର୍ାର ବନ  ତମର 

ର୍ୂବପର୍ର ଚୟକୁ । As foreigners have changed your religion, your ideas, your soil, your people, you 

cannot recognize your ancestry. Just as you have shared your religion, to man, to God, to earth, 

to heaven, to power, to power, to wisdom, to happiness, to peace. 

ପ୍ରର୍ଯମ ତ  ଭାଗଭାଗ କର ପ୍ରଦଇଛନ୍ତ  ତୁମର ଧମପକୁ, ମଣ ର୍କୁ, ଭଗବାନଙୁ୍କ, ମାଟ କୁ, ଆକାଶକୁ, ଶକ୍ତ କୁ, ସାମଥପୟକୁ, ପ୍ରଜ୍ଞା 

ପ୍ରତ ଭାକୁ, ସୁଖକୁ, ଶାନ୍ତ କୁ । ସମୟ ଆସ ଛ  ଏକାଠ  କର ଏ ପ୍ରଦଶର ମାଟ କୁ, ଭୂପ୍ରଗାଳକୁ, ଇତ ହାସକୁ, ଶକ୍ତ କୁ, ଶାନ୍ତ କୁ । The 

time has come to bring together the soil, geography, history, power, peace of this country. 

ବ ଭାଜନର ସୀମା ଏର୍ପ୍ରଟ ସ୍ୱାଧୀନତା ଦ ବସ, ଶହ ଦ୍ର ସ୍ମୃତ ଚାରଣ । The limits of division are Independence 

Day, Martyrs' Day. ସୀମା ପ୍ରସର୍ପ୍ରଟ ପ୍ରସଇ ଦୃଶୟ । That's the decent thing to do, and it should end there.  

ସୀମା ଏର୍ପ୍ରଟ ଏ ପ୍ରଦଶର ର୍ଯୁବକ ଶ କ୍ଷ ତ, ଅଜ୍ଞାନ । The young people of this country are educated, ignorant. 

ସୀମା ପ୍ରସର୍ପ୍ରଟ ଏଇ ଅନୁଭବ, ସବୁଠ  ଭାଗ, ସବୁଠ  ସ୍ୱତନ୍ତ୍ର । At the border, this feeling is, in part, the most 

unique. ଏହାର ର୍ର ଣତ ପ୍ରର ତପ୍ରମ ର୍ଙୁ୍ଗ, ଦୁବପଳ, ଅସହାୟ, ଭୟକାତର, କ୍ଷମତାବ ଳାସୀ ର୍ାଲଟ ର୍ଯାଇଛ । As a result, 

you have become paralyzed, weak, helpless, fearful, and powerless. 

 ତୁପ୍ରମ ସ୍ୱଗପକୁ ର୍ଯ ବ, ସାଥିପ୍ରର ପ୍ରନଇର୍ାର ବ ଏ ପ୍ରଦଶର ଦୁୁଃଖକୁ ? You will go to heaven, can you take 

with you the sorrows of this country? ନପ୍ରଦଖି ନଶୁଣ  ରହ ର୍ାର ବ ତାର ସ୍ୱରକୁ, ଛବ କୁ ? Can you hear her 

voice and picture without seeing it?ଆସ ସଙ୍କଳ୍ପ କର, ର୍ଯୁବଶକ୍ତ କୁ ଜାଗ୍ରତ କର, ବୁଦ୍ଧ ଆ, ଶ କ୍ଷ ତ ଗର ବଙୁ୍କ କ୍ଷମତାର 

ସୁପ୍ରର୍ଯାଗ ଦ ଅ, ଧମପକୁ ଏକାଠ  କର  ବଞ୍ôଚବା ବଢ ବାର ବାଟ ତ ଆର  କର । Let us be determined, awaken the 

youth, give the wise, the educated poor the opportunity to power, unite religion and pave the way 

for a better life. ତପ୍ରମ ଜନମ ପ୍ରହାଇଛ ସ୍ୱାଧୀନ ଭାରତପ୍ରର, ପ୍ରର୍ଯମ ତ  ମହାନ ବ ର୍ଲବୀ, ମହାମାନବ, ମହାତ୍ମା ମହାପ୍ରର୍ଯାଗୀ 

ଶ୍ରୀଅରବ ନ୍ଦ ଜନମପ୍ରହାଇଥିପ୍ରଲ ଅଖଣ୍ଡ ଭାରତପ୍ରର । You were born in independent India, just as the great 

revolutionary, the great man, the great Mahatma, Sri Aurobindo, was born in the whole of India.  

ଅଖଣ୍ଡ ଭାରତର ଶୁଭକାମନା କର ଛନ୍ତ , ସମ୍ଭାବନାର ଆପ୍ରଲାକ ପ୍ରଦଖାଇ ଆମଠାରୁ ବ ଦାୟ ପ୍ରନଇଛନ୍ତ , ତାଙ୍କର  

ଜନମଲଗ୍ନପ୍ରର ଏ ପ୍ରଦଶର ସ୍ୱାଧୀନତା ଆସ ଛ , ଶ୍ରାବଣପ୍ରର । He wished India a happy and prosperous future, and 

wished him good luck in his birth. ର୍ନ୍ଦର ଅଗଷ୍ଟ ଶୁଭଦ ନ, ଶୁଭ ସଙ୍କଳ୍ପର ଦ ନ, ସ୍ମୃତ ଚାରଣର ଦ ନ, ଅଖଣ୍ଡ ଭାରତର 

ନ ମପାଣ ର୍ାଇେଁ ନ ଜକୁ ସମର୍ପଣ କର ବାର ଦ ନ, ପ୍ରସଇ ସୁଦ ନର ସାକ୍ଷୀ ଶ୍ରାବଣୀ । The fifteenth of August is auspicious 



day, a day of good intentions, a day of remembrance, a day of devotion to the building of a 

united India, the witness of that day. 

                                    ---- 

ସାକ୍ଷୀ ଶ୍ରାବଣୀ Witness hearing 

ଶ୍ରାବଣୀ ସହ ି  ତ ସାକ୍ଷାତ ପ୍ରହବା ଦ ନଠାରୁ ମେଁୁ ନ ଜକୁ ଭୁଲ ବାକୁ ଆରମ୍ଭ କର ଛ  । I have begun to forget 

myself from the day I met Shravani. ପ୍ରକପ୍ରତ ସୁନ୍ଦର ଏଇ ନେଁା, କୁହୁକ କନୟାର୍ର  ମପ୍ରତ ପ୍ରକମ ତ  କ ମ ଆ କର  ରଖିଛ  । 
How beautiful this name is, how the chemist has treated me like a girl. ତା' ଭ ତପ୍ରର କ ଛ  ର୍ଯାଦୁ ଅଛ , ର୍ଯାହା 

ପ୍ରମାର ପ୍ରଚତନାକୁ ଆଚ୍ଛ୍ନ୍ନ କର  ରଖିଛ  । It has some magic in it, which has engulfed my consciousness. 

ର୍ର ଚ ତ ର୍ଥୃିବୀପ୍ରର ଅପ୍ରନକ ଚ ହ୍ନାମୁହେଁକୁ ଅତ କ୍ରମ କର  ପ୍ରମା ଆଖିପ୍ରର ପ୍ରସ ପ୍ରର୍ଯମ ତ  ସ୍ଥ ର ଚ ତ୍ରଟ ଏ ପ୍ରହାଇର୍ଯାଇଛ  । It has 

become a permanent image in my eyes, crossing many identities in the familiar world. ଚ ତ୍ର 

ପ୍ରତ ମାଟ ର ଆଖି ଦୁଇଟ ରୁ ଦୁଇଧାର ଲୁହ ପ୍ରବାହ ଚାଲ ଛ  । Tears welled up in the image's eyes.ତା' ଦୁୁଃଖପ୍ରର ଦୟାତ୍ତପ 

ହୃଦୟ ପ୍ରମାର ଦଧୀଚ  ର୍ାଲଟ ର୍ଯାଇଛ  । My heart aches for her grief. ତା ସହ ତ ର୍ର ଚ ତ ପ୍ରହବା ର୍ୂବପରୁ ମେଁୁ ଦୁୁଃଖ କଣ 

ଜାଣ  ନଥିଲ , କାହା ଦୁୁଃଖପ୍ରର ପ୍ରକପ୍ରବ ଭାଗ ବାଣ୍ଟ ନଥିଲ  । I did not know what grief was before I met her, and I 

never shared my grief with anyone.  

ର୍ର ଚ ତ ପ୍ରହବା ର୍ପ୍ରର ତାର ଦୁୁଃଖକୁ ପ୍ରବାହ ବାକୁ ପ୍ରମାର ଏ ର୍ାଗଳାମ  । It is my madness to bear his grief 

once I get acquainted.ପ୍ରର୍ଯୌବନପ୍ରର ଉଜ୍ଜ୍ୱଳ ଦ ଶୁଥିବା ର୍ଯୁବକଟ ଏ ମେଁୁ । I am a young man who looks bright in 

my youth.ର୍ଯୁବର୍ ଢ ର ଉଦୀୟମାନ ଉଲ୍କାଟ ଏ । It is a rising star of the youth. ଦୁୁଃଖର ର୍ଥରକୁ ପ୍ରବାହ  ପ୍ରର୍ଯ ପ୍ରକପ୍ରବ 

ହସ  ନାହିଁ, ତାର ଦୁୁଃଖକୁ ଫୁଲର୍ର  ପ୍ରବାହ  ହସ ବାକୁ ଏପ୍ରତଶକ୍ତ   ପ୍ରମାର ପ୍ରକଉେଁଠୁ ଆସ ଲା ଜାଣ ର୍ାରୁ ନାହିଁ ? I don't know 

where I came from to carry the stone of sorrow, to carry her sorrow like a flower. 

ଜୀବନସାରା ତାର ଦୁୁଃଖକୁ ପ୍ରବାହ ବାପ୍ରର, ପ୍ରପ୍ରତୟକ ତରୁଣ ପ୍ରାଣପ୍ରର ବାଣ୍ଟ ବାପ୍ରର ପ୍ରର୍ଯ କ  ଆନନ୍ଦ ତାହା ଅନୁଭବର କଥା । It is a 

pleasure to be able to bear the pain of a lifetime, to share it with every young person.  

ତାର ଆଖିରୁ ଲୁହ ପ୍ରର୍ାଛ ବାକୁ ର୍ଯାଇ ପ୍ରମାର କୁନ କୁନ  ର୍ାର୍ୁଲ  ଦୁଇଟା ଓଦା ପ୍ରହାଇଗଲାଣ , କୁନ କୁନ  ଦୁଇଟା ର୍ାଦତପ୍ରଳ 

ଜମାଟ ବାନ୍ଧ ଥିବା ଲୁହର ର୍ାହାଡ ଭ ତପ୍ରର ମେଁୁ ପ୍ରର୍ାତ  ପ୍ରହାଇ ର୍ଡ ଲ ଣ  ତଥାର୍  ପ୍ରସ କାନୁ୍ଦଛ  କଇେଁକଇେଁ ପ୍ରହାଇ । As I wiped 

away the tears from her eyes, my nipples were soaked, and I was buried in a mountain of tears 

that had frozen under my feet, but she was still crying. ଲୁହ ଛଳଛଳ ଆଖି ଦୁଇଟା ଭ ତପ୍ରର ଏପ୍ରତ ଲୁହ ଆସ ଲା 
ପ୍ରକଉେଁଠୁ ? Where did the tears come from between the two teary eyes? ମେଁୁ ବୁଝ ର୍ାରୁନଥିଲ  ତା ଆଖିପ୍ରର 

ଭାରତ ମହାସାଗର ପ୍ରକମ ତ  ଲୁହ ର୍ାଲଟୁଥିଲା ? I could not understand how the Indian Ocean was shedding 



tears in her eyes. ପ୍ରସ ଲୁହପ୍ରର ହ ମାଳୟର ହୃଦୟ ପ୍ରକମ ତ  ଜମାଟ ବାନୁ୍ଧଥିଲା ? How did the Himalayan heart 

freeze with those tears? 

ପ୍ରମାର ମପ୍ରନ ର୍ଡୁଛ  ର୍ର ଚ ତ ପ୍ରହବା ଦ ନ ତା ଆଖିପ୍ରର ଲୁହ ପ୍ରବାହୁନଥିଲା, ତା' ଦୁୁଃଖର ପ୍ରତ ଟ  ର୍ଷୃ୍ଠା ର୍ଢ  

ଶୁଣାଉଥିଲାପ୍ରବପ୍ରଳ ମେଁୁ ଅନୁଭବ କରୁଥିଲ  ତାର ହୃଦୟରୁ ଲହୁ ଝରୁଛ , ହୃଦୟର ଲହୁପ୍ରର ଲାଲ ଲାଲ ଦ ଶୁଛ  ମାଟ ଠୁ ଆକାଶ । I 
remember the day I was introduced, there were no tears in her eyes, and as I read and listened to 

every page of her grief, I felt tears streaming from her heart, and the sky was red from the 

ground.ମପ୍ରତ ଶୁପ୍ରଣଇ ଶୁପ୍ରଣଇ ପ୍ରସ କହୁଥିଲା ପ୍ରଲାହ ତ ସିଂଗ୍ରାମର ଅସମାପ୍ତ ଇତ ହାସ । Listening to me, he was 

telling the unfinished history of the Red Struggle. ଲହୁ ଲୁହାଣ ପ୍ରହାଇ ଫାଶୀଖୁଣ୍ଟପ୍ରର ନୀଳ ର୍ଡ ଆସୁଥିବା ବୀର 

ଶହ ଦ୍ର ମୁହେଁ, ଲବଣାକ୍ତ, ଲାଲ ଦ ଶୁଥିବା ର୍ାଦତଳର ମାଟ , ପ୍ରକମ ତ  ମଲାନ ଦ ଶୁଥିଲା, ପ୍ରମୌନ ସାକ୍ଷୀଟ ଏ ର୍ର  ଛ ଡା ପ୍ରହାଇଥିଲା 

ଶ୍ରାବଣୀ । Srabani stood like a silent witness, the face of a heroic martyr, blue-faced, red-clad feet 

of mud, red, red, red, red, red, red, red, red, red.  

ପ୍ରର୍ଯଉେଁଦ ନ ଭାରତ ମାଆର ଛାତ  ଉର୍ପ୍ରର ଲୁହାର କ ଳା ର୍ ଟା ପ୍ରହଉଥିଲା, ଭାଇ ଛାତ ପ୍ରର ଭାଇ ଛୁରୀ ଭୁସୁଥିଲା, ଘରୁ 

ଭ ଡ ଆଣ  ହଜାର ହଜାର ସ୍ତ୍ରୀ ପ୍ରଲାକଙୁ୍କ ଉଲଗ୍ନ କର  ଏକତ୍ର ଗଣଧର୍ପଣ କରାର୍ଯାଉଥିଲା, ପ୍ରଛାଟର୍ ଲାଙ୍କ ଛାତ ପ୍ରର ଖଣ୍ଡା ର୍ୂପ୍ରରଇ 

ଉର୍ରକୁ ପ୍ରଟକାର୍ଯାଉଥିଲା, ର୍ୁରୁର୍ପ୍ରଲାକମାନଙୁ୍କ ଏକାଠ  କର  ମୁଣ୍ଡ କଟାର୍ଯାଉଥିଲା, ପ୍ରେନ୍ପ୍ରର, ବସ୍୍ପ୍ରର, ବସ୍ତ ପ୍ରର, ରାସ୍ତାଘାଟପ୍ରର 

ପ୍ରଦଖିଲାମାପ୍ରତ୍ର ଗୁଳ କର  ହତୟା କରାର୍ଯାଉଥିଲା, On the day when India's mother was stabbed in the chest, 

her brother was stabbed in the chest, thousands of women were stripped naked and raped 

together, and swords were thrown at the chests of small children, men were beheaded. 

 ସିଂଖୟାଲଘୁ ହ ନୁ୍ଦ ମୁସଲମାନମାନଙ୍କ ସମ୍ପତ୍ତ  ଲୁଟ କରାର୍ଯାଉଥିଲା, ନ ଆେଁ ଲଗାଇ ଜ ଅନ୍ତା ପ୍ରର୍ାଡ  ଦ ଆର୍ଯାଉଥିଲା, 

ଅସହାୟଭାପ୍ରବ ହଜାର ହଜାର ଶ ଶୁ, ବୃଦ୍ଧ, ମହ ଳା ସମପ୍ରସ୍ତ ମରୁଥିପ୍ରଲ କ୍ଷମତାପ୍ରଲାଭୀ ରାକ୍ଷସ ମାନଙ୍କ ହାତପ୍ରର । Kill, 

plunder the property of minority Hindu Muslims Thousands of children, the elderly, and women 

were all helplessly dying at the hands of powerful monsters. କ୍ଷମତା ଦଲାଲମାନଙ୍କର ଅଦୃଶୟ ହାତର ଛୁର  

ଘୂର  ବୁଲୁଥିଲା ତମାମ୍ ଭାରତବର୍ପ ସାରା । The invisible hands of the power brokers roamed all over India. 

ଆବାଳ ବୃଦ୍ଧ ବନ ତା ପ୍ରକହ  ବାଦ ର୍ଡ ନଥିପ୍ରଲ ବବପରମାନଙ୍କର ଚକ୍ରବୂୟହ ଭ ତରୁ । No one was left out of the cycle of 

barbarians. ଦୀଘପଦ ନ ଧର  ନାରକୀୟ ଲୀଳା ଚାଲ ଥିଲା ସିଂଖୟାଲଘୁମାନଙ୍କ ରକ୍ତପ୍ରଶାର୍ଣ କର ବାର୍ାଇେଁ । For a long time, 

there was a hell of a lot of bloodshed. ଆତଙ୍କ ତ ପ୍ରହାଇ ପ୍ରକାଟ  ପ୍ରକାଟ  ଭାରତୀୟ କାନ ପ୍ରଡରୁଥିପ୍ରଲ ପ୍ରରଡ ଓକୁ । 
Terrified, millions of Indians were listening to the radio. 

ପ୍ରଦଶ ସ୍ୱାଧୀନ ପ୍ରହବାକୁ ପ୍ରକପ୍ରତ ପ୍ରଡର  ? How late is the country to be independent? ସ୍ୱାଧୀନ ପ୍ରହବା 

ର୍ୂବପରୁ ପ୍ରସମାନଙୁ୍କ ଶୁପ୍ରଣଇ ଦ ଆଗଲା ପ୍ରଦଶ ଭାଗ ଭାଗ ପ୍ରହାଇଗଲା । They were told before independence that 

the country was divided.ପ୍ରର୍ଯଉେଁ ଭ ଟାମାଟ ପ୍ରର ପ୍ରସମାପ୍ରନ ର୍ୁରୁର୍ ର୍ୁରୁର୍ ପ୍ରହଲା ରହ  ଆସୁଥିପ୍ରଲ, ତାକୁ ଛାଡ ବାକୁ ସମୟ 

ନଥିଲା, ସୁରକ୍ଷା ବୟବସ୍ଥା ନଥିଲା । The vitamati in which they had been living as men, men, had no time 



to leave, no security.ପ୍ରର୍ଯଉେଁ ପ୍ରଦଶର ସ୍ୱାଧୀନତା ର୍ାଇେଁ ବ ପ୍ରଦଶୀମାନଙ୍କ ସହ ତ ପ୍ରସମାପ୍ରନ ର୍ୁରୁର୍ ର୍ୁରୁର୍ ଲଢ ଥିପ୍ରଲ 

ପ୍ରସଇମାପ୍ରନ ଭାଗଭାଗ ପ୍ରହାଇଗପ୍ରଲ । The countries that fought men and women for the freedom of the 

foreigners were divided. କ୍ଷଣ କ ଭ ତପ୍ରର ଶତ ୁର୍ାଲଟ ଗପ୍ରଲ, ସଇତାନ ର୍ାଲଟ ଗପ୍ରଲ, ଖୁନୀ ର୍ାଲଟ ଗପ୍ରଲ,  ଦୁଇଦୁଇଟା 

ସ୍ୱାଧୀନ ର୍ତାକା ଉଡାଉଥିପ୍ରଲ ଦ ଲ୍ଲୀପ୍ରର, କରାଚୀପ୍ରର, ମଧ୍ୟରାତ୍ରୀପ୍ରର, ସ୍ୱର୍ନର ରଙ୍ଗ ବୁଣୁଥିପ୍ରଲ ଲଣ୍ଡନର ନୀଳ ଆଖିପ୍ରର । In a 

moment the enemy turned, the devil turned, the blood turned, two or two independent flags flew 

in Delhi, Karachi, in the middle of the night, sowing the color of dreams in the blue eyes of 

London.  

ଉଚ ତ୍ ଅଭ ମାନପ୍ରର ଜୟଗାନ କରୁଥିପ୍ରଲ ମାଲ କର ମଙ୍ଗଳ ପ୍ରହଉ ପ୍ରର୍ଯପ୍ରତ ଦୂରପ୍ରର ଥାଆନୁ୍ତ, ପ୍ରର୍ଯଉେଁଠ  ଥାଆନୁ୍ତ ପ୍ରସମାପ୍ରନ 

ଆମ ସ୍ୱାଧୀନତାର ମାଲ କ, ଦୁୁଃଖ ଦୁଭପାଗୟର ସାକ୍ଷୀ, ଆମ ଧମପ ବ ଶ୍ୱାସର ସାକ୍ଷୀ ପ୍ରର୍ଯଉେଁମାପ୍ରନ ଏ ପ୍ରଦଶର ବଣଜଙ୍ଗଲପ୍ରର ଧମପ 

ଦୀକ୍ଷା ପ୍ରଦଇଥିପ୍ରଲ ଅଥପ ଔର୍ଧ ଚାଉଳ ବଦଳପ୍ରର । They were proud of their freedom, wherever they were, 

the witnesses of our sorrows, the witnesses of our faith, the ones who initiated religion in the 

forests of this country, instead of the rice. ର୍ଯୁଗଧମପ ପ୍ରକପ୍ରବ ବୁଝ ପ୍ରବ ଏ ପ୍ରଦଶବାସୀ ? When will this 

religion be understood by the people of this country? ଧନୟ ଆମର ର୍ୂବପଜ ପ୍ରର୍ଯଉେଁମାପ୍ରନ ଜୀବଦ୍ଦଶାପ୍ରର ଦୁଇଟ  

ଧମପକୁ ର୍ାଳନ କର ଥିପ୍ରଲ । Blessed are our forefathers who have practiced two religions during their 

lifetime. ବହୁଧମପ ର୍ାଳନ ର୍ାର୍ ନୁପ୍ରହେଁ । Multi religion practice is not a sin. 

ପ୍ରସଇ ପ୍ରଲାମହର୍ପଣକାରୀ ନାରକୀୟ ଦୃଶୟର ସାକ୍ଷୀ ଶ୍ରାବଣୀ । Shravani is a witness to that horrible hell 

scene. ସବୁବର୍ପ ର୍ର  ଏ ବର୍ପ ପ୍ରସ ଛ ଡା ପ୍ରହାଇଥିଲା ର୍ଛ ଧାଡ ପ୍ରର, ସ୍ୱାଧୀନତା ଦ ବସର ଉତ୍ସବ ପ୍ରଦଖିବାର୍ାଇେଁ । This year, 

as usual, he stood in the back row to watch the Independence Day celebrations. ପ୍ରସ ଆଶ୍ଚର୍ଯପୟ 

ପ୍ରହଉଥିଲା, ସମସ୍ତଙ୍କ କଣ୍ଠପ୍ରର ଅସୁମାରୀ ସ୍ୱର୍ନର ସପ୍ରଙ୍କତ, ସୁଜଳା-ସୁଫଳା ସୁନାର ଭାରତବର୍ପର ରମଣୀୟ ଚ ତ୍ର । He was 

amazed, a symbol of the dream of Asumari in everyone's voice, a beautiful picture of India with 

golden-white gold. ପ୍ରକହ  ପ୍ରର୍ଯମ ତ  କରୁଣ ବାସ୍ତବତାକୁ ବ ଶ୍ୱାସ କରୁନଥିପ୍ରଲ । As if no one believed the sad 

reality. ଅଶୁମଥିତ, ଅତୀତର ଅତୃପ୍ତ ଆତ୍ମା ପ୍ରତ  କାହାର ସମପ୍ରବଦନା ନଥିଲା । No one had any sympathy for the 

unsatisfied souls of the past. ସ୍ୱପ୍ରଦଶୀ ଶାସନର ପ୍ରସୌଭାଗୟ ର୍ାଇେଁ ନ ଜକୁ ଗବତି ପ୍ରଗୌରବାନ ିତ ମପ୍ରନ କରୁଥିପ୍ରଲ 

ବକ୍ତାଠାରୁ, ପ୍ରଶ୍ରାତାର୍ଯାଏ । If you feel proud of yourself for the privilege of indigenous rule, you will be 

heard from the speaker. ଜାତୀୟ ସମ୍ପତ୍ତ କୁ ଅନାୟାସପ୍ରର ଲୁଟ ବାର ଲାଳସା ପ୍ରର୍ଯମ ତ  ବୟାସାଦ୍ଧପ ଭଳ  ଛୁଉେଁୁଥିଲା 

ଭାରତବର୍ପର ର୍ାଦଠୁ ର୍ଣତ । The lust for the looting of national property was as touching as it was on 

India's feet. 

ଆଇନର ହାତପ୍ରଗାଡ ପ୍ରର୍ଯତ କ  ଅଚଳ ପ୍ରହାଇର୍ଡୁଥିଲା ପ୍ରସତ କ  ମାଡ  ମାଡ  ର୍ଡୁଥିଲା ଅନ୍ଧକାର । It was as dark as 

the limbs of the law became immobile. ଅଥଚ ଅସହାୟ ମଣ ର୍ର ଆତ୍ତପନାଦ କାହାର କର୍ଣ୍ଣପଗୁହାପ୍ରର ପ୍ରପ୍ରବଶ 



କରୁନଥିଲା । Yet the cries of the helpless man did not enter anyone’s ears. ଆତଙ୍କରାଜ, ଗୁଣ୍ଡାରାଜ ଭ ତପ୍ରର 

ପ୍ରକମ ତ  ଆତଙ୍କ ତ ପ୍ରହାଇ ବଞ୍ôଚଛନ୍ତ  ଏ ପ୍ରଦଶର ପ୍ରଲାପ୍ରକ । The people of this country are living in a state of 

terror.ପ୍ରର୍ଯାରର୍ଯାର ମୁଲକ ତାର, ନୀତ ପ୍ରର ସାଧାରଣ ମଣ ର୍ର ସ୍ୱାଧୀନ ଅଧିକାର ପ୍ରର୍ଯମ ତ  ଜଖମ ପ୍ରହାଇର୍ଯାଇଛ  ଜଖମ୍ । 
Yorea's core is to protect the rights of ordinary people as they are being violated.ତାର ର୍ାଟ ପ୍ରର 

ଅଦୃଶୟ ହାତର ର୍ଟ  । Invisible hand band in her mouth. ଆୁଃ, ତା ଛାତ  ଭ ତପ୍ରର କ ଏ ହାତର୍ୂପ୍ରରଇ କାଟ  ପ୍ରନଉଛ  

ତାର କଲ ଜା, ତା'ର ହୃଦୟ, ପ୍ରସ ଚ ତ୍କାର କର ର୍ାରୁନ  । "Oh, who can cut her heart, her heart, her heart, she 

can't scream." ର୍ଥର ର୍ାଲଟ  ର୍ଯାଉଛ  । The stone shift is going. ତାର ମୁହେଁପ୍ରର ଆତଙ୍କରାଜର ଅନ୍ଧାରକୁ ପ୍ରକହ  

ପ୍ରଦଖୁନଥିପ୍ରଲ । No one saw the darkness of terror on his face. 

 

  



Chapter 33 
ଭାଗଭାଗ ପ୍ରହବା ଦ ନଠାରୁ ସୀମା ପ୍ରସର୍ାଖର ମାଟ , ମଣ ର୍, ଆକାଶ, ଶାସନ, ସିଂସ୍କତୃ  ସବୁ ପ୍ରର୍ଯମ ତ  ଶତ ୁର୍ାଲଟ  

ର୍ଯାଇଛ  ସବୁଦ ନର୍ାଇେଁ । From the day of the partition, the soil, man, the sky, the government, the 

culture across the border have all been turned into enemies. ପ୍ରକହ  କହୁନାହିଁ ସୀମା ପ୍ରସର୍ାଖର ମାଟ  ଆମର, 

ଆକାଶ ଆମର, ମଣ ର୍ ଆମର, ଆମ ର୍ୂବପର୍ୁରୁର୍ଙ୍କର ସମ୍ପତ୍ତ , ସମପ୍ରସ୍ତ ପ୍ରର୍ଯମ ତ  ର୍ାପ୍ରଶାର  ପ୍ରଦଇଛନ୍ତ , ସ୍ୱର୍ନ ବ ପ୍ରଭାର ପ୍ରହାଇ, କମପ 

ବ ମୁଖ ପ୍ରହାଇ । No one says the land beyond the borders is ours, the sky is ours, man is ours, the 

property of our forefathers, as everyone has forgotten, dreams are dreaming, deeds are gone.ଶତ ୁ

କଣ ଭୁଲ ର୍ଯାଏ ତାର ର୍ୂବପ ର୍ର ଚୟ? Does the enemy forget his former identity? ତା'ର ର୍ୂବପର୍ୁରୁର୍କୁ? To her 

ancestor? 

  ର୍ୂବପର୍ୁରୁର୍ର ପ୍ରଗୌରବମୟ ଇତ ହାସକୁ, ଧମପକୁ, ବ ଶ୍ୱାସକୁ ? To the glorious history, religion, faith of the 

ancestors? ହପ୍ରରଇଦ ଏ ର୍ୂବପଜନଙ୍କ ସମ୍ପତ୍ତ କୁ, ମାଟ  ମଣ ର୍ ଆକାଶ ଉର୍ପ୍ରର ଅଧିକାରକୁ ? Lose the property of the 

ancestors, the soil man the right to the sky? ଏମ ତ  ଶତୁ କାହିଁ ର୍ଥୃିବୀପ୍ରର ? Why is there such an enemy 

on earth? ର୍ଯ ଏ ହପ୍ରଜଇପ୍ରଦବ ତା ର୍ୂବପଜଙ୍କ ଅଧିକାର ? Whoever loses is the ancestor's right? ଜନମଜନମର ଅଧିକାର 

? Birthright? ବାସ୍ତବ ଭାରତବର୍ପର ବ କଳଚ ତ୍ର ପ୍ରକପ୍ରବ ଆଙ୍କ ବ ଏ ପ୍ରଦଶର ଶ ଳ୍ପୀ ଶଦ୍ଦପ୍ରର ? When will the paintings 

of real India be painted in the words of the artists of this country?ଶ ଳାପ୍ରର, ତୂଳୀପ୍ରର, ରଙ୍ଗପ୍ରର ? ? In 

stone, in brush, in color?  ଶ୍ରାବଣୀ ଅପ୍ରର୍କ୍ଷା କର ଛ  ପ୍ରକପ୍ରବ ବ ଚାର କର ବାର ପ୍ରବଳ ଆସ ବ? Shravani is waiting 

for the time to judge. ପ୍ରର୍ଯଉେଁମାପ୍ରନ ଏ ପ୍ରଦଶକୁ ଲହୁଲୁହାଣ କର ଥିପ୍ରଲ, ଏପ୍ରବ ଲୁଟ  ଚାଲ ଛନ୍ତ  ନ ଭପୟପ୍ରର, ପ୍ରସମାନଙ୍କର 

ବ ଚାର ପ୍ରକପ୍ରବ ପ୍ରହବ ? When will those who bleed this country, now looting fearlessly, be judged? 

ପ୍ରସ ବଞ୍ôଚଛ , ବଞ୍ôଚଥିବ । He will live, he will live. ଗୁଳ ପ୍ରଗାଳାକୁ ତାର ଖାତ ର ନାହିଁ । He doesn't 

care about the bullets. ସୀମାନ୍ତପ୍ରର ସବୁଦ ପ୍ରନ ଉଭୟର୍ଟରୁ ଗୁଳ  ଫୁଟୁଛ  । The border is always on fire from 

both sides. ସମପ୍ରସ୍ତ ତାକୁ ହତୟାକର ବାକୁ ତତ୍ପର । Everyone is trying to kill him. ତଥାର୍  ପ୍ରସ କହ  ବୁଲୁଛ   ଇତ ହାସ 

ବଞ୍ôଚଥିବା ର୍ଯାଏ ପ୍ରସ ବଞ୍ôଚଥିବ, ଭାରତମାଆର ଛାତ ରୁ ପ୍ରର୍ଯଉେଁଦ ନ ଲୁହାର କୀଳା ଓର୍ଡାର୍ଯ ବ, ପ୍ରସଦ ନ ପ୍ରସ ମୁହେଁ ପ୍ରଖାଲ ବ... 

। However, he says he will survive as long as history survives, and he will open his mouth the 

day the iron bars are removed from the chest of India .... 

 ପ୍ରସଦ ନର ପ୍ରତୀକ୍ଷାପ୍ରର ପ୍ରକଶ ମୁକୁଳା ପ୍ରଦ୍ରୌର୍ଦୀ ଭଳ  ନୂର୍ୁର ଛ ଡାଇ ନୁଖୁରା ଶ୍ରାବଣୀ ଏପ୍ରବବ  ଛ ଡା ପ୍ରହଇଛ  ଫାଶ ଖୁଣ୍ଟ 

ର୍ାଖପ୍ରର ପ୍ରର୍ଯଉେଁଠ  ଦୁଇଟା ସ୍ୱାଧୀନ ର୍ତାକା ମା'ର ର୍ଣତ କଟା ର୍ତାକା ଫରଫର ପ୍ରହାଇ ଉଡୁଛ  । In anticipation of that 

day, Nukhura Shravani is still standing near Fashikhunt, where two independent flags are 

fluttering. ସ୍ୱାଧୀନତା ଉତ୍ସବ ପ୍ରଶର୍ପ୍ରର ମେଁ ୁପ୍ରଫରୁଥିଲ  ଧାରାଶ୍ରାବଣର ବର୍ପା ଧାରାପ୍ରର ଭ ଜ ଭ ଜ  । At the end of the 

Independence Day, I was returning to VGVG in the rainy season. ଭ ଡଭ ତପ୍ରର ଶ୍ରାବଣୀ ଅଦୃଶୟ 



ପ୍ରହାଇର୍ଯାଇଥିଲା । Shravani disappeared in the crowd. ମପ୍ରତ ଅସହୟ ଲାଗୁଥିଲା ପ୍ରତୀକ୍ଷ ତ ସକାଳର ପ୍ରାଦଶଦ୍ଦ । 
The sound of the long-awaited morning seemed unbearable. 

                                   ------- 

 

ମ ଳନର ମଧୁସୃ୍ମତ  ୱାଘା The honeymoon of Milan is Wagha 

 

ଧନୟ, ମ ଳନ ଓ ବ ଦାୟର ପ୍ରସଇ ହୃଦୟ ଥରା ଅନୁଭବକୁ, ଅଶୁକୁ ମେଁୁ ଧର ରଖିଛ  । I hold on to that heart-

wrenching feeling of blessings, reunion and farewell, tears.ପ୍ରଣାମ ୱାଘା, ପ୍ରଣାମ, ପ୍ରତାର ସ୍ପଶପକୁ, ଅଶୁପ୍ରର 

ଆଉଟୁର୍ାଉଟୁ ପ୍ରହଉଥିବା ପ୍ରତାର ଆଖିକୁ । Pranam Wagha, Pranam, your touch, your eyes that are shed 

with tears. ସୀମାନ୍ତର ଦୁଇର୍ପ୍ରଟ ଏ ପ୍ରଦଶର ମାଟ , ମଣ ର୍, ଆକାଶକୁ ପ୍ରାଣଭର  ଭଲର୍ାଉଥିବା ପ୍ର ୟଜନଙ୍କର ଭ ଡ । On 

both sides of the border, there is a crowd of loved ones who love the land, the people, the sky. 

ପ୍ରକପ୍ରତ ପ୍ରଡର  ପ୍ରସ ସାୟାହ୍ନ ? How late is that evening? ମ ଳନ ପ୍ରତୀକ୍ଷାପ୍ରର ବୟାକୁଳ ହୃଦୟର ମୂଚ୍ଛ୍ପନା ଆଉଟୁର୍ାଉଟୁ 

କର ପ୍ରଦଉଛ  ଆଖି, ଓଠ, ଆଙୁ୍ଗଠ ସବୁ । The eyes, lips, and fingers of the heart are pounding in anticipation 

of the reunion. ସୂର୍ଯପୟ ନଇେଁପ୍ରଲ । The sun went down.  

ମା'ର ର୍ଣତ କଟା ର୍ତାକା ଉଠ ଲା ମାଟ ରୁ ଆକାଶକୁ । Mother's fallen flag rose from the ground to the 

sky. ଦ ବସ ପ୍ରଶର୍ପ୍ରର ପ୍ରସ ପ୍ରଦଖିବ ତାର ହାତଗଢା ମାିଂସର କଳ କା ର୍ୁତ୍ରକନୟା ମାନଙୁ୍କ ତା'ର ପ୍ରକାଳପ୍ରର ମର ପ୍ରଶାଇଥିବା 

ର୍ୁଅକୁ, ତାର ହ ସାବ କର ବ । At the end of the day, he will see the hands and feet of his handcuffed 

sons and daughters counting the dead son in his arms. ଧମପର ଧାରୁଆ ଛୁରୀପ୍ରର, ଅବୟଥପ ଗୁଳ ପ୍ରର, ଘାତକ 

ପ୍ରବାମାପ୍ରର, ପ୍ରକପ୍ରତ କଷ୍ଟପ୍ରର ମର ଛ  ତା ର୍ୁଅ, ତା ଝ ଅ । Her son, her daughter, was stabbed to death with a 

sharp knife, religious bullets, a deadly bomb. 

କ ଏ ମର ର୍ଡ ଛ  ପ୍ରଶୈଶବପ୍ରର ସୂପ୍ରର୍ଯପୟାଦୟ ର୍ୂବପରୁ ? Who died before sunrise in infancy? କ ଏ ପ୍ରକୈପ୍ରଶାରପ୍ରର 

ସୁବର୍ଣ୍ଣପ ସକାଳର୍ବୂପରୁ ? Who is the golden morning in adolescence? କ ଏ ପ୍ରର୍ଯୌବନପ୍ରର ମ ଳନର ମଧୁୋନ ର୍ୂବପରୁ ? 

Who was before the honeymoon of reunion in youth? କ ଏ ଜୀବନର ମହାର୍ଯାତ୍ରା ର୍ୂବପରୁ ପ୍ରଶାଇଛ  ପ୍ରର୍ଯ, ପ୍ରଶାଇଛ  
ଆଉ ଉଠ ପ୍ରବ ନାହିଁ ? Who has slept before the great journey of life, slept and never risen? ପ୍ରସ ଜାଣ ଛ   
ପ୍ରସ ଆଉ ଉଠ ବ ନାହିଁ, ଭାଗୟକୁ ପ୍ରଦାର୍ ପ୍ରଦଇ ଲାଭ କଣ ? He knows he won't wake up anymore, what's the 

point of blaming fate? 



ଭାଗୟ କଣ ବୁଝ ର୍ାର ବ ତାର କଲ ଜାକଟା ଦୁୁଃଖକୁ ? What good is a web site if it simply "blends in" 

with everything else out there? ଭାଗୟ କଣ ସ ପ୍ରଲଇ କର ପ୍ରଦବ ତାର କଟା ର୍ଣତକୁ, ଫଟା ଶାଢୀକୁ ? What good 

is a web site if it simply "blends in" with everything else out there? ପ୍ରକମ ତ  କହ ବ ପ୍ରସ ? How can he 

say that? କାହାକୁ କହ ବ ? Who to tell?କା' ଆପ୍ରଗ କହ ବ ? Who will speak first? ତାର ର୍ୁଅମାପ୍ରନ କାଟ ପ୍ରଦଇଛନ୍ତ  

ତାର ର୍ଣତ । Her sons have cut her off. ଫାଡ  ପ୍ରଦଇଛନ୍ତ  ତାର ଶାଢୀକୁ, ପ୍ରର୍ଯଉେଁ ଶାଢୀପ୍ରର ପ୍ରସମାନଙୁ୍କ ପ୍ରଘାପ୍ରଡଇ 

ପ୍ରର୍ାପ୍ରଡଇ ଥନ ଚ ର୍ୁଡ  କ୍ଷୀର ପ୍ରଦଇଛ , ତାହାକୁ ଆଡକର  ଛାଇ କର ଛ , ତା ଆଖିରୁ ଲୁହକୁ ପ୍ରର୍ାଛ  ପ୍ରଦଇଛ , ତା' ର୍ ଲାର ମଙ୍ଗଳ 

କାମନା କର ଛ  । He tore off her sari, wore them in a sari that covered her, gave her milk, wiped 

away her tears, wiped away the tears from her eyes, wished her child well.  

ବଢ ଲା ର୍ ଲାଏ, ତାଙ୍କ ସିଂସାରପ୍ରର ମାତ ଛନ୍ତ  । Growing up, the child is immersed in his world. ବୁଢୀ 
ମା'ଟା ପ୍ରତ  ତାଙ୍କର ସମୟ କାହିଁ ? Why her time for the old mother? କ ଏ ପ୍ରକପ୍ରବ କହ ଛ  ମା', ମେଁୁ ବହୁତ ର୍ାଠ ର୍ଢ ଛ , 

ବଡ ଚାକ ର  କର ଛ  । Who ever said Mom, I've read a lot, done a great job. ବହୁତ ଧନ, ଜ୍ଞାନ, କ୍ଷମତା ର୍ାଇଛ , 
ପ୍ରତାର କଲୟାଣପ୍ରର, କହ ? A lot of wealth, knowledge, power, in your welfare, say?ମେଁୁ ପ୍ରତାର କଣ ପ୍ରସବା 
କର ର୍ାର ବ  ? What can I do for you? ପ୍ରମା ଖୁସ ପ୍ରର ତୁ ଏପ୍ରତ ଖୁସ ? Are you so happy with my happiness? 

ପ୍ରତା ହୃଦୟପ୍ରର କ ଛ  ଦୁୁଃଖ ନାହିଁ ତ ? Is there no sorrow in your heart? ତୁ ପ୍ରକପ୍ରବ କହ ବୁ ପ୍ରତା ଦୁୁଃଖ ? When will 

you say sorry?କହ ପ୍ରତାର ର୍ଯଦ  କ ଛ  ଦୁୁଃଖ ଅଛ  କହ ମା ? Tell me if you have any grief, mother? 

ମେଁୁ ନ ଶ୍ଚୟ ର୍ାର ବ  । I can. ପ୍ରମା ର୍ୁଅ କହ ଲା ସୁନାର କପ୍ରଣ୍ଢଇ ଆଣ  ପ୍ରଦଇପ୍ରଦଇଛ , ପ୍ରମା ଝ ଅ କାନ୍ଦ ଲା ମେଁୁ ରୁ ର୍ାର 

ଚାନ୍ଦ ଗଢ  ପ୍ରଦଇଛ  ? My son said he brought the gold pot, my daughter cried and made the moon 

from me? ସ୍ତ୍ରୀ କହ ଲା, ଲଣ୍ଡନ ବୁପ୍ରଲଇ ପ୍ରନଇଛ  ? The woman said, "Is London around?" ପ୍ରତା କଥା କାହିଁ ପ୍ରକହ  
ପ୍ରକପ୍ରବ କହ ନ  ? Why didn't anyone say that? ପ୍ରତା ର୍ାଇେଁ ପ୍ରମାର ସମୟ କାହିଁ ? Where is my time for you?ମେଁୁ 
କହୁନାହିଁ ମେଁ ୁଭୁଲ ର୍ଯାଇଛ  ତପ୍ରତ? I'm not saying I forgot there? ମେଁୁ ତପ୍ରତ ର୍ଚାର ର୍ାର ି  ନ ? I couldn't ask there? 

ପ୍ରମା ଜୀବନକୁ ଛପ୍ରଡଇ ପ୍ରନଇଛନ୍ତ  ସ୍ତ୍ରୀ, ର୍ ଲାମାପ୍ରନ । Women and children have taken my life.  

ଟ ଭ  ପ୍ରଦଖା, କ୍ର ପ୍ରକଟ୍୍, ଚାକ ର  ବୟବସାୟ, ସ୍ତ୍ରୀର ମାପ୍ରକପଟ ଙ୍ଗ ଓ ସ ପ୍ରନମା, ର୍ ଲାଙ୍କର ଟ ଉସନ୍, ଟ ଫ ନ୍, ସ୍କଲୁ, ର୍ାଠର୍ଢା, 
ଭବ ର୍ୟତ ଚ ନ୍ତା ଭ ତପ୍ରର ପ୍ରମାର ସମୟ କାହିଁ ? Why do I have time to watch TV, cricket, job business, 

women’s marketing and movies, children’s tuition, tiffin, school, lessons, future worries? ପ୍ରମା 

କଥା ଭାବ ବାକୁ? To think of me ପ୍ରତା କଥା ମପ୍ରନ ର୍ଡ ଛ  । I remember that. ଅର୍ସର  ର୍ଯାଇଛ  । It's gone. ମନପ୍ରର 

ସବୁ ପ୍ରମାର ଅଛ  ତଥାର୍  ଅସହାୟ । All I have in mind is still helpless.ଖାଲ  ଭଲ ଖାଇବ , ନେଁାଇବ , ର୍ ନ୍ଧ ବ , ବୁଲ ବ  । 
I'll just eat, drink, wear, and walk around.ଆମର ମତୁୃୟକୁ ଭୟ ନାହିଁ ମା' । We are not afraid of death, 

mother.  



ଜୀବନବୀମା କର ଛ  । Life insurance. ଦୁଘପଟଣାକୁ ଭୟ ନାହିଁ ମା' । Mother is not afraid of accidents. 

ବୟାଙ୍କବାଲାନ୍ସ କର ଛ  । Banked. ପ୍ରସମାନଙ୍କ ଭବ ର୍ୟତ ଚ ନ୍ତାପ୍ରର ବଞ୍ôଚଛ  ମପ୍ରତ ସମୟ ଅଭାବ । I don't have time 

to worry about their future. ହେଁ ର୍ଚାର ବ  ତପ୍ରତ ? Yeah Al that sounds pretty crap to me, Looks like 

BT aint for me either. ଆଜ  ର୍ଚାରୁଛ  କହ ପ୍ରତାର କ ଛ  ଦୁୁଃଖ ନାହିଁ ତ ?  Asking today, "Are you sorry?" 

ପ୍ରଦଢଶହ ପ୍ରକାଟ  ର୍ ଲାର ମା' ତୁ ! You are the mother of one and a half crore children!ପ୍ରତାର ଦୁୁଃଖପ୍ରର ମେଁୁ 
ନ ଶ୍ଚୟ କାନ୍ଦ  ର୍ାର ବ  ? Can I cry in your grief? ମେଁୁ ପ୍ରତାର ସ୍ତନ ଭାଙ୍ଗ  କ୍ଷୀର ଖାଇଛ  ? Did I break your breast and 

eat milk? ମେଁ ୁକାନ୍ଦ ର୍ାର ବ  ? Can i cry ମେଁୁ ର୍ରା ପ୍ରତାର ର୍ୁଅ ? Am I your son? ତୁ ମପ୍ରତ ପ୍ରକାପ୍ରଳଇ କାପ୍ରଖଇ ମଣ ର୍ 

କର ଛୁ ? Have you made me a man by hugging you? 

କହ ପ୍ରତାର ଦୁୁଃଖ କଣ ମା ? Tell me, what's wrong with you? ତୁ କ ଛ  କହୁନୁ କାହିଁକ  ? Why don't you 

say something ତୁ କହ ଲୁ ଏ ଫଟା ଶାଢୀ କାହିଁକ  ର୍ ନ୍ଧ ଛୁ ? Why did you say we wore this torn sari? ପ୍ରମାର 

ଅଭାବ କଣ ଅଛ  ? What's wrong with me? ପ୍ରମା ର୍ାଖପ୍ରର ଅକଳନ ଧନ, ବ ଲ ୟନ ବ ଲ ୟନ ଡଲାର । I have 

immense wealth, billions of dollars. ମା' ତୁ ଏପ୍ରତ ର୍ାଠ ର୍ଢ ନୁ, ଗଣ ର୍ାର ବୁ ଆଙୁ୍ଗଠ ପ୍ରର । Mom, you haven't 

read that much, we can count on your fingers. ମେଁୁ ଗଣ ପ୍ରଦବ  ଆଙୁ୍ଗଠ ପ୍ରର କମୁ୍ପଟର କହ ପ୍ରଦବ ପ୍ରକପ୍ରତ ଟଙ୍କା ଅଛ  ? 

I'll count the computer and tell you how much money there is.  

ର୍ ଲାଦ ପ୍ରନ ର୍ଚାରୁଥିଲ  କାହିଁକ  ଏ ଫଟା ଶାଢୀ ର୍ ନ୍ଧ ଛୁ? As a kid, I used to ask why we wore this torn 

sari. କ ଛ  କହୁନଥିଲୁ । We didn't say anything.ଭାବୁଥିଲ  ଆପ୍ରମ ଗର ବ ଅଛୁ । I thought we were poor. ମା' 

ପ୍ରସଇଟା ଚୁପ୍ଚାପ ର୍ ନୁ୍ଧଛ  ? Is Mom wearing that quietly? ପ୍ରତାପ୍ରତ ର୍ଚାର ପ୍ରଲ ତୁ ଚୁପ୍ଥିଲୁ । You were silent 

when I asked you. ମେଁୁ ର୍ଚାର  ର୍ଚାର  ଚୁପ ପ୍ରହାଇର୍ଯାଇଥିଲ  । I kept asking and was silent. ଆଜ  ପ୍ରଦଖୁଛୁ ପ୍ରମା 

ର୍ାଖପ୍ରର ଏପ୍ରତ ଧନ, ସମ୍ମାନ । I see today that I have so much wealth, respect. 

 ତୁ କାହିଁକ  ପ୍ରସଇ ଚ ରାଫଟା ର୍ୁରୁଣା ଶାଢୀଟା ର୍ ନ୍ଧ ଛୁ ? Why are you wearing that shabby old sari?ମପ୍ରତ 

ବଡ ଲାଜ ଲାଗୁଛ , ପ୍ରସ ଫଟା ଫଡା ଶାଢୀଟା ପ୍ରଦଖି । I am ashamed to see her torn sari. ର୍ୁଅ ର୍ାଠ ର୍ଢୁଛ , କହୁଛ  
ଆପ୍ରମର କା ର୍ଯ ବ, ପ୍ରତାର ପ୍ରକଲାନ ିଂ କର ବ? The son is reading the text, saying America will go, will you 

clone?ଝ ଅ କହୁଛ  ପ୍ରସ ଭଲ ର୍ଢୁଛ  ପ୍ରସ୍ପଶ ପ୍ରଟପ୍ରକନାକ୍ରାଟ ପ୍ରହବ । The girl says she loves reading special 

technocrats. ମହାକାଶକୁ ର୍ଯ ବ, ଗ୍ରହ ନକ୍ଷତ୍ରପ୍ରର ଜୀବନର ସନ୍ଧାନ କର ବ? Going into space, looking for life in 

planetary stars?  

ପ୍ରତା'ର୍ର  ମା ର୍ଯଦ  ପ୍ରକଉେଁ ଗ୍ରହପ୍ରର ମ ଳ ର୍ଯା'ନ୍ତ  ତାକୁ ପ୍ରନଇଆସ ବ । Like you, the mother would take 

whatever planet she found. ପ୍ରତା ସାଥିପ୍ରର ର୍ାନ ଖାଇବ ଗର୍ସର୍ କର ବ । You will have a drink and gossip. 

ପ୍ରସ ଏ ଚ ରା ଶାଢୀଟା ପ୍ରଦଖିପ୍ରଲ କଣ କହ ବ ? What would he say if he saw this torn sari? ର୍ୁଅ କହୁଥିଲା ତାକୁ 



ଲାଜ ଲାଗୁଛ  ବ ପ୍ରଦଶପ୍ରର ପ୍ରସ ପ୍ରକମ ତ  ପ୍ରତା ଫଟା ଶାଢୀର୍ ନ୍ଧା ଫପ୍ରଟା ପ୍ରଦଖାଇବ ତାର ସାଙ୍ଗସାଥୀ ମାନଙୁ୍କ ।The son said he 

was ashamed of how he would show his friends a photo of himself wearing a sari abroad. 

ମା : ବାର୍ପ୍ରର ପ୍ରତା ଝ ଅ ରାଇଜପ୍ରର ରାଣୀପ୍ରହଉ, ପ୍ରତା ର୍ୁଅ ଜଗତଜ ତା ପ୍ରହଉ । Mother: Let the father be the 

daughter of Rise in the father, let the son be the son of Jagatjita. ପ୍ରମା ପ୍ରଦହର ପ୍ରକଲାନ ିଂ କର ବ । Will 

clone my body. ଡରଲାଗୁଛ  ପ୍ରମା ଦୁୁଃଖର ପ୍ରକଲାନ ିଂ କର ବନ  ତ ? Wouldn’t fear cloning my grief? ପ୍ରକଲାନ ିଂ କଥା 
ଶୁଣ  ପ୍ରକମ ତ  କହ ବ  ପ୍ରମା ଦୁୁଃଖକୁ ? How can I express my grief after hearing the cloning? 

ର୍ୁଅ : ମା' ପ୍ରଦହର  ପ୍ରକଲାନ ିଂ ହୁଏ ! Son: The mother's body is cloning! ଦୁୁଃଖର ପ୍ରକଲାନ ିଂ ନୁପ୍ରହେଁ । Not cloning 

grief. 

ମା : ନା, ନା, ତପ୍ରତ ପ୍ରମାର ପ୍ରକାଉ ବଳଅଛ  ? Mom: No, no, what's wrong with me? ପ୍ରତା ର୍ୁଅକୁ ପ୍ରକଉେଁ ବ ଶ୍ୱାସ ଅଛ  
ପ୍ରମାର ଦୁୁଃଖକୁ ପ୍ରକଲାନ ିଂ କର ବନ  ? What faith do you have in your son that you will not clone my grief? 

ର୍ୁଅ : ନା, ମା' ପ୍ରତା ପ୍ରଦହକୁ ପ୍ରକଲାନ ିଂ କର ବ । Son: No, your mother will clone your body. 

ମା : ପ୍ରସଇ ପ୍ରଦହପ୍ରର ଦୁୁଃଖ ଅଛ  ! Mother: There is sorrow in that body! 

ର୍ୁଅ : ହେଁ, ମା' ! Son: Yes, mother! ର୍ୁଅକୁ ଅସମ୍ଭବ ଲାଗୁନଥିଲା, ଦୁୁଃଖର ପ୍ରକଲାନ ିଂ । The boy didn't seem to mind, 

cloning the grief. ପ୍ରସ ଚୁପ ରହ ଲା, ଆଉ ର୍ଚାର ଲା ନାହିଁ ପ୍ରତାର ଦୁୁଃଖ କଣ ଅଛ  ? He remained silent and did 

not ask again, "What is your grief?" 

ମା : ଝ ଅକୁ କହ ବୁ ଗ୍ରହନକ୍ଷତ୍ର ବୁଲ ପ୍ରଦଖିବ ମଣ ର୍କୁ, ପ୍ରଦବତାକୁ । Mother: We will tell the daughter that the 

planet Earth will revolve around man, the gods.ପ୍ରମାର୍ର  ବୁଢୀପ୍ରଟ ମ ଳ ପ୍ରଲ ତା ସାଥିପ୍ରର ପ୍ରନଇଆସ ବ ? Would 

you take an old woman with you? ଅପ୍ରନକ ବୁଢୀ ମ ଳ ପ୍ରବ । Many old women will be found. ପ୍ରସମାନଙ୍କ 

ଭ ତରୁ ପ୍ରମାର୍ର  ଫଟାଶାଢୀ ର୍ ନ୍ଧ ଥିବା ପ୍ରଗାଟ ଏ ବୁଢୀ ବାଛ  ଆଣ ବ । One of them would pick an old woman 

wearing a sari like me. ପ୍ରସ ବୁଝ ର୍ାର ବ ପ୍ରମା ଦୁୁଃଖ । He can understand my grief.ମେଁୁ ଭାବୁଥିଲ  ଏ ର୍ଥୃିବୀପ୍ରର 

ଫଟାଶାଢୀ ର୍ ନ୍ଧା ମା'ବୁଢୀ ମେଁୁ ଏକା, ଏକା ପ୍ରହାଇଛ  । I thought I was the only one in the world who was 

wearing a sari.  

ଏପ୍ରବ ଭାବୁଛ ,ଏ ଗ୍ରହ ନକ୍ଷତ୍ର ଗହଣପ୍ରର, ତାରାମଣ୍ଡଳପ୍ରର, ଜହ୍ନରାଇଜପ୍ରର ଫଟାଶାଢୀ ର୍ ନ୍ଧା ମା'ବୁଢୀ ମେଁୁ ଏକା । Now 

I think I am the only one in the constellation of the planets, in the constellation, in the 

constellation, in the Jahnriz, wearing a sash. କହ ଏମ ତ  କ ଏ ଅଛ  ? Tell me who is this? ପ୍ରତାର୍ର  ର୍ୁଅ, 

ନାତ  ଥାଉ ଥାଉ ? So son, grandson? ପ୍ରଦଢଶହ - ଶପ୍ରହ ର୍ଚାଶ ପ୍ରକାଟ  ? One hundred and one hundred and 

fifty crores? 



 

ର୍ୁଅ : (ଆଉ ସମ୍ଭାଳ ର୍ାର ଲାନ ) ମା'! Son: (Can't handle it anymore) Mom! ଆଉ କୁହନା ମା' କୁହନା କହ  କାନ୍ଦ ଥିଲ  

ଉଚ୍ଛ୍ନ୍ନ ପ୍ରହାଇ । And I cried, saying, "Mother, tell me.ନା ପ୍ରସ ପ୍ରକପ୍ରବ ବ  ର୍ଚାର ବ ନ  ମା'ର ଦୁୁଃଖ କଣ ଅଛ  ? My 

children don't know what your grief is. " Or will he never ask, "What's wrong with your 

mother?" ପ୍ରମା ର୍ ଲାମାପ୍ରନ ନ ଜାଣନୁ୍ତ ପ୍ରର୍ଯ ପ୍ରତାର ପ୍ରସ ଦୁୁଃଖ କଣ ? ତାଙୁ୍କ ପ୍ରମାର ପ୍ରକଉେଁ ବଳଅଛ  ? What strength do I 

have in him? କ ଏ ଜାପ୍ରଣ ଜାଣ ପ୍ରଲ ପ୍ରକଲାନ ିଂ ନ କର ପ୍ରବ ? Who knows if they won’t clone?ଝ ଅ କଣ  ନଭାବ ବ 

What will the girl miss?? ପ୍ରର୍ଯପ୍ରବ ଜାଣ ବ ଗ୍ରହ ଗ୍ରହାନ୍ତପ୍ରର ଘୂର ଘୂର  ଏମ ତ  ଫଟା ଶାଢୀ ର୍ ନ୍ଧା ମା'ପ୍ରଟ ପ୍ରସ ର୍ାଇଲାନ  । 
When she found out about the planet, she couldn't find her mother, who was wearing a torn sari. 

କଣ କହ ବ ପ୍ରସ ? What will he say?  

ତାର ମ ଶନ ବ ଫଳ ପ୍ରହାଇଛ  । His mission has failed. ନା ପ୍ରସ ମହାକାଶରୁ ପ୍ରଫର ଆସ ଛ  ? Or has he 

returned from space? ପ୍ରସ ର୍ଯଦ  କାନ୍ଦ ବ ? What if he cries? ବାର୍ା ମେଁୁ ଆମ ମା'ଭଳ  ମା ର୍ାଇଲ ନ  ? Dad, didn't I 

get a mother like our mother? କଣ କହ   ବୁପ୍ରଝଇବ  ? What can I say? ମା',"ମା'କଣ ଆଉ ପ୍ରଗାଟାଏ ଥାଏ ? 

Mother, "Is there another mother? ହୃଦୟଥରା ଲୁହପ୍ରର ପ୍ରସ ଫାଟ  ର୍ଡୁଥିପ୍ରଲ । She was bursting into tears 

of tears. ଆଉ ପ୍ରକଉେଁ ବ୍ରହ୍ମାଣ୍ଡପ୍ରର ପ୍ରର୍ଯ ତୁ ପ୍ରଖାଜ ବୁ । In what other universe would you look for her?ମା'ର 

ହାତଗଢା ମଣ ର୍ ପ୍ରସ ? She was the mother of the handcuffs?ଚାଣ୍ଡାଳୁଣୀ ? ମା' ମପ୍ରତ କ୍ଷମା କର । I'm sorry, 

Mom. ଆଉ ପ୍ରକପ୍ରବ ବ  କହ ବ ନ  ପ୍ରତାର କଣ ଦୁୁଃଖ ଅଛ  ମା ? I will never tell you again how sad you are, 

Mom. Throat. 

 

ଘଣ୍ଟା ବାଜ ଲା । The bell rang. ଠ କ ସାୟାହ୍ନର ପ୍ରଶର୍ସ୍ପଶପ ପ୍ରସ ଘଣ୍ଟାପ୍ରର । The last touch of the evening 

is at that hour. ବ କଟାଳ ଶଦ୍ଦକର  ବ ରାଟ ଲୁହାର କବାଟ ପ୍ରଖାଲ ଗଲା । The door of the huge iron door opened 

with a loud bang. ଅସୀମ ଆନନ୍ଦପ୍ରର, ର୍ରମ ଆଗ୍ରହପ୍ରର ଦୁଇ ସୀମାନ୍ତର ପ୍ରେହ କାଙ୍ଗାଳ ର୍ୁତ୍ର କନୟା, ର୍ଯୁବକ ବୁଢା ,ପ୍ରସନା 

ପ୍ରସବକ ର୍ରସ୍ପର ହାତ ମ ଳାଇପ୍ରଲ । With boundless joy, with deep passion, the two frontier affectionate 

daughters, young sons, old men, and army servants joined hands. ଗଳା ଲଗାଇପ୍ରଲ । କ ଏ ଚୁମିନ ପ୍ରଦଲା, 

କ ଏ କାନ୍ଦ  ର୍ପ୍ରକଇଲା, ପ୍ରର୍ଯମ ତ  ବହୁ ପ୍ରତୀକ୍ଷ ତ ମ ଳନର ମୁହୂତ୍ତପ ଏ, ଲୁହା ଫାଟକର ବନ୍ଦୀଶାଳାରୁ ମୁକ୍ତ ର ମୁହୂତ୍ତପ ଏ । Who 

kissed, who wept, as the moment of long-awaited reunion, the moment of liberation from the 

iron gate prison.  

ଲୁହ, ପ୍ରକାହ, ପ୍ରେହ, ପ୍ରପ୍ରମପ୍ରର ବତୁର ର୍ଯାଇଥିଲା ହୃଦୟ, ଉତୁ୍ତର  ର୍ଡୁଥିଲା ଅଶ,ୁ ର୍ରସ୍ପରକୁ ଆଲ ଙ୍ଗନ କର ବାର ଅର୍ବୂପ 

ଅନୁଭବ, ଜଡାଇ ଧର ବାର ଅର୍ବୂପ ସ୍ପଶପ । Tears, coughs, affections, hearts drenched in love, tears 

streaming down, a wonderful feeling of embracing each other, a wonderful touch of embracing. 



ପ୍ରସଇ ସମୟପ୍ରର ସମପ୍ରସ୍ତ ଭୁଲ ର୍ଯାଇଥିପ୍ରଲ ପ୍ରସମାନଙ୍କର ପ୍ରତଲ, ଲୁଣର ସିଂସାରକୁ, ଟ .ଭ .କୁ, କ୍ର ି ପ୍ରକଟକୁ, ର୍ୁତ୍ର, ର୍ତ୍ନୀକୁ, ତାଙ୍କର 

ଦାବ କୁ, ଦୁୁଃଖକୁ, ଅନ ଶ୍ଚ ତତାକୁ । At that time, everyone forgot about their oil and salt world, TV, cricket, 

sons, wives, their demands, their sorrows, their uncertainties. 

 

ପ୍ରସମାପ୍ରନ ସମପ୍ରସ୍ତ ଏକାକାର ପ୍ରହାଇର୍ଯାଇଥିପ୍ରଲ ର୍ରମ ଆତ୍ମୀୟ ଭଳ , ର୍ରମ ପ୍ରୀତ ର ର୍ରମ ସିଂପ୍ରର୍ଯାଗ ଭଳ  । They 

were all one, like a great relative, like a great union of love.ପ୍ରସମାନଙୁ୍କ ପ୍ରର୍ଯମ ତ  ର୍ଥୃିବୀର ପ୍ରକୌଣସ  ଶକ୍ତ , 

ରାଷ୍ଟ୍ରର ହାତଗଢା  ନୀତ  ତାଙୁ୍କ ଅଟକାଇ ର୍ାର ନଥିଲା ଏକାଠ  ପ୍ରହବାରୁ । They could not stop him from coming 

together, as if he had no power over the world, because of the handiwork of the nation. ବଲିନ 

ର୍ାପ୍ରଚର  ପ୍ରଡଇେଁର୍ଡ ଥିପ୍ରଲ  ପ୍ରର୍ଯମ ତ  ପ୍ରସମାପ୍ରନ ର୍ରସ୍ପରର ପ୍ରକାଳକୁ, ଗୁଳ ପ୍ରଗାଳାକୁ ଖାତ ର ନ କର , ପ୍ରକପ୍ରବ ଶବପ୍ରହାଇ, ପ୍ରକପ୍ରବ 

ଶହ ଦ ପ୍ରହାଇ, ପ୍ରକପ୍ରବ ଶରୀର ପ୍ରନଇ । The Berlin Wall jumped as if they had never cared for each other, 

never cared for each other, never cared for, never cared for, never cared for.  

ବ ଶ୍ୱାସ ଲାଗୁନଥିଲା ଏମ ତ  ଏକାଠ  ପ୍ରହବାକୁ । It was unbelievable to be together like this. ଲାଗୁଥିଲା 

ପ୍ରର୍ଯମ ତ  ଆପ୍ରମ ର୍ଯୁଗର୍ଯୁଗ ଧର  ବଞ୍ôଚଥିଲୁ ଏକାଠ  । It was as if we had lived together for ages.ବଞ୍ôଚର୍ାର ବୁ 

ଏକାଠ  । We can live together.ପ୍ରତପ୍ରବ ଏ ବାଡବତା ର୍ାପ୍ରଚର  ଉଠ ଛ  କାହିଁକ  ? So why the fuss? କ ଏ ବପ୍ରସଇଛ  ଏ 

ର୍ାପ୍ରଚର  ? Who is sitting on this wall?  

ଏଇ ର୍ାପ୍ରଚର  ବସାଇବାକୁ ତ ଆପ୍ରମ ଇିଂପ୍ରରଜ ବ ରୁଦ୍ଧପ୍ରର ଲପ୍ରଢଇ କର ନଥିଲୁ । We did not fight against the 

British to build this wall. ଆପ୍ରମ ନ ରକ୍ଷର ଗ୍ରାମବାସୀ, ଆମର ଶକ୍ତ  ପ୍ରକପ୍ରତ ? We are illiterate villagers, how 

much power do we have?ଆମକୁ ପ୍ରଖାଜ ପ୍ରଲ ଗାନ୍ଧୀ ମାହାତ୍ମା, ସୀମାନ୍ତ ଗାନ୍ଧୀ, ଆସ, ପ୍ରର୍ଯାଗଦ ଅ ଇିଂପ୍ରରଜ ବ ରୁଦ୍ଧପ୍ରର 

ପ୍ରଦଶ ସ୍ୱାଧୀନ ପ୍ରହବ । If you look for us, Gandhi Mahatma, Border Gandhi, Come, Join the country 

will be independent against the British. ତୁପ୍ରମମାପ୍ରନ ଭଲପ୍ରର ରହ ବ । You will be fine.ତୁମ ର୍ ଲାମାପ୍ରନ 

ଭଲପ୍ରର ରହ ପ୍ରବ ? Will your children be fine? କ ନୁ୍ତ ପ୍ରକହ 'ତ କହ  ନଥିପ୍ରଲ ର୍ାପ୍ରଚର  କଥା ? But what about the 

wall? 

ଆମକୁ ନକହ  ର୍ାପ୍ରଚର  ର୍କାଇବାର ଅଧିକାର ପ୍ରଦଲା କ ଏ ? Who gave us the right to say no to walls? 

ତାଙ୍କର ଏ ଅଧିକାର ଆସ ଲା ପ୍ରକଉେଁଠୁ ? Where did this right come from? ପ୍ରସମାପ୍ରନ କ ଏ ? Who are they 

ପ୍ରସମାପ୍ରନ ସ୍ୱାଧୀନତା ଆଣ ନଥିପ୍ରଲ ? Didn't they bring freedom? ପ୍ରସମାପ୍ରନ ଏପ୍ରତର୍ାଠ ର୍ଢ ଥିପ୍ରଲ, ଲପ୍ରଢଇ 

ଜାଣ ନଥିପ୍ରଲ ? They read so much, they didn't know how to fight? ଇିଂପ୍ରରଜ ବ ରୁଦ୍ଧପ୍ରର ଜ ତ ବାକୁ ତାଙ୍କର 

ବଳନଥିଲା ? Did he have the strength to win against the English? ର୍ଢୁଆ ର୍ୁଅର ବଳ ପ୍ରକପ୍ରତ ? How 

strong is the educated son?  



ର୍ଯ ଏ ମାଟ  ସାଥିପ୍ରର ମ ଶ  ମାଟ  ନ ପ୍ରହାଇଛ , ର୍ଥର ସାଥିପ୍ରର ର୍ଥରପ୍ରହାଇ କଥା ନପ୍ରହାଇଛ , ର୍ବନ ସାଥିପ୍ରର ଗୀତ 

ନଗାଇଛ , ର୍ାଣ  କାଦୁଅକୁ ଖାତ ର ନକର ଛ , ର୍ଯ ଏ  ପ୍ରଠଙ୍ଗାଧର  ଜାଣ ନ , ଭୂତ ସାଥିପ୍ରର ର୍ାଣ  ପ୍ରବାହ ନ , ବାଗୁଡୁଗୁଡୁ ପ୍ରଖଳ ନ , 
ଘଉପ୍ରଡଇ ପ୍ରଦଇନ , ଅନ୍ଧାପ୍ରର ବାଟଚାଲ  ଶ ଖିନ , ଡାହାଣୀ ଚ ର ଗୁଣୀ ପ୍ରଦଖିନ , ଦୁୁଃଖପ୍ରର ବଞ୍ôଚଶ ଖିନ  He who does not 

mix with the soil, does not speak with the stone, does not sing with the wind, does not pay 

attention to the mud, who does not know the mud, does not carry the water with the demons, 

does not carry water with the demons, does not play, does not play, does not play, does not play, 

does not play, does not play, does not play.,  

ର୍ଯ ଏ ମାଡଖାଇ ର୍ଡ ଶାର ମଡା ଉପ୍ରଠଇନ , ସବୁଦୁୁଃଖକୁ ର୍ଛକର , ତତଲା ଲୁହକୁ ପ୍ରର୍ାଛ କର , ତାର ବଳ କାହିଁ ? 

Where is the power of the one who did not lift up the mire of the mound, and behind all the 

sorrows, and wiped the tears away? ବଳ ପ୍ରକଉେଁଠୁ ଆସ ବ ? Where will the power come from? 

 

ପ୍ରସ ବଳ ଆମ ବାହୁର ବଳ, ପ୍ରଦହର ବଳ, ଗେଁାର ବଳ, ନଇ, ର୍ାହଡର ବଳ, ବଣ ଜଙ୍ଗଲର ବଳ, ପ୍ରଠଙ୍ଗାର୍ାହାରର ବଳ, 

ଧନୁତୀରର ବଳ, ଧମପପ୍ରଦବତାର ବଳ, ମାଟ  ଆକାଶର ବଳ, ସରଳ ବ ଶ୍ୱାସର ବଳ, ଭାଇଭାଇର ବଳ, ଘର ପ୍ରତାଳ ବାର ବଳ, 

ବଢ ର୍ାଣ ପ୍ରର ବନ୍ଧ ବପ୍ରନ୍ଧଇବାର ବଳ, ଘରପ୍ରର୍ାଡ  ପ୍ରର ନ ଆେଁ ଲ ପ୍ରଭଇବାର ବଳ, ଭରାନଈ ର୍ହେଁର ବାର ବଳ, ମାଛ ଧର ବାର ବଳ, 

ପ୍ରଭାଜ ଭାତର ବଳ, ର୍ଯାତରାତ ଥର ବଳ, ନ ଆଏ ନ ଶାର୍ର ବଳ, ସତ କହ ବାର ବଳ, ଧମପର ବଳ, ଦୁୁଃଖର ବଳ, ଦୟାର ବଳ, 

ପ୍ରେହର ବଳ, ଲୁହର ବଳ, ଅନ୍ଧାରର ବଳ, ଆଲୁଅର ବଳ, ଅହ ିଂସର ବଳ, ଆତ୍ମାର ବଳ । That force is the force of our 

arms, the force of our body, the force of the village, the force of the hills, the force of the forests, 

the force of the forests, the force of the bow, the force of the bow, the force of the gods, the force 

of the earthly sky, the force of simple faith, the force of brotherhood, the force of building a 

house, the force of building a dam. The power to extinguish a fire in the house, the power to 

swim, the power to fish, the power to feast, the power to travel, the power to take a nap, the 

power to tell the truth, the power of religion, the power of sorrow, the power of mercy, the power 

of love, the power of light, the power of darkness, the power of darkness, the power of darkness. 

Strength, soul Discovering ball.  

ପ୍ରସଇ ବଳ ଉର୍ପ୍ରର ପ୍ରସମାପ୍ରନ ବ ଶ୍ୱାସ କର ଥିପ୍ରଲ ଗାନ୍ଧୀ ମାହାତ୍ମା କଥାପ୍ରର, ସାହସ ବାନ୍ଧ ଥିପ୍ରଲ । They believed 

in that power, in the words of Gandhi Mahatma, they were courageous. ଆମକୁ ସାହାର୍ଯୟ ମାଗ ଥିପ୍ରଲ, ଗେଁା 

ଗେଁା ବୁଲ  ପ୍ରସମାପ୍ରନ ଖାଲ ର୍ାଦପ୍ରର ଗାନ୍ଧୀବୁଢା ସାଥିପ୍ରର । They asked us for help, and they went from village to 

village with Gandhi in their bare feet.  ଗାନ୍ଧୀବୁଢା କଥାପ୍ରର ଆପ୍ରମ ଅଣ୍ଟାପ୍ରର ଗାମୁଛା ଭ ଡ ଥିଲୁ, ପ୍ରଠଙ୍ଗା ଧର ଥିଲୁ, 

ଶର୍ଥ କର ଥିଲୁ, ଅହ ିଂସର ଲପ୍ରଢଇ ଲଢ ବୁ । In Gandhi's words, we wore towels, held sticks, swore, fought 

non-violence. ନପ୍ରହପ୍ରଲ ଆମର ପ୍ରକପ୍ରତ ଶକତ , ଗ ଆନ ? Or how much strength do we have, Gyan? 



 ଆପ୍ରମ ଅଜ୍ଞାନ । We are ignorant.ମର ବୁ  ର୍ପ୍ରଛ ଛାଡ ବୁ ନାହିଁ । We will not leave you behind. 

ଗୁଳ ପ୍ରଗାଳାକୁ ଡର ବୁ ନାହିଁ । Don't be afraid of bullets. ଆପ୍ରମ ସଭ ଏେଁ ଭାଇପ୍ରର ଭାଇ ଗାନ୍ଧୀବୁଢା ର୍ଛପ୍ରର ରହ , 

ଇିଂପ୍ରଗ୍ରଜକୁ ପ୍ରଦବା ହଟାଇ । We are all brothers, brothers and sisters, behind Gandhi, and we have given 

up on English. 

 ଅହ ିଂସା ଆମ ବଳ, ଇିଂପ୍ରଗ୍ରଜ ର୍ଯଦ  କର ବ ପ୍ରଗାଳ, ପ୍ରଦଖିବ ଆମ ପ୍ରଠଙ୍ଗାର ବଳ, ର୍ୂର ବ ତାର କାଳ । Non-

violence is our strength, if the English do the rounds, they will see the strength of our sticks, their 

time will be fulfilled. ଡର ବା ନାହିଁ ବନୁ୍ଧକ ଗୁଳ  ପ୍ରବତର ମାଡ । Don't be afraid of gunfire. ମର ବା ର୍ଯାଏ 

ଗରଜୁଥିବା ""ଛାଡପ୍ରର ଛାଡ ଭାରତ ଛାଡ'' । "Leave India," he said.ଆପ୍ରମ ସଭ ଏେଁ ସ୍ୱାଧୀନ ପ୍ରହବା, ଶର୍ଥ କର 

ପ୍ରଜଲର୍ଯ ବା, ଆମକୁ ପ୍ରଦଖି ବ ପ୍ରଦଶୀ ପ୍ରଗାରା ପ୍ରହାଇପ୍ରବ ଟଳମଳ । We will all be free, swear an oath, we will be 

shaken by the sight of foreigners. ଭଲପ୍ରର ର୍ଯ ପ୍ରବ ଏ ପ୍ରଦଶ ଛାଡ , ଛାଡ  ନଗପ୍ରଲ କାହିଁ ପ୍ରକଉେଁଠ  ର୍ାଇପ୍ରବ ଥଳକୂଳ ? It 

would be better to leave this country and find a place to live. ପ୍ରଠଙ୍ଗାମାଡପ୍ରର ଭାଙ୍ଗ ପ୍ରଲ ହାଡ, ଦ ନ ଆସ ବ, 

କହ ପ୍ରବ ଭାଇ, ଛାଡପ୍ରର ଛାଡ ଭାରତ ଛାଡ । If the bone is broken in the thigh, the day will come, brother, 

say, leave, leave India.ଛାଡ  ନଗପ୍ରଲ ଛପ୍ରଡଇ ପ୍ରଦପ୍ରବ ଛାତ  ଚମଡା ହାଡ । If left untreated, the skin will break 

off. 

ପ୍ରସଇଆ ପ୍ରହଲା । That's it. ଆମ ବଳପ୍ରର ର୍ାଠୁଆ ର୍ୁଅ ପ୍ରହାସ୍ ର୍ାଇଲା, ତା କଲମ ଚାଲ ଲା । With our help, 

Patua's son Hoss found his pen. ତା ଇଲମ ଚାଲ ଲା । Her science went on. ତା ପ୍ରଗାଡକୁ ଧର  ଆପ୍ରମ ଛ ଡାକଲୁ, 

ତା ର୍ାଟ ପ୍ରର କଥାପ୍ରଦଲୁ । We grabbed her leg and stood, talking in her mouth. ପ୍ରସ ଛ ଡା ପ୍ରହଲା କଥା କହ ଲା, 

କଲମ ଚପ୍ରଲଇଲା ଇିଂପ୍ରରଜ ବ ରୁଦ୍ଧପ୍ରର, କଲମ । He stood up and spoke, the pen running against the 

English, the pen. ଗାନ୍ଧୀ ବୁଢାର ଅହ ିଂସ କଥାକୁ ବୁଦ୍ଧ ଆ ଇିଂପ୍ରରଜମାପ୍ରନ ହସ  ଉପ୍ରଡଇ ପ୍ରଦଇଥିପ୍ରଲ, କହୁଥିପ୍ରଲ  ର୍ାଗଳ? 

The old Englishman laughed at Gandhi's non-violent remarks, saying, "Are you crazy?"  

ଏପ୍ରତ ବଡ ର୍ାଗଳ ଏ ର୍ଥୃିବୀପ୍ରର କାହିଁ ? Why on earth is so crazy? ଇିଂପ୍ରରଜ ବ ରୁଦ୍ଧପ୍ରର କହ ପ୍ରଲ, 

ସ୍ୱାଧୀନତାର କଥା ଉଠ ପ୍ରଲ ହାଡଭଙ୍ଗା ମାଡ । He spoke in support of the US Alliance, but said that 

maintaining some independence was important. ପ୍ରଜଲପ୍ରର ପ୍ରବଠ  ଖଟଣ , ବନୁ୍ଧକ ଗୁଳ  । Sitting in jail, shot 

dead. ଗାନ୍ଧୀବୁଢାର ଅହ ିଂସ କଥା ଶୁଣ  ପ୍ରସମାପ୍ରନ ପ୍ରଠା ପ୍ରଠା ହସୁଥିପ୍ରଲ । They laughed out loud at Gandhi's non-

violence. ଦୟାକର  ମାଡରୁ ଛାଡ  ପ୍ରଦଇଥିପ୍ରଲ । Please leave. 

 



ପ୍ରସମାପ୍ରନ କଳ୍ପନା କର ନଥିପ୍ରଲ ଗାନ୍ଧୀବୁଢାଟା ଅହ ିଂସା କଥା କହ କହ  ଏ ନ ରକ୍ଷର ଗେଁାପ୍ରଲାକଙୁ୍କ ଉପ୍ରଠଇପ୍ରଦବ ? 

Wouldn't they have thought that Gandhi would raise this illiterate village by talking about non-

violence? ଏକାଠ  କର ପ୍ରଦବ ? Together?ପ୍ରସମାପ୍ରନ ପ୍ରଶର୍ ର୍ର୍ଯପୟନ୍ତ ବୁଝ ର୍ାର ପ୍ରଲନ  ଏ ଗାନ୍ଧୀବୁଢାଟା, ଏ ଅଜ୍ଞାନ ଭୟାଳୁ ଗେଁା 
ପ୍ରଲାକଙ୍କ ଦ୍ୱାରା ଆମକୁ ପ୍ରକମ ତ  ହପ୍ରଟଇର୍ାର ବ ? They did not understand until the end how this Gandhian, 

how could this ignorant fearful villager remove us? ସ୍ୱରାଜ ଆଣ ପ୍ରଦବ ? Will Swaraj bring it? ପ୍ରସମାପ୍ରନ 

ପ୍ରକମ ତ  ବୁଝ ପ୍ରବ ? How will they understand? ଏହାଠାରୁ ର୍ାଗଳାମ  ଆଉ କଣ ଅଛ  ? What’s more crazy than 

that?  

ଇିଂପ୍ରରଜ ବୁଟ୍୍ର ଶଦ୍ଦପ୍ରର, ଅନ୍ଧାର ରାତ ପ୍ରର ଗେଁାର ନ ଦଭାପ୍ରଙ୍ଗ, ପ୍ରବତମାଡପ୍ରର ଚମଡା ଛାଡ ର୍ଯାଏ, ପ୍ରବଠ  ଖଟଣ ପ୍ରର ହାଡ 

ଭାଙ୍ଗ ର୍ଯାଏ । At the sound of the English boots, in the dark of night, the village was awakened, the 

skin was left in the mud, and the bones were broken in the bed. ଥପ୍ରର ସପ୍ରନ୍ଦହ ପ୍ରହପ୍ରଲ ବନୁ୍ଧକ ମୁନପ୍ରର 

ସିଂଗୀନ ପ୍ରହାଇର୍ଯାଏ । Once in doubt, the gun becomes heavy on the moon. ପ୍ରସଇ ଭୟାଳୁ, ନ ଦ୍ରାଳୁ, ଦୟାଳୁ, 

ଅଜ୍ଞାନ ଗ୍ରାମବାସୀ, ଜଙ୍ଗଲବାସୀଙୁ୍କ ଅହ ିଂସା ଦୀକ୍ଷା ପ୍ରଦଉଛ  ଗାନ୍ଧୀ । Gandhi is initiating non-violence to those 

fearful, sleepy, kind, ignorant villagers and forest dwellers. ସତୟାଗ୍ରହ କଥା କହୁଛ  । Satyagraha 

speaks. 

 ହତ ଆର ନ ଥିବା ପ୍ରଲାକର, ଏ ଫ କର । Of those who do not have weapons, this is the idea. ର୍ାଗଳ, 

ଫକୀରର ଫ କର ଫନ୍ଦ  ପ୍ରକପ୍ରତ ? Crazy, how much of a poor thinker? ପ୍ରଗାରା ସାପ୍ରହବର ଗୁଳ , ବନୁ୍ଧକ ଆଗପ୍ରର ? 

Mr. White's bullet, in front of the gun? ଉଡାଜାହାଜ, ବୁଡାଜାହାଜ ଆଗପ୍ରର ? In front of planes, 

submarines? ପ୍ରେନ, େକ ର୍ାଖପ୍ରର ? By train, by truck? ପ୍ରଟଲ ପ୍ରଫାନ, ପ୍ରଟଲ ଗ୍ରାମ ର୍ାଖପ୍ରର ? By telephone, by 

telegram? ପ୍ରସନା ପ୍ରର୍ାଲ ସ ର୍ାଖପ୍ରର, ଗୁଇନ୍ଦା ଆଖି ଆଗପ୍ରର ? With the army police in front of Guinda's 

eyes?ପ୍ରର୍ଯଉେଁଠ  ଜମ ଦାରର ଶକ୍ତ କୁ ପ୍ରସମାପ୍ରନ ମାଟ ପ୍ରର ମ ପ୍ରଶଇ ପ୍ରଦଇଛନ୍ତ  । Where they have mixed the power of 

the landlord with the soil.  

ଅସ୍ତ୍ରଶସ୍ତ୍ରକୁ ଦଳ ଚକଟ  ପ୍ରଦଇଛନ୍ତ  ? The gunman gave the gun? କାହାର ସାହସ ନାହିଁ ପ୍ରଟକା ର୍କାଇବାକୁ 

୧୮୫୭ର ପ୍ରଥମ ଭାରତୀୟ ସ୍ୱାଧୀନତା ସିଂଗ୍ରାମର ବ ଫଳତା ର୍ପ୍ରର । After the failure of the first Indian 

independence struggle of 1956, no one dared to stand up. ସଦା ସତକପ ଇିଂପ୍ରଗ୍ରଜ, ସପ୍ରନ୍ଦହ ଗଛର୍ତ୍ରକୁ । 
Always be careful English, doubt the tree. ଦୀଘପ ୭୦ ବର୍ପ ୧୮୫୭ରୁ ୧୯୨୦ ର୍ର୍ଯପୟନ୍ତ ପ୍ରସମାପ୍ରନ ସମସ୍ତଙୁ୍କ 

ଜଗ ଛନ୍ତ  ପ୍ରଗାପ୍ରଡ ପ୍ରଗାପ୍ରଡ । For 70 years, from 1956 to 1920, they guarded everyone. ର୍ାଠର୍ଢ କ  ମାଟ ତାଡ, 

ଘାସକାଟ କ  ଆକାଶପ୍ରର ଉଡ । Reading in the ground, in the grass, or in the sky. ତାଙ୍କର ପ୍ରଗାଲାମ ପ୍ରହାଇ 

ରହ ବାକୁ ର୍ଯୁପ୍ରଗ ର୍ଯୁପ୍ରଗ ତାଙ୍କ ହାତରୁ ଗୁଳ ର ପ୍ରଶର୍ ନାହିଁ । He has not been shot in the head for years. ବନୁ୍ଧକର 



ବ ଶ୍ରାମ ନାହିଁ । The gun has no rest. Doubt did not blink. ସପ୍ରନ୍ଦହ ଆଖିପ୍ରର ର୍ଲକ ର୍ପ୍ରଡନ  । ସମପ୍ରସ୍ତ ପ୍ରଶାଇପ୍ରଲ 

ପ୍ରସମାପ୍ରନ ପ୍ରଚଇେଁଥାନ୍ତ , କାନ ପ୍ରଡର ଥାନ୍ତ  । When everyone sleeps, they cry, their ears are late. 

 

ଚାହିଁଥିପ୍ରଲ, ଲାଲାଜୀଙୁ୍କ ପ୍ରଠଙ୍ଗାମାଡପ୍ରର ର୍ ଟ ର୍ ଟ  ଲାପ୍ରହାର ମାଟ କୁ ଲାଲ କଲାଭଳ , ୧୯୧୯ପ୍ରର ଡାୟାର ହାତପ୍ରର 

ର୍ଞ୍ଜାବକୁ  ଲାଲ କଲାଭଳ , ପ୍ରସଇ ଦୁବପଳ, ପ୍ରଡଙ୍ଗା ବୁଢାକୁ ଏକା ର୍ାହାପ୍ରର ର୍ ଟ  ମାର ପ୍ରଦଇଥାପ୍ରନ୍ତ । If he wanted to, Lalaji 

would have beaten Lahore to the ground and beaten Punjab to death in 1918, as if he had 

reddened Punjab in the hands of a diarist. ପ୍ରସମାପ୍ରନ ଦୟାପ୍ରର ମାର  ନଥିପ୍ରଲ ଗାନ୍ଧୀକୁ । They did not pity 

Gandhi. ୧୯୨୦ପ୍ରର ଅସହପ୍ରର୍ଯାଗ ଆପ୍ରନ୍ଦାଳନପ୍ରର ଗ୍ରାମବାସୀଙ୍କ ପ୍ରର୍ଯାଗଦାନ ପ୍ରଦଖି ଗାନ୍ଧୀଙ୍କର ବହୁତ ବଳ ବଢ ଗଲା । 
Seeing the participation of the villagers in the non-cooperation movement in the 1920s, Gandhi's 

strength grew. ଅହ ିଂସର ବଳ ଆଗପ୍ରର ପ୍ରକମ ତ  ଇିଂପ୍ରରଜ ନ ଜକୁ ତଉଲ ବାକୁ ଆରମ୍ଭ କଲା । How the British began 

to weigh themselves down in the face of non-violence. ଭୟ ବ ସ୍ମୟପ୍ରର ଦମନ ଲୀଳା ଚଳାଇଲା । The 

repression took place in fear. ଗାନ୍ଧୀଙୁ୍କ ମାର ବାକୁ ବଳ ର୍ାଇଲାନ  । Gandhi did not have the strength to 

kill. ବହୁତ ପ୍ରଡର  ପ୍ରହାଇର୍ଯାଇଥିଲା । It was too late.  

  ଗାନ୍ଧୀକୁ ଜଗ  ରହ ଲା । Gandhi was on guard.ଇିଂପ୍ରରଜ ବୁଝ ର୍ାର ଲା ଗାନ୍ଧୀବୁଢାର ବୁଦ୍ଧ କ  । The English 

understood Gandhi's intellect. ସ ଦ୍ଧ କ  । Siddhiki.ଭାରତବର୍ପ ଗେଁାର ପ୍ରଦଶ । India is a country of villages. 

ଗ୍ରାମ ଜନତାର ପ୍ରଦଶ । The country of the rural people. ଗ୍ରାମବାସୀ ଉଠ ର୍ଡ ଛନ୍ତ  । The villagers have woken 

up. ଅଜ୍ଞାନ ଭୟାଳୁ ଗ୍ରାମବାସୀଙୁ୍କ  ଅହ ିଂସାର ଆଶ୍ରୟ ମ ଳ ର୍ଯାଇଛ  । Ignorant fearful villagers have found refuge 

in non-violence. ମର ବାକୁ ଅମର ର୍ଯାତ୍ରାର ସମ୍ମାନ ମ ଳ ର୍ଯାଇଛ , ପ୍ରଦଶର୍ାଇେଁ, ସ୍ୱରାଜ ର୍ାଇେଁ । The journey of dying 

has been honored, for the country, for the king. 

ଏପ୍ରବ ପ୍ରଚତା ର୍ଶ ଲା ସବୁପ୍ରଲାକଙୁ୍କ ପ୍ରକଉେଁ ପ୍ରଜଲପ୍ରର ରଖିପ୍ରବ ଇିଂପ୍ରରଜ । It is unknown at this time what he 

will do after leaving the post. ଖାଇବାକୁ ପ୍ରଦପ୍ରବ ପ୍ରକଉେଁଠୁ ? Where to feed? ପ୍ରକପ୍ରତ ମାର ପ୍ରବ ? How much to 

kill? ର୍ ଟ ପ୍ରବ ? Beat? କଳାର୍ାଣ  ର୍ଠାଇପ୍ରବ ? Send black water? ପ୍ରକପ୍ରତକାଳ ? How long ? ପ୍ରକପ୍ରତକାଳ? How 

long ? ହନୁମାନର ଲାଙୁ୍ଗଡପ୍ରର ନ ଆେଁ ଲପ୍ରଗଇଥିପ୍ରଲ ରାକ୍ଷସମାପ୍ରନ, ପ୍ରସଇ ନ ଆେଁପ୍ରର ଲଙ୍କାପ୍ରର୍ାଡ  ଛାରଖାର ପ୍ରହାଇଗଲା । 
Hanuman's tail was set on fire by the monsters, which destroyed Lankapodi. ପ୍ରସଇ ଅହ ିଂସର ନ ଆେଁ 

ଗାନ୍ଧୀ ଲପ୍ରଗଇ ପ୍ରଦଇଛ  ଗେଁାପ୍ରର । Gandhi set the village on fire.ପ୍ରସ ନ ଆେଁ ଲ ଭ ବାର ନୁପ୍ରହେଁ । "She is OK. 

ଗୁଳ  ବନୁ୍ଧକର ଭୟ ନଥିଲା ଇିଂପ୍ରଗ୍ରଜର । The British were not afraid of bullets. ଅହ ିଂସର ଶକ୍ତ  ଅଛ , ପ୍ରଥମ 

କର  ଇିଂପ୍ରଗ୍ରଜମାପ୍ରନ ଅନୁଭବ କପ୍ରଲ, ପ୍ରର୍ଯମ ତ  ଅପ୍ରଶାକ ଅନୁଭବ କର ଥିପ୍ରଲ ସନ୍ନୟାସ ନୀ କାରୁବାକୀର ଚାହାଣ ପ୍ରର, ଆତ୍ମସମର୍ପଣ 



ସମୟପ୍ରର । Non-violence has the power, first felt by the British, as Ashoka felt in the eyes of 

Sannyasini Karubaki, during the surrender. ପ୍ରଦଢଲକ୍ଷ ବନ୍ଦୀଙୁ୍କ ମୁକ୍ତ  କର ବାକୁ, କଳ ଙ୍ଗର ସ୍ୱାଧୀନତା 

ପ୍ରଫରାଇପ୍ରଦବାକୁ । To release 1.5 million prisoners and restore Kalinga's freedom.ଅଦୁ୍ଭତ ପ୍ରସ ଚାହାଣ , ପ୍ରସ 

ଶକ୍ତ , ପ୍ରସ ଶକ୍ତ ର ପ୍ରଭାବ, ତାର କର ସ୍ମା । She looks amazing, she is strong, she is strong, she is 

charismatic. 

ତାର ଚକ୍ମା ଆଗପ୍ରର ଅସହାୟ ଗୁଳ ବନୁ୍ଧକ, ଅସ ର କୂରତା, ମସୀର କର୍ଟତା, ମାଡ, ମତୁୃୟର ବବପରତା । In front 

of his wheel were helpless bullets, the cruelty of Assyrian, the hypocrisy of corn, the beatings, 

the brutality of death. ଅହ ିଂସର ଶକ୍ତ  ଆଗପ୍ରର ନତମସ୍ତକ ଅପ୍ରଶାକ କଳ ଙ୍ଗକୁ ସ୍ୱାଧୀନତା ପ୍ରଦଇଥିପ୍ରଲ, ଚଣ୍ଡାପ୍ରଶାକ ପ୍ରହାଇ 

ଅସ୍ତ୍ରତୟାଗ କର ଥିପ୍ରଲ, ର୍ଯାହା ଦ ପ୍ରନ ଅସମ୍ଭବ ଲାଗୁଥିଲା, କଳ୍ପନା ବାହାରର ଜଣାର୍ଡୁଥିଲା ତାହା ଦ ପ୍ରନ ସମ୍ଭାବନାର ରୂର୍ପ୍ରନଲା । 
In the face of the power of non-violence, Ashoka bowed to Kalinga, surrendered to 

Chandashoka, which seemed impossible one day, and seemed unrealistic. ଆଣୁ୍ଠର୍ ନ୍ଧା ଫକୀର 

ଗାନ୍ଧୀବୁଢାର ଚାହାଣ ପ୍ରର ଅହ ିଂସା ଶକ୍ତ ର ଚମକପ୍ରର ଇିଂପ୍ରରଜର ଶକ୍ତ  ହଜ ଗଲା, ବଳ ହଜ ଗଲା, ବାଧ୍ୟ ପ୍ରହପ୍ରଲ ପ୍ରଦଶକୁ ସ୍ୱାଧୀନତା 

ପ୍ରଦବାକୁ । In the eyes of the knee-deep Fakir Gandhi, the power of non-violence was lost, the 

power of the British was lost, the force was lost, and the country was forced to give freedom.  

ପ୍ରର୍ଯଉେଁ ପ୍ରଦଶର ପ୍ରଲାକଙ୍କ ରକ୍ତମାିଂସପ୍ରର ଦୁଇଦୁଇଟା ବ ଶ୍ୱର୍ଯୁଦ୍ଧ ପ୍ରସମାପ୍ରନ ଲଢ ଥିପ୍ରଲ, ଇଜ୍ଜତ ବପ୍ରଞ୍ଚଇଥିପ୍ରଲ ଇଜ୍ଜତ, 

ପ୍ରସଇ ପ୍ରଦଶର ସ୍ୱାଧୀନତା ର୍ୂବପରୁ ଧମପର ଫାଶ ଫ ଙ୍ଗ  ଦ ଖଣ୍ଡ କପ୍ରଲ ଏ ପ୍ରଦଶର ମାଟ , ଆକାଶ, ମଣ ର୍, ମଣ ର୍ର ମନକୁ । The 

people of the country in which the two world wars they fought in the blood and flesh of the 

people who fought, saved the honor, threw the trap of religion before the independence of the 

country and destroyed the soil, the sky, the people, the human mind 

ଜୀବନସାରା ଲଢ ଲଢ  ବୁଢା ପ୍ରହାଇର୍ଯାଇଥିପ୍ରଲ ମହାତ୍ମାମାପ୍ରନ । The Mahatmas became old and struggled 

all their lives. ବୁଢାପ୍ରଲାକର ର୍ଯୁ 'ପ୍ରକପ୍ରତ ? How old are you? ବଳ ଥିପ୍ରଲ, ର୍ଯୁଆନ ଥିପ୍ରଲ ନ ଶ୍ଚୟ ପ୍ରଦଶକୁ ଏକାଠ  

କର ଥାପ୍ରନ୍ତ, ଭାରତକୁ ବ ଶ୍ୱଶକ୍ତ ର ମର୍ଯପୟାଦା ପ୍ରଦଇଥାପ୍ରନ୍ତ । If there was power, there would be Yuan, it would 

have brought the country together, it would have given India the status of a world power. 

ବ ଭାଜନର ଦୁୁଃଖପ୍ରର ଜଳ ଛନ୍ତ , ମର ଛନ୍ତ , ର୍ଶ୍ଚାତାର୍ କର ଛନ୍ତ  ? Burning, dying, repenting in the grief of 

division? ଲୁହ ଢାଳ ଛନ୍ତ  । Shed tears.  

ଗାନ୍ଧୀଠୁ ସୀମାନ୍ତ ଗାନ୍ଧୀ, ଜ ନ୍ନାଠୁ ପ୍ରନହୁରୁ ? Gandhi bordered on Gandhi, Nehru from Jinnah? କ୍ଷମତାର 

ଭୟାବହତା ଅନୁଭବ କର ଛନ୍ତ  ଥପ୍ରର କ୍ଷମତାର ବାଘ ର୍ ଠ ପ୍ରର  ବସ ଲା ର୍ପ୍ରର ? ଓପ୍ରହ୍ଲଇବାପ୍ରର କ  ଅସହାୟତା ? Ever felt the 

horror of power once the tiger of power sat on your back? Needless to say?ନୀରବ ଅଶୁପ୍ରର ପ୍ରଦହ 

ଛାଡ ପ୍ରଲ କ ନୁ୍ତ ମର ବା ର୍ୂବପରୁ ଆଶା କର ଛନ୍ତ  ଦ ନ ଆସ ବ ... । He left his body in silent tears but hoped that the 

day would come before he died .... 



                              ------ 

 

  



Chapter 34 

""ସ୍ୱାଧୀନ ପ୍ରଦଶର ସାହସୀ ଶ ଶୁ ଦ ପ୍ରନ ର୍ଯୁବକ ପ୍ରହପ୍ରବ । The brave child of an independent country 

will one day be young. ଆମର ଭୁଲର୍ାଇେଁ ଆମକୁ କ୍ଷମା କର ପ୍ରବ, ଅହ ିଂସ ବଳପ୍ରର ବଳୀୟାନ ପ୍ରହପ୍ରବ । Forgive us for 

our mistakes, be strong through non-violence. ନ ଶ୍ଚୟ ଏ ପ୍ରଦଶକୁ ଏକାଠ  କର ପ୍ରଦପ୍ରବ । Must bring this 

country together. ନ ଜକୁ ପ୍ରତ ଷ୍ଠା ନ କର  ବ ଶ୍ୱର ପ୍ରନତୃତ୍ୱ ପ୍ରନବା ସମ୍ଭବ ନୁପ୍ରହେଁ । It is not possible to lead the 

world without establishing oneself. ପ୍ରସମାପ୍ରନ ବୁଝ ର୍ାର ପ୍ରବ । They can understand. 

 '' ପ୍ରସମାପ୍ରନ ଏକାଠ  ଲଢ ଥିପ୍ରଲ, ଏକାଠ  ରହ ବାର ସ୍ୱର୍ନ ପ୍ରଦଖିଥିପ୍ରଲ, ଏକାଠ  ବସ  କ୍ଷମତାର ଭାଗ ବାଣ୍ଟ ଥିପ୍ରଲ, ର୍ୁଣ  

ଏକାଠ  ପ୍ରହବାର ସ୍ୱର୍ନ ପ୍ରଦଖୁଥିପ୍ରଲ, ସମୟ ନ ଥିଲା । '' They fought together, dreamed of being together, sat 

together and shared power, dreaming of coming together again, there was no time. ପ୍ରସମାପ୍ରନ ସ୍ୱର୍ନ 

ପ୍ରଦପ୍ରଖଇ ପ୍ରଦଇ ଗପ୍ରଲ ଏ ପ୍ରଦଶର ଶ ଶୁକୁ, ର୍ଯୁବକକୁ, ର୍ଯବୁତୀକୁ । They dreamed of a child, a young man, a 

young woman in this country.  

ପ୍ରସମାପ୍ରନ ମପ୍ରନର୍କାଇ ପ୍ରଦଇଛନ୍ତ  ଖ୍ରୀଷ୍ଟର୍ୂବପ ର୍ଯୁଗପ୍ରର ତୁପ୍ରମ ଥିଲ ପ୍ରଶ୍ରଷ୍ଠଶକ୍ତ  ବ ଶ୍ୱର । They remind you that in 

the pre-Christian era you were the greatest power in the world.ମଧ୍ୟର୍ଯୁ  ଗପ୍ରର ଧ୍ୱିଂସଲୀଳା, ର୍ରାଧୀନତା 

୧୦୦୦ ବର୍ପର । In the Middle Ages, devastation was 1,000 years. ଖ୍ରୀଷ୍ଟର୍ର ର୍ଯୁଗପ୍ରର ଥରୁଟ ଏ ଏକାଠ  ହୁଅ, 

ଥରୁଟ ଏ ଆମକୁ କ୍ଷମା କର ଦ ଅ । Come together once in the age of Christ, forgive us once. ଏଇଥିର୍ାଇେଁ 

ଆପ୍ରମ ଜୀବନ ତମାମ୍ ତମର  ସଖୁ ଓ ସମଦୃ୍ଧ  ର୍ାଇେଁ ଲଢ ଛୁ । That is why we have fought for our happiness and 

prosperity for the rest of our lives.ପ୍ରହ ଭଗବାନ ଆପ୍ରମ ର୍ାର ଲୁ ନାହିଁ । Oh God we couldn't.ଇଶ୍ୱର ତୁମକୁ 

ଶୁଭବୁଦ୍ଧ  ପ୍ରଦପ୍ରବ । God will bless you. 

ତୁପ୍ରମ ସାହସୀ ପ୍ରହବ, ବୁଦ୍ଧ ମାନ ପ୍ରହବ, ଆମକୁ ବ ଭାଜନର ଦାରୁଣ ଦୁୁଃଖରୁ ଉଦ୍ଧାର କର ବ । You will be brave, 

wise, and save us from the great sorrow of division. ଆମର ଆତ୍ମା ସ୍ୱଗପପ୍ରର ଶାନ୍ତ  ଲାଭ କର ବ । Our souls 

will have peace in heaven. ଆମ ମୁହେଁକୁ ଚାହିଁ ହଜାର ହଜାର ଗ୍ରାମବାସୀ ଜୀବନ ଉଜାଡ  ପ୍ରଦଇଛନ୍ତ , ଜୀବନ ତମାମ୍ 

ପ୍ରଜଲ ର୍ଯାଇଛନ୍ତ , ମାଡ ଖାଇଛନ୍ତ , ଫାଶ ପ୍ରର ଚଢ ଛନ୍ତ , ଗୁଳ  ସହ ତ ଲଢ ଛନ୍ତ  ଖାଲ  ହାତପ୍ରର, ପ୍ରଖାଲା ପ୍ରଦହପ୍ରର, ତମର  ର୍ାଇେଁ, ଖାସ୍ 

ତମର  ର୍ାଇେଁ । Thousands of villagers have lost their lives, their lives have gone to jail, they have 

been beaten, they have been hanged, they have been shot, they are fighting with their bare hands, 

their bodies are open, they are fighting, they are fighting. 

ପ୍ରସ ଇତ ହାସକୁ ଆପ୍ରମ ରଖିନାହେଁୁ , ରଖିଛ  ତୁମର  ମା', ଏଇ ମାଟ , ମାତୃଭୂମ  ତାର  ଫଟା ଶାଢୀପ୍ରର ପ୍ରସ ଇତ ହାସ । We 

have not kept that history, your mother has kept it, this soil, this motherland, it has history in a 



torn sari. ଦୁୁଃଶାସନ ସ ନା ଦୁପ୍ରର୍ଯପୟାଧନ ର୍ାଇେଁ ପ୍ରଦ୍ରୌର୍ଦୀର ଶାଢୀ ଭ ଡ  ଧର ଥିଲା, ଆପ୍ରମ ଆମର ମା' ମାତୃଭୂମ ର ଶାଢୀକୁ ଫାଡ  

ପ୍ରଦଇଛୁ ଆପ୍ରମ ... । Draupadi's saree was caught by Dushadana Sina Duryodhana, we tore the sari of 

our motherland and we ... ତପ୍ରମ ନ ଶ୍ଚୟ ର୍ାର ବ ଭାରତ ମାଆର ଆଖିରୁ ଲୁହ ତପ୍ରମ ପ୍ରର୍ାଛ ର୍ାର ବ? Can you wipe 

the tears from the eyes of Mother India?ତପ୍ରମ ପ୍ରଦଖି ର୍ାର ବନ  ତା ଲୁହ ପ୍ରସ ପ୍ରର୍ାଛୁଥିବ ର୍ଣତପ୍ରର । You can't 

see her tears in her eyes.  

ପ୍ରସ ର୍ରା ମା ମାତୃଭୂମ  ପ୍ରସ କଣ ଆମର୍ର  ମଣ ର୍ ପ୍ରର୍ଯ କାନ୍ଦ ବ ? She is a motherland, is she a human 

being like us? ପ୍ରସ ର୍ରା ମାଟ , ପ୍ରଗାଡ , ଆକାଶ ? The soil, the feet, the sky?ମା' କଣ ପ୍ରକପ୍ରବ କାନ୍ଦ ବ ତା ସନ୍ତାନର 

ଅକଲୟାଣ ପ୍ରହବ ? Will the mother ever cry for her child's well-being? ପ୍ରର୍ଯପ୍ରତ ଦୁୁଃଖପ୍ରହଉ ର୍ପ୍ରଛ, ପ୍ରସ 

ପ୍ରକପ୍ରବବ  ପ୍ରବାହ ବାକୁ ପ୍ରଦବନ  ତା ଆଖିର ଲୁହକୁ ମାଟ  ଛୁଇେଁବାକୁ । No matter how sad she was, she would never 

allow herself to touch the tears in her eyes. ପ୍ରସ ମା....ଆମ ମା...ତୁମ ମା...ସମସ୍ତଙ୍କର ମା...ସବୁଦ ନ ଆମ 

ମା...ଆମର କଲୟାଣପ୍ରର ତା'ର ଜୀବନ... ତା'ର ଆନନ୍ଦ...ତା'ର ଅଶୁ । She is our mother ... our mother ... your 

mother ... the mother of all ... always our mother ... her life in our welfare ... her joy ... her tears.  

  ପ୍ରର୍ଯମ ତ  ପ୍ରପ୍ରମ କା କଥାପ୍ରର ର୍ାଗଳ ପ୍ରପ୍ରମ କ ତା' ମାଆର ମୁଣ୍ଡକାଟ  ତାକୁ ଉର୍ହାର ପ୍ରଦବାକୁ ର୍ଯାଉଥିଲା ତାର ପ୍ରଚଣ୍ଡ 

ପ୍ରପ୍ରମର ପ୍ରଦଶପନ ର୍ାଇେଁ । Just as the crazy lover was going to give her a present as a crazy lover to 

show her intense love.ବାଟ ମଝ ପ୍ରର ଝୁଣ୍ଟ  ର୍ଡ ଲା ପ୍ରବପ୍ରଳ ମା'ର କଟାମୁଣ୍ଡ କହୁଥିଲା ଲୁହଝପ୍ରରଇ, ଲହୁଝପ୍ରରଇ 

""ବାର୍ପ୍ରର ବଡ କଷ୍ଟ ପ୍ରହଉଥିବ ?'' ମୁଣ୍ଡ ସ ନା ପ୍ରର୍ଯାଡ  ପ୍ରହବନ  ପ୍ରହପ୍ରଲ ମାଟ , ମଣ ର୍, ନଈ, ଆକାଶକୁ ପ୍ରର୍ଯାଡ ବାପ୍ରର ଅସୁବ ଧା 
ପ୍ରକଉେଁଠ ? As he stumbled in the middle of the road, his mother's head would say, "Tears, tears, 

tears, tears, tears, tears, tears, tears, tears, tears, tears, tears, tears, tears, tears, tears, tears, tears, 

tears, tears, tears, tears, tears, tears, tears, tears, tears, tears, tears, tears, tears, tears, tears. 

"ଶପ୍ରହ ର୍ଚାଶ ପ୍ରକାଟ  ମା'ର ର୍ୁଅ କ'ଣ ଅକ୍ଷମ? Is the son of a hundred and fifty crore mother 

disabled? ଧନୟ ହର ୟାନାର ପ୍ରସଇ ସତୁରୀ ବର୍ପର ବୁଢୀମା' ର୍ଯ ଏ  ଚ ଠ ଟ ଏ ପ୍ରଲଖି ଆତ୍ମହତୟା କର ଥିଲା, ""ର୍ୁଅ ପ୍ରମା 

ପ୍ରସବାର୍ାଇେଁ ପ୍ରନତାଜୀ ତପ୍ରତ ପ୍ରଫପ୍ରରଇ ପ୍ରଦପ୍ରଲ । Blessed is the seventy-year-old old woman of Haryana 

who committed suicide by writing a letter, "" Netaji returned my son there for my service. 

ତୁ ଆଜାଦ୍ହ ନ୍ଦ  ପ୍ରସନାପ୍ରର ଭତ୍ତପି୍ରହାଇ ର୍ାର ଲୁ ନାହିଁ । You could not join the Azad Hind army. ଏଥର 

ପ୍ରନତାଜୀ ନ ଶ୍ଚୟ ପ୍ରସନାପ୍ରର ଭତ୍ତ ିକର ପ୍ରବ'' । This time Netaji must have enlisted in the army. ଚ ଠ ଟ  ର୍ଢୁର୍ଢୁ 

ଲୁହ ଛଳଛଳ ପ୍ରହାଇ ପ୍ରନତାଜୀ କହୁଥିପ୍ରଲ, ""ଧନୟ ର୍ଯୁବକ, ଧନୟ ତୁମର ମା' । " Reading the letter, Netaji burst into 

tears and said, "" Blessed is the young man, blessed is your mother. ପ୍ରର୍ଯଉେଁ ପ୍ରଦଶର ମା' ନ ଜ ର୍ୁଅକୁ 

ପ୍ରସନାପ୍ରର ଭତ୍ତ ିକର ବାର୍ାଇେଁ ଆତ୍ମହତୟା କର ର୍ାପ୍ରର, ଆତ୍ମବଳ  ପ୍ରଦଇର୍ାପ୍ରର ପ୍ରସ ପ୍ରଦଶ ନ ଶ୍ଚୟ ସ୍ୱାଧୀନ ପ୍ରହବ । The country 

where a mother who commits suicide and sacrifices to enlist her son in the army must be free. 



ଆଜ ଠାରୁ ତୁମକୁ ଆଜାଦ୍ହ ନ୍ଦ  ପ୍ରଫୌଜପ୍ରର ଭତ୍ତ ିକରାଗଲା ।" From today you have been admitted to the Azad 

Hind Army." ଧନୟ ପ୍ରସଇ ମା' ର୍ଯ ଏ ତାର ର୍ ଲାର ମଙ୍ଗଳ ର୍ାଇେଁ କଟାମୁଣ୍ଡରୁ ଲୁହ ଝପ୍ରରଇ ର୍ାପ୍ରର । "" Blessed is the 

mother who sheds tears for the good of her child. ଆନନ୍ଦପ୍ରର ମୁଣ୍ଡକାଟ  ଆତ୍ମହତୟା କର ର୍ାପ୍ରର । The head 

can happily commit suicide. 

ପ୍ରସମାପ୍ରନ ସମୟ ସୁଅପ୍ରର ମାଟ ପ୍ରର ପ୍ରଶାଇଛନ୍ତ  ସତ କ ନୁ୍ତ, ପ୍ରସମାପ୍ରନ ଆମର୍ାଇେଁ ତାଙ୍କର ସ୍ୱର୍ନ, ସଙ୍କଳ୍ପ, ଆଶୀବପାଦକୁ 

ଛାଡ ର୍ଯାଇଛନ୍ତ , ଏକାଠ  ପ୍ରହବାକୁ, ମାଟ  ମା'ର ଡାକ ଶୁଣ ବାକୁ, ଆକାଶର ଆଖିପ୍ରର ଅହ ିଂସର ମନ୍ତ୍ର ର୍ଢ ବାକୁ, ଏଇଥିର୍ାଇେଁ 

ପ୍ରସମାପ୍ରନ ମହାନ । It is true that they have slept on the ground in the swine of time, but, for us, they 

have left their dreams, resolutions, blessings, to come together, to hear the call of the mother of 

the earth, to recite the mantra of non-violence in the eyes of the sky, for which they are great. 

ଆପ୍ରମ ତାଙ୍କର ମହାନ ଦାୟାଦ । We are his great grandfather. ପ୍ରସମାପ୍ରନ ମପ୍ରନ ର୍କାଇଛନ୍ତ  ସହରର ଶ କ୍ଷ ତ ସ୍ୱାଥପୀ 

ପ୍ରଲାପ୍ରକ ଏ ପ୍ରଦଶକୁ ଏକାଠ  କର ର୍ାର ପ୍ରବନ  । They are reminded that the educated educated people of the 

city cannot bring this country together. କର ପ୍ରବ ପ୍ରସଇ ଗେଁାର ପ୍ରଲାପ୍ରକ, ଜଙ୍ଗଲ ର୍ାଖ ର୍ାହାଡତଳ ଗେଁାର  ପ୍ରଲାପ୍ରକ ଏ 

ପ୍ରଦଶକୁ ଏକାଠ  କର ପ୍ରଦପ୍ରବ? Will the people of that village, the people of the hilly villages near the 

forest, bring this country together? 

 ପ୍ରସମାନଙ୍କର ସାହସ ଅଛ , ଶକ୍ତ ଅଛ  । They have the courage, the strength. ଗ୍ରାମବାସୀମାପ୍ରନ ଏ ପ୍ରଦଶର 

ମହାନ ଶକ୍ତ  । The villagers are the great power of this country. ତାଙ୍କ କଥା ଶୁଣୁଥିବ । Listening to him. 

ଦର ଦ୍ର ଗ୍ରାମବାସୀର ସାହସୀ ଗ୍ରାମବାସୀର କଥା । The story of the brave villagers of the poor villagers. 

ପ୍ରସମାପ୍ରନ ଆମର ହୃଦୟ, ହୃଦୟର ସ୍ପନ୍ଦନ । They are our heart, our heartbeat. ପ୍ରସମାପ୍ରନ ନଥିପ୍ରଲ? Were they 

not? ଆପ୍ରମ ତାଙ୍କର ସ୍ୱର ଶୁଣୁଛୁ ସ୍ୱଗପପ୍ରର । We hear his voice in heaven. ତପ୍ରମ ଶୁଣ ର୍ାରୁନାହେଁ ? Can't you hear? 

କାନପ୍ରଡର, ମନ୍ଦ ରପ୍ରର, ମସଜ ଦ୍ପ୍ରର ଶୁଣ ର୍ାର ବ ପ୍ରସ ସ୍ୱର । He can be heard in the candles, in the temples, in 

the mosques. 

 

ଗ୍ରାମବାସୀ : ଆମ ବାହୁବଳପ୍ରର ଆପ୍ରମ ସ୍ୱାଧୀନତା ଆଣ ଛୁ । Villagers: We have brought freedom with our 

arms. ଆମକୁ ନ ଜଣାଇ ଆମ ପ୍ରଦଶକୁ ଭାଗ ଭାଗ କଲ କାହିଁକ  ? Why did you divide our country without 

telling us? ତମର ସୁଖ, ସ୍ୱାଥପ, ସୁବ ଧାର୍ାଇେଁ ତପ୍ରମ ଏ ର୍ାର୍ କାମ କର ଚ? Did you commit this sin for your 

happiness, self-interest, and convenience? ଇିଂପ୍ରରଜମାପ୍ରନ ତମକୁ ପ୍ରଗାଲାମ ର ର୍ୁରସ୍କାର ପ୍ରଦଇଗପ୍ରଲ ଭାଗଭାଗ 

ପ୍ରହାଇ ସୁଖପ୍ରର ରହ ବ, ଶାନ୍ତ ପ୍ରର ରହ ବ, ସମଦୃ୍ଧ   ବଢ ବ । If the British reward you with slaves, they will be 

happy, they will be happy, they will be happy, they will be happy. ଆମ ସୁଖ ସୁବ ଧା କଥା ପ୍ରକପ୍ରବ ଭାବ ଛ 

? Have you ever thought about our happiness? 



ଆପ୍ରମ ଗେଁାର ମଣ ର୍, ମାଟ  ମା'ର ମଣ ର୍ । We are the people of the village, the people of the clay 

mother.ଗେଁା ଆମର ଅତ  ନ ଜର । The village is ours. ଗେଁାପ୍ରର ଆପ୍ରମ ବଞ୍ôଚଶ ଖିଛୁ, ଜୀବନର କଳାକୁ ଆର୍ପ୍ରଣଇଛୁ । 
We have lived in the village, we have adopted the art of life. ତୁମ ଉର୍ପ୍ରର ନ ଭପର କର ନୁ । Don't rely on 

you. ତୁମ ର୍ାଖପ୍ରର ହାତ ର୍ାତ ନୁ । Don't get me wrong. ଗେଁା ପ୍ରଲାପ୍ରକ ପ୍ରକପ୍ରବ ସହରପ୍ରର ରହନ୍ତ ନ  । The villagers 

never lived in the city. 

ଗେଁାପ୍ରର ପ୍ରର୍ଯଉେଁ ସରସତା, ଶାନ୍ତ , ସହରର ଗହଳଚହଳପ୍ରର କାହିଁ? Where is the serenity, the peace in the 

village, the commotion in the city? ତପ୍ରମ ଶ କ୍ଷ ତ ପ୍ରଲାକ, ସହରୀ ପ୍ରଲାକ, ଏ ପ୍ରଦଶକୁ ଭାଗ ଭାଗ କର  ରଖିôଥିବ, ଏ 

ପ୍ରଦଶର ଧନ ଦଉଲତ ଲୁଟ  ଖାଉଛ, ଖୁଣ୍ଟ  ଖାଉଛ, ଆଇନକୁ ଆଖି ପ୍ରଦପ୍ରଖଇ ଖାଉଛ , ବୁଦ୍ଧ  ବଳପ୍ରର । You are the 

educated people, the urban people, you have divided this country, you are looting the wealth of 

this country, you are stealing the poles, you are looking at the law with your eyes, you are using 

the power of reason. ଏଇ ତମ କଲମର କରାମତ  ? The miracle of this pen? ତମ ମତ  ଗତ  ? What is your 

opinion? ଦମ୍ ଥିଲାତ ଲଢ ଲନ  ଇିଂପ୍ରରଜ ସାଥିପ୍ରର ଏକଲା ? Dum Thilat fought alone with the English?  

ଆମକୁ କାହିଁକ  ଡାକୁଥିଲ ? Why were you calling us? ଆପ୍ରମ ଲପ୍ରଢଇ କର  ସ୍ୱାଧୀନତା ଆଣ ଛୁ । We 

fought and brought freedom.ଆପ୍ରମ ଛପ୍ରଡଇପ୍ରନବୁ  ଆମ ଅଧିକାରକୁ । We will relinquish our rights. ଆପ୍ରମ 

ଓର୍ାଡ ପ୍ରଦବୁ ତପ୍ରମ ପ୍ରର୍ାତ ଥିବା କୀଳାକୁ, କବାଟକୁ । We'll open the door you buried, the door. ଇିଂପ୍ରଗ୍ରଜ ଆମକୁ 

ର୍ାର ଲାନ  ? Didn't the English know us? ତୁପ୍ରମ କଣ ର୍ାର ବ ? What can you do?  

ତମର ଶକ୍ତ  ପ୍ରକପ୍ରତ ଆପ୍ରମ ତମକୁ ଜାଣ ଛୁ? How much do we know about your strength? ଇିଂପ୍ରରଜଙୁ୍କ  

ର୍ ଟ ଥିଲୁ ପ୍ରଠଙ୍ଗାପ୍ରର । We beat the British with sticks.ତମକୁ କଣ ପ୍ରଠଙ୍ଗାପ୍ରର ର୍ ଟ ବୁ ? What are we going to 

beat you with? ନା ତପ୍ରମର୍ରା ଆତ୍ମୀୟ, ପ୍ର ୟଜନ । No, you are relatives, dear ones. ତମ ସାପ୍ରଙ୍ଗ ଲଢ ବୁ ପ୍ରର୍ଯମ ତ  

ଲଢ ଥିଲୁ  ମହାଭାରତ ର୍ଯୁଦ୍ଧପ୍ରର । We will fight with you as we fought in the Mahabharata war.ଧମପର 

ର୍କ୍ଷପ୍ରନଇ ଳଢ ବୁ ? Shall we fight for religion? ଅହ ିଂସର ଲପ୍ରଢଇ ଲଢ ବୁ । We will fight non-violence. ତମ 

ଗୁଳ  ବନୁ୍ଧକ, ଆଇନ କାନୁନ କାମ କର ବନ  । Your firearms, the law will not work.  

ତପ୍ରମ ଆମକୁ ମାର ର୍ାର ବନ  । You can't kill us. ଆପ୍ରମ ଗେଁା ପ୍ରଲାକ ? Are we villagers? ଗେଁା ପ୍ରଲାକର ଧମପକୁ 

ତପ୍ରମ ଜାଣ ଛ ? Do you know the religion of the villagers? ଆପ୍ରମ ପ୍ରକପ୍ରବ ଜ ଲ୍ଲା ର୍ାର ପ୍ରହାଇ, ରାଜୟ ର୍ାର ପ୍ରହାଇ, 

ଘର କରୁନା, ପ୍ରବର୍ାର କରୁନା । We never crossed the district, we crossed the state, we didn't go home, 

we didn't trade. ପ୍ରତପ୍ରବ ଆମ ପ୍ରଦଶପ୍ରର ଆପ୍ରମ ଏକାଠ  ରହ ବୁନ  କାହିଁକ  ? So why don't we live together in our 

country? ତପ୍ରମ କ ଏ ଆମକୁ ଅଲଗା ଅଲଗା ରଖିବାକୁ ? Who are you to keep us separate? ପ୍ରଗାଟାଏ ପ୍ରଦଶ 



ଭାରତବର୍ପ, ଦୁଇଟା ପ୍ରଦଶର ନୁହେଁ, ଶହଶହ ପ୍ରଦଶର ଭାରତବର୍ପ । One country is India, not two countries, India 

is hundreds of countries. 

 ସବୁ ରାଜୟ ପ୍ରଗାଟାଏ ପ୍ରଗାଟାଏ ପ୍ରଦଶ । All states are one country. ଆପ୍ରମର କାର ପ୍ରଲାପ୍ରକ ଗଣତନ୍ତ୍ରପ୍ରର, 

ବୟକ୍ତ  ସ୍ୱାଧୀନତାପ୍ରର, ଧମପ ସ୍ୱାଧୀନତାପ୍ରର ୫୦ଟା ପ୍ରଦଶକୁ ଏକାଠ  କର  ଖୁସ ପ୍ରର ଅଛନ୍ତ  ଆପ୍ରମ କାହିଁକ   ଦୁୁଃଖପ୍ରର ରହ ବୁ ତୁମ ଖୁସ  
ଲାଗ  ? Americans are happy to unite 50 countries in democracy, human freedom, freedom of 

religion, why should we be sad for your happiness? ସ୍ୱାଥପ ଲାଗ  ? For selfish reasons? ତାର ସୁରକ୍ଷା ଲାଗ  
? For her safety? 

 

ଲଜ୍ଜା ଲାଗୁନ  ଧମପ ନେଁାପ୍ରର ତପ୍ରମ ବାଣ୍ଟ ଛ ପ୍ରଦଶକୁ ? Shame on you for dividing the country in the name 

of religion? ର୍ଥୃିବୀପ୍ରର ଏମ ତ  ପ୍ରକଉେଁ ପ୍ରଦଶ ଅଛ  ପ୍ରଗାଟାଏ ଧମପର ପ୍ରଦଶ ? What country on earth is a country of 

one religion? ଧମପନ ରପ୍ରର୍କ୍ଷ ପ୍ରଦଶ ? A secular country? ଧମପପ୍ର ୟ ପ୍ରଦଶ? A religious country? ପ୍ରଦଶ ଆଗ 

ଧମପର୍ଛ । The country is ahead of religion. ଇିଂପ୍ରରଜ ସାଥିପ୍ରର ଲପ୍ରଢଇ କଲାପ୍ରବପ୍ରଳ ପ୍ରକଉେଁଠ  ଥିଲା ତମର ଧମପ 
ରାଜନୀତ  ? Where was Tamar Dharma politics when she fought the British? ଧମପପ୍ର ୟତା, ଧମପ 
ନ ରପ୍ରର୍କ୍ଷତା ? Religion, secularism? ଆମ ଛାତ ରୁ ଲହୁ ପ୍ରବାହ ଲାପ୍ରବପ୍ରଳ ତପ୍ରମ ପ୍ରଦଖିଛ ତାର ରଙ୍ଗକୁ ? Did you see 

the color when the blood flowed from our chests? ସ୍ୱାଧୀନତାର୍ାଇେଁ ପ୍ରସ ଲହୁ ପ୍ରବାହୁଥିଲା , ପ୍ରଦଖିଛ ତାର ଧମପକୁ ? 

He was bleeding for freedom, have you seen his religion? ଧମପ ବଳପ୍ରର ତପ୍ରମ ପ୍ରଦଶକୁ ସ୍ୱାଧୀନ କର ନାହେଁ 

ପ୍ରତଣ ୁଧମପ ବଳପ୍ରର ତପ୍ରମ ପ୍ରଦଶକୁ ଦ ଖଣ୍ଡ କର ବାର ଅଧିକାର ତୁମର ନାହିଁ । You did not liberate the country by 

religion, so you do not have the right to divide the country by religion.  

 

 ପ୍ରର୍ଯଉେଁମାପ୍ରନ ପ୍ରସ ଭୁଲ କର ଛନ୍ତ  ତପ୍ରମ କଣ ତାକୁ ଠ କ୍କର  ର୍ାର ବନ  ? Can't you fix those who made a 

mistake? ତମର କଣ ଶକ୍ତ  ନାହିଁ, ସାହସ ନାହିଁ ? Tamar has no strength, no courage? ସ୍ୱାଧୀନ କଣ ପ୍ରହାଇଛ ? 

What has become independent? ତପ୍ରମ ଦ 'ଅକ୍ଷର ର୍ଢ ଛପ୍ରବାଲ  ପ୍ରଲଖିଛ ତମ ଇତ ହାସ ପ୍ରକପ୍ରତଦ ନ ପ୍ରଜଲପ୍ରର ଥିଲ, 

ପ୍ରକଉେଁଠ  ଥିଲ ? How long have you been in jail, where have you been? ପ୍ରକପ୍ରତ ପ୍ରବତ ମାଡ ଖାଇଲ ? How 

many cane beatings? ପ୍ରକପ୍ରବ ମୁକ୍ତ   ର୍ାଇଲ ? When was he released? ଆପ୍ରମ ଅଜ୍ଞାନ । We are ignorant. 

ଆମ ଧମପ ଆମର । Our religion is ours.  

ଆପ୍ରମ ପ୍ରଲଖିନାହେଁୁ , ରଖିନାହେଁୁ  ଆମର ଇତ ହାସ, ମାଡ, ମତୁୃୟର ଇତ ହାସ,ଲାଠ ,ଫାଶ ର ଇତ ହାସ, ଘର ଉଜୁଡ ର୍ଯ ବାର 

ଇତ ହାସ, ଆପ୍ରମ ହପ୍ରଜଇପ୍ରଦଇଛୁ ଆମ ଇତ ହାସ, ସ୍ୱାଧୀନତାର ସ୍ୱର୍ନ ବ ପ୍ରଭାର ପ୍ରହାଇ । We have not written, we have 

not kept our history, we have lost our history, we have lost our history, we have lost our history, 



we have lost our history, we have lost our history, we have lost our dream, our history, our dream 

of independence. 

 

ତପ୍ରମ ଜାଣ ଛ ଧମପ କଣ ? Do you know what religion is? ମଣ ର୍ର ଧମପ ? The religion of man?ଗେଁା 
ମଣ ର୍ର ଧମପ, ଈଶ୍ୱର, ଆଲ୍ଲାଙ୍କ ଧମପନୀତ  ଜାଣ ଛ ? Do you know the religion of the village man, the religion 

of God, the religion of Allah? ସତକୁହ ଆଲ୍ଲା, ଈଶ୍ୱରଙ୍କ କଥା କହ ବାକୁ  ତମକୁ ଅଧୀକାର ପ୍ରଦଇଛନ୍ତ  ? Is it true 

that Allah has given you the right to speak about God? ତପ୍ରମ ମଣ ର୍ ଆପ୍ରମ ମଣ ର୍ । You are human, 

we are human. ମଣ ର୍ ପ୍ରହାଇ ତପ୍ରମ ଆମର ଅଧିକାର ଛପ୍ରଡଇ ପ୍ରନଇଛ ? As human beings, have you taken 

away our rights? ଈଶ୍ୱର ତମର୍ର  ମଣ ର୍କୁ କୁହ ପ୍ରକମ ତ  ବପ୍ରଞ୍ଚଇ  ରଖିଛନ୍ତ  ? Tell God how He saved man. ଦୟା 
କର ଛନ୍ତ  ? ତପ୍ରମ କଣ ଇଶ୍ୱରଙୁ୍କ ବୁଝ ର୍ାର ଛ ? Have mercy Do you understand God? ନା ବୁଝ ର୍ାର ବ ? Can you 

understand? ତପ୍ରମ କଣ ତାଙ୍କ ଜ୍ଞାନର ସମକକ୍ଷ ନା କ୍ଷମତାର ସମକକ୍ଷ ? Are you equal to his knowledge or 

equal to his power? ନା ତମର୍ର  ଶରୀରଧାରୀ ମଣ ର୍ ? Or a man with a body like that? 

 ଅନ୍ଧାର ରାତ ପ୍ରର ତାରକାମଣ୍ଡଳକୁ ଥପ୍ରର ପ୍ରଦଖ ବୁଝ ର୍ାର ବ ଇଶ୍ୱରଙ୍କ ବ ଶାଳତା, ଦୟା, କରୁଣାର ମହାନତା । Once 

you look at the constellation in the dark night, you can understand the greatness, mercy, and 

greatness of God. ଈଶ୍ୱରଙ୍କ କଥା କହ  ତପ୍ରମ ଈଶ୍ୱରଙ୍କ ସିଂସାରକୁ ଅବପ୍ରହଳା କର ବାଠୁ ବଳ  ଅଜ୍ଞାନତା ଆଉ କଣ ଅଛ  ? 

What more is there to be ignorance of sacrifice than to neglect the world of God by speaking of 

God? ଆମ ଅଧିକାର ଆମକୁ ପ୍ରଫପ୍ରରଇଦ ଅ ନପ୍ରଚତ୍ ଆପ୍ରମ  ଛପ୍ରଡଇପ୍ରନବୁ ଆମ ଅଧିକାର? Give us back our rights or 

will we give up our rights? ଅହ ିଂସ ବଳପ୍ରର? By non-violence? ପ୍ରର୍ଯମ ତ  ଲଢ ଥିଲୁ ଇିଂପ୍ରରଜ ସାଥିପ୍ରର । As we 

fought with the English.  

ତମ ଉର୍ପ୍ରର ଆମର ଆଉ ଭରସା ନାହିଁ? We have no hope in you anymore? ଆପ୍ରମ ପ୍ରଖାଜୁଛୁ ଆମକଥା, 
ଆମଦୁୁଃଖ, ଆମଧମପକୁ ବୁଝ ଲାଭଳ  ଆଉପ୍ରଗାପ୍ରଟ ଗାନ୍ଧୀର୍ଯୁବକକୁ ? Are we looking for another Gandhian youth 

who understands our words, our sorrows, our religions? ର୍ଯ ଏ ଆମର ପ୍ରନତା ପ୍ରହବ ? Who will be our 

leader? ଆମ ଅଧିକାର ର୍ାଇେଁ ଲପ୍ରଢଇ କର ବ ଲପ୍ରଢଇ ? Will we fight for our rights?ଆମ ଧମପ ବଞ୍ôଚବା ବଢ ବାର 

ଧମପ, ସତୟ ପ୍ରପ୍ରମ, ସରଳତାର ଧମପ, ଅହ ିଂସ ଭାଇଚାରାର ଧମପ । Our religion is the religion of survival, true 

love, the religion of simplicity, the religion of non-violent brotherhood. 

ତ କ୍ତତା ଭୁଲ  ଭଲର୍ାଇବାର, କ୍ଷମା କର ବାର ଧମପ । It is a religion of love to forget, to forget 

bitterness. ତପ୍ରମ ଜ୍ଞାନ ବଳପ୍ରର ଧମପ କଥା କହୁଛ ? Are you talking about religion with the power of 

knowledge?ତମ କଥା ଆପ୍ରମ ଶୁଣ  ଆସୁଛୁ । We have been hearing from you.  ଆମର ଜ୍ଞାନ ଅଛ  ବହୁତ ଜ୍ଞାନ 

ଅଛ , ଅନୁଭବ ଅଛ  । We have knowledge, we have a lot of knowledge, we have feelings.ତୁମ ବ ଚାରପ୍ରର 



ତୁମଠାରୁ କମ୍ ପ୍ରହାଇର୍ାପ୍ରର କ ନୁ୍ତ ତପ୍ରମ ନ ଶ୍ଚୟ ସ୍ୱୀକାର କର ବ ଆମର ଜ୍ଞାନ ଅଛ  । Your judgment may be less than 

yours, but you must admit that we have the knowledge.  

ଆମ ଜ୍ଞାନ ବଳପ୍ରର ଧମପର କଥା କହୁଛୁ ତପ୍ରମ ଶୁଣ । Listen to me speak of religion with the power of 

our knowledge. ସମ୍ମାନ ଦ ଅ । Respect. ସ୍ୱୀକାର କର । Admit it.ତମର ଜ୍ଞାନ, ତମର ଧମପ ଆମ ଉର୍ପ୍ରର ଲଦନାହିଁ, 

ଆଉ ବୁଝାଅ ନାହିଁ । Tamar's knowledge, Tamar's religion, do not burden us, do not explain. ତପ୍ରମ 

ମନ୍ଦ ର ର୍ଯାଉଛ ସପ୍ତାହକୁ ଅପ୍ରନକ ଥର, ଥପ୍ରର ମସ୍୍ଜ ଦ ଗପ୍ରଲ କ୍ଷତ  କଣ ? You go to the temple many times a week, 

once you go to the mosque what is the harm?ତପ୍ରମ ସବୁଦ ପ୍ରନ ମସ୍୍ଜ ଦ ର୍ଯାଉଛ, ସପ୍ତାହକୁ ଥପ୍ରର ଗୀଜପା ଗପ୍ରଲ କ୍ଷତ  
କଣ ? You go to the mosque all the time, what is the harm if you go to church once a week? 

  

ତପ୍ରମ ସବୁଦ ପ୍ରନ ଗୀଜପାକୁ ର୍ଯାଉଛ ,ସପ୍ତାହକୁ ଥପ୍ରର ମନ୍ଦ ର ଗପ୍ରଲ କ୍ଷତ  କଣ ? You go to church all the time, 

what is the harm of going to the temple once a week? ଆପ୍ରମ ତ ର୍ଥୃିବୀର ଭ ନ୍ନଭ ନ୍ନ ଭାର୍ା ର୍ଢୁଛୁ, ବୁଝୁଛୁ, 

ଭ ନ୍ନଭ ନ୍ନ ଖାଦୟ ଖାଉଛୁ । We read, understand, and eat different languages around the world. କାହିଁ ର୍ାର୍ 

ତ ଲାଗୁନ  । Why not sin? କ ଛ  ଅସବୁ ଧା ପ୍ରହଉନ  । No problem. ର୍ଥୃିବୀର ଭ ନ୍ନଭ ନ୍ନ ଧମପର କଥା, ବ ଶ୍ୱାସ, ବୟବହାରକୁ 

ର୍ଢ ପ୍ରଲ, ବୁଝ ପ୍ରଲ, ଅଭୟାସ କପ୍ରଲ କଣ ର୍ାର୍ ପ୍ରହବ ? What is the sin of reading, understanding, practicing, 

speaking, believing, using different religions of the world?  

ସତ କୁହ ପ୍ରକପ୍ରତ ର୍ାର୍ ପ୍ରହବ ? Tell me the truth, how many sins will there be? ମାର୍ ଅଛ  ତୁମ 

ର୍ାଖପ୍ରର ? Do you have a measurement?ମାର୍ ବାକୁ ପ୍ରସ ର୍ାର୍ର ମାତ୍ରା ଈଶ୍ୱର ତୁମକୁ ଅଧିକାର ପ୍ରଦଇଛନ୍ତ  ? Has 

God given you the measure of sin to measure? ତପ୍ରମ ତ ପ୍ରଗାଡ କାଢ ପ୍ରଲ, ମନ ବୁଝ ପ୍ରଲ, ମନ୍ଦ ର, ମସ୍୍ଜ ଦ୍, ଗୀଜପା, 
ଗୁରୁଦ୍ୱାରକୁ ଗପ୍ରଲ ଜାଣ ବ ? Did you know that when you take off your feet, understand your mind, go 

to temples, mosques, churches, gurudwaras? ତପ୍ରମ ସପ୍ତାହପ୍ରକ ଥପ୍ରର ର୍ଯାଉନାହେଁ କାହିଁକ  ? Why don't you go 

once a week?  

ଆଉ ପ୍ରକପ୍ରତ ଜ୍ଞାନ ପ୍ରହପ୍ରଲ ତପ୍ରମ ର୍ଯ ବ ? How much more knowledge will you go?ପ୍ରକପ୍ରତ ଧନ, କ୍ଷମତା 

ପ୍ରହପ୍ରଲ ର୍ଯ ବ ? How much money, power, will go? ରାଜତନ୍ତ୍ରରୁ ଗଣତନ୍ତ୍ର । Democracy from monarchy. 

ଧମପାନ୍ଧତାରୁ ଧମପ ସ୍ୱାଧୀନତା ଇଏ କଣ କମ୍ କଥା ଆମ ର୍ାଇେଁ ଏ ର୍ଯଗୁପ୍ରର । In this day and age, religious freedom is 

no less important than religion. ଦୁଇ ତ ନ ଟା ଧମପକୁ ର୍ାଳନ କପ୍ରଲ ବ ଶ୍ୱାସ କପ୍ରଲ କ୍ଷତ  କଣ ? What is the harm 

of believing in two or three religions? 

ତମର ଏପ୍ରତ ଜ୍ଞାନ ଅଛ  । Tamar has so much knowledge. ତୁପ୍ରମ ର୍ାଳନ ନକର ସମସ୍ତଙ୍କ ର୍ାଖକୁ ର୍ଯାଅ, 

ଶ୍ରଦ୍ଧାପ୍ରର ବସ, ଶୁଣ, ତାଙୁ୍କ ଶ୍ରଦ୍ଧାପ୍ରର ଡାକ ତୁମର୍ାଖକୁ, ତାଙୁ୍କ ବସାଅ, ତମ ଧମପର କଥା ଶୁଣାଅ ଥରୁଟ ଏ ସପ୍ତାହପ୍ରର ଥରୁଟ ଏ । 



Don't go to everyone, don't listen, sit in reverence, listen, call him in reverence, sit him down, 

listen to your religion once a week. ଏତ କ  କର । ପ୍ରଦଖିବ ପ୍ରକମ ତ  ବଦଳ ର୍ଯ ବ ଏ ର୍ଥୃିବୀ, ର୍ଥୃିବୀର ଦୁୁଃଖ, ଦୁୁଃଖୀ 

ଗ୍ରାମବାସୀର ଦୀଘପଶ୍ୱାସ, ତତଲା ନ ୁଃଶ୍ୱାସ । Do so much See how this world will change, the sorrows of the 

world, the sighs of the miserable villagers, the sigh of relief.ତୁମପ୍ରତ  ତାଙ୍କର ସପ୍ରନ୍ଦହ, ଅବ ଶ୍ୱାସ । His 

doubts and disbelief in you.  

ପ୍ରଦଖିବ ପ୍ରକମ ତ  ବ ନା ଲପ୍ରଢଇପ୍ରର, ବ ନା ରକ୍ତର୍ାତପ୍ରର ଏ ପ୍ରଦଶ ଏକାଠ  ପ୍ରହାଇର୍ଯ ବ ଧମପ ବଳପ୍ରର, ଅହ ିଂସ ବଳପ୍ରର 

ତପ୍ରମ ବୁଝ ର୍ାର ବନ , ପ୍ରର୍ଯମ ତ  ଇିଂପ୍ରରଜମାପ୍ରନ ବୁଝ ର୍ାର ନଥିପ୍ରଲ ଫକୀର ମହାତ୍ମାର ଅହ ିଂସର ମନ୍ତ୍ରଫୁଙ୍କା ର୍ାଠକୁ, ବାଟକୁ, ବଳକୁ, 

କଳକୁ, ପ୍ରକୌଶଳକୁ । You will not understand how this country will unite without war, without 

bloodshed, without religion, without violence, just as the British did not understand the mantra, 

the way, the force, the call, the tactics of the non-violence of the great Mahatma. 

ତପ୍ରମ ଏପ୍ରତ ର୍ାଠ ର୍ଢ ଛ ର୍ାଠୁଆ ପ୍ରଲାକକୁ ପ୍ରନଇ ବସାଅ ମନ୍ଦ ରପ୍ରର, ମସ୍୍ଜ ଦ୍ପ୍ରର, ଗୀଜପାପ୍ରର, ଗୁରୁଦ୍ୱାରପ୍ରର ଆପ୍ରମ ଅଜ୍ଞାନୀ 

ଗ୍ରାମବାସୀ ତମ ର୍ଛପ୍ରର ର୍ଯ ବୁ, ତମ ର୍ଛପ୍ରର ବସ ଛୁ । You have read so many lessons that the ignorant 

villagers will follow you, sitting behind you, in the temples, in the mosques, in the churches, in 

the gates.ତପ୍ରମ କହ ବ ଆପ୍ରମ ଶୁଣ ବୁ । You say we will listen. 

ଆପ୍ରମ କହ ବୁ ତପ୍ରମ ଶୁଣ ବ ଧମପଜ୍ଞାନ କଥା, ଈଶ୍ୱର ଅନୁଭବ କଥା, ସତୟ ପ୍ରକାଶର କଥା । We'll tell you about 

theology, God's experience, the truth. ଆମର ଏପ୍ରତ ଜ୍ଞାନ କାହିଁ ? Why do we have so much 

knowledge? ତମ କଥା ସ ନା ସବୁ ବୁଝ ର୍ାର ବୁନ  । Sina doesn't understand everything.ତପ୍ରମତ ଆମ କଥାସବୁ 

ବୁଝ ର୍ାର ବ ? Can you understand our words?ସପ୍ତାହପ୍ରର ନ ଶ୍ଚୟ ଥପ୍ରର ମନ୍ଦ ର, ମସ୍୍ଜ ି  ଦ୍, ଗୀଜପା, ଗୁରୁଦ୍ୱାର 

ର୍ଯାଇର୍ାର ବ ? Must you go to temples, mosques, churches, gurudwaras once a week?ସତପ୍ରର କଣ ତପ୍ରମ 

ର୍ଯାଇର୍ାର ବ...? Can you really go ...? ତମର ଧମପ, ଜ୍ଞାନ, କ୍ଷମତାର, ବୟକ୍ତ  ସ୍ୱାଧୀନତାର, କଣ ଏପ୍ରତ ସାହସ ଅଛ  ? 

Tamar's religion, knowledge, power, personal freedom, is there so much courage? 

 ର୍ଯଦ  ନାହିଁ ଦୟାକର  ଆଉ କୁହ ନାହିଁ ଧମପର କଥା, ଇଶ୍ୱରଙ୍କ କଥା, ତୁପ୍ରମ ବହୁତ ଜାଣ ଛ ତମ ଗବପର କଥା ? If not 

please don't talk about religion anymore, talk about God, you know a lot about your pride?ର୍ଯଦ  
ତମ କଥାପ୍ରର ବଳନାହିଁ, କଲମପ୍ରର କାଳ ର ବଳନାହିଁ, କଳ କବ୍୍ଜାପ୍ରର ବଳ ନାହିଁ, ମଗଜପ୍ରର ହ ମତ୍ ନାହିଁ ? What if there is 

no power in your words, no power in your pen, no power in your hands, no power in your brain? 

ସବୁଥାଇ ତପ୍ରମ ର୍ଯଦ  ଥରୁଟ ଏ ସପ୍ତାହପ୍ରର ମନ୍ଦ ର ମସ୍୍ଜ ଦ୍, ଗୀଜପା ର୍ଯାଇର୍ାର ବ ନାହିଁ, ଇଶ୍ୱର, ଆଲ୍ଲା, ଖ୍ରୀଷ୍ଟଙ୍କ ପ୍ରପ୍ରମର 

କଥା ଶୁଣ ର୍ାର ବନ , ଧିକ ଧିକ ଶତଧିକ ତମ ଜ୍ଞାନକୁ, ବ ଜ୍ଞାନକୁ, କ୍ଷମତାକୁ, ବୟକ୍ତ  ସ୍ୱାଧୀନତାକୁ ? After all, if you can’t go 

to the temple mosque, the church once a week, you can’t hear the love of God, Allah, Christ, just 

a hundred percent knowledge, science, power, individual freedom?  



ପ୍ରତଲ, ଲୁଣ, ର୍ାଣ , ଅତର ବ କୁଚ ଲଙ୍ଗଳା ଝ ଅକୁ, ଛୁଆକୁ ଆମ ଆଗପ୍ରର ନଚଉଛ । ମନ୍ଦ ର, ମସ୍୍ଜ ଦ୍, ଗୀଜପା, 
ଗୁରୁଦ୍ୱାରକୁ ର୍ଯ ବାକୁ ଲଙ୍ଗଳା ଝ ଅକୁ ନଚାଅ, ଛୁଆକୁ ନଚାଅ ଆପ୍ରମ ନ ଶ୍ଚୟ ର୍ଯ ବୁ, ଆମ ର୍ ଲାମାପ୍ରନ ନ ଶ୍ଚୟ ର୍ଯ ପ୍ରବ? Oil, salt, 

water, perfume are dancing in front of the naked girl, the baby. Don't go naked, don't go, don't 

go, don't go, don't go, don't go, don't go, don't go, don't go, don't go, don't go, don't go, don't go, 

don't go, don't go, don't go.ଧମପ, ଈଶ୍ୱରଙୁ୍କ ବୁଝ ର୍ାର ପ୍ରବ । Religion can understand God.  

ର୍ଥୃିବୀର ଦୁୁଃଖ ହାଲକ୍ ା କର ର୍ାର ପ୍ରବ । Can alleviate the suffering of the world.ଇଶ୍ୱରଙ୍କ ଚ ନ୍ତାକୁ ଦୂର 

କର ର୍ାର ପ୍ରବ, ଶାନ୍ତ , ସୁଖପ୍ରର, ସମଦୃ୍ଧ ପ୍ରର, ସପ୍ରମ୍ଭାଗପ୍ରର ବଞ୍ôଚର୍ାର ପ୍ରବ ଇଶ୍ୱରଙ୍କର ପ୍ର ୟପ୍ରହାଇ, ପ୍ର ୟଜନପ୍ରହାଇ, ଧମପର ଦ ବୟ 

ଜ୍ଞାନର୍ାଇ, ସତୟର ଆପ୍ରଲାକପ୍ରର ଆପ୍ରଲାକ ତପ୍ରହାଇ । You can get rid of God's worries, live in peace, 

happiness, prosperity, intercourse, be loved by God, be loved, be enlightened by the divine 

knowledge of religion, and be enlightened by the truth. 

                                                                    ----- 

  



Chapter 35 
ତପ୍ରମ କଣ ଏପ୍ରତ ମଙ୍ଗଳ ଆମର ଚାହେଁ ? Do you want our welfare so much? ସତପ୍ରର କଣ ଏପ୍ରତ ମଙ୍ଗଳ 

ଚାହେଁ ମଣ ର୍ର? Of the human being ? ମଣ ର୍ ଜାତ ର? Of  the human race? ମଣ ର୍ ମନର, ମଣ ର୍ ଧମପର, ମଣ ର୍ 

ଜ୍ଞାନର, ମଣ ର୍ ବ ଶ୍ୱାସର? Of the human mind, of the human religion, of the human knowledge, of the 

human faith? ପ୍ରତପ୍ରବ ଆମ ହାତ ଧର  ଆମକୁ ପ୍ରନଇର୍ଯାଅ ଥରୁଟ ଏ ସପ୍ତାହପ୍ରର ମନ୍ଦ ରକୁ, ମସ୍୍ଜ ଦ୍କୁ, ଗୀଜପାକୁ, ଗୁରୁଦ୍ୱାରକୁ । 
So take us by the hand to the temple, the mosque, the church and the gurudwara once a week. 

ଥରୁଟ ଏ ସୁପ୍ରର୍ଯାଗ ଦ ଅ ପ୍ରବଦ, ବାଇପ୍ରବଲ, ପ୍ରକାରାନ ର୍ଢ ବାକୁ, ଶୁଣ ବାକୁ, ଜାଣ ବାକୁ । Give  us one opportunity to 

read, hear, and know the Vedas, the Bible, the Quran.  

ସତକୁହ Tell the truth. କାହିଁକ  ଆମକୁ ଆମର ଧମପଗ୍ରନ୍ଥ ପ୍ରବଦ ର୍ଢ ବାରୁ, ଶୁଣ ବାରୁ, ଜାଣ ବାରୁ ଆମକୁ ବଞ୍ôଚତ 

କର ଛ ? Why have you deprived us of reading, hearing and knowing the Vedas, our holy 

scriptures?ବଞ୍ôଚତ କର ଛ ବ ଶ୍ୱବାସୀଙୁ୍କ ? Why is mankind  deprived of the Vedas, the sacred 

knowledge of God? ୧୫୦ ପ୍ରକାଟ  ପ୍ରଦଶର ପ୍ରଲାକଙ୍କ  ଭ ତପ୍ରର ୧୦୦୦ ପ୍ରଲାକ ପ୍ରବଦ ର୍ଢନ୍ତ  କ  ନାହିଁ ସପ୍ରନ୍ଦହ । It is 

doubtful whether one thousand people recite the Vedas in our country of 150 crores. କଣ ଟ ି  ଭ , 
ପ୍ରରଡ ଓ, କମୁ୍ପଟରପ୍ରର ପ୍ରବଦର ପ୍ରଚାର ପ୍ରହବ ତ ? Whether the Vedas will be promoted on TV, radio, and 

computers? 

 

ପ୍ରର୍ଯମ ତ  ତପ୍ରମ ଆମକୁ ପ୍ରନଇର୍ଯାଇଥିଲ ମଧ୍ୟର୍ଯୁଗପ୍ରର ରାଜାର ଖଣ୍ଡାମୁନପ୍ରର ଭୟ ପ୍ରଦଖାଇ ମନ୍ଦ ରରୁ, ମସ୍୍ଜ ଦ୍କୁ, 

ଆଧୁନ କ ର୍ଯୁଗପ୍ରର ମସ୍୍ଜ ଦ୍ରୁ ଗୀଜପାକୁ ଅଥପପ୍ରଲାଭପ୍ରର ଖାଦୟ, ଔର୍ଧ ଟଙ୍କା ପ୍ରଦଖାଇ । As you took us from temples to 

mosques threatening our lives and terrorizing us at sword point in the Middle Age during the rule 

of Muslim and Mughal emperors. କମୁ୍ପଟର ର୍ଯୁଗପ୍ରର ତପ୍ରମ ଆଜ  ଗୀଜପାରୁ ମନ୍ଦ ରକୁ ର୍ଯାଇର୍ାର ବନ  ଜ୍ଞାନ ବଳପ୍ରର? In 

the modern ages too you took us from mosques to churchs giving us hope of life giving food 

medicine and money at the hour of  death and to survive hungriness. ର୍ଯାଅ ତମର କଲୟାଣ ପ୍ରହବ । In 

this age of computers, can't you go from church to temple to-day by virtue of wisdom?  

ମାନବଜାତ ର କଲୟାଣ ପ୍ରହବ? Go, you will live the graceful life of love and non-violence. Go 

for the sake of welfare and wellbeing of mankind? ମା ର୍ଥୃିବୀର ର୍ରମ କଲୟାଣ ପ୍ରହବ । For the sake of 

Mother Earth. ପ୍ରବଦର ପ୍ରଚାର ପ୍ରସାରକର ର୍ଥୃିବୀପ୍ରର ଟ ଭ , କମୁ୍ପଟରପ୍ରର ବ ଶ୍ୱଭାରତ ନ ମପାଣ ର୍ାଇେଁ, ବସୁପ୍ରଧୈବ କୁଟୁମିକମ୍ 

ର୍ାଇେଁ Spread vedic knowledge in the world by TV, computers for unification of world India 

family to uphold the spirit of Basudhaiva  Kutumbakam, to ensure human entity for ages in the 

lap of Mother Earth, secure, prosperous and enlightened. 

 



ଅହ ିଂସାର ଅର୍ୂବପ ଶକ୍ତ  । Non-violence is the most powerful weapon. ତାର ସାଧନା କର । Practice it 

in life, in death, at the time of crisis, at the time of chaos, at the time of peace and war. ଅହ ିଂସାର 

ର୍ୀଡା ପ୍ରାଣାନ୍ତକ, ମତୁୃୟଠାରୁ । The pain of non-violence is fatal, compared to death. ପ୍ରର୍ଯମ ତ  ଗଜର୍ତ  
ର୍ୁରୁପ୍ରର୍ାତ୍ତମଙୁ୍କ କାଞ୍ଚ  ନରର୍ତ  ତାଙ୍କର ଝ ଅ ର୍ଦମାବତୀର ବ ବାହ ପ୍ରସ୍ତାବକୁ ପ୍ରତୟାଖାନ କର ଥିପ୍ରଲ It is like the king of 

Kanchi rejected the marriage proposal of Ganjapati Purushottam  who wished to marry the 

princess Padmavati, the daughter of Kanchi.ରାଜଦୂତ ପ୍ରଫରାଇ ପ୍ରଦଇଥିପ୍ରଲ ଅହ ିଂସାର ଅର୍ମାନ ସହ, ପ୍ରମା ଝ ଅ 

ର୍ଦମାବତୀ କହୁଛ  "" ପ୍ରସ ତମ ଚଣ୍ଡାଳ ରଜାକୁ ବାହା ପ୍ରହବନ ''? He also returned the ambassador with the word 

of insult, of non-violence, “my daughter Padmavati says that she will not willing to marry your 

king, a Chandal ?  

ମେଁୁ କଣ ଏପ୍ରତ ପ୍ରଛାଟ ପ୍ରଲାକ    ସବୁଜାଣ  ପ୍ରଗାପ୍ରଟ ଚଣ୍ଡାଳକୁ ବାହାପ୍ରଦବ  ପ୍ରମା ଝ ଅକୁ  । " Am I such a helpless 

king ignoring self-esteem I will agree to give my consent for the marriage of my daughter 

knowing her  unwillingness? "ଚଣ୍ଡାଳ' ଶଦ୍ଦପ୍ରର ପ୍ରର୍ଯଉେଁ ଅର୍ମାନ, ର୍ୀଡା ପ୍ରଭାଗ ଥିପ୍ରଲ ଗଜର୍ତ  ର୍ୁରୁପ୍ରର୍ାତ୍ତମପ୍ରଦବ 

Gajapati Purushottamdev was terribly afflicted with the humiliation of the word "Chandal", the 

hard hit wound, unbearable, intolerable like stabbing at his back without remorse or without tear 

of compassion. ପ୍ରସ ର୍ୀଡା ଥିଲା ପ୍ରାଣପ୍ର ୟା ପ୍ର ୟତମାର ର୍ଯାହାକୁ ପ୍ରସ ଭଲ ର୍ାଉଥିପ୍ରଲ ପ୍ରାଣଭର  ।  It was for his love 

for his beloved Padmavati whom he loved so deeply in his heart of hearts, more than his life. 

ନ ବ ଡଭାପ୍ରବ,ଏକତରଫା ପ୍ରହଉର୍ପ୍ରଛ ତାଙ୍କର ପ୍ରପ୍ରମଥିଲା ନ ମପଳ, ପ୍ରକାମଳ, ପ୍ରୀତ ର୍ୂର୍ଣ୍ଣପ He knew his love may be one-

sided but his love was pure, tender and affectionate. 

ରାଜକୁମାରୀ ର୍ଦମାବତୀର "ଚଣ୍ଡାଳ' ଶଦ୍ଦର ଅର୍ମାନ ଥିଲା ଅସହୟ । Truly, the offence of the word 

“Chandal” by the princess was unprecedented, penetrating and poignant, unheard and 

unbearable, crossing all limits of humanity, dignity and decorum of civilization.ପ୍ରସ ହ ିଂସା କର  ନଥିଲା 

। She did not commit any violence or used any force. ଅହ ିଂସାର ର୍ୀଡାଥିଲା ପ୍ରାଣଘାତକ ପ୍ରର୍ଯଉେଁ ର୍ୀଡାରୁ 

ମୁକ୍ତ ର୍ାଇେଁ କଳ ଙ୍ଗର କାଞ୍ଚ  ଅଭ ର୍ଯାନ ଥିଲା ଜୀବନ ମରଣର ର୍ଯୁଦ୍ଧ । It was so painful, powerful and devastating that 

Kalinga's campaign of Kanchi was a battle of life and death to get rid of the unbearable pain of 

non-violence as if a challenge posed on the heart, mind and spirit of a nation for years to come. 

ପ୍ରର୍ଯଉେଁ ର୍ଯୁଦ୍ଧପ୍ରର  ଭାଗ ପ୍ରନଇଥିପ୍ରଲ ସ୍ୱୟିଂ ଜଗନ୍ନାଥ, ବଳଭଦ୍ର । In this historic battle,  the Lord Jagannath and 

Balabhadra himself took part as the indomitable warriors of Kalinga and fought with the enemy 

valiantly in the fierce battle front and brought victory to Kalinga. 

 ପ୍ରସହ  ର୍ଯୁଦ୍ଧପ୍ରର ବ ଜୟୀ ଗଜର୍ତୀ ର୍ଦମାବତୀଙୁ୍କ ବ ବାହ କର ଥିପ୍ରଲ ଚଣ୍ଡାଳ ପ୍ରବଶପ୍ରର, ଶ୍ରୀଗୁଣ୍ଡ ଚାପ୍ରର ପ୍ରଛରା ର୍ହେଁରା 

କର ବା ସମୟପ୍ରର । Gajapati, who won that battle, married Padmavati in the guise of a Chandal on 



the chariot at the time of Srigundicha  car festival. କାଞ୍ôଚକୁ କ୍ଷମା କର ଥିପ୍ରଲ ।He forgave the king of 

Kanchi. 

 

ଅହ ିଂସାର ର୍ୀଡା, ଅସମ୍ଭବ ଶକ୍ତ ର ର୍ୀଡା ସମ୍ଭାଳ  ର୍ାରନଥିପ୍ରଲ ଜୟଚନ୍ଦ୍ର, ନ ଜ କନୟା ସିଂର୍ଯୁକ୍ତାର  ସ୍ୱୟମିରପ୍ରର  

ର୍ଥୃିବୀରାଜର କାଷ୍ଠ ର୍ୁତ୍ତଳ କାକୁ ଫୁଲମାଳ ପ୍ରଦଇ ତାଙୁ୍କ ସ୍ୱାମୀ ପ୍ରଘାର୍ଣା କର  ଲୁଚ  ର୍ଳାୟନ କର ଥିପ୍ରଲ । The king 

Jayachandra could not bear the deadly pain of non-violence, the pain so unbearable and 

penetrating during the marriage ceremony of his daughter Sanjukta in swayambar who had given 

garland on the wooden statue of her beloved Pruthivraj Chauhan  and flee the palace with him 

declaring him her husband. ପ୍ରସ ର୍ୀଡା ଏପ୍ରତ ଭୟଙ୍କର ଥିଲା ପ୍ରସ ସିଂର୍ଯୁକ୍ତା ତାଙୁ୍କ ହ ିଂସା ବଳପ୍ରର ହାଣ ଥିପ୍ରଲ ପ୍ରବାପ୍ରଧ 

ଏପ୍ରତ କଷ୍ଟ ପ୍ରହାଇ ନଥାନ୍ତା? This act of betraying by his own daughter was so painful and unbearable 

that Jaychandra wouldn’t feel more the pain if she would cut him into pieces with the force of 

violence? ପ୍ରତଣ ୁପ୍ରସ ବ ପ୍ରଦଶୀ ଶତ ୁମହମ୍ମଦପ୍ରଘାରୀଙୁ୍କ ଏ ପ୍ରଦଶକୁ ଡାକ  ଆଣ ଥିପ୍ରଲ? So he invited a foreign enemy, 

Mohammad Ghori, to this country? ତା ସହ ତ ଏ ପ୍ରଦଶର ଧ୍ୱିଂସକୁ, ର୍ରାଧୀନତାକୁ ? With this act to take 

revenge, he sowed the seed of the destruction, the subjugation of this country and slavery of 

foreign rule at the cost of independence ? 

ଅହ ିଂସାର ଶକ୍ତ  ଅଜୟ, Invincible is the power of non-violence. ଅବ ଜ ତମ୍ ଅନୁଭବ କର ଥିପ୍ରଲ 

ମହାମାନବ ମହାତ୍ମାଗାନ୍ଧୀ । It was felt by Mahatma Gandhi, the Great.  ୧୮୫୭ର ବ ପ୍ରଦ୍ରାହ ଦଳ ମକଚ  ପ୍ରର୍ଯର୍ର  
ଦମନ କର ଥିପ୍ରଲ ଇିଂପ୍ରରଜମାପ୍ରନ ପ୍ରସଥିରୁ ଗାନ୍ଧ ଜୀ ବୁଝ ର୍ାର ଥିପ୍ରଲ ହ ିଂସା ବଳପ୍ରର ଇିଂପ୍ରରଜକୁ ଜ ଣ ବା ଅସମ୍ଭବ? The way the 

British suppressed the revolt during 1857,  Gandhiji understood that it is impossible to defeat the 

British by force ? ପ୍ରତଣ ୁପ୍ରଗାଟ ଏ ଶକ୍ତ ଶାଳୀ ହ ିଂସ୍ର ଜାତ ଠାରୁ ଏ ପ୍ରଦଶର ସ୍ୱାଧୀନତାକୁ ହ ିଂସା ବଳପ୍ରର ଛପ୍ରଡଇ ଆଣ ବା 

ଅସମ୍ଭବ । So, it is impossible to snatch the independence of this country from a powerful violent 

nation, using force by means of violence.  

ପ୍ରତଣୁ ପ୍ରସ ପ୍ରଖାଜୁଥିପ୍ରଲ ହ ିଂସାର ପ୍ରତ  ଅସ୍ତ୍ରଟ ଏ, ହ ିଂସାକୁ ପ୍ରତ ହ ତ କର ବାର୍ାଇେଁ ପ୍ରଛାଟ ଆ ଶକ୍ତ ଶାଳୀ ଅସ୍ତ୍ରଟ ଏ So he 

was looking for a weapon against violence, a small powerful weapon to prevent violence. ତାହା 
ଥିଲା ଅହ ିଂସା, It was non-violence.  ଅହ ିଂସର ଦୀକ୍ଷାପ୍ରର ଦୀକ୍ଷ ତ ଲକ୍ଷଲକ୍ଷ ଗ୍ରାମବାସୀ, Millions of villagers were 

initiated in non-violence ଅଜ୍ଞାନ ଗ୍ରାମବାସୀ, ବ ଳାସ ବ ଭବ ବୁଝୁନଥିବା ଗ୍ରାମବାସୀ, They were illiterate and did 

not understand luxury..ସରଳ "ସ୍ୱରାଜ'ପ୍ରର ବ ଶ୍ୱାସ କରୁଥିବା ଗ୍ରାମବାସୀ । They  believed in"Swaraj"  to live 

the simple life. ପ୍ରସଇ ଗ୍ରାମବାସୀ ଏ ପ୍ରଦଶକୁ ଏକାଠ  କର ର୍ାର ପ୍ରବ । These villagers can unite this country. 

ବ ଶ୍ୱପ୍ରର ଏ ପ୍ରଦଶର ସମ୍ମାନକୁ ପ୍ରତ ଷ୍ଠ ତ କର ର୍ାର ପ୍ରବ । They can uphold the honour of the country in the eyes 

of the world. ପ୍ରସମାପ୍ରନ ଲଙ୍ଗଳା ମଣ ର୍, ଲୁହାର ମଣ ର୍, ମାଟ ର ମଣ ର୍, ଆକାଶର ମଣ ର୍ ପ୍ରସମାନଙ୍କ କଥା ଶୁଣ । They 



are naked man, they are iron man, they are clay man, man of heaven. Listen to them. ପ୍ରସମାନଙୁ୍କ 

ଏକାଠ  କର ଦ ଅ ଅହ ିଂସ ର ମନ୍ତ୍ରପ୍ରର, ର୍ଥପ୍ରର, ପ୍ରୀତ ପ୍ରର ଥରୁଟ ଏ, ଥରୁଟ ଏ । Once, once you unite them and initiate 

them in non-violence, to walk on this road, in love. 

 

ସନ୍ଧୟା ନଇେଁ  ଆସ ଥିଲା । Evening was bowing down slowly. ସମୟ ପ୍ରଶର୍ ପ୍ରହାଇ ର୍ଯାଇଥିଲା । Time 

was running out. ସାକ୍ଷାତର ପ୍ରଶର୍ ର୍ବପପ୍ରର ବ ଦାୟର ଅଶ,ୁ ବ ପ୍ରଭାର ପ୍ରପ୍ରମର ଅଶ,ୁ ହୃଦୟର ପ୍ରାଣଥରା ଅଶ,ୁ ଦୁୁଃଖପ୍ରର 

ବତୁରା ଅଶ ୁ। In the last part of the meeting, there was tears of farewell, tears of spontaneous love, 

tears of life throbbing heart, tears submerged in the ocean of sorrow. ପ୍ରସଇ ଦୁୁଃଖପ୍ରର ଲୁହସବୁ ଥପ୍ଥପ  

ପ୍ରହାଇ ର୍ଡୁଥାଏ । Tears well up in her eyes in sorrow, in pain like the fountain falling down from the 

top of the mighty mountain. ବଡ କରୁଣ, କଷ୍ଟଦାୟକ ପ୍ରସ ମୁହୂତ୍ତପ, That moments were very poignant, 

powerful and painful. ମପ୍ରନ ପ୍ରହଉଥିଲା ପ୍ରର୍ଯମ ତ  ଆମକୁ ଜବରଦସ୍ତ କପ୍ରଳବପ୍ରଳ ପ୍ରକୌଶପ୍ରଳ ମାଡ ମକଚ , ଦଳ ମକଚ , 

ଅଲଗା ଅଲଗା କର ପ୍ରଦଇଥିପ୍ରଲ ଇିଂପ୍ରରଜମାପ୍ରନ । As if the Britishers had separated us using brute force, 

playing all cards of evils to surpress our unity, our entity, our soil, our soul.  ପ୍ରସ ଲୁହପ୍ରର ଲହୁ ଝରୁଥିଲା 

। She was in tears, tears of blood.  କାନ୍ଦ କାନ୍ଦ ପ୍ରକାହର, ଓଠଥରା, ଅଶ ୁଉତୁରା ପ୍ରସ ପ୍ରବଳ । As if the time          

was transfixed.ଆଖିପ୍ରର ଲୁହ ସମ୍ଭାଳୁ ନଥିଲା ପ୍ରର୍ଯମ ତ  ସରୁନଥିଲା ପ୍ରସ ଲୁହ । She was crying no sound, no 

words, no voice in trembling lips, in tearful eyes at that time. ପ୍ରସଇ ଲୁହ ବ ନୁ୍ଦ ସବୁ ପ୍ରଟାର୍ାପ୍ରଟାର୍ା ରକ୍ତଭଳ  
ଖସୁଥିଲା ପ୍ରମା ଛାତ ରୁ କଲ ଜା ଫପ୍ରଟଇ, ଏପ୍ରତ ଲୁହ ଅଛ  ପ୍ରମା ଛାତ ପ୍ରର, ପ୍ରମା ଆଖିପ୍ରର ମେଁୁ ଜାଣ  ନଥିଲ ?There were no 

tears in her eyes as she was in tears. Those tears were dripping like blood all over my chest, tears 

were flowing from my chest, there were so many tears in my chest, I didn’t know in my eyes?   

ପ୍ରସଦ ନ ଜାଣ ଲ  ପ୍ରସ ଲୁହ ପ୍ରର୍ଯମ ତ  ଗଙ୍ଗାସାଗର ର ଲୁହ, ସ ନୁ୍ଧସାଗରର ଲୁହ, ହ ନୁ୍ଦକୁଶର ଲୁହ, ହ ମାଳୟର ଲୁହ, 

ହ ନ୍ଦ ୍ସାଗରର ଲୁହ, ପ୍ରସ ଲୁହ ଶୁଖିବନ  । That day I learned that the tears of the Ganges, the tears of the 

Indus, the tears of the Hindus, the tears of the Himalayas, the tears of the Indian Ocean, would 

not dry up.ପ୍ରସ ଲୁହ ପ୍ରଟାର୍ା ପ୍ରଟାର୍ା ଟପ ଟପ ଖସ ର୍ଡୁଥିଲା ଶୁଖିଲା ମାଟ ର ଛାତ ପ୍ରର ପ୍ରସ ଶୁଖି ର୍ଯାଉଥିଲା  ଛଟ୍୍ର୍ଟ୍ ପ୍ରହାଇ, 

ଚଟ୍୍ର୍ଟ୍ ପ୍ରହାଇ ପ୍ରର୍ଯମ ତ  ପ୍ରବଳ ତୃର୍ାତ୍ତପ ମାଟ 'ମା ର୍ ଇର୍ଯାଉଥିଲା ଢକ୍ଢକ ର୍ାଣ  ର୍ ଇଲାଭଳ ? She was dripping with 

tears, dripping in the dry soil's chest, dripping, dripping, ଶୁଖିଲା ଦ ଶୁଥିଲା ତା ମୁହେଁ ପ୍ରର୍ଯମ ତ  ଏପ୍ରତ ଦୁୁଃଖକୁ 

ଚାର୍  ରଖିଛ  ପ୍ରମା ଆଖିରୁ ଲୁହ ପ୍ରସ ର୍ ଇ ର୍ଯାଉଛ , ପ୍ରସ ଲୁହ ପ୍ରସ ପ୍ରଦଖିର୍ାର ବନ  । Her face was so dry that she was so 

sad that she could not see the tears in her eyes. 

ଚାଲ  ଚାଲ  ଗଲାପ୍ରବପ୍ରଳ ର୍ାଦ ପ୍ରର୍ଯମ ତ  ର୍ଡୁଥିଲା ର୍ଛକୁ, ମନ ଉଡୁଥିଲା ଲାପ୍ରହାର ସହରର ଆଲୁଅ ପ୍ରଦଖିବାକୁ ।  As 

he walked, his mind fluttered to see the light of the city of Lahore. ସ ନୁ୍ଧନଦୀପ୍ରର ଜହ୍ନ ପ୍ରଦଖିବାକୁ, ଡଙ୍ଗାପ୍ରର 



ବସ ବାକୁ, ପ୍ରାଣସଖୀକୁ ଜପ୍ରଡଇ ଧର ବାକୁ, ଚୁମାପ୍ରଟ ପ୍ରଦବାକୁ, ଗୀତପ୍ରଗାପ୍ରଟ ଗାଇବାକୁ, ନଇେଁପ୍ରର ର୍ହେଁର ବାକୁ, ଲଙ୍ଗଳା 
ର୍ହେଁର ବାକୁ, ଗଲାଇଡରପ୍ରଟ ଧର  ହ ନୁ୍ଦକୁଶ ର୍ବପତମାଳାପ୍ରର ଚକ୍କର କାଟ ବାକୁ, ଚୂନାଚୂନା ବରଫପ୍ରର ଭ ଜ ବାକୁ, ପ୍ରବଳ ଥଣ୍ଡାପ୍ରର 

ଥର ବାକୁ, ର୍ରସ୍ପରକୁ ପ୍ରାଣପ୍ରଖାଲ  ଧର ବାକୁ ନ ଆେଁ ର୍ାଖପ୍ରର, ନୀରବପ୍ରର, ନ ୁଃଶଦ୍ଦପ୍ରର, ନ ବ ଡ ପ୍ରମାହବତ୍୍ପ୍ରର... । To see John 

in the Indus River, to sit in a boat, to hold his soul, to kiss him, to sing a song, to swim in a river, 

to swim in a plow, to hold a glider, to cut a circle in a Hindu mountain ... 

ଆଗକୁ ଗଲାପ୍ରବପ୍ରଳ ର୍ାଦ ଥରୁଥିଲା ଆଖିକୁ ଅନ୍ଧାର ଦ ଶୁଥିଲା, ଆସାଡ୍ ଲାଗୁଥିଲା । As he walked forward, his 

feet trembled, his eyes darkened, and he felt ashamed.ଅସହାୟ ଲାଗୁଥିଲା ପ୍ରାଣଥରା ଦୁୁଃଖପ୍ରର ଲୁହର ଓଜନ 

ବଢ ର୍ଯାଇଥିଲା, ବଡକଷ୍ଟ ଲାଗୁଥିଲା, କରୁଣ ଲାଗୁଥିଲା ପ୍ର ୟତମା ପ୍ରାଣସଖୀର ଅହ ିଂସ ନ ର୍ଯପୟାତନାର ଦୁୁଃଖଭଳ , ତା'ଦୁୁଃଖପ୍ରର 

ଲୁହର ଓଜନ ଭଳ  ଓଜନ ଆ ଲାଗୁଥିଲା । Feeling helpless, the weight of the tears increased, the pain felt, 

the pity felt like the grief of the non-violent torture of the beloved soul, the weight of the tears 

weighed in her grief. ଖସ ର୍ଡୁଥିଲା ପ୍ରସଇ ଲୁହ । Those tears were falling. କାନୁ୍ଦରା ମୁହେଁପ୍ରର ଝାପ୍ସା ଅନ୍ଧାପ୍ରର 

ବୁଢୀଟ ଏ ର୍ାଖପ୍ରର ଛ ଡା ପ୍ରହାଇଥିବାର ଦ ଶୁଥିଲା । Kandura's face appeared to be standing in the dark. 

ବୁଢୀ ମା' : ବାର୍ପ୍ରର ବଡକଷ୍ଟ ପ୍ରହଉଥିବ? Old Mom: Dad's having a hard time?ପ୍ରତା ଆଖିପ୍ରର ଏପ୍ରତଲୁହ ମେଁୁ 

ସହ ର୍ାରୁନ  । I couldn't stand it so much in your eyes. ଧାଇେଁଆସ ଛ   ତପ୍ରତ ପ୍ରଦଖିବାକୁ । She rushed to see 

him. ମେଁ ୁପ୍ରସଇ ଫାଟକ ର୍ାଖପ୍ରର ରହୁଛ  । I live near that gate. ଆସ ବୁ ଆଉ ତୁ ପ୍ରକପ୍ରବ? When will you come 

again? ମପ୍ରତ ମପ୍ରନ ରଖିଥିବୁ । I remember. ମପ୍ରତ ଭୁଲ ର୍ଯ ବୁନ  ର୍ୁଅ, ପ୍ରମା ଧନର୍ରା । I will never forget, son, my 

wealth. 

ମେଁ ୁ: ମା ତୁ ତ ସୁବୁଦ ପ୍ରନ ପ୍ରଦଖୁଥିବୁ ସମସ୍ତଙ୍କ ଲୁହ? Me: Mom, do you see everyone's tears forever?ତପ୍ରତ ବଡ 

କଷ୍ଟ ପ୍ରହଉଥିବ ? Would it be so hard?ତୁ ପ୍ରସଠାପ୍ରର ରହୁଛୁ ସମପ୍ରସ୍ତ ଆସୁଛନ୍ତ  ଚାଲ ର୍ଯାଉଛନ୍ତ , ତୁ ପ୍ରସଠାରୁ ଚାଲ ର୍ଯାଉନୁ 

କାହିଁକ  ? You live there, everyone comes and goes, why don't you leave? 

ବୁଢୀ ମା' : ପ୍ରକଉେଁଠ କ  ର୍ଯ ବ ? Old Mother: Where should I go? ପ୍ରସଇ ତ ପ୍ରମା ଘର ବାର  । That's my home. 

ଘରବାର  ଛାଡ  କୁଆପ୍ରଡ ର୍ଯ ବ ? When have I left the house ? ଏପ୍ରତ ବର୍ପାପ୍ରର, ବରଫପ୍ରର, ଶୀତପ୍ରର, ଝଡପ୍ରର, ଖରାପ୍ରର, 

ବାତୟାପ୍ରର, ବନୟାପ୍ରର ମେଁୁ ର୍ଯାଇନ  । I have never gone in so much rain, snow, winter, storm, heat, wind, 

flood. ମେଁୁିୁ ର୍ଯାଇର୍ାର ବ ନ  । I can't go. ଗପ୍ରଲ ବଞ୍ôଚର୍ାର ବ ନ  । I can't live without it. 

 

 

ମେଁ ୁ: ତୁ ଏମ ତ  ଲୁହପ୍ରର ବଞ୍ôଚଥିବୁ, ସମସ୍ତଙୁ୍କ ଲୁହ ର୍ ଇର୍ ଇ, ପ୍ରତା ଆଖିରୁ ଲୁହ ଝରୁଥିବ? Me: Are you going to live in 

tears, drinking everyone's tears, and tears in your eyes? 



ବୁଢୀ ମା' : ପ୍ରସଇଟା ପ୍ରମାର ଭାଗୟ ? Old Mother: Is that my destiny? ନା’ପ୍ରର ର୍ୁଅ, ପ୍ରଦଖୁନୁ ପ୍ରମାର ଆଖିକୁ, ଆଖିର 

ଲୁହକୁ । No son, look into my eyes, the tears in my eyes. ମେଁୁ ପ୍ରକପ୍ରବବ  ଖସ ର୍ଡ ବାକୁ ପ୍ରଦଇନାହିଁ । I never let 

it fall. ପ୍ରର୍ଯପ୍ରତ କଷ୍ଟପ୍ରହଉ ପ୍ରମା ର୍ୁଅର ଅକଲୟାଣ ପ୍ରହବ ମେଁୁ କାନ୍ଦ ପ୍ରଲ... ମେଁୁ ର୍ରା ମା... ମା' କଣ ପ୍ରକପ୍ରବ କାପ୍ରନ୍ଦ? No matter 

how hard it was for my son to be disabled, I cried ... I could ... Mom, would Mom ever cry? ଲୁହ 

ଝରାଏ? ଲୁହ ଚାର୍ ବାପ୍ରର, ପ୍ରର୍ାଛ ବାପ୍ରର, ର୍ ଇବାପ୍ରର ତାର... । Are you crying Her tears, her wipes, her drinking 

... 

ମେଁ ୁ: ତୁ କଣ ଏମ ତ  ? Me: Are you like that? ବଞ୍ôଚଥିବୁ ବର୍ପମାସ, ଖରା କାକରପ୍ରର, ଶୀତ ବରର୍ାପ୍ରର? Will we 

survive in the rainy months, in the dry dew, in the cold rain? 

ବୁଢୀ ମା' : ହେଁ ପ୍ରର୍ଯପ୍ରତ ଦ ନର୍ଯାଏ ଏ ଚ ରାଶାଢୀ ମେଁୁ ର୍ ନ୍ଧ ଛ   ପ୍ରମାର ଆଉ କଣ ପ୍ରଲାଡା? Old Mother: Yes, as long as I 

wear this shirt, what else do I need? ସୁଖପ୍ରର କ  ପ୍ରପ୍ରୟାଜନ? Need for happiness? ଦୁୁଃଖ ପ୍ରମାର ପ୍ର ୟ 

ଆର୍ଣାର । Grief is my favorite. ପ୍ରମା ଦୁୁଃଖ ବୁଝ ବାକୁ କଣ ଏ ର୍ଯାଏ ଜନମ କର ନ  ପ୍ରଗାପ୍ରଟ ର୍ୁଅକୁ? Didn't I give birth 

to a son to understand my grief? ପ୍ରସମ ତ  ର୍ୁଅକୁ ପ୍ରତୀକ୍ଷା କର ଛ  । Waiting for the boy to do the same. ପ୍ରସ 

ନ ଶ୍ଚୟ ପ୍ରକଉେଁଠ  ଜନମ ପ୍ରହାଇଥିବ? Where must he have been born?ପ୍ରମା ର୍ାଖକୁ ଆସ ବାକୁ ବାଟ ପ୍ରଖାଜୁଥିବ । 
Looking for a way to get to me. ଏପ୍ରତ ଦୂରପ୍ରର ପ୍ରସ ପ୍ରମା ଲୁହକୁ ପ୍ରଦଖିର୍ାରୁଥିବ, ଦୁୁଃଖପ୍ରର ବତୁରା ପ୍ରମା ହୃଦୟର 

ସ୍ପନ୍ଦନକୁ ଶୁଣ ର୍ାରୁଥିବ, ପ୍ରମା ର୍ାଇେଁ ନୂଆଶାଢୀ ଆଣ ଥିବ, ପ୍ରସ ନ ଶ୍ଚୟ ଆସୁଥିବ । He could see my tears so far, he 

could hear my heartbeat in sorrow, he could bring me a new sari, he must have come. ପ୍ରସଇ 

ସକାଳର ପ୍ରତୀକ୍ଷାପ୍ରର, ବାର୍ପ୍ରର' ପ୍ରମା ଆଖିରୁ ଲୁହ ର୍ ଇଦ ଏ ଓଠ, ପ୍ରର୍ାଛ ଦ ଏ ର୍ଣତ ର୍ାର୍ୁଲ ,ପ୍ରହପ୍ରଲ ତପ୍ରଳ ର୍ଡ ବାକୁ ଦ ଏନ  । 
Waiting for that morning, Daddy 'tears in my eyes, lips, wipes, papules, but I don't let them fall 

down. କାପ୍ରଳ ର୍ୁଅ ପ୍ରମାର କହ ବ ମା  ତୁ କାନୁ୍ଦଛୁ, ମେଁୁ ହତଭାଗୟ, ଭାଗୟହୀନ ପ୍ରଡର  କର ପ୍ରଦଲ  । When the son says 

May, "Mom, you're crying, I'm late, unlucky, unlucky.ପ୍ରସ ସମ୍ଭାଳ  ର୍ାର ବନ  ପ୍ରମା ଆଖିପ୍ରର ଲୁହ, ତପ୍ରଳ 

ର୍ଡୁଥିବାର ... " She can't bear the tears in my eyes, falling down ... 

ମେଁୁ ଆଉ ସମ୍ଭାଳ  ର୍ାରୁନଥିଲ  । I couldn't handle it anymore. ପ୍ରାଣ ପ୍ରମାର ଫାଟ  ର୍ଡୁଥିଲା । My soul was 

exploding. ଭାବୁଥିଲ  ପ୍ରକପ୍ରଡ ଚଣ୍ଡାଳ ମେଁୁ ପ୍ରମା ମାଆକୁ ମେଁୁ ପ୍ରନଇର୍ାରୁନ  ପ୍ରମା ସାଥିପ୍ରର, ପ୍ରମା ଚଟ ଘରକୁ । I was 

wondering where Chandal I could not take my mother with me, to my chat room. ମେଁୁ ଶର୍ଥ କରୁଥିଲ  

ମା ମେଁୁ ନ ଶ୍ଚୟ ପ୍ରଖାଜ ଆଣ ବ  ପ୍ରତାର ର୍ୁଅକୁ, ର୍ଯାହାର ପ୍ରତୀକ୍ଷାପ୍ରର ନ ି  ତ  ତୁ ର୍ଣତର୍ାତ , ସମସ୍ତଙ୍କର ଲୁହ ପ୍ରର୍ାଛୁଛୁ । I swear, 

mother, I must find your son, whose policy you are waiting for, wiping everyone's tears. ମେଁୁ ନ ଶ୍ଚୟ 

ର୍ାର ବ  ପ୍ରର୍ଯପ୍ରତ କଷ୍ଟପ୍ରହଉ, ପ୍ରଦଢଶହ ପ୍ରକାଟ  ପ୍ରଲାକଙ୍କ ଭ ତରୁ ସୀମା ଏ ର୍ାଖରୁ, ସୀମା ପ୍ରସର୍ାଖରୁ... । Of course I can, no 

matter how hard I try, out of a hundred and a half billion people, the border is from this side, 

from the border ... ପ୍ରଣାମ ମା ପ୍ରଣାମ... । Pranam Ma Pranam .... ବସ୍୍ପ୍ରର ବସ ଥିଲ  । I was sitting on the 



bus. ଅମତୃସର ପ୍ରସନା ଶ ବ ରପ୍ରର ପ୍ରକପ୍ରତପ୍ରବପ୍ରଳ ବସ ର୍ହଞ୍ଚ ଲା ଜାଣ ନ  । I do not know when the bus arrived at 

the army camp in Amritsar. ପ୍ରଶାଇଛ  ପ୍ରର୍ଯ ପ୍ରଶାଇଛ  । Slept that slept. 

 ପ୍ରସନା ଖଟପ୍ରର ପ୍ରଶାଇ ସ୍ୱର୍ନ ପ୍ରଦଖୁଛ  ପ୍ରସଇ ଲୁହ ବତୁରା ଦୃଶୟସବୁ ପ୍ରଲାମଟାଙୁ୍କରା ଦୃଶୟସବୁ ପ୍ରକମ ତ  ଭାଗଭାଗ 

ପ୍ରହଉଥିଲା ଏ ପ୍ରଦଶ । The dream of sleeping in an army bed, how those tears and tears were part of 

the country. ର୍ରସ୍ପରକୁ ର୍ଶୁଭଳ  ହାଣୁଥିପ୍ରଲ ପ୍ରମା ପ୍ରଦଶବାସୀ, ବସ୍୍ପ୍ରର ର୍ଶ , ପ୍ରେନପ୍ରର ର୍ଶ , ଗେଁାପ୍ରର,ସହରପ୍ରର,ଗଭିଣୀର 

ସ୍ତ୍ରୀ ହାତପ୍ରଗାଡ ସ୍ତନ କାଟୁଥିପ୍ରଲ, ପ୍ରର୍ଟପ୍ରର ଖଣ୍ଡାଭୁର୍  ଛୁଆ ବାହାର କରୁଥିପ୍ରଲ । My countrymen were barking at 

each other like animals, getting on the bus, getting on the train, in the village, in the city, the 

pregnant woman was cutting her limbs, and she was carrying a sword in her womb. ସ୍ୱାମୀ ଆଗପ୍ରର 

ସ୍ତ୍ରୀକୁ ଲଙ୍ଗଳା କର  ଧର୍ପଣ କରୁଥିପ୍ରଲ, ଧର  ଧର  ହାଣୁଥିପ୍ରଲ, ଶବ ଗଣୁଥିପ୍ରଲ, ଅଖାପ୍ରର ର୍ୁରାଉଥିପ୍ରଲ,ଆଖି ତାଡୁଥିପ୍ରଲ, ଛାତ  
ତାଡୁଥିପ୍ରଲ,ଏପ୍ରତ ନ ମପମ ଭାପ୍ରବ, ନ ଷୁ୍ଠର ଭାପ୍ରବ, ନୃଶିଂସ ଭାପ୍ରବ ପ୍ରମାର ମପ୍ରନ ର୍ଡୁଥିଲା କଣ ଏମ ତ  ଏମାପ୍ରନ ହାଣ ଥିପ୍ରଲ 

ବ ପ୍ରଦଶୀ ପ୍ରଗାରା ଇିଂପ୍ରରଜମାନଙୁ୍କ ? In front of her husband, she was raping, raping, grabbing, counting 

corpses, burying her, rubbing her eyes, beating her chest, so brutally, brutally, brutally, I 

remember, were they harming foreign white Englishmen? ତାଙ୍କର ସ୍ତ୍ରୀଙୁ୍କ, ର୍ ଲାଙୁ୍କ ? To his wife, 

children? ତାଡ ଥିପ୍ରଲ ତାଙ୍କ ମୁଣ୍ଡ, ଆଖି, ଛାତ , ପ୍ରର୍ଟ, ସ୍ତନ, ହାତ, ପ୍ରଗାଡ ? His head, eyes, chest, abdomen, 

breasts, arms, legs? ପ୍ରତପ୍ରବ କାହିଁକ  ଏମ ତ  ହାଣୁଛନ୍ତ  ? So why bother?କ  ର୍ାର୍ କର ଛନ୍ତ  ? Have you sinned 

 କାହାର କ୍ଷତ  କର ଛନ୍ତ , ପ୍ରକପ୍ରତ ର୍ାର୍ କର ଛନ୍ତ , ଧମପର ର୍ାର୍ କର ଛନ୍ତ , ପ୍ରସୈତାନ ପ୍ରହାଇଛନ୍ତ , ନା ପ୍ରସମାପ୍ରନ ର୍ାର୍ୀ ନୁହେଁ 

ପ୍ର ୟଜନ, ପ୍ରସମାପ୍ରନ ମଣ ର୍, ମାଟ ମାର ମଣ ର୍ । No one is harmed, no matter how many sins they have 

committed, they have sinned against religion, they have become devils, or they are not sinners, 

beloved, they are human beings, they are human beings.  

ଧନୟ ପ୍ରସ ମା ର୍ଯ ଏ ପ୍ରଦଖୁଥିଲା ପ୍ରସଇ ହଣାକଟାର ଦୃଶୟକୁ ମାଟ ପ୍ରହାଇ ର୍ଥର ପ୍ରହାଇ । Blessed is the mother 

who beholds the hailstones of the earth. ଜାଣ ନ  ତା ଆଖିର ଅଗ୍ନ କଣାପ୍ରର ଲଣ୍ଡନପ୍ରର ନ ଆେଁ ଲାଗ ଥିଲା କ  ? I don't 

know if the fire in her eyes caught fire in London? ତା ଓଠର ଦୀଘପଶ୍ୱାସପ୍ରର ଆଣ୍ଟାଟକି ମହାସାଗର ନୀଳ 

ର୍ଡ ର୍ଯାଇଥିଲା କ  ? Did the Antarctic blue turn blue with the sigh of her lips? ତା ଦୁୁଃଖପ୍ରର ଇିଂପ୍ରରଜ ପ୍ରକପ୍ରବ 

ଅନୁତାର୍ କର ଥିଲା କ  ? Did the English ever regret his grief? ଅଶ ୁଝରାଇଥିଲା କ  ? Did you shed tears? 

ମହାଭାରତର ଶାନ୍ତନୁ ପ୍ର ୟମିଦା, ପ୍ରାଣପ୍ର ୟା, ପ୍ର ୟତମା ପ୍ରାଣସଖୀ ଗଙ୍ଗାଙ୍କର ପ୍ରଣୟ ପ୍ରାଥପୀ  ପ୍ରହାଇଥିପ୍ରଲ, ବ ପ୍ରଭାର 

ପ୍ରୀତ ପ୍ରର ପ୍ରୀତ  ନ ପ୍ରବଦନ କର ଥିପ୍ରଲ, ର୍ର ଣୟ ର୍ାଇେଁ ପ୍ରାଣର ସତ୍ତପ ବାଢ ଥିପ୍ରଲ, ତାଙୁ୍କ ଛାଡ  ବଞ୍ôଚ ନର୍ାର ବାର ଅସହୟ ବ ରହ 

ବୟଥାକୁ ବୟକ୍ତ କର ଥିପ୍ରଲ । In the Mahabharata, Shantanu Priyambada, Pranapriya, Priyatma 

Pranasakhi became the love candidates of the Ganges, begged for love in the love of Bivor, the 

condition of the soul was increased for the consequences, and the unbearable pain of not being 



able to survive him was expressed.ଗଙ୍ଗା ତାଙ୍କର ପ୍ରପ୍ରମ ପ୍ରକାମଳ ହୃଦୟପ୍ରର ମହାରାଜ ଶାନ୍ତନୁଙୁ୍କ ସ୍ଥାନ ପ୍ରଦଇଥିପ୍ରଲ । 
Ganga placed Maharaj Shantanu in his tender heart. ର୍ର ଣୟ ର୍ାଇେଁ ସମ୍ମତ  ପ୍ରଦଇଥିପ୍ରଲ । Agreed to the 

consequences. ପ୍ରୀତ ମୁଗ୍ଧ ଶାନ୍ତନୁଙ୍କ ର୍ାଇେଁ ପ୍ରକାମଳପ୍ରାଣର ସତ୍ତପଟ ଏ ରଖିଥିପ୍ରଲ ""ମପ୍ରତ ଗାଙ୍ଗୀ କହ ପ୍ରଲ ମେଁୁ ତୁମ ର୍ାପ୍ରଖ 

ରହ ବନ  '' । I don't think I'll be with you if Gangi tells me to be kind to you.ମହାରାଜ ଏହାକୁ ଆନନ୍ଦର ସହ 

ଗ୍ରହଣ କର ଥିପ୍ରଲ, ବ ସ୍ମ ତ ପ୍ରହାଇଥିପ୍ରଲ ପ୍ର ୟମିଦାର ପ୍ରୀତ  ପ୍ରକାମଳ ସତ୍ତପପ୍ରର । । "" The king gladly accepted it, and 

was astonished at the gentleman's love. 

ରାଜଅନ୍ତୁଃର୍ୁପ୍ରର କଣ ଅଭାବ ଅଛ  ପ୍ରର୍ଯ ମେଁୁ ତାଙୁ୍କ କଷ୍ଟ ପ୍ରଦବ  ? What is lacking in Rajantapur that I will 

trouble him?କଣ ଆବଶୟକତା ଅଛ  ପ୍ରର୍ଯ ମେଁ ୁପ୍ରାଣସଖୀକୁ ଆଘାତ ପ୍ରଦବ  ? Is there a need for me to hurt my soul 

mate?ଗାଙ୍ଗୀ କହ ବ  ? Shall I say Gangi? ର୍ଯାହା ସହ ତ ଜୀବନ ବଞ୍ôଚବ  ? With which to live? ଅସମ୍ଭବ ? 

Impossible? ତାର ର୍ୀଡାତ ପ୍ରମାର୍ାଇେଁ ର୍ୀୟୂର୍, ଆନନ୍ଦର ଅସରନ୍ତ  ଉତ୍ସ । Her suffering is a source of joy and 

happiness to me.ତାକୁ କାହିଁକ  କହ ବ  ଗାଙ୍ଗୀ ? Why should I call him Gangi? ଏଇ ସତ୍ତପ ଏପ୍ରତ ପ୍ରକାମଳ ଥିଲା 
ଶାନ୍ତନୁ ହସ  ପ୍ରଦଇଥିପ୍ରଲ ପ୍ରର୍ଯମ ତ  ର୍ରମ ଦୟାଳୁ ଇିଂପ୍ରରଜମାପ୍ରନ, ଭାରତୀୟଙୁ୍କ ସ୍ୱାଧୀନତା ପ୍ରଦଇଥିପ୍ରଲ ଅହ ିଂସାର ଜୟଗାନ 

କର,ି  "ଦ ଖଣ୍ଡ' ପ୍ରହବାର ପ୍ରକାମଳ ସତ୍ତପପ୍ରର, ଧମପର ବ କାଶ ଲାଗ , ଧମପର ସ୍ୱତନ୍ତ୍ରତା ଲାଗ  ଭବ ର୍ୟତପ୍ରର ସୁଖ ଶାନ୍ତ ପ୍ରର ରହ ବାକୁ 

। This condition was so tender that Shantanu smiled as the most gracious British gave freedom to 

the Indians. ପ୍ରସମାପ୍ରନ ବୁଝ ଥିପ୍ରଲ ଥପ୍ରର ଏମାପ୍ରନ ଭାଗ ଭାଗ ପ୍ରହପ୍ରଲ ବୁଝ  ର୍ାର ପ୍ରବ ସୁଖ ଶାନ୍ତ ପ୍ରର ରହବାକୁ ସ୍ୱର୍ଟ ଏ 

ପ୍ରଲାଡା, ସ୍ୱର୍ନ ର୍ାଇେଁ ପ୍ରଲାଡା ଅନ୍ଧାର, ପ୍ରସଇ ଅନ୍ଧାପ୍ରର ପ୍ରଶାଇର୍ଡ ବାକୁ...ପ୍ରହପ୍ରଲ ପ୍ରଶାଇବାକୁ କ ଏ ପ୍ରଦବ ? It takes a dream 

to be at peace, it is dark to dream, to fall asleep in that darkness ... but who gives sleep? 

 ପ୍ରସମାପ୍ରନ ଛାଡ  ର୍ଯାଇଥିବା ବନୁ୍ଧକର ଗୁଳ , ପ୍ରବାମାର ଗଜପନ, ର୍ଯୁଦ୍ଧର ଆତଙ୍କ, ନା ସୀମାନ୍ତପ୍ରର ଶାନ୍ତ ର ପ୍ରୟାସ ର୍ଯାହାକୁ 

ପ୍ରସମାପ୍ରନ ବୁଝ ବ ଚାର  କାଟ ଛନ୍ତ  ଅପ୍ରଧ ଅପ୍ରଧ କର  ନୁପ୍ରହେଁ ରାପ୍ରଧ ରାପ୍ରଧ କର , ଦ ଭାପ୍ରଗ ଭାପ୍ରଗ କର  ଭାରତକୁ "ର୍ୁଣ  ଭାରତ' 

ର୍ାକ ସ୍ଥାନ କର  ସ୍ୱାଧୀନ ପ୍ରଦଶ ନୁପ୍ରହେଁ, "ସ୍ୱାଧୀନ କରଦ ରାଜୟ' କର  । The guns they fired, the roar of bombs, the 

terror of war, or the peace efforts on the border that they have deliberately cut not by half, but by 

dividing them in half, by making India "again" a "Pakistan, not an independent country," an 

independent tax state. ଧନୟ ବଣ କ ଜାତ ର ବୁଦ୍ଧ  । The wisdom of the blessed merchant nation. ବ ର୍ଦର 

ବନୁ୍ଧପ୍ରହାଇ ଗୁଳ  ବନୁ୍ଧକ ବ କ ବାର ଏ ବୁଦ୍ଧ କୁ ପ୍ରକପ୍ରବ ବୁଝ ପ୍ରବ ଏ ପ୍ରଦଶର ନ ରକ୍ଷର ଗ୍ରାମବାସୀ When will the illiterate 

villagers of this country understand this wisdom of selling firearms as a friend of danger?? ସହରର 

ଶ କ୍ଷ ତ ସ୍ୱାଥପୀ କ୍ଷମତାପ୍ରଲାଭୀ ଧମପ କଳହ ପ୍ର ୟ, ବ ଳାସ ପ୍ର ୟ ପ୍ରଦଶ ପ୍ରସବକମାପ୍ରନ? କଣ ବୁପ୍ରଝଇପ୍ରବ ଏ ଗୁଢକଥା ନ ରକ୍ଷର 

ଗ୍ରାମବାସୀଙୁ୍କ, ର୍ଯାହାର ର୍ୁଅ ଲଣ୍ଡନପ୍ରର ର୍ଢୁଛ , ଝ ଅ ଆପ୍ରମର କାପ୍ରର ଉଡୁଛ , ବହୁପ୍ରଦଶୀୟ କମ୍ପାନୀପ୍ରର ଡ଼ଲାର ଗଣ ବାର ସ୍ୱର୍ନ 

ପ୍ରଦଖୁଛ  । ି ଥୀ power-religion debate, favorite, favorite luxury country paid out? What staring at 

ଗୁଢକଥା illiterate villagers, whose son is in London in the post, a daughter diesel ଉଡୁଛ , ବହୁପ୍ରଦଶୀୟ 

company of USD mustered Seeing the dream. 



ଡଲାରର ସ୍ୱର୍ନ । Dollars dream. ରଙ୍ଗୀନ ସ୍ୱର୍ନ ରଙ୍ଗୀନ ସୁରାପ୍ରର, ରଙ୍ଗପ୍ରବରଙ୍ଗର ସୁନ୍ଦରୀମାନଙ୍କ ଗହଣପ୍ରର ,ସ୍ୱଗପର 

ନନ୍ଦନକାନନପ୍ରର । Inflames colored colorful dream, Driven ରଙ୍ଗପ୍ରବରଙ୍ଗର Beautification, missing 

heaven. The ପ୍ରର୍ଯଉେଁ ସ୍ୱର୍ନ ପ୍ରସମାପ୍ରନ ପ୍ରଦଖାଇଥିପ୍ରଲ ଏ ପ୍ରଦଶର ରାଜାକୁ, ""ହାତର୍ାଣ୍ଠ  ପ୍ରଦଇ'' ସାମନ୍ତକୁ, ଶ କ୍ଷତକୁ, ଜମ ଦାରକୁ 

ହାତଗଣ୍ଠ କର  ର୍ଯ ଏ ମନା କର ଥିପ୍ରଲ ପ୍ରସମାନଙୁ୍କ ପ୍ରଜଲପ୍ରର, ଗୁଳ ି  ପ୍ରର, ଫାଶ ପ୍ରର, ଲାଠ ପ୍ରର ମ ପ୍ରଶଇ ପ୍ରଦଇଥିପ୍ରଲ ମାଟ ପ୍ରର, ମୂକ 

କର ପ୍ରଦଇଥିପ୍ରଲ ମତୁୃୟର ଧମକପ୍ରର । dreams they had of the king of this country, "" handcuffed "the 

feudal lords, the educators, the landlords, and those who refused, imprisoned them, shot them, 

hanged them, beat them with sticks, and silenced them with death threats. ପ୍ରର୍ଯଉେଁମାପ୍ରନ ମୁକୁଳ  
ଆସ ଥିପ୍ରଲ "ମାଡମତୁୃୟ'ର ବଲିନ ପ୍ରାଚୀର ପ୍ରଡଇେଁ ପ୍ରସମାପ୍ରନ ଆଣ ଥିପ୍ରଲ ଏ ପ୍ରଦଶର ସ୍ୱାଧୀନତା Those who were released 

jumped over the Berlin Wall of "Death" and brought about the country's independence.  

ଗାନ୍ଧ ଜୀ ବୁଝ ଥିପ୍ରଲ ଇଏ ସ୍ୱାଧୀନତା, ନା ଚ ରଶତୁତା! Gandhi understood that it was neither freedom 

nor perpetual hostility!ପ୍ରତଣୁ ପ୍ରସ ସ୍ୱାଧୀନତା ଦ ବସ ର୍ାଳ ନଥିପ୍ରଲ ଦ ଲ୍ଲୀପ୍ରର, ରାଜଧାନୀପ୍ରର ୧୫ ଅଗଷ୍ଟ ୧୯୪୭ର 

ଶ୍ରାବଣ ରାତ ପ୍ରର, ରକ୍ତୋତ ଦ୍ୱ ଖଣ୍ଡ ତ ଭାରତ ମାଆର ଛାତ ପ୍ରର । Therefore, he did not celebrate Independence 

Day in the capital, Delhi, on the night of the 15th of August, the 14th of Shravan, in the chest of 

a blood-stained India mother. ପ୍ରସ ନୀରବ ଅଶ ୁଢାଳୁଥିପ୍ରଲ ସୁଦୂର କଲ କତାପ୍ରର ପ୍ରର୍ଯଉେଁଠ  ଧମପବଳ  ର୍ଡ ଥିପ୍ରଲ ଏ 

ପ୍ରଦଶର ତରୁଣତରୁଣୀ, ବାଳକ, ବୃଦ୍ଧ ରକ୍ତର ପ୍ରହାର  ପ୍ରଖଳ ଥିପ୍ରଲ ଧମପବ ଶ୍ୱାସର ଜୟଧ୍ୱନ  କରୁଥିପ୍ରଲ । She shed silent tears 

in far-flung Calcutta, where the young, the young, the old, the blood-thirsty, the blood-thirsty of 

the country played the trumpets of the faith. ଇିଂପ୍ରରଜମାପ୍ରନ ହସୁଥିପ୍ରଲ ଶତୁକୁ "ସ୍ୱାଧୀନତା' ପ୍ରର୍ଯଉେଁଠ  ଶାନ୍ତ ର୍ାଇେଁ 

ଚ ରଶତୁତା । The British were laughing at the enemy "freedom" where peace is eternal enmity. ଚ ର 

ର୍ରାଧୀନତା ଭଲ କ ନୁ୍ତ ଚ ରଶତୁତା ଭଲନୁପ୍ରହେଁ ପ୍ରର୍ଯପ୍ରତ କଷ୍ଟପ୍ରହଉ, ର୍ାର୍ପ୍ରହଉ ପ୍ରଦଶକୁ ଭାଗଭାଗ କର ବା ଭଲନୁପ୍ରହେଁ । 
Permanent subjugation is good but eternal enmity is not good no matter how hard it is, sin is not 

good to divide the country.ପ୍ରତଣୁ ଦୁପ୍ରର୍ଯପୟାଧନ ର୍ାଣ୍ଡବମାନଙୁ୍କ ଜତୁଗୃହପ୍ରର ହତୟା କର ବାକୁ ନ ଷ୍ପତ୍ତ  ପ୍ରନଇଥିପ୍ରଲ ପ୍ରର୍ଯମ ତ  

ର୍ାଣ୍ଡବମାପ୍ରନ ନ ରୀହ ଧମପପ୍ର ୟ ଦୁଦ୍ଦପକ୍ଷର, ମା ଗାନ୍ଧାରୀ ଆଗପ୍ରର । ଗଙ୍ଗାଭଳ  କ  କରୁଣ, କ  ଦାରୁଣ ପ୍ରସ ଦୃଶୟ ।  

 ସ ିଂହାସନ ର୍ାଇେଁ ଦୁପ୍ରର୍ଯପୟାଧନର ଭାତୃହତୟାର ଚକ୍ରାନ୍ତ ଠାରୁ, ର୍ାଣ୍ଡବମାନଙ୍କର ମା ହାତପ୍ରର ର୍ୁତ୍ରହତୟାର ଚକ୍ରାନ୍ତ ବଳ  
ର୍ଡ ଥିଲା ର୍ାର୍ପ୍ରର, ର୍ୀଡାପ୍ରର, ପ୍ରତାରଣାପ୍ରର, ର୍ୁଣ  ଶ୍ରୀକୃଷ୍ଣଙ୍କ ଉର୍ସ୍ଥ ତ ପ୍ରର, ର୍ଯ ଏ ର୍ାଣ୍ଡବମାନଙୁ୍କ ଉଦ୍ଧାର କର ଥିପ୍ରଲ ଜତୁଗୃହରୁ 

ଗୁପ୍ତ ସୁଡଙ୍ଗ ପ୍ରଖାଳ  । Scene: Duryodhana's nephew for the throne From his conspiracy, the conspiracy 

to assassinate the son of the Pandavas was in the hands of the mother of the Pandavas in sin, in 

pain, in deception, and in the presence of Lord Krishna, who rescued the Pandavas by digging a 

secret tunnel from the Jatugraha.ର୍ାଣ୍ଡବମାପ୍ରନ ଦୁପ୍ରର୍ଯପୟାଧନର ଚକ୍ରାନ୍ତ ଜାଣ  କାହିଁକ  ଆତ୍ମପ୍ରଗାର୍ନ କର ଥିପ୍ରଲ ଜଙ୍ଗଲପ୍ରର 

? ପ୍ରକାଶପ୍ରର ସତୟ ପ୍ରକାଶ କର  ଦୁପ୍ରର୍ଯପୟାଧନର ନ ନ୍ଦା ନକର , ତାର ବ ପ୍ରରାଧ ନକର ? "What is the purpose of our 

investigation?"କ  ଉପ୍ରଦ୍ଦଶୟପ୍ରର ? ଜତୁଗୃହର ତଦନ୍ତ ର୍ାଇେଁ ଆମରଣ ଅନଶନ ତ କର ର୍ାର ଥାପ୍ରନ୍ତ ?  Boycott the 



System would? ମହାରାଜ ଅନ୍ଧ ଧତୃରାଷ୍ଟ୍ର ସାନଭାଇ ର୍ଣୁ୍ଡଙ୍କ ର୍ାଇେଁ ପ୍ରଦଶକୁ ଭାଗଭାଗ କର ଥିପ୍ରଲ ନା ନ ଜ ଭାଗ ବୁଝ ବାକୁ 

ଦାୟ ତ୍ୱ ପ୍ରଦଇଥିପ୍ରଲ ? Maharaj blind Dhritarashtra youngest was divided up into panda had not had to 

understand his share if not country ତଡ ପ୍ରଦଇ, executed not, business overall responsibility. ପ୍ରଦଶରୁ 

ତଡ ପ୍ରଦଇ ନଥିପ୍ରଲ, ହତୟାକର  ନଥିପ୍ରଲ, ରାଜକାର୍ଯପୟ ଦାୟ ତ୍ୱ ପ୍ରଦଇଥିପ୍ରଲ । ର୍ଣୁ୍ଡର୍ୁତ୍ର ର୍ାଣ୍ଡବ ମାନଙ୍କର ଦାବ  ଆସ ଲା ପ୍ରକଉେଁଠୁ ? 

Came the claim of ର୍ଣୁ୍ଡର୍ୁତ୍ର Pandavas Where? ର୍ଯୁବରାଜ ଦୁପ୍ରର୍ଯପୟାଧନର ୧୦୦ ଭାଇ ବଞ୍ôଚଲା ର୍ର  ର୍ାଣ୍ଡବମାପ୍ରନ 

ବଞ୍ôଚବାପ୍ରର ଅସବୁ ଧା ପ୍ରକଉେଁଠ  ଥିଲା ? Yuvraj ଦୁପ୍ରର୍ଯପୟାଧନର ଚବାପ୍ରର ô ବଞ୍ ର୍ାଣ୍ଡବମାପ୍ରନ as a delegate brother 

plug ô ବଞ୍ difficulty elsewhere?ଅନ୍ଧ ଅସହାୟ ମହାରାଜ ଧତୃରାଷ୍ଟ୍ର ପ୍ରଦଶକୁ ବାଣ୍ଟ  ନପ୍ରଥôଲ ।  The blind helpless 

king did not divide the land of Dhritarashtra. 

 ଆଖି ଥାଉଥାଉ ଶକ୍ତ ଶାଳୀ ର୍ଯୁବରାଜ ଦୁପ୍ରର୍ଯପୟାଧନ ପ୍ରଦଶକୁ ବାଣ୍ଟ ଥାନ୍ତା କ ର୍ର  ? How could a powerful prince 

Duryodhana have divided the country?ର୍ୁଣ  ର୍ ତାମହ ଭୀର୍ମ ପ୍ରର୍ଯଉେଁ ହସ୍ତୀନାର ରାଜସ ିଂହାସନର ସୁରକ୍ଷା ର୍ାଇେଁ 
ସଙ୍କଳ୍ପବଦ୍ଧ ! ର୍ାଣ୍ଡବଙ୍କ ର୍ୂବପରୁ ପ୍ରକପ୍ରବ ତାଙ୍କର And the grandfather whose grandfather Bhishma is 

determined to protect the throne! ର୍ ତା, ର୍ ତାମହ, ପ୍ରର୍ ତାମହ ଏ ପ୍ରଦଶକୁ ଭାଇ ଭାଇ ମଧ୍ୟପ୍ରର ଭାଗ ଭାଗ କର ଥିପ୍ରଲ 

କ  ? Did his father, grandfather, great-grandfather divide the country among the brothers before 

the Pandavas?ବଡଭାଇ ମହାରାଜ ଧତୃରାଷ୍ଟ୍ରର ର୍ଅୁ ର୍ଯବୁରାଜ ଦୁପ୍ରର୍ଯପୟାଧନ ରାଜା ନ ପ୍ରହାଇ ସାନଭାଇ ର୍ଣୁ୍ଡଙ୍କର ""ପ୍ରର୍ଯ କ  
ମହାରାଜାଙ୍କ ତୋବଧାରକ'' ତାଙ୍କ ର୍ୁଅ ର୍ଯୁଧିଷ୍ଠ ର ରାଜାପ୍ରହପ୍ରବ ଏ ପ୍ରଦଶପ୍ରର ? Yuvraj Duryodhana, the son of the 

elder brother Maharaj Dhritarashtra, is not the king, but the younger brother Pandu's "" who will 

be the king's caretaker "" will his son Yudhisthira be the king of this countryଏ'କ  ନୟାୟ ବ ଚାର ? Is 

this justice? ଏ' କ  ର୍ଯୁକ୍ତ  ? " What's the point?  ବଡର୍ୁଅ ରାଜା ପ୍ରହବ । The eldest son will be king. ରାଜାର 

ବଡର୍ୁଅ ରାଜା ନପ୍ରହାଇ "ତୋବଧାରକ' ସାନଭାଇ ର୍ଣୁ୍ଡଙ୍କର ବଡର୍ୁଅ ରାଜାପ୍ରହବ କ ର୍ର  ? How can the king's eldest 

son be the king's eldest son, not the king's eldest son, the king's eldest son, and not the king's 

eldest son?ର୍ୁଣ  ମହାରାଜା ବଞ୍ôଚଥାଉଥାଉ? ପ୍ରକଉେଁ ନୟାୟପ୍ରର ? ର୍ାଣ୍ଡବମାପ୍ରନ ଥିପ୍ରଲ କ୍ଷମତା ପ୍ରଲାଭୀ । ପ୍ରସମାପ୍ରନ 

ଚାହେଁୁଥିପ୍ରଲ କ୍ଷମତା, ସ ିଂହାସନ, ପ୍ରଦଶକୁ ଭାଗ ଭାଗ କର ବାକୁ । ପ୍ରଦଶକୁ ବାଣ୍ଟ ବାର କଷ୍ଟ କ  ଦାରୁଣ ବୁଝ ଥିପ୍ରଲ ଦୁପ୍ରର୍ଯପୟାଧନ ପ୍ରତଣୁ 
ର୍ାଣ୍ଡବମାନଙ୍କର ହତୟାର୍ାଇେଁ ଜତୁଗୃହର ଚକ୍ରାନ୍ତ କର ଥିପ୍ରଲ, ଭୀମଙୁ୍କ ବ ର୍ ଲଡୁ ପ୍ରଦଇଥିପ୍ରଲ ?? Bhim was poisoned? 

କାରଣ ପ୍ରସମାନଙ୍କର କ୍ଷମତା ପ୍ରଲାଭ, ତାର ନ ଷୁ୍ଠର ର୍ର ଣତ  ପ୍ରତ  ଦୁପ୍ରର୍ଯପୟାଧନ ସତକପ ଥିପ୍ରଲ, ବ ଚଳ ତ ଥିପ୍ରଲ । 
Because their greed for power, his cruelty Duryodhana was cautious and distraught about Rinati. 

ସାଧାରଣପ୍ରର ଭାଇର ଘରବାର  ଭାଗ ପ୍ରବପ୍ରଳ ଟ କ ଏ ଏର୍ଟ ପ୍ରସର୍ଟ ପ୍ରହପ୍ରଲ କ  ଦୁୁଃଖପ୍ରର ଛାତ  ଫାଟ  ଗଲା ର୍ର  ଲାପ୍ରଗ ସମପ୍ରସ୍ତ 

ଜାଣନ୍ତ  ? In general, everyone knows that a little bit of a shudder during the brother's housework or 

a chest burst in grief? ପ୍ରର୍ଯଉେଁଠ  ରାଜା,ରାଜୟ ଓ ସ ିଂହାସନର ପ୍ରଶନ ପ୍ରସଠାପ୍ରର ଦୟାର ପ୍ରଶନ କାହିଁ? Where is the 

question of mercy of the king, the state and the throne?ଦୁପ୍ରର୍ଯପୟାଧନକୁ ହତୟାକର  ର୍ାଣ୍ଡବମାପ୍ରନ ର୍ଯୁଦ୍ଧପ୍ରର ଜ ତ  
ସ ିଂହାସନ ଆପ୍ରରାହଣ କର ବାପ୍ରର  କ ଛ  ଅସବୁ ଧା ନଥିଲା ? ମା ଦ୍ୱାରା ସାନର୍ୁଅ ଦୁଦ୍ଦପକ୍ଷକୁ ହତୟା କର ବାର ଜଘନୟ ଅର୍ରାଧ 



ର୍ାଣ୍ଡବମାପ୍ରନ କପ୍ରଲ କାହିଁକ  ? Didn't the Pandavas commit the heinous crime of killing a poor boy by 

his mother? ପ୍ରର୍ଯଉେଁ ରାଜୟପ୍ରର ନ ଜ ରକ୍ତର ଭାଇମାନଙ୍କ ମଧ୍ୟପ୍ରର ପ୍ରଦଶ ବଣ୍ଟାର୍ଯାଏ ନାହିଁ ପ୍ରସଠାପ୍ରର ପ୍ରଦଶକୁ ପ୍ରକମ ତ  ବଣ୍ଟାର୍ଯ ବ 

ଦାଦାର୍ୁଅଙୁ୍କ, ର୍ାଣ୍ଡବମାନଙୁ୍କ ? ଦୁପ୍ରର୍ଯପୟାଧନର ନ ଜର ୧୦୦ ଭାଇ ଥାଉଥାଉ, ବାର୍ ଧତୃରାଷ୍ଟ୍ର ରାଜାର ବଡର୍ୁଅ ଥାଉଥାଉ, ମତୃ 

ସାନଭାଇ ର୍ଣୁ୍ଡଙ୍କର ବଡର୍ୁଅ କ ର୍ର  ର୍ଯୁବରାଜ ପ୍ରହବ ବୁଝ ପ୍ରହଉନ  ? In a state where the country is not divided 

among its blood brothers, how will the country be distributed to the grandparents, the Pandavas? 

 

 

  



Chapter 36 

ମହାରାଜ ଶାନ୍ତନୁ ଗଙ୍ଗାଙ୍କର ପ୍ରୀତ  ଲାଭକର  ନ ଜକୁ ଧନୟ ମପ୍ରନ କର ଥିପ୍ରଲ । The king Shantanu considered 

himself blessed to have the love of Ganga. ସୁଖଶାନ୍ତ ପ୍ରର କଟୁଥିଲା ଜୀବନ । He spent life amidst peace 

and happiness. ପ୍ରର୍ଯଉେଁଦ ନ ପ୍ରଦଖିପ୍ରଲ ଗଙ୍ଗାପ୍ରଦବୀ  ନ ଜହାତପ୍ରର ନବଜାତ ଶ ଶୁର୍ୁତ୍ର ର୍ଯୁବରାଜଙୁ୍କ ଜଳପ୍ରସ୍ରାତପ୍ରର ଭସାଇ 

ପ୍ରଦଉଛନ୍ତ  ପ୍ରସ ଅସମ୍ଭବ ଦୁୁଃଖ, ବ ସ୍ମୟପ୍ରର ର୍ଥର ର୍ାଲଟ  ର୍ଯାଇଥିପ୍ରଲ । The day he saw, Ganga devi drowning his 

newborn son Yuvaraja in the water, he was in a state of unbearable grief and felt like a stone in 

awe and astonishment. ମା'ର ର୍ୁତ୍ରହତୟା ର୍ ତାର ନୀରବ ଉର୍ସ୍ଥ ତ ପ୍ରର । The mother’s act of murder to her son 

was in the presence of father who stood like a mute spectator, silent, stunned, stoned.  

ଧନୟ ପ୍ରସ ମାର ଶକ୍ତ  କୂରତାର ।Truly,  a great mother whose cruelty surpassed all limits. ଧନୟ ପ୍ରସ 

ର୍ ତାର ଶକ୍ତ  ସହ ବାର  ।Truly,  a great father who has enormous strength to endure that act of violence 

intolerable, unheard, unseen. ଅହ ିଂସର ଶକ୍ତ ବଳପ୍ରର ପ୍ରସ ସହ ଥିପ୍ରଲ ପ୍ରସ ର୍ୀଡା । He being a noble king, he 

endured that pain, the scene of his son’s murder, the magnitude of the killing sight with the 

strength of non-violence. ଭୟଙ୍କର ର୍ୀଡା । Terrible pain. ଥପ୍ରର ନୁପ୍ରହେଁ ଛଅଥର । Not once but six times. 

ପ୍ରସଇ ହୃଦୟଥରା ଦୃଶୟକୁ ଚାର୍  ଧର ଥିପ୍ରଲ ଅହ ିଂସାର ର୍ଥର ତପ୍ରଳ । He suppressed that heart throbbing killing 

sight under the rocks of non-violence. ମହାରାଣୀ ଗଙ୍ଗା ସହ ତ ହ ିଂସା ଆଚରଣ ନ କର  ଅହ ିଂସା ପ୍ରୀତ ଭାବ ଅବୟାହତ 

ରଖିଥିପ୍ରଲ । His love for the Queen Ganga was unabated for his power of non-violence. He was so 

great and compassionate that he did not commit any violence with her.  

ଅହ ିଂସାର ଶକ୍ତ  ଅଦୁ୍ଭତ । The power of non-violence is awesome. ଗଙ୍ଗାଙ୍କର ଅହ ିଂସ ନ ର୍ଯପୟାତନା 

ମହାରାଜା ସ୍ୱାମୀଙ୍କ ର୍ାଇେଁ ଥିଲା ଅସହୟ, ମମପାନ୍ତ କ । The non-violent persecution of the Ganges was 

unbearable and tragic for the Maharaja, her husband. ପ୍ରର୍ଯମ ତ  ପ୍ରାଣସଖି ହାତପ୍ରର ନ ଜ କଲ ଜା କାଟ ବାର ପ୍ରସ 

ଦୃଶୟକୁ ପ୍ରଦଖି ନୀରବ ରହ ବା, ହ ିଂସା ଆଚରଣ ନ କର ବା । It's as if he had been silenced by the sight of his 

sweet beloved cutting his kidney and he remained unmoved and not to commit any violence.  

ଗାନ୍ଧ ଜୀ ଏହ  ଅହ ିଂସର ଶକ୍ତ  ଆହରଣ କର ଥିପ୍ରଲ ଆମର ଧମପ ଦଶପନରୁ, ର୍ୁରାଣ, ଇତ ହାସରୁ । Gandhi drew the 

power of this non-violence from our religious philosophy, mythology, and history. ପ୍ରସ ଅନୁଭବ 

କର ଥିପ୍ରଲ ପ୍ରବଳ ପ୍ରତାର୍ୀ ବ୍ର ଟ ଶ ବ ରୁଦ୍ଧପ୍ରର ଅହ ିଂସା ହିଁ ପ୍ରଶ୍ରଷ୍ଠ ଶକ୍ତ ଶାଳୀ ଅସ୍ତ୍ର । He felt that non-violence was the 

most powerful weapon against the powerful British. ଅହ ିଂସା ବଳପ୍ରର ପ୍ରସ ସ୍ୱାଧୀନତା ଆଣ ଥିପ୍ରଲ ର୍ଯାହା ଏକ 

ବ ରଳ ଘଟଣା ଥିଲା କାରଣ ବ ଶ୍ୱବୟାର୍ୀ ସମସ୍ତ ପ୍ରଦଶ ସଶସ୍ତ୍ର ସିଂଗ୍ରାମ ଦ୍ୱାରା ସ୍ୱାଧୀନତା ର୍ାଇଥିପ୍ରଲ ବ୍ର ଟ ଶଠାରୁ ପ୍ରକବଳ ଭାରତ 



ବୟତୀତ । He brought freedom through non-violence, which is a rare occurrence because all 

countries around the world were liberated by armed struggle except for Britain, except for India.  

ଏହ  ଘଟଣା ଆମର ଅହ ିଂସା ପ୍ରତ  ଅଙ୍ଗୀକାର ବଦ୍ଧତା, ର୍ୂବପଜମାନଙ୍କ ପ୍ରତ  ଶ୍ରଦ୍ଧା ସମ୍ମାନର ସ୍ୱାକ୍ଷର ବହନ କପ୍ରର । This 

event is a testament to our commitment to non-violence and respect for our ancestors. ଅହ ିଂସାର 

ପ୍ରଚଣ୍ଡ ଶକ୍ତ  ଆଗପ୍ରର ପ୍ରତ ଶକ୍ତ  ନାହିଁ । There is no power in the face of the great power of non-

violence.ଏହା ଦ ବୟ ଭଗବତ୍ ଅସ୍ତ୍ର । It is a divine weapon. ଏହାର ତୁଳନା ନାହିଁ । There is no comparison. 

ସବୁର୍ଯୁଗପ୍ରର ସବୁ ସମୟପ୍ରର ଶକ୍ତ ଶାଳୀ  ଅସ୍ତ୍ର ଅହ ିଂସା । Strong non-violence at all times in all ages. 

କଳ ଙ୍ଗ ର୍ଯୁଦ୍ଧ ର୍ପ୍ରର ସନ୍ନୟାସ ନୀ କାରୁବାକୀ ପ୍ରବାହୂ ପ୍ରହାଇ ର୍ଯାଇଥିପ୍ରଲ ମଗଧକୁ, ଛାତ ପ୍ରର ଚାର୍  ଧର ଥିପ୍ରଲ ଲପ୍ରକ୍ଷ ପ୍ର ୟ 

ପ୍ରଦଶବାସୀଙ୍କ ନ ମପମ ହତୟାକୁ, ଅସହୟ ଦୁୁଃଖକୁ, ପ୍ରତ ପ୍ରଶାଧ ଭାବନା ନରଖି, ପ୍ରୀତ ଦାନ କର ଥିପ୍ରଲ ଅହ ିଂସାର ଅଦୁ୍ଭତ ଶକ୍ତ ବଳପ୍ରର 

ହ ିଂସା, ପ୍ରତ ହ ିଂସା, ଇର୍ପା ଉର୍ପ୍ରର ବ ଜୟ ଲାଭ କର ଥିପ୍ରଲ । After the Battle of Kalinga, Sannyasi Karubaki 

became the bride, held the Magadha, held the chest to the heart of the millions of beloved 

countrymen, endured the unbearable sorrows, retaliated, won the victory over violence, revenge, 

jealousy with the amazing power of non-violence.  

ଅପ୍ରଶାକ ଲପ୍ରକ୍ଷ ପ୍ରଲାକଙୁ୍କ ହତୟାକର  କାରୁବାକୀଙୁ୍କ ନ ର୍ଯପୟାତନା ନପ୍ରଦଇ ପ୍ରକପ୍ରତ ବଡ ବ ଶ୍ୱାସପ୍ରର ପ୍ରସ ର୍ଯାଚ  ପ୍ରଦଇଥିପ୍ରଲ 

ମଗଧର ଦ୍ୱ ତୀୟ ର୍ାଟ୍ଟରାଣୀର ବ ରଳ ମର୍ଯପୟାଦା ର୍ୁଣ  ସନ୍ନୟାସ ନୀକୁ, ଶତୁରାଜୟର କନୟାକୁ, ଶତୁର ସବପନାଶ କର  । Ashok 

killed millions of people and persecuted Karubaki, claiming in great faith that the rare dignity of 

Magadhar's second Pattarani, again destroying the monk, the daughter of the enemy kingdom, 

the enemy. 

ପ୍ରସମାପ୍ରନ ଅହ ିଂସାର ଅମର ଅବତାର । They are the immortal incarnations of non-

violence.ପ୍ରସମାପ୍ରନ ଅହ ିଂସାର ର୍ୀଡାକୁ ପ୍ରର୍ଯର୍ର  ସହ ଛନ୍ତ , ହ ିଂସାର ଆଶ୍ରୟ ପ୍ରନଇଛନ୍ତ , ଧ୍ୱିଂସ ର୍ଯୁଦ୍ଧପ୍ରର ରକ୍ତୋତ ର୍ଯୁଦ୍ଧ ଲଢ ଛନ୍ତ , 

ଅତୀତକୁ ଭୁଲ  ର୍ରସ୍ପରକୁ କ୍ଷମା କର ଛନ୍ତ , ପ୍ରୀତ ଦାନ କର ଛନ୍ତ , ତାହା ପ୍ରପ୍ରତୟକ ଭାରତୀୟ ର୍ାଇେଁ ପ୍ରାତୁଃସ୍ମରଣୀୟ । The way 

they have endured the suffering of non-violence, taken refuge in violence, fought bloody wars in 

the war of destruction, forgot the past, forgot and loved each other is memorable for every 

Indian. ଚ ରକାଳ ଅନୁକରଣୀୟ ଶତୁର, ମ ତ୍ରର, ଧମପାନ୍ଧର, ଧମପପ୍ର ୟର, ଧମପ ନ ରପ୍ରର୍କ୍ଷତାର । Perpetual imitators of 

enemies, friends, religious, religious, secular.  

ପ୍ରସମାପ୍ରନ ର୍ାର ପ୍ରଲ ଏପ୍ରତ ବଡ ମହାର୍ଯୁଦ୍ଧ, ହ ିଂସା ଉର୍ପ୍ରର ଅହ ିଂସର ବ ଜୟ ଆଣ ର୍ାର ପ୍ରଲ । They were able to 

win such a great war, non-violence over violence. ଆପ୍ରମ ର୍ାର ବାନ  ?  Can't we? ନ ଶ୍ଚୟ ର୍ାର ବା । Of 

course we can. ଅହ ିଂସ ଶକ୍ତ  ବଳପ୍ରର ଏ ପ୍ରଦଶବାସୀ, ଏ ପ୍ରଦଶର ମାଟ , ଆକାଶ, ମଣ ର୍, ଈଶ୍ୱର ଏକାଠ  ପ୍ରହାଇର୍ାର ପ୍ରବ । 
With the power of non-violence, the people of this country, the soil, the sky, the people, God can 



come together. ପ୍ରସ ସୁଦ ନ ଆସନ୍ନ । He is coming soon. ଆସନ୍ନ ପ୍ରସ ମଙ୍ଗଳଲଗ୍ନ । Immediately he is well. 

ମାପ୍ରହନ୍ଦ୍ର ମୁହୂତ୍ତପ । Mahendra moment. କଳ ଙ୍ଗ ରାଷ୍ଟ୍ର, ମଗଧ ରାଷ୍ଟ୍ର ସ୍ୱାଧୀନ, ସ୍ୱତନ୍ତ୍ର । The Kalinga state, the 

Magadha state is independent, special. 

 

ପ୍ରସମାପ୍ରନ ଏକାଠ  କର ଥିପ୍ରଲ ମହାଭାରତର ସୀମା ସ୍ୱତନ୍ତ୍ରତାକୁ ସୁରକ୍ଷ ତ ରଖିଥିପ୍ରଲ । Together, they protected 

the boundaries of the Mahabharata. ଆପ୍ରମ କାହିଁକ  ର୍ାର ବାନ  ର୍ାକ ସ୍ଥାନକୁ ଭାରତପ୍ରର ମ ଶାଇ ? Why can't we 

integrate Pakistan into India? ଭାରତକୁ  ର୍ାକ ସ୍ଥାନପ୍ରର ମ ଶାଇ ? Including India in Pakistan? ପ୍ରସମାପ୍ରନ 

ର୍ାର ପ୍ରଲ ଆପ୍ରମ ର୍ାର ବାନ ? Can't we if they can? ତାଙ୍କଠାରୁ କଣ ଅଧିକ ଦୁୁଃଖ, ହ ିଂସା, ହତୟାକାଣ୍ଡ ଆପ୍ରମ ପ୍ରଦଖିପ୍ରଛ ? 

What more sorrow, violence, murder have we seen than him? କଳ ଙ୍ଗ କନୟା କାରୁବାକୀର ଆହିାନ ଏପ୍ରବ ବ  

ଶୁଣାର୍ଯାଉଛ  । Kalinga's daughter Karubaki's call is still being heard.  

ପ୍ରସ ଆହିାନ ସମଗ୍ର ଆର୍ଯପୟଭାରତ ବ ରୁଦ୍ଧପ୍ରର, ପ୍ରମୌର୍ଯପୟ ଭାରତ ବ ରୁଦ୍ଧପ୍ରର, ହ ମାଳୟ ବ ରୁଦ୍ଧପ୍ରର, ହ ନୁ୍ଦକୁଶ ବ ରୁଦ୍ଧପ୍ରର, 

ଅତୀତକୁ ଭୁଲ  ଏକାଠ  ପ୍ରହବାକୁ ପ୍ରସ ଆହିାନ, ଅହ ିଂସ ବଳପ୍ରର ବଳୀୟାନ ପ୍ରହାଇ । He called on the whole of 

Aryabharat, against Maurya India, against the Himalayas, against Hindus, to forget the past and 

to unite in the strength of non-violence.""ହେଁ ସମ୍ଭବ'' "Yes, it's possible." ଏଇ ଶଦ୍ଦଟ ଏ ଉଚ୍ଚାରଣ କର 

ସବୁଦ ନ । ତୁମ ମନ ହୃଦୟ ପ୍ରଚତନାକୁ ଏକାଠ  କର ଦ ଅ ଏଇ ଚ ନ୍ତାପ୍ରର, ଶଦ୍ଦପ୍ରର । Concentrate your mind and heart 

on this thought, in words.  

ପ୍ରଦଖିବ ପ୍ରସ ସକାଳ ଏପ୍ରତ ପ୍ରଡର ନୁହେଁ ? You see, it's not too late in the morning? ଖୁବ୍ ନ କଟପ୍ରର । 
Very soon. ତୁମହାତ ମୁଠାପ୍ରର ସୁନାର ସୂପ୍ରର୍ଯପୟାଦୟ ର୍ଦମାର ନୀଳଜଳପ୍ରର, ସ ନୁ୍ଧର ସ୍ୱର୍ଣ୍ଣିମ ତୀରପ୍ରର, ଗଙ୍ଗାର ଗୀତ ମୟ 

ତରଙ୍ଗପ୍ରର । The golden sunrise in your hand is in the blue water of the Padma, on the golden 

shores of the Indus, in the lyrical waves of the Ganges. ତଡ ତ୍୍ପ୍ରର । In a hurry. 

ପ୍ରପ୍ରମ । Love. ପ୍ରପ୍ରମର ଶକ୍ତ  ଅସୀମ । The power of love is infinite. ଅସୀମ ମା'ର ପ୍ରପ୍ରମ । Infinite 

mother's love.ମାତୃଭୂମ ର ପ୍ରପ୍ରମ । Motherland love. ପ୍ରାଣସଖୀର ପ୍ରପ୍ରମ । Love of the soulmate. ଅସମ୍ଭବ 

ଶକ୍ତ ର ଉତ୍ସ, ପ୍ରସ ଅନୁଭବ । The source of the impossible energy, he feels. ପ୍ରସ ସ୍ପଶପ । She is a touch. ପ୍ରପ୍ରମ 

ଚ ରକାଳ ଅହ ିଂସାମୟ । Love is forever non-violent. ପ୍ରପ୍ରମ ଅହ ିଂସାର ମହାର୍ଯୁଦ୍ଧ କଳ ଙ୍ଗ ର୍ଯଦୁ୍ଧ, କାଞ୍ôଚ ର୍ଯୁଦ୍ଧ ପ୍ରର୍ଯମ ତ  

ମହାଭାରତ ର୍ଯୁଦ୍ଧ ଗଙ୍ଗାର ଅହ ିଂସ ନ ର୍ଯପୟାତନା । The Great War of Love Non-Violence The Kalinga War, the 

Kanchi War, as well as the Mahabharata War, the non-violence of the Ganges.  



ମତୁୃୟଞ୍ଜୟୀ ମହାବୀର ଭୀର୍ମଙ୍କ ଅହ ିଂସ ଆଦଶପ ହସ୍ତୀନାର ସ ିଂହାସନ ସୁରକ୍ଷାର ଶର୍ଥ ନପ୍ରଚତ୍ କାହିଁ ଦୁପ୍ରର୍ଯପୟାଧନ 

ଧତୃରାଷ୍ଟ୍ରର ଏପ୍ରତ ଅହଙ୍କାର? Why is Duryodhana so arrogant in Dhritarashtra if the immortal ideal of 

the immortal ideal Hastina of the mortal Mahavira Bhishma is not sworn? ପ୍ରର୍ଯମ ତ  ସିଂର୍ଯୁକ୍ତାର ବରମାଲୟ 

କାଷ୍ଠମୂତ୍ତପି୍ରର । As in the Barmalya wood sculpture of the connection. ର୍ ତା ଜୟଚନ୍ଦ୍ର ଅର୍ମାନ କର ଥିପ୍ରଲ 

ପ୍ରପ୍ରମ କକୁ, ପ୍ର ୟତମ କନୟାର ଅର୍ମାନ ର୍ ତାକୁ ବଡ ଅସହୟ ପ୍ରସ ର୍ୀଡା, ର୍ଯନ୍ତ୍ରଣା ମମପାନ୍ତ କ ର୍ଯାହାର ର୍ର ଣାମପ୍ରର ଭାରତର 

ର୍ରାଧୀନ ଦୁୁଃଖ ୧୦୦୦ ବର୍ପ । His father, Jayachandra, insulted his lover, and his father, his beloved 

daughter, insulted her. 

 

ପ୍ରାଣସଖୀର ଅହ ିଂସ ସତ୍ତପ ବଡ କପ୍ରଠାର, ମହାଭାରତପ୍ରର ପ୍ରାଣସଖୀର "ଗାଙ୍ଗୀ' ଶଦ୍ଦ ଭୀର୍ମଙ୍କ "ସୁରକ୍ଷା', କଳ ଙ୍ଗ 

ର୍ଯୁଦ୍ଧପ୍ରର "ଅପ୍ରବୈଧ', "ଘଣୃା',  କାଞ୍ôଚ ର୍ଯୁଦ୍ଧପ୍ରର "ଚଣ୍ଡାଳ', ତ ପ୍ରରାରୀ ର୍ଯୁଦ୍ଧପ୍ରର ସିଂର୍ଯୁକ୍ତାର ""କାଷ୍ଠ ର୍ୁତୁ୍ତଳା ଦ୍ୱାରର୍ାଳଙୁ୍କ 

ବରମାଲୟ'' । The non-violent conditions of the Pranasakhi are very strict, in the Mahabharata the 

word "Gangi" of the Pranasakhi is "protection" of Bhisma, "invalid" in the battle of Kalinga, 

"hatred", "Chandal" in the battle of Kancho, ପ୍ରକାମଳ ହୃଦୟର କୂର କପ୍ରଠାର ପ୍ରକାଶ । ଅହ ିଂସାର ନ ର୍ଯପୟାତନା 

ମରଣଠୁ ବଳ  ପ୍ରାଣଘାତକ । ପ୍ରଣାମ ପ୍ରସ ଶଦ୍ଦକୁ, ଶଦ୍ଦଶକ୍ତ କୁ, ପ୍ରସଇ ଶଦ୍ଦକୁ ସାଇତ  ଥିବା ପ୍ରାଣସଖୀ ମାନଙୁ୍କ । The 

persecution of non-violence is fatal to death, and homage to those who have saved that word, its 

power, that word. 

 

ମହାତ୍ମା ଏ ପ୍ରଦଶର ଅଛୁଆେଁ ପ୍ରଲାକଙୁ୍କ ଆଲୁଅକୁ ଆଣ ଥିପ୍ରଲ । The Mahatma brought light to the 

untouchables of this country. ଅଛୁଆେଁକୁ ର୍ାର୍ ପ୍ରବାଲ  କହୁଥିପ୍ରଲ । He called the untouchable a sin. 

ପ୍ରର୍ଯଉେଁମାପ୍ରନ ର୍ଯୁଗର୍ଯୁଗ ଧର  ଅବପ୍ରହଳ ତ ଥିପ୍ରଲ, ପ୍ରସ ପ୍ରସମାନଙୁ୍କ ସମାଜର ମୁଖୟଧାରାକୁ ଆଣ ପ୍ରଲ । He brought those 

who had been neglected for ages to the mainstream of society. ମନ୍ଦ ର ପ୍ରପ୍ରବଶ କରାଇପ୍ରଲ । Entered the 

temple. ତାଙ୍କର ମାଟ  ପ୍ରଦହ ଶମଶାନ ଗ୍ରାସ କଲା । His clay body devoured the cemetery.  

ଆପ୍ରମ ୫୦ ବର୍ପ ର୍ପ୍ରର ପ୍ରର୍ଯଉେଁଠ  ପ୍ରସଇଠ  । That's where we are 50 years later. ଆଦ ବାସୀ, ହର ଜନ 

ଗ୍ରାମପ୍ରର ର୍ଛୁଆ, ଆଗୁଆ ପ୍ରଲାକମାପ୍ରନ ସମୂହ ପ୍ରଭାଜ ଭାତପ୍ରର ପ୍ରର୍ଯାଗପ୍ରଦବା ସମ୍ଭବ ପ୍ରହଲା ନାହିଁ । In the tribal, Horizon 

village, it was not possible for the backward, front-line people to attend the banquet. ବୁଦ୍ଧ ଆ 

ପ୍ରଲାକମାପ୍ରନ ପ୍ରସମାନଙ୍କର ଆଥକି ଉନ୍ନତ  ନକର  ର୍ଙୁ୍ଗକର  ରଖିପ୍ରଲ । The wise men crippled them without 

improving their finances.ମଦ ବ ରୁଦ୍ଧପ୍ରର ପ୍ରଲାକ ଏକାଠ   ପ୍ରହାଇଥିପ୍ରଲ ସମାଜର ଦୁବପଳ ପ୍ରଶ୍ରଣୀର ପ୍ରଲାକଙ୍କ ସୁରକ୍ଷା ର୍ାଇେଁ 



। People gathered against alcohol to protect the weaker sections of society. ଆଜ  ମଦୟର ବନୟା ହାଟ, 

ବାଟ, ଛକପ୍ରର । Today the floodwaters of alcohol are on the streets, in the streets.  

ର୍ାଠର୍ଢାପ୍ରର ସମୟ ନାହିଁ ଅଥଚ ପ୍ରପ୍ରତୟକ ର୍ର ବାରପ୍ରର ୫ଟ  ଉନ୍ନତ  ଅମଳକ୍ଷମ ହାଇବ୍ର ଡ ଗଛ ନାହିଁ ବ ନା ର୍ଯତ୍ନପ୍ରର, 

ରତ୍ନ ଗଛ: ସଜନା, ଅମତୃଭଣ୍ଡା, କଦଳୀ, ର୍ ଜୁଳ , ପ୍ରଲମିୁ ଗଛଟ ଏ ଲଗାଇବାକୁ ଆପ୍ରମ ଅକ୍ଷମ ଅଥଚ ଈର୍ପାପ୍ରର ଗାଇପ୍ରଛଳ  ର୍ୂରାଇ 

ଖୁଆଇ ପ୍ରଦବାପ୍ରର ସ ଦ୍ଧହସ୍ତ । There is no time for lessons but not every family has 5 advanced hybrid 

trees without care. ଧନୟ ଏ ପ୍ରଦଶର ଜନତା ସଭାସମ ତ କୁ ର୍ଯ ବାକୁ ସମୟ ନାହିଁ । Blessed is he who has no time 

to go to the people's assembly of this country. ପ୍ରଚତନା ନାହିଁ । No consciousness. ଦୁବପଳ ପ୍ରକୃତ  । Weak 

nature. ଦୁବସିହ ମଣ ର୍ ପ୍ରକୃତ  । Human nature with misery. ପ୍ରଶାର୍ଣ ଅସହାୟତାର ଭ ନ୍ନ ଭ ନ୍ନ ବାଟ, ରଙ୍ଗ, ଚ ତ୍ରର୍ଟ୍ଟ 

ସବୁଠ  । Different ways, colors, patterns of exploitation are everywhere. 

 

ଏପ୍ରତ ଦୁୁଃଖପ୍ରର ଆପ୍ରମ ବଞ୍ôଚଛୁ, ଆମର ମଙ୍ଗଳ ପ୍ରହବ,  ଏଇ ଆଶାପ୍ରର । We live in so much misery, we 

hope for the best, in this hope.ସବୁ ଭଗବାନଙ୍କର ଇଚ୍ଛ୍ାପ୍ରର ପ୍ରହଉଛ  । Everything is done by God. ଏହା ହିଁ 
ସତୟ ଆମର ର୍ୀଡା, ନ ର୍ଯପୟାତନାପ୍ରର ଆମର ମଙ୍ଗଳ ପ୍ରହବ କଣ ? This is the truth of our suffering, what will be 

our good in persecution? ଆମଠାରୁ ଅଧିକ ମଙ୍ଗଳ ପ୍ରହବ ଭଗବାନଙ୍କର । God will be better than us. ପ୍ରତଣୁ 

ତାଙ୍କର ମଙ୍ଗଳ ର୍ାଇେଁ ଆପ୍ରମ ର୍ୀଡା, ର୍ଯନ୍ତ୍ରଣା, ଦୁୁଃଖ, ନ ର୍ଯପୟାତନାର ଦ ନ କାଟୁଛୁ । So we spend days of pain, suffering, 

sorrow, persecution for his good. ଏଥିରୁ ମୁକ୍ତ  ପ୍ରକପ୍ରବ ? When to get rid of it?  

ପ୍ରକପ୍ରବ ଆସ ବ ପ୍ରସ ମଙ୍ଗଳର ଦ ନ ? When will that good day come? ସମଦୃ୍ଧ ର ଦ ନ ? Prosperity Day? 

ଶାନ୍ତ ର ଦ ନ ? A day of peace? ଏକାଠ  ରହ ବାର ଦ ନ ? A day to be together? ଧମପକୁ ଏକାଠ  କର ବାର ଦ ନ ? The 

day to bring religion together? ପ୍ରଦଶକୁ ନୂଆକର  ଗଢ ବାର ଦ ନ? A day to rebuild the country? ଭଗବାନଙ୍କ 

ମଙ୍ଗଳ ର୍ାଇେଁ ଆପ୍ରମ ଦ ଖଣ୍ଡ ପ୍ରହାଇଥିଲୁ । We were destined for the good of God. ଭଗବାନଙ୍କ ମଙ୍ଗଳ ର୍ାଇେଁ ଆପ୍ରମ 

ଏକାଠ  ନ ଶ୍ଚୟ ପ୍ରହବୁ  ଆମ ସତ୍ତାର ସବପାଙ୍ଗୀନ ଉନ୍ନତ  ର୍ାଇେଁ । We must come together for the good of God for 

the overall betterment of our being. 

 ଶ୍ରୀଅରବ ନ୍ଦଙ୍କ ପ୍ରର୍ଯାଗପ୍ରର ପ୍ରମୌଳ କ ପ୍ରବୈଶ ଷ୍ଟ ଏହ  ପ୍ରର୍ଯ ସତ୍ତାର ପ୍ରଭୌତ କ, ପ୍ରଜୈବ କ, ମାନସ କ ବ କାଶ ଓ ର୍ୂର୍ଣ୍ଣପ ରୂର୍ାନ୍ତର ହିଁ 

ର୍ୂର୍ଣ୍ଣପପ୍ରର୍ଯାଗ । The basic feature of Sri Aurobindo's yoga is that the physical, biological, mental 

development and complete transformation of the entity are the full complement.ପ୍ରସହ  ର୍ୂର୍ଣ୍ଣପ ଜୀବନ, 

ର୍ୂର୍ଣ୍ଣପ ରୂର୍ାନ୍ତର ର୍ାଇେଁ ପ୍ରସୁ୍ତତ ପ୍ରହବାକୁ ର୍ଡ ବ ନ ରନ୍ତର ସୂର୍ଯପୟାପ୍ରଲାକ ଭଳ , ଫୁଲର ସୁଗନ୍ଧ ଭଳ , ହୃଦୟର ସ୍ପନ୍ଦନ ଭଳ  । That full 

life, you have to prepare for a complete transformation like the constant sunlight, like the 



fragrance of flowers, like the heartbeat. ପ୍ରହ ଦ ବୟ ପ୍ରଦବଦଶପୀ, ସ୍ପନ୍ଦନ ପ୍ର ୟଦଶପୀ, ପ୍ର ୟଙୁ୍ଗ ପ୍ର ୟମିଦାର ପ୍ରୀତ ପ୍ରର 

ବ ପ୍ରଭାର ହୁଅ, ବ କଶ ତ ହୁଅ ପ୍ରଦବ ଭାରତର ମ ଳନର୍ାଇେଁ, ବ ଶ୍ୱଭାରତର ନ ମପାଣ ର୍ାଇେଁ, ଅତ ମାନସ ପ୍ରଚତନାର ଅମର ଅନୁଭବ 

ର୍ାଇେଁ, ର୍ୀଡ ତ ର୍ାଥବି ପ୍ରାଣପ୍ରର, ତୁମର  ପ୍ରୀତ , ପ୍ରୟାସପ୍ରର, ପ୍ରାଚୁର୍ଯପୟପ୍ରର, ର୍ୀୟୂର୍ପ୍ରର । O Divya Devadarshi, Vibrant 

Priyadarshi, Priyangu Priyambadar Be in love, be developed Dev for the reunion of India, for the 

construction of the world of India, for the immortal feeling of supreme consciousness, in the 

suffering earthly soul, in your love, in the effort, in the abundance, in the abundance. 

 

କଲୟାଣୀୟା,ଏ ପ୍ରଦଶର ମାଟ  ଆକାଶକୁ ଏକାଠ  କର ବାର ସ୍ୱର୍ନପ୍ରର ବ ପ୍ରଭାର ପ୍ରହବାକୁ ତୁମକୁ ଏ ଚ ଠ  । Kalyaniya, 

this letter to you to be enthralled in the dream of bringing the soil and sky of this country 

together. ସବୁ ଜାଣ ବାର୍ପ୍ରର, ବୁଝ ି  ବା ର୍ପ୍ରର, ଅବୁଝାର୍ଣର ଏ ଚ ଠ  । After all, this is a letter from the 

ignorant. ତୁମକୁ ଏ ଚ ଠ , ଖାସ୍ ତୁମକୁ, ତୁମର୍ାଇେଁିେଁ, କାରଣ ଆଙ୍କ ପ୍ରହବ ନାହିଁ ତୁମକୁ ତୂଳୀପ୍ରର, ପ୍ରଲଖିପ୍ରହବ ନାହିଁ କବ ତାପ୍ରର, 

ବୁଝ ପ୍ରହବ ନାହିଁ, ଥପ୍ରର ନ ପ୍ରଦଖିପ୍ରଲ ତୁମକୁ, ତୁମ ଆଖିକୁ । This letter to you, especially to you, is for you, 

because you will not be able to paint, you will not be able to write, you will not be able to write 

in poetry, you will not be able to understand, you will not be seen. ପ୍ରସ ଆଖିପ୍ରର ଅନନ୍ତ ପ୍ରୀତ ର ଉତ୍ସକୁ, 

ଅନନ୍ତ ଶକ୍ତ ର ସ୍ପଶପକୁ, ଅନାହତ ଆକର୍ପଣକୁ । He has in his eyes the source of eternal love, the touch of 

eternal power, the infinite attraction. ଆକାଶଛୁଆେଁ ପ୍ରସ ଆକର୍ପଣ, ପ୍ରସ ଆନନ୍ଦ । The sky is the limit, it's the 

attraction. ପ୍ରସଇ ଆନନ୍ଦର ଚ ଠ , ଅସୀମ ଆନନ୍ଦର, ଅସୀମ ଆଶାର, ଅସୀମ ତୃଷ୍ଣାର, ତୃପ୍ତ ର, ତନ୍ଦ୍ରାର, ତାରୁଣୟର ଏ ଚ ଠ , 

ଖାସ୍ ତୁମର୍ାଇେଁ ।That letter of joy, this letter of infinite joy, infinite hope, infinite thirst, satisfaction, 

tenderness, youth, is especially for you. 

 

ପ୍ରୀତ ୋତ ହୃଦୟର ଚ ଠ  A letter from a heart of love 

 

ପ୍ରମା ହୃଦୟର ମଧୁୋତା କଲୟାଣୀୟା... The sweetness of my heart is good ... 

ପ୍ରର୍ଯପ୍ରତପ୍ରବପ୍ରଳ ଆରମ୍ଭ କର ଛ , ତୁମକୁ ପ୍ରଲଖିବାକୁ, ଜାଣ ନ  ପ୍ରକମ ତ  ସାର ବ  ର୍ଯାହାକୁ ସାର ପ୍ରହବ ନାହିଁ, ବୁଝ ପ୍ରହବ ନାହିଁ, 

ମାର ପ୍ରହବ ନାହିଁ । When I first started writing to you, I didn't know how to finish it, which I couldn't 

finish, I couldn't understand, I couldn't kill. ଶଦ୍ଦର ଶକ୍ତ  କାହିଁ ପ୍ରୀତ ୋତ ହୃଦୟର ପ୍ରକାଶର୍ୁଞ୍ଜକୁ ପ୍ରତ ଫଳ ତ 

କର ବାକୁ ତୁମ ହୃଦୟର ନୀରବ ଉର୍ତୟକାପ୍ରର? Why is the power of words in the silent valley of your heart 

to reflect the revelations of a beloved heart? ପ୍ରକମ ତ  ପ୍ରଲଖିବ ? How do I write? ତୁମକୁ ପ୍ରଦଖିଲାପ୍ରବପ୍ରଳ, 



ପ୍ରଗାଟ ଏ ମୁଦ୍ରାର ଦୁଇଟ  ର୍ାଶ୍ୱପଭଳ  ପ୍ରାଣପ୍ର ୟ ମାତୃଭୂମ  ଭାରତବର୍ପ, ପ୍ରାଣପ୍ର ୟା ପ୍ରମା ହୃଦୟର ମଧୁୋତା । When I see you, 

my dear motherland, India, is like the two sides of a coin, my dear, the sweetness of my heart.  

ତୁମର  କୃଷ୍ଣଭୂଲତା , କୃଷ୍ଣମୟ ଆଖି, ଆଖିର କୃଷ୍ଣାଭ ପ୍ରଡାଳାପ୍ରର ମଧ୍ୟରାତ୍ର ର ଅନ୍ଧାର, ମଧ୍ୟାହ୍ନର ଉଜ୍ଜ୍ୱଳତା ପ୍ରର୍ଯମ ତ  

ରହସୟମୟ । Your blackness, your black eyes, the blackness of the night in the blackness of your 

eyes, the brightness of the noon are as mysterious. ର୍ଯାହା ଭ ତପ୍ରର ମେଁୁ ପ୍ରଦଖୁଛ  ପ୍ରପ୍ରମ ପ୍ରଣୟର, ପ୍ରସୌନ୍ଦର୍ଯପୟ 

ସୁଗନ୍ଧର, ସ୍ୱର୍ନ ଓ ଦୃଶୟର ପ୍ରୀତ ୋତା ର୍ଥୃିବୀଟ ଏ । Inside, I see the world of love, the fragrance of beauty, the 

beauty of dreams and scenes.  

ବାସ୍ତବ ର୍ଥୃିବୀପ୍ରର ପ୍ରମାର ର୍ଯାତ୍ରା ଆରମ୍ଭ କର ଛ  ଶବ୍ଦର, କାର୍ଯପୟର, ସଙ୍କଳ୍ପର, ସମ୍ଭାବନାର , ଏକବ ିଂଶ ଶତାଦ୍ଦୀର ପ୍ରସ 

ସିଂକଳ୍ପ, ପ୍ରସ ସମ୍ଭାବନାଟ ଏ ଦୂର୍ ତ, ଦୁନପୀତ ଗ୍ରସ୍ତ, ର୍ଙୁ୍ଗପ୍ରାୟ ଜାତୀୟ ଶକ୍ତ କୁ ମୁକ୍ତ ପ୍ରଚତନାପ୍ରର ମୁଖର ତ କର ବାକୁ, ସୁରଭ ତ 

କର ବାକୁ । My journey to the real world has begun with the words, deeds, resolutions, possibilities, 

the 21st century vision, the possibility of embracing the contaminated, corrupt, paralyzed 

national power in liberation consciousness. ମେଁୁ ଅନୁଭବ କରୁଛ  ତାର ସବପବୟାର୍ୀ  ସ୍ଥ ତ କୁ, ପ୍ରମା ସମ୍ମଖୁପ୍ରର ତମକୁ 

ପ୍ରଦଖିଲାଭଳ  । I feel like I saw her in front of you, in front of me. ତୁମର  ଉଷ୍ଣ ଆହିାନକାରୀ ପ୍ରତ ଧ୍ୱନ  ""ଆଉ 

ହବୁନ '' ଭ ତପ୍ରର ମାତୃଭୂମ ର ଡାକରା ପ୍ରମା କାନପ୍ରର ଗୁଞ୍ଜର  ଉଠୁଛ  । The call of the motherland is ringing in my 

ears in the midst of your warm inviting echoes.  

ତାର ସମ୍ମାନ ର୍ାଇେଁ, ପ୍ରମା ଜୀବନକୁ ଉତ୍ସଗପ କର ଛ , ଜୀବନ ପ୍ରସ୍ରାତର ପ୍ରତ ବନ୍ଧ ତ ସୀମାନ୍ତପ୍ରର ର୍ଯୁଦ୍ଧ କର ବାକୁ, ପ୍ରମାର ହସ, 

କାନ୍ଦ, ଦୁୁଃଖ ର୍ଯନ୍ତ୍ରଣା, ସମ୍ମାନ, ପ୍ରସୌଭାଗୟକୁ ତୁମର୍ାଇେଁ ସମରି୍ତ କର ଛ , ଆଗାମୀ ଦ ନପ୍ରର ପ୍ରଦଖିବାକୁ ତୁମର  ବଧୂପ୍ରବଶ ମଣ୍ଡ ତ 

ମୁହେଁପ୍ରର ବସନ୍ତର ହସ ,ତୁମର  ଅମର ମହାର୍ଯାତ୍ରା ର୍ୂବପରପୁ  ସୂର୍ଯପୟାସ୍ତର ପ୍ରଶର୍ ହସ, ମେଁୁ ତୁମକୁ ଅନୁଭବ କରୁଛ  ହୃଦୟର ଗଭୀରପ୍ରର, 

ଗଭୀର ପ୍ରୀତ ପ୍ରର । For his honor, he has dedicated my life, to fight the boundaries of the stream of 

life, to dedicate my laughter, tears, sorrows, honor, good fortune to you, to see your bride in the 

face of the bride-to-be, to have a smile on your face, to be immortal. 

 ବ ଗତ ଦ ନପ୍ରର ମେଁୁ ତୁମକୁ ପ୍ରଦଖିଛ  ପ୍ରତ ଦ ନ ଘରର୍ାପ୍ରଖ, ର୍ପ୍ରର ସପ୍ତାହପ୍ରର ଥପ୍ରର ପ୍ରସନା ଶ ବ ରପ୍ରର କ ନୁ୍ତ ବତ୍ତପମାନ, 

ପ୍ରମା' ର୍ାଇେଁ ସ୍ୱର୍ନଟ ଏ ମାତ୍ର ।. I've seen you around the house every day in the past, then at the army 

camp once a week but now, it's just a dream for me.  ଖୁସ  ବ ପ୍ରଭାର ପ୍ରମା ଜୀବନର୍ାଇେଁ, ମେଁୁ ଚାହେଁୁଛ   ର୍ାଖପ୍ରର 

ରଖିବାକୁ ତୁମର  ଫପ୍ରଟାଟ ଏ । Happy birthday to you, I want to have a photo of you with me.ଦୁଭପାଗୟକୁ, 

ପ୍ରମା ଇଚ୍ଛ୍ାକୁ ତପ୍ରମ ଅବପ୍ରହଳା କର ଛ । Unfortunately, you ignored my wishes. ତୁମର୍ାଇେଁ ମେଁୁ ବୟଥିତ, ମମପାହତ । 
I'm worried about you. ତୁମକୁ ଅଧିକ ପ୍ରଲଖିବାକୁ ପ୍ରମା ର୍ାଖପ୍ରର ଶକ୍ତ  ନାହିଁ, ଶଦ୍ଦ ନାହିଁ । I have no power, no 

words to write you more.   



ମ ଳନ ଓ ବ ଦାୟର ଏଇ ର୍ଥୃିବୀପ୍ରର ପ୍ର ୟତମା... Beloved in this world of reunion and farewell ... ର୍ଯଦ  
ତୁପ୍ରମ ମପ୍ରତ ଭଲର୍ାଉଥିବ ତୁମ ହୃଦୟପ୍ରର, ଚ ନ୍ତନପ୍ରର, ପ୍ରପ୍ରମପ୍ରର, ପ୍ରେହପ୍ରର, ମନପ୍ରର, ସ୍ମୃତ ପ୍ରର, ତପ୍ରମ ମପ୍ରତ ଅବପ୍ରହଳା କର ବ 

ନାହିଁ କ ମିା ପ୍ରଡର  କର ବ ନାହିଁ ର୍ଠାଇବାକୁ ତୁମ ଚ ଠ  ସହ ତ ପ୍ରୀତପ୍ରାଣର ଫପ୍ରଟା ର୍ଯାହାକୁ ମେଁୁ ରୂର୍ ପ୍ରଦଇର୍ାର ବ ନ  ଶବ୍ଦର 

କବ ତାପ୍ରର, ରଙ୍ଗତୂଳୀର ଚ ତ୍ରପ୍ରର । If you love me in your heart, in your thought, in your love, in your 

love, in your mind, in your memory, you will not neglect me or be late to send me a photo of 

love with your letter that I cannot form, in the words of the poet.  

ତୁମର  ପ୍ରୀତ ପ୍ରର ଚ ରନ୍ତନ...ହୃଦୟ ବନ୍ଦ ତ ରା...ଜାୁଃ... Forever in your love ... heartpraised  Ra ... Jaa ... 

 

କାରୁବାକୀ ପ୍ରସଠାପ୍ରର ଅପ୍ରଶାକଙୁ୍କ ମଗଧର ରାଜଦୂତ ଭାପ୍ରବ ପ୍ରଦଖି ଅତୟନ୍ତ ପ୍ରୀତ ପ୍ରହାଇଥିପ୍ରଲ, ସ୍ୱାଗତ କର ଥିପ୍ରଲ । 
Karubaki was very happy to see Ashok as the ambassador of Magadha there. ର୍ୂବପର ପ୍ରେହ ପ୍ରପ୍ରମର 

ସମିନ୍ଧ ସୁଦୃଢ ପ୍ରହାଇଥିଲା । The love affair of the past was strengthened. ସନ୍ନୟାସୀ ଅପ୍ରଶାକର କଥା ଶୁଣ  ସ୍ତବ୍ଧ, 

ସ୍ତମ୍ଭୀଭୂତ ପ୍ରହାଇଥିପ୍ରଲ । The monk was stunned and stunned by Ashoka's words. ତାଙ୍କର ଭୂୟସୀ ପ୍ରଶିଂସା 

କରୁଥିପ୍ରଲ । He was praised. ପ୍ର ୟଜନ, ପ୍ର ୟ ପ୍ରସନାର୍ତ ମାନଙ୍କ ଆଗପ୍ରର ତାଙୁ୍କ ର୍ର ଚ ତ କର ପ୍ରଦଉଥିପ୍ରଲ, ତାଙ୍କର ଗୁଣଗାନ 

କରୁଥିପ୍ରଲ । Beloved, he was introduced to his generals, and he was praised. 

ସମପ୍ରସ୍ତ ଶ୍ରଦ୍ଧା, ଆନନ୍ଦପ୍ରର ଅପ୍ରଶାକଙୁ୍କ ପ୍ରେହ ସମ୍ମାନ ଅଜାଡ  ପ୍ରଦଇଥିପ୍ରଲ । Everyone paid homage and joy 

to Ashok. ଅପ୍ରଶାକ ରାଜଦୂତ ଭାବପ୍ରର କଳ ଙ୍ଗର ବହୁ ଅଞ୍ଚଳ ବୁଲ  ଗଡ, ଗଡଖାଇ, ପ୍ରସନା ଛାଉଣୀ, ଗମନାଗମନ, 

ସମରାଭୟାସ, ସମର ପ୍ରକୌଶଳ ସମିନ୍ଧପ୍ରର ଟ କ ନ ଖି ବ ବରଣୀ ସିଂଗ୍ରହ କରୁଥିପ୍ରଲ, ପ୍ରଗାର୍ନପ୍ରର ର୍ଠାଉଥିପ୍ରଲ ମଗଧ । As an 

envoy, Ashoka traveled extensively in Kalinga to collect information on fortifications, 

fortifications, army camps, transportation, military exercises, and tactics. 

ହଠାତ୍ ମହାରାଜ ବ ନୁ୍ଦସାର ଅସୁସ୍ଥ । Suddenly Maharaja Bindusara fell ill.ମହାରାଣୀ ଶାସନ ଦାୟ ତ୍ୱପ୍ରନଇ 

ବଣ କଙ୍କ ଠାରୁ ଅପ୍ରଶାକ ର୍ଠାଇଥିବା ଗୁପ୍ତ ଖବର ର୍ାଇ କଳ ଙ୍ଗ ରାଜାଙୁ୍କ ଜଣାଇଥିପ୍ରଲ ତଥୟ ପ୍ରମାଣ ସହ ଅପ୍ରଶାକଙୁ୍କ ପ୍ରାଣଦଣ୍ଡ 

ପ୍ରଦବାକୁ । The Kalinga king was informed by the Kalinga king that he had sent a secret message 

from the merchants in charge of the queen's reign, to prove to him that he had been executed. 

ଅପ୍ରଶାକ ଧରାର୍ଡ  ବନ୍ଦୀ, ନ ମପମ ନ ର୍ଯପୟାତନା, ପ୍ରାଣଦଣ୍ଡ ଆପ୍ରଦଶ ର୍ାଇପ୍ରଲ । Ashoka was arrested and sentenced to 

life imprisonment, torture and execution.ବନ୍ଦୀଶାଳାପ୍ରର ହଠାତ୍ ଛଦମପ୍ରବଶପ୍ରର ରାଜକୁମାରୀ କାରୁବାକୀ ତାଙୁ୍କ 

ମୁକ୍ତ ପ୍ରଦଇ ପ୍ରପ୍ରମ ପ୍ରତୟାଖାନ କର , ର୍ୁଣ  ଦାରୁଣ ଅର୍ମାନ ପ୍ରଦଇଥିପ୍ରଲ ଜୀବନଦାନ ପ୍ରଦଇ । Suddenly in prison, 

Princess Karubaki released her, denied her love, and humiliated her again.  



ଅପ୍ରଶାକ ଅସହୟ ର୍ଯନ୍ତ୍ରଣାପ୍ରର, ମୁକ୍ତ ର ଆନନ୍ଦପ୍ରର ମଗଧପ୍ରର ବହୁକଷ୍ଟପ୍ରର ର୍ହଞ୍ôଚ ପ୍ରଦଖିପ୍ରଲ ରାଜର୍ୁରୀପ୍ରର ତାଙ୍କର 

ଶୁଦ୍ଧ କ୍ର ୟା ସର ର୍ଯାଇଛ  । Ashoka, in excruciating pain, rejoiced at the liberation of Magadha, saw that 

his purification was over in Rajpuri. ସମପ୍ରସ୍ତ ଆନନ୍ଦ ତ । Everyone is happy. ଏଥିପ୍ରର ପ୍ରସ ଭୀର୍ଣ ପ୍ରକ୍ରାଧପ୍ରର 

ଫାଟ ର୍ଡ ପ୍ରଲ । In it he burst into a great rage.  

ମହାରାଜ ବ ନୁ୍ଦସାର ର୍ର ସ୍ଥ ତ କୁ ସମ୍ଭାଳ ବାକୁ ଅପ୍ରଶାକଙୁ୍କ ଉଜ୍ଜୟ ନୀର ଶାସକ କର  ର୍ଠାଇପ୍ରଲ । The king sent 

Ashok as the ruler of Ujjain to deal with the situation in Bindusa. ଉଜ୍ଜୟ ନୀପ୍ରର ପ୍ରସ କାରୁବାକୀଙୁ୍କ 

ଚ ଠ ର୍ପ୍ରର ଚ ଠ  ପ୍ରଦଇଥିପ୍ରଲ । In Ujjain, he wrote a letter to Karubaki. କାରୁବାକୀ ଉତ୍ତର ପ୍ରଦଇନଥିପ୍ରଲ । 
Karubaki did not answer.କାରୁବାକୀ ତାଙ୍କ ଲାଗ  ନ ର୍ଯପୟାତନା, ଲାଞ୍ଛନା ପ୍ରଭାଗ ଥିପ୍ରଲ ତାଙୁ୍କ  କ ଛ   ନ ଜଣାଇ ପ୍ରସ ଅହ ିଂସ 

ଉର୍ାୟପ୍ରର ପ୍ରତ ପ୍ରଶାଧ ପ୍ରନଇଥିପ୍ରଲ । Karubaki retaliated in a non-violent manner without informing him 

that he had been tortured and abused. ଅପ୍ରଶାକ ଏଭଳ  ଘଟଣାପ୍ରର ଭୀର୍ଣ ଦୁୁଃଖ ପ୍ରଭାଗ ଥିପ୍ରଲ । Ashok was 

devastated by the incident. ମହାରାଜ ର୍ପ୍ରର ଅସୁସ୍ଥ । Sick after the king. ସ ିଂହାସନ ର୍ଯୁଦ୍ଧପ୍ରର ବ ଜୟୀ ପ୍ରହାଇ 

ଅପ୍ରଶାକ ପ୍ରଶର୍ପ୍ରର ସନ୍ନୟାସୀରୁ ସମ୍ରାଟ ପ୍ରହାଇଥିପ୍ରଲ । After winning the throne battle, Ashoka eventually 

became emperor.                    

                                     ------- 

 

  



Chapter 37 

କଳ ଙ୍ଗ ର୍ଯୁଦ୍ଧ -ଖ୍ରୀଷ୍ଟର୍ୂବପ ୨୬୧ The Battle of Kalinga - 261 BC 

 

ଅମାବାସୟାର ଘନତ ମ ର । The density of the new moon. କଳ ଙ୍ଗ ସାଗରର ଜଳଭାଗ କାଳ ମାମୟ । The 

waters of the Kalinga Sea are black. କାଳରାତ୍ର ର କବଳ ତ ମୁହୂତ୍ତପସବୁ । All the moments of the night. 

ଦାକ୍ଷ ଣାତୟରୁ ବ ଶାଳ ପ୍ରନୌବାହ ନୀ ସହ ଅପ୍ରନକ ପ୍ରଛାଟ ପ୍ରଛାଟ ପ୍ରନୌକାବାହ  ପ୍ରର୍ାତ ସବୁ ସ ିଂହଳ, ମଗଧ ଓ ପ୍ରକରଳର ସାହସୀ 

ଅଧିବାସୀ ଗଣ ପ୍ରନୌଚାଳନାପ୍ରର ନ ର୍ୁଣ,ସୁଦକ୍ଷ କଳ ଙ୍ଗବାସୀଙ୍କ ସମକକ୍ଷ । Many small sailboats from the South, 

including a large navy, are all Sinhalese, Magadha, and the brave inhabitants of Kerala are equal 

to the skilled, well-to-do Kalinga people. କୃଷ୍ଣର୍କ୍ଷର ଘନ ଅନ୍ଧକାର ମଧ୍ୟପ୍ରର ସୁଦୂର ଦାକ୍ଷ ଣାତୟରୁ ପ୍ରର୍ାତସବୁ 

କଳ ଙ୍ଗ ସାଗରପ୍ରର ପ୍ରପ୍ରବଶ କର ବାପ୍ରର ଲାଗ ଥାଏ । In the thick darkness of the black side, all the ships from 

the far south begin to enter the Kalinga Sea. 

 କଳ ଙ୍ଗର ମୁଷ୍ଟ ପ୍ରମୟ ତଟରକ୍ଷୀଙୁ୍କ ଛାଡ଼ ପ୍ରଦପ୍ରଲ କଳ ଙ୍ଗ ସାଗର ଥିଲା ନ ରାର୍ଦ ଓ ନ ଭପରଶୀଳ । With the 

exception of a handful of Kalinga coastguards, the Kalinga Sea was safe and reliable. ସାମୁଦ୍ର କ 

ଆଦ୍ରପତା ଓ ପ୍ରସ୍ରାତର ଅନୁକୂଳପ୍ରର ବାହ ଚାଲ ଥିଲା ସୁବ ଶାଳ ପ୍ରନୌବହର । Comfortable sailing was carried out in 

accordance with the humidity and currents of the sea. ପ୍ରନୌବହର ମଧ୍ୟପ୍ରର ସୁସଜ୍ଜ ତ ପ୍ରସନା ଜାଗ୍ରତ । The 

armed forces are awake in the middle of the ship. 

କଳ ଙ୍ଗ ରାଜଧାନୀପ୍ରର ପ୍ରଜାତନ୍ତ୍ରର ବାର୍ିକ ଉତ୍ସବପ୍ରର ବ ପ୍ରଭାର ଜନସାଧାରଣ । The people of Bivore at the 

annual Democracy Festival in the capital, Kalinga. ମଗଧର ପ୍ରର୍ାତମାନ କଳ ଙ୍ଗ ଉର୍କୂଳପ୍ରର ପ୍ରପ୍ରବଶମାପ୍ରତ୍ର 

ମଶାଲ ଜାଳ  କଳ ଙ୍ଗର ତଟରକ୍ଷୀ ସତକପ ସୂଚନା ଓ ର୍ର ଚୟ ମାଗପ୍ରନ୍ତ ମଗଧର ପ୍ରର୍ାତଚାଳକ ସନ୍ତର୍ପଣପ୍ରର ଧୀରକଣ୍ଠପ୍ରର ଉତ୍ତର 

ପ୍ରଦଇଥିପ୍ରଲ । As soon as the Magadha ships entered the Kalinga coast, the torchbearer of the 

Kalinga coast asked for information and identification, and the Magadha sailor replied slowly. 

କଳ ଙ୍ଗପ୍ରର ପ୍ରଜାତନ୍ତ୍ରର ବାର୍ିକ ଉତ୍ସବ ଉର୍ଲପ୍ରକ୍ଷ ସ ିଂହଳ ଓ ମଗଧର ମହାରାଜା ମଧୁର ସମ୍ପକପକୁ ବଜାୟ ରଖିବା ର୍ାଇେଁ ବନୁ୍ଧତ୍ୱର 

ନ ଦଶପନ ସ୍ୱରୂର୍ ଏହ  ଜଳବାହ  ପ୍ରର୍ାତମାନଙ୍କପ୍ରର ର୍ଠାଇଛନ୍ତ  ବହୁମୂଲୟ ଉର୍ହାର । The King of Sinhalese and 

Magadha sent precious gifts to these ships as a token of friendship to maintain the sweet 

relationship of the Republic of Sinhala and Magadha on the occasion of the annual celebration of 

democracy in Kalinga.   

ଏହା ଶୁଣ  ତଟରକ୍ଷୀ ପ୍ରକପ୍ରତକ ପ୍ରନୌକା ମଧ୍ୟପ୍ରର ମୂଲୟବାନ ଉର୍ହାର ପ୍ରଦଖି ସଶ୍ରଦ୍ଧ ସମ୍ମାନପ୍ରର ପ୍ରର୍ାତ ଗୁଡ଼ କୁ ର୍ଯ ବାକୁ 

ଅନୁମତ  ପ୍ରଦଇଥିଲା । Hearing this, the Coast Guard saw valuable gifts in some of the boats and 



allowed the ships to sail with reverence. ପ୍ରନୌବହର ପ୍ରର୍ାତସବୁ ଆଗକୁ ମାଡ଼ ଚାଲ ଥିପ୍ରଲ ନଦି୍ୱନ୍ଦ୍ୱପ୍ରର ନ ଭପୀକଭାବପ୍ରର 

। The ships of the ship drove forward fearlessly ଘନ କୃଷ୍ଣାଭ ଜଳରାଶ  ଉର୍ପ୍ରର ପ୍ରନୌର୍ଯାତ୍ରାର ଦୁୁଃସାହସ କତା 

ସମସ୍ତଙୁ୍କ ମୁଗ୍ଧ କର ଥିଲା । The adventures of the voyage over the dense black waters impressed 

everyone. 

ଗଙ୍ଗାଠାରୁ ପ୍ରଗାଦାବରୀ ନଦୀ ର୍ର୍ଯପୟନ୍ତ ବ ଶାଳ କଳ ଙ୍ଗର ଦକ୍ଷ ଣର୍ବୂପ ସୀମାନ୍ତପ୍ରର ରାଜଧାନୀ ଥିଲା ପ୍ରତାର୍ାଳୀ । 
Toshali was the capital on the southeastern border of the huge Kalinga from the Ganges to the 

Godavari River. ବ ତ୍ତଶାଳୀ । Rich. ସମଦୃ୍ଧ ଶାଳୀ । Prosperous. ଏକମାତ୍ର ମଗଧ ଥିଲା ଶକ୍ତ ଶାଳୀ ର୍ପ୍ରଡ଼ଶୀ ରାଷ୍ଟ୍ର 

କଳ ଙ୍ଗର । The only Magadha was Kalinga, a powerful neighbor. ବନୁ୍ଧତ୍ୱର୍ୂର୍ଣ୍ଣପ ସମ୍ପକପ ସପ୍ରେ ନ ରାର୍ଦ 

ସୀମାନ୍ତପ୍ରର କଳ ଙ୍ଗବାସୀ ଗଢ଼ ଥିପ୍ରଲ ସୁବ ଶାଳ ଦୁଗପ, ଗଡ଼ଖାଇ, ପ୍ରସନାଛାଉଣୀ । Despite friendly relations, the 

people of Kalinga built secure forts, fortifications, and army camps on the secure border.  

ପ୍ରତ ରକ୍ଷା ଦୃଷ୍ଟ ରୁ ଗରୁୁତ୍ୱର୍ୂର୍ଣ୍ଣପ ସୀମାନ୍ତପ୍ରର ସୁସଜ୍ଜ ତ ଥିପ୍ରଲ କଳ ଙ୍ଗ ପ୍ରସନା ରାଜଧାନୀର ବହୁଦୂରପ୍ରର । The Kalinga 

army was well-equipped on the defensive frontier, far from the capital. ଦାକ୍ଷ ଣାତୟ ସୀମାପ୍ରତ  

ତଟରକ୍ଷୀମାନଙ୍କ ବୟତୀତ ଅବପ୍ରହଳ ତ ଥିଲା ଜଳର୍ଥ ଓ ର୍ୂବପ ମୁଖୀ ମପ୍ରହାଦଧିର ସୀମାନ୍ତ ସବୁ । In addition to the 

coastal border, the waterfront and the eastern frontier were all neglected except for the 

coastguards. କଳ ଙ୍ଗ ସୀମାନ୍ତପ୍ରର ପ୍ରକପ୍ରତକ ଉର୍ଦୁତ ଅଞ୍ଚଳପ୍ରର ବ ପ୍ରଦ୍ରାହ ଦମନପ୍ରର ଅଧିକାିଂଶ ପ୍ରସନା ଲାଗ ଥିପ୍ରଲ ସୀମାନ୍ତପ୍ରର 

ଶାନ୍ତ  ସ୍ଥ ରତା ର୍ାଇେଁ । In some of the most vulnerable areas on the Kalinga border, most of the troops 

were deployed to quell the insurgency. ରାଜଧାନୀପ୍ରର ବାର୍ିକ ଉତ୍ସବପ୍ରର ଭାଗପ୍ରନଇ ଥିପ୍ରଲ ମୁଷ୍ଟ ପ୍ରମୟ ପ୍ରସନା ଓ 

ପ୍ରସନାର୍ତ ଗଣ । A handful of troops and generals took part in the annual celebrations in the capital. 

ଉତ୍ସବ ମୁଖର  ରାଜଧାନୀ ସଜ୍ଜ ତ ପ୍ରହାଇଥିଲା ରାଜବଧୂ ଭଳ  ଚୁନପ୍ରଧୌତ ଧବଳ ରଙ୍ଗପ୍ରର । The capital of the festival 

was adorned with whitewashed white brides. 

  ସମୁଦ୍ର କୂପ୍ରଳ କୂପ୍ରଳ ତଟରକ୍ଷୀ ମାନଙୁ୍କ ହତୟାକର  ନ ବଘି୍ନପ୍ରର, ନ ଭପୟପ୍ରର ମାଡ ଚାଲ ଥିଲା  ମଗଧର ପ୍ରନୌପ୍ରସନା । The 

Magadha navy marched safely and fearlessly, killing coast guards on the beach. କଳ ଙ୍ଗବାସୀଙ୍କ ର୍ାଇେଁ 

ଏହା ଦ ବାସ୍ୱର୍ନ ଭଳ  ବ ସ୍ମୟ ଥିଲା । It was a nightmare for the people of Kalinga. ମଗଧର ଏତାଦୃଶ ସାହସ 

ସମ୍ପକପପ୍ରର ସମପ୍ରସ୍ତ ଅଜ୍ଞ ଥିପ୍ରଲ । Everyone was unaware of Magadhar's courage. ରାତ୍ର ପ୍ରଭାତ ପ୍ରହଲା ପ୍ରବଳକୁ 

କଳ ଙ୍ଗ ସାଗରର ଜଳଭାଗ ଓ ତଟପ୍ରଦଶପ୍ରର ମଗଧର ଦୁଇଲକ୍ଷ ପ୍ରସନା ସମ୍ମଖୁ ର୍ଯୁଦ୍ଧର୍ାଇେଁ ପ୍ରସୁ୍ତତ ଥିପ୍ରଲ । By nightfall, 

200,000 troops were preparing for battle in the waters of the Kalinga Sea and on the coast of 

Magadha. ପ୍ରଭାତର ସ ନୂ୍ଦରା ଫାଟ ବା ସହ କଳ ଙ୍ଗର ରାଜଧାନୀ କୁ ଶତ ୁପ୍ରସୈନୟ ମାଡ ି ଆସୁଥିବାର ଦୁୁଃସମିାଦପ୍ରର ସମପ୍ରସ୍ତ 

ମ୍ର ୟମାଣ । Everyone is shocked by the news that the capital of Kalinga is being attacked by the 

enemy army as the crimson cracks break in the morning.  



ମଗଧର ଜଳପ୍ରର୍ାତକୁ ଧ୍ୱସିଂକର  କଳ ଙ୍ଗ ସାଗରପ୍ରର ଆଧିର୍ତୟ ର୍ାଇେଁ ପ୍ରନୌପ୍ରସନାର୍ତ  ମାପ୍ରନ ପ୍ରନୌବହର ସହ 

ଜଳଭାଗପ୍ରର ଅଦ୍ଧପଚନ୍ଦ୍ରର୍ର  ପ୍ରଘର  ରହ ପ୍ରଲ, ମଗଧ ପ୍ରନୌବହର ଉର୍ପ୍ରର ର୍ଣୁ୍ଢଆସ  ଆକ୍ରମଣ ର୍ାଇେଁ । In order to dominate 

the Kalinga Sea by destroying the Magadha submarine, the naval commanders surrounded the 

navy with water like a crescent moon, to attack the Magadha navy. ବ ଧିର ବ ି  ଧାନ ବ ଚ ତ୍ର । The law 

is bizarre. କଳ ଙ୍ଗର ଗୁରୁତ୍ୱର୍ୂର୍ଣ୍ଣପ ପ୍ରନୌବହରମଧ୍ୟପ୍ରର ମଗଧର ପ୍ରକପ୍ରତକ ଆତ୍ମଘାତୀ ପ୍ରସନା ର୍ଶ ର୍ଯାଇ କଳ ଙ୍ଗର ପ୍ରନୌବହର 

ନ କଟକୁ ଆସ  ଆକ୍ରମଣ କର ବାର ସୁପ୍ରର୍ଯାଗ ପ୍ରଦଇଥିପ୍ରଲ । Some of Magadha's suicide bombers entered 

Kalinga's important shipyard and approached the shipyard in Kalinga. କଳ ଙ୍ଗର ବ ଶାଳ ପ୍ରନୌବହର 

ମଗଧର ପ୍ରର୍ାତଗୁଡ କ ନ କଟବତ୍ତପୀ ପ୍ରହବାମାପ୍ରତ୍ର ନ ଜ ନ ଜର ପ୍ରର୍ାତପ୍ରର ପ୍ରସମାପ୍ରନ ହଠ୍ ାତ ଅଗ୍ନ  ସିଂପ୍ରର୍ଯାଗକର  ଜଳମଧ୍ୟପ୍ରର 

ସଲ ଳ ସମାଧି ପ୍ରନଇଥିପ୍ରଲ । As the Magadha boats of the great ship of Kalinga approached, they 

suddenly set fire to their own boats and buried them in the water. 

 

.  

ଏହ ଭଳ  ଭାବପ୍ରର ଭୀର୍ଣ ଅଗ୍ନ କାଣ୍ଡପ୍ରର କଳ ଙ୍ଗର ଦୁଦ୍ଧପର୍ପ ପ୍ରନୌବହର ଅଚାନକ ଭାବପ୍ରର ଧ୍ୱସିଂ ର୍ାଇଥିଲା । Kalinga's 

tragic shipwreck was suddenly destroyed by a devastating fire. ମଗଧର ବ ଶାଳ ପ୍ରନୌବହରର ସମ୍ମଖୁୀନ 

ପ୍ରହବାକୁ କଳ ଙ୍ଗାମାପ୍ରନ ସମଥପ ନଥିପ୍ରଲ । The Kalingas were unable to cope with the huge floods in 

Magadha. କଳ ଙ୍ଗର ର୍ଶ୍ଚ ମ ଓ ଉତ୍ତର ର୍ଟୁ ମଗଧର ଦୁଇଲକ୍ଷ ପ୍ରଲଖାଏେଁ ଚାର ଲକ୍ଷ ଦୁଦ୍ଧପର୍ପ ସ୍ଥଳପ୍ରସନା, ୯,୦୦୦ ଗଜାପ୍ରରାହୀ , 

୨୦,୦୦୦ଅଶ୍ୱାପ୍ରରାହୀ ବାହ ନୀ କଳ ଙ୍ଗ ସୀମାନ୍ତପ୍ରର ର୍ଣୁ୍ଢଆସ  ଆକ୍ରମଣ ଚଳାଇ ରଖିଥିପ୍ରଲ । On the west and north 

sides of Kalinga, two lakh Lekhaye, four lakh strong armies, 4,000 guerrillas, and 20,000 

cavalrymen continued their offensive on the Kalinga border. 

ଅସମୟପ୍ରର ବଜ୍ରର୍ାତ ର୍ର  ସବୁଘଟଣା ଅପ୍ରତୟାଶ ତ ଭାବପ୍ରର ଘଟ ଗଲା । All of a sudden, things like 

thunderstorms happened unexpectedly. କା଼ ିଂକତ୍ତପବୟବମୁଖ କଳ ଙ୍ଗର ମହାରାଜ । King of Kalinga, who was 

a king. ମଗଧର ସ୍ଥଳପ୍ରସନା କଳ ଙ୍ଗର ରାଜଧାନୀର ନ କଟବତ୍ତପୀ ପ୍ରହବାପ୍ରର ଲାଗ ପ୍ରଲ । The Magadha army began to 

approach the capital of Kalinga. ବାଧାପ୍ରଦବାକୁ ପ୍ରକହ ନଥିପ୍ରଲ । ମଗଧର  ଜଳତରୀ ଗୁଡ କ ମହାନଦୀ, କୁଆଖାଇ, 

ଚ ଲ କା ହ୍ରଦ, କୁଶଭଦ୍ରା, ପ୍ରାଚୀ ମୁହାଣ ପ୍ରଦଇ ପ୍ରତାର୍ାଳୀର ନ କଟବତ୍ତପୀ ପ୍ରହାଇଥିପ୍ରଲ । The Magadha watershed was 

near the mouth of the Mahanadi, Kuakhai, Lake Chilika, Kushvadra, and Prachi.  

ମଗଧପ୍ରସନା ରାଜଧାନୀର ନ କଟବତ୍ତୀ ପ୍ରହବା ପ୍ରଦଖି ମହାରାଜା ର୍ଯୁଦ୍ଧ ସ୍ଥଗ ତରଖି ଶାନ୍ତ  ପ୍ରସ୍ତାବ ସମ୍ପକପପ୍ରର ଆପ୍ରଲାଚନା 

କର ବାକୁ ମହାମହ ମ ମଗଧ ସମ୍ରାଟଙ୍କ ନ କଟକୁ ଶାନ୍ତ ବାତ୍ତପା ସହ ରାଜଦୂତକୁ ର୍ଠାଇଥିପ୍ରଲ । Seeing that the Magadha 

army was approaching the capital, the Maharaja stopped the war and sent a message of peace to 

the emperor Magadha to discuss the peace proposal.ର୍ଯୁଦ୍ଧ ବ ରାମ ର୍ାଇେଁ ବ ଚାର କର ବାସହ ଅପ୍ରଶାକ ସମୟ 



ଗଡ଼ାଇ ଚାଲ ପ୍ରଲ । Judging by the ceasefire, Ashok rolled over. କଳ ଙ୍ଗର ପ୍ରସନା ର୍ଯୁଦ୍ଧବ ରାମ ର୍ାଳନ କରୁଥିବା 
ପ୍ରବପ୍ରଳ ଗ୍ରୀକ ପ୍ରସନାର୍ତ  ର୍ଯବନମାନଙ୍କ ର୍ରାମଶପପ୍ରର ବ ଶ୍ୱାସଘାତ କର ବାକୁ ସମ୍ରାଟ ଅପ୍ରଶାକ ପ୍ରସନାର୍ତ ମାନଙୁ୍କ ନ ପ୍ରଦ୍ଦପଶ 

ପ୍ରଦଇଥିପ୍ରଲ । Emperor Ashoka ordered the generals to betray him on the advice of the Greek 

general while the Kalinga army was observing a ceasefire.  

ରାତ୍ର ର ଅନ୍ଧକାର ମଧ୍ୟପ୍ରର ମଗଧରପ୍ରସନା କଳ ଙ୍ଗପ୍ରସନା ଉର୍ପ୍ରର ଅପ୍ରତୟାଶ ତ ଆକ୍ରମଣ କର  ଅସ୍ତ୍ରାଗାର ଓ 

ଖାଦୟଭଣ୍ଡାର ଗୁଡ଼ କ ନ ଜ ଅଧୀନକୁ ପ୍ରନଇ ର୍ଯାଇଥିପ୍ରଲ । In the darkness of the night, the Magadharas launched 

an unprovoked attack on the Kalinga army and took over the armories and food depots. ଏହାଦ୍ୱାରା 

କଳ ଙ୍ଗର ମପ୍ରନାବଳ ଭାଙ୍ଗ ର୍ଡ ଥିଲା । Kalinga's morale was shattered. କର୍ଟ ର୍ଯୁଦ୍ଧର କୂର ର୍ର ଣତ  ସମ୍ପକପପ୍ରର 

ଅଜ୍ଞଥିପ୍ରଲ ପ୍ରସମାପ୍ରନ । They were unaware of the cruel consequences of hypocrisy.ର୍ଶ୍ଚ ମ ଓ ଉତ୍ତରର୍ଟୁ 

ଚାର ଲକ୍ଷ ମଗଧ ପ୍ରସନାଙ୍କ ସମ୍ମଖୁୀନ ପ୍ରହାଇଥିବା କଳ ଙ୍ଗର ସୁଦକ୍ଷ ପ୍ରସନାର୍ତ ମାନଙୁ୍କ ମହାରାଜା ଆପ୍ରଦଶ ପ୍ରଦଇଥିପ୍ରଲ ରାଜାଧାନୀ 

ରକ୍ଷାକର ବାକୁ କାଳବ ଳମି ନକର  ପ୍ରଫର  ଆସ ବାକୁ । The Maharaja ordered the powerful commanders of 

Kalinga, which faced four lakh Magadha armies in the west and north, to return to the capital 

without delay.  

ଏହା ଫଳପ୍ରର ତ ନ ଦ ଗରୁ ର୍ଣୁ୍ଢଆସ  ଆକ୍ରମଣର ଶ କାର ପ୍ରହାଇଥିଲା କଳ ଙ୍ଗର ପ୍ରସନାବାହ ନୀ । The bomber 

struck shortly after noon in front of a Kalinga police station.ରାଜଧାନୀ ରକ୍ଷା କର ବାକୁ ପ୍ରାଣମୂଚ୍ଛ୍ପା ଉଦୟମ 

କରୁଥିପ୍ରଲ କଳ ଙ୍ଗ ପ୍ରସନା । The Kalinga army was desperately trying to defend the capital. ମହାପ୍ରତାର୍ୀ, 

ପ୍ରବଳ ର୍ରାକ୍ରମୀ କଳ ଙ୍ଗ ପ୍ରସନାଙ୍କ ଗର ଲା ର୍ଯୁଦ୍ଧ ଆଗପ୍ରର ବ ର୍ର୍ଯପୟୟଗ୍ରସ୍ତ ମଗଧର ମପ୍ରନାବଳ ଭାଙ୍ଗ ର୍ଡୁଥିଲା । In the face of 

the guerrilla war of the mighty, mighty Kalinga army, the morale of the devastated Magadha was 

shattered. ଖଣ୍ଡା, ଖଡ୍୍ଗର, ଧନୁ, ଗଦା, ପ୍ରଲୌହ ମୂର୍ଳ ଶଙୁ୍କ, ବନାଟ , ଆପ୍ରଗ୍ନୟାସ୍ତ୍ର ସହ ରଥାପ୍ରରାହୀ, ଗଜାପ୍ରରାହୀ, 

ଅଶ୍ୱାପ୍ରରାହୀ, ର୍ଦାତ କ ବାହ ନୀ ଭୀର୍ଣ ସିଂଗ୍ରାମପ୍ରର ଲ ପ୍ତଥିପ୍ରଲ । Swords, swords, bows, spears, iron rods, 

chariots, firearms, charioteers, horsemen, horsemen, and infantry were engaged in fierce 

fighting.  

ସ୍ୱୟିଂ ସମ୍ରାଟ ଅପ୍ରଶାକ ମ୍ର ୟମାଣ ପ୍ରହାଇ ସମ୍ମଖୁ ରଣାଙ୍ଗନପ୍ରର ର୍ଯୁଦ୍ଧ ର୍ର ଚାଳନା କରୁଥିପ୍ରଲ ବ ର୍ର୍ଯପୟମଖୁୀ ମଗଧ 

ପ୍ରସନାର ର୍ରାଜୟ ପ୍ରହବାର୍ୂବପରୁ ଭାଗୟପ୍ରଦବୀ ପ୍ରସନ୍ନ ଥିପ୍ରଲ । The goddess Bhagya was happy before the defeat 

of the disastrous Magadha army, with Emperor Ashok Miriam himself fighting the battle on the 

front battlefield. ର୍ଶ୍ଚ ମ ଓ ଉତ୍ତର ଦ ଗପ୍ରର ମଗଧପ୍ରସନା ରାଜଧାନୀ ପ୍ରତାର୍ାଳୀ ଅଭ ମୁପ୍ରଖ ମାଡ଼ ଆସୁଥିବାର ଖବର ର୍ାଇ 

ଅପ୍ରଶାକ ପ୍ରୀତ ପ୍ରହାଇଥିପ୍ରଲ । Ashok was pleased to hear that the Magadhasena was marching towards 

the capital, Toshali, in the west and north.  



ଏହା ଦ୍ୱାରା ମଗଧ ପ୍ରସନାର ମପ୍ରନାବଳ ବୃଦ୍ଧ  ର୍ାଇଥିଲା । This boosted the morale of the Magadha 

army. ମହାବ କ୍ରମପ୍ରର ର୍ଯୁଦ୍ଧର ଗତ  ର୍ର ଚାଳନା କରୁଥିପ୍ରଲ ସ୍ୱୟିଂ ଅପ୍ରଶାକ । Ashok himself controlled the course of 

the war in Mahabikram. ରାଜଧାନୀ ନ କଟପ୍ରର କଳ ଙ୍ଗ ପ୍ରସନା ପ୍ରଶର୍ ସିଂଗ୍ରାମ ର୍ାଇେଁ ନ ଜକୁ ପ୍ରସୁ୍ତତ କରୁଥିପ୍ରଲ । Near 

the capital, the Kalinga army was preparing for the final battle. 

ଅବଶ ଷ୍ଟ ଖାଦୟ ସମିଳ ଓ ଅସ୍ତ୍ରଶସ୍ତ୍ର ସହ ପ୍ରତୀକ୍ଷା କରୁଥିପ୍ରଲ ପ୍ରସହ  ସମୟକୁ । He was waiting for the rest of 

the food and weapons. କଳ ଙ୍ଗ ସୀମାନ୍ତରୁ ପ୍ରଫରୁଥିବା ପ୍ରସନାନୀଙୁ୍କ ହଠାତ୍ ରାତ୍ର ର ଅନ୍ଧକାର ମଧ୍ୟପ୍ରର ଲକ୍ଷାଧିକ ମଗଧ 

ପ୍ରସନା ଜଉଗଡ଼ ନ କଟପ୍ରର ଅବରୁଦ୍ଧ କର  ରଖିଥିପ୍ରଲ । କ୍ଷୁଧା, ତୃର୍ା ଓ ଅନାହାରମୁଖୀ କଳ ଙ୍ଗର ପ୍ରଫରନ୍ତା ପ୍ରସନା ଅଟକ  ରହ ଥିପ୍ରଲ 

ଅସହାୟ ଭାପ୍ରବ । Hungry, thirsty, and starving, the returning troops of Kalinga were 

helpless.ପ୍ରସମାନଙ୍କ ସହ ତ ପ୍ରର୍ଯାଗାପ୍ରର୍ଯାଗ କର ବାର ସମସ୍ତ ପ୍ରଚଷ୍ଟା ବ ଫଳ ପ୍ରହାଇଥିଲା । All attempts to contact them 

failed. ଚତୁଦ୍ଦଗିରୁ ପ୍ରସମାନଙୁ୍କ ଅବରୁଦ୍ଧକର  ରଖିଥିପ୍ରଲ ଅପ୍ରଶାକ । Ashoka blocked them from all sides.  

ଆତ୍ମସମର୍ପଣ ର୍ାଇେଁ କୁମାରପ୍ରଦବଙ୍କର ନ ପ୍ରଦ୍ଦପଶ ମଧ୍ୟ ରାଜଧାନୀରୁ ପ୍ରସମାନଙ୍କ ର୍ାଖପ୍ରର ର୍ହଞ୍ôଚ ନଥିଲା । 
Kumaradev's order to surrender was not forthcoming from the capital. ଜୀବନର ପ୍ରଶର୍ ନ ୁଃଶ୍ୱାସ ର୍ର୍ଯପୟନ୍ତ 

ଲପ୍ରଢ଼ଇକର  ଆତ୍ମବଳ  ପ୍ରଦଇଥିପ୍ରଲ ପ୍ରସମାପ୍ରନ । They fought to the end of their lives and sacrificed 

themselves. ବୀରଗତ  ର୍ୂବପରୁ ମଗଧ ପ୍ରସନାକୁ ପ୍ରସମାପ୍ରନ ବ ର୍ର୍ଯପୟସ୍ତ କର ପ୍ରଦଇଥିପ୍ରଲ । They had disrupted the 

Magadha army before the heroism. ହତାହତର ସୀମା ନଥିଲା । There was no end to the killings. ଅନ୍ତ ମ 

ସମୟ ର୍ର୍ଯପୟନ୍ତ ମଗଧ ପ୍ରସନା ର୍ରାଜୟ ଆଶଙ୍କାପ୍ରର ଆତଙ୍କ ତ ଥିଲା । Until the end, the Magadha army was 

terrified of defeat. ଆହତ ର୍ଙୁ୍ଗପ୍ରାୟ ଅବଶ ଷ୍ଟ ମଗଧ ପ୍ରସନା  ପ୍ରଫର ର୍ାର  ନଥିପ୍ରଲ ପ୍ରତାର୍ାଳୀକୁ ସାହାର୍ଯୟ ପ୍ରତୀକ୍ଷାପ୍ରର । 
The rest of the wounded were unable to return to Magadha, where they were waiting for help. 

ରାଜଧାନୀ ପ୍ରତାର୍ାଳୀ ନ କଟସ୍ଥ ଧଉଳ  ନ କଟପ୍ରର ବ ଶାଳ କଳ ଙ୍ଗର ୫ ଲକ୍ଷ ପ୍ରସନା ମଗଧ ବାହ ନୀ ସହ ତ ଭୟଙ୍କର 

ସିଂଘର୍ପପ୍ରର ଲ ପ୍ତ ରହ ଥିପ୍ରଲ । Near the capital, Tosali, 500,000 troops were killed in what became 

known as the Cold War. ଉଭୟ ର୍ଟରୁ ଭୀର୍ଣ ର୍ଯୁଦ୍ଧପ୍ରର ହତାହତ ପ୍ରହାଇଥିପ୍ରଲ ପ୍ରସନାବାହ ନୀ । The army was 

killed in what became known as the Cold War. ର୍ଯୁଦ୍ଧର ବ ରାମ ନଥିଲା । The war was not over. କଳ ଙ୍ଗ 

ପ୍ରସନା ସରୂ୍ଯପୟାସ୍ତ ର୍ପ୍ରର ର୍ଯୁଦ୍ଧ କରୁନଥିପ୍ରଲ ଧମପର୍ଯୁଦ୍ଧପ୍ରର କ୍ଷତ୍ର ୟର ଧମପରକ୍ଷା ର୍ାଇେଁ । The Kalinga army did not fight 

after sunset to defend the Kshatriya religion. ର୍ଯବନ ପ୍ରସନାର୍ତ  ଓ ର୍ଯବନପ୍ରସନା ମଗଧପ୍ରସନାପ୍ରର ସାମ ଲ   

ପ୍ରହାଇଥିପ୍ରଲ । The Javanese army and the Javanese army joined the Magadhasena.  



ପ୍ରସମାପ୍ରନ ଥିପ୍ରଲ ନ ଷୁ୍ଠର, ନ ଦ୍ଦପୟ, ନ ମପମ ଓ ର୍ଯୁଦ୍ଧପ୍ରଖାର । They were cruel, ruthless, cruel and warlike. 

ହ ିଂସା ଓ ହତୟାର ଉର୍ାସକ ଥିପ୍ରଲ ପ୍ରସହ  ବବପର ର୍ଯବନ ପ୍ରସନା । The barbaric Javanese army was a worshiper of 

violence and murder. ପ୍ରସମାନଙ୍କର ପ୍ରପ୍ରରାଚନାପ୍ରର କଳ ଙ୍ଗ ବ ଜୟ ର୍ାଇେଁ ଅନୟାୟ ର୍ଯୁଦ୍ଧର ଆଶ୍ରୟ ପ୍ରନବାକୁ ପ୍ରମୌର୍ଯପୟ ସମ୍ରାଟ 

ରାଜ  ପ୍ରହାଇଥିପ୍ରଲ । At their instigation, the Mauritian emperor agreed to take refuge in an unjust war 

for the victory of Kalinga. ଫଳପ୍ରର ର୍ଯୁଦ୍ଧପ୍ରର କ୍ଷୟକ୍ଷତ  ଭୀର୍ଣ ରୂର୍ ପ୍ରନଇଥିଲା । As a result, the damage in 

the war was severe. ନଗର, ଜନର୍ଦସବୁ  ଧ୍ୱିଂସ ପ୍ରହାଇଥିଲା ଅଗ୍ନ ସିଂପ୍ରର୍ଯାଗ ଦ୍ୱାରା । The cities and towns were 

destroyed by fire. ର୍ରାଜ ତ ପ୍ରସନାକୁ ନ ମପମ ଭାପ୍ରବ ହତୟା କର ଥିପ୍ରଲ ର୍ଯବନମାପ୍ରନ । The defeated army was 

brutally killed by the Javanese. 

ଏହ  ଭୀର୍ଣ ସିଂଗ୍ରାମ ସମୟପ୍ରର ଅନୟାୟ ର୍ଯୁଦ୍ଧର ପ୍ରତ ବାଦ କର ଥିପ୍ରଲ କଳ ଙ୍ଗର ମହାରାଜ କୁମାରପ୍ରଦବ । Maharaja 

Kumaradev of Kalinga protested against the injustice during this fierce struggle. ଅନୟାୟ ର୍ଯୁଦ୍ଧର୍ାଇେଁ 

ନ ପ୍ରଦ୍ଦପଶ ପ୍ରଦଇଥିପ୍ରଲ । Ordered an unjust war. ରାତ୍ର ର ଅନ୍ଧାକାର ମଧ୍ୟପ୍ରର ଅତକତି ଗର ଲା ର୍ଯୁଦ୍ଧ ଚାଲୁରହ ଥିଲା । 
Suddenly, guerrilla warfare continued in the dark of night. ଏଭଳ  ଭୀର୍ଣ ଓ ଭୟାବହ ସିଂଗ୍ରାମ ସମ୍ଭବତୁଃ 

ମହାଭାରତ ର୍ଯୁଦ୍ଧର୍ପ୍ରର ଆଉ ଘଟ ନଥିଲା । Such a terrible and terrible struggle probably never occurred 

again after the Mahabharata war. ଅଶ୍ୱାପ୍ରରାହୀ, ଗଜାପ୍ରରାହୀ, ରଥାପ୍ରରାହୀ ପ୍ରସନାଙ୍କର ପ୍ରଚଣ୍ଡ ଚ ତ୍କାରପ୍ରର ରଣଭୂମ  

ଶମଶାନ ସଦୃଶୟ ପ୍ରଲଲ ହାନ ଦ ଶୁଥିଲା । Lehihan looked like a battlefield cemetery in the loud cries of the 

cavalry, cavalry, and charioteers. 

ଏହ  ଭୀର୍ଣ ର୍ଯୁଦ୍ଧପ୍ରର କଳ ଙ୍ଗର ନାରୀ ବାହ ନୀର ପ୍ରନତୃତ୍ୱ ପ୍ରନଇଥିପ୍ରଲ ନାରୀ ପ୍ରସନାର୍ତ  ସ୍ୱୟିଂ ସୁଶ୍ରୀ କାରୁବାକୀ । In 

this fierce battle, the women general of Kalinga led the women general herself, Ms. Karubaki. 

ଧନୁଚାଳନା ଓ ଖଡଗ ଚାଳନାପ୍ରର କଳ ଙ୍ଗର ନାରୀ ବାହ ନୀ ଅର୍ୂବପ କୃତ ତ୍ୱ ଲାଭ କର ଥିଲା । Kalinga's women's army 

was successful in archery and sword-wielding. ନାରୀ ପ୍ରସନା ସହ ଲପ୍ରଢ଼ଇର ଅନୁଭୂତ  ଥିଲା ପ୍ରଥମ । The 

experience of fighting the female army was the first. ଶତ ୁପ୍ରସନା ବ ବ୍ରତ ଓ ବ ଚଳ ତ ଥିପ୍ରଲ । The enemy 

army was embarrassed and confused. ର୍ଯୁଦ୍ଧର ର୍ର ସମାପ୍ତ  ଅସମ୍ଭବ ମପ୍ରନ ପ୍ରହଉଥିଲା ।  end of the war 

seemed impossible. ର୍ଯୁଦ୍ଧ ୩ ମାସ ମଧ୍ୟପ୍ରର ପ୍ରଶର୍ପ୍ରହବ ପ୍ରବାଲ  ଅପ୍ରଶାକ ଚ ନ୍ତା କର ଥିପ୍ରଲ କ ନୁ୍ତ ଏହା ୬ମାସରୁ ଊର୍ଦ୍ଧ୍ପ ସମୟ 

ଲାଗ ଥିଲା । The Ashok thought the war would end in three months, but it took more than six 

months.  

ର୍ଯୁଦ୍ଧର ଗତ  ଅସମାପ୍ତ ଥିଲା । The pace of the war was endless.ପ୍ରଚଣ୍ଡ ର୍ଯୁଦ୍ଧପ୍ରର ରଣଭୂମ  ଶମଶାନ ସଦୃଶୟ 

ପ୍ରଲଲ ହାନ ପ୍ରହାଇ ଉଠୁଥିଲା ହତାହତ ପ୍ରସନାର ଆତ୍ତପନାଦପ୍ରର । In a fierce battle, the battlefields were razed to 

the ground. ପ୍ରଚଣ୍ଡ ଶୀତଋତୁପ୍ରର ର୍ଯୁଦ୍ଧର ଆରମ୍ଭ ପ୍ରହାଇ ଏହା ବର୍ପାଋତୁ ର୍ର୍ଯପୟନ୍ତ ଲାଗ  ରହ ଥିଲା । The war began in the 



bitter winter and lasted until the rainy season. ପ୍ରରୌଦ୍ର କଷ୍ଟ ପ୍ରହାଇଥିଲା The sun was shining. । ସାଧାରଣ 

ଜନତା ଓ ପ୍ରସନା ଖାଦୟାଭାବର ଶ କାର ପ୍ରହାଇଥିପ୍ରଲ । The general public and the army were starving. 

ଲଗାତାର ଲଘୁଚାର୍ ଜନ ତ ପ୍ରଳୟ ବର୍ପାପ୍ରର ସମଦୁ୍ର ର୍ଥପ୍ରର ମଗଧରୁ ଆସୁଥିବା ଖାଦୟ ର୍ଦାଥପ ନଷ୍ଟ ପ୍ରହାଇର୍ଯାଇଥିଲା । 
Extreme levels of flood danger were announced in many parts of the country on Friday, 

removing hundreds of protesters by truck. ମତୃାହତ ଶବମାନଙ୍କର ଦୁଗପନ୍ଧପ୍ରର ର୍ର ପ୍ରବଶ ଦୂର୍ ତ ଓ କଦ୍ଦପମାକ୍ତ 

ପ୍ରହାଇଥିଲା । The stench of the dead corpses polluted the environment.ର୍ଯୁଦ୍ଧର ଗତ  ଭୀର୍ଣ ପ୍ରହାଇ ଉଠ ଥିଲା 

ପ୍ରବପ୍ରଳ ଦୟାନଦୀର ସ୍ୱଚ୍ଛ୍ ସଲ ଳ ନୀଳ ଜଳରାଶ  ପ୍ରଲାହ ତ ବର୍ଣ୍ଣପ ଧାରଣ କର ଥିଲା । The speed of the battle was 

intensified, and the clear blue waters of the Dayan River turned red.ର୍ଯୁଦ୍ଧର ସମାପ୍ତ  ପ୍ରହାଇ ନଥିଲା । The 

war was not over.  

କଳ ଙ୍ଗର ଲକ୍ଷାଧିକ ଓ ମଗଧର ତଦନୁରୂର୍ ପ୍ରସନା ମତୁୃୟ ବରଣ କର ଥିପ୍ରଲ । Millions of people in Kalinga 

and Magadha were killed. ର୍ଯୁଦ୍ଧ ଲାଗ ରହ ଥିଲା । The war was on.ଅପ୍ରଶାକ ନ ଜର ପ୍ର ୟ ର୍ୁତ୍ର ଓ ବନୁ୍ଧ ପ୍ର ୟଜନଙୁ୍କ 

ହରାଇ ବ ବ୍ରତ ପ୍ରହାଇ ର୍ଡ ଥିପ୍ରଲ । Ashok was devastated to lose his beloved son and friend. କପ୍ରଳ ବପ୍ରଳ 

ପ୍ରକୌଶପ୍ରଳ ର୍ଯୁଦ୍ଧଜୟ ର୍ାଇେଁ କୂଟନୀତ ର ଆଶ୍ରୟ ପ୍ରନଇଥିପ୍ରଲ । Kale Bale tactically resorted to diplomacy to win 

the war. ର୍ଯୁଦ୍ଧବ ରତ  ଓ ଶାନ୍ତ ପ୍ରସ୍ତାବ ମାଧ୍ୟମପ୍ରର ର୍ଯୁଦ୍ଧର ଗତ  ଶ ଥିଳ କର  ଅପ୍ରଶାକ କଳ ଙ୍ଗ ମହାରାଜା ଓ ମହାପ୍ରସନାର୍ତ ଙ୍କର 

ମତୁୃୟର ଚକ୍ରାନ୍ତ କର ଥିପ୍ରଲ କୂଟପ୍ରନୈତ କ ର୍ଡର୍ଯନ୍ତ୍ରପ୍ରର ଆକସ୍ମ କ ମତୁୃୟବରଣ କର ଥିପ୍ରଲ ପ୍ରସମାପ୍ରନ ରାଜନତ୍ତପକୀ ଠାରୁ ମଗଧର 

ବ ର୍ାକ୍ତ ସୁରାର୍ାତ୍ରପ୍ରର ବ ର୍ାକ୍ତ ସରୁାର୍ାନ କର  । Ashok Kalinga conspired to assassinate the Maharaja and the 

Commander-in-Chief by slowing down the pace of the war through a ceasefire and a peace 

proposal. ପ୍ରସହ  ସୁନ୍ଦର କାଚର ବ ର୍ାକ୍ତ ସୁରାର୍ାତ୍ର ରାଜନତ୍ତପକୀ ଉର୍ହାର ରୂପ୍ରର୍ ର୍ାଇଥିପ୍ରଲ ମଗଧର ବଣ କଠାରୁ । The 

poisonous glass of that beautiful glass was received as a gift from the merchant of Magadhar. 

 

` ର୍ଯୁଦ୍ଧବ ରତ  ପ୍ରଘାର୍ଣା ପ୍ରହାଇନଥିଲା । The ceasefire was not announced. ର୍ଯୁଦ୍ଧ ଚାଲୁରହ ଥିଲା । The war 

was on. ରାଜକୁମାରୀ ସୁଶ୍ରୀ କାରୁବାକୀ କର୍ଟ ର୍ଯୁଦ୍ଧପ୍ରର ମୁତୁୟବରଣ କର ପ୍ରଲ ପ୍ରବାଲ  ପ୍ରଘାର୍ଣା କରାଗଲା । It was 

announced that Princess Karubaki had died of hypocrisy. କଳ ଙ୍ଗର ମହାରାଣୀ ମହାରାଜଙ୍କର ମତୁୃୟର୍ପ୍ରର 

ଅଗ୍ନ କୁଣ୍ଡପ୍ରର ଆତ୍ମଝାସ ପ୍ରଦଇଥିପ୍ରଲ । The queen of Kalinga died in the fire after the death of the king. ଏହ  

ସମୟପ୍ରର କାରୁବାକୀ ଅସୀମ ସାହସ ଓ ପ୍ରଧୈର୍ଯପୟଧର  ମହାରାଣୀଙ୍କ ପ୍ରବଶପ୍ରର୍ାର୍ାକପ୍ରର ର୍ଯୁଦ୍ଧର ପ୍ରନତୃତ୍ୱ ପ୍ରନଇଥିପ୍ରଲ । At this 

point, Karubaki led the battle in the costume of the Queen, with great courage and patience. 

କାରୁବାକୀଙ୍କର କର୍ଟ ମତୁୃୟ ଖବରପ୍ରର ଅପ୍ରଶାକ ଭାଙ୍ଗ ର୍ଡ ଥିପ୍ରଲ । Ashok was devastated by the news of 

Karubaki's hypocritical death. 



 ବନ୍ଦୀ ଅବସ୍ଥାପ୍ରର ଥିବା ପ୍ରସନାଙୁ୍କ ପ୍ରସ ହତୟା କର ଥିପ୍ରଲ ନ ମପମ ଭାପ୍ରବ କାରୁବାକୀଙ୍କ ସାନ୍ନ ଧ୍ୟ ର୍ାଇେଁ । He brutally 

killed a prisoner of war for Karubaki's whereabouts. ର୍ଯୁଦ୍ଧପ୍ରର ବ ଜୟ ଅପ୍ରର୍କ୍ଷା ଶୀଘ୍ର ସମାପ୍ତ  ଚାହେଁୁଥିପ୍ରଲ ଅପ୍ରଶାକ 

। Ashok wanted an end to the war faster than victory. କାରୁବାକୀ ମତୃ ଓ ଆହତ ଜୀବନ୍ତ ଭାପ୍ରବ ଆତ୍ମସମର୍ପଣ 

ନକପ୍ରଲ ଅବଶ ଷ୍ଟ ପ୍ରଦଢଲକ୍ଷ ବନ୍ଦୀ କଳ ଙ୍ଗ ପ୍ରସନାଙୁ୍କ ହତୟା କର ବାକୁ ଧମକ ପ୍ରଦଇଥିପ୍ରଲ ଅପ୍ରଶାକ । Ashok threatened to 

kill the remaining 1.5 million inmates if Karubaki did not surrender dead and injured.  

ଏହ  ହତୟା ଧମକପ୍ରର ଦବ ର୍ଯାଇଥିପ୍ରଲ କାରୁବାକୀ । Karubaki was threatened with death.କଳ ଙ୍ଗ 

ରାଜନୟମଣ୍ଡଳୀ ଓ ର୍ାର ର୍ଦବଗପଙ୍କ ମ ଳ ତ ପ୍ରବୈଠକପ୍ରର କାରୁବାକୀ ଶାନ୍ତ  ଓ ସ୍ଥ ରତା ର୍ାଇେଁ ସମ୍ମାନର ସହ ଆତ୍ମସମର୍ପଣ କର ବାକୁ 

ପ୍ରସ୍ତାବ ପ୍ରଦଇଥିପ୍ରଲ ଓ ଏହା ଗୃହୀତ ପ୍ରହାଇଥିଲା । At a joint meeting of the Kalinga government and the 

parishioners, Karubaki offered to surrender respectfully for peace and stability, and it was 

accepted. ର୍ଯୁଦ୍ଧର ପ୍ରଲଲ ହାନ ମଧ୍ୟପ୍ରର ଆହତ ପ୍ରସନାଙ୍କର ପ୍ରସବାପ୍ରର ନ ରବଛ ନ୍ନ ଭାପ୍ରବ ଲାଗ ରହ ଥିବା ପ୍ରବୌଦ୍ଧ ସନ୍ନୟାସୀ 
ଉର୍ଗୁପ୍ତଙ୍କ ର୍ାଖପ୍ରର ସୁଶ୍ରୀ କାରୁବାକୀ ଆତ୍ମସମପର୍ଣ କର  ଲଣ୍ଡ ତ ଓ ପ୍ରଗୈର କ ବସନପ୍ରର ଅପ୍ରଶାକଙ୍କ ର୍ାଖପ୍ରର ଉର୍ସ୍ଥ ତ 

ପ୍ରହାଇଥିପ୍ରଲ । Ms. Karubaki surrendered to the Buddhist monk Upagupta, who had been 

uninterrupted in the service of the wounded army during the Lehlian of the war, and appeared 

before Ashok in the Landit and Gaurik Basana.କାରୁବାକୀଙୁ୍କ ପ୍ରବୌଦ୍ଧ ସନ୍ନୟାସ ନୀ ପ୍ରବଶପ୍ରର ପ୍ରଦଖି ଅପ୍ରଶାକ ସ୍ଥ ର 

ଚକ ତ ପ୍ରହାଇଥିପ୍ରଲ । Ashoka was stunned to see Karubaki in the guise of a Buddhist monk. ର୍ଯୁଦ୍ଧ 

ବନ୍ଦର୍ାଇେଁ ନ ପ୍ରଦ୍ଦପଶପ୍ରଦବା ସହ ର୍ଯୁଦ୍ଧବନ୍ଦୀମାନଙୁ୍କ ପ୍ରଫରାଇ ପ୍ରଦବାକୁ ମଗଧପ୍ରସନାକୁ ନ ପ୍ରଦ୍ଦପଶ ର୍ଠାଇଥିପ୍ରଲ । He also ordered 

the cessation of hostilities and the return of prisoners of war. 

 

ମଗଧର ବ ଜୟ କାହାଣୀ ରାଜଧାନୀଠାରୁ ସୁଦୂର ର୍ାଟଳ ର୍ୁତ୍ର ର୍ଯାଏ ପ୍ରତ ଧ୍ୱନ ତ ପ୍ରହଉଥିଲା ଭାଟମାନଙ୍କ ଦ୍ୱାରା । The 

story of the conquest of Magadha was echoed by the Bhattas from the capital to the distant 

Pataliputra. ର୍ଯୁଦ୍ଧପ୍ରର ମଗଧପ୍ରସନାର ବ ଜୟବାତ୍ତପା ଗବପର ସହ ତ ପ୍ରଚାର ତ ପ୍ରହାଇଥିଲା ଜନର୍ଦପ୍ରର, ଜନମୁଖପ୍ରର । The 

victory of the Magadh Army in the war was proudly proclaimed in the streets, in the public 

square. ମହାରାଣୀ ଅସନ୍ଧ ମ ତ୍ରା ରାଜୟ ଶାସନପ୍ରର ପ୍ରତୟକ୍ଷ ଦାୟ ତ୍ୱ ଗ୍ରହଣ କର ଥିପ୍ରଲ । Queen Asandhimitra took 

direct responsibility for the state.  

ର୍ଯୁଦ୍ଧର ଗତ  ନ ରୀକ୍ଷଣ କର ବାକୁ ନବାଗତା ରାଣୀ ର୍ଦମାବତୀ ମହାରାଜା ଅପ୍ରଶାକଙ୍କ ସହ ତ ର୍ଯୁଦ୍ଧ ଭୂମ ପ୍ରର ଅବତୀର୍ଣ୍ଣପ 

ପ୍ରହାଇଥିପ୍ରଲ । The new queen Padmavati, landed on the battlefield with Maharaja Ashoka to 

observe the course of the war. କଳ ଙ୍ଗର ଦୁଗପ ସବୁ ପ୍ରଗାଟ କ ର୍ପ୍ରର ପ୍ରଗାଟ ଏ ଅଧିକୃତ ପ୍ରହାଇଥିଲା । The fort of 

Kalinga was occupied one by one. ର୍ଯୁଦ୍ଧ ଲାଗ ରହ ଥିଲା ପ୍ରଲଲ ହାନ ଭଳ  । The war continued like Lehlian. 

ସମାପ୍ତ ର ଆଶା ନଥିଲା । There was no hope of an end. ସମଗ୍ର କଳ ଙ୍ଗର ସ୍ପଦ୍ଧତି ବକ୍ଷ ଉର୍ପ୍ରର ମଗଧ ପ୍ରସନାର ଦରି୍ତ 



ର୍ାଦକୁ ପ୍ରତ ପ୍ରରାଧ କରୁଥିପ୍ରଲ ଆବାଳ ବୃଦ୍ଧ ବନ ତା ନ ଜ ନ ଜର ପ୍ରାଣର୍ାତପ୍ରର । The old man, Abal Banita, was 

resisting the arrogant footsteps of the Magadha army over the shattered chest of the entire 

Kalinga.  

ମପ୍ରହାଦଧିର ବ ସ୍ତୀର୍ଣ୍ଣପ ଜଳରାଶ ଠାରୁ ଦୁଗପମ ଗ ର  କାନନ ର୍ଯାଏ, ସୁରମୟ ଜନର୍ଦଠାରୁ ପ୍ରସୌମୟା ରାଜଧାନୀ ର୍ଯାଏ ସବୁଠ  

ଘନପ୍ରଘାର ର୍ଯୁଦ୍ଧର ତାଣ୍ଡବଲୀଳା । From the vast waters of the ocean to the inaccessible Giri Kanan, from 

the picturesque Janapada to the Soumya capital, the most intense of the fierce battles., ଅପ୍ରଶାକଙ୍କର 

ସୁଚ ନ୍ତ ତ ସମର ପ୍ରକୌଶଳ ଓ ର୍ୂବପପ୍ରସୁ୍ତତ  ପ୍ରର୍ଯାଗୁ କଳ ଙ୍ଗ ଦୁଗପର ର୍ତନ ଘଟ ଥିଲା ସତ କ ନୁ୍ତ କଳ ଙ୍ଗ ପ୍ରସନାର ଶକ୍ତ  ଓ ପ୍ରଜାର 

ପ୍ରତ ରକ୍ଷା ପ୍ରକୌଶଳ, ପ୍ରାଣଘାତକ ପ୍ରଚଣ୍ଡ ପ୍ରତ ପ୍ରରାଧପ୍ରର ଅପ୍ରଶାକ ସ୍ତମ୍ଭୀଭୂତ ପ୍ରହାଇଥିପ୍ରଲ ପ୍ରର୍ଯର୍ର  ୨୦୦୦ବର୍ପ ର୍ପ୍ରର ମଧ୍ୟ 

କଳ ଙ୍ଗର ଦୁଦ୍ଧପର୍ପ ସାମର କ ଶକ୍ତ ର ର୍ର ଚୟ ର୍ାଇଥିପ୍ରଲ ଇିଂପ୍ରରଜମାପ୍ରନ ।  It is true that Kalinga's fort collapsed due 

to Ashok's well-thought-out fighting tactics and preparations, but Kalinga's military strength and 

civil defense tactics, as well as his deadly resistance, were stunned, as the British were known as 

Kalinga's strongest military force even after 2000 years.  

ଘୁମୁସରର କନ୍ଧ, ପ୍ରକଉେଁଝରର ଭୂୟେଁା, ସମିଲର୍ୁରର ସାନ୍ତାଳ, ପ୍ରଖାଦ୍ଧପାର ର୍ାଇକ, ସୁନ୍ଦରଗଡ଼ର ମୁଣ୍ଡାଙ୍କର ଦୁଦ୍ଧପର୍ପ  ରଣ 

ପ୍ରକୌଶଳ, ପ୍ରଚଣ୍ଡ ପ୍ରତ ପ୍ରରାଧପ୍ରର ଆକ୍ରାନ୍ତ ପ୍ରହାଇଥିପ୍ରଲ ଇିଂପ୍ରରଜମାପ୍ରନ । The British were attacked by the 

Ghumusar Kandha, the Keujhar Bhuiyan, the Santal of Sambalpur, the Pike of Khordha, the 

savage battle tactics of Munda of Sundargarh, and the fierce resistance. ଓଡ଼ ଶାସାରା ଗଡ଼ର୍ୂର୍ଣ୍ଣପ । 
Fortified all over Odisha. ପ୍ରସହ  ଗଡ'ିା଼ତ ସାମର କ ପ୍ରକନ୍ଦ୍ର, ପ୍ରସନା ଛାଉଣୀ, ସିଂଗ୍ରାମର ର୍ୀଠ, ସ୍ୱାଧୀନତାର ର୍ୁଣୟ ର୍ୀଠ 

। That fort is a military base, an army camp, a battlefield, a sanctuary of freedom. ଓଡ ଶାର ଆଦ ବାସୀ 

ମାପ୍ରନ ଥିପ୍ରଲ ସରଳ, ସ୍ୱାଧୀନତା ପ୍ର ୟ, ଦୁଦ୍ଦପାନ୍ତ, ଦୁଦ୍ଧପର୍ପ । The tribals of Odisha were simple, freedom-loving, 

hard-working, hard-working.  

ପ୍ରଥମ ଭାରତୀୟ ମୁକ୍ତ  ସିଂଗ୍ରାମର ମଶାଲ ଜାଳ ଥିପ୍ରଲ ପ୍ରସମାପ୍ରନ । They lit the torch of the first Indian 

liberation struggle. ପ୍ରସହ  ବନବାସୀମାନଙୁ୍କ ଅପ୍ରଶାକ ଶାନ୍ତ ର ଜୀବନର୍ାଇେଁ ସତକପ କର ଥିପ୍ରଲ । warned the forest 

dwellers to live in peace. ର୍ଯୁଦ୍ଧ ପ୍ରଶର୍ ପ୍ରହବ ପ୍ରକପ୍ରବ ? Ashok When will the war end? ଏହ  ପ୍ରଶନ ତାଙୁ୍କ 

ଆପ୍ରନ୍ଦାଳ ତ କରୁଥିଲା । This question was bothering him. ମଗଧର ଶକ୍ତ  ଉର୍ପ୍ରର ଆସ୍ଥାରଖି ପ୍ରସ କଳ ଙ୍ଗ ବ ଜୟର 

ପ୍ରର୍ଯଉେଁ ସ୍ୱର୍ନ ପ୍ରଦଖିଥିପ୍ରଲ ତାହା ଦ ବାସ୍ୱର୍ନ ନୁପ୍ରହେଁ ତ ? Isn't the dream of Kalinga's victory based on the power of 

Magadha a nightmare? ଅପ୍ରନକ ଆଶଙ୍କାପ୍ରର ଅସ୍ଥ ର ଦ ଶୁଥିଲା ତାଙ୍କର ମୁହେଁ । His face looked restless in many 

fears. 

 

 



ଘନ ତମ ସ୍ରାର୍ୂର୍ଣ୍ଣପ ରାତ୍ରୀର ନୀରବତା ଶ୍ୱାନକୁଳର ପ୍ରର୍ୈଶାଚ କ ଚ ତ୍କାରପ୍ରର ମ ଳାଇ ର୍ଯାଉଥିଲା । The silence of the 

dark night was mingled with the demonic screams of the dogs.ରଣକ୍ଳାନ୍ତ ରଣଭୂମ ପ୍ରର ଆହତ ପ୍ରସନାର 

ଆତ୍ତପଚ ତ୍କାର ରହ ରହ  ଶୁଭୁଥିଲା ଅନତ  ଦୂରର୍ଯାଏ । The wounded soldiers were shouting at the battlefield. 

ମଶାଲ ଜାଳ  ପ୍ରବୌଦ୍ଧଭ କ୍ଷୁ ଓ ପ୍ରଜୈନ ସନ୍ନୟାସୀଗଣ ଆହତ ପ୍ରସନାର ପ୍ରସବା ଶୁଶୂର୍ାପ୍ରର ଲାଗ ର୍ଡ଼  ଥିପ୍ରଲ ରାଷ୍ଟ୍ରୀୟତାର ଊର୍ଦ୍ଧ୍ପପ୍ରର । 
Torch-burning Buddhist monks and Jain monks were engaged in the service of the wounded 

army beyond nationalism.ମଶାଲର ମଳାନ ଆପ୍ରଲାକପ୍ରର ପ୍ରତପ୍ରଜାମୟ ଦ ଶୁଥିଲା ପ୍ରସମାନଙ୍କର କରୁଣାମୟ ମୁଖମଣ୍ଡଳ । 
Their merciful faces shone in the dim light of the torch. ର୍ଯୁଦ୍ଧର ହ ିଂସ୍ରତାଠାରୁ ଅପ୍ରନକ ଦୂରପ୍ରର ପ୍ରସମାପ୍ରନ 

ମଙ୍ଗଳମୟ ଜୀବନର ଶୁଭକାମନା କରୁଥିପ୍ରଲ । Far from the violence of war, they wished for a better life. 

ପ୍ରସମାନଙ୍କର ଅହ ିଂସ ପ୍ରାଣର ଆଦ୍ରପତା ଅନୁଭବ କରୁଥିପ୍ରଲ ଆହତ, ଆତ୍ତପ ପ୍ରସନା । They felt the dampness of their 

non-violent souls, the wounded army. 

 ମାନବତାର ହୃଦୟ ତରଳ ମହମ ର୍ର  ଉର୍ମ ଶ ହରଣ ପ୍ରତାଳ ଥିଲା ତପ୍ତପ୍ରାଣପ୍ରର । The heart of humanity was 

as warm as a wax.  

ଆହତ ଆଖିପ୍ରର ପ୍ରେହ, କରୁଣାର ଆଦ୍ରପ ଅନୁନୟ । Love in the eyes of the wounded, humility of 

mercy. ଆକୁଳ ଅନୁକମ୍ପା । Compassionate compassion. ପ୍ରସଠାପ୍ରର ମତୁୃୟର ବ ଜୟ ପ୍ରଗୌରବ ଗ୍ଳାନ ର୍ୂର୍ଣ୍ଣପ । There, 

the victory of death is glorious. ଜୀବନର ଅଧିକାର ର୍ାଇେଁ ଅବଦମ ତ ଚ ନମୟ ପ୍ରଚତନାର ଉତ୍ତରଣ । Reproduction 

of the oppressed Chinmay consciousness for the right to life. ଅବତରଣ । Landing. ର୍ଯୁଦ୍ଧର କୂରତା, 

ହ ିଂସ୍ରତା, ଅଥପହୀନ ଉପ୍ରତ୍ତଜନା ର୍ର  କ୍ଷଣ କ ଅସାର ମପ୍ରନ ପ୍ରହଉଥିଲା । The brutality, the violence, the meaningless 

excitement of the war seemed fleeting. ରାତ୍ର ର ଅନ୍ଧାର କ୍ରପ୍ରମ ଗାଢତର ପ୍ରହଉଥିଲା । It was getting dark in 

the dark of night. 

 

ଅପ୍ରଶାକଙ୍କ ହୃଦୟ ଦୟାପ୍ରର ବ ଗଳ ତ ପ୍ରହଉଥିଲା ଅହ ିଂସ ପ୍ରାଣ ପ୍ରବୌଦ୍ଧଭ କ୍ଷୁ, ଭ କ୍ଷୁଣୀ ଓ ପ୍ରଜୈନମୁନ ମାନଙ୍କର ପ୍ରସବା 

ଶୁଶୂର୍ା ଅବପ୍ରଲାକନ କର  । Ashoka's heart was pounding with compassion for the non-violent souls of 

the Buddhist monks, monks and Jain monks. ହ ିଂସାର ହ ିଂସ୍ରତା ଆଗପ୍ରର ଅହ ିଂସାର ବ ଜୟ ପ୍ରକତନ ଅର୍ରାଜୟ । 
Ketan is undefeated in the face of violence. ମାନବାତ୍ମାର ମଙ୍ଗଳ ର୍ାଇେଁ ପ୍ରସମାନଙ୍କର ଉତ୍ସଗପୀକୃତ ଜୀବନପ୍ରର 

ଦୁୁଃଖନାହିଁ, ଆସକ୍ତ  ନାହିଁ, ଅଛ  ଅସରନ୍ତ  ଐଶ୍ୱର୍ଯପୟ ଆନନ୍ଦ । There is no sorrow, no attachment in their dedicated 

lives for the good of humanity, there is endless bliss. ଧନୟ ପ୍ରସମାନଙ୍କର ଜୀବନ । Blessed is their life. 

ଜୀବନ ର୍ଯାତ୍ରା । Life journey. ମାନବଜାତ ର ନମସୟ ପ୍ରସମାପ୍ରନ । They are the greetings of mankind. 



ପ୍ରସମାନଙ୍କର ମୁଖପ୍ରର ପ୍ରସନ୍ନ ଭାବ, ପ୍ରସବାର ପ୍ରପ୍ରମର ଦୟା କରୁଣାର । They have a happy face, a compassionate 

love of service.  

ଅହ ିଂସା ଓ ଆନନ୍ଦର ନ ମପଳ ପ୍ରଦପ୍ରବାର୍ମ ମୂତ୍ତ ିସବୁ । Pure idols of non-violence and joy are all idols. 

ଆଖିପ୍ରର କରୁଣାର ଧାରା, ଓଠପ୍ରର ର୍ୀୟୂର୍ର ପ୍ରବାହ, ଅନ୍ତରପ୍ରର ଅନାବ ଳ ଫଲ୍ଗୁମୟ ପ୍ରପ୍ରମ ସମସ୍ତଙୁ୍କ ଆଦର କର ବାକୁ, 

ଆର୍ଣାର କର ବାକୁ, ଆନନ୍ଦ ପ୍ରଦବାକୁ ଅହ ିଂସ ବାଣୀ ଓ ପ୍ରବାଧି । The streams of mercy in the eyes, the flow of 

piyush on the lips, the unconditional falgum love in the heart are non-violent words and words to 

cherish, to make, to make everyone happy. ରଣପ୍ରକ୍ଷତ୍ରପ୍ରର ସନ୍ନୟାସୀ ସନ୍ନୟାସ ନୀମାନଙ୍କ ଜୀବନ ସାଉେଁଟ ବାର ଦୃଶୟ 

କୁଢ଼କୁଢ ିା଼ଶବ ଭ ତରୁ, ଅପ୍ରଶାକଙ୍କ ମନପ୍ରର ଗଭୀର ପ୍ରରଖାର୍ାତ କର ଥିଲା । The sight of the monks' lives in the 

battlefield, deep in the dark, made a deep impression on Ashoka's mind. 

 

ପ୍ରପ୍ରମ ଓ ପ୍ରତ ପ୍ରଶାଧର ପ୍ରଶର୍ ର୍ାହାଚ ଉର୍ପ୍ରର ପ୍ରସ ଜଳୁଥିପ୍ରଲ ଅହିଂକାରର ଅନଳପ୍ରର, ପ୍ରର୍ଯଉେଁଠ  ଆତ୍ମଝାସପ୍ରଦଇ ଅନୁଭବ 

କର ଥିପ୍ରଲ ଅହ ିଂସ ଶକ୍ତ , ପ୍ରତ ଶକ୍ତ କୁ । On the last steps of love and revenge, he was burning in the flames 

of pride, where he felt the power of non-violence, the power of self-reliance. ପ୍ରସ ଗାଇ ଉଠ ଥିପ୍ରଲ-

"ଶାନ୍ତ  ଅହ ିଂସ ପ୍ରୀତ , ଶାନ୍ତ  ଅହ ିଂସ ପ୍ରୀତ  । He sang- "Peace is the love of non-violence, peace is the love of 

non-violence. ବ ଶ୍ୱଗାଇବ ମହାଭାରତର ବ ଜୟୀ ଗୀତ  ।'' The winning song of the world will sing the 

Mahabharata." 

 

କଳ ଙ୍ଗ ର୍ଯୁଦ୍ଧର ମୀମାିଂସା ପ୍ରହବା ର୍ୂବପରୁ କଳ ଙ୍ଗ ରାଜାଙ୍କ ମତୁୃୟପ୍ରର ର୍ଯୁଦ୍ଧ ର୍ର ସମାପ୍ତ  ଘଟ ଥିଲା ଅତ  ନାଟକୀୟଭାପ୍ରବ । 
The war ended with the death of King Kalinga before the end of the Kalinga War. ବ ଜୟର ପ୍ରଗୌରବ 

ର୍ାଖପ୍ରର ମଳାନ ଦ ଶୁଥିଲା ତାଙ୍କର ବୀରତ୍ୱ । His heroism was reflected in the glory of victory. ର୍ରାଜୟ 

ଆଶଙ୍କାପ୍ରର ଅସହାୟ ତାଙ୍କର ବୟକ୍ତ ତ୍ୱ । His personality is helpless in the face of defeat. ପ୍ରପ୍ରମ ପ୍ରତ ପ୍ରଶାଧର 

ଅନଳପ୍ରର ପ୍ରସ ଜଳୁଥିପ୍ରଲ ହୁତ୍୍ହୁତ୍୍ପ୍ରହାଇ । He was burning in the flames of love revenge. ଆନନ୍ଦ ତାଙ୍କର ମ ପ୍ରଳଇ 

ର୍ଯାଇଥିଲା କିଂସ, କୃଷ୍ଣଙୁ୍କ ପ୍ରଦଖିଲା ଭଳ । He was happy to see Kansa, Krishna, good to see him, and ି  

ପ୍ରତ ହ ିଂସା ଓ ପ୍ରତ ପ୍ରଶାଧର ର୍ ଶାଚ ପ୍ରବୃତ୍ତ  ତାଙୁ୍କ ର୍ାଗଳ କର ପ୍ରଦଇଥିଲା । the demon instincts of revenge and 

revenge had driven him crazy.  

ତାଙ୍କ ପ୍ରଚତନାର ଚ ତ୍ରର୍ଟ୍ଟ ବଦଳ  ର୍ଯାଇଥିଲା । The picture of his consciousness had 

changed.ନ ଜର୍ାଖପ୍ରର ନ ପ୍ରଜ ପ୍ରଛାଟ ପ୍ରହାଇର୍ଯାଉଥିପ୍ରଲ । He was getting smaller on his own. ଭାରସାମୟ 



ହରାଇପ୍ରଲ । Lost balance. ବହୁ ଧନଜନ ବୟୟପ୍ରର କଳ ଙ୍ଗ ବ ଜୟ କର  ପ୍ରସ କ'ଣ ର୍ାଇପ୍ରଲ ? What did he get by 

winning Kalinga at a lot of money? ଶାନ୍ତ  ସ୍ୱର୍ନ । Dream of peace. ଶାନ୍ତ ର୍ାଇେଁ ନ ଜ ଭ ତପ୍ରର ଭୀର୍ଣ ଭୟଙ୍କର 

ବ ଭତ୍ସ ବ ଭୀର୍ କା ସହ ତ ସିଂଘର୍ପ କରୁଥିପ୍ରଲ । He was struggling with the horrors of peace for himself. କଳ ଙ୍ଗ 

ର୍ଯୁଦ୍ଧର ସମାପ୍ତ  ଘଟ ଲା ସତୟ କ ନୁ୍ତ ତାଙ୍କ ହୃଦୟ ରାଜୟପ୍ରର ପ୍ରର୍ଯଉେଁ କଳ ଙ୍ଗ ର୍ଯୁଦ୍ଧର ବୀଭତ୍ସତା, ତା'ର ପ୍ରଶର୍ ନ ଥିଲା ଆଖିପ୍ରର, 

ଅହଙ୍କାର ନ ଥିଲା ଓଠପ୍ରର । The end of the Kalinga war is true, but the horrors of the Kalinga war in 

his heart kingdom did not end with the eyes, nor the arrogance on the lips. 

 

                                                                       ----- 

  



Chapter 38 

ମହାମନ୍ତ୍ରୀଙ୍କ ଆତ୍ମସମର୍ପଣ The surrender of the Chief Minister 

କଳ ଙ୍ଗ କନୟା ଅର୍ୂବପ ରୂର୍ସୀ କଳାବତୀର ପ୍ରୀତ ର୍ାଇେଁ, ନାରୀର ହୃଦୟ ଜ ଣ ବାକୁ ଅପ୍ରଶାକ କଳ ଙ୍ଗ ଜୟ କର ଥିପ୍ରଲ । 
Kalinga's daughter Ashok Kalinga won the hearts of women for her love for the beautiful beauty 

of Kalabati.  ପ୍ରଗାଟ ଏ ହୃଦୟ ଜୟ କର ବାକୁ ଆଶାରଖି ପ୍ରସ ପ୍ରକାଟ  ପ୍ରକାଟ  ହୃଦୟ ଜୟ କର ଥିପ୍ରଲ ର୍ଯୁଦ୍ଧର୍ପ୍ରର, ""ର୍ଯୁଦ୍ଧ 

ର୍ର ତୟାଗ କର '' ପ୍ରଘାର୍ଣା କର ଥିପ୍ରଲ ""କଳ ଙ୍ଗ ଅବ ଜ ତମ୍୍'' । Hoping to win one heart, he won millions of 

hearts after the war, "" renouncing the war and declaring "Kalinga Abhijitam. 

" ମା' ଧମପାଙ୍କର ଅହ ିଂସ ଆଚରଣ ଓ ଦ ବୟା ପ୍ରଦବୀ ର୍ତ୍ନୀଙ୍କର ଅସୀମ ପ୍ରଧୈର୍ଯପୟ ଓ ରାଜରାଣୀର ବ ଳାସ ବ ଭବ ତୟାଗ, 

ଅର୍ୁତ୍ର କ ମହାରାଣୀ ଅସନ୍ଧ ମ ତ୍ରାଙ୍କର ପ୍ରସନ୍ନ ଭାବ, ଉଦାର ବୟବହାର, ଉତ୍ତମ ଆଚରଣ କଳ ଙ୍ଗାୁଃ କନୟା କାରୁବାକୀର, ଦୟା, 
କ୍ଷମା, ମମତା ଓ ମାନବ କତାର ସ୍ୱଗପୀୟ ଝଲକ ଅପ୍ରଶାକଙ୍କର କପ୍ରଠାର ହୃଦୟ ଉର୍ପ୍ରର ତରଳ ମହମ ର୍ର , ମଖନ ର୍ର  ର୍ଡ଼ ଥିଲା 

। The non-violent behavior of Mother Dharma and the infinite patience of the Divine Goddess 

wife and the luxury of the queen, the pleasing feeling of the unborn queen Asandhimitra, the 

generous behavior, the good manners of Kalinga.ଅହ ିଂସାର ର୍ୂଜାର , ଦୟା, ଧମପ, କ୍ଷମାର ଉର୍ାସକ ଅପ୍ରଶାକଙ୍କ 

ମନ, ହୃଦୟପ୍ରର ମାନବ କତାର ପ୍ରଦପ୍ରବାର୍ମ ଉତ୍ତରଣ ଘଟ ଥିଲା ଉତ୍ତର କାଳପ୍ରର । Ashok, a priest of non-violence, 

compassion, religion, a worshiper of forgiveness, had a devotional response to humanity in his 

heart in the North. 

 କଳ ଙ୍ଗର ମାଟ , ପ୍ରଗାଡ , ର୍ାହଡ, ନଦୀ ପ୍ରସ ଜୟ କର ଥିପ୍ରଲ ର୍ଯୁଦ୍ଧପ୍ରର । Kalinga's soil, feet, hills, and rivers 

he won in battle. କ ନୁ୍ତ କଳ ଙ୍ଗାୁଃମାପ୍ରନ ଥିପ୍ରଲ ଅର୍ରାପ୍ରଜୟ । But the Kalinga were invincible.କଳ ଙ୍ଗର 

ମହାରାଜାଙ୍କ ସହ ତ ସମ୍ମଖୁ ର୍ଯୁଦ୍ଧପ୍ରର ଜ ତ  ନଥିପ୍ରଲ ଅପ୍ରଶାକ । Ashok did not win the battle with the Maharaja of 

Kalinga. କଳ ଙ୍ଗ ବ ରୁଦ୍ଧପ୍ରର ବ ଜୟ ଅସମ୍ଭବ ଥିଲା । The victory against Kalinga was impossible. ପ୍ରତଣ ୁତାଙ୍କର 

ମହାମନ୍ତ୍ରୀ ରାଧାଗୁପ୍ତ ଓ ର୍ଯବନ ପ୍ରସନାର୍ତ ଙ୍କ  ସହ ତ କୁମନ୍ତ୍ରଣାକର  କର୍ଟ ଉର୍ାୟପ୍ରର କଳ ଙ୍ଗ ରାଜନତ୍ତପକୀକୁ ବଶୀଭୂତ କର ଥିପ୍ରଲ 

। So he conspired with his chief minister Radhagupta and the Javanese general to subdue the 

Kalinga politician. କଳ ଙ୍ଗର ମହାରାଜ, ମହାପ୍ରସନାର୍ତ  ବ ର୍ାକ୍ତ ସୁରାର୍ାତ୍ରରୁ ସୁରାର୍ାନ କର  ଅକାଳ ମତୁୃୟ ଲଭ ଥିପ୍ରଲ । 
The King of Kalinga, the Commander-in-Chief, died prematurely by drinking poisonous liquor. 

ହଠାତ୍  ର୍ଯୁଦ୍ଧର ଗତ  ବଦଳ  ର୍ଯାଇଥିଲା । Suddenly the pace of war changed. ର୍ଯୁଦ୍ଧ ମୀମାିଂସା ପ୍ରହାଇ ର୍ାର ନଥିଲା । 
The war could not be resolved. ପ୍ରଶର୍ ର୍ର୍ଯପୟାୟ ର୍ଯୁଦ୍ଧର୍ୂବପରୁ ର୍ଯୁଦ୍ଧପ୍ରଶର୍ ପ୍ରହାଇଥିଲା ନାଟକୀୟ ଭାପ୍ରବ । The last 

phase was a dramatic one before the war. 



କଳ ଙ୍ଗର ମହାମନ୍ତ୍ରୀ ବନ୍ଦୀ ଅବସ୍ଥାପ୍ରର ଆତ୍ମସମର୍ପଣ କର ବାକୁ ବାଧ୍ୟ କରାଗଲା । The Chief Minister of 

Kalinga was forced to surrender in captivity. ପ୍ରସ ଆତ୍ମସମର୍ପଣ ଚୁକ୍ତ ପ୍ରର ସ୍ୱାକ୍ଷର କର ଥିପ୍ରଲ କଳ ଙ୍ଗର ମହାମନ୍ତ୍ରୀ 

ଭାପ୍ରବ ନୁପ୍ରହେଁ, ଜପ୍ରଣ ସାଧାରଣ ନାଗର କ ଭାପ୍ରବ ମଧ୍ୟ ନୁପ୍ରହେଁ । He signed the surrender agreement, not as the 

chief minister of Kalinga, nor as an ordinary citizen. ପ୍ରସ ସ୍ୱାକ୍ଷର କର ଥିପ୍ରଲ ଜପ୍ରଣ ବ ପ୍ରଦଶୀର ବନ୍ଦୀଭାପ୍ରବ । 
He signed as a foreigner. 

 

ମହାମନ୍ତ୍ରୀ : ବନ୍ଦୀର ସ୍ୱାଧୀନତା କାହିଁ ପ୍ରର୍ଯ ପ୍ରସ ଆତ୍ମସମର୍ପଣ କର ବ ? General Minister: Why is the freedom of the 

prisoner that he will surrender?କାହାର୍ାଖପ୍ରର, ପ୍ରକଉେଁ ସତ୍ତପପ୍ରର ? To whom, under what conditions? କ'ଣ 

ବଞ୍ଚ ରହ ବାକୁ ? What to live for? ଅଙ୍ଗୀକାରବଦ୍ଧ ପ୍ରସବକ ପ୍ରସ । He is a committed servant.  ତାଙ୍କର 

ଆତ୍ମସମର୍ପଣର ସ୍ଥାନ କାହିଁ ? Where is his place of surrender?ଆତ୍ମରକ୍ଷା ହିଁ ତାଙ୍କ ର୍ାଇେଁ ବନ୍ଦୀର ସୁରକ୍ଷା ଓ 

ଧନଜୀବନର ସୁରକ୍ଷା । Self-defense is the protection of prisoners and the protection of wealth.  

ଆତ୍ମସମର୍ପଣ କହ ପ୍ରଲ ପ୍ରସ ବୁଝନ୍ତ  କଳ ଙ୍ଗର ସାଧାରଣ ନାଗର କଙ୍କର ସୁଖ, ପ୍ରସବା ଓ ସବୁ ଧା ର୍ାଇେଁ ଆତ୍ମସମର୍ପଣ 

କଲାର୍ପ୍ରର ଆଉ କ ର୍ର  ଆତ୍ମସମର୍ପଣ କର ପ୍ରବ ? When he says surrender, he understands how he will 

surrender again after surrendering to the happiness, service and convenience of the common 

people of Kalinga.ଥପ୍ରର ମଲାର୍ପ୍ରର ଆଉ କଣ ଥପ୍ରର ମର ହୁଏ ? What happens when you die again? 

ମହାବୀର ଆପ୍ରଲକଜାଣ୍ଡାର ର୍ୁରୁଙ୍କର ବୀରତ୍ୱ ଓ ବାଗମୀତାପ୍ରର ମୁଗ୍ଧ ପ୍ରହାଇଥିପ୍ରଲ । Mahabir was fascinated by the 

heroism and eloquence of Alexander the Great.ମହାରାଜ ର୍ୁରୁ ବନ୍ଦୀ ଅବସ୍ଥାପ୍ରର ରାଜକୀୟ ବୟବହାର ଆଶା 

କର ଥିପ୍ରଲ । The king hoped for royal use while in captivity. ମୁଗ୍ଧ ଆପ୍ରଲକ୍ଜାଣ୍ଡର ବୀରତ୍ୱର ଉଚ ତ୍ ଅଭ ମାନପ୍ରର 

ର୍ୁରୁଙ୍କର ରାଜୟ ପ୍ରଫରାଇ ପ୍ରଦଇଥିପ୍ରଲ । Fascinated by Alexander's heroism, he returned to the kingdom. 

ବ ପ୍ରଦଶୀ ହାତପ୍ରର ବନ୍ଦୀପ୍ରହାଇ ରାଜୟ ଓ ରାଜକୀୟ ସମ୍ମାନପ୍ରଫର  ର୍ାଇବାପ୍ରର ପ୍ରଗୌରବ ଅଛ  କ ନୁ୍ତ ପ୍ର ୟ ର୍ପ୍ରଡାଶୀ 

ପ୍ରକପ୍ରବ ବ ପ୍ରଦଶୀ ପ୍ରହାଇ ନର୍ାପ୍ରର । It is a privilege to be held captive by foreigners and to receive state 

and royal honors, but dear neighbors can never be foreigners.ମହାଭାରତର ଇତ ହାସ ସବୁପ୍ରବପ୍ରଳ ମହାନ, 

ଜୀବନ, ମତୁୃୟ ର୍ଯାହାକୁ ସୀମାବଦ୍ଧ କର ର୍ାର ନାହିଁ । The history of the Mahabharata has always been great, 

life, death that has not been limited.ରକ୍ତର ବନ୍ଧନ ମପ୍ରତ ବଞ୍ôଚରହ ବାକୁ ବାଧ୍ୟ କର ଛ  ନପ୍ରଚତ୍ ବନ୍ଦପ୍ରହବା ର୍ୂବପରୁ 

ଆତ୍ମହତୟା କର  ର୍ାର ଥାନ୍ତ   । ପ୍ରସ ନ ଲ୍ଲଜତା ପ୍ରମାର ନଥିଲା । "I am just happy to be free. He didn't belong to 

me. 

ଅପ୍ରଶାକ : ତୁପ୍ରମ କଣ ଆଶାକର ? Ashok: What do you expect? 

 



ମହାମନ୍ତ୍ରୀ : ର୍ପ୍ରଡାଶୀଠାରୁ ପ୍ରତାରଣା ଆଶାକପ୍ରର ନାହିଁ । General Minister: There is no expectation of 

deception from the neighbors. ପ୍ରେହ ଓ ସହ ଷୁ୍ଣତା ଅଶାକପ୍ରର । Love and tolerance are inevitable.ପ୍ରମା 

ଜୀବନ ବ ନ ମୟପ୍ରର ମେଁ ୁଦାସତ୍ୱ ଆଶାକପ୍ରର ନାହିଁ । I do not expect slavery in exchange for my life. 

ଅପ୍ରଶାକ : କଳ ଙ୍ଗ ଆଜ  ପ୍ରମାର ଶାସନାଧୀନ । Ashok: Kalinga is under my rule today. କଳ ଙ୍ଗର ସ୍ୱାଧୀନତା 

ବୟତୀତ ମେଁ ୁସବୁ ପ୍ରଦଇ ର୍ାର ବ  । I can give everything except the freedom of Kalinga. 

ମହାମନ୍ତ୍ରୀ : ସ୍ୱାଧୀନତା ପ୍ରକହ  କାହାକୁ ଦ ଏ ନାହିଁ । General Minister: No one gives freedom to anyone. ଏହା 

ର୍ଣୟ ନୁପ୍ରହେଁ । This is not a commodity. ସ୍ୱାଧୀନତା କାହାଠାରୁ ଗ୍ରହଣ କର ବାଠାରୁ  ବଳ  ଲଜ୍ଜା କଣ ଅଛ  ?  What is 

the shame of sacrifice from receiving freedom from whom? ନ ଜସ୍ୱ ଶକ୍ତ  ଓ ସ୍ୱାଭ ମାନ ଦ୍ୱାରା ଏହାକୁ ବପ୍ରଞ୍ଚଇ 

ରଖି ହୁଏ । It can be saved by its own strength and self-esteem. ପ୍ରର୍ଯପ୍ରତଦ ନ ର୍ଯାଏ କଳ ଙ୍ଗର ପ୍ରଜା ସ୍ୱାଧୀନ ମତ 

ବୟକ୍ତ କର ବାର ଅଧିକାର ବପ୍ରଞ୍ଚଇ ରଖିଥିପ୍ରବ ପ୍ରସପ୍ରତଦ ନ ର୍ର୍ଯପୟନ୍ତ କଳ ଙ୍ଗର ସ୍ୱାଧୀନତା ବଞ୍ଚ ରହ ଛ  ପ୍ରବାଲ  ମେଁୁ ଅନୁଭବ କପ୍ରର । 
As long as the people of Kalinga have the right to freedom of expression, I feel that Kalinga's 

freedom is alive. 

 କଳ ଙ୍ଗ ଅର୍ାଣଙ୍କର ଶାସନାଧୀନ ପ୍ରହପ୍ରଲ ପ୍ରହେଁ ର୍ରାଧୀନ ପ୍ରହାଇଛ  ଏହା ମେଁୁ ଭାବୁନାହିଁ । I don't think Kalinga is 

subject to your rule.ର୍ଯୁଦ୍ଧପ୍ରର କଳ ଙ୍ଗର ର୍ତନ ଘଟ ଛ  ସାମୟ କର୍ାଇେଁ କ ନୁ୍ତ ର୍ରାଜୟ ପ୍ରହାଇନାହିଁ । Kalinga collapsed 

in the battle for a while but was not defeated. ର୍ଯୁଦ୍ଧପ୍ରର ଜୟ ର୍ରାଜୟ ପ୍ରଘାର୍ଣା କର ବାର ଅଧିକାର କଳ ଙ୍ଗ 

ଜନସାଧାରଣଙ୍କ ଦ୍ୱାରା ସ୍ୱୀକୃତ ମହାରାଜାଙ୍କର ଅଛ  । The Maharaja has the right of the people of Kalinga to 

declare victory in battle. ମହାମନ୍ତ୍ରୀଙ୍କର ନାହିଁ । The Chief Minister does not. କଳ ଙ୍ଗ ର୍ଯୁଦ୍ଧର ସମାପ୍ତ ି ର୍ବୂପରୁ 

ର୍ଡର୍ଯନ୍ତ୍ର ଦ୍ୱାରା ମହାରାଜା ଓ ମହାପ୍ରସନାର୍ତ  ମତୃ । The Maharaja and the Commander-in-Chief were killed 

in a conspiracy before the end of the Kalinga War. ପ୍ରର୍ଯ ର୍ର୍ଯପୟନ୍ତ କଳ ଙ୍ଗରାଜା ର୍ରାଜୟକୁ ସ୍ୱୀକୃତ  ପ୍ରଦଇ ନାହାନ୍ତ , 

ସନ୍ଧ ର୍ତ୍ରପ୍ରର ସ୍ୱାକ୍ଷର କର ନାହାନ୍ତ  ପ୍ରସ ର୍ର୍ଯପୟନ୍ତ କଳ ଙ୍ଗକୁ ର୍ରାଜ ତ କର ଛନ୍ତ  ପ୍ରବାଲ  କହ  ଆଉ ଅଧିକ ଲଜ୍ଜ ତ କରନୁ୍ତ ନାହିଁ । Don't 

be ashamed to say that Kalinga has defeated Kalinga until he has acknowledged the defeat and 

signed the treaty. 

 

 

ଅପ୍ରଶାକ : କଳ ଙ୍ଗର ମହାରାଜା କ ଏ ?Ashok: Who is the Maharaja of Kalinga? 

ମହାମନ୍ତ୍ରୀ : କଳ ଙ୍ଗର ମହାରାଜ ବତ୍ତପମାନ ପ୍ରପ୍ରତୟକ ଜନସାଧାରଣ, ପ୍ରସମାପ୍ରନ ମହାସଭାପ୍ରର ମହାରାଜା ବାଛ ବା ର୍ର୍ଯପୟନ୍ତ ସମପ୍ରସ୍ତ 

ଜପ୍ରଣ ଜପ୍ରଣ ମହାରାଜା । The Chief Minister: The King of Kalinga is now a public figure, everyone is 



a Maharaja until they elect a Maharaja in the General Assembly.ସମଗ୍ର କଳ ଙ୍ଗ ପ୍ରସମାନଙ୍କର ରାଜୟ । The 

whole of Kalinga is their kingdom. କଳ ଙ୍ଗର ସୁରକ୍ଷା ଓ ସମଦୃ୍ଧ  ର୍ାଇେଁ ପ୍ରସମାପ୍ରନ ଉତ୍ତରର୍ରୁୁର୍ ର୍ାଖପ୍ରର ଉତ୍ତରଦାୟୀ । 
They are responsible for the safety and prosperity of Kalinga.ବତ୍ତପମାନ ପ୍ରତୟକ କଳ ଙ୍ଗାୁଃର ହୃଦୟ ଜୟ 

ନକର ବା ର୍ଯାଏ ଆର୍ଣ କଳ ଙ୍ଗ ବ ଜୟ କର ଛନ୍ତ  ପ୍ରବାଲ  ଭାବ ବା ହାସୟାସ୍ପଦ । It is ridiculous to think that Kalinga has 

won until the heart of every Kalinga is conquered.  

କଳ ଙ୍ଗର ମାଟ , ପ୍ରଗାଡ , ର୍ାହାଡ଼, ର୍ବପତକୁ ନ ଜର ଶାସନାଧୀନ  କର ଛନ୍ତ  ଏକଥା ମଗଧର ଜନସାଧାରଣଙୁ୍କ କହ  
ର୍ାର ପ୍ରବ ? Can Magadhar tell the people that Kalinga has ruled the soil, the hills, the hills, the 

mountains?କଳ ଙ୍ଗ ର୍ଯୁଦ୍ଧପ୍ରର ଜୟ, ର୍ରାଜୟ ମୀମାିଂସା ପ୍ରହବାର ବହୁର୍ୂବପରୁ ଆର୍ଣ ଏହାକୁ ଅମୀମାିଂସ ତ କର ପ୍ରଦପ୍ରଲ କାହିଁକ  
? Why did you undo it long before the victory and defeat were solved in the Battle of Kalinga? 

ପ୍ରମାର ଦୃଢ ବ ଶ୍ୱାସ ମେଁ ୁମୁକ୍ତକଣ୍ଠପ୍ରର କହ ର୍ାପ୍ରର କ୍ଷମତା ପ୍ରଲାଭର ଜଘନୟ ର୍ଡର୍ଯନ୍ତ୍ରପ୍ରର ମହାରାଜା ଶ କାର ପ୍ରହାଇନାହାନ୍ତ  । I 
firmly believe that the Maharaja was not a victim of the heinous conspiracy of greed for power. 

ଏହାର ସମ୍ଭାବନାକୁ ପ୍ରର୍ଯ ପ୍ରକହ  ଅସ୍ୱୀକାର କର ବ, କାରଣ ପ୍ରକୃତ କ୍ଷମତା ଜନସାଧାରଣଙ୍କ ହାତପ୍ରର । Anyone will deny 

the possibility, because the real power is in the hands of the public.  

ପ୍ରତଣୁ ପ୍ରକହ  କ୍ଷମତାପ୍ରଲାଭୀ ପ୍ରହବା ଅସମ୍ଭବ । So it is impossible for anyone to be greedy for power. 

ଆର୍ଣ ମଗଧର ମହାରାଜ । You are the King of Magadha. ଆର୍ଣଙ୍କର କଥା ଆଇନ । Your word is law. ସବୁ 

କ୍ଷମତା ଆର୍ଣଙ୍କର ଇଚ୍ଛ୍ା ଓ ହାତମୁଠାପ୍ରର । All power is in your will and hands.କଳ ଙ୍ଗପ୍ରର ଜପ୍ରଣ ବୟକ୍ତ  ସବୁ କ୍ଷମତା 

ନ ଜ ହାତମଠୁାପ୍ରର ରଖିର୍ାର ବ ନାହିଁ । In Kalinga, a person cannot have all the power in his hands. ଏହା 

ନ ଶ୍ଚ ତ ମହାରାଜାଙ୍କ ନ ଧନର୍ାଇେଁ ନ ମନସ୍ତରର ର୍ଡର୍ଯନ୍ତ୍ର ପ୍ରହାଇର୍ାପ୍ରର । This must have been a low-level conspiracy 

to assassinate the Maharaja.ଏହା ର୍ଛପ୍ରର ଆର୍ଣଙ୍କର ଅଦୃଶୟ ହାତ ରହ ଛ  । You have your invisible hand 

behind it. ଏହାକୁ ଆର୍ଣ ଅସ୍ୱୀକାର କର ର୍ାର ପ୍ରବ ? Can you deny it? 

ଅପ୍ରଶାକ : ମହାମନ୍ତ୍ରୀ ! Ashok: General Minister! ବନ୍ଦକର ବାପ୍ରଜକଥା ? Stop playing? ବନ୍ଦୀର କ  ଆସ୍ପଦ୍ଧପା ? Is it 

a prisoner? 

ମହାମନ୍ତ୍ରୀ : ବନ୍ଦୀର ଆଖି କାନ ନାକ ସବୁ ମହାମହ ମ ସମ୍ରାଟଙ୍କର । Chief Minister: The eyes and ears of the 

prisoner belong to all His Majesty the emperor. ପ୍ରତପ୍ରବ ମେଁୁ ଆର୍ଣଙୁ୍କ ଲଜ୍ଜ ତ କର ବାକୁ ଚାହେଁୁନାହିଁ । So I don't 

want to embarrass you. ର୍ଯାହା ସତୟ ତାହାହିଁ କହୁଛ  । That's the decent thing to do, and it should end 

there. ରାଜନତ୍ତପକୀର ଅଜ୍ଞାତ ସାରପ୍ରର ସୁରା ର୍ାତ୍ରକୁ ପ୍ରକଉେଁ ଅଜ୍ଞାତ ଅତ ଥି ଦ୍ୱାରା ବଦପ୍ରଳଇ ଦ ଆର୍ଯାଇଥିଲା, କ ମିା ଉର୍ହାର 

ଦ ଆର୍ଯାଇଥିଲା । An unknown guest was replaced by an unknown guest, or a gift was given to the 

politician.ପ୍ରସ ର୍ାତ୍ରପ୍ରର ବ ର୍ର ପ୍ରଭାବ ଥିଲା । The pot had a poisonous effect on it.  



ସୁନ୍ଦର ସୁରାର୍ାତ୍ରପ୍ରର ସରୁାଢାଳ  ରାଜନତ୍ତପକୀ ରାଜା ଓ ପ୍ରସନାର୍ତ ଙୁ୍କ ଆର୍ୟାୟ ତ କଲାପ୍ରବପ୍ରଳ ମୁଗ୍ଧପ୍ରହାଇ ରାଜନତ୍ତପକୀର 

ଓଠପ୍ରର ସୁରାର୍ାତ୍ରକୁ ସ୍ପଶପ କରାଇଛନ୍ତ , ର୍ଯଦ ଓ  ରାଜନତ୍ତପକୀ ସୁରାର୍ାନ କରନ୍ତ  ନାହିଁ । In a beautiful wine bowl, the 

drunkard is fascinated by the king and the commander-in-chief, who is fascinated by the lips of 

the politician, even though the politician does not drink. ବ ର୍ ପ୍ରଭାବରୁ ସମପ୍ରସ୍ତ ମତୁୃୟ ବରଣ କର ଛନ୍ତ  । 
Everyone died from the effects of the poison. ବ ର୍ାକ୍ତ ସୁରାର୍ାତ୍ର ସମ୍ପକପପ୍ରର ରାଜନତ୍ତପକୀ ଅଜ୍ଞ ଏକଥା ତାଙ୍କର ମତୁୃୟ 

ସୂପ୍ରଚଇ ପ୍ରଦଇଛ  । The politician's ignorance of the poisonous liquor indicates his death. 

ସବୁ ପ୍ରମାଣ କୁ ପ୍ରଶର୍ କର ପ୍ରଦବାର୍ାଇେଁ ରାଜନତ୍ତପକୀର ମତୁୃୟକୁ ର୍ଡର୍ଯନ୍ତ୍ରର ମୁଖୟ ନ ଶ୍ଚୟ ଚାହିଁଥିପ୍ରଲ । The head of 

the conspiracy must have wanted the death of the politician to finish all the evidence. ପ୍ରର୍ଯଉେଁ 

ସୁରାର୍ାତ୍ର ଜବତ କରାର୍ଯାଇଛ  ତାହା କଳ ଙ୍ଗ ନ ମିତ ରାଜଦତ୍ତ ସୁରାର୍ାତ୍ର ନୁପ୍ରହେଁ । The confiscated liquor is not a royal 

liquor made by Kalinga. ଏଥିରୁ ର୍ଡର୍ଯନ୍ତ୍ର ସ୍ପଷ୍ଟ । The conspiracy is clear. ଏକଥା କଣ ସତୟ ଆର୍ଣ କାହାକୁ 

ଅଥପପ୍ରଲାଭ, କ୍ଷମତାପ୍ରଲାଭପ୍ରର ବଶୀଭୂତ କର ର୍ାର  ନାହାନ୍ତ  । Is it true that you have not subjected anyone to 

greed for money? ଆତ ପ୍ରଥୟତାର ଅମର୍ଯପୟାଦା କର ବାଠାରୁ ବଳ  ପ୍ରତାରଣା କଣ ଥାଇର୍ାପ୍ରର ? What could be more 

deceptive than sacrificing hospitality? କଳ ଙ୍ଗ ମହାରାଜାଙୁ୍କ ହତୟା କର ବାର ନ ଷ୍ପତ୍ତ  ର୍ଡର୍ଯନ୍ତ୍ରକାରୀ ପ୍ରନପ୍ରଲ କାହିଁକ  ? 

Why did the conspirators decide to kill Kalinga Maharaja?  

ସମ୍ମଖୁ ର୍ଯୁଦ୍ଧପ୍ରର ମହାରାଜାଙୁ୍କ ହପ୍ରରଇବାର ଭୟଥିଲା କ  ? Were they afraid of losing the king in the 

front battle? ର୍ଯୁଦ୍ଧପ୍ରର ହାର ର୍ଯ ବାର ଭୟ ଓ ଅର୍ମାନ ବୟକ୍ତ ତ୍ୱକୁ ଅନ୍ଧ କର ପ୍ରଦଇଥିଲା କ  ? Did the fear and 

humiliation of losing the war blind the personality? କଳ ଙ୍ଗର ଶକ୍ତ  ସମ୍ପକପପ୍ରର ମଗଧ ଅଜ୍ଞାତ ନୁପ୍ରହେଁ । 
Magadha is not unaware of Kalinga's power.ଶକ୍ତ ର ର୍ରୀକ୍ଷା ଶକ୍ତ  ସ୍ଥଳପ୍ରର ହୁଏ । Energy testing takes 

place at the energy site.ନ ଜସ୍ୱ ଶକ୍ତ ର ସମ୍ମାନ ଅଛ  । There is respect for one's own strength. ମଗଧର ଶକ୍ତ  

ମହାରାଜାଙ୍କ ଅଜ୍ଞାତ ରହ ଗଲା, "ଏହାହିଁ ପ୍ରମାର ଦୁୁଃଖ । The power of the Magadha remained unknown to the 

Maharaja, "This is my sorrow. ଜପ୍ରଣ ନାଗର କ କ ର୍ର  ଆତ୍ମସମର୍ପଣ କର ବ ମେଁୁ ବୁଝ ର୍ାରୁନାହିଁ । I do not 

understand how a citizen can surrender.  

ତାର ଆତ୍ମାକୁ କଣ ଆର୍ଣ ସୁରକ୍ଷ ତ ରଖିର୍ାର ପ୍ରବ, ନା ଜୀବନକୁ ଆର୍ଣ ପ୍ରରାଗ, ବୟାଧି, ବାଦ୍ଧପକୟରୁ ? Can you 

protect his soul, or can you save your life from disease, disease, old age?"ଆର୍ଣ ର୍ଯଦ  ଭାବୁଥାନ୍ତ  
ଆର୍ଣଙ୍କ ମୁଖ ନ ସତୃ ବାଣୀ ପ୍ରର୍ଯର୍ର  ଆଇନ ଓ ଆତ୍ମସମର୍ପଣ କହ ପ୍ରଲ ଆର୍ଣଙ୍କ ସମ୍ମଖୁପ୍ରର ସଶରୀରପ୍ରର ସମର୍ପଣ କର ବା 
ପ୍ରତପ୍ରବ ପ୍ରମାର କ ି  ଛ   କହ ବାର ନାହିଁ, ପ୍ରର୍ଯପ୍ରତଦ ନ ର୍ର୍ଯପୟନ୍ତ କଳ ଙ୍ଗର ଜନସାଧାରଣ ତାଙ୍କର ପ୍ରର୍ଯାଗୟତମ ମହାମନ୍ତ୍ରୀ ମପ୍ରନାନୀତ 

ନ କର ଛନ୍ତ  । I have nothing to say about surrender, as long as the people of Kalinga are worthy of 

him ହାମନ୍ତ୍ରୀ have not chosen. 



 

ଅପ୍ରଶାକ : ପ୍ରମାଠାରୁ କ'ଣ ଆଶା କରୁଛ ମହାମନ୍ତ୍ରୀ ! Ashok: What do you expect from me, Chief Minister? 

ମହାମନ୍ତ୍ରୀ : ଜପ୍ରଣ ବନ୍ଦୀ ଆର୍ଣଙ୍କଠାରୁ କଣ ଆଶା କର ର୍ାପ୍ରର ? General Minister: What can a prisoner expect 

from you? ପ୍ରର୍ଯପ୍ରତଦ ନ ର୍ର୍ଯପୟନ୍ତ କଳ ଙ୍ଗର ପ୍ରଦଢଲକ୍ଷ ପ୍ରସନାବନ୍ଦୀ ପ୍ରହାଇ ରହ ଥିପ୍ରବ ପ୍ରସ ର୍ର୍ଯପୟନ୍ତ ମପ୍ରତ ମହାମନ୍ତ୍ରୀ ନ କହ  

ବନ୍ଦୀପ୍ରବାଲ  ସପ୍ରମିାଧନ କପ୍ରଲ ପ୍ରୀତପ୍ରହବ  ।"As long as Kalinga is one and a half million inmates, I don't 

think the chief minister will be arrested," he said.  ଏହାଠାରୁ ଅଧିକ କଣ ଆଶା କର ବ  ? What more could 

I expect? ଜପ୍ରଣ ବନ୍ଦୀଠାରୁ ଆର୍ଣ ଅଧିକ କଣ ଆଶା କର ର୍ାର ପ୍ରବ ? What can you expect more from a 

prisoner? 

ଅପ୍ରଶାକ : ଧନୟ କଳ ଙ୍ଗର ମହାମନ୍ତ୍ରୀ । Ashok: Blessed is the Chief Minister of Kalinga. ଧନୟ ତୁପ୍ରମ । କଳ ଙ୍ଗର 

ଗବପ, ପ୍ରଗୌରବ । Blessed are you Kalinga's pride, glory. କଳ ଙ୍ଗର ବୀରତ୍ୱପ୍ରର ମେଁୁ ମୁଗ୍ଧ, ବ ସ୍ମ ତ । I am fascinated 

by Kalinga's heroism.କଳ ଙ୍ଗାୁଃମାପ୍ରନ ଅଜୟ ଏକଥା ମେଁୁ ଶୁଣ ଥିଲ  ର୍ ତା, ର୍ ତାମହଙ୍କଠାରୁ । I heard from Kalinga, 

Ajay, from my father and grandfather. ଆଜ  କଳ ଙ୍ଗର ମାଟ , ପ୍ରଗାଡ , ବନ, ର୍ବପତ, ନଦୀ, ମପ୍ରହାଦଧ ô ଅଧିକାର 

କର  ମେଁୁ ଅନୁଭବ କରୁଛ  କଳ ଙ୍ଗାମାପ୍ରନ ଅର୍ରାପ୍ରଜୟ । Today, I feel invincible by invading Kalinga's soil, soil, 

forests, mountains, rivers, and seas. ପ୍ରସମାନଙୁ୍କ ଅସ  ମୁନପ୍ରର ଅଧିକାର କର ବା ସମ୍ଭବ ନୁପ୍ରହେଁ । It is not possible 

to rule them out in Asi Mun.  

ଏଥିର୍ାଇେଁ ଆନ୍ତର କତାର ନ ବ ଡ ସ୍ପଶପ ଦରକାର । This requires a close touch of sincerity. ମେଁୁ ପ୍ରଘାର୍ଣା 

କରୁଛ  କଳ ଙ୍ଗ ପ୍ରମୌର୍ଯପୟ ସାମ୍ରାଜୟର ଅଧିକାରଭୁକ୍ତ ପ୍ରହପ୍ରଲ ପ୍ରହେଁ ପ୍ରମୌର୍ଯପୟ ସାମ୍ରାଜୟର ସ୍ୱୟିଂଶାସ ତ ରାଜୟ ପ୍ରହାଇରହ ବ ।  I 
declare that although Kalinga belongs to the Mauritian Empire, it will remain an autonomous 

state of the Mauritian Empire. କଳ ଙ୍ଗର ଜନସାଧାରଣ ସ୍ୱାଧୀନ ମତବୟକ୍ତ କର ପ୍ରବ ଓ ବହୁମତପ୍ରର ପ୍ରସମାନଙ୍କର 

ଶାସନମୁଖୟଙୁ୍କ ନ ବପାଚ ତ କର ପ୍ରବ । The people of Kalinga will vote independently and elect a majority of 

their leaders. କଳ ଙ୍ଗର ସବପାଙ୍ଗୀନ ମଙ୍ଗଳ କାମନା କରୁଛ  । Wishing Kalinga the best of luck.  

ଧ୍ୱିଂସସୂ୍ତର୍ ଭ ତରୁ କଳ ଙ୍ଗର ର୍ୁନରୁଦ୍ଧାର ମେଁୁ ଚାପ୍ରହେଁ । I want Kalinga to recover from the rubble. 

କଳ ଙ୍ଗାମାନଙ୍କ ହୃଦୟର ଦୁୁଃଖ ଓ ପ୍ରଶାକର ସମାପ୍ତ  ମେଁୁ ଚାପ୍ରହେଁ । I want the sadness and grief of the hearts of the 

Kalingas to end.ମହାମନ୍ତ୍ରୀ ମେଁୁ ତୁମକୁ ମନ୍ତ୍ରୀର୍ଦରୁ ଅବୟାହ ତ ପ୍ରଦଉଛ  । I am dismissing you, Minister of State. 

ତୁମର କତ୍ତପବୟପ୍ରବାଧ ଓ ନ ଷ୍ଠାର୍ରତାପ୍ରର ମେଁୁ ମୁଗ୍ଧ । I am fascinated by your sense of duty and devotion. 

 



ମହାମନ୍ତ୍ରୀ : ଏହା ପ୍ରମାର ପ୍ରସୌଭାଗୟ  ମେଁୁ ଆଜ  ଗୁରୁଦାୟ ତ୍ୱରୁ ମୁକ୍ତ । Secretary-General: It is my privilege to be 

free from responsibility today. 

ଅପ୍ରଶାକ : ନା, ଗୁରୁଦାୟ ତ୍ୱ ମେଁୁ ତୁମକୁ ପ୍ରଦଉଛ  ର୍ାଳନ କର ବାକୁ କଳ ଙ୍ଗ ପ୍ରଧାନମନ୍ତ୍ରୀ ଭାପ୍ରବ । Ashok: No, I am giving 

you the responsibility to observe Kalinga as the Prime Minister. ମେଁୁ ଦାୟ ତ୍ୱ ପ୍ରଦଉଛ  କଳ ଙ୍ଗର ର୍ୁନୁଃରୁଦ୍ଧାର 

ଓ ର୍ୁନୁଃନ ମପାଣ ର୍ାଇେଁ । I am responsible for the restoration and reconstruction of Kalinga. ଶାନ୍ତ  ସ୍ଥ ରତା 

ରକ୍ଷା କର ବା ତୁମର ପ୍ରଥମ କାର୍ଯପୟପ୍ରହବ । Your first priority will be to maintain peace. ଏହାର ପ୍ରତୟକ୍ଷ ଦାୟ ତ୍ୱପ୍ରର 

ମେଁ ୁରହ ବ  । I will be directly responsible for this. ମଗଧ ସମ୍ରାଟ ମହାରାଜ ଅପ୍ରଶାକଙ୍କର ଜୟଧ୍ୱନ ପ୍ରର ମୁଖର ତ 

ଗଗନ-ର୍ବନ । The sky-wind blowing in the triumph of King Ashoka of Magadha. 

ମହାମନ୍ତ୍ରୀ : ଆର୍ଣଙ୍କର ନ ଷ୍ପତ୍ତ  ଶ ପ୍ରରାଧାର୍ଯପୟ । Secretary-General: Your decision is important. ଆର୍ଣଙ୍କର 

ପ୍ରଘାର୍ଣାପ୍ରର ଆଜ  କଳ ଙ୍ଗ ଜନସାଧାରଣଙ୍କ ପ୍ରାଣପ୍ରର ଆନନ୍ଦର ଲହରୀ ପ୍ରଖଳାଇ ପ୍ରଦଇଛ  । In your declaration, Kalinga 

has created a wave of joy in the hearts of the people today. ହତାଶ ପ୍ରାଣପ୍ରର ଆଶା ପ୍ରପ୍ରମର ବ ଜୟ ଉଲ୍ଲାସ 

ପ୍ରଖଳ ର୍ଯାଉଛ  । In the heart of despair, the triumph of hope and love is played. କଳ ଙ୍ଗ ଓ ମଗଧର ନ ବ ଡ 

ସମ୍ପକପର୍ାଇେଁ ମେଁୁ ପ୍ରଚଷ୍ଟା କର ବ  । I will try for the close relationship of Kalinga and Magadha. କଳ ଙ୍ଗର 

ରାଜସଭାପ୍ରର ଆର୍ଣଙୁ୍କ ଅନୟାୟ ଭାବପ୍ରର ଅର୍ମାନ ତ କରାର୍ଯାଇଥିବାରୁ ଆପ୍ରମ ଲଜ୍ଜ ତ । We are ashamed of you for 

being unjustly insulted in the Kalinga Rajya Sabha.  

କ୍ଷମା କର ପ୍ରବ ମହାରାଜା କଳ ଙ୍ଗାମାପ୍ରନ ବୀରଜାତ , ବହ ବପାଣ ଜୟ ପ୍ରର୍ର୍ା । Forgive the Maharaja Kalingas 

for their heroic, foreign trade. କଳ ଙ୍ଗର ରାଜକୁମାରୀ କାରୁବାକୀ ଓ ଆର୍ଣଙ୍କ ପ୍ରପ୍ରମ ସମ୍ପକପକୁ କଳ ଙ୍ଗ ଜନସାଧାରଣ 

ସ୍ୱୀକୃତ  ପ୍ରଦବାକୁ ଚାହାନ୍ତ  । The people of Kalinga want to acknowledge the love affair between 

Princess Karubaki and Kalinga. ସମପ୍ରସ୍ତ ଆର୍ଣଙ୍କର ଆତ୍ମତୟାଗପ୍ରର ପ୍ରୀତ । Everyone loves your suicide. 

ଆର୍ଣଙ୍କ ଶକ୍ତ ପ୍ରର ନୁପ୍ରହେଁ, ପ୍ରୀତ ପ୍ରର, ନ ମପଳ ହୃଦୟ ସ୍ପଶପପ୍ରର । Not in your power, but in love, with a pure heart. 

କଳ ଙ୍ଗ ଜନସାଧାରଣଙ୍କ ଦୁୁଃଖ ଆର୍ଣ କ୍ଷମାଶୀଳ ହୃଦୟପ୍ରର ଅନୁଭବ କର ଛନ୍ତ  । You feel sorry for the people of 

Kalinga. ଏହା ଆମର ର୍ରମ ପ୍ରସୌଭାଗୟ ।This is our greatest privilege. 

କାରୁବାକୀଙ୍କ ଆତ୍ମସମର୍ପଣ Karubaki's surrender 

 

ପ୍ରବୌଦ୍ଧ ସନ୍ନୟାସୀ ଉର୍ଗୁପ୍ତ ସନ୍ନୟାସ ନୀ କାରୁବାକୀଙୁ୍କ ସାଥିପ୍ରର ପ୍ରନଇ ରାତ୍ର ର ଅନ୍ଧକାର ମଧ୍ୟପ୍ରର ଅପ୍ରଶାକଙ୍କ ନ କଟକୁ 

ଗପ୍ରଲ । The Buddhist monk, accompanied by the Upagupta monk Karubaki, went to Ashoka in 



the darkness of the night. ଅପ୍ରଶାକ ଏପ୍ରତ ରାତ୍ର ପ୍ରର ଉର୍ଗୁପ୍ତଙ୍କ ସାକ୍ଷାତର୍ାଇେଁ ଆସ ଛନ୍ତ  ଜାଣ  ବ ସ୍ମ ତ ପ୍ରହପ୍ରଲ । Ashok 

was surprised to learn that he had come to meet Upagupta so late at night. ଅପ୍ରଶାକଙ୍କ ଅନୁମତ  ର୍ାଇ 

ଉର୍ଗୁପ୍ତ ଓ କାରୁବାକୀ ପ୍ରପ୍ରବଶ କପ୍ରଲ ଅତ ଥିଗୃହକୁ । With Ashoka's permission, Upagupta and Karubaki 

entered the guest house. ପ୍ରଦୀର୍ ଆପ୍ରଲାକପ୍ରର ଆପ୍ରଲାକ ତ ଗୃହ । House illuminated by lamps. 

ଅପ୍ରଶାକ : ବସନୁ୍ତ । ଏପ୍ରତ ରାତ୍ର ପ୍ରର ! ଇଏ କ ଏ ? Ashok: Sit down. So late at night! Who is this 

ଉର୍ଗୁପ୍ତ : ସନୟାସୀ ର୍ାଇେଁ ଦ ନରାତ  ସମାନ । Upagupta: Day and night are the same for a monk. ସିଂସାରର 

କଲୟାଣ କାମନା ତା ଜୀବନର ବ୍ରତ । Wishing the world well is the vow of his life. ଅହ ିଂସା ତାର ପ୍ରାଣ । Non-

violence is his life. ଗଛଟ ଏ କଟାପ୍ରହପ୍ରଲ ମେଁ ୁସହ ର୍ାପ୍ରର ନାହିଁ । I can't stand a tree being cut down. ଆର୍ଣ 

ଲପ୍ରକ୍ଷ ବନ୍ଦୀଙୁ୍କ ହତୟାକର  ହ ିଂସାର ପ୍ରର୍ଯଉେଁ ଇତ ହାସ ସଷୃ୍ଟ କପ୍ରଲ ମେଁୁ ସମ୍ଭାଳ ର୍ାର ଲ  ନାହିଁ । I could not bear the history of 

the violence you caused by killing millions of prisoners.  

ର୍ୁଣ  ପ୍ରଭାତପ୍ରର ପ୍ରଦଢଲକ୍ଷ ବନ୍ଦୀଙ୍କ ହତୟା ଧମକ ମପ୍ରତ ଅସ୍ତବୟସ୍ତ କଲା । And in the morning, the threat of 

killing 1.5 million prisoners was disturbed. ମେଁୁ ଆସ ଛ  ଆର୍ଣଙୁ୍କ ସାକ୍ଷାତ କର ବାକୁ । I came to meet you. ଏ 

ଭୀର୍ଣ ହ ିଂସାରୁ କ୍ଷାନ୍ତ ହୁଅନୁ୍ତ ମହାରାଜ । Stop this terrible violence, Your Majesty. ମାନବଜାତ  ର୍ଯୁଗର୍ଯୁଗ ର୍ାଇେଁ 

ଆର୍ଣଙ୍କ ର୍ଯଶପ୍ରର କଳଙ୍କ ପ୍ରବାଳ ପ୍ରବ । Mankind will be called to account for your success for ages. 

 

ଅପ୍ରଶାକ : ମପ୍ରତ କ୍ଷାନ୍ତ କର ବାକୁ ଆସ ଛନ୍ତ  ଜାଣ  ଧନୟ ପ୍ରହଲ  । Ashok: I am happy to know that you have come 

to stop me. ପ୍ରମା ସତ୍ତପ ତପ୍ରମ ଜାଣ ଛ? Do you know my condition? 

 

ଉର୍ଗୁପ୍ତ : ଜାଣ ଛ   । Upagupta: I know. 

 

ଅପ୍ରଶାକ : କାରୁବାକୀର ସନ୍ଧାନ ବ ନା ମେଁୁ ବଞ୍ôଚର୍ାର ବ ନ  । Ashok: I can't live without Karubaki. ସତୟ ପ୍ରକାଶ କର 

। Reveal the truth. ପ୍ରକଉେଁଠ ? Where? କ ର୍ର  ଅଛ ? How are you ଜୀବନ୍ତ ନା ମତୃ ? Alive or dead ?କାହିଁକ  

ମପ୍ରତ କ୍ଷମତାର ସମ୍ରାଟ କର ଛ  ପ୍ରମା ପ୍ରକାମଳ ହୃଦୟକୁ ଚ ରକାଳ କ୍ଷତବ କ୍ଷତ କର  । Why did the emperor of power 

hurt my tender heart forever?  ମପ୍ରତ ଅର୍ମାନ କର ଛ  ପ୍ରମା ବୟକ୍ତ ତ୍ୱକୁ ଆହିାନ କର ଛ  ବଞ୍ôଚବାର ରାସ୍ତା ଅବରୁଦ୍ଧ କର  
? Insulting me, calling me my personality, blocking the way to survival? କ  ର୍ାର୍ କର ଥିଲ  ମେଁୁ? Did I 



sin? କ  କ୍ଷତ   କର ଥିଲ  ତାର? Did I hurt her? ମପ୍ରତ ଏପ୍ରତବଡ ଦଣ୍ଡ କାହିଁକ ? Why am I so punished? 

ଜୀବନତମାମ ପ୍ରମା ପ୍ରଚତନାକୁ ଉଚ୍ଛ୍ନ୍ନ କର ଛ  କାହିଁକ ? Why has my whole life ruined my consciousness?କାହିଁକ  
ମପ୍ରତ ଟାଣ  ଆଣ ଛ  ଏ ମହାର୍ଯୁଦ୍ଧକୁ? Why did you drag me into this great war? ପ୍ରମାର ର୍ର ଚୟ ବ ନା କଣ ପ୍ରସ 

ବଞ୍ôଚର୍ାର ବନ ? Can't he live without my identity?   

ପ୍ରମା ର୍ର ଚୟ ମେଁ ୁପ୍ରଖାଜୁଛ  ହ ିଂସା, ହତୟା, ପ୍ରକ୍ରାଧ, ପ୍ରତ ପ୍ରଶାଧର ନ ଆେଁପ୍ରର ଧ୍ୱିଂସ ପ୍ରହାଇ । My identity I seek is 

destroyed by the fire of violence, murder, anger, revenge. ନରପ୍ରମଧ ର୍ଯଜ୍ଞପ୍ରର ଲପ୍ରକ୍ଷ ବନ୍ଦୀଙୁ୍କ ଆହୁତ  ପ୍ରଦଇ । 
Narmedha sacrificed millions of prisoners. ତାର ର୍ର ଚୟ କାହିଁ? Where is her identity? ତାର ସନ୍ଧାନ କାହିଁ? 

Where is her search? ପ୍ରସ ପ୍ରକଉେଁଠ ? Where is he? କାହିଁ ମଗଧ ସାମ୍ରାଜୟ, ସ ିଂହାସନଠାରୁ ବହୁଦୂରପ୍ରର ସନ୍ନୟାସୀଭଳ  

ବଞ୍ôଚଥିଲ  ଶାନ୍ତ ପ୍ରର । Why did I live in peace like a monk far from the Magadha empire, the throne?  

କାହିଁକ  ମପ୍ରତ ସ୍ୱର୍ନ ପ୍ରଦଖାଇଥିଲା କ୍ଷମତାର? Why did I dream of power? କାହିଁକ  ପ୍ରମା ସାଥିପ୍ରର ମମତାର 

ମାୟା ଲଗାଇଥିଲା? Why did Mamata have Maya with me? କାହିଁକ  ପ୍ରମା ସହ ତ ଲୁଚକାଳ  ପ୍ରଖଳୁଥିଲା? Why was 

he playing hide and seek with me? କାହିଁକ  ହ ିଂସାର ଖଣ୍ଡାଧାରପ୍ରର ଚାଲ ବାକୁ ମପ୍ରତ ଉଛନ୍ନ କରୁଥିଲା? Why was it 

tempting for me to walk on the sword of violence? ପ୍ରଶର୍ପ୍ରର ପ୍ରମା ପ୍ରର୍ୌରୁର୍କୁ ହତୟାକର   ପ୍ରମା ପ୍ରୀତ କୁ 

ପ୍ରତୟାଖାନ କର ଥିଲା । Eventually he killed my man and turned his back on me. ପ୍ରମା ମତୁୃୟଦଣ୍ଡକୁ ସ୍ୱୀକାର 

ନକର  ମପ୍ରତ ଦୟା କର ଥିଲା ମପ୍ରତ ମୁକ୍ତ  ପ୍ରଦଇଥିଲା, ମପ୍ରତ ର୍ୁରସ୍କାର ପ୍ରଦଇଥିଲା ବଞ୍ôଚରହ ବାକୁ ରକ୍ଷାକବଚ "ରାଜମୁଦ୍ର କା' । 
ଗଲାପ୍ରବପ୍ରଳ ମପ୍ରତ ଧିକ୍କାର କର  କହ ଥିଲା,""କଳ ଙ୍ଗର ରାଜକୁମାରୀ ପ୍ରପ୍ରମକର  ଜାପ୍ରଣ, ର୍ୁରସ୍କାର ପ୍ରଦଇବ  ଜାପ୍ରଣ । "The 

princess of Kalinga scolded me and said," The princess of Kalinga knows how to love and knows 

how to give a reward. ପ୍ରମା ପ୍ରଦଶ ବ ରୁଦ୍ଧପ୍ରର...ମେଁୁ ଘଣୃା କପ୍ରର'' । I hate it. " 

                                              -------- 

  



Chapter 40  

ଉର୍ଗୁପ୍ତ ତାଙ୍କ ହାତ ଓ କାରୁବାକୀ ତାଙ୍କର ର୍ାଦକୁ ମାଲ ସ୍ କରୁଥିପ୍ରଲ । Upagupta was massaging his hands 

and Karubaki's feet. ବ ଞୁ୍ଚଥିପ୍ରଲ ପ୍ରଚତା ପ୍ରଫର ବା ର୍ାଇେଁ । Waking up to regain consciousness. କ ଛ  ସମୟର୍ପ୍ରର 

ଅପ୍ରଶାକ ପ୍ରଚତା ପ୍ରଫର ର୍ାଇପ୍ରଲ । After a while, Ashok regained consciousness. ଆଖି ପ୍ରଖାଲ ପ୍ରଲ । He 

opened his eyes. ର୍ୁଣ  ପ୍ରଶାଇର୍ଡ ପ୍ରଲ । Fell asleep again. ଉର୍ଗୁପ୍ତ କାରୁବାକୀଙୁ୍କ ର୍ରାମଶପ ପ୍ରଦପ୍ରଲ ଅପ୍ରଶାକ 

ପ୍ରଶାଇରୁହନୁ୍ତ, ପ୍ରସ ସୁସ୍ଥ ପ୍ରହାଇର୍ଯ ପ୍ରବ । If Ashok advises the deputy Karubaki to go to bed, he will recover. 

ଉର୍ଗୁପ୍ତ : ଗଣହତୟାର ଗଲାନ ପ୍ରର ସମ୍ରାଟ ମ୍ର ୟମାଣ । Upagupta: Emperor Miriam in the throes of 

genocide.ତାଙୁ୍କ ସମ୍ଭାଳ ବା ଦାୟ ତ୍ୱ ତୁମର । It is your responsibility to take care of him. ତାଙ୍କର ଉର୍ର୍ଯୁକ୍ତ ର୍ଯତ୍ନ 

ନ ଅ । Take good care of him. ପ୍ରସ ମାନସ କ ଭାରସାମୟ ହରାଇଛନ୍ତ  । He has lost his mental balance. କଣ 

ପ୍ରବାଲ   କଣ କର ର୍ାରନ୍ତ  । What can you do? ତାଙ୍କ ପ୍ରତ  ତୀକ୍ଷଣ ଦୃଷ୍ଟ  ରଖ । Keep a close eye on him. ମାନସ 

ପ୍ରଚତନାପ୍ରର ପ୍ରସ ଗଭୀରଭାପ୍ରବ ଆହତ । He was seriously injured in the blast. ତାଙ୍କର ହୃଦୟ କ୍ଷତ ଗଭୀର । His 

heart is deep. ପ୍ରସ ପ୍ରର୍ଯମ ତ  ଝଡଭ ତପ୍ରର ଦ ଗହରା ପ୍ରର୍ାତଟ ଏ । He is like a long vessel in a storm. ତାଙୁ୍କ 

ବପ୍ରଞ୍ଚଇରଖିବାର ଗରୁୁଦାୟ ତ୍ୱ ତୁମର । It is your responsibility to save him. 

କାରୁବାକୀ : ମେଁ ୁପ୍ରର୍ଯ ସନ୍ନୟାସ ନୀ ! Karubaki: I'm a nun! 

ଉର୍ଗୁପ୍ତ : ଆହତ ସମ୍ରାଟଙ୍କର ପ୍ରସବା କର ବା ତୁମର ର୍ରମ କତ୍ତପବୟ । Upagupta: It is your duty to serve the 

injured emperor. ତାଙୁ୍କ ଧମପ, ଅହ ିଂସା, ପ୍ରପ୍ରମର ମାଗପ ଦଶପନ କର ବା ତୁମର ପ୍ରଶ୍ରଷ୍ଠ ର୍ରୀକ୍ଷା । It is your greatest test 

to guide him in the path of religion, non-violence, love. ଭଗବାନ ବୁଦ୍ଧଙ୍କ ଆଶପୀବାଦ ତୁମ ଉର୍ପ୍ରର ଅଛ  । The 

blessings of Lord Buddha are upon you.ତୁପ୍ରମ ସଫଳ ପ୍ରହବ ପ୍ରମାର ଦୃଢ ବ ଶ୍ୱାସ ଅଛ  । I am confident that 

you will succeed.ଶରୀର କ୍ଷତର ଚ କ ତ୍ସା ସହଜ । Treating body wounds is easy.ମନ ହୃଦୟ କ୍ଷତର, ଖୁବ୍ ଜଟ ଳ, 

କଷ୍ଟଦାୟକ । The heart is heartbreaking, very complex, painful.ଅସୀମ ପ୍ରଧୈର୍ଯପୟ, ନ ଷ୍ଠା, ପ୍ରପ୍ରମ ପ୍ରଲାଡା । It 
takes immense patience, determination, love. 

କାରୁବାକୀ : ପ୍ରଭୁଙ୍କ ଆଶପୀବାଦରୁ ମେଁୁ ପ୍ରାଣପ୍ରାପ୍ରଣ ପ୍ରଚଷ୍ଟା କର ବ  । Karubaki: I will try my best with the blessings 

of the Lord. ଉଭୟ ଗାଇ ଉଠ ପ୍ରଲ ""ବୁଦ୍ଧିଂ ଶରଣିଂମ୍ ଗଛାମ  । Both of them sang "" Buddha took refuge in 

the tree.ଧମପିଂ ଶରଣିଂମ୍ ଗଛାମ  ।Religion is a refuge. ସଘିଂ ଶରଣିଂମ୍ ଗଛାମ '' । "It's a safe haven." 

ଅପ୍ରଶାକ : (ପ୍ରଚତା ପ୍ରଫର ର୍ାଇଲା ର୍ପ୍ରର) ମପ୍ରତ ଅପ୍ରବୈଧ କହ ବାକୁ ତମକୁ ଅଧିକାର କ ଏ ପ୍ରଦଲା ? Ashok: (After 

regaining consciousness) Who gave you the right to speak ill of me? 



କାରୁବାକୀ : କ୍ଷମା କର । Karubaki: Sorry. ବହୁତ ଆଘାତ ପ୍ରଦଇଛ  । It simply came to our notice then. ତମକୁ 

ଅର୍ମାନ ତ କର  ମେଁୁ ଅର୍ମାନ ତ, ଲଜ୍ଜ ତ, ମପ୍ରତ... " I'm ashamed, I'm ashamed, I'm ashamed ... 

ଅପ୍ରଶାକ : ତୁମକୁ କ୍ଷମା । Ashok: I'm sorry. ଚଣ୍ଡାପ୍ରଶାକର କ୍ଷମା । Sorry for the inconvenience.କ୍ଷମା କହ ପ୍ରଲ ମେଁୁ 

ବୁପ୍ରଝ ମତୁୃୟଦଣ୍ଡ । I'm sorry to hear that. 

କାରୁବାକୀ : ମତୁୃୟ ପ୍ରମାର କାମୟ । Karubaki: Death is my wish. ତୁମପ୍ରତ  ପ୍ରମାର ପ୍ରୀତ ର ପ୍ରାର୍ୟ । I deserve my 

love for you. ଜୀବନଦାନର ପ୍ରତ ଦାନ । The reward of life.ଲପ୍ରକ୍ଷବନ୍ଦୀଙୁ୍କ ହତୟାକର  ତମର ରକ୍ତତୃଷ୍ଣା ପ୍ରମଣ୍ଟ ନ  । 
Tamar's bloodthirsty mentee killed Lakshmi. ର୍ୁଣ  ପ୍ରମାର ସନ୍ଧାନ, ଆତ୍ମସମର୍ପଣ ଲାଗ  ପ୍ରଦଢଲକ୍ଷ ବନ୍ଦୀଙୁ୍କ ହତୟା 

ଧମକ । And I have threatened to kill and surrender 1.5 million prisoners for my search and 

surrender. ମେଁୁ ର୍ାର ଥାନ୍ତ  ଆତ୍ମହତୟା କର ର୍ାର ଥାନ୍ତ , ଅଜ୍ଞାତ ନ ରୁଦ୍ଦ ଷ୍ଟ ପ୍ରହାଇର୍ାର ଥାନ୍ତ  । I could have committed 

suicide, I could have disappeared. ତୁମ ର୍ାଖପ୍ରର ଆତ୍ମସମର୍ପଣ କର ବାକୁ ମେଁୁ ଭୟକର  ନାହିଁ । I'm not afraid to 

surrender to you. ଲପ୍ରକ୍ଷବନ୍ଦୀଙ୍କ ନ ମପମ ହତୟାକୁ ମେଁୁ ସହ ଛ  । I have endured the brutal killing of 

Lakshebandi. ପ୍ରଦଢଲକ୍ଷ ଆଉ ପ୍ରକପ୍ରତ? How much is 1.5 million? କ ନୁ୍ତ, ପ୍ରମା ର୍ାଇେଁ ତୁମର ଏ କଳଙ୍କ ପ୍ରନଇ 

ମାନବଜାତ  ର୍ାଖପ୍ରର ମେଁୁ ଉତ୍ତରଦାୟୀ । But for me, I am responsible for the human race. ପ୍ରତଣୁ ତୁମ ର୍ାଖପ୍ରର 

ପ୍ରମାର କ୍ଷମାଭ କ୍ଷା । So I apologize to you. 

ନୀରବ ଆତ୍ମସମର୍ପଣ । Silent surrender. ନ ସତ୍ତପ ଆତ୍ମସମର୍ପଣ । Unconditional surrender. ମପ୍ରନ ଅଛ  

ତୁମର ଗୁପ୍ତଚର ବୃତ୍ତ ଲାଗ  କଳ ଙ୍ଗ ତୁମକୁ ପ୍ରଦଇଥଲା ମତୁୃୟଦଣ୍ଡ । I think Kalinga sentenced you to death for your 

espionage profession.ମେଁୁ ମୁକୁଳାଇଥିଲ  । I was released. ଆଜ  ତୁମର ଏ ନ ପ୍ରଦ୍ଦପାର୍ ଗଣହତୟାର୍ାଇେଁ କଳ ଙ୍ଗ ନୁପ୍ରହେଁ 

ସମଗ୍ର ମାନବଜାତ  ତୁମର ଦଣ୍ଡବ ଧାନ କର ଛ  । Today, the whole human race, not Kalinga, has punished you 

for this innocent massacre of yours. ଜୀବନ୍ତ ମତୁୃୟ ନୁପ୍ରହେଁ । Not living death. ମତୁୃୟର୍ପ୍ରର ମତୁୃୟଦଣ୍ଡ । Death 

penalty.  

ପ୍ରସହ  ମତୁୃୟଦଣ୍ଡ ପ୍ରଘାର୍ଣା ପ୍ରହଉଥିବ ପ୍ରତ ଦ ନ । That death sentence is announced every day.    

କାର୍ଯପୟକାରୀ କର ବାକୁ ତପ୍ରମ ନଥିବ । You do not have the permission required to post. ତପ୍ରମ ମର ଥିବ । You 

are dead. ପ୍ରତ ଦ ନ ବଞୁ୍ଚଥିବ ପ୍ରସଇ ପ୍ରଘାର୍ଣା ଶୁଣ  ର୍ୁଣ  ମରୁଥିବ । He will die again after hearing the 

announcement that he is alive every day.ତମ ମତୁୃୟର ପ୍ରର୍ଯମ ତ  ପ୍ରଶର୍ ନାହିଁ, ତମ ନୃଶିଂସତାକୁ ନ ନ୍ଦାକର ବାକୁ 

ପ୍ରସମ ତ  ଭାର୍ା ନାହିଁ । There is no language to condemn your cruelty, just as your death is not over. 



ତୁମ ଚାର ର୍ପ୍ରଟ ସୁନ୍ଦରୀଙ୍କ ଭ ଡ । Crowds of beauties all around you. ପ୍ରସଇ ଭ ଡଭ ତରୁ ବାହାର  ର୍ଯାହାର୍ାଇେଁ 

ଏ ଗଣହତୟା ପ୍ରସଇ ସୁନ୍ଦରୀ ମେଁୁ । Out of the crowd, that's why I'm so beautiful. ସୁନ୍ଦରୀଙ୍କ ଭ ଡ ଭ ତପ୍ରର ମେଁୁ 

ହଜ ର୍ଯାଇନ  ବରିଂ ସମପ୍ରସ୍ତ ହଜ ର୍ଯାଇଛନ୍ତ  । I am not lost in the crowd of beauties but everyone is lost. ମପ୍ରତ 

ପ୍ରଖାଜ ବାକୁ ଆସ  ତପ୍ରମ ହଜ ର୍ଯାଇଛ ହ ିଂସା, ହତୟା, ର୍ଯୁଦ୍ଧ, ଧ୍ୱିଂସର ତାଣ୍ଡବ ଭ ତପ୍ରର । Come to find me, you are lost in 

the violence, the murder, the war, the destruction.  

ମେଁୁ ଅପ୍ରର୍ଆପ୍ରର୍ ଅବତରୀ ଆସ ଛ  ତମକୁ ଦଣ୍ଡପ୍ରଦବାକୁ, ମାନବଜାତ  ତମପ୍ରତ  ଦଣ୍ଡବ ଧାନ କର ବାର୍ବୂପରୁ । I have 

come down to punish you before the human race can punish you.ତପ୍ରମ ସମ୍ରାଟ । You are emperor 

ତମର ମତୁୃୟ ର୍ୂବପରୁ ତମର ବ ଚାର କର ବାକୁ ମେଁୁ ଆସ ଛ  । I have come to judge Tamar before her death. ପ୍ରମାର 

ମତୁୃୟ ର୍ୂବପରୁ ତୁମର ଦଣ୍ଡ ତୁପ୍ରମ ପ୍ରଭାଗ ବ । You will be punished before I die. 

ଅପ୍ରଶାକ : ପ୍ରମାର ଦଣ୍ଡବ ଧାନ ତପ୍ରମ କର ବ ? Ashok: Will you punish me? କଣ ପ୍ରମା' ଦଣ୍ଡ ? What is my 

punishment? 

କାରୁବାକୀ : ଗଣହତୟାର ଗୁରୁଦଣ୍ଡ । Karubaki: Massacre. ତପ୍ରମ ନ ରାଶ୍ରୟ, ଅଶୁମୁଖୀ ଆଖିରୁ ଲୁହ ପ୍ରର୍ାଛ ଦ ଅ, ପ୍ରପ୍ରମ 

କରୁଣାର ସ୍ପଶପପ୍ରଦଇ ପ୍ରସବାକର । Wipe the tears from the homeless, teary eyes, serve with the touch of 

love and compassion. ବ ନମ୍ର କ୍ଷମାର୍ାଇେଁ ଅଶ ୁନ ପ୍ରବଦନ କର । Apologize for the humble apology. ସମସ୍ତଙୁ୍କ 

ନବଆଶା ଦ ଅ । Give everyone new hope.ଶାନ୍ତ , ପ୍ରୀତ , ର୍ୁନପଗଠନପ୍ରର ଲାଗ ରୁହ । Persevere in peace, love, 

reorganization. ହ ିଂସା ତୟାଗକର । Give up violence. ପ୍ରକ୍ରାଧ ତୟାଗକର । Quit anger ହତୟା ବନ୍ଦକର । Stop 

killing. ପ୍ରଦଢ ଲକ୍ଷବନ୍ଦୀଙୁ୍କ ହତୟା ଧମକରୁ ନ ବୃତ୍ତ ହୁଅ । Stop threatening to kill 1.5 million prisoners. ଅସ  

ତୟାଗକର । Give up. ଧମପ, ଅହ ିଂସାର ବ୍ରତ ର୍ାଳନକର । Observe the vows of religion and non-violence. 

ମାନବକଲୟାଣ ତୁମର ମାଗପପ୍ରହଉ । May human welfare be your way. 

ଅପ୍ରଶାକ : ଧନୟ କଲୟାଣୀୟା । Ashoka: Blessed are you. ଧନୟ ପ୍ରମାର ପ୍ରାଣ । Blessed is my soul. ତୁମର୍ାଇେଁ 

ତୁପ୍ରମ ପ୍ରମାର ପ୍ରଶ୍ରଷ୍ଠ ମାଗପଦଶପକ । You are my best guide. ତୁମକୁ ପ୍ରଦଉଛ  ଏ ବ ଶାଳ ପ୍ରମୌର୍ଯପୟ ସାମ୍ରାଜୟର ଗୁରୁଭାର । I 
give you the guru of this huge Mauritius empire. ତାର ର୍ର ଚାଳନା ଦାୟ ତ୍ୱ ତୁମର । It is your 

responsibility to manage it.କଳ ଙ୍ଗର ର୍ୁନପଗଠନ ଗୁରୁଦାୟ ତ୍ୱ ତୁମର । Kalinga's reorganization is your 

responsibility. 



କାରୁବାକୀ : ମେଁ ୁର୍ରାଧୀନା ରାଜକୁମାରୀ । Karubaki: I am a princess. ର୍ୁଣ  ଶତୁରାଜୟର ! And the enemy 

kingdom! ରାଜକୁମାର ! Prince!ମପ୍ରତ କ୍ଷମାକର । ହତୟା କର । Kill. ତୁମର  ଚ ର ଅବାଞ୍ôଛତ ପ୍ରତ  ଦୟାକର । Please 

be patient. I'm sorry. 

ଅପ୍ରଶାକ : ମେଁୁ ଏହ  ମୁହୂତ୍ତପପ୍ରର ପ୍ରଘାର୍ଣା କରୁଛ   କଳ ଙ୍ଗର ସ୍ୱାଧୀନତା । Ashok: I am announcing Kalinga's 

independence at this moment. ତୁମକୁ ପ୍ରମୌର୍ଯପୟ ସାମ୍ରାଜୟର ଦ୍ୱ ତୀୟ ମହାର୍ାଟ୍ଟରାଣୀର ମର୍ଯପୟାଦା । You are the 

dignity of the second great queen of the Mauritian empire. ସ୍ୱୟିଂଶାସ ତ କଳ ଙ୍ଗର ର୍ୁନଗପଠନ ତୁମର  

ନ ପ୍ରଦ୍ଦପଶପ୍ରର ର୍ର ଚାଳ ତ ପ୍ରହଉ । Let the reconstruction of the autonomous Kalinga be carried out at your 

command. (ଧନୟ ପ୍ରହଲ  ତୁମର...) (Blessed are you ...) 

କାରୁବାକୀ : ମେଁ ୁପ୍ରର୍ଯ ସନ୍ନୟାସ ନୀ । Karubaki: I am a nun. ପ୍ରମାର ଏ ସବୁ କଣ ପ୍ରହବ ? What will happen to me? 

ଅପ୍ରଶାକ : ମେଁୁ ତ ସନ୍ନୟାସୀ ଥିଲ  । Ashok: I was a monk. ତପ୍ରମ ମପ୍ରତ ସମ୍ରାଟର, ସ ିଂହାସନର, କ୍ଷମତାର ଗୁରୁଦଣ୍ଡ ପ୍ରଦଲ । 
You punished me with the emperor, the throne, the power. ମେଁୁ ତୁମକୁ ପ୍ରସହ  ଗୁରୁଦଣ୍ଡ ପ୍ରଦଉଛ  ତୁପ୍ରମ ଗ୍ରହଣ 

କର, ମପ୍ରତ ଉଦ୍ଧାର କର । I'm giving you that punishment, you accept, save me. ପ୍ରମାର ଶାନ୍ତ  ପ୍ରଲାଡା । I 
need peace. ଜୀବନପ୍ରର ବହୁ ଦୁୁଃଖ ସହ ଛ  । There is so much misery in life. ପ୍ରମା ଅର୍ମାନର ପ୍ରଶର୍ନାହିଁ । My 

humiliation is not over.ମପ୍ରତ ଆଶ୍ରୟ ଦ ଅ । Take refuge in me. ମପ୍ରତ ଅଭୟ ଦ ଅ । Give me fear. ମପ୍ରତ 

ବଞ୍ôଚବାକୁ ଦ ଅ । Let me live ତୁମର  ର୍ଣତକାନ ପ୍ରର ପ୍ରର୍ାଛ ଦ ଅ ପ୍ରମା ହୃଦୟର ର୍ାର୍, ପ୍ରମା ଆଖିର ଲୁହ, ପ୍ରମା ପ୍ରଚତନାରୁ 

ଅର୍ମାନ । Wipe away the sins of my heart, the tears of my eyes, the humiliation from my 

consciousness. ମପ୍ରତ ଗ୍ରହଣକର, ମପ୍ରତ କ୍ଷମାକର । Forgive me, forgive me. ପ୍ରକପ୍ରତଦ ନ ଆଉ ବଞ୍ôଚବ  ? How 

long will I live? ମପ୍ରତ... I think ... 

କାରୁବାକୀ : ତୁମର ଗୁରୁଦାୟ ତ୍ୱ ମେଁୁ ଗ୍ରହଣ କଲ  । Karubaki: I accepted your responsibility. ପ୍ରମା ସାଥିପ୍ରର ଉଚ୍ଚାରଣ 

କର ଅହ ିଂସାର ମନ୍ତ୍ର । Spell with me the mantra of non-violence. ଅପ୍ରଶାକ ଉଚ୍ଚାରଣ କରୁଥିପ୍ରଲ "ବୁଦ୍ଧିଂ ଶରଣିଂ 

ଗଛାମ , ଧମପିଂ ଶରଣିଂ ଗଛାମ , ସଘିଂ ଶରଣିଂ ଗଛାମ  ।' Ashoka chanted, "Buddha is a refuge, Dharma is a 

refuge, Saghanga is a refuge." 

ଅପ୍ରଶାକ : ଧନୟ କଲୟାଣୀୟା କାରୁବାକୀ । Ashok: Blessed are you, Karubaki. ଧନୟ କଳ ଙ୍ଗ ଜନନୀ । Blessed 

Kalinga Janani. 

 



ଧନୟ ପ୍ରଦବଭୂମ , ଧନୟ ତୁମ ପ୍ରପ୍ରମ । Blessed be the land, blessed is your love. ଜପ୍ରନମ ଜପ୍ରନମ ଧନୟ ।Blessed is 

he who is born. 

                             ---------- 

ପ୍ରସ୍ରାତସ୍ୱ ନୀ ଦୟାର ଦୟା Streams of compassion 

ପ୍ରସ୍ରାତସ୍ୱ ନୀ, ତର୍ସ୍ୱ ନୀ ଦୟାର ବ ଶାଳ ଜଳଭାଗ ଉର୍ପ୍ରର ଅରୁଣ ଆକାଶର ଲାଲ ମା ଅର୍ୂବପ ଦ ଶୁଥିଲା । The red of 

the Arun sky was spectacular over the vast waters of the stream, the ascetic mercy. ଉର୍ାର ମଙ୍ଗଳ 

ଉତ୍ସବ, ର୍କ୍ଷୀକୁଳର ଗୀତ ମୟ କାକଳ , କଳରବ ମୁଖର ଆକାଶ, ପ୍ରଶାନ୍ତ ନୀରବତାପ୍ରର ଧ୍ୟାନମଗ୍ନ ଧଉଳ , ପ୍ରବୌଦ୍ଧ କ ପ୍ରଚତନାପ୍ରର 

ପ୍ରବଦମୟ, ବାଙ୍ମୟ, ବ ସ୍ମୟ । Usha's Mangal Utsav, the bird's lyrical kakali, the sky of the Kalrab face, 

the dust that meditates in the Pacific silence, the Bedamay in the intellectual consciousness, the 

Bammaya, the wonder. ଅପ୍ରଶାକଙ୍କ ରକ୍ତ ପ୍ରଲାଲୁର୍ ଆଖିପ୍ରର ଅନୁକମ୍ପା, ଧଉଳ ର ଧର୍ିତା ମୁଖମଣ୍ଡଳକୁ ଅବପ୍ରଲାକନ କର  । 
Ashoka's blood-stained eyes sympathetic, staring at the dusty face of the dust. 

ଦୁୁଃଖିନୀ ମା ଧମପାର ମୁହେଁ ପ୍ରତ ଫଳ ତ ପ୍ରହାଇଥିଲା ପ୍ରଲାହ ତ ଜଳଭାଗ ଉର୍ପ୍ରର । The sad mother's face was 

reflected on the red water. ସବପିଂସହା ର୍ର  ସବୁ ଦୁୁଃଖକୁ ପ୍ରର୍ଯ ଆଶ୍ରୟ ପ୍ରଦଇଥିପ୍ରଲ, ଆଦର  ପ୍ରନଇଥିପ୍ରଲ ଆର୍ଣାର କର , 

ତାଙ୍କର ପ୍ର ୟ ର୍ୁତ୍ର ଧମପାପ୍ରଶାକ ଆଜ  ଧମପହନ୍ତା, ର୍ଶୁ ର୍ ଶାଚ, ର୍ାର୍ଣ୍ଡ, ନାରକୀୟ ନରପ୍ରମଧ ର୍ଯୁଦ୍ଧପ୍ରର ଲ ପ୍ତ । Today, his 

beloved son Dharmashoka, who took refuge in all the sorrows of the universe, is engaged in the 

war of demons, beasts, demons, sheep, and hell. ଧଉଳ ର ବୁକୁ ଉର୍ପ୍ରର ଲକ୍ଷାଧିକ ମତୃ ଆହତ ଶବର ଦୃଶୟ 

ପ୍ରବଦନାଦାୟକ, ଜୀବନ ର୍ାଇେଁ ଲଢୁଥିବା ପ୍ରସନାର କ୍ରନ୍ଦନ ଧ୍ୱନ  ନ ରବ  ର୍ଯାଇଥିଲା ମତୁୃୟର ନୀଳ ପ୍ରଲାମଶ ହାତପ୍ରର । The sight 

of millions of dead bodies on the dusty chest was painful, the sound of the cries of the army 

fighting for their lives silenced in the blue hair of death 

ସନ୍ନୟାସୀମାନଙ୍କ କରୁଣା କମ୍ପ ତ ସ୍ପନ୍ଦନ, ପ୍ରକ୍ରାଧ ଓ କୂରତାର କ୍ଷତକୁ ସ୍ପଶପ କରୁଥିଲା । The monks' compassion 

touched the wounds of vibration, anger, and cruelty.  ଦୟାର ପ୍ରଦପ୍ରବାର୍ମ ଦୀପ୍ତ ପ୍ରର ଦୀପ୍ତ ମାନ ଦ ଶୁଥିଲା ଦୂରନ୍ତ 

ଆକାଶ, ପ୍ରର୍ଯଉେଁଠ  ପ୍ରତ ଧ୍ୱନ ତ ପ୍ରହାଇ ପ୍ରଫରୁଥିଲା ର୍ଥୃିବୀକୁ "ବୁଦ୍ଧିଂ ଶରଣିଂ ଗଚ୍ଛ୍ାମ , ଧମପିଂ ଶରଣିଂ ଗଚ୍ଛ୍ାମ , ସଙ୍ଘ ଶରଣିଂ ଗଚ୍ଛ୍ାମ 'ର 

ଗୁରୁଗମ୍ଭୀର ଲଳ ତ ମୂଚ୍ଛ୍ପନା । In the Devopam light of mercy, the lights were visible in the distant sky, 

where the echo was returning to the earth.ପ୍ରବୌଦ୍ଧଭ କ୍ଷୁ ଉର୍ଗୁପ୍ତଙ୍କର ଆଖିପ୍ରର ଓଠପ୍ରର କରୁଣାର କଟାକ୍ଷ କୁଢ କୁଢ 

ଶବପ୍ରର ପ୍ରାଣର ସନ୍ଧାନ ର୍ାଇେଁ ସଞ୍ଚର  ର୍ଯାଉଥିଲା ସଞ୍ଜ ବନୀ ଭଳ  ।  

ଜୀବନର ମହାଘପୟ ଅନୁଭବ, ମହତ୍ତର ଉର୍ଲବ୍ଧ , ର୍ଥୃିବୀର ପ୍ରଥମ  ଲାଲଛକ ପ୍ରସ । Feelings, great 

achievements, he is the first red light in the world. ଦୟା ପ୍ରପ୍ରମ କରୁଣାର ଅନାବ ଳ ଦ ବୟଦୃଶୟ, ମାନବାତ୍ମାର 

ମଙ୍ଗଳ ର୍ାଇେଁ ସମରି୍ତ ପ୍ରାଣର ମଙ୍ଗଳବାତ୍ତପା । Unforgettable divine vision, the message of the soul dedicated 



to the good of humanity.ଅପ୍ରଶାକ ଗୁରୁଗମ୍ଭୀର ଦ ଶୁଥିପ୍ରଲ । Ashoka looked serious. ଧମପାର ର୍ୁତ୍ର ଧମପାପ୍ରଶାକର 

ମୁଖ ସମ୍ମଖୁପ୍ରର ପ୍ରଶାକ ବ ମୁଖ ମା'ର ଆଖିପ୍ରର ଲୁହ, ବ କଳ ମୁହେଁ ତାଙୁ୍କ ଅସ୍ଥ ର କର ପ୍ରଦଇଥିଲା । The tears in the eyes of 

the mourning mother in front of the face of Dharmashoka, the son of Dharma, made him uneasy. 

ର୍ଯାହାର ଅସ ବଳପ୍ରର ଧରାଶାୟୀ ଧଉଳ , ଧ୍ୱିଂସ ବ ଧ୍ୱିଂସ କଳ ଙ୍ଗ, ର୍ଯାହାର ବ ଜୟ ବାତ୍ତପାପ୍ରର ଗବତି ର୍ ତା, ର୍ ତାମହ, ସ୍ପଦ୍ଧତି 

ମଗଧର ଶକ୍ତ  ଆଗପ୍ରର ଅବନତ ଉଦ୍ଧତ କଳ ଙ୍ଗ, ତାର ମହାମହ ମ ମୁକୁଟ ମଣ୍ଡ ତ ମହାସମ୍ରାଟ ଅପ୍ରଶାକ ପ୍ରତ ମୁହୂତ୍ତପପ୍ରର ଜୀବନ 

ମତୁୃୟ, ପ୍ରରାଗ,ପ୍ରଭାଗ ତୟାଗ ଓ ପ୍ରକ୍ରାଧ ଭ ତପ୍ରର ଜୀବନର ମହନୀୟତା ଉର୍ଲବ୍ଧ  କରୁଥିପ୍ରଲ ମପ୍ରମପମପ୍ରମପ । In the face of the 

power of the trembling Magadha, the exalted Kalinga, his majestic crowned emperor Ash At 

every moment, he realized the greatness of life in the midst of life, death, illness, suffering, and 

anger. "  

 ରକ୍ତ ତାଣ୍ଡବ ଦୃଶୟ ପ୍ରଦଖିପ୍ରଲ ପ୍ରସ ଆନନ୍ଦପ୍ରର ଦ ପ୍ରନ ର୍ାଗଳ ପ୍ରହାଇ ର୍ଯାଉଥିପ୍ରଲ, ର୍ଥର ର୍ାଲଟ  ର୍ଯାଉଥିପ୍ରଲ । The 

dust, the destruction, the destruction, the destruction, the destruction, the destruction, the 

destruction.ଅଥଚ ରକ୍ତର ବନ୍ଧନ ର୍ାଖପ୍ରର ପ୍ରସ୍ତର ପ୍ରାଣ ତାଙ୍କର ସ୍ୱଚ୍ଛ୍ ସଲ ଳର୍ର  ର୍ ଟ  ପ୍ରହାଇର୍ଯାଉଛ  । ଆତ୍ମରକ୍ଷା ର୍ାଇେଁ ଅସ କୁ 

ପ୍ରସ ଦ ପ୍ରନ ସମିଳଭାପ୍ରବ ଗ୍ରହଣ କର ଥିପ୍ରଲ । One day he took Asi as a means of self-defense. ପ୍ରସହ  ଅସ  ଆଜ  

ତାଙୁ୍କ ଆତ୍ମ ସପ୍ରନ୍ତାର୍ ପ୍ରଦଇର୍ାରୁନ  । She is OK. ଅନ୍ତୁଃଶକ୍ତ  ଆଗପ୍ରର ସବୁକ ଛ  ଅସହାୟ, ବୃଥା ନ ରଥପକ ମପ୍ରନ ପ୍ରହଉଛ  । 
Everything seems helpless, futile in the face of inner power. 

  

"ମାତୃବତ୍ସଳ ହୃଦୟ ତାଙ୍କର ହାହାକାର କର  ଉଠୁଚ  । Her mother's heart was pounding. ର୍ଯୁଦ୍ଧ ର୍ାଇେଁ ଅହମ କା 

ଓ ର୍ଯୁଦ୍ଧର୍ପ୍ରର ଶାନ୍ତ  ପ୍ରତ ଷ୍ଠାର ଅହଙ୍କାର କ୍ଷୁର୍ଣ୍ଣପପ୍ରହାଇ ର୍ଯାଇଛ  ପ୍ରଗାଟ ଏ ସନ୍ତାନହରା ମା'କୁ ଖାଲ ହାତପ୍ରର ପ୍ରଫରାଇ ପ୍ରଦଲାର୍ପ୍ରର । 
The ego of war and the ego of peace in the aftermath of war have been shattered by the return of 

a childless mother. ପ୍ରେହମୟୀର ପ୍ରେହସଜଳ, ସତୃଷ୍ଣ ନୟନ ର୍ଯୁଗଳ ର୍ାଖପ୍ରର ପ୍ରସ ଏକ ଅର୍ରାଧୀ । He is a criminal, 

with a couple of affectionate, satiated eyes. ପ୍ରତଣ ୁକ୍ରନ୍ଦନରତ । So crying. ଅବପ୍ରଚତନ ମନର ଅତଳ ଗଭପପ୍ରର 

ଅସ ର ଅହମ କାକୁ ଚୂର୍ଣ୍ଣପକର  ହ ିଂସା ହ ିଂସ୍ରତାର୍ୂର୍ଣ୍ଣପ ଅନ୍ତସାର ଶୂନୟ ଜୀବନ ତାଙୁ୍କ ବ ତ୍୍ସ୍ପହୃ କର ଛ  । Violence has shattered 

Asir's ego in the abyss of the subconscious mind, leaving him devastated by the empty life of 

violent violence.  

ପ୍ରପ୍ରମ କରୁଣା ଓ ଅନୁକମ୍ପାର ଅରୁପ୍ରଣାଦୟ ପ୍ରସ ଅନୁଭବ କରୁଛନ୍ତ  । He feels the love and compassion of 

Arunodaya. ଦୃଷ୍ଟ  ତାଙ୍କର ଲମ୍ବ ର୍ଯାଇଥିଲା ଦୟାର ଦୂରଦ ଗନ୍ତକୁ ପ୍ରର୍ଯଉେଁଠ  ସ୍ୱାଧୀନ ଭାପ୍ରବ ଉଡ଼ ବୁଲୁଥିପ୍ରଲ ର୍କ୍ଷୀକୁଳ ମୁକ୍ତ ର 

ସଙ୍ଗୀତ ଗାନକର  । His eyes widened as he flew away, singing the song of bird liberation.ନ ବ ଡ ନୀଳ ମା 

ଭ ତପ୍ରର ଉଜ୍ଜ୍ୱଳ ସ୍ୱର୍ଣ୍ଣପଫଳକର ପ୍ରଶାନ୍ତ ର୍ୀୟୂର୍ପ୍ରଭା ତାର ପ୍ରୀତ ର୍ୂର୍ଣ୍ଣପ ସ୍ପଶପପ୍ରର, ଉଦାର ତାଙ୍କର ହୃଦୟ । In the midst of the 

intense sapphire, the glowing golden plate of the Pacific Piyushprabha touches her lovely, 



generous heart.ପ୍ରଛାଟର୍ ଲା ର୍ର  ପ୍ରସ କହୁଥିପ୍ରଲ, ଏଇ ପ୍ରଦଖୁନା ପ୍ରକପ୍ରତ ସୁନ୍ଦର ଦ ଶୁଛ  ସ୍ୱର୍ଣ୍ଣିମ ସୂପ୍ରର୍ଯପୟାଦୟ । As a kid, he 

used to say, "Look at how beautiful the golden sunrise looks. 

ଅପ୍ରନକ ସମୟ ଧର  ଅନତ  ଦୂରପ୍ରର ସୁଶ୍ରୀ କାରୁବାକୀ ଅପ୍ରଶାକଙ୍କର ଆପ୍ରବଗକୁ ବ ସ୍ମୟ ଚକ୍ଷୁପ୍ରର ଚାହିଁରହ ଥିପ୍ରଲ  । For 

a long time, not far away, Mrs. Karubaki stared in amazement at Ashok's emotions. ଅପ୍ରଶାକଙ୍କ 

ହୃଦୟ ର୍ର ବତ୍ତପନ ର୍ାଇେଁ ପ୍ରସ ପ୍ରଗାଟାର୍ପ୍ରଣ ନ ଜକୁ ସମରି୍ ପ୍ରଦଇଥିପ୍ରଲ, ନ ଜକୁ ପ୍ରତ  ମୁହୂତ୍ତପପ୍ରର ପ୍ରସୁ୍ତତ କର  ରଖିଥିପ୍ରଲ ହ ିଂସ୍ର ର୍ଶୁକୁ 

ଅହ ିଂସ ଦୀକ୍ଷାପ୍ରର ଦୀକ୍ଷ ତ କର ବା ର୍ାଇେଁ । For the sake of Ashoka's change of heart, he devoted himself 

wholeheartedly, preparing himself at every moment to initiate the violent beast into non-violent 

initiation. 

 ହଠାତ୍ ଅପ୍ରଶାକଙ୍କ ଆଖିଦୁଇଟା ର୍ଛର୍ଟୁ ର୍ାର୍ୁଲ ପ୍ରର ଚାର୍ ଧର  ଧୀପ୍ରର କହ ପ୍ରଲ, ""ପ୍ରକମ ତ  ଦ ଶୁଛ , ଖୁବ୍ ସୁନ୍ଦର । 
Suddenly Ashoka's eyes twinkled in the back papules and he said softly, "" How beautiful it 

looks. ସୁନାର ସୂପ୍ରର୍ଯପୟାଦୟ, ସ୍ୱାଧୀନ ର୍କ୍ଷୀକୁଳର ଅମ ୟ ସଙ୍ଗୀତ, ପ୍ରକୃତ ର ପ୍ରାଚୁର୍ଯପୟ, ମନ ମୁଗ୍ଧକର । Sunrise of gold, 

Amiya music of independent birds, abundance of nature, breathtaking. 

ଅପ୍ରଶାକ : ଆପ୍ରର, ଛାଡ ପ୍ରମା ହାତ । Ashok: Hey, let go of my hand. 

କଳାବତୀ : ପ୍ରକମ ତ  ଦ ଶୁଛ  ପ୍ରକୃତ ର ପ୍ରବୈଚ ତ୍ର । Kalabati: How does nature look? 

ଅପ୍ରଶାକ : ସବୁ ସୁନ୍ଦର ଦ ଶୁଚ , ତମ ମୁହେଁଠାରୁ ସୁନ୍ଦର । Ashok: Everything is beautiful, more beautiful than 

your face. 

କଳାବତୀ : ଆଉ କଣ ଦ ଶୁଚ  ? Kalabati: What else is there? 

ଅପ୍ରଶାକ : ଅନ୍ଧାର ଦ ଶୁଚ  ? Ashok: Dark direction? ଅନ୍ଧାର ଭ ତପ୍ରର ଜାକୁଜାକୁ ଦ ଶୁଚ ି   ତୁମର  ମୁହେଁ । Your face 

turned to Jakuza in the dark. 

କଳାବତୀ : ପ୍ରସଇ ଅନ୍ଧାର ପ୍ରମାର ପ୍ର ୟ । ପ୍ରସଇ ଅନ୍ଧାର ଭ ତପ୍ରର ହଜ ର୍ଯ ବାକୁ... Kalabati: That darkness is my 

favorite. To get lost in that darkness ... 

ଅପ୍ରଶାକ : ଅନ୍ଧାର ଭ ତପ୍ରର ! Ashok: In the dark! 

 

 

କଳାବତୀ : ହେଁ, ପ୍ରମାର ମୁହେଁ ଚାର ର୍ପ୍ରଟ ତମର  ମୁହେଁ ମପ୍ରତ ଅବରୁଦ୍ଧ କର ରଖିଛ  । Kalabati: Yes, Tamari's face is 

blocking my face around my face. 



ଅପ୍ରଶାକ : ସ୍ମ ତହସ , ଆଲ ଙ୍ଗନ ବଦ୍ଧ ପ୍ରହାଇ ପ୍ରକହ  ଅବରୁଦ୍ଧ ପ୍ରହାଇଛ  କ  ? । Ashok: Smiled, hugged, is anyone 

blocked? ଆଲ ଙ୍ଗନ ବଦ୍ଧ ର୍ଥୃିବୀ  ଆକାଶର ମ ଳନ ଦୃଶୟ କ  ମଧୁର । What a wonderful way to screw people 

over. ଅଥଚ ମେଁୁ ଅନୁଭବ କର ର୍ାରୁନ  ମ ଳନର ମାଧୁର୍ଯପୟ, ରୂର୍ସୁଧାକୁ । Yet I could not feel the beauty of the 

union. ଖୁବ୍ ଉଦାସ ଲାଗୁଛ  ଜୀବନଧାରା The lifestyle is very depressing. 

କଳାବତୀ : କାହିଁକ  ଭାଙ୍ଗ ର୍ଡୁଛନ୍ତ  ମହାରାଜ, କାଚଖଣ୍ଡ ଭଳ  ? Kalabati: Why are you breaking, King, like 

glass? 

ଅପ୍ରଶାକ : ନରପ୍ରମଧ ର୍ଯଜ୍ଞର ର୍ୁପ୍ରରାଧା ମେଁୁ । Ashoka: I am the forerunner of the Narmedha Yajna. ବହୁ ଧନଜନ 

କ୍ଷୟପ୍ରର ଏ ର୍ଯୁଦ୍ଧ ମପ୍ରତ ଶାନ୍ତ , ସମ୍ମାନ ପ୍ରଦଇନାହିଁ । This war, in the loss of a lot of money, did not bring peace 

and respect to me.କୁଖୟାତ , ଅଖୟାତ  ଆଣ ପ୍ରଦଇଛ  । It simply came to our notice then. ମାନସ କ ସ୍ତରପ୍ରର ମେଁୁ  

ର୍ଙୁ୍ଗ ପ୍ରହାଇର୍ଯାଇଛ  । I am mentally disabled. ସନ୍ତାନହରା ମା', ସ୍ୱାମୀହରା ବ ଧବା, ର୍ ତାହରା ର୍ୁତ୍ର କନୟାଙ୍କର ବୁକୁଫଟା 

ପ୍ରଶାକ ପ୍ରମାପ୍ରତ ର୍ାଗଳ କର ପ୍ରଦଇଛ  । " The mourning of the mother of the childless, the widow of the 

husband, the daughter of the father, the daughter of the father, has driven me mad. 

କଳାବତୀ : ସମୟ ବଳବାନ । Kalabati: Time is strong. ସମୟ ସୁଅପ୍ରର ସବୁକ ଛ  ହଜ ର୍ଯ ବ । Everything will be 

lost in time.ବଞ୍ଚ  ରହ ବ ଆଦଶପ । The ideal is to survive. ପ୍ରତଣୁ ଏପ୍ରବବ  ସମୟ ଅଛ  ର୍ୀଡ ତ ପ୍ରାଣପ୍ରର ପ୍ରେହ ଓ 

ସାନ୍ତ୍ୱନା ଭର  ପ୍ରଦବାକୁ । So there is still time to fill the suffering soul with affection and comfort. 

ଅପ୍ରଶାକ : ନରପ୍ରମଧ ର୍ଯଜ୍ଞପ୍ରର ପ୍ରର୍ଯଉେଁମାପ୍ରନ ନ ଜକୁ ଆହୁତ  ପ୍ରଦଇଛନ୍ତ  ପ୍ରସମାନଙ୍କର ଆତ୍ମୀୟ ସ୍ୱଜନଙ୍କର ଅଶୁଆକୁଳ ଆପ୍ରଗ୍ନୟ 

ଅଭ ଶାର୍ ନ ରବଧି ଅପ୍ରଶାକର ଆତ୍ମା, ପ୍ରଚତନାକୁ ଆଛନ୍ନ କର ଥିବ । Ashoka: The tearful burning curse of the 

relatives of those who have invoked themselves in the Narmedha Yajna has invariably engulfed 

Ashoka's soul, consciousness. ର୍ଯୁଦ୍ଧର ବ ଭୀର୍ କା ଠାରୁ ବାସ୍ତବତାର ବ ଭତ୍ସତା ମପ୍ରତ ଅସହାୟ କର ପ୍ରଦଇଛ  । The 

horrors of war have made me helpless from the horrors of war.ମେଁୁ ଶାନ୍ତ  ଚାପ୍ରହେଁ, ଆଶ୍ରୟ ଚାପ୍ରହେଁ ସବୁ କ୍ଷମତା, 

ଶକ୍ତ  ସମ୍ପଦ ତୁମକୁ ପ୍ରଦଇ । I want peace, I want refuge, I give you all the power and resources. 

                                                     -------- 

ଆତ୍ମସମର୍ପଣ ସ୍ୱର୍ନ The dream of surrender 

 

 



ସମ୍ମଖୁ ର୍ଯୁଦ୍ଧପ୍ରର କଳ ଙ୍ଗକୁ ର୍ରାସ୍ତ କର ବାକୁ ଅପ୍ରଶାକ ତ ନ ମାସ ସମୟ ସ୍ଥ ର କର ଥିପ୍ରଲ ଅଥଚ ର୍ଯୁଦ୍ଧ ଛଅମାସ ଚାଲ ଲାଣ  

ର୍ରାଜୟର ସମ୍ଭାବନା କ୍ଷୀଣ । Ashok had three months to defeat Kalinga in the front battle, but the 

chances of defeat were slim after six months of fighting. ପ୍ରକଉେଁ ମୁହେଁପ୍ରର ପ୍ରସ ମଗଧ ପ୍ରଫର ପ୍ରବ? In which 

face will he return to Magadha? କ'ଣ କହ  ଆଶ୍ୱାସନା ପ୍ରଦପ୍ରବ ? What assurance? ଏହ  ବ ର୍ୟପ୍ରର ମ୍ର ୟମାଣ 

ଦ ଶୁଥିପ୍ରଲ ପ୍ରମୌର୍ଯପୟ ସମ୍ରାଟ ମହାବୀର ଅପ୍ରଶାକ । In this regard, Miriam was seen as Ashoka, the emperor of 

Maurya.  

ର୍ଯୁଦ୍ଧ ର୍ର ସମାପ୍ତ  ର୍ାଇେଁ କଳ ଙ୍ଗ ମହାରାଜ, ମହାପ୍ରସନାର୍ତ ଙୁ୍କ ପ୍ରଗାର୍ନ ର୍ଡର୍ଯନ୍ତ୍ରପ୍ରର ହତୟାକର ବାକୁ ମନ୍ତ୍ରଣା କପ୍ରଲ 

ରାଧାଗୁପ୍ତଙ୍କ ସହ ତ । Kalinga Maharaj, along with Radhagupta, conspired to assassinate the 

Commander-in-Chief in a secret conspiracy to end the war. ମଗଧର ଜପ୍ରଣ ବୟବସାୟୀଙୁ୍କ ପ୍ରପ୍ରଲାଭ ତ କର  

କଳ ଙ୍ଗରାଜାଙ୍କ ମାଲୟାଣୀ  ଘପ୍ରର ଅତ ଥି ପ୍ରହାଇ ସୁନ୍ଦର ବ ର୍ାକ୍ତ ସରୁାର୍ାତ୍ର ଉର୍ହାର ପ୍ରଦବାକୁ ନ ପ୍ରଦ୍ଦପଶ ପ୍ରଦପ୍ରଲ । He seduced a 

businessman from Magadha and ordered him to be a guest at Kalingaraja's Mallyani house and to 

give him a gift of a beautiful poisonous drink. 

ମାଲୟାଣୀ ଘରୁ ରାଜନତ୍ତପକୀ ସୁନ୍ଦର ସୁରାର୍ାତ୍ରପ୍ରର ସୁରାର୍ାନ ର୍ାଇେଁ ମହାରାଜ, ମହାପ୍ରସନାର୍ତ ଙୁ୍କ ପ୍ରଦଲାପ୍ରବପ୍ରଳ ବ ର୍ାକ୍ତ 

ସୁରାର୍ାତ୍ର ଓଷ୍ଠପ୍ରର ଲଗାଇବା ମାପ୍ରତ୍ର ସମପ୍ରସ୍ତ ମତୁୃୟ ମୁଖପ୍ରର ଟଳ ର୍ଡ ପ୍ରବ ଧରାଶାୟୀ ବଟବୃକ୍ଷ ଭଳ  । From Mallyani's 

house, Rajnarathaki gave the king to the chief minister for a drink in a beautiful bowl, and as 

soon as the poisonous bowl was put on his lips, everyone would stumble to death like a fallen 

tree. ଏହ  ପ୍ରର୍ଯାଜନା କାର୍ଯପୟକାରୀ ପ୍ରହଲା ଏବିଂ କଳ ଙ୍ଗର ମହାରାଜା, ମହାପ୍ରସନାର୍ତ  ମତୁୃୟବରଣ କପ୍ରଲ । The plan was 

implemented, and the Maharaja of Kalinga, the Commander-in-Chief, died. ସୁରାର୍ାତ୍ରକୁ ମହାରାଜା 

ରାଜନତ୍ତପକୀଙ୍କ ଓଠପ୍ରର ସ୍ପଶପ କରାଇଥିବାରୁ ରାଜନତ୍ତପକୀ ମତୁୃୟବରଣ କପ୍ରଲ । The politician died after the king 

touched Rajnarathi's lips. ପ୍ରଭାତପ୍ରର ଏହ  ଖବର ବନାଗ୍ନ  ଭଳ  ବୟାର୍ ଗଲା । In the morning, the news spread 

like wildfire. ମହାରାଣୀ ଗଭୀର ଦୁୁଃଖପ୍ରର ଆତ୍ମ ବ ସଜପନ ପ୍ରଦପ୍ରଲ । The Queen surrendered in deep sorrow.  

ଏହ ଭଳ  ଘଡ ସନ୍ଧ  ମୁହୂତ୍ତପପ୍ରର କାରୁବାକୀ ମହାରାଣୀଙ୍କ ପ୍ରବଶପ୍ରର୍ାର୍କପ୍ରର କଳ ଙ୍ଗ ର୍ଯୁଦ୍ଧର ପ୍ରନତୃତ୍ୱ ପ୍ରନଇଥପ୍ରଲ । At 

such a critical juncture, Karubaki, under the guise of the Queen, led the Kalinga war. ତା'ର ଓଜସ୍ୱ ନୀ 

ଭାର୍ଣପ୍ରର କଳ ଙ୍ଗପ୍ରସନା ପ୍ରାଣ ପ୍ରଫର ର୍ାଇଥିଲା । Kalinga's army was killed in what became known as the 

"Kalinga Army".ର୍ଯୁଦ୍ଧର ଘନଘଟାପ୍ରର ବହୁପ୍ରସନା ପ୍ରାଣବଳ  ପ୍ରଦଇଥିପ୍ରଲ । Many troops were killed in what 

became known as the Cold War.  

ଲକ୍ଷାଧିକ ଆହତ ଓ ବନ୍ଦୀ ପ୍ରହାଇଥିପ୍ରଲ । Millions were injured and taken prisoner. ର୍ଯୁଦ୍ଧର ର୍ର ସମାପ୍ତ  

ର୍ାଇେଁ ପ୍ରମୌର୍ଯପୟ ସମ୍ରାଟ ଅପ୍ରଶାକ ଅପ୍ରଧୈର୍ଯପୟ ପ୍ରହାଇର୍ଡ ପ୍ରଲ । Emperor Ashoka, impatient, was impatient to end 



the war. ପ୍ରସ ପ୍ରଘାର୍ଣା କପ୍ରଲ ର୍ଯୁଦ୍ଧ ସମାପ୍ତ  କର  କାରୁବାକୀ ଆତ୍ମସମର୍ପଣ କରନୁ୍ତ ମଗଧ ଓ କଳ ଙ୍ଗର ମଙ୍ଗଳ ର୍ାଇେଁ ନପ୍ରଚତ 

ପ୍ରଦଢଲକ୍ଷ ବନ୍ଦୀଙ୍କର ମୁଣ୍ଡକାଟ ପ୍ରହବ । He declared that Karubaki should end the war and surrender, or 

else 1.5 million prisoners would be beheaded for the good of Magadha and Kalinga. 

ଏହ ର୍ର  ଜଘନୟ ପ୍ରଘାର୍ଣାପ୍ରର କାରୁବାକୀ ଭୟଭୀତ ଓ ସ୍ତମ୍ଭୀଭୂତ ପ୍ରହପ୍ରଲ । Karubaki was terrified and 

stunned by such a heinous proclamation. ଅନୟ ଉର୍ାୟ ନପ୍ରଦଖି ପ୍ରସ ର୍ଯୁଦ୍ଧ ବ ରତ  ପ୍ରଘାର୍ଣା କପ୍ରଲ ଶାନ୍ତ  ପ୍ରତ ଷ୍ଠା 

ର୍ାଇେଁ । Seeing no other way, he declared a ceasefire to restore peace. ଏଥିପ୍ରର ଅପ୍ରଶାକ ଆନନ୍ଦ ତ ପ୍ରହାଇ 

ଶ ବ ରକୁ ପ୍ରଫର ପ୍ରଲ । Ashoka rejoiced and returned to the camp. ରାତ୍ର ର ଅନ୍ଧକାର ମଧ୍ୟପ୍ରର କଳାବତୀ 

ପ୍ରବୌଦ୍ଧଭ କ୍ଷୁଙ୍କ ର୍ାଖପ୍ରର ଆତ୍ମସମର୍ପଣ କପ୍ରଲ, ପ୍ରଦଢଲକ୍ଷ କଳ ଙ୍ଗ ପ୍ରସନାର ଜୀବନ ର୍ାଇେଁ । In the darkness of the night, 

Kalabati surrendered to the Buddhist monks, for the lives of 1.5 million Kalinga soldiers.  

ପ୍ରବୌଦ୍ଧଭ କ୍ଷୁ ଉର୍ଗୁପ୍ତଙ୍କ ଠାରୁ ଦୀକ୍ଷାପ୍ରନଇ ଲଣ୍ଡ ତ ମସ୍ତକପ୍ରର ଉଚ୍ଚାରଣ କପ୍ରଲ,"" ବୁଦ୍ଧିଂ ଶରଣିଂ ଗଛାମ , ଧମପ ଶରଣିଂ 

ଗଛାମ , ସଙ୍ଘ ଶରଣିଂ ଗଛାମ '' । The Buddhist monk chanted from the Upagupta and bowed his head, 

"Buddha sharanam gachami, dharma sharanam gachami, sangha sharanam gachami.ସନ୍ନୟାସ ନୀ 

ପ୍ରବଶପ୍ରର ଉର୍ଗୁପ୍ତଙ୍କ ସାଥିପ୍ରର ଅପ୍ରଶାକଙ୍କ ଶ ବ ର ନ କଟପ୍ରର ର୍ହଞ୍ଚ ପ୍ରଲ । The nun arrived at Ashoka's camp with 

the deputy in disguise. ଦ୍ୱାରରକ୍ଷୀଙୁ୍କ ର୍ର ଚୟ ପ୍ରଦଇ ଉର୍ଗୁପ୍ତ ଅପ୍ରଶାକଙ୍କ ର୍ାଖପ୍ରର ଦଣ୍ଡାୟମାନ ପ୍ରହପ୍ରଲ । 
Introducing the gatekeeper, the deputy stood next to Ashoka. ""ବୁଦ୍ଧିଂ ଶରଣିଂମ୍ ଗଛାମ ିଂ, ସଙ୍ଘ ଶରଣିଂମ୍ 

ଗଛାମ ିଂ, ଧମପିଂ ଶରଣିଂମ୍ ଗଛାମ ''ର ବଜ୍ର ନ ନାଦ ମଙ୍ଗଳ ଧ୍ୱନ ପ୍ରର ସମଗ୍ର ର୍ର ପ୍ରବଶ କମ୍ପ ତ ପ୍ରହଲା । " The whole 

environment was shaken by the sound of thunder, the sound of the Buddha's refuge, the refuge of 

the Sangha, the refuge of the religion. 

 

ଅପ୍ରଶାକ : ମହାଶୟ ଆସନ ଗ୍ରହଣ କରନୁ୍ତ । Ashok: Sir, take the seat. ଆସ ବାର କାରଣ ଘନତ ମ ର ରାତ୍ର ପ୍ରର । The 

reason for arriving is at night. 

ଉର୍ଗୁପ୍ତ : ଆର୍ଣଙ୍କ ଦଶପନାଭ ଳାର୍ୀ ପ୍ରବୌଦ୍ଧ ସନ୍ନୟାସ ନୀ । Upagupta: Your visionary Buddhist monk. 

ଅପ୍ରଶାକ : ପ୍ରବୌଦ୍ଧସନ୍ନୟାସ ନୀ ! Ashoka: Buddhist monk! ତାଙୁ୍କ ଭ ତରକୁ ଡାକନୁ୍ତ । Call him inside. କଳାବତୀ 
ଅପ୍ରଶାକଙ୍କ ନ କଟପ୍ରର ଆସନ ଗ୍ରହଣକର  ବସ ପ୍ରଲ, ଲଣ୍ଡ ତ ମସ୍ତକ, ପ୍ରଗୈର କ ବସନପ୍ରର ପ୍ରର୍ଯୌବନଦୀପ୍ତ ସୁଶ୍ରୀ କଳାବତୀଙୁ୍କ ପ୍ରଦଖି 

ଅପ୍ରଶାକଙ୍କର ବ ସ୍ମୟର ସୀମା ରହ ଲା ନାହିଁ । Kalabati took a seat next to Ashok, and Ashok's astonishment 

was unbearable when she saw the young woman in her golden head, in her golden seat. ନ ବପାକ, 

ନ ସ୍ପନ୍ଦ ଭାବପ୍ରର ଦୁପ୍ରହେଁ ଦୁହିଁକୁ ପ୍ରଦଖୁଥିପ୍ରଲ ପ୍ରଣୟୀ ର୍ଯୁଗଳ ଭଳ  ଦୀଘପ ବୟବଧାନପ୍ରର । Silently, they looked at each 



other for a long time, like a loving couple. କ ଛ ସମୟ ର୍ପ୍ରର... After a while ...ରାଜକୁମାରୀ, ତୁମ 

ଆଗମନପ୍ରର କଳ ଙ୍ଗର ମଙ୍ଗଳ କାମନା କରୁଛ  । Princess, wishing you well in your arrival. ଆଗମନର ଅଭ ପ୍ରାୟ 

ବୟକ୍ତ କରନୁ୍ତ । Express your intention to come. 

କଳାବତୀ : ମେଁୁ ପ୍ରବୌଦ୍ଧ ଭ କ୍ଷୁଣୀ । Kalabati: I am a Buddhist monk. ଭ କ୍ଷାମାଗ ବାକୁ ଆସ ଛ  । Come to beg. 

ଅପ୍ରଶାକ : ଭ କ୍ଷା (ସ୍ମ ତହସ ) ଭ କ୍ଷାର ଆବଶୟକତା କ'ଣ ଅଛ  ? Ashok: What is the need for begging (smiling) 

begging ? ଆର୍ଣ ଚାହିଁପ୍ରଲ ସମଗ୍ର ପ୍ରମୌର୍ଯପୟ ସାମ୍ରାଜୟକୁ ଆର୍ଣଙ୍କ ର୍ାଦତପ୍ରଳ ରଖିପ୍ରଦଇ ମେଁୁ ପ୍ରବୌଦ୍ଧ ସନ୍ନୟାସୀ ପ୍ରହାଇର୍ଯ ବ  । If 
you want, I will become a Buddhist monk by putting the whole Mauritian Empire at your feet. 

କ୍ଷମତାର ପ୍ରାଚୁର୍ଯପୟ, ଅସ ର ଅହମ କା, ମପ୍ରତ ଶାନ୍ତ  ପ୍ରଦଇର୍ାର ନାହିଁ । The abundance of power, the ego of the 

century, did not bring peace to me. ମେଁ ୁଶାନ୍ତ  ଚାପ୍ରହେଁ ।  I want peace. 

କଳାବତୀ : ଭ କ୍ଷାର ପ୍ରପ୍ରୟାଜନ ରହ ଛ  ମହାମହ ମ ପ୍ରମୌର୍ଯପୟ ସମ୍ରାଟ । Kalabati: His Majesty the Emperor is in need 

of begging. ସମ୍ରାଟର ପ୍ରଭାଗବ ଳାସ ଓ ସନ୍ନୟାସୀର ତୟାଗ, କଷ୍ଟ ପ୍ରଗାଟ ଏ ଖଣ୍ଡାର ଦୁଇଧାର । The pleasures of the 

emperor and the sacrifice of the monk, the hardships of two swords.ସନ୍ନୟାସୀ ଜୀବନପ୍ରର ତୟାଗମୟ ଶାନ୍ତ  

ମେଁ ୁଅନୁଭବ କର ଛ  । I have experienced a sacrificial peace in a monk's life. ସମ୍ମତ  ପ୍ରଦପ୍ରଲ ମେଁୁ ଭ କ୍ଷା ମାଗ ବ  । 
If you agree, I will beg. 

ଅପ୍ରଶାକ : ଧନୟ କଳ ଙ୍ଗର ରାଜକୁମାରୀ କଳାବତୀ ପ୍ରବୌଦ୍ଧ ସନ୍ନୟାସ ନୀ । Ashok: Blessed Kalinga Princess Kalabati 

is a Buddhist monk.ସମ୍ରାଟ ଜୀବନର ଅଶାନ୍ତ  ଆତଙ୍କ ଅପ୍ରର୍କ୍ଷା ସନ୍ନୟାସୀ ଜୀବନର ପ୍ରନୈସଗିକ ଶାନ୍ତ  ଓ ଐଶ୍ୱର୍ଯପୟ ପ୍ରମାର ପ୍ର ୟ 

ଓ ପ୍ରଶ୍ରୟ । The natural peace and prosperity of the monastic life is more to my favor and credit than 

the unsettling terror of the emperor's life. କ୍ଷମତାର ର୍ଯନ୍ତାପ୍ରର ମେଁୁ, ବାଘଭଳ  ପ୍ରମାର ଆତ୍ମା ଛଟର୍ଟ ପ୍ରହଉଛ  । In 

the snare of power, my soul, like a tiger, is shaking.ଟ କ ଏ ଶାନ୍ତ ର୍ାଇେଁ ପ୍ରମାର ପ୍ର ୟଭାଇ ଅପ୍ରନକ ଦ ନ ପ୍ରହଲାଣ  

ପ୍ରବୌଦ୍ଧଧମପ ଗ୍ରହଣକର  ରାଜସନ୍ନୟାସୀ ପ୍ରହାଇ ସୁଖପ୍ରର କାଳାତ ର୍ାତ କରୁଛନ୍ତ  । For a little peace, my dear brother has 

been converting to Hellani Buddhism for many days and is happily becoming a monk. 

ର୍ତ୍ନୀ ଦ ବୟା "ପ୍ରଦବୀ' ପ୍ରବୌଦ୍ଧ ସନ୍ନୟାସ ନୀ ପ୍ରହାଇ ସୁନ୍ଦର ଜୀବନ ର୍ଯାର୍ନ କରୁଛନ୍ତ  । Wife Divya "Devi" is 

living a beautiful life as a Buddhist monk. ର୍ୁତ୍ର ମପ୍ରହନ୍ଦ୍ର ଓ କନୟା ସଙ୍ଘମ ତ୍ରା ପ୍ରବୌଦ୍ଧଧମପର ପ୍ରଚାର ଓ ପ୍ରସାର ର୍ାଇେଁ 

ଶ୍ରୀଲଙ୍କାପ୍ରର ଭଗବାନ ବୁଦ୍ଧଙ୍କ ଶାନ୍ତ , ଅହ ିଂସର ବାଣୀ ପ୍ରଚାର କରୁଛନ୍ତ  । Son Mahendra and daughter Sanghamitra 

are preaching the peace, non-violence of Lord Buddha in Sri Lanka for the propagation and 

spread of Buddhism. ଅଥଚ ମେଁ ୁକଳ ଙ୍ଗ ବ ଜୟ ସ୍ୱର୍ନପ୍ରର ବହୁ ଅମୂଲୟ ଜୀବନ ଓ ଅକଳନ ଧନ ସମ୍ପତ୍ତ  ନଷ୍ଟକର  ଅନୁତାର୍ 



ଅନଳପ୍ରର ଦଗ୍ଧୀଭୂତ ପ୍ରହଉଛ  । କଳଙ୍କ ତ  କୀତ୍ତ ିପ୍ରନଇ ମେଁୁ ବଞ୍ଚ ଛ  । ଏହା ଭାଗୟର ବ ଡମିନା । ଅଦୃଷ୍ଟର ନ ଷ୍ପତ କୁ କ ଏ ଅସ୍ୱୀକାର 

କର ବ ? "I am just happy to be free.  Who will deny to? 

                                             ----- 

  



Chapter 41 

 

କଳାବତୀ : ପ୍ରତ ଜ୍ଞା କରନୁ୍ତ ମପ୍ରତ ଖାଲ ହାତପ୍ରର ପ୍ରଫରାଇ ପ୍ରଦପ୍ରବନାହିଁ । Kalabati: Give me words. You will not 

return me in empty-hands. 

ଅପ୍ରଶାକ : ଭ କ୍ଷାଦାନ ସମ୍ଭବ ପ୍ରହପ୍ରଲ ଆର୍ଣଙୁ୍କ ପ୍ରଫରାଇ ପ୍ରଦବ ନାହିଁ । Ashok: I will not return you if it is possible  

to fulfill your aspirations. କଳ ଙ୍ଗର କଣ ଅଭାବ ଅଛ , ପ୍ରର୍ଯ ରାଜକୁମାରୀ ଭ କ୍ଷା ମାଗ ପ୍ରବ ? What’s not in Kalinga  

that the princess will beg? 

କଳାବତୀ : ପ୍ରମାର ଭ କ୍ଷା ପ୍ରହଉଛ  କଳ ଙ୍ଗର ପ୍ରଦଢଲକ୍ଷ ବନ୍ଦୀ ପ୍ରସନାଙୁ୍କ ଅବ ଳପ୍ରମି ମୁକ୍ତ କର ବା । Kalabati: My request is 

for the immediate release of 1.5 million prisoners of Kalinga. କଳ ଙ୍ଗପ୍ରର ବନ୍ଦୀଥିବା ଲକ୍ଷାଧିକ ବନ୍ଦୀ ମଗଧ 

ପ୍ରସନାକୁ ମୁକ୍ତ କର ବାକୁ ନ ପ୍ରଦ୍ଦପଶ ପ୍ରଦଇଆସ ଛ  । Millions of war prisoners in Kalinga have been ordered to 

be released. ର୍ଯୁଦ୍ଧର ନରସିଂହାରରୁ ପ୍ରର୍ଯଉେଁମାପ୍ରନ ବଞ୍ଚ ଛନ୍ତ , ପ୍ରସମାନଙ୍କର ପ୍ରଶାକାକୁଳ ଆତ୍ମୀୟ ସ୍ୱଜନକୁ ପ୍ରଫରାଇ ପ୍ରଦବା 

ମଙ୍ଗଳମୟ ପ୍ରହବ । It would be good for the bereaved relatives to see them alive who survived the 

massacre of the war. ପ୍ରସମାନଙୁ୍କ ବଞ୍ଚାଇ ରଖିବା ଉଭୟ ରାଷ୍ଟ୍ରର ପ୍ରନୈତ କ କତ୍ତପବୟ । It is the moral duty of both 

nations to keep the war prisoners alive. ପ୍ରସମାନଙ୍କ ମୁଖରୁ ହସ ଲୁଟ ପ୍ରନବାର ଅଧିକାର କାହାର ନାହିଁ । No one 

has the right to snatch their smile in face. 

 ମାନବାତ୍ମାର ବ ନାଶ ନୁପ୍ରହେଁ ବ କାଶ ପ୍ରଲାଡା । Development is needed, not the destruction of 

humanity. ଏହା ଭଗବାନ ବୁଦ୍ଧଙ୍କର ପ୍ରନୈସଗିକ ନ ପ୍ରଦ୍ଦପଶ । This is the blissful message of Lord Buddha. ଆର୍ଣ 

ଶୀଘ୍ର ବନ୍ଦୀମାନଙୁ୍କ ମୁକ୍ତ ର ଆପ୍ରଲାକ ପ୍ରଦଖାନୁ୍ତ ଶାନ୍ତ  ଓ ପ୍ରୀତ ର ଅଲ ଭା ମଶାଲ ପ୍ରହାଇ । You should show them the  

light of freedom soon being the torch-bearer of peace and  love. ଏହା ର୍ଯୁଗର୍ଯୁଗ ଧର  ପ୍ରଘାର୍ଣା କରୁଥିବ 

ଅସୀମୁନପ୍ରର ବ ଜୟ ସମ୍ଭବ କ ନୁ୍ତ ହୃଦୟ ବ ଜୟ ଲାଗ  ଶାନ୍ତ ର୍ୂର୍ଣ୍ଣପ ସହାବସ୍ଥାନ ପ୍ରଲାଡା, ଅହ ିଂସାର ଆତ୍ମୀୟତା ପ୍ରଲାଡା । It would 

be the landmark proclamation for all ages to come that victory may be possible for the power of 

sword but  for the victory of the heart, peaceful co-existence is must, the beaming humane spirit 

of Ahimsha is must. ସମ୍ମାନର ସହ ବଞ୍ଚ ବାକୁ ଏ ଜୀବନ, ମତୁୃୟର ନୁପ୍ରହେଁ, ନ ବପାଣର । To live with dignity is life, 

not for death but for Nirvana. 

 

ଅପ୍ରଶାକ : ଧନୟ ତୁମର ରଜନୀତ , ସ୍ପଷ୍ଟ ତୁମର କୂଟନୀତ , ବାଗଦତ୍ତା, ଧୀଶକ୍ତ  । Ashok: Blessed is your politics, clear 

determined diplomacy, your brilliance, your wit, intelligence. ବନ୍ଦୀମାନଙୁ୍କ ମୁକ୍ତ  ପ୍ରଦବାପ୍ରର ପ୍ରମାର ଆର୍ତ୍ତ  



ନାହିଁ । I have no objection to the release of the prisoners. ପ୍ରସୌଭାଗୟକୁ ମେଁୁ ବତ୍ତଗିଲ  ମହାର୍ାତକ ଦଶାରୁ, ତୁମର  

ଆଗମନ ପ୍ରର୍ଯାଗୁ । Before committing the great crime, I was fortunate for your arrival. ନପ୍ରଚତ୍ 

ପ୍ରତୁୟର୍ପ୍ରର ରଣଭୂମ ପ୍ରର ପ୍ରଦଢଲକ୍ଷ କଳ ଙ୍ଗ ପ୍ରସନାକୁ ହତୟାକର  ଚ ରଦ ନ ର୍ାଇେଁ କଳଙ୍କ ତ କୀତ୍ତପି୍ରହାଇ ବଞ୍ଚ ଥାନ୍ତ  ଜନମାନସପ୍ରର । 
Otherwise, in the early hours of the morning, one and a half million Kalinga soldiers will be 

killed in the battlefield and I would live as a devil in the minds of the people forever. ତୁପ୍ରମ ମପ୍ରତ 

ମହାର୍ାତକରୁ ଉଦ୍ଧାର କର ଛ । You have saved me from a great catastrophe.ପ୍ରମା ଜୀବନପ୍ରର ତୁପ୍ରମ ହିଁ ଆଦଶପ । 
You are the role model in my life.ଭ କ୍ଷାଦାନ ପ୍ରଦଉଛ  ଶାନ୍ତ  ପ୍ରତ ଷ୍ଠା ର୍ାଇେଁ ପ୍ରଦଢଲକ୍ଷ କଳ ଙ୍ଗ ପ୍ରସନାଙୁ୍କ ମୁକ୍ତ କର  । I 
fulfill my promise by releasing 1.5 million Kalinga prisoners for the sake of peace. ପ୍ରତପ୍ରବ... So ... 

 

କଳାବତୀ : ଅଟକ ଗପ୍ରଲ କାହିଁକ  ମହାରାଜ...? Kalabati: Why did the king stop ...? ପ୍ରକାଶ କରନୁ୍ତ । Reveal. 

ଅପ୍ରଶାକ : ଦାନପ୍ରଦଲ  । Ashok: I keep my words. ଦକ୍ଷ ଣା ପ୍ରଦବାକୁ ଚାହେଁୁଛ   । I want to reward you more. 

କଳାବତୀ : ଦକ୍ଷ ଣା !! Kalabati: More !!!! ମଙ୍ଗଳମୟ, ଆନନ୍ଦମୟ । Its joyous for wellbeing of all. ପ୍ରକାଶ 

କରନୁ୍ତ ବ ନା ଦ୍ୱ ଧାପ୍ରର । Express without any hesitation. 

ଅପ୍ରଶାକ : ହେଁ ଦକ୍ଷ ଣା, ପ୍ରମା ହୃଦୟ, ପ୍ରମା ଜୀବନର ପ୍ରଶ୍ରଷ୍ଠ ସମ୍ପତ , ପ୍ରମା ହୃଦୟ ସାମ୍ରାଜୟର ସମ୍ରାଜ୍ଞୀ ପ୍ରହବାକୁ । Ashok: Yes 

Dakshina, my heart, the best asset of my life, my heart to be the emperor of the empire. ପ୍ରମା 

ହାତଧର  ଆପ୍ରଲାକର ସନ୍ଧାନପ୍ରର ମପ୍ରତ ପ୍ରନଇର୍ଯାଆ । Take me by the hand and lead me in search of light. 

ଜୀବନର ଅବଶ ଷ୍ଟ ଦ ନସବୁ ତୁମର  ପ୍ରେହ, ସାହାର୍ଯୟ, ସାହଚର୍ଯପୟପ୍ରର କଟ ର୍ଯାଉ ଶାନ୍ତ ପ୍ରର, ପ୍ରୀତ ପ୍ରର, ଅହ ିଂସାପ୍ରର । Let the rest 

of your life be spent in love, help, friendship, peace, love, non-violence.  

ମହାରାଣୀ ଅସନ୍ଧ ମ ତ୍ରାଙ୍କ ବନ୍ଧୟାତ୍ୱ ର୍ାଇେଁ ମନ ପ୍ରର୍ାଡ ର୍ଯାଉଛ  ଅର୍ୁତ୍ର କ ଦୁୁଃଖପ୍ରର The queen is burning with 

grief for her infertility. । ନବାଗତା ରାଣୀ ର୍ଦମାବତୀ ଆସକ୍ତ  ଶୂନୟ । The new queen Padmavati is 

addictive.ତୁପ୍ରମ ପ୍ରମାର ହୃଦୟ ସମ୍ରାଜ୍ଞୀ ପ୍ରହାଇ ଦ୍ୱ ତୀୟ ର୍ାଟ୍ଟରାଣୀ ପ୍ରହବାକୁ ପ୍ରମାର ଇଚ୍ଛ୍ାକୁ ସମ୍ମାନ ଦ ଅ, ଅପ୍ରଶାକର ଆତ୍ମାକୁ 

ଆପ୍ରଲାକ ତ କର ଶାନ୍ତ ର ଦୀର୍ାଳ  ପ୍ରହାଇ, ନ ବପାଣ ର୍ଥର ର୍ଯାତ୍ରୀ ପ୍ରହାଇ । Respect my desire to be the second queen 

of my heart, enlighten the soul of Ashoka, become the light of peace, the pilgrim of Nirvana. 

କଳାବତୀ : ଲଜ୍ଜ ତ ନୟନପ୍ରର ଅଶୁଝରାଇ କହୁଥିପ୍ରଲ ଅତୀତର ଅର୍ରାଧ, ପ୍ରଦାର୍ତୃଟ  ର୍ାଇେଁ କ୍ଷମାକରନୁ୍ତ । Kalabati: With 

tears in her eyes, she said with tears in her eyes, "Forgive me for the crimes of the past." 

ମହାକାଳର ଗତ ପ୍ରରାଧ କର ବାକୁ ମଣ ର୍ର ସାଧ୍ୟ କାହିଁ? Why is it possible for humans to stop the cycle of 



time?କଳ ଙ୍ଗକୁ ର୍ୂବପବତ ସ୍ୱୟିଂ ଶାସ ତ ରାଜୟର ମାନୟତା ଦ ଅନୁ୍ତ । Give Kalinga the status of a formerly 

autonomous state. କଳ ଙ୍ଗ ଉର୍କୂଳପ୍ରର ମଗଧର ବାଣ ଜୟ ପ୍ରର୍ାତ ଦୂରପ୍ରଦଶକୁ ର୍ଯାତାୟତ ର୍ାଇେଁ ସୁବ ଧା କରାର୍ଯାଉ । The 

Magadha trade port on the Kalinga coast should be facilitated to travel far and wide. କଳ ଙ୍ଗପ୍ରର 

ର୍ୁନୁଃରୁଦ୍ଧାର, ର୍ୁନୁଃନ ମପାଣର ର୍ଯୁଗ ଆରମ୍ଭ ପ୍ରହଉ । Let the era of recovery and reconstruction begin in 

Kalinga. ର୍ରାଧୀନ ପ୍ରହାଇ ପ୍ରକହ  ଶାନ୍ତ ପ୍ରର ରହ ନାହିଁ, ପ୍ରକଉେଁଠ  ଶାନ୍ତ  ପ୍ରତ ଷ୍ଠା ପ୍ରହାଇନାହିଁ । No one is at peace, no one 

is at peace. 

ଅସ ମୁନପ୍ରର ବାଧ୍ୟବାଧକତାର ଚୁକ୍ତ  ମ ଥୟା, ସପ୍ରନ୍ଦହର୍ୂର୍ଣ୍ଣପ  ଅହମ କାର୍ୂର୍ଣ୍ଣପ । The contract of compulsion in 

Asimun is false, suspiciously arrogant. ଏହାଦ୍ୱାରା ର୍ଯୁଦ୍ଧ ବ ଗ୍ରହ, ରାଜପ୍ରଦ୍ରାହ, ବ ପ୍ରଦ୍ରାହ ବନାଗ୍ନ  ର୍ର  ବୟାର୍ୀ ଅଶାନ୍ତ  ଓ 

ଆତଙ୍କର ବାତାବରଣ ସଷୃ୍ଟ  କର ଥାଏ This creates an atmosphere of widespread unrest and panic, such as 

war revolt, treason, and rebellion.। ଶାନ୍ତ , ପ୍ରୀତ ର୍ାଇେଁ ସମଦୃ୍ଧ  ବ କାଶର୍ାଇେଁ ଶାସନପ୍ରର ସ୍ଥ ରତା ପ୍ରଲାଡା । Stability is 

needed in governance for the development of peace, prosperity and prosperity.ପ୍ରଜାକୁଳ ସହ ନ କଟ 

ସମ୍ପକପ ପ୍ରଲାଡା । A close relationship with the people is needed.  

ମୁକ୍ତ  ଓ ମଙ୍ଗଳ ର୍ଥପ୍ରର ଆର୍ଣଙ୍କ ହୃଦୟ ସମ୍ରାଜୟର ଅଧିକାରୀ ପ୍ରହାଇ ଆର୍ଣଙ୍କର ଉର୍ର୍ଯୁକ୍ତ ପ୍ରସବା କର ର୍ାର ପ୍ରଲ 

ପ୍ରାଣପ୍ରମାର ସାଥପକ ପ୍ରହବ । It will be worthwhile for your heart to be able to serve you properly by 

possessing the kingdom of your heart on the path of liberation and well-being.ଜୀବନହାନୀ ନୁପ୍ରହେଁ 

ଜୀବନଦାନ; ଅହ ିଂସର ମାଗପ, ମଙ୍ଗଳର ମାଗପ, ର୍ରମ କତ୍ତପବୟ, ର୍ଣୁୟ, ର୍ବ ତ୍ର । Life-giving, not loss of life; The 

path of non-violence, the path of goodness, the ultimate duty, virtue, the holy. 

ଅପ୍ରଶାକ : (ଆନନ୍ଦପ୍ରର) ତମଲାଗ  ଜୀବନ ପ୍ରମାର ଧନୟ ଓ ସାଥପକ । Ashok: (happily) Tamlagi life is my blessed 

and meaningful life. ତୁମର ଗୁରୁଦାୟ ତ୍ୱ ଶାସନ ର୍ଚ ଚାଳନା ଠାରୁ ପ୍ରବୌଦ୍ଧ ଧମପର ପ୍ରଚାର ପ୍ରସାର ର୍ର୍ଯପୟନ୍ତ, ରାଜନୀତ ଠାରୁ 

କୂଟନୀତ  ର୍ର୍ଯପୟନ୍ତ ରଣପ୍ରକୌଶଳ ଠାରୁ ରଣଭୂମ  ର୍ର୍ଯପୟନ୍ତ ତୁପ୍ରମ ପ୍ରହବ ମଗଧ ସାମ୍ରାଜୟର ଅଧୀଶ୍ୱରୀ, ଦ ୱତୀୟ ମହାର୍ାଟ୍ଟରାଣୀ । 
From the beginning of your guru's rule to the spread of Buddhism, from politics to diplomacy, 

from tactics to battlefields, you will be the ruler of the Magadha Empire, the second great queen. 

କଳାବତୀ : ମେଁୁ ପ୍ରର୍ଯ କଳ ଙ୍ଗ କନୟା । Kalabati: I am the daughter of Kalinga. ଭୁଲ  ର୍ଯାଉଛନ୍ତ  କାହିଁକ  ? Why 

forget? ମେଁୁ ଶତୁରାଜୟର କନୟା । I am the daughter of an enemy kingdom.ଏପ୍ରତ କ୍ଷମତା, ସମ୍ପଦ, ହୃଦୟ, 

ଧମପପ୍ରଚାରର ଦାୟ ତ୍ୱ ର୍ୁଣ  ଶତୁରାଜୟର କନୟାକୁ ଅସମ୍ଭବ ଲାଗୁନ  । With so much power, wealth, heart, and the 

responsibility of preaching, the daughter of the enemy kingdom was no longer impossible. କାହିଁ 
ଇତ ହାସପ୍ରର ଏଭଳ  ଘଟସୂତ୍ର ଘଟ ନାହିଁ Why hasn't such a thing happened in history?? ଦ୍ୱ ତୀୟ ର୍ାଟରାଣୀର 

ମର୍ଯପୟାଦା ପ୍ରମା ର୍ାଇେଁ ? The status of the second queen is for me? 



 

ଅପ୍ରଶାକ : ତୁମର ଆଗମନପ୍ରର ରାଜଧାନୀ ର୍ାଟଳ ର୍ୁତ୍ରପ୍ରର ଆନନ୍ଦର ଝଡ ଉଠ ବ । Ashok: Your arrival will bring a 

storm of joy to the capital Pataliputra.  

ପ୍ରାଣ ଚଞ୍ଚଳ କମପ ଚଞ୍ଚଳ ପ୍ରହାଇ ଉଠ ବ କଳ ଙ୍ଗଠାରୁ ମଗଧ ର୍ଯାଏ । The soul will move quickly from 

Kalinga to Magadha. ତୁମର  ର୍ାଦର ଲକ୍ଷାରକ୍ତପ୍ରର ପ୍ରୀତ ର ର୍ଦମଫୁଲ ଫୁଟ ବ, ତୁମର  କୁହୁକମୟ ହସପ୍ରର ମେଁୁ ଭୁଲ ର୍ଯ ବ  

ରଣକ୍ଷତ, ରଣକ୍ଳାନ୍ତ  । The lotus flowers of your feet will blossom in the blood of your feet, I will 

forget in your witty smiles, sighs, sighs. ନବଜୀବନ ର୍ାଇେଁ ପ୍ରଜା ମଙ୍ଗଳ କାର୍ଯପୟପ୍ରର ଜୀବନ ବ ପ୍ରତଇବ  ତୁମର  

ର୍ରାମଶପପ୍ରର ମାନବଧମପର ର୍ୂଜାରୀ ପ୍ରହାଇ । I will spend my life doing good deeds for the good of the 

people for the sake of the new life. ମେଁୁ ପ୍ରଘାର୍ଣା କରୁଛ  ପ୍ରମା ରାଜୟପ୍ରର ଆଉ ର୍ଯୁଦ୍ଧ ପ୍ରହବନାହିଁ । I declare that 

there will be no more war in my state. ମେଁୁ ଅସ  ତୟାଗ କରୁଛ  । I'm leaving.  

ଆବଶୟକତା ଠାରୁ ଅଧିକ ପ୍ରାଣୀ ହତୟା ପ୍ରହବ ନାହିଁ । No more animals will be killed than necessary. 

ପ୍ରଗାସମ୍ପଦର ସୁରକ୍ଷା ପ୍ରହବ । Cattle will be protected. ର୍ଯୁଦ୍ଧ ବ ଜୟ ର୍ର ବପ୍ରତ୍ତପ ଧମପ ବ ଜୟ ପ୍ରହବ । Religion will be 

victorious instead of war. ମପ୍ରତ ସ୍ୱୀକାର କର, ମପ୍ରତ ପ୍ରନଇର୍ଯାଅ ନ ବପାଣର ର୍ଥପ୍ରର, ନ ତୟ ଆନନ୍ଦର ମାଗପପ୍ରର ଶାନ୍ତ  
ପ୍ରୀତ  ର୍ୀୟୂର୍ର ପ୍ରାଚୁର୍ଯପୟପ୍ରର ଐଶ୍ୱର୍ଯପୟପ୍ରର ଆପ୍ରଲାକ ତ ପ୍ରହଉ, ମୁଖର ତ ପ୍ରହଉ ଏ ଜୀବନର ଧୂଳ ମାଟ , ବନାନୀ, ତଟ ନୀ, ଆକାଶ, 

ର୍ଥୃିବୀ । Accept me, take me on the path of Nirvana, May the path of Nirvana, in the path of 

eternal bliss, be enlightened in the abundance of the love of peace, the dust of the life, the 

banana, the sweetness, the sky, the earth. 

କଳାବତୀ : ମହାରାଜାଙ୍କ ମହାର୍ାଟ୍ଟରାଣୀ ପ୍ରହବାର ଲାଳସା ପ୍ରମାର ନାହିଁ । Kalabati: I have no desire to be the great 

queen of the Maharaja.ଲକ୍ଷ ଲକ୍ଷ ନରନାରୀଙ୍କ ହୃଦୟ ଲୁଣ୍ଠନ କର  ଏ ପ୍ରର୍ଯଉେଁ ବ ଜୟ, ବ ଜୟ ନୁପ୍ରହେଁ ର୍ରାଜୟ, ର୍ରାଭବ । 
It is a victory, a victory, not a defeat, that has plundered the hearts of millions of men and 

women. କୀତ୍ତ ିନୁପ୍ରହେଁ ଅର୍କୀତ୍ତି । Not fame, not fame.ଚଣ୍ଡାପ୍ରଶାକର ଚଣ୍ଡାଳ କାର୍ଯପୟ । Chandashoka's Chandala 

work. ଅଶୁମୁଖୀ ମା'ର ଅଶୁପ୍ରମାଚନ କର  ର୍ଯ ଏ ଅପ୍ରଶାକ ନାମର ପ୍ରଗୌରବ ମଣ୍ଡନ କର ଛ  ସ ଏ ଆଜ  ଲକ୍ଷ ଲକ୍ଷ ନ ରୀହ ମା'ଙ୍କ 

ହୃଦୟପ୍ରର ରକ୍ତର ତାଣ୍ଡବଳୀଳା ରଚନା କର ଛ  । Today, millions of innocent mothers have shed blood in the 

hearts of millions of innocent mothers who have shed the glory of the name of Ashoka by 

shedding the tears of a tearful mother. ପ୍ରସମାନଙ୍କର ଆଖିର ଲୁହ ପ୍ରର୍ାଛ  ନପ୍ରଦବା ର୍ଯାଏ ଚଣ୍ଡାପ୍ରଶାକର ମତୁୃୟ ନାହିଁ । 
Chandashoka did not die until the tears in their eyes were wiped. 

ଜନମ ଜନମାନ୍ତରପ୍ରର ଚଣ୍ଡାପ୍ରଶାକ ନାମପ୍ରର ଜନର୍ଦପ୍ରର, ଜନମାନସପ୍ରର ଘଣୃାର ର୍ାତ୍ର ପ୍ରହାଇ ରହ ପ୍ରବ ଚ ରଞ୍ଜୀବୀ ପ୍ରହାଇ । 
On the occasion of his birth, Chandashoka will be hated by the people and will be hated by the 



people forever. ପ୍ରଲାକମୁଖପ୍ରର ଘଣୃ ତ ଚଣ୍ଡାପ୍ରଶାକର ପ୍ରକଉେଁ କୀତ୍ତ ିର୍ାଇେଁ କଳ ଙ୍ଗର ରାଜକୁମାରୀ ମଙ୍ଗଳସୂତ୍ର ର୍ ନ୍ଧ ବ ? The 

Queen of Kalinga will wear Mangalsutra for what fame of the loathing Chandashoka in 

public?ତୁମର ହୃଦୟ ର୍ର ବତ୍ତପନ ନପ୍ରହବା ର୍ଯାଏ କୁମାରୀ ପ୍ରହାଇ ରହ ବ କଳାବତୀ ,ସନ୍ନୟାସ ନୀର ର୍ବ ତ୍ର ଜୀବନ କାଟ ବ 

କଳାବତୀ, ମା' ଧମପାଭଳ  । Kalabati will remain a virgin until your heart changes, Kalabati will cut off 

the holy life of the nun, like Maa Dharma. 

ଅପ୍ରଶାକ : ମପ୍ରତ ବଞ୍ଚାଅ ପ୍ରାଣସଖୀ । Ashoka: Save me dear. ତୁମର  ର୍ଣତ ତପ୍ରଳ ମପ୍ରତ ବପ୍ରଞ୍ଚଇ ରଖ । Keep me 

under your feet. ତୁମର  ନ ପ୍ରଦ୍ଦପଶପ୍ରର ଚଣ୍ଡାପ୍ରଶାକର ରୂର୍ାନ୍ତର ପ୍ରହଉ । Let the moon shine at your command. 

ମଙ୍ଗଳସୂତ୍ର ର୍ ନ୍ଧ  ମପ୍ରତ ମଙ୍ଗଳମାଗପପ୍ରର ପ୍ରନଇର୍ଯାଅ । Wear Mangalsutra and take me on the good path. 

ଅନ୍ଧାରମୟ ପ୍ରମା ହୃଦୟପ୍ରର ଘତୃ ସଞ୍ଜବତୀ ଭଳ  ଜଳ । Darkness is like water in my heart. ର୍ଶୁମନପ୍ରର ର୍ବ ତ୍ର 

ମଶାଲ ଭଳ  ଜଳ ଜଳ  ମପ୍ରତ ବପ୍ରଞ୍ଚଇରଖ । Save me as a holy torch in the beast. ମେଁୁ ବଞ୍ଚ ବାକୁ ଚାପ୍ରହେଁ । I want to 

live. 

କଳାବତୀ : ରାଜକୁମାରୀର ର୍ଣତ ତପ୍ରଳ ଆତ୍ମସମର୍ପଣ କରୁଛନ୍ତ  ମହାମହ ମ ମଗଧ ସମ୍ରାଟ ଅପ୍ରଶାକ । Kalabati: His 

Highness Emperor Ashok surrenders under the prince's clutches.ଶତ ୁରାଜୟର ରାଜକୁମାରୀ ର୍ାଖପ୍ରର ଏର୍ର  

ନ ୁଃସତ୍ତପ ଆତ୍ମସମର୍ପଣର ମୂଲୟ ନାହିଁ । The princess of the enemy state has no such unconditional 

surrender. ମଙ୍ଗଳର ମାଗପ, ତୟାଗ, ତର୍ସୟାର ମାଗପ ପ୍ରର୍ଯଉେଁଠ  ଚ ରଞ୍ଜୀବୀ ଜୀବନ ପ୍ରସଠାପ୍ରର ମତୁୃୟ ନାହିଁ । The path of 

Mars, the path of renunciation, the path of penance where eternal life is not death. ତୁପ୍ରମ କଣ 

ଚାଲ ର୍ାର ବ ମଙ୍ଗଳ ମାଗପପ୍ରର ମାନବାତ୍ମାର ଉତ୍କର୍ପ ର୍ାଇେଁ, ପ୍ରଦପ୍ରବାର୍ମ ଉତ୍ତରଣ ର୍ାଇେଁ? What can you do for the 

betterment of the human soul in the way of Mars, for the ascension of Devopam? 

ଅପ୍ରଶାକ : ମେଁୁ ର୍ାର ବ  । Ashok: I can.ମପ୍ରତ ଦ ଗ ପ୍ରଦଖାଅ, ଦ ଗଦଶପନ ଦ ଅ । Guide me, guide me. କ୍ଷମତାର ଅହିଂ 

ଭାବପ୍ରର ମେଁ ୁଟାଣ  ପ୍ରହାଇର୍ଯାଉଛ  ଅନ୍ଧାର ଆଡକୁ । As the ego of power, I am drawn to darkness. ମପ୍ରତ ରକ୍ଷାକର 

ମା' ଧମପାଙ୍କର ପ୍ର ୟର୍ୁତ୍ର ଜନସମାଜପ୍ରର ବଞ୍ଚ ନରହୁ ଚଣ୍ଡାପ୍ରଶାକର ଚଣ୍ଡାଳ କାର୍ଯପୟ ର୍ାଇେଁ । In my opinion, the beloved son 

of Rakshakar's mother Dharma is alive and well in the community for Chandashoka's Chandala 

work. ମପ୍ରତ ମଙ୍ଗଳ ମାଗପପ୍ରର ପ୍ରନଇର୍ଯାଅ । Take me to Mars. 

କଳାବତୀ : ରାଜାର ଧମପ ପ୍ରଜାର ମଙ୍ଗଳ କାମନା ଓ ମଙ୍ଗଳ କାର୍ଯପୟ । Kalabati: Good wishes and good deeds for 

the people of the king's religion.ମେଁ ୁପ୍ରବୌଦ୍ଧ ସନ୍ନୟାସ ନୀ । I am a Buddhist monk.ପ୍ରବୌଦ୍ଧଭ କ୍ଷୁ ଉର୍ଗୁପ୍ତ ପ୍ରମାର 

ଗୁରୁପ୍ରଦବ । Buddhist monk Upagupta is my guru. ଜୀବନପ୍ରର ପ୍ରଥମ ଭ କ୍ଷା ମେଁୁ ମାଗୁଛ  ତୁମକୁ ପ୍ରମା ର୍ଣତ କାନ ପ୍ରର 

ପ୍ରଦଢଲକ୍ଷ କଳ ଙ୍ଗ ପ୍ରସନାକୁ ଶ୍ରୀଘ ମୁକ୍ତ  ଦ ଅ । The first beggar in my life is asking you to release the one and 



a half million Kalinga Sena in my ears. ବନ୍ଦୀ ମଗଧ ପ୍ରସନାକୁ ମୁକ୍ତ  କର ପ୍ରଦବାର ନ ପ୍ରଦ୍ଦପଶ ର୍ାଳ ତ ପ୍ରହାଇଛ  । An 

order has been issued to release the prisoner of war.  

କଳ ଙ୍ଗର ରକ୍ଷାମନ୍ତ୍ରୀ ପ୍ରତୟକ୍ଷ ଦାୟ ତ୍ୱପ୍ରର ଅଛନ୍ତ  । Kalinga's defense minister is in direct charge. 

ବନ୍ଦୀମାନଙ୍କର ମନପ୍ରର ମୁକ୍ତ ର ଆନନ୍ଦ । The joy of liberation in the minds of the prisoners. ପ୍ରସମାନଙ୍କର 

ର୍ର ବାର ମତୁୃୟ , କର୍ଣର ଭୟ, ଆତଙ୍କରୁ ମୁକ୍ତ  । Their families died, fears of torture, relief from terror. 

ଆନନ୍ଦପ୍ରର ଉଲ୍ଲସ ତ ସମପ୍ରସ୍ତ । Everyone rejoices. ତୁପ୍ରମ ପ୍ରତ ଜ୍ଞା କର, ଆଜ ଠାରୁ ଆଉ ଅସ୍ତ୍ର ଧର ବନାହିଁ । You 

promise, you won't be armed anymore. ପ୍ରମା ସମ୍ମଖୁପ୍ରର ଅସ୍ତ୍ର ତୟାଗ କର । Lay down your arms before 

me. 

କଳ ଙ୍ଗ ପ୍ରମୌର୍ଯପୟ ସମ୍ରାଜୟପ୍ରର ସ୍ୱୟିଂଶାସ ତ ରାଜୟ ପ୍ରହଉ । May Kalinga be an autonomous state in the 

Maurya Empire.ର୍ଯୁଦ୍ଧ ବ ଜୟନୁପ୍ରହେଁ ଧମପର ବ ଜୟ ଲାଗ  ଅହ ିଂସର ଅଭ ର୍ଯାନ ଆରମ୍ଭ ପ୍ରହବ । A non-violent campaign 

for the victory of religion will not be a victory for war.ମାନବ ମଙ୍ଗଳ ଲାଗ  ଧମପର ବ କାଶପ୍ରର ମନପ୍ରାଣ ଢାଳ  

କାର୍ଯପୟକର ବାକୁ ର୍ଡ ବ । For the betterment of humanity, one must work diligently on the development 

of religion. ଧମପର ବ ଜୟ ବଳପ୍ରର ଚଣ୍ଡାପ୍ରଶାକ ପ୍ରହବ ମାନବ ଜାତ ର ଧମପାପ୍ରଶାକ । The victory of religion will be 

the mourning of the human race. 

ଅପ୍ରଶାକ : (ଅସ  ଫ ଙ୍ଗ  ପ୍ରଦଇ) ମା' ଧମପାଙ୍କ ନାମପ୍ରର ଶର୍ଥ କପ୍ରଲ କଳାବତୀଙ୍କ ସମ୍ମଖୁପ୍ରର । Ashoka: (throwing assi) In 

the name of Mother Dharma, he swore in front of Kalabati.ମାନବାତ୍ମାର ମଙ୍ଗଳ ର୍ାଇେଁ ମେଁୁ ଅସ ତୟାଗ କରୁଛ  । 
am sacrificing for the good of humanity. କ୍ଷମତା ପ୍ରଲାଭ ହ ିଂସା, ଭୟ, ଆତଙ୍କର ଅବସାନ ଲାଗ  ମେଁୁ ଶାନ୍ତ , ପ୍ରୀତ , 

ଅହ ିଂସ ମାଗପପ୍ରର ଚାଲ ବ  ନ ଷ୍ଠାର୍ର ଭାପ୍ରବ । I will faithfully walk the path of peace, love, non-violence for 

the end of greed for power, fear, fear. ମାନବାତ୍ମାର ବ କାଶ ଲାଗ  ମାନବଧମପର ବ କାଶ ର୍ାଇେଁ ପ୍ରଚଷ୍ଟା କର ବ  । I will 

try to develop humanism for the development of humanity.  ତୁମର  ନ ପ୍ରଦ୍ଦପଶପ୍ରର, ପ୍ରନତୃତ୍ୱପ୍ରର ନବଜୀବନର 

ସଞ୍ଚାର ପ୍ରହଉ ପ୍ରମା ଆତ୍ମାପ୍ରର । At your behest, let the life of the newcomer lead in my soul.  

ମେଁୁ ପ୍ରଘାର୍ଣା କରୁଛ  ବନ୍ଦୀମାନଙ୍କ ମୁକ୍ତ ସହ କଳ ଙ୍ଗ ପ୍ରମୌର୍ଯପୟ ସାମ୍ରାଜୟର ସ୍ୱୟିଂଶାସ ତ ରାଜୟ ପ୍ରହାଇ ରହ ବ । I declare 

that Kalinga will remain an autonomous state of the Maurya Empire with the release of 

prisoners. ର୍ଯୁଦ୍ଧ ବ ଜୟ ର୍ର ବପ୍ରତ୍ତପ ଧମପ ବ ଜୟ ଆରମ୍ଭ ପ୍ରହବ । The victory of religion will begin instead of the 

victory of war. ଧମପର ବ କାଶ ଲାଗ  ଧମପ ମହାର୍ାତ୍ରମାପ୍ରନ ନ ର୍ଯୁକ୍ତ ପ୍ରହପ୍ରବ । Religious leaders will be appointed 

to develop the religion. ଆବଶୟକତାଠାରୁ ଅଧିକ ର୍ଶୁର୍କ୍ଷୀ ହତୟା କରାର୍ଯ ବ ନାହିଁ । No more animals will be 



killed than necessary. ଅହ ିଂସା ଓ ପ୍ରପ୍ରମର ର୍ବ ତ୍ର ର୍ର ପ୍ରବଶପ୍ରର ରାଜୟର ସବପବ ଧ ମଙ୍ଗଳ ମେଁୁ ଚାପ୍ରହେଁ । I wish all the 

best for the state in a holy environment of non-violence and love. 

ଉଭୟ ରାଜୟର ମଙ୍ଗଳ ର୍ାଇେଁ କଳାବତୀ ଓ ଅପ୍ରଶାକ ଶୁଭର୍ର ଣୟପ୍ରର ଆବଦ୍ଧ ପ୍ରହାଇଥିପ୍ରଲ । Kalabati and Ashok 

were fortunate for the good of both the states. ରାଜଧାନୀ ପ୍ରତାର୍ାଳୀ ଠାରୁ ର୍ାଟଳ ର୍ୁତ୍ର ର୍ଯାଏ ଧମପ ବ ଜୟର 

ପ୍ରଶାଭାର୍ଯାତ୍ରାପ୍ରର ଜନଗଣ ବ ସ୍ମ ତ, ଆନନ୍ଦ ତ ପ୍ରହାଇଥିପ୍ରଲ । From the capital, Toshali, to Pataliputra, the people 

were amazed and delighted at the procession. କଳାବତୀ ରାସ୍ତାଘାଟପ୍ରର ର୍ାନ୍ଥନ ବାସ ଓ ପ୍ରଗାଶାଳା, କୂର୍, 

ର୍ୁଷ୍କର ଣୀ, ର୍ଶୁର୍କ୍ଷୀଙ୍କ ଚ କ ତ୍ସା ପ୍ରକନ୍ଦ୍ର ପ୍ରଖାଲ ବାକୁ ର୍ରାମଶପ ପ୍ରଦପ୍ରଲ । Kalabati suggested opening guesthouses 

and cowsheds, wells, ponds and veterinary centers on the roads. 

ମାନବ କଲୟାଣ ର୍ାଇେଁ ଅପ୍ରଶାକ ଧନଭଣ୍ଡାର ପ୍ରଖାଲ  ପ୍ରଦଇଥିପ୍ରଲ । Ashok opened a treasure trove for 

human welfare.କଳ ଙ୍ଗର ଜନସାଧାରଣ ମନରୁ ର୍ଯୁଦ୍ଧର ଆତଙ୍କ ଓ କୂରତା ପ୍ରର୍ଯର୍ର  ର୍ଯୁଗ ର୍ଯୁଗ ର୍ାଇେଁ ବଞ୍ôଚ ନରପ୍ରହ 

ପ୍ରସଥିର୍ାଇେଁ କଳାବତୀଙ୍କ ନ ପ୍ରଦ୍ଦପଶପ୍ରର କଳ ଙ୍ଗ ବ ଜୟର ଶ ଳାପ୍ରଲଖପ୍ରର, କଳ ଙ୍ଗ ରାଜାଙ୍କ ନାମ କଳ ଙ୍ଗପ୍ରର ପ୍ରଖାଦ ତ ଓ ସ୍ଥାର୍ ତ କର  

ନଥିପ୍ରଲ । In the inscriptions of Kalinga's victory, the name of the Kalinga king was not engraved 

in Kalinga, so that the terror and cruelty of war would not remain in the minds of the people of 

Kalinga for ever. 

କାରଣ ଭବ ର୍ୟତପ୍ରର କଳ ଙ୍ଗବାସୀ ମଗଧ ଉର୍ପ୍ରର ଆକ୍ରମଣ କର  ନରସିଂହାର କର ବାର ଭୟ ରହ ଛ  । Because in 

the future, the people of Kalinga are afraid of attacking Magadha and killing them.କଳ ଙ୍ଗପ୍ରର 

ଶ ଳାଲ ର୍  ସ୍ଥାର୍ ତ ପ୍ରହପ୍ରଲ ର୍ୁରୁର୍ ର୍ୁରୁର୍ ଧର  କଳ ଙ୍ଗବାସୀ  ବତ୍ତପମାନଠାରୁ ଏକ ଭୀର୍ଣ ସିଂଘର୍ପ ର୍ାଇେଁ ପ୍ରକ୍ରାଧ ଓ ଘଣୃାପ୍ରର 

କୁହୁଳୁଥିପ୍ରବ, ର୍ଯାହାଦ୍ୱାରା ସବୁପ୍ରବପ୍ରଳ ଭୟ, ସପ୍ରନ୍ଦହ, ଆତଙ୍କର ବାତାବରଣ ସଷୃ୍ଟ  ପ୍ରହବ । If the inscriptions were 

erected in Kalinga, the people of Kalinga, from men to men, would now be in a state of fear and 

hatred for a fierce struggle, which would always create an atmosphere of fear, suspicion, and 

terror. ର୍ଯୁଦ୍ଧର ଉପ୍ରତ୍ତଜନା ଲାଗ ରହ ବ । The excitement of the war will continue. ଜନକଲୟାଣ ଲାଗ  ଅଧିକ ଅଥପ 

ବୟତ ପ୍ରରକ ର୍ଯୁଦ୍ଧ ପ୍ରସୁ୍ତତ ପ୍ରର ଅଧିକ ଅଥପ ଖଚ୍ଚପ ପ୍ରହବ । In addition to more money for public welfare, more 

money will be spent on war preparations. ଭବ ର୍ୟତପ୍ରର ନରସିଂହାର ଓ ବ ର୍ାକ୍ତ ର୍ଯୁଦ୍ଧ ଛାୟାଠାରୁ କଳ ଙ୍ଗବାସୀକୁ 

ଦୂରପ୍ରର ରଖିବାକୁ ଅପ୍ରଶାକ କଳାବତୀଙ୍କ ଚତୁର ବୁଦ୍ଧ କୁ ପ୍ରଶିଂସା କର ଥିପ୍ରଲ । Ashok praised Kalabati's ingenuity in 

keeping the people of Kalinga away from the shadow of genocide and poisonous warfare in the 

future. 

ମହାର୍ାତକ ପ୍ରଦାର୍ରୁ ମୁକ୍ତ  ର୍ାଇେଁ ଅପ୍ରଶାକ କଳାବତୀ ସହ ତ ତୀଥପ ଭ୍ରମଣପ୍ରର ଗୟା ର୍ର୍ଯପୟନ୍ତ ର୍ଯାଇଥିପ୍ରଲ । Ashoka 

went on a pilgrimage to Gaya with Kalabati to get rid of the guilt. ପ୍ରନର୍ାଳ ଭ୍ରମଣ ର୍ାଇେଁ ର୍ଯାଇଥିପ୍ରଲ । 
Went to Nepal.ପ୍ରଥମ ର୍ତ୍ନୀ ଦ ବୟାଙ୍କର ର୍ୁତ୍ର ମପ୍ରହନ୍ଦ୍ର ଓ କନୟା ସିଂଘମ ତ୍ରା ସ ିଂହଳପ୍ରର ପ୍ରବୌଦ୍ଧଧମପର ପ୍ରବାଧି ଓ ବାଣୀ ପ୍ରଚାର 



କର ବାକୁ ର୍ଯାଇଥିପ୍ରଲ । Mahendra, son of Divya's first wife and daughter Sanghamitra, went to 

Sinhalese to preach Buddhism. ସାନଭାଇ ବ ତାପ୍ରଶାକ ପ୍ରବୌଦ୍ଧଧମପ ଗ୍ରହଣ କର  ଧମପ ବ ବଦ୍ଧପନ ନାମପ୍ରର ଧମପ ପ୍ରଚାର ଓ 

ପ୍ରସାର ର୍ାଇେଁ କାର୍ଯପୟ କରୁଥିପ୍ରଲ । The younger brother, Bitashoka, converted to Buddhism and worked to 

spread the word in the name of religion. କଳ ଙ୍ଗ ର୍ଯୁଦ୍ଧର ଅପ୍ରଢଇ ବର୍ପର୍ପ୍ରର ଅପ୍ରଶାକ ପ୍ରବୌଦ୍ଧଧମପ ଗ୍ରହଣ କର ଥିପ୍ରଲ । 
Two and a half years after the Battle of Kalinga, Ashoka converted to Buddhism. 

ପ୍ରବୌଦ୍ଧଧମପ ଗ୍ରହଣ କର ଥିପ୍ରଲ ମଧ୍ୟ ପ୍ରସ ଧମପନ ରପ୍ରର୍କ୍ଷତା ପ୍ରତ  ଦୃଷ୍ଟ  ପ୍ରଦଇଥିପ୍ରଲ । Although he converted to 

Buddhism, he turned to secularism. କଳ ଙ୍ଗରୁ ଜୀନମୂତ୍ତ ିଆଣ  ର୍ ଥାପ୍ରଣ୍ଡା ଠାପ୍ରର ସ୍ଥାର୍ ତ କର ଥିପ୍ରଲ । He brought a 

gin statue from Kalinga and installed it at Pithando.ପ୍ରଜୈନ ମୁନ ମାନଙ୍କର ଗୁମ୍ଫା ପ୍ରଖାଳାଇଥିପ୍ରଲ । Jain dug 

the caves of the monks. ପ୍ରବୌଦ୍ଧଧମପର ପ୍ରସାର ଓ ପ୍ରଚାରଲାଗ  ଧମପ ମହାର୍ାତ୍ରମାନଙୁ୍କ ଇପ୍ରଣ୍ଡାପ୍ରନସ ଆ, ଚୀନ, ପ୍ରନର୍ାଳ, 

ଶ୍ରୀଲଙ୍କା, ଜାଭା, ସୁମାତ୍ରା, ବମପା ପ୍ରଭୁତ  ରାଜୟକୁ ର୍ଠାଇଥିପ୍ରଲ । Dharma Mohapatra was sent to the kingdoms of 

Indonesia, China, Nepal, Sri Lanka, Java, Sumatra, and Burma to spread and spread Buddhism.  

ସମାଜର ବ କାଶ ର୍ାଇେଁ ଅପ୍ରଶାକ ଧମପ ବା ମାନବ ଧମପର ଉତ୍୍ଥାନ ଲାଗ  କାର୍ଯପୟ କର ଥିପ୍ରଲ । Ashoka worked for 

the upliftment of religion or humanity for the development of society. ଅହ ିଂସା ର୍ରମଧମପ, ର୍ ତାମାତାଙ୍କ 

ପ୍ରସବା, ସତୟବଚନ, ପ୍ରଚୌର୍ଯପୟବୃତ୍ତ  ନକର ବା, ପ୍ରଜାମାନଙୁ୍କ ନ ଜ ର୍ ଲାମାନଙ୍କ ର୍ର  ଲାଳନ ର୍ାଳନ କର ବା ପ୍ରଭୃତ  କାର୍ଯପୟର୍ାଇେଁ 

ଜନସାଧାରଣଙ୍କ ହୃଦୟ ସମ୍ରାଟ ପ୍ରହାଇଥିପ୍ରଲ । The hearts of the people were filled with acts of non-

violence, religion, parental service, truthfulness, non-theft, and the upbringing of the people as 

their own children.କଳାବତୀଙ୍କ ପ୍ରେହ ଓ ସାହଚର୍ଯପୟ ଦ୍ୱାରା ପ୍ରସ ଚଣ୍ଡାପ୍ରଶାକରୁ ଧମପପ୍ରଶାକ ପ୍ରହାଇଥିପ୍ରଲ । With 

Kalabati's love and companionship, she was devastated by Chandashoka. 

କଳ ଙ୍ଗ ର୍ଯୁଦ୍ଧପ୍ରର କଳ ଙ୍ଗବାସୀଙ୍କର ବଳ ଦାନପ୍ରର ଅପ୍ରଶାକ ବ ଶ୍ୱ ଦରବାରପ୍ରର ର୍ୂଜ ତ ପ୍ରହପ୍ରଲ । At the sacrifice of 

the people of Kalinga in the Battle of Kalinga, Ashoka was worshiped at the World Court. ଶାନ୍ତ  ଓ 

ଅହ ିଂସା ଭାବପ୍ରର ବ ଶ୍ୱଶାନ୍ତ ର ଶ ଳାନୟାସ କର ଥିପ୍ରଲ ପ୍ରସ । He laid the foundation stone of world peace as peace 

and non-violence. ଏଭଳ  ଦୃଷ୍ଟାନ୍ତ ବ ଶ୍ୱ ଇତ ହାସପ୍ରର ବ ରଳ । Such examples are rare in world history. 

ଚଣ୍ଡାପ୍ରଶାକକୁ ଧମପାପ୍ରଶାକପ୍ରର ର୍ର ବତ୍ତପନ କର ବା ଲାଗ  କଳ ଙ୍ଗାୁଃମାପ୍ରନ ପ୍ରର୍ଯଉେଁ ତୟାଗ, ପ୍ରଧୈର୍ଯପୟ, ନ ଷ୍ଠା, ବୀରତ୍ୱ ପ୍ରଦଶପନ କର ଛନ୍ତ  

ତାର ର୍ଟ୍ଟାନ୍ତର ନାହିଁ । The sacrifices, patience, determination, and heroism of the Kalinga people to 

transform Chandashoka into Dharmashoka are unparalleled. ଅପ୍ରଶାକଙ୍କ ହୃଦୟ ର୍ର ବତ୍ତପନ ଦ୍ୱାରା ଅପ୍ରଶାକ 

ବ ଶ୍ୱବ ଜୟୀ ପ୍ରହାଇଛନ୍ତ  । Ashok has won the world by changing his heart. ଅହ ିଂସର ବୀଜ ବୁଣ ଛନ୍ତ  । The 

seeds of non-violence are sown. ଶାନ୍ତ ର ସଞ୍ଜୀବନୀ ମନ୍ତ୍ର ର୍ଢ ଛନ୍ତ , ମାନବାତ୍ମାର ଦୁୁଃଖପ୍ରର ବତୁର  ର୍ଯାଇଛ  ତାଙ୍କର 



ର୍ାର୍ାସକ୍ତ ପ୍ରାଣ, ଉତୁ୍ତର  ର୍ଡ ଛ  ତାଙ୍କର ପ୍ରଦପ୍ରବାର୍ମ ବୟକ୍ତ ତ୍ୱ । He has recited the mantra of peace, his sinful 

soul is overwhelmed by the sorrow of humanity, his devotional personality is overwhelmed.  

ମାନବ ଧମପର ମହାନୁଭବତା ପ୍ରସ ଅନୁଭବ କର ଛନ୍ତ  ମପ୍ରମପମପ୍ରମପ । He felt the greatness of human 

religion. ଜପ୍ରଣ ମହାନ ପ୍ରସବକ ଭାପ୍ରବ ପ୍ରସ ପ୍ରର୍ଯଉେଁ ମାନବମଙ୍ଗଳ ପ୍ରସବା କର ର୍ଯାଇଛନ୍ତ  ତାହା ବ ଶ୍ୱ ଇତ ହାସକୁ ଉଦ୍ବୁଦ୍ଧ 

କରୁଥିବ ର୍ଯୁଗର୍ଯୁଗ ଧର  । His humanitarian service as a great servant has been enlightening the history 

of the world for ages. ପ୍ରସ ପ୍ରଦଖାଇ ପ୍ରଦଇଛନ୍ତ  ଅସ  ଦ୍ୱାରା ର୍ଯଦୁ୍ଧପ୍ରର ବ ଜୟ ସମ୍ଭବ କ ନୁ୍ତ ହୃଦୟର ବ ଜୟ ଲାଗ  ମାନବ କତା 

ପ୍ରଲାଡା, ମହନୀୟତା ପ୍ରଲାଡା । He acknowledged that their numbers were not enough to defeat Assad's 

government, but said that maintaining some independence was important. ଆତ୍ମାର ଆନନ୍ଦଠାରୁ ଆନନ୍ଦ 

ନାହିଁ ପ୍ରସ ଅନୁଭବ କର ଛନ୍ତ  । He felt no joy in the soul. ସିଂସାରପ୍ରର ସବୁକ ଛ  ନଶ୍ୱର, କ୍ଷଣସ୍ଥାୟୀ କ ନୁ୍ତ ଅହ ିଂସର 

ଭାବାଦଶପ ଅକ୍ଷୟ, ଅଜୟ, ଅମର । Everything in the world is eternal, fleeting but the ideology of non-

violence is immortal, invincible, immortal. 

 ଚ ରନ୍ତନ ଅହ ିଂସାର ବାଣୀ ଓ ପ୍ରବାଧି । The words and words of eternal non-violence. ମାନବାତ୍ମାର 

ମହନୀୟ ଅନୁଭବ ଅହ ିଂସା । The great feeling of humanity is non-violence. ବ ଶ୍ୱଶାନ୍ତ ର ମୁଖୟ ମାଗପ । The 

main way to world peace.ମାନବତାର ପ୍ରଦପ୍ରବାର୍ମ ବ କାଶ ଓ ପ୍ରକାଶର ଧାରା ଗପ୍ରଙ୍ଗାତ୍ରୀ ଭଳ  ନ ମପଳ, ପ୍ରକାମଳ, କୁସୁମ ତ 

। The stream of human development and revelation is pure, gentle, and beautiful, like Gangotri. 

ଅହ ିଂସର ଭାବଧାରା ଦ୍ୱାରା ଚ ରନ୍ତନ ଶାନ୍ତ  ସମ୍ଭବ । Eternal peace is possible through a sense of non-violence. 

ମାନବ ଜାତ ର ମଙ୍ଗଳ ପ୍ରସଥିପ୍ରର ନ ହତ । The good of the human race was killed in it. ର୍ଯୁଦ୍ଧ ଆତଙ୍କଠାରୁ 

ବ ଶ୍ୱବାସୀଙୁ୍କ ରକ୍ଷା କର ବାର ଅକ୍ଷୟ କବଚ । The inexhaustible shield to protect the world from the horrors 

of war.ମାନବାତ୍ମାର ବ ଜୟ ଲାଗ  ଏହାର ଗୁରୁତ୍ୱ ଏପ୍ରବ ବ  ଉର୍ଲବ୍ଧ  ପ୍ରହଉଛ  । Its importance for the victory of 

humanity is still being realized. 

                               ---------- 

 

 

  



Chapter 42 

କ୍ଷତ ର୍ୂରଣ:ର୍ଯୁଦ୍ଧକ୍ଷତ ର୍ଯୁଦ୍ଧକ୍ଷତ ର Wartime Compensation 

କଳ ଙ୍ଗର୍ଯୁଦ୍ଧର ପ୍ରଲାମହର୍ପଣକାରୀ ଦୃଶୟପ୍ରର ବ ଦୀର୍ଣ୍ଣପ ର୍ଥୃିବୀ, ବ ବର୍ଣ୍ଣପ ଆକାଶ, ବ ର୍ର୍ଣ୍ଣପ ବଦନା ପ୍ରକୃତ  । In the 

horrifying scenes of the Kalinga War, the torn earth, the clear sky, the deplorable nature. 

ଅଶୁଆକୁଳ ବୟାକୁଳ ହୃଦୟର ହାହାକାର, ର୍ୁତ୍ର ର୍ାଇେଁ ଜନନୀର, ପ୍ର ୟତମ ର୍ାଇେଁ ପ୍ର ୟତମାର, ପ୍ରାଣର ର୍ୁରୁର୍ ର୍ାଇେଁ ପ୍ରତୀକ୍ଷ ତା 
ପ୍ରୀତ ସ୍ପଦାର, ପ୍ରାଣର ଆପ୍ରବଗପ୍ରର କମ୍ପ ଉଠୁଥିବା, ସବୁ ହପ୍ରରଇ ନ ୁଃସ୍ୱ, ନୀରବ ଦ ଶୁଥିବା ନ ଷ୍ପାର୍ ମୁହେଁ ସବୁ ଅବାର ତ ଅଶୁର୍ାତପ୍ରର 

ଶୁଷ୍କ, ନୀରସ । The tears of a tearful heart, the mother for the son, the beloved for the beloved, the 

beloved waiting for the man of the soul, the trembling in the emotion of the soul, the lost and 

silent, the silent, innocent-looking face all dry and silent in unceasing tears. 

ଶାଣ ତ ପ୍ରସ ଦୀଘପଶ୍ୱାସ, ତପ୍ତ ପ୍ରଶାଣ ତର ସ୍ପଶପଭଳ  । Sharp, he sighed, like the touch of a hot ear.ନ ଗ ଡ  

ର୍ଡୁଥିବା ଲୁହସବୁ ପ୍ରର୍ଯମ ତ  ଧପ୍ରସଇ ର୍ଶୁଥିଲା ଫଟାଭୂଇେଁ, ର୍ଞ୍ଜରା ଭ ତପ୍ରର, ମାଟ ମାଆର ଦୁୁଃଖପ୍ରର ପ୍ରାଣର୍ାତ  ପ୍ରଦବାର୍ାଇେଁ । 
Tears welled up in her eyes as she burst into tears, to die in the mire of the earth.ର୍ଯୁଦ୍ଧର ପ୍ରଲଲ ହାନ 

ମଧ୍ୟପ୍ରର ମତୁୃୟର ହଳାହଳ ର୍ାନକର  ନୀଳ ର୍ଡ ର୍ଯାଇଥିବା ମୁହେଁସବୁ ପ୍ରକପ୍ରତ କରୁଣ, କଲାନ୍ତ, ଅବସନ୍ନ । How sad, weary, 

exhausted all the faces that turned blue by drinking the halal death of death in the midst of the 

Lelihon of war.କୁଢ କୁଢ ଶବ । Corpse. ଆହତ ପ୍ରାଣର ରବ । The voice of the wounded soul. ଶ୍ୱାନ, ଶଗୃାଳ, 

ଶାଗୁଣାର ବ କଟ ଚ ତ୍କାର ରଣଭୂମ କୁ ପ୍ରରାମାଞ୍ôଚତ କରୁଥିଲା ଅଶ ୁଓ ଆତଙ୍କପ୍ରର, ବ ଭତ୍ସ ଆତ୍ତପନାଦପ୍ରର । The screams of 

dogs, wolves, and eagles roared the battlefield with tears and terror, in horrible moans. 

ମହାକାଳର ପ୍ରଲାମଶ ନୀଳ ହାତ ଘୂର  ବୁଲୁଥିଲା ଅଦୃଶୟପ୍ରର । The hairy blue hands of the age were 

wandering invisibly. ନ ଗ ଡ  ର୍ଡୁଥିଲା ଲୁହସବୁ କଟା ଅଙ୍ଗରୁ କୂର କରବାଳର ଆଘାତପ୍ରର । Tears welled up in her 

eyes as she was cut off from her limbs. ରକ୍ତୋତ ରଣାଙ୍ଗନ । Bloodthirsty battlefield. ରକ୍ତମୁଖୀ ହ ିଂସ୍ର ପ୍ରାଣ 

। Bloodthirsty violent souls. କାଳରାତ୍ରୀର ନ ଜପନତାପ୍ରର ଭୟଙ୍କର ଦ ଶୁଥିଲା ରଣସ୍ଥଳୀ । The battlefield was 

terrifying in the desolation of the night. ଭସ୍ମୀଭୂତ ଜନର୍ଦ ନୀରବ ଶମଶାନ ପ୍ରାୟ ନ ଶୂନ । The ashes of the 

cremated Janapada are almost silent. ନଗର, ପ୍ରାନ୍ତର, ଜନର୍ଦଠାରୁ ପ୍ରକ୍ଷତ ଖମାର ର୍ଯାଏ ସବୁଠ  ଧ୍ୱିଂସର ଚ ହ୍ନ, 

ଅପ୍ରଶାକଙ୍କର ନ ଦ୍ଦପୟ, ନ ମପମ ପ୍ରାଣକୁ ବ ଚଳ ତ କର ଥିଲା । From the city, the province, to the fields, the sign of 

destruction was so brutal, terrific that moved the stoney heart of Ashok. ର୍ଯୁଦ୍ଧର ନ ମପମତାକୁ ପ୍ରସ ଅନୁଭବ 

କର ଥିପ୍ରଲ, କଳ ଙ୍ଗପ୍ରର ଅଗଣ ତ ପ୍ରବସାମର କ ଶ ଶୁ, ବୃଦ୍ଧ, ନାରୀ ପ୍ରାଣପ୍ରର କୂର କୃର୍ାଣର କଟାଦାଗ ପ୍ରଦଖି । He felt the 

brutality of the war, seeing countless civilian children, old people, and women in Kalinga. ତାଙ୍କର 



ରକ୍ତ ପ୍ରଲାଲୁର୍ ଆଖି କ୍ଷଣ କ ର୍ାଇେଁ ଅଶୁସଜଳ ପ୍ରହାଇଉଠ ଥିଲା ନୀରବପ୍ରର, ମାତା ଧମପାଙ୍କର ଅଶୁମୁଖୀ ଆଖି ପ୍ରଦଖି । Her 

blood-soaked eyes were in tears for a moment, silently watching Mother Dharma's tearful eyes. 

କଳ ଙ୍ଗ ର୍ଯୁଦ୍ଧପ୍ରର ବ ଜୟର ଆନନ୍ଦପ୍ରର ମଦମତ୍ତ ନ ଥିପ୍ରଲ ସମର କୁଶଳ, ସୁଚତୁର ସମ୍ରାଟ ଅପ୍ରଶାକ । Ashok, a 

skilled warrior, was not drunk in the joy of victory in the Battle of Kalinga. ମଗଧଠାରୁ ଅପ୍ରନକ 

ଦୂରପ୍ରର କ୍ଷମତାର କର୍ଟ ର୍ଡର୍ଯନ୍ତ୍ର ତାଙୁ୍କ ଅବରୁଦ୍ଧ କର  ରଖିଥିଲା । The hypocrisy of power kept him far away 

from Magadha. ବ ଶାଳ ମଗଧ ସାମ୍ରାଜୟର ସୁର୍ର ଚାଳନାର ଗରୁୁଭାର ତାଙୁ୍କ ଗମ୍ଭୀର କର ଥିଲା । The guru of the good 

governance of the vast Magadha empire made him serious.ସାମ୍ରାଜୟର ସ୍ଥାୟ ତ୍ୱ ର୍ାଇେଁ କଳ ଙ୍ଗପ୍ରର ଶାନ୍ତ  ଓ 

ସ୍ଥ ରତା ପ୍ରଫରାଇ ଆଣ ବା ଥିଲା ଅର୍ର ହାର୍ଯପୟ । Restoring peace and stability in Kalinga was essential for the 

stability of the empire.ଅବ ଜ ତ କଳ ଙ୍ଗକୁ କର୍ଟ ର୍ଯୁଦ୍ଧପ୍ରର ର୍ରାଜ ତ କର  ଚ ରକାଳ ର୍ଦାନତ କର  ରଖିବା ମଗଧ ର୍ପ୍ରକ୍ଷ 

ସମ୍ଭବ ନୁପ୍ରହେଁ,ପ୍ରସ ଅନୁଭବ କର ଥିପ୍ରଲ । Magadha felt that it was not possible for Magadha to defeat the 

undefeated Kalinga in a hypocritical battle and keep it in perpetuity.କଳ ଙ୍ଗର ଜନମାନସପ୍ରର ର୍ଯୁଦ୍ଧକ୍ଷତର 

ଅଲ ଭା ଦାଗ ମଗଧ କବଳରୁ ମକୁ୍ତ ର୍ାଇେଁ ସବୁଦ ନ ଉଦ୍ବୁଦ୍ଧ କରୁଥିବ । In the minds of the people of Kalinga, the 

Oliva stain of the warrior is always radiant to get rid of Magadha. 

 ର୍ୀଡ ତ ପ୍ରଜାପ୍ରାଣର ଉର୍ର୍ଯୁକ୍ତ ଉର୍ଶମ ର୍ାଇେଁ ଶାନ୍ତ ନୀତ  ପ୍ରଘାର୍ଣା କର ଥିପ୍ରଲ ଅପ୍ରଶାକ । Ashok declared peace 

for the appropriate relief of the victims. କ୍ଷତ ର୍ୂରଣ ର୍ାଇେଁ ରାଜପ୍ରକାର୍କୁ ଉନୁ ମକ୍ତ କର ଥିପ୍ରଲ । Opened the 

treasury for compensation. ସୁଧମୁକ୍ତ ଋଣ, ବ ହନ, କୃର୍କମାନଙୁ୍କ ପ୍ରଦବାକୁ ବୟବସ୍ଥା କର ଥିପ୍ରଲ । Arranged to pay 

interest-free loans, seeds, to farmers. ସ୍ଥାପ୍ରନ ସ୍ଥାପ୍ରନ ଅନ୍ନଛତ୍ର ପ୍ରଖାଲ ଥିପ୍ରଲ, ଅନାଥଶ୍ରମ, ବାଳାଶ୍ରମ ଗୁଡ କର ର୍ଯତ୍ନ 

କର ଥିପ୍ରଲ । He opened food stalls in some places, took care of orphanages and children's homes. 

ବୟବସାୟ, ବାଣ ଜୟର ର୍ୁନ୍ରୁତ୍୍ଥାନ ର୍ାଇେଁ ନ ପ୍ରଦ୍ଦପଶ ପ୍ରଦଇଥିପ୍ରଲ । Business, ordered the resumption of trade. 

ରାସ୍ତାଘାଟ, ର୍ାନ୍ଥଶାଳା, ର୍ାନୀୟଜଳର ବୟବସ୍ଥା କର ଥିପ୍ରଲ । Roads, guesthouses, drinking water were provided. 

କଳ ଙ୍ଗର ବ ଧି, ବୟବସ୍ଥା, ସିଂସ୍କତୃ ପ୍ରର ପ୍ରସ ହସ୍ତପ୍ରକ୍ଷର୍ କର ନଥିପ୍ରଲ । He did not interfere in Kalinga's laws, 

systems, and culture. ପ୍ରଜାତନ୍ତ୍ରକୁ ରାଜତନ୍ତ୍ରପ୍ରର ର୍ର ଣତ କର ବାର ହୀନ ଉଦୟମଠାରୁ ପ୍ରସ ନ ଜକୁ ଦୂପ୍ରରଇ ରଖିଥିପ୍ରଲ । 
He distanced himself from the futile attempts to turn democracy into a monarchy. 

ବ ଶାଳ ମଗଧ ସାମ୍ରାଜୟପ୍ରର କଳ ଙ୍ଗକୁ  ସ୍ୱୟିଂ ଶାସନାଧୀନ ରାଜୟରୂପ୍ରର୍ ପ୍ରଘାର୍ଣା କର  ନ ଜର ବ ଚକ୍ଷଣ ବୁଦ୍ଧ ମତାର ର୍ର ଚୟ 

ପ୍ରଦଇଥିପ୍ରଲ । He showed his prudent wisdom by declaring Kalinga a self-governing state in the vast 

Magadha Empire.ପ୍ରତ ନ ଧି ସଭାର ର୍ୁନପଗଠନ ଓ ପ୍ରଜାମଣ୍ଡଳ ର୍ାଇେଁ ନ ବପାଚନ କର ବାକୁ ସ୍ୱୀକୃତ  ପ୍ରଦଇଥିପ୍ରଲ । The 

delegates agreed to reorganize the assembly and hold elections for the people. କଳ ଙ୍ଗର ବ ଧି ଓ ବ ଚାର 

ବୟବସ୍ଥାକୁ ପ୍ରସ ସମ୍ମାନ ପ୍ରଦଇଥିପ୍ରଲ । He respected Kalinga's law and order. ପ୍ରସ ଉର୍ଲବ୍ଧ  କର ଥିପ୍ରଲ କଳ ଙ୍ଗ 



ବ ଭବଶାଳୀ ପ୍ରହପ୍ରଲ, ମଗଧ ବ ଭବାନ ିତ ପ୍ରହବ । He realized that if Kalinga was prosperous, Magadha would 

be prosperous.ଜନମଙ୍ଗଳ କାର୍ଯପୟକ୍ରମ ଓ ଜନହ ତକର କାର୍ଯପୟକ୍ରମ ଦ୍ୱାରା କଳ ଙ୍ଗପ୍ରର ଦୁତ ଗତ ପ୍ରର ଶାନ୍ତ , ସ୍ଥ ରତା 

ପ୍ରଫର ଆସୁଥିଲା । Peace and stability were rapidly returning to Kalinga through public welfare 

programs and public welfare programs. ଜନକଲୟାଣ କାର୍ଯପୟର ପ୍ରତୟକ୍ଷ ର୍ର ଚାଳନା ଦାୟ ତ୍ୱପ୍ରର ଥିପ୍ରଲ ସ୍ୱୟିଂ । He 

was in charge of directing the welfare of the people. ଧୀପ୍ରର ଧୀପ୍ରର ଜନମାନସପ୍ରର ତାଙ୍କର ପ୍ରଲାକପ୍ର ୟ 

କାର୍ଯପୟାବଳୀ ଦ୍ୱାରା ବ ଶ୍ୱାସର ଭାବ ଫୁଟ  ଉଠୁଥିଲା । Gradually, the public was overwhelmed by his popular 

actions." 

The rescue squad wasn't called for him," she told the Associated Press.  

 ବହ ବପାଣ ଜୟର ର୍ୁନୁଃରୁତ୍୍ଥାନ ର୍ାଇେଁ ଆୟକର ଓ ବାଣ ଜୟକରକୁ ପ୍ରକାହଳ କର ି  ଥିପ୍ରଲ । ବନ୍ଦରାଞ୍ଚଳକୁ କରମୁକ୍ତ 

କର ଥିପ୍ରଲ ଓ ବ କାଶ ର୍ାଇେଁ ଦୃଷ୍ଟ  ପ୍ରଦଇଥିପ୍ରଲ । Income tax and trade for the resurgence of foreign trade. 

ନ ବପାଚ ତ ମନ୍ତ୍ରୀମଣ୍ଡଳକୁ ସ୍ୱୀକୃତ  ପ୍ରଦଇଥିପ୍ରଲ । Approved the elected cabinet. 

ରାଜଧାନୀ ପ୍ରତାର୍ାଳୀପ୍ରର ମୁକ୍ତ ଦରବାର ଆପ୍ରୟାଜନ କର  ଜନସାଧାରଣଙୁ୍କ ଉର୍ର୍ଯୁକ୍ତ କ୍ଷତ ର୍ୂରଣ ପ୍ରଦବାକୁ ପ୍ରଘାର୍ଣା କର ଥିପ୍ରଲ । 
He set up an open court in the capital, Toshali, and announced appropriate compensation to the 

public.ପ୍ରତ ଦ ନ ପ୍ରଜାମାପ୍ରନ ନ ଜନ ଜର ଦୁୁଃଖ ଦୁଦ୍ଦପଶା ବର୍ଣ୍ଣପନା କର  କ୍ଷତ ର୍ୂରଣ ଦାବ  କରୁଥିପ୍ରଲ । Every day, people 

described their plight and demanded compensation. ଅପ୍ରଶାକ ପ୍ରସନ୍ନ ଚ ତ୍ତପ୍ରର ମୁକ୍ତହସ୍ତପ୍ରର କ୍ଷତ ର୍ୂରଣ  

ପ୍ରଦଉଥିପ୍ରଲ । Ashok was happy and generously compensated. କଳ ଙ୍ଗର ହୃଦୟ ବ ଜୟ ର୍ାଇେଁ ପ୍ରସ ର୍ଯୁଦ୍ଧକ୍ଷତ ଓ 

ର୍ଯୁଦ୍ଧକ୍ଷତ ର କଳାଦାଗ ଲ ଭାଇବାର୍ାଇେଁ କ୍ଷତ ର୍ୂରଣ ବୟବସ୍ଥା କର  ବ ଶ୍ୱ ଇତ ହାସପ୍ରର ମହନୀୟ ଅଧ୍ୟାୟ ଉପ୍ରନମାଚ ତ କର ଥିପ୍ରଲ । He 

unveiled a glorious chapter in world history by arranging compensation for the wounds of war 

and the wounds of war for Kalinga's victory. ମାନବତା ଓ ମାନବବାଦର ମୁକୁଟ ବ ହୀନ ସମ୍ରାଟଙ୍କ ପ୍ରଚତନାପ୍ରର 

କରୁଣାର ଅରୁପ୍ରଣାଦୟ ଧମପ ବ ଜୟର ଶୁଭ ଶଙ୍ଖଧ୍ୱନ  ଭଳ  ପ୍ରତୀୟମାନ ପ୍ରହାଇଥିଲା । In the consciousness of the 

crownless emperor of humanity and humanism, Karun's arunodaya religion sounded like a happy 

trumpet of victory. ମାନବାତ୍ମାର ମଙ୍ଗଳର୍ାଇେଁ ଚ ନମୟ ପ୍ରଚତନାର ଉତ୍ତରଣ ତାଙୁ୍କ ଅଭ ଭୂତ କର ଥିଲା ଦ ବୟ ଆନନ୍ଦପ୍ରର । He 

was overjoyed by the rise of Chinmay consciousness for the good of humanity.  

ପ୍ରଶାକସନ୍ତପ୍ତ ଜନସାଧାରଣଙୁ୍କ ପ୍ରସ ଉଦ୍ପ୍ରବାଧନ ପ୍ରଦଉଥିପ୍ରଲ ଶାନ୍ତ , ପ୍ରୀତ ର ମହାଭାବପ୍ରର ଉଦ୍ବୁଦ୍ଧ ପ୍ରହାଇ । He 

addressed the bereaved masses with a great deal of peace and love. ଆଶାର୍ଲତୁ ଆନନ୍ଦର ଅମ ୟ ସପ୍ରନ୍ଦଶ 

ପ୍ରସ ବାଣୁ୍ଟଥିପ୍ରଲ କ୍ଷତାକ୍ତ ପ୍ରାଣପ୍ରର ସଞ୍ଜୀବନୀ ବାର ର୍ର  । He shared the Amiya message of hope with joy, like a 

living soul in a wounded soul. ମହାକାଳମୁଖୀ ଜୀବନର ସାଥପକତାକୁ ଉର୍ଲ୍ବଧି କର ଥିପ୍ରଲ ମପ୍ରମପମପ୍ରମପ । He 

realized the meaning of life in the future. ଦ ଗ୍ବ ଜୟ ଜନ ତ ଅହଙ୍କାର ତାଙୁ୍କ ଅନ୍ଧ ନ କର  ନୂତନ ଆପ୍ରଲାକର ମାଗପ 



ପ୍ରଦଖାଇଥିଲା ଦୟା ଓ କ୍ଷମାର ଦୟାବତାର ପ୍ରହବାର୍ାଇେଁ । Digvijaya's arrogance did not blind him to the new 

light, but to his mercy and forgiveness. କଳ ଙ୍ଗର ଜନସାଧାରଣ ଆତଙ୍କ ତ ନ ପ୍ରହବାର୍ାଇେଁ ପ୍ରସ ବହୁ ର୍ଯତ୍ନ କର ଥିପ୍ରଲ । 
He made sure that the people of Kalinga did not panic. 

ପ୍ରତ ଦ ନ ପ୍ରଜାକୁଳ ବହୁ ଦୂରଦୂରାନ୍ତରୁ ଆସୁଥିପ୍ରଲ କ୍ଷତ ର୍ୂରଣ ଆଶାପ୍ରର । Every day the people came from 

far and wide, hoping for compensation. ଧାଡ  ବାନ୍ଧ  ନ ଜର ଦୁୁଃଖ ଜଣାଉଥିପ୍ରଲ । He lined up to express his 

grief. ଅପ୍ରଶାକ ଆପ୍ରବଗ ଆକୁଳ ଚ ତ୍ତପ୍ରର ଶୁଣୁଥିପ୍ରଲ ଦୁୁଃଖ ଓ ପ୍ରଶାକର ଇସ୍ତାହାର ସବୁ । Ashoka listened intently to 

all the manifestations of grief and mourning. ସାନ୍ତ୍ୱନା ପ୍ରଦଉଥିପ୍ରଲ ସନ୍ତାନବତ୍ସଳ ର୍ ତା, ପ୍ରଜାବତ୍ସଳ ରାଜାର୍ର  । 
He was comforted by the father of a child, like the king of a prince. ପ୍ରବପ୍ରଳପ୍ରବପ୍ରଳ ନ ଜ ଆସନରୁ ଉଠ ର୍ଡ  

ବ ନମ୍ର ଭାବପ୍ରର ବ ନୟର ସହ କଥା ପ୍ରହଉଥିପ୍ରଲ । Sometimes he would get up from his seat and speak 

politely.ପ୍ରସମାନଙ୍କର ରହ ବା, ଖାଇବା ଓ ସୁରକ୍ଷାର ର୍ର୍ଯପୟାପ୍ତ ସବୁ ଧା କରୁଥିପ୍ରଲ । They were provided with 

adequate shelter, food and security. 

ବଣ କ : ମହାରାଜ ଏହ  ଭୟାବହ ର୍ଯୁଦ୍ଧପ୍ରର ପ୍ରମାର ବାଣ ଜୟପ୍ରର୍ାତ ଧ୍ୱିଂସ ର୍ାଇଛ  । Merchant: Your Majesty has 

destroyed my merchant ship in this terrible war. ମେଁୁ ନ ି  ିୁଃସ୍ୱ, ଅସହାୟ । I am helpless, helpless. ମପ୍ରତ 

ଅଭୟ ଦ ଅନୁ୍ତ । Give me a break 

ଅପ୍ରଶାକ : ମହାମନ୍ତ୍ରୀ ବଣ କଙୁ୍କ ବାଣ ଜୟପ୍ରର୍ାତ ନ ମପାଣ କର ବାକୁ ବୟବସାୟ ନ ମ ତ୍ତ ଉର୍ର୍ଯୁକ୍ତ ଅଥପ ପ୍ରଦାନ କର । Ashok: Give 

the Chief Minister a fair amount of money for business to build merchant ships. 

ରମଣୀ : ମହାଭାଗ ମେଁୁ ପ୍ରମାର ସ୍ୱାମୀକୁ ହରାଇ ସବପସ୍ୱ ହରାଇଛ  । Lady: Luckily I lost everything to my 

husband.ପ୍ରସ ରାଜକମପଚାରୀ  ଥିପ୍ରଲ । He was a civil servant. ମପ୍ରତ ବଞ୍ଚାନୁ୍ତ । Save me 

ଅପ୍ରଶାକ : ମହାମନ୍ତ୍ରୀ ! ଏହାଙ୍କର ପ୍ରର୍ଯାଗୟର୍ୁତ୍ରଙୁ୍କ ଉର୍ର୍ଯୁକ୍ତ ରାଜକମପପ୍ରର ନ ର୍ଯୁକ୍ତ  ଦ ଅ । Ashok: General Minister! 

Appoint his worthy son to the proper government. 

ବୃଦ୍ଧ : ମଗଧ ସମ୍ରାଟ ପ୍ରମାର ସମସ୍ତ ଗୃହ ସମ୍ପତ୍ତ , ପ୍ରକ୍ଷତ, ଖମାର ପ୍ରର୍ାଡ  ର୍ାଉେଁଶ ପ୍ରହାଇର୍ଯାଇଛ  । Old man: The Magadha 

emperor has burnt all my property, fields and farms to ashes. ବୃକ୍ଷମୂଳପ୍ରର ଜୀବନ ବ ତୁଛ  । Life is spent 

at the base of trees.ମପ୍ରତ ସାହାର୍ଯୟ କରନୁ୍ତ । Help me. କୃର୍ କମପ କର  ବଞ୍ôଚର୍ାର ବ  । I can make a living by 

farming. 

 



ଅପ୍ରଶାକ : ମହାମନ୍ତ୍ରୀ ! କୃର୍କକୁ ଉର୍ର୍ଯୁକ୍ତ ଆର୍ôଥକ ଅନୁଦାନ, ମୁକ୍ତ ବ ହନ ସହ ଗୃହ ନ ମପାଣ ର୍ାଇେଁ ଉର୍କରଣ ଶୀଘ୍ର ପ୍ରର୍ଯାଗାଇ 

ଦ ଅ । Ashok: General Minister! Provide farmers with affordable financial assistance, free seeding 

equipment and housing. 

ସଙ୍ଗୀତଜ୍ଞ  : ମହାସମ୍ରାଟ । ମେଁୁ ରାଜ ଅନ୍ତୁଃର୍ୁରୀପ୍ରର ସଙ୍ଗୀତଜ୍ଞ ଥିଲ , ସଙ୍ଗୀତ ପ୍ରମାର ପ୍ରର୍ର୍ା । Musician: Emperor. I was 

a musician in Raj Antapuri, music is my profession. ର୍ଯୁଦ୍ଧ ର୍ପ୍ରର ମେଁୁ ପ୍ରବକାର । After the war, I was 

unemployed.ଜୀବନ ପ୍ରମାର ବ ର୍ନ୍ନ । Life is in danger. 

ଅପ୍ରଶାକ : ମହାମନ୍ତ୍ରୀ ! ସଙ୍ଗୀତଜ୍ଞକୁ ରାଜଦରବାରପ୍ରର ନ ର୍ଯୁକ୍ତ  ଦ ଅ । Ashok: General Minister! Hire the musician 

at the royal court. ସଙ୍ଗୀତ ସାଧନା ସହ ଏହାର ବ କାଶ ପ୍ରତ  ପ୍ରସ କାର୍ଯପୟ କର ପ୍ରବ । He will work with the music 

industry to develop it. ସଙ୍ଗୀତଶାଳାପ୍ରର ସଙ୍ଗୀତଶ କ୍ଷାର କାର୍ଯପୟକ୍ରମ ଆରମ୍ଭ କର । Start a music education 

program at the music hall. 

ଶ ଳ୍ପୀ : ର୍ଯୁଦ୍ଧପ୍ରର୍ଯାଗେଁ ୁପ୍ରମାର ସବପନାଶ ଘଟ ଛ  ମହାଭାଗ । Artist: I was devastated by the war. ଏହ  ଭୟାବହ ର୍ଯୁଦ୍ଧପ୍ରର 

ନ ମପାଣରତ ମନ୍ଦ ର, ପ୍ରବୌଦ୍ଧବ ହାର, ପ୍ରଜୈନବ ହାର, ମନ୍ଦ ର ସବୁ ଧୂଳ ସାତ୍ ପ୍ରହାଇଛ  । The temples, Buddhist 

monasteries, Jain monasteries, temples being built in this terrible war have been destroyed. 

ଅପ୍ରଶାକ : ମହାମନ୍ତ୍ରୀ, କଳ ଙ୍ଗ କଳାର ପ୍ରଦଶ । Ashok: Chief Minister, the country of Kalinga art. ଶ ଳ୍ପୀ କୁଳର 

ଅପ୍ରଶର୍ କ୍ଷତ  ଘଟ ଛ  ଏହ  ର୍ଯୁଦ୍ଧପ୍ରର । The artist clan suffered heavy losses in the war. ପ୍ରସମାନଙ୍କର ବ କାଶ ମେଁୁ 

ଚାପ୍ରହେଁ । I want their development. ପ୍ରସମାପ୍ରନ ଚ ର ଅମର ଅକ୍ଷୟ କଳାକୃତ  ର୍ାଇେଁ । They are forever immortal. 

ସମୟ ସୁଅପ୍ରର ସମପ୍ରସ୍ତ ହଜ ର୍ଯ ପ୍ରବ କ ନୁ୍ତ ବଞ୍ôଚରହ ବ ପ୍ରସମାନଙ୍କର ହାତ ଓ ହୃଦୟର କଳାକୀତ୍ତ ିସବୁ । All will be lost in 

the swine of time, but all the artifacts of their hands and hearts will survive. 

 ଶ ଳ୍ପୀମାନଙ୍କର ବସତ  ସ୍ଥାର୍ନ କର  ପ୍ରସମାନଙୁ୍କ ର୍ୁନପଗଠ ତ କର । Set up and reorganize artists. ନବୀନ 

ଉତ୍ସାହର ସହ ପ୍ରସମାପ୍ରନ ଧ୍ୱସିଂମୁଖୀ କ୍ଷତ ଗ୍ରସ୍ତ ଅଟ୍ଟାଳ କା, ମନ୍ଦ ର, ରାଜବାଟୀ, ପ୍ରଜୈନଧମପ ବ ହାର, ମଠ, ପ୍ରବୌଦ୍ଧର୍ୀଠ ପ୍ରଭୃତ ର 

ମରାମତ  କରନୁ୍ତ ଓ ନବ ନ ମପାଣ ନ ମ ତ୍ତ ବପ୍ରନ୍ଦାବସ୍ତ କର । With renewed enthusiasm, they repair damaged 

buildings, temples, palaces, Jainism, monasteries, Buddhist shrines, and arrange for new 

construction. ଶ ଳ୍ପୀକୁଳର ସମଦୃ୍ଧ  ପ୍ରମାର କାମୟ । The prosperity of the artisan is my desire. 

 

ର୍ାଇକ : ମହାଭାଗ ଏହ  ର୍ଯୁଦ୍ଧପ୍ରର ମେଁୁ ପ୍ରମାର ଦକ୍ଷ ଣ ହସ୍ତ ହରାଇ ଅକମପଣୟ ପ୍ରହାଇର୍ଯାଇଛ  । Pike: I lost my right hand in 

this major battle and became disabled. ର୍ର ବାର ପ୍ରମାର ଦୁୁଃଖ, ଦାର ଦ୍ର୍ୟପ୍ରର ଛଟର୍ଟ ପ୍ରହଉଛନ୍ତ  । My family is 

in mourning, in poverty. 



ଅପ୍ରଶାକ : ମହାମନ୍ତ୍ରୀ ! ଆହତ ର୍ାଇକଙ୍କର ଉର୍ର୍ଯୁକ୍ତ ଚ କ ତ୍ସା ବୟବସ୍ଥା ସହ ର୍ର ବାରର ଭରଣପ୍ରର୍ାର୍ଣ ନ ମ ତ୍ତ ଆର୍ôଥକ 

ବପ୍ରନ୍ଦାବସ୍ତ କର । Ashok: General Minister! Make financial arrangements to support the family with 

appropriate care for the injured Pike. 

ପ୍ରସନାର୍ତ  : ମଗଧ ସମ୍ରାଟଙୁ୍କ ଅଭ ବାଦନ ଜଣାଉଛ  । Senapati: Greetings to the Emperor of Magadha. 

ମହାଭାଗ, ମେଁୁ କଳ ଙ୍ଗ ର୍ଯୁଦ୍ଧପ୍ରର ପ୍ରାଣବଳ  ପ୍ରଦଇଥିପ୍ରଲ ପ୍ରାଣ ପ୍ରମାର ସାଥପକ ପ୍ରହାଇଥାନ୍ତା । Fortunately, if I had sacrificed 

my life in the Battle of Kalinga, my life would have been worth it. ଏପ୍ରବ ବଞ୍ôଚବା ନ ରଥପକ । It is 

useless to live now. ମେଁୁ କ  ପ୍ରସବାପ୍ରର ଲାଗ ର୍ାପ୍ରର ? Can I serve? 

ଅପ୍ରଶାକ : ମହାମନ୍ତ୍ରୀ ! କଳ ଙ୍ଗର ର୍ୂବପତନ ପ୍ରସନାର୍ତ  ଅର୍ୂବପ ରଣକୁଶଳୀ । Ashok: General Minister! Former 

Kalinga commander-in-chief Apurba Ranakushali.ତାଙ୍କର ଆର୍ତ୍ତ  ନ ଥିପ୍ରଲ ମଗଧ ସାମ୍ରାଜୟର ରାଷ୍ଟ୍ରୀୟ 

ପ୍ରସନାପ୍ରର ର୍ୂବପ କଳ ଙ୍ଗର ପ୍ରସନାର୍ତ  ର୍ଦପ୍ରର ସସମ୍ମାପ୍ରନ ନ ର୍ଯୁକ୍ତ  ଦ ଆର୍ଯାଉ । If he did not object, the National Army 

of the Magadha Empire would have appointed him to the post of Commander-in-Chief of East 

Kalinga. 

ମହାମନ୍ତ୍ରୀ : ମହାରାଜ ! ଅସମ୍ଭବ ! General Minister: Your Majesty! Impossible!ଏହା ପ୍ରର୍ଯ ରଣନୀତ ର ବ ପ୍ରରାଧୀ 

। That's the decent thing to do, and it should end there. କଳ ଙ୍ଗର ର୍ୂବପତନ ପ୍ରସନାର୍ତ ଙୁ୍କ ମଗଧର ରାଷ୍ଟ୍ରୀୟ 

ପ୍ରସନାପ୍ରର ପ୍ରସନାର୍ତ  ର୍ଦପ୍ରର ନ ର୍ଯୁକ୍ତ ପ୍ରଦବା ର୍ୂବପରୁ ର୍ଣୁ  ଚ ନ୍ତା କର ବାକୁ ଅନୁପ୍ରରାଧ । The former Kalinga 

commander was asked to reconsider before he was appointed commander-in-chief of the 

Magadha National Army. ରାଷ୍ଟ୍ରହ ତ... State welfare ... 

ଅପ୍ରଶାକ : ହେଁ ରାଷ୍ଟ୍ରହ ତ ନ ମ ତ୍ତ ପ୍ରମାର ନ ପ୍ରଦ୍ଦପଶ । Ashok: Yes, my order for the state. ପ୍ରସନାର୍ତ ର କତ୍ତପବୟ, ଶତ ୁ

କବଳରୁ ପ୍ରଦଶମାତୃକାକୁ ଉଦ୍ଧାର କର ବା । It is the duty of the commander-in-chief to rescue the 

motherland from the clutches of the enemy. ଆଜ  ମଗଧ ସାମ୍ରାଜୟର ସ୍ୱୟିଂଶାସ ତ କଳ ଙ୍ଗର ସୁରକ୍ଷା ର୍ାଇେଁ ତାଙୁ୍କ 

ପ୍ରସନାର୍ତ  ର୍ଦପ୍ରର ଭୂର୍ ତ କର  କଳ ଙ୍ଗର ପ୍ରସନାର୍ତ ଙୁ୍କ ଉର୍ର୍ଯୁକ୍ତ ସମ୍ମାନ ପ୍ରଦବାକୁ ର୍ଡ ବ । Today, in order to protect 

the autonomous Kalinga of the Magadha Empire, he must be honored as the Commander-in-

Chief of the Kalinga. 

ମହାମନ୍ତ୍ରୀ : ଧନୟ, ଆର୍ଣଙ୍କର ରାଷ୍ଟ୍ରନୀତ  । General Minister: Blessed is your politics.ଆର୍ଣଙ୍କର ନ ପ୍ରଦ୍ଦପଶ 

ଅଚ ପ୍ରର ର୍ାଳ ତ ପ୍ରହବ ମହାରାଜ । Your order will be obeyed soon, Your Majesty. 



ପ୍ରଜୈନ ସନ୍ନୟାସୀ : ମହାଭାଗ କଳ ଙ୍ଗ ର୍ଯୁଦ୍ଧପ୍ରର ପ୍ରଜୈନ ବ ହାରମାନଙ୍କର ବହୁକ୍ଷତ  ଘଟ ଛ  । Jain monks: The Jain monks 

have suffered a lot in the Battle of Kalinga. ଆର୍ଣ ଧମପ ବୀର । You are a religious hero. ପ୍ରଜୈନଧମପର 

ସୁରକ୍ଷା ର୍ାଇେଁ ନ ପ୍ରବଦନ । Petition for the protection of Jainism. 

ଅପ୍ରଶାକ : ଆତଙ୍କର କାରଣ ନାହିଁ । Ashok: There is no reason for terror. ରାଜଧମପପ୍ରର ସବୁଧମପର ସ୍ଥାନ ସମାନ । 
All religions have the same place in the monarchy. ପ୍ରଜୈନ ଧମପାଚାରୀ ମାନଙ୍କର ମଙ୍ଗଳ ପ୍ରମାର ନ ପ୍ରଦ୍ଦପଶ । My 

order to the Jainists is my order. 

ଜଣଙ୍କ ର୍ପ୍ରର ଜପ୍ରଣ ପ୍ରପ୍ରତୟକ ପ୍ରଜାକୁ ବ ର୍ୁଳ କ୍ଷତ ର୍ୂରଣ ପ୍ରଦଇ ଆତ୍ମତୃପ୍ତ  ଅନୁଭବ କରୁଥିପ୍ରଲ ଅପ୍ରଶାକ । One by 

one, Ashok felt satisfied by paying huge compensation to each citizen. କଳ ଙ୍ଗର ହୃଦୟ ବ ଜୟ ର୍ାଇେଁ ଏ 

ଅଭ ର୍ଯାନ । Kalinga's campaign to win hearts. ରାଷ୍ଟ୍ରନୀତ  ଓ କୂଟନୀତ ପ୍ରର ପ୍ରବୀଣ ଅପ୍ରଶାକଙ୍କ ପ୍ରାଣପ୍ରର ଆଶାର୍ଲତୁ 

ଆନନ୍ଦ କଳ ଙ୍ଗକୁ ମଗଧ ସାମ୍ରାଜୟପ୍ରର ମ ଶାଇ କଳ ଙ୍ଗବାସୀଙ୍କ ପ୍ରାଣରୁ ର୍ଯୁଦ୍ଧକ୍ଷତ ଲ ଭାଇ, ପ୍ରତ ପ୍ରଶାଧ, ପ୍ରତ ହ ିଂସାର ପ୍ରଳୟ ବହ୍ନ ରୁ 

ମଗଧକୁ ସବୁଦ ନ ର୍ାଇେଁ ବ ର୍ଦମକୁ୍ତ କର ଛନ୍ତ  । In politics and diplomacy, the joy of Praveen Ashok's life has 

added to the Magadha empire, eradicating war from the lives of the people of Kalinga, and 

freeing Magadha from the catastrophe of revenge and revenge. ପ୍ରମୈତ୍ରୀ, ପ୍ରୀତ  ଓ ଭାତୃତ୍ୱର ଅମର ଅଧ୍ୟାୟ 

ସଷୃ୍ଟ  କର ଛନ୍ତ  । He has created immortal chapters of friendship, love and brotherhood.  

କଳ ଙ୍ଗ ସହ ବନୁ୍ଧତ୍ୱର ହାତ ବଢାଇ ପ୍ରସ ରଣନୀତ  ଭଳ  କୂଟନୀତ ପ୍ରର ଚରମ ବ ଜୟ ଲାଭ କର ଛନ୍ତ  । କଳ ଙ୍ଗର ମାଟ , 

ପ୍ରଗାଡ , ର୍ାହଡ, ର୍ବପତ, ନଦ, ନଦୀ, ମପ୍ରହାଦଧି ସହ ପ୍ରାଣ, ପ୍ରାଚୁର୍ଯପୟକୁ ଜୟ କର ଛନ୍ତ  ବୁଦ୍ଧ  ବଳପ୍ରର । By extending a hand 

of friendship to Kalinga, he has achieved an ultimate victory in diplomacy as a strategy. Kalinga 

has conquered the soil, the feet, the hills, the mountains, the rivers, the rivers, the sky, the soul, 

the abundance with the power of intellect. 

ସବୁଦ ପ୍ରନ ପ୍ରଜାମାନଙ୍କର ଭ ଡ ଲାଗୁଥିଲା କ୍ଷତ  ର୍ୂରଣ ର୍ାଇେଁ । Crowds of people flocked to compensate 

for the damage. ର୍ପ୍ରର ର୍ପ୍ରର ପ୍ରସମାନଙ୍କର ସିଂଖୟା କମ ବାପ୍ରର ଲାଗ ଲା । Later, their numbers began to 

decline. ଦ ପ୍ରନ ଅପ୍ରଶାକ ସମସ୍ତଙୁ୍କ କ୍ଷତ  ର୍ୂରଣ ପ୍ରଦଇସାର  ପ୍ରଦଖିପ୍ରଲ ଦରବାରର ପ୍ରଶର୍ ଭାଗପ୍ରର ବୃକ୍ଷକୁ ଆଉଜ  ବୁଢୀଟ ଏ 

ବସ ଛ  । One day, after Ashok had compensated everyone, he saw an old woman leaning against a 

tree at the end of the court.ପ୍ରକାଟରଗତ ଆଖିପ୍ରର ଅଶ ୁ। Tears well up in her eyes. 

 ସବପସ୍ୱ ହରାଇ ପ୍ରର୍ଯର୍ର  ନ ଷ୍ପ୍ରଭ, ମଳ ନ ଦ ଶୁଥିପ୍ରଲ ପ୍ରକାହ ଓ ପ୍ରମାହପ୍ରର ପ୍ରଶାକଚ୍ଛ୍ୱାସ ପ୍ରହାଇ । Losing everything 

seemed to be fading, fading, mourning Koh and Moh. ଅନ୍ତର ତାଙ୍କର ପ୍ରର୍ଯର୍ର  ଦୁହିଁ ପ୍ରହାଇ ର୍ଯାଉଥିଲା ଅସୀମ 

ଦୁୁଃଖପ୍ରର । Her heart was pounding as if she were in pain.ଦାରୁଣ ଦୁଭପାଗୟପ୍ରର । Extremely unfortunate. 



ଅପ୍ରଶାକ ଅଭ ଭୂତ ପ୍ରହାଇର୍ଡ ପ୍ରଲ ବୁଢୀର ଦୟନୀୟ ଅବସ୍ଥା ପ୍ରଦଖି । Ashoka was shocked to see the old woman's 

miserable condition. ବୁଢୀକୁ ଆପ୍ରସ୍ତ ଡାକ ପ୍ରଲ ସମ୍ବ ତ ପ୍ରଫରାଇ ଆଣ ବାକୁ ।The old woman slowly called to 

bring him back. 

ଅପ୍ରଶାକ : ମା' ଉଠ ! Ashok: Mother, get up! (କଣ୍ଠପ୍ରର ଅନୁରାଗମୟ ଅର୍ୂବପ ଆଦ୍ରପତା ବୁଢୀ ପ୍ରାଣକୁ ଆପ୍ରଲାଡ ତ କଲା । 
(The unmistakable moisture in the voice stirred the old woman's soul. ବୁଢୀ ଆଖି ପ୍ରଖାଲ ପ୍ରଲ ଆପ୍ରସ୍ତ 

ଆପ୍ରସ୍ତ ନ ପ୍ରସ୍ତଜ ପ୍ରାଣପ୍ରର ଆଶା ସଞ୍ଚାର ପ୍ରହଲା ଭଳ  । The old woman opened her eyes and slowly seemed to 

convey hope in the faint soul. ଧୀର ସ୍ୱରପ୍ରର ର୍ଚାର ପ୍ରଲ, ""କ ଏ'' ? She asked softly, "Who ?" 

ଅପ୍ରଶାକ : ମା', ମେଁୁ ମଗଧ ସମ୍ରାଟ ଅପ୍ରଶାକ । Ashoka: Mother, I am the Magadha emperor Ashoka. ର୍ଯୁଦ୍ଧପ୍ରର 

ତୁପ୍ରମ କ ଛ  ହରାଇଥିପ୍ରଲ ମେଁ ୁପ୍ରଫରାଇପ୍ରଦବ  । If you lose something in battle, I'll give it back. 

ବୁଢୀ : ହେଁୁ  ! ମପ୍ରତ ମା ଡାକ ବାର ଅଧିକାର ପ୍ରସ ନରର୍ ଶାଚ ଅପ୍ରଶାକର ନାହିଁ । Old woman: Yes! I don't think she 

has the right to call her mother.ନରରାକ୍ଷସ ଅପ୍ରଶାକର ମା ମେଁୁ ନୁପ୍ରହେଁ । I am not the mother of the demon 

Ashoka. ମା ପ୍ରଛଉଣ୍ଡର ମା କାହିଁ ? Where is the mother of Chheund? ପ୍ରମା ର୍ୁଅର ମା ମେଁୁ । I am the mother 

of my son. ପ୍ରଭଣ୍ଡା ର୍ୁଅ, ର୍ଯୁଆନ ର୍ୁଅର ମା ମେଁୁ । I am the son of Venda, the son of Yuan. ର୍ଯାହାର ବଳ ଲା ବଳ ଲା 

ହାତ, ପ୍ରଗାଡ ପ୍ରଦଖିପ୍ରଲ, ""ର୍ଯାହାର ମା' ଡାକପ୍ରର ପ୍ରାଣ ପ୍ରମାର ର୍ୂର  ଉଠୁଥିଲା । The one whose left hand and foot 

saw, "" whose soul was full of me at the call of his mother.ପ୍ରସଇ ର୍ୁଅକୁ ପ୍ରମାର, ରଣହନ୍ତା ଅପ୍ରଶାକ ନ ଜ 

ହାତପ୍ରର ନ ଷୁ୍ଠର ଭାପ୍ରବ... That son of mine, Ranhanta Ashok, is cruelly in his own hands ... ଓୁଃ ପ୍ରମା ଛାତ  

ଫାଟ  ର୍ଯାଉଛ  । Oh my chest is cracking. ଓୁଃ ଅସହୟ ପ୍ରସ ଦୃଶୟ... ଅସହୟ ର୍ଯନ୍ତ୍ରଣାପ୍ରର ଫାଟ  ର୍ଯାଉଛ  । Oh 

unbearable that scene ... bursting with unbearable pain. 

ଅପ୍ରଶାକ : ଜପ୍ରଣ ସାଧାରଣ ପ୍ରସୈନ କର ମା ତୁପ୍ରମ । Ashok: You are the mother of an ordinary soldier.ଅଜୟ 

କଳ ଙ୍ଗର ବୀରା ଜନନୀଙ୍କ ଆଖିପ୍ରର ଅଶୁପ୍ରଶାଭା ର୍ାଏନା । Ajay Kalinga's heroine Janani could not bring tears 

to her eyes. 

 

ବୁଢୀ : ର୍ୁଅ ପ୍ରମାର ସାଧାରଣ ପ୍ରସୈନ କ ନ ଥିଲା । Old woman: Son, I was not an ordinary soldier. ର୍ଯାହାର 

ମତୁୃୟପ୍ରର ମେଁ ୁଅଧୀର ପ୍ରହବ  । I will be patient in his death. ପ୍ରସ ଥିଲା ଅଜୟ କଳ ଙ୍ଗର ତରୁଣ ପ୍ରସନାର୍ତ  ର୍ଯ ଏ 

ପ୍ରସନାର୍ତ  ର୍ଦକୁ ପ୍ରତୟାଖାନ କର  ସାଧାରଣ ପ୍ରସୈନ ି  କ ଭାପ୍ରବ ତାର ସାଥିମାନଙୁ୍କ ଦୁଦ୍ଧପର୍ପ ପ୍ରସନାର୍ତ  କର  ଗଢ ଥିଲା । He was 

the young general of Ajay Kalinga, who had rejected his position as a general and made his 

comrades a general. ନେଁା ତାର ଶତଦୁ (ମ)… His name was Satadruma. 



ଅପ୍ରଶାକ : ଶତଦୁ ! ଓୁଃ କ  ଭୀର୍ଣ ତାର ଶକ୍ତ , ସିଂଗ୍ରାମ । Ashok: Shatadru! Oh, how terrible is his strength, his 

struggle.ଥର  ଉଠୁଥିଲା ରଣଭୂମ  । The battlefield was shaking. କମ୍ପ ଉଠୁଥିଲା ରଥୀ, ମହାରଥୀଙ୍କର ପ୍ରାଣ ର୍ଞ୍ଜର । 
Trembling, Rathi, Maharathi's soul was trembling.ମପ୍ରନ ର୍ଡୁଛ  ପ୍ରମାର ପ୍ରସଇ ରକ୍ତ କ୍ଷୟୀ ଦୃଶୟ । I 
remember that bloody scene. ଉତ୍ତର ଭାଗପ୍ରର ର୍ଯୁଦ୍ଧର ପ୍ରନତୃତ୍ୱ ପ୍ରନଇ କଳ ଙ୍ଗ ପ୍ରସନାର୍ତ  ଚଣ୍ଡପ୍ରସନ ମଗଧ ପ୍ରସନାପ୍ରର 

ଆତଙ୍କ ସଷୃ୍ଟ  କର ଥିପ୍ରଲ । In the northern part of the country, Kalinga's commander-in-chief, Chandsen, 

terrorized the Magadha army. ମଗଧ ପ୍ରସନାକୁ ର୍ରାଭବରୁ ରକ୍ଷା କର ବାକୁ  ମେଁୁ ନ ପ୍ରଜ ସମ୍ମଖୁ ସିଂଗ୍ରାମପ୍ରର ପ୍ରନତୃତ୍ୱ 

ପ୍ରନଇଥିଲ  । I led the battle myself to protect the Magadha army from defeat.  

ର୍ଯୁଦ୍ଧର କ୍ଷୟକ୍ଷତ , ରକ୍ତର ପ୍ରହାର ପ୍ରର ଲାଲ, ପ୍ରଲଲ ହାନ୍ମୟ ଦ ଶୁଥିଲା ରଣଭୂମ  । The wounds of the war, the 

red, the bloodthirsty, the battlefield. ଭୀର୍ଣ ସିଂଗ୍ରାମ  ପ୍ରବପ୍ରଳ ଗଜ ଓ ଅଶ୍ୱାପ୍ରରାହୀଙ୍କ ଆକ୍ରମଣ ଓ ର୍ଶ୍ଚାତ୍୍ଧାବନ 

ସମୟପ୍ରର କଳ ଙ୍ଗ ପ୍ରସନାର ର୍ାଞ୍ଚଶତ ମୁଷ୍ଟ ପ୍ରମୟ ପ୍ରସନା ଅତକତି ଭାପ୍ରବ ମଗଧ ପ୍ରସନାର ଉତ୍ତର ର୍ଶ୍ଚ ମ ର୍ଟକୁ ର୍ଶ ର୍ଯାଇ 

ର୍ଛଭାଗରୁ ସଣୁ୍ଡଆସ  ଆକ୍ରମଣ ଆରମ୍ଭ କର ପ୍ରଦଇଥିପ୍ରଲ । During a fierce battle, Ghaz and his cavalry attacked 

and retreated, and a handful of Kalinga troops suddenly invaded the northwestern part of the 

Magadha army and launched a back-to-back attack. 

ମଗଧର ପ୍ରସନା ଛ ନ୍ନଭ ନ୍ନ ପ୍ରହଉଥିପ୍ରଲ ପ୍ରସମାନଙ୍କର ଅସମ୍ଭବ ରଣପ୍ରକୌଶଳ ଓ ଆକ୍ରମଣ ଆଗପ୍ରର । The Magadha 

army was scattered in the face of their impossible tactics and attacks. ପ୍ରସମାନଙୁ୍କ ନ ଶ୍ଚ ହ୍ନ କର ବାର୍ାଇେଁ 

ପ୍ରସନାର୍ତ  ରକ୍ଷାକବଚ ଦୁଇହଜାର ପ୍ରସନାସହ ସିଂଗ୍ରାମପ୍ରର ପ୍ରନତୃତ୍ୱ ପ୍ରନଇଥିପ୍ରଲ । The commander-in-chief led the 

battle with 2,000 troops to annihilate them. ପ୍ରସଇ ରକ୍ତକ୍ଷୟୀ ରଣାଙ୍ଗନପ୍ରର କଳ ଙ୍ଗର ମୁଷ୍ଟ ପ୍ରମୟ ପ୍ରସନାପ୍ରର 

ପ୍ରସନାର୍ତ  ନଥିପ୍ରଲ । In that bloody battle, there was no commander in Kalinga's handful of troops. 

ପ୍ରସନାର୍ତ  ରକ୍ଷାକବଚ ବ ସ୍ମ ତ, ସ୍ତମ୍ଭୀଭୂତ ପ୍ରହାଇଥିପ୍ରଲ ପ୍ରସ ମୁଷ୍ଟ ପ୍ରମୟ କଳ ଙ୍ଗ ପ୍ରସନାର ବୀରତ୍ୱ, ବଳ ଦାନପ୍ରର । The 

commander-in-chief was stunned and stunned by the heroism and sacrifice of a handful of 

Kalinga soldiers.ପ୍ରପ୍ରତୟକ ସାଧାରଣ ପ୍ରସୈନୟ ଥିପ୍ରଲ ଜପ୍ରଣ ଜପ୍ରଣ ଦୁଦ୍ଧପର୍ପ ତରୁଣ ପ୍ରସନାର୍ତ  । Each common soldier 

was a strong young general. ମଗଧ ଶକ୍ତ ପ୍ରର ଆତଙ୍କ ଓ ରକ୍ତର ତାଣ୍ଡବଲୀଳା ସଷୃ୍ଟ  କର ଥିପ୍ରଲ ପ୍ରସମାପ୍ରନ । They 

created terror and bloodshed in Magadha. ଶତଦୁ ଡାକପ୍ରର ସମପ୍ରସ୍ତ ସମସ୍ତଙୁ୍କ ଜାଣୁଥିପ୍ରଲ । Everyone knew 

everyone by the centenary call. 

 ଅପ୍ରନକ ଶତଦୁଙ୍କ ମତୁୃୟପ୍ରର ପ୍ରର୍ଯର୍ର  ଶତଦୁର ମତୁୃୟ  ନ ଥିଲା । Many enemies did not die as many as 

they did. ଅଜୟ ଶତଦୁ । Ajay Shatadru. ପ୍ରସଦ ନ କରାଳ ର୍ଯୁଦ୍ଧପ୍ରର ମଗଧର ପ୍ରଶ୍ରଷ୍ଠ ପ୍ରସନାର୍ତ  ରକ୍ଷାକବଚ ପ୍ରାଣବଳ  

ପ୍ରଦଇଥିପ୍ରଲ ଶତଦୁ ହାତପ୍ରର । On the same day, in the battle of Karal, Magadhar's best commander, 

Rakshakabach, sacrificed his life in the hands of the enemy. 



ଏ ସମିାଦ ର୍ାଇବାମାପ୍ରତ୍ର ପ୍ରାଣ ପ୍ରମାର ଥର  ଉଠୁଥିଲା ଅସମ୍ଭବ ପ୍ରତ ପ୍ରଶାଧର ବହ୍ନ ପ୍ରର । As soon as I heard the 

news, my soul trembled at the sound of impossible revenge. କଳ ଙ୍ଗ ପ୍ରସନାର୍ତ  ଚଣ୍ଡପ୍ରସନ ସହ ର୍ଯୁଦ୍ଧ 

ଅମୀମାିଂସ ତ ରଖି ମେଁୁ ନ ପ୍ରଜ ଶତଦୁ ସହ ସମ୍ମଖୁ ସମରପ୍ରର ଅବତୀର୍ଣ୍ଣପ ପ୍ରହାଇଥିଲ  । I went to war with Shatadru 

myself, leaving the war unresolved with the Kalinga commander Chandsen.  

ଭୀର୍ଣ ସିଂଗ୍ରାମ ର୍ପ୍ରର ଆହତ ପ୍ରହାଇ ଶତଦୁ ମହାଭାରତର ବୀର ଅଭ ମନୁୟ ଭଳ  ର୍ଯୁଦ୍ଧ କରୁଥିପ୍ରଲ, ଅଜୟ ପ୍ରସନାର୍ତ  

ଭଳ  । Injured after a fierce battle, Shatadru was fighting like the hero Abhimanyu of the 

Mahabharata, like Ajay Senapati. ହଠାତ୍ ତୀର ମାଡପ୍ରର ପ୍ରସ ଭୂର୍ତ ତ ପ୍ରହବାପ୍ରବପ୍ରଳ ମଗଧର ପ୍ରସନା ତାଙୁ୍କ ମାଡ ବସ  

ବନ୍ଦୀକର  ଆଣ ଥିପ୍ରଲ ପ୍ରମା ର୍ାଖକୁ । ବନ୍ଦୀ ଅବସ୍ଥାପ୍ରର ଶତଦୁକୁ, ରଥ ଉର୍ପ୍ରର ପ୍ରସନାର୍ତ  ରକ୍ଷାକବଚର ମତୁୃୟର ପ୍ରତ ପ୍ରଶାଧ ର୍ାଇେଁ 

କଳ ଙ୍ଗ ପ୍ରସନାର୍ତ  ଚଣ୍ଡପ୍ରସନ ଆଗପ୍ରର ଶତଦୁର ମୁଣ୍ଡ କାଟ  ଫ ଙ୍ଗ  ପ୍ରଦଇଥିଲ  ହ ିଂସ୍ରଭାପ୍ରବ । Suddenly he was shot in the 

head by the Magadhar army, and he was captured and brought to me. In retaliation, I brutally cut 

off Shatadru's head in front of Chalingasen, the Commander-in-Chief of Kalinga, in retaliation 

for the death of Shatadru, the Commander-in-Chief, on the chariot.  

ମେଁୁ ପ୍ରର୍ଯର୍ର  ତାକୁ ହତୟା କର ଥିଲ  ମୁଣ୍ଡ ପ୍ରମାର ନଇେଁ ର୍ଯାଉଛ  ନୀରବପ୍ରର ତାର ଅସୀମ ବୀରତ୍ୱ, ଅର୍ରାପ୍ରଜୟ ଶକ୍ତ  

ଆଗପ୍ରର । As I killed her, my head bowed in silence in the face of her infinite heroism, invincible 

power. ଶତଦୁମର ଶକ୍ତ  ଭଳ  ଶତଦୁ । Centuries like the power of the centurion. ଧନୟ ଶତଦୁ । Blessed are 

you. ଧନୟ ତାର ବୀରା ଜନନୀ । Blessed is her brave mother. ର୍ଯାହଙ୍କ ଆଗପ୍ରର ମେଁୁ ଅର୍ରାଧୀ । I am guilty of 

that. 

ବୁଢୀ : ହେଁ ଶତଦୁର ମଥା ମେଁୁ ର୍ଣତକାନୀପ୍ରର ପ୍ରଫର ର୍ାଇଥିôଲ , କାନ୍ଦ ଥିଲ  ପ୍ରଥମ କର  କଳ ଙ୍ଗର ଦୀପ୍ତ ମାନ ସୂର୍ଯପୟ ଅସ୍ତ ପ୍ରହବାର 

ଆଶଙ୍କାପ୍ରର । Old woman: Yes, Shatadru's head. ଆଜ  କଳ ଙ୍ଗର ମାଟ , ପ୍ରଗାଡ , ର୍ାଣ , ର୍ବନ ର୍ରାଧୀନ । Today, 

Kalinga is dependent on soil, soil, water, and wind.କ୍ଷତ ର୍ୂରଣ ପ୍ରଦଇ, କଳ ଙ୍ଗର ହୃଦୟ ବ ଜୟ ର୍ାଇେଁ ତୁମର ଏ 

ପ୍ରର୍ଯଉେଁ ଅଭ ର୍ଯାନ କଳ ଙ୍ଗ ଜନନୀକୁ ଅର୍ମାନ କର ବାକୁ ନୁପ୍ରହେଁ ତ ? Isn't your campaign to win Kalinga's heart by 

insulting Kalinga Janani in compensation? 

ଅପ୍ରଶାକ : ନା... ମା... ନା... କଳ ଙ୍ଗ ଜନନୀ ବୀରା, ବନ୍ଦନୀୟା । Ashok: No ... mother ... no ... Kalinga Janani 

Veera, Bandaniya. ତାର ହୃତ ସମ୍ମାନ ପ୍ରଫରାଇପ୍ରଦବାକୁ ମେଁୁ ଚାପ୍ରହେଁ । କୁହ ମା' କଣ ଚାହେଁ ? I want to restore her 

heart. Tell me what do you want ? 

ବୁଢୀ : ପ୍ରଫପ୍ରରଇପ୍ରଦ ପ୍ରମାର ର୍ୁଅକୁ । Old woman: Return my son. 

ଅପ୍ରଶାକ : ଏ ଅସମ୍ଭବ ମା ! ମତୃ ର୍ୁତ୍ରକୁ ମେଁୁ କ ର୍ର  ପ୍ରଫରାଇର୍ାର ବ  ? Ashok: This is impossible mother! How can 

I bring back the dead son? ପ୍ରର୍ଯପ୍ରତ ଧନ ରତ୍ନ ଚାହେଁ... ମେଁୁ ର୍ାର ବ  । As much wealth as you want ... I can. 



ବୁଢୀ : ନା । Old woman: No. ଜନନୀ ହୃଦୟର ମହନୀୟତା ପ୍ରକବଳ ମାତୃପ୍ରେହ ଲାଭ କର ଥିବା ତାର ର୍ୁଅ ବୁଝ ର୍ାପ୍ରର । 
Only her son could understand the greatness of Janani's heart.ଶତଶତ ଜନନୀଙ୍କ ପ୍ରକାଳଶୂନୟ କର  ତୁ 

ବୁହାଇଛୁ ତପ୍ତ ପ୍ରଶାଣ ତ ଧାରା । Hundreds of mothers have embraced you, and you have flowed in the 

heat of the moment. ର୍ୁତ୍ରହରା ମା'ର ପ୍ରଶାକ ତୁ କଣ ବୁଝ ର୍ାର ବୁ ? Can you understand the grief of a lost 

mother? 

ଅପ୍ରଶାକ : (ମାତୃପ୍ରେହରୁ ବଞ୍ôଚତ ଅପ୍ରଶାକ ମ୍ର ୟମାଣ ଦ ଶୁଥିପ୍ରଲ ଉଦାରତାପ୍ରର, ଅନୁକମ୍ପାପ୍ରର, ଅନୁତାର୍ପ୍ରର ଲକ୍ଷ ଲକ୍ଷ ଜନନୀକୁ 

ର୍ୁତ୍ରପ୍ରଶାକପ୍ରର ଭସାଇ ପ୍ରଦଇ ""ମା' ଧମପା''ଙ୍କର ଧମପ କୀତ୍ତପି୍ରର କଳଙ୍କ ପ୍ରବାଳ ଥିପ୍ରଲ । ବୟାକୁଳ ପ୍ରହାଇ ପ୍ରସ କହ ପ୍ରଲ, ""ହେଁ, ମା' ମେଁୁ 

ର୍ାର ବ , କୁହ ତୁମ ପ୍ରାଣର ବୟଥା, ତୁମ ପ୍ରାଣର ବୟଥା ମେଁୁ ବୁଝ ର୍ାର ବ  '' । Ashok: (Ashok Mriaman, deprived of 

maternal affection, was seen in generosity, compassion, remorse, swearing at millions of mothers 

in his son's mourning, "" "Dharma's" religious rites. " , I can understand the pain of your soul. '' 

ବୁଢୀ : ଆଜ ଠାରୁ ର୍ଯୁଦ୍ଧ ବ ଜୟ ର୍ର ତୟାଗ କର  ଧମପ ବ ଜୟର ଅଭ ର୍ଯାନ କର । Old woman: Leave the victory of war 

and campaign for the victory of religion from today.ପ୍ରପ୍ରତୟକ ପ୍ରାଣକୁ ଧ୍ୱିଂସର ଆଶଙ୍କା ଓ ଆତଙ୍କଠାରୁ ଦୂପ୍ରରଇ 

ପ୍ରଦଇ ଶାନ୍ତ  ଓ ପ୍ରୀତ ର ର୍ବପ ସବପତ୍ର ର୍ାଳନ କର । Celebrate the feast of peace and love everywhere, keeping 

every soul away from the fears and fears of destruction. ମଣ ର୍ର ଶତ ୁମଣ ର୍ ର୍ାଲଟ ଛ  କ୍ଷମତାର ପ୍ରଲାଭପ୍ରର । 
Man's enemy has become man in greed for power.  

ଆଜ ର୍ଯାଏ ମଣ ର୍ ମଣ ର୍ ହତୟାର ପ୍ରହାର  ପ୍ରଖଳୁଛ  ର୍ଶୁ, ର୍ ଶାଚ, ର୍ାର୍ଣ୍ଡ ପ୍ରହାଇ । To this day, humans are 

playing the role of human killers, animals, demons, and sheep. ଈଶ୍ୱରଙ୍କ ଲୀଳା ରାଜୟପ୍ରର ନାରକୀୟ 

ଲୀଳାପ୍ରର ମଗ୍ନ ପ୍ରମାହଗ୍ରସ୍ତ ମାୟାବୀ ମଣ ର୍ । The enchanting man who is engrossed in the hellish pastimes 

of the kingdom of God. 

ଦୟା, ମାୟା, କ୍ଷମା, ପ୍ରପ୍ରମର ପ୍ରଦପ୍ରବାର୍ମ ଗୁଣାବଳୀର ବ କାଶ ର୍ର ବପ୍ରତ୍ତପ ହ ିଂସା ଓ ଧ୍ୱିଂସର ହ ିଂସ୍ରଦାନବ ର୍ାଲଟ ଛ  ମଣ ର୍ । 
Instead of developing the godly qualities of compassion, maya, forgiveness, and love, human 

beings have become the source of violence and destruction.  

ହ ିଂସାର ର୍ଥ ର୍ର ହାର କର  ଅହ ିଂସ ଓ ପ୍ରପ୍ରମର ମାଗପ ବାଛ ନ ଅ । Avoid the path of violence and choose 

the path of non-violence and love. ମାନବ ଶ ଶୁର ପ୍ରଦପ୍ରବାର୍ମ ଉତ୍ତରଣ ର୍ାଇେଁ ମାନବତାକୁ ଧମପର ମର୍ଯପୟାଦା ଦ ଅ । 
Give humanity the status of religion in order to fulfill the divine purpose of the human child. ହସ  

ଉଠ ବ ଏ ଧରା ଶାନ୍ତ , ପ୍ରୀତ , ଅହ ିଂସାର ଅଜୟ ଶକ୍ତ  ଆଗପ୍ରର । Laughing in front of the invincible power of 

peace, love, and non-violence. ଚ ରଦ ନ ର୍ାଇେଁ ପ୍ରଲାର୍ ର୍ାଇବ ର୍ଥୃିବୀରୁ ର୍ଯୁଦ୍ଧର ଆତଙ୍କ । The horrors of war 

will disappear from the face of the earth forever. 



 ର୍ଯୁଦ୍ଧର ତାଣ୍ଡବ ଲୀଳାରୁ ମୁକ୍ତ  ମ ଳ ବ ମଣ ର୍ ଜାତ କୁ । The human race will be liberated from the 

tyranny of war. ମହାକାଳମୁଖୀ  ମଣ ର୍ଜାତ  ବାଛ ପ୍ରନଉ "ବଞ୍ôଚବା ବଢ ବା'ର ର୍ଥ, ମହାମାନବର ର୍ଥ, ଶାନ୍ତ , ପ୍ରମୈତ୍ରୀର 

ର୍ଥ, ଅହ ିଂସ-ଆନନ୍ଦର ର୍ଥ । Choose the great human race, the path of survival, the path of greatness, 

the path of peace, the path of friendship, the path of non-violence, the path of non-violence and 

happiness.  

ଏଇ ପ୍ରଲାମହର୍ପଣକାରୀ ରକ୍ତକ୍ଷୟୀ କଳ ଙ୍ଗ ର୍ଯୁଦ୍ଧରୁ ମଣ ର୍ଜାତ  ଶ ଖୁ ""ଶାନ୍ତ ର ମହାମନ୍ତ୍ର'' । Let the sorrows of 

the earth be washed away with the tears of the heart. ଲକ୍ଷ ଲକ୍ଷ ପ୍ରଦବଶ ଶୁର ପ୍ରାଣତର୍ପଣପ୍ରର ""ବ ଶ୍ୱଶାନ୍ତ '' 

ପ୍ରତ ଷ୍ଠ ତ ପ୍ରହଉ । ମାତୃ ହୃଦୟର ଲୁହପ୍ରର ପ୍ରଧାଇ ପ୍ରହାଇର୍ଯାଉ ଧରଣୀର ଦୁୁଃଖ । ""ବସୁପ୍ରଧୈବ କୁଟୁମିକମ୍୍'' ପ୍ରପ୍ରତୟକ ପ୍ରାଣପ୍ରର 

ଶାନ୍ତ  ଅହ ିଂସାର ସଞ୍ଜୀବନୀ ସଞ୍ଚର  ର୍ଯାଉ । ମଣ ର୍ ଜାତ  ମତୁୃୟର ହାହାକାରରୁ ମୁକ୍ତ  ର୍ାଉ ।" Annotate basis for release.  

ଏଇ ପ୍ରମାର ମାଗୁଣ  । This my requests. ଏଇ ର୍ଣତ କାନ ପ୍ରର ପ୍ରଦଇ ର୍ାର ବୁ ର୍ଅୁ ? Child parse the edges of this 

ର୍ଣତ? ଶତଦୁର ପ୍ରଶାଣ ତ ସାଉେଁଟା ର୍ଣତ କାନ  ଏ । Sutlej blood at Kani ର୍ଣତ riddance. 

ଅପ୍ରଶାକ : ର୍ୁଅ ଡାକପ୍ରର ଅପ୍ରଶାକଙ୍କର ପ୍ରାଣପ୍ରର ଅଦୁ୍ଭତ ଆପ୍ରଲାଡନ ସଷୃ୍ଟ  ପ୍ରହାଇଥିଲା । Ashok: The son's call caused a 

strange stir in Ashok's soul. ପ୍ରସ ଶୁଣ  ର୍ାରୁଥିପ୍ରଲ ପ୍ରର୍ଯର୍ର  ପ୍ରେହ କାଙ୍ଗାଳ ଅଶୁମୁଖୀ ମା' ଧମପା  ଧରଣୀର ଧୂଳ , ମାଟ , 

ର୍ାଣ , ର୍ବନପ୍ରର ଡାକ  ବୁଲୁଛନ୍ତ  ""ର୍ୁଅ,ର୍ୁଅ, ର୍ଅୁ ପ୍ରମାର'' । She could hear the loving, tearful mother Dharma 

wandering around in the dust, mud, water, wind of the earth"" Son, son, son, my son. ". ମାନବ 

ଜାତ ର ଉଜ୍ଜ୍ୱଳ କୀତ୍ତ,ି ଅପ୍ରନକ ରକ୍ତକ୍ଷୟୀ ରଣାଙ୍ଗନର ଅଲ ଭା କଳଙ୍କ ଉର୍ପ୍ରର । The glorious fame of the human race, 

on the Oliva black of many bloodthirsty warriors. ପ୍ରସ ର୍ାଗଳର୍ାୟ ବୁଢୀ ମା'ର ର୍ାଦ ତପ୍ରଳ ପ୍ରଲାଟ  ର୍ଡ ପ୍ରଲ । 
She fell at the feet of her insane old mother. ଚୁମୁଥିପ୍ରଲ ସବପିଂସହା ଧରଣୀର ଧର୍ିତା ଛାତ କୁ, ପ୍ରଶାଣ ତସ କ୍ତ ମାଟ କୁ 

। He kissed the chest of the omnipotent earth, the clay soil. 

 ମା, ର୍ୁଅ, ମଣ ର୍ ଓ ମାଟ ର ମହାମ ଳନପ୍ରର ଆକାଶରୁ ଝର ର୍ଡୁଥିଲା ନୀଳ ମା, ପ୍ରଲାହ ତ ର୍ଥୃିବୀର ପ୍ରାଣକୁ ଶାନ୍ତ, 

ଶୀତଳ କର ବା ର୍ାଇେଁ । Mother, son, man, and clay were pouring down from the sky to make the souls 

of the earth red, calm, and cool. ଅପ୍ରଶାକ ଆପ୍ରବଗପ୍ରର କହୁଥିପ୍ରଲ, "" ମା' ମେଁୁ ର୍ାର ବ  । Ashok was saying 

emotionally, "" Mom, I can. ର୍ଥୃିବୀରୁ ର୍ଯୁଦ୍ଧର ଭୟ ସବୁଦ ନ ର୍ାଇେଁ ଅର୍ସର  ର୍ଯ ବ । The fear of war will be 

gone forever. ଶାନ୍ତ  ପ୍ରୀତ  ଓ ଅହ ିଂସାର ନୂତନ ର୍ଯୁଗ ଆରମ୍ଭ ପ୍ରହବ ଏ ର୍ଥୃିବୀପ୍ରର । A new era of peace and non-

violence will begin in this world. ର୍ଯୁଦ୍ଧ ବ ଜୟର ବ ପ୍ରଲାର୍ ର୍ାଇେଁ ଧମପ ବ ଜୟର ମାଗପ ମେଁୁ ବାଛ  ପ୍ରନଉଛ  ମାନବାତ୍ମାର 

ବ କାଶ ର୍ାଇେଁ, କ୍ଷମତାର ବ ନାଶ ର୍ାଇେଁ '' । I have chosen the path of religious victory for the abolition of 

war, for the development of humanity, for the destruction of power. 



ବୁଢୀ : ପ୍ରୀତ ପ୍ରହଲ  ର୍ୁଅ । Old woman: Preet Heli son. ଏତ କ  ମାଗୁଣ  ପ୍ରମାର ର୍ୂର୍ଣ୍ଣପ ପ୍ରହବାର୍ାଇେଁ ଧାଇେଁ ଆସ ଥିଲ  ମେଁୁ । ମେଁୁ 
ଏପ୍ରବ ର୍ଯାଉଛ  । I was in a hurry to be full. I'm leaving now. 

ଅପ୍ରଶାକ : ନା.. ମା’... ର୍ଯ ବା ର୍ୂବପରୁ ଥପ୍ରର ପ୍ରଦଇର୍ଯାଅ ତୁମର ର୍ର ଚୟ । Ashok: No .. Mom ... give me your 

identity once before you leave. ମପ୍ରନ ରଖିବ  ଜନମଜନମାନ୍ତପ୍ରର ତୁମର  ର୍ୁଅ ପ୍ରହାଇ, ଏ ର୍ଥୃିବୀପ୍ରର ଜନମ ପ୍ରନବା ର୍ାଇେଁ, 

ପ୍ରର୍ଯପ୍ରତ ଦ ନ ର୍ଯାଏ ଶାନ୍ତ , ଅହ ିଂସାର ର୍ଥୃିବୀ ର୍ଯୁଦ୍ଧଭୟ, ଆତଙ୍କରୁ ମକୁ୍ତ  ପ୍ରହାଇନାହିଁ । I will remember being your son at 

birth, to be born on this earth, as long as the world of peace, non-violence is free from fear of 

war, terror. 

ବୁଢୀ : ପ୍ରମାର ର୍ର ଚୟ । Old woman: My identity. Mother's identity is mother.ମା'ର ର୍ର ଚୟ ମା । ପ୍ରସ 

ପ୍ରପ୍ରତୟକ ସନ୍ତାନର ମା । She is the mother of every child. ଏଇ ପ୍ରତାର ବୁଢୀ ମାଆ କଳ ଙ୍ଗାର ମାଳୀ (ମାଲୟାଣୀ) 
ମଲ୍ଲ କା, ର୍ଯାହାର ପ୍ରକାଳପ୍ରର ତୁ ବଢ ଛୁ, ବର୍ପକର ପ୍ରହଲାପ୍ରବପ୍ରଳ ବଣ କଙ୍କ ପ୍ରମଳପ୍ରର, ପ୍ରମା ପ୍ରକାଳପ୍ରର ର୍ହଞ୍ôଚ ର୍ଯାହାର ଥନ ଖାଇ 

ତୁ ବଞ୍ôଚଥିଲୁ, ବଢ ଥିଲୁ ପ୍ରକୈପ୍ରଶାରପ୍ରର, ପ୍ରର୍ଯୌବନପ୍ରର, ଆମ୍ରକୁଞ୍ଜପ୍ରର, ରାଜକୁମାରୀର କୃଷ୍ଣ ପ୍ରକାମଳ ଆଖିପ୍ରର, ଓଠପ୍ରର । This 

is your old mother Kalinga's gardener (Mallyani) Mallika, in whose arms you grew up, at the fair 

of the merchants during the year, when you reached my lap, who grew up in your arms, we grew 

up in adolescence, in youth, in Amrukunj, in Korkumrishna. ପ୍ରମା ଆଖିରୁ ଲୁହ ପ୍ରର୍ାଛ ି  ବାକୁ ବ ଧି ତପ୍ରତ 

ବଞ୍ଚାଇ ରଖିଛ  ଆଜ ର୍ଯାଏ । The principle of wiping away tears from my eyes has survived to this day. 

ତୁ, ଶତଦୁ ପ୍ରମାର କ୍ଷୀରଖିଆ ଛୁଆ ତୁପ୍ରମ ଦୁପ୍ରହେଁ । You, my hundred-year-old baby, are both of you. ବ ଧିର 

ବ ଧାନ ବ ଚ ତ୍ର  ତପ୍ରତ ମେଁୁ ପ୍ରଦଖିଲ  । I saw that the rules of the law were strange.ପ୍ରାଣପ୍ରମାର ର୍ୂର ଉଠୁଛ  । My 

soul is full. ଆ ର୍ୁଅ ଆଉଥପ୍ରର କୁଣ୍ଢାଇ ଧପ୍ରର । The son hugs her again. 

ଅପ୍ରଶାକ : ଅସମ୍ଭାଳ ପ୍ରହାଇ ଉଚ୍ଚସ୍ୱରପ୍ରର କ୍ରନ୍ଦନକର  ମା' ମା' କହ  କୁଣ୍ଢାଇ ର୍କାଇଥିପ୍ରଲ ""ମପ୍ରତ କ୍ଷମାକର ମା’ ପ୍ରମା ଭାଇକୁ ମେଁୁ 

ହତୟା କର ଛ  । Ashok: "I thought I had killed my brother," he said. ମେଁୁ ହତୟାକାରୀ ମା' ମେଁୁ ହତୟାକାରୀ, ମେଁୁ...'' । 
I'm the killer mother, I'm the killer, I'm ... '' 

ଅପ୍ରଶାକଙୁ୍କ କୁଣ୍ଢାଇ ଧର  ମା କାନୁ୍ଦଥିପ୍ରଲ ଆକାଶ ର୍ଥୃିବୀକୁ ଏକାଠ  କର  ମାତୃହରା ର୍ୁଅ, ର୍ୁତ୍ରହରା ମା' ପ୍ରର୍ଯର୍ର  ର୍ରସ୍ପରକୁ 

ପ୍ରଫର ର୍ାଇ । Embracing Ashok, the mother wept as the sky brought the earth together, as the 

mother-son son, the son-in-law, returned to each other. 

ବୁଢୀ : ନା, ର୍ୁଅ ନା...ଶତଦୁର ମତୁୃୟ ନାହିଁ । Old woman: No, no son ... Shatadru is not dead. ପ୍ରସ ଅମର । He 

is immortal.ପ୍ରସ ଅଜୟ ର୍ଯ ଏ ପ୍ରଡଇେଁ ର୍ଡ ଛ  ମହାକାଳ ଗଭପକୁ ଶାନ୍ତ  ଅହ ିଂସର ମାଗପ ନ ମପାଣ ର୍ାଇେଁ, ମାନବଜାତ ର ମଙ୍ଗଳ ର୍ାଇେଁ 
ର୍ୁଣୟପ୍ରତାୟା ଦୟାର ର୍ବ ତ୍ର ମାଟ ପ୍ରର ଦଧିଚୀ ଭଳ  ର୍ଯ ଏ ରକ୍ତ ତର୍ପଣ କର ଛ , ପ୍ରାଣ ତର୍ପଣ କର ଛ  ର୍ଯଦୁ୍ଧର ମହାମାରୀ, ଧ୍ୱିଂସକାରୀ 

ଶକ୍ତ ଠାରୁ ମାନବଜାତ କୁ ରକ୍ଷା କର ବାକୁ । He is the one who has jumped into the womb of Mahakala to 



build the path of peace and non-violence, who has shed blood like Dadhichi on the holy soil of 

mercy for the good of mankind, who has sacrificed his life to save mankind from the scourge of 

war, the destructive power. ତୁ ର୍ାର ବୁ ର୍ୁଅ, ତୁ ର୍ାର ବୁ, ପ୍ରମା ଆଖିର ଲୁହକୁ ମା' କ୍ଷୀରଭଳ  ର୍ ଇର୍ାର ବୁ । You can, 

son, you can, we can drink the tears in my eyes like mother's milk. 

ଅପ୍ରଶାକ : ମା' ପ୍ରମାର ପ୍ରଣାମ ଗ୍ରହଣ କର । Ashok: Mother, accept my homage. ମେଁୁ ତୁମ ସାଥିପ୍ରର ର୍ଯ ି ବ  ପ୍ରସଇ 

କୁଟୀରକୁ ପ୍ରର୍ଯଉେଁଠ  ମେଁୁ ପ୍ରଖଳୁଥିଲ  ଧୂଳ , ମାଟ ର, ଆମ୍ରକୁଞ୍ଜପ୍ରର ପ୍ରକୈପ୍ରଶାରପ୍ରର, ପ୍ରର୍ଯୌବନପ୍ରର ରାଜକୁମାରୀ କାରୁବାକୀର ପ୍ରୀତ ର୍ୂର୍ଣ୍ଣପ 

କୃଷ୍ଣକମଳ କମ୍ପ ତ ଦୁଇ ଆଖିପ୍ରର, ମେଁୁ ସ୍ୱର୍ନ ପ୍ରଦଖୁଥିଲ  । I would go with you to the hut where I was playing in 

the dust, the clay, in Amranjunj in adolescence, in the youthful eyes of Princess Karubaki's sweet 

black eyes, in my youth. 

ବୁଢୀ : ନା ର୍ୁଅ... ନା । Old woman: No son ... no.ପ୍ରସ କୁଟୀର, ପ୍ରସ ଆମ୍ରକୁଞ୍ଜ, ପ୍ରସ ସବୁଜ ବ ଲବନ ସବୁ ଜଳ ପ୍ରର୍ାଡ  

ର୍ାଉେଁଶ ପ୍ରହାଇର୍ଯାଇଛ  । He is a hut, he is an amulet, he is a green cat, all of which have been burnt to 

ashes. ପ୍ରସ ଜନର୍ଦ ସବୁ ମାଟ ି  ପ୍ରର ମ ଶ ର୍ଯାଇଛ  । He has joined the ranks of all the people. ପ୍ରର୍ାଡା ଖର୍ରାଭଳ  

କଳା ର୍ଡ ର୍ଯାଇଛ  ପ୍ରତାର  କୁନ କୁନ  ର୍ାଦଚ ହ୍ନ । Tori Kunikuni's footprints have turned black like a burning 

fire. 

ଅପ୍ରଶାକ : ମେଁୁ ନରାଧମ ମା’... ପ୍ରମାର କ୍ଷମାନାହିଁ । Ashok: I am Naradham Maa ... I have no forgiveness. 

ଧ୍ୱିଂସର ନାରକୀୟ ଲୀଳାଲାଗ  ଦାୟୀ ଏଇ ଅପ୍ରଶାକର ବଞ୍ôଚବାର ଅଧିକାରନାହିଁ । Ashoka, who is responsible for 

the hellfire of destruction, has no right to survive. ହଠାତ୍ ଖଣ୍ଡା ଉଠାଇ ନ ଜକୁ ହତୟା କର ବାକୁ ଉଦୟତ ହୁଅପ୍ରନ୍ତ 

ମା କୁଣ୍ଢାଇ ଧର ଥିପ୍ରଲ ଅପ୍ରଶାକଙୁ୍କ । Suddenly, as he was about to kill himself with his sword, his mother 

hugged Ashok. 

ବୁଢୀ : ""ନା'', ନା ର୍ୁଅ ପ୍ରମାର'' । Old woman: "No, no, my son. ମା'ର ମର୍ଯପୟାଦା ଲାଗ  ପ୍ରତା ଭାଇ ଶତଦୁର ପ୍ରେହର୍ାଇେଁ 

ତପ୍ରତ ବଞ୍ôଚବାକୁ ର୍ଡ ବ ଧମପରାଜୟ ପ୍ରତ ଷ୍ଠା କର ବାକୁ ର୍ଡ ବ । For the dignity of the mother, you have to live 

there for the love of your brother Shatadru and you have to establish a religious kingdom. କ୍ଷାନ୍ତ 

ହୁଅ ଏ ଦୁବପାର ପ୍ରତ ପ୍ରଶାଧରୁ । Stop being avenged on this misfortune. କ୍ଷମା ମା'ର ସମିଳ । Sorry mom's 

resources. ମା'ର ର୍ୁଅ, ମା ହୃଦୟର ର୍ୁଅ କ୍ଷମାର ଅଧିକାରୀ'' । " The son of the mother, the son of the mother 

of the heart, is the possessor of forgiveness. '' 

ଅପ୍ରଶାକ : ମା' ପ୍ରମାର ମାଗୁଣ  ମେଁୁ ବଞ୍ôଚଥିବା ର୍ଯାଏ ତୁପ୍ରମ ପ୍ରମା ର୍ାପ୍ରଖର୍ାପ୍ରଖ ରହ ବ ଧମପ ବ ଜୟ ର୍ାଇେଁ ମାଗପ ବତାଇପ୍ରଦବ । 
Ashok: Mother, I beg you to stay by my side as long as I live and guide me to victory. ଧମପରାଜୟ 

ପ୍ରତ ଷ୍ଠା କପ୍ରଲ ପ୍ରାଣ ପ୍ରମାର ଶାନ୍ତ  ର୍ାଇବ ।  If I establish a religious state, my soul will find peace. ସନ୍ଧୟା ନଇେଁ 



ଆସୁଥିଲା । The evening was coming. ମଦୁୃ ଆପ୍ରଲାକର ଐଶୀର୍ଯୁକ୍ତ ଆଭା ଆକାଶ ମଣ୍ଡଳକୁ ଆପ୍ରଲାକ ତ କର ଥିଲା । 
The light-emitting Ava illuminated the sky. ନ କଟସ୍ଥ ଝରଣାର ର୍ାଣ ପ୍ରର ମୁଖ ପ୍ରକ୍ଷାଳନ କର  ଜଳର୍ାନ ର୍ପ୍ରର 

ତୃପ୍ତପ୍ରହାଇ ଏହାର ନାମ ""ଅପ୍ରଶାକ ଝର'' ପ୍ରଦପ୍ରଲ । He washed his face in the water of a nearby spring and 

became satisfied with the water, naming it "Ashok spring". ପ୍ରସହ  ସ୍ଥାନପ୍ରର "ଅପ୍ରଶାକ ସ୍ତମ୍ଭ' ନ ମପାଣ କର , 

ଜନଜୀବନକୁ ଧମପରାଜୟର ପ୍ରଜାଭାପ୍ରବ ଜୀବନକୁ ଗଢ ବାକୁ ଉର୍ପ୍ରଦଶ ପ୍ରଦପ୍ରଲ । There he built the "Ashoka Pillar" 

and taught public life to live as a people of the kingdom of religion. 

                      ------ 

  



Chapter 43 

କଳ ଙ୍ଗ ଅବ ଜ ତମ୍ : ଶ ଳାପ୍ରଲଖ Kalinga Abhijitam: Inscription 

ପ୍ରଭାତର ସୂର୍ଯପୟ ର୍ୂବପ ଗଗନପ୍ରର ପ୍ରାଣମୟ ଦ ଶୁଥିଲା । The morning sun was shining in the eastern sky 

looking vibrant beautiful, living. ନୀଳ ମାର ନଈପ୍ରର ଶୁଭ୍ର ଆପ୍ରଲାକଧାରାର େ ଗ୍ଧ ପ୍ରକାଶ । The bright light of 

the white light in the blue river. ଅର୍ୂବପା ପ୍ରକୃତ  । Amazing nature. ମଦୁୃମନ୍ଦ ସମୀରଣପ୍ରର ର୍ୁଷ୍ପ ବୀଥିକାର ମହକ 

। The fragrance of the flower bed in the gentle glow. ମଧୁଗୁଞ୍ଜନର ଗୁଣୁଗୁଣୁ ସ୍ୱରଲହରୀ । Madhugunjan's 

humming voice. ଦୂର ଦ ଗ୍ବଳୟକୁ ଛୁଇେଁ ଆକାଶ ଓ ର୍ଥୃିବୀର  ମଦୁୃ ଆଲ ଙ୍ଗନ । Touching the distant horizon is a 

gentle embrace of the sky and the earth. ରାଜଉଦୟାନପ୍ରର ସବୁଜ ଶୟାମଳ ଦୁବପାଦଳର ପ୍ରଦପ୍ରବାର୍ମ ଦୀପ୍ତ  । 
Devopam Dipti of the green-green mischief in the royal garden. 

ମା' ମଲ୍ଲ କା ଫୁଲଚାଙୁ୍ଗଡ  ଧର  ଫୁଲ ପ୍ରତାଳୁଥିପ୍ରଲ । Mother Mallika was picking flowers and picking 

flowers. ପ୍ରଶାନ୍ତ ବଦନପ୍ରର ଚାହିଁ ରହ ଥିପ୍ରଲ ଅପ୍ରଶାକ । Ashok was staring at the Pacific. ଅପ୍ରନକ ଦ ନର୍ପ୍ରର ପ୍ରସ 

ଅନୁଭବ କର ଛନ୍ତ  ମା' ଧମପାଙ୍କର ଧମପବ ଶ୍ୱାସକୁ । Many days later, she realized her mother's beliefs. ମପ୍ରନର୍ଡୁଛ  

ତାଙ୍କର ପ୍ରକୈପ୍ରଶାରର ସ୍ମୃ ତ  । I remember his teenage years. ମା' କହୁଥିପ୍ରଲ, ""ଅପ୍ରଶାକ ପ୍ରମାର ଧମପର ସନ୍ତାନ । The 

mother used to say, "" Ashoka is the son of my religion. ପ୍ରମାର ବ ଶ୍ୱାସ ର୍ଅୁ ପ୍ରମାର ବଡପ୍ରହପ୍ରଲ ଧମପରାଜୟର 

ରାଜା ପ୍ରହବ । I believe my son will be the king of the kingdom of religion when he grows up. ପ୍ରମାର 

ପ୍ରଟକ ରଖିବ ।'' I'll take care of it.  

ଆଖିପ୍ରର ତାଙ୍କର ପ୍ରେହ ସଜ୍ଜଳ ଅଶୁବ ନୁ୍ଦ ବ ଜୟୀ ବଦନପ୍ରର ଉଜ୍ଜ୍ୱଳ ଦ ଶୁଥିଲା । '' Her eyes lit up with tears 

streaming down her cheeks. ମା' ମଲ୍ଲ କାଙ୍କର କ୍ଷମାଶୀଳ ହୃଦୟର ପ୍ରେହମୟ ସ୍ପଶପପ୍ରର ପ୍ରସ ଉଦାର ମାନବତାର ଉର୍ାସକ 

ପ୍ରହାଇଥିପ୍ରଲ । With the tender touch of Ma Mallika’s forgiving heart, she became a worshiper of 

generous humanity.ମା' ଫୁଲ ଚାଙୁ୍ଗଡ  ରଖି ଅପ୍ରଶାକଙ୍କ ଆଖିରୁ ଅଶୁବ ନୁ୍ଦ ପ୍ରର୍ାଛ  ପ୍ରଦଉଥିପ୍ରଲ ନ ଜ ର୍ଣତକାନ ପ୍ରର । The 

mother kept the flowers and wiped the tears from Ashoka's eyes with her panties. ପ୍ରସଇ ଅଶୁସାଉେଁଟା 

ର୍ଣତ, ପ୍ରଶାଣ ତ ସାଉେଁଟା ର୍ଣତ, ଅପ୍ରଶାକଙୁ୍କ ହୃଦୟ ବନ୍ଧନପ୍ରର ବାନ୍ଧ  ରଖିଥିଲା ନ ବ ଡ ନୀଳ ମା ଭଳ  । That teary-eyed, 

shocked-sounding, bound-hearted Ashoka was like a tight sapphire. 

 

ଅପ୍ରଶାକ : (ଧୀର ସ୍ୱରପ୍ରର) Ashoka: (in a slow voice) ମା'... ଚଣ୍ଡାପ୍ରଶାକର ଚଣ୍ଡାଳ ବୁଦ୍ଧ  । Mother ... 

Chandashoka's Chandal intellect. କ୍ଷମତା ପ୍ରଲାଭପ୍ରର କଳ ଙ୍ଗ ବ ଜୟ କର  ରକ୍ତୋତ କଳଙ୍କ ତ କୀତ୍ତରି ଅଧିକାରୀ । 



Called Kalinga by greed for power, he holds the bloodthirsty reputation. ମା' ଧମପାଙ୍କର ଧମପସନ୍ତାନ 

ଅପ୍ରଶାକ, ର୍ାର୍ର ର୍ାହାଡ ଉର୍ପ୍ରର ଶାଣ ତ ର୍ଥର ଭଳ  ବଞ୍ôଚରହ ଛ  ଜନମାନସପ୍ରର ""ଚଣ୍ଡାପ୍ରଶାକ''ର କଳଙ୍କ ତ ନାମପ୍ରର । 
Ashoka, the pious child of Ma Dharma, lives like a sharp stone on the hill of sin in the name of 

"Chandashoka" in the minds of the people.ମା' ଧମପାଙ୍କର ନାମପ୍ରର କଳଙ୍କ ପ୍ରବାଳ  ବଞ୍ôଚରହ ବାକୁ, ଏ ଅର୍ବାଦ 

ର୍ଯୁକ୍ତ ରାଜପ୍ରଭାଗ ମଧ୍ୟପ୍ରର । In the midst of this slanderous rhetoric, to live in the name of Mother 

Dharma. 

ମା ମଲ୍ଲ କା : Ma Mallika: ନା ର୍ୁଅ... ତୁ ପ୍ରମାର ହାତଗଢା ର୍ୁଅ । No son ... you are my handmade son. ଏଇ 

ମାଟ ର ଫୁଲ, ମମତାର ଫୁଲ, ମା' ଧମପାଙ୍କର ମାନସର୍ୁତ୍ର ""ଧମପାପ୍ରଶାକ'', ଧମପରାଜୟର ରାଜା, ପ୍ରମାର ଧମପାପ୍ରଶାକ । The 

flower of this soil, the flower of love, the "son of Mother Dharma" "Dharmashoka", the king of 

the kingdom of Dharma, my Dharmashoka. ଆଜ ଠାରୁ ଧମପାପ୍ରଶାକ ନାମପ୍ରର ଜାଣ ପ୍ରବ ଜଗତବାସୀ । From 

today, the people of the world will know the name of Dharmashoka. 

ଅପ୍ରଶାକ : ମା' ଧନୟ ପ୍ରହଲ  ତୁମର ମୁଗ୍ଧ ମାତୃତ୍ୱପ୍ରର । Ashok: Blessed is your mother for your wonderful 

motherhood. ମେଁୁ ତୁମର ର୍ାଦଧୂଳ  ପ୍ରନଇ କହୁଛ  ଧମପାପ୍ରଶାକ ରାଜୟପ୍ରର ପ୍ରଶାକ ରହ ବ ନାହିଁ । I say with your footsteps 

that there will be no mourning in the kingdom of religion. ଧମପବାଟପ୍ରର ମପ୍ରତ ତୁପ୍ରମ ଧମପରାଜୟର ରାଜା 

କର ଛ । I think you have made me the king of the kingdom of religion. ଧନୟ ତୁମର ମହ ମା । Blessed 

be your glory ଧନୟ ତୁମର ଆଦଶପ । Blessed is your model. ଧନୟ ତୁମର ମଙ୍ଗଳ ଅଭ ପ୍ସା । Blessed are your 

good wishes. 

ମଲ୍ଲ କା : ମା'ର ଆଶୀବପାଦପ୍ରର ର୍ଯଶସ୍ୱୀ ହୁଅ । Mallika: Be successful with the blessings of my mother. ଅସ ର 

ଅହଙ୍କାର ତୟାଗକର  ଐଶୀ ପ୍ରଚତନାର ଆବାହକ ହୁଅ । Abandon the pride of Asir and become the host of 

Ashi consciousness. ଜନମଙ୍ଗଳ ରାଜୟର ଅଧିକାରୀ ପ୍ରହାଇ ମାନବଜାତ ର ଆଦଶପ ହୁଅ । Become the ideal of the 

human race by becoming the ruler of the welfare state.ର୍ଯୁଦ୍ଧ ବ ଜୟ ନୀତ  ର୍ର ତୟାଗ କର  ଧମପ ବ ଜୟ ନୀତ  

ପ୍ରଘାର୍ଣା କର । Abandon the war-winning policy and declare a religion-winning policy. 

ଅପ୍ରଶାକ : ଧମପ ବ ଜୟ ଲାଗ  ମେଁ ୁଉଦୟମ କର ବ  । Ashok: I will strive for the victory of religion. ସବୁର  ପ୍ରାଣରୁ 

ର୍ଯୁଦ୍ଧର ଆତଙ୍କ ଲ ଭାଇ ଶାନ୍ତ  ଅହ ିଂସାର ବୀଜ ବୁଣ ବ  ମଣ ର୍ ଜାତ ର ମଙ୍ଗଳ ର୍ାଇେଁ । I will sow the seeds of peace and 

non-violence for the good of the human race, wiping out the terror of war from all souls. 

ମଲ୍ଲ କା : ଶାନ୍ତ , ଅହ ିଂସାର ବ ଜୟ ର୍ଥପ୍ରର ର୍ରାଜୟ ନାହିଁ, ର୍ରାଭବ ନାହିଁ, ଅଛ  ଚ ରନ୍ତନ ଶାନ୍ତ , ପ୍ରୀତ , ପ୍ରାଚୁର୍ଯପୟ । Mallika: 

There is no defeat, no defeat, there is eternal peace, love, abundance in the path of peace, non-



violence. ତାର ଅଧିକାରୀ  ହୁଅ । Become its owner. ଆପ୍ରଲାକବତ୍ତକିା ଭଳ  ମୁକ୍ତ ର ଆପ୍ରଲାକପ୍ରର ଆପ୍ରଲାକ ତ ହୁଅ । Be 

enlightened in the light of redemption like light. 

ଅପ୍ରଶାକ : ମା... ମନପ୍ରର ପ୍ରମାର ଗଲାନ  ଆସୁଛ  କହ ବାକୁ । Ashok: Ma ... I have a grudge to say. 

ମଲ୍ଲ କା : କୁହ..ମା ର୍ାଖପ୍ରର ଗଲାନ  ନାହିଁ ଅଛ  ପ୍ରଗୌରବ । Mallika: Say..I have no glories, glory. କ୍ଷମାର ମହ ମାପ୍ରର 

ହୃଦୟ ର୍ଯାହାର ମହାନ୍, କରୁଣାର ନୀଳ ମାପ୍ରର ର୍ଯ ଏ ମହ ୟସୀ, ଗର ୟସୀ ତା ର୍ାଖପ୍ରର ଗଲାନ  ନାହିଁ । The heart of the one 

who is great in the glory of forgiveness, the one who is great in the blue of mercy, the one who is 

great, does not have a grudge. କୁହ ଅନ୍ତର ପ୍ରଖାଲ ... Open your heart ... 

ଅପ୍ରଶାକ : କଳ ଙ୍ଗ ବ ଜୟର ଶ ଳାପ୍ରଲଖ ସମ୍ପକପପ୍ରର କାଲ  ବହୁ ଆପ୍ରଲାଚନା ର୍ପ୍ରର ମେଁୁ ମନ୍ତ୍ରୀସଭାପ୍ରର ପ୍ରକାଶ କର ଛ , ମା'ଙ୍କର 

ଦ ଗ୍ଦଶପନ ବ ନା କ ଛ  ନ ଷ୍ପତ୍ତ  ପ୍ରନବ  ନାହିଁ । Ashok: After much discussion yesterday about the inscription of 

Kalinga's victory, I announced in the cabinet that I would not take any decision without the 

guidance of my mother. ଶ ଳାପ୍ରଲଖପ୍ରର ""କଳ ଙ୍ଗ ବ ଜୟ'' ପ୍ରଲଖି କଳ ଙ୍ଗବାସୀଙ୍କ ହୃଦୟପ୍ରର ଆଘାତ ପ୍ରଦଇ ଚ ରଦ ନ 

କଳଙ୍କ ତ ପ୍ରହବାର ଅଭ ଳାର୍ ପ୍ରମାର ନାହିଁ । I have no desire to be forever tainted by striking the hearts of 

the people of Kalinga by writing "Kalinga Vijaya" in the inscription. କଣ କପ୍ରଲ ମେଁୁ ନ ନ୍ଦା କଳଙ୍କରୁ... 

What have I done to condemn you ... 

ମଲ୍ଲ କା : ଧମପାପ୍ରଶାକର ପ୍ରଶାକ ନାହିଁ । Mallika: There is no mourning for religion. ଧମପରାଜୟପ୍ରର ର୍ରାଜୟ ନାହିଁ । 
There is no defeat in the kingdom of religion. ଶ ଳାପ୍ରଲଖପ୍ରର ପ୍ରଲଖାର୍ଯ ବ ""କଳ ଙ୍ଗ ଅବ ଜ ତ୍୍ମ୍୍'' । The 

inscription "Kalinga Abijitm". କଳ ଙ୍ଗର ହୃଦୟ ବ ଜୟ ର୍ପ୍ରର କଳ ଙ୍ଗ ଚ ରଦ ନ ର୍ାଇେଁ ""ଅବ ଜ ତ୍୍ମ୍୍'' । After 

Kalinga's heartbeat, Kalinga was "forever" immortal. ର୍ଯୁଗ ର୍ଯୁଗ ଧର  କ୍ଷମତା ପ୍ରଲାଭପ୍ରର ସମପ୍ରସ୍ତ ମାଟ , ପ୍ରଗାଡ , 

ର୍ଥର, ବନ, କାନନ, ନଦୀ, ର୍ବପତ ଜୟ କର ଛନ୍ତ  । Throughout the ages, everyone has conquered the soil, 

the rocks, the rocks, the forests, the canals, the rivers, the mountains, in greed for power.ରାଜୟ ସହ 

ରାଜୟବାସୀଙ୍କ ହୃଦୟ ଜୟ କର  ପ୍ରର୍ଯଉେଁ ଅମର ଅଧ୍ୟାୟ ସଷୃ୍ଟ  କର ଛୁ ତାହା ଅଜୟ, ଅବ ଜ ତମ୍ । The immortal chapter that 

we have created by winning the hearts of the people of the state and the state is invincible. ମାନବ 

ମଙ୍ଗଳ ର୍ାଇେଁ ମାନବ ଜାତ ର ଆଦଶପ ଇତ ହାସ । The ideal history of the human race for human well-being. 

ଅପ୍ରଶାକ : ଧନୟ ମା... ... Ashok: Blessed mother ... ଧନୟ ତୁମର ଧୀଶକ୍ତ  । ମା'Blessed is your power. ଧନୟ 

ତୁମର ଧମପାପ୍ରଶାକ । Blessed is your religion. ଚ ର ନ ନ୍ଦା, କଳଙ୍କରୁ ମପ୍ରତ ବଞ୍ଚାଇ ରଖିବାକୁ ତପ୍ରମ ପ୍ରମାର ମା ଧମପା... 
Forever condemned, you are my mother religion to save me from stigma ... mother ... 



ମଲ୍ଲ କା : ମାନବର ପ୍ରଦପ୍ରବାର୍ମ ବ କାଶ ଲାଗ , ସଷୃ୍ଟ  ପ୍ରଚତନାର ଚ ନମୟ ପ୍ରକାଶ । Mallika: For the development of 

human devotion, the realization of the consciousness of creation. ଦ ବୟ ମାନସର ସନ୍ତାନ ମଣ ର୍ । The 

child of the divine mind is man. ପ୍ରତଣ ୁଦ୍ୱ ତୀୟ ଶ ଳାପ୍ରଲଖପ୍ରର ପ୍ରଲଖାର୍ଯ ବ, ""ପ୍ରଦବାନାିଂ ପ୍ର ୟ ଅପ୍ରଶାକ'' ଓ ପ୍ରସଥିପ୍ରର 

ମାନବ ଧମପର, ଅପ୍ରଶାକ ଧମ୍ମର ସୁଗୁଣାବଳୀ ପ୍ରଖାଦ ତ ପ୍ରହବ । So the second inscription will read, "Dear 

Devotee Ashoka" and it will engrave the virtues of human religion, Ashoka Dhamma. 

ଅପ୍ରଶାକ : ଆନନ୍ଦପ୍ରର ମା'ଙ୍କ ର୍ାଦତପ୍ରଳ ର୍ ଲାଭଳ  ଧୂଳ ପ୍ରର ଗଡ ଗପ୍ରଲ ମା'ଙ୍କର ଚରଣ ପ୍ରରଣୁ ସ୍ପଶପକର  କାନ୍ଦ  ଉଠ ପ୍ରଲ ମା'... 
Ashok: Mother rolled in the dust like a child under the mother's feet in joy and touched her 

mother's feet and cried ... Mother ଅତୀତର ଚଣ୍ଡାପ୍ରଶାକ ଆଜ  ତୁମର ""ପ୍ରଦବା ନାିଂ ପ୍ର ୟ ଅପ୍ରଶାକ''... Chandashok 

of the past is yours today "" Give me your name Ashoka dear "" ... ମା' ମେଁୁ ତୁମର... Mother I am 

yours ... 

 

ମଲ୍ଲ କା : ହେଁ ର୍ୁଅ ପ୍ରମାର "ପ୍ରଦବାନାିଂ ପ୍ର ୟ ଅପ୍ରଶାକ' ପ୍ରଦବଭୂମ  ଭାରତବର୍ପର ଦ ବୟ ସନ୍ତାନ ଧମପାପ୍ରଶାକ ଆର୍ଯପୟ ପ୍ରଚତନାର ଉଦ ତ 

ସୂର୍ଯପୟ..ପ୍ରଦବଗୁଣର ଅଧିକାରୀ, ପ୍ରଦବତାମାନଙ୍କର ପ୍ର ୟ । Mallika: Yes my son, my "Devanang Priya Ashok" 

Devbhumi is the rising sun of the divine child of Dharmashok Arya Chetna of India.ମାନବ ମଙ୍ଗଳ 

ତୁମର ବ୍ରତ । ମାନବାତ୍ମାର ବ କାଶ ଲାଗ  କୁମର ତର୍ସୟା, ଜୀବନ ର୍ଯଜ୍ଞକୁଣ୍ଡ ।  

ପ୍ରବୌଦ୍ଧଧମପକୁ ଭାରତ ବାହାପ୍ରର ପ୍ରସାର । The spread of Buddhism outside India.ଅପ୍ରଶାକଙ୍କ ଧମପ ପ୍ରଚାର, ଧାମିକ 

ସ୍ୱାଧୀନତା, ଧମପନ ରପ୍ରର୍କ୍ଷତା, ସବପଧମପ ସମନିୟ, ଧମପଚକ୍ର ପ୍ରବତ୍ତପନ ।" Ashoka's preaching of religion, religious 

freedom, secularism, interfaith harmony, the introduction of the Dharmachakra.  

 

"ଜୀପ୍ରବଦୟା'', ବୃଦ୍ଧ ର୍ ତାମାତାକୁ ର୍ଯତ୍ନ, ଆଦର, ବୃକ୍ଷପ୍ରରାର୍ଣ, ପ୍ରଗାପ୍ରସବା ।  ମାତା-ବସୁମାତା-ପ୍ରଗାମାତାର ସୁରକ୍ଷା, 

ସମ୍ମାନ, ର୍ୂଜା । Mother-Basumata-Gomata's protection, honor, worship. ଚ କ ତ୍ସା ପ୍ରକନ୍ଦ୍ର ଓ ର୍ାନ୍ଥଶାଳା ପ୍ରତ ଷ୍ଠା । 
Establishment of medical centers and hotels. କପ୍ରଠାର ସାମାଜ କ ବୟବସ୍ଥାକୁ ପ୍ରକାମଳ କର ବାକୁ ପ୍ରସ ମାନବୀୟ 

ଗୁଣାବଳୀର ବ କାଶ ର୍ାଇେଁ ବୟକ୍ତ  ଓ ସମାଜକୁ ଉର୍ପ୍ରଦଶ ପ୍ରଦଇଥିପ୍ରଲ, ଆପ୍ରଦଶ ନୁପ୍ରହେଁ । He encouraged ordinary people 

as well to take part in solving this great task: One of the things you and other people can do is 

keep up the pressure there are going to be some difficult decisions for government". 

ଆପ୍ରଦଶ ବଳପ୍ରର ରାତାରାତ  ସାମାଜ କ ବୟବସ୍ଥାକୁ ବଦଳାଇବା ଅସମ୍ଭବ ପ୍ରସ ଅନୁଭବ କର ଥିପ୍ରଲ । He felt it was 

impossible to change the social system overnight by order... ଉଦାର ମାନବବାଦ ବ ନା ପ୍ରଦଶ, ବ ଶ୍ୱର ଶାନ୍ତ  

ସୁରକ୍ଷା ଅସମ୍ଭବ ପ୍ରସ ବୁଝ ଥିପ୍ରଲ । He understood that without liberal humanism, peace in the country and 



the world would be impossible. " କ ଲଓର୍ାୋଙ୍କ ର୍ାଇେଁ େୟ ର୍ଯୁଦ୍ଧ, ସୀତା ର୍ାଇେଁ ସ୍ୱର୍ଣ୍ଣପଲଙ୍କା ର୍ଯୁଦ୍ଧ, ପ୍ରଦ୍ରୌର୍ଦୀ ର୍ାଇେଁ 

ମହାଭାରତ ର୍ଯୁଦ୍ଧ । The Battle of Troy for Cleopatra, the Battle of Swarnalanka for Sita, the Battle of 

Mahabharata for Draupadi. ସବୁଠ  ର୍ଯୁଦ୍ଧ ଓ ଧ୍ୱିଂସ ଲୀଳା । All wars and destruction are pastimes. କଳ ଙ୍ଗପ୍ରର 

ର୍ଯୁଦ୍ଧର୍ପ୍ରର ଅସ୍ତ୍ର ତୟାଗ, ସ୍ଥାୟୀ ଶାନ୍ତ  ପ୍ରତ ଷ୍ଠା ଉଦୟମ ର୍ଯୁଦ୍ଧକୁ ବ ପ୍ରରାଧ ବ ଶ୍ୱ ଇତ ହାସପ୍ରର ବ ରଳ ।  Post-war disarmament 

in Kalinga, the attempt to establish lasting peace, and the opposition to war are rare in world 

history.  

କଳ ଙ୍ଗ ର୍ଯୁଦ୍ଧ , ପ୍ରଥମ ମହାର୍ଯୁଦ୍ଧ ରାମାୟଣ, ମହାଭାରତ ର୍ଯୁଦ୍ଧ ର୍ପ୍ରର । After the Battle of Kalinga, the First 

Great War Ramayana, and the Mahabharata War. କଳ ଙ୍ଗ ରାଜାଙ୍କ ସୁରକ୍ଷା ର୍ାଇେଁ ୬୦,୦୦୦ ର୍ଦାତ କ, ୧୦୦୦ 

ଅଶ୍ୱାପ୍ରରାହୀ, ୭୦୦ ର୍ଯୁଦ୍ଧ ହସ୍ତୀ । 40,000 infantry, 1,000 cavalry, and 600 war elephants to protect the 

king of Kalinga. ପ୍ରତଣୁ  କଳ ଙ୍ଗ ପ୍ରସନା ବ ଶାଳ ଥିଲା, ମଗଧ ପ୍ରସନାର ସମକକ୍ଷ ।   So the Kalinga army was 

huge, the equivalent of the Magadha army. କଳ ଙ୍ଗର ମାଟ , ପ୍ରଗାଡ଼ , ର୍ାହାଡ଼, ନଦୀ, ଗ ର  ଜୟ-କଳ ଙ୍ଗ ଜୟ ନୁପ୍ରହେଁ । 
Kalinga's soil, feet, hills, rivers, hills are not Jai-Kalinga Jai.  

କାରୁବାକୀର ହୃଦୟ ଜୟ ନ କର ି   କଳ ଙ୍ଗ ବ ଜୟ ଚ ରସ୍ଥାୟୀ ନୁପ୍ରହେଁ । Kalinga's victory is not permanent 

without Karubaki's heart. କଳ ଙ୍ଗାୁଃର ହୃଦୟ ବ ଜୟ ବ ନା କଳ ଙ୍ଗ ବ ଜୟ ଅସମ୍ଭବ । Kalinga's victory is 

impossible without the victory of the heart of Kalinga.କଳ ଙ୍ଗାୁଃର ହୃଦୟ ବ ଜୟ ଲାଗ  ପ୍ରସ ପ୍ରଘାର୍ଣା କର ଥିପ୍ରଲ 

""କଳ ଙ୍ଗ ଅବ ଜ ତମ୍୍'' । He declared "Kalinga Abhijitam" to win the heart of Kalinga. 

 

 

 ଦ୍ଭଦ୍ଭ 

 

ହ ମାଳୟ ଦଶପନ ପ୍ରନର୍ାଳ ଭ୍ରମଣ Himalayan visit to Nepal 

  

ମହାମାନୟ ପ୍ରମୌର୍ଯପୟ ସମ୍ରାଟ ଅପ୍ରଶାକ ଥିପ୍ରଲ ସୁଚତୁର, ଗଭୀର ଦୂରଦୃଷ୍ଟ  ସମ୍ପନ୍ନ, ଭାରତର ବପ୍ରରଣୟ ଶାସକ । His 

Highness Emperor Ashoka was a clever, far-sighted, noble ruler of India. ପ୍ରସ ଅନୁଭବ କର ଥିପ୍ରଲ 

ହ ିଂସାର ବ ଜୟ ବ ଜୟ ନୁପ୍ରହେଁ ବରିଂ ପ୍ରତ ହ ିଂସା ର୍ରାଜୟର ଚାବ କାଠ  । He felt that the victory of violence was not 

the victory, but the key to defeat.ସ୍ୱାଧୀନତାପ୍ର ୟ ମଣ ର୍ ପ୍ରକୃତ  ସହ ତ ସିଂଘର୍ପ କର  ବଞ୍ଚ ଶ ଖିଛ  । Independent 



human beings have struggled with nature. ମଣ ର୍ ଚାପ୍ରହେଁ ଶାନ୍ତ ର ବ ଜୟ ଦ୍ୱାରା ଶାସ ତ ପ୍ରହବାକୁ । Man wants to 

be ruled by the victory of peace.  

ହ ିଂସାର ବ ଜୟ ଦ୍ୱାରା ବଶୀଭୂତ ପ୍ରହବା ତା'ର୍କ୍ଷପ୍ରର ଅସମ୍ଭବ । It is impossible for him to be subdued by 

the victory of violence. ବଳପ୍ରର ଓ ଛଳପ୍ରର ବ ଶ୍ୱାସ ରଖି ବ ଜୟର ସ୍ୱାଦ ଚାଖିଥିବା ଅପ୍ରଶାକ ବୁଝ ର୍ାର ଥିପ୍ରଲ ହ ିଂସାର 

ବ ଜୟ ଚ ରସ୍ଥାୟୀ ନୁପ୍ରହେଁ । Ashok, who had a taste of victory by believing in strength and deceit, 

realized that the victory of violence was not permanent. କଳ ଙ୍ଗର ମାଟ , ପ୍ରଗାଡ , ର୍ାହାଡ, ନଦ, ନଦୀ ଜୟକର  

ପ୍ରସ କଳ ଙ୍ଗ ଜୟ କର ନାହେଁାନ୍ତ , କାରୁବାକୀର ହୃଦୟ ଜୟ ନକର  । He did not conquer Kalinga by conquering the 

soil, the feet, the hills, the rivers, the rivers, without conquering the heart of Karubaki. 

 

କାରୁବାକୀର ହୃଦୟ ଜୟକର  ପ୍ରସ ଅନୁଭବ କପ୍ରଲ କଳ ଙ୍ଗ ବ ଜୟ ଚ ରସ୍ଥାୟୀ ନୁପ୍ରହେଁ । He won the hearts of 

Karubaki and realized that Kalinga's victory was not permanent.ପ୍ରତଣୁ ପ୍ରସ ପ୍ରଥମ କର  ବୁଝ ର୍ାର ପ୍ରଲ 

କଳ ଙ୍ଗାୁଃର ହୃଦୟ ବ ଜୟ ବ ନା କଳ ଙ୍ଗ ବ ଜୟ ଅସମ୍ଭବ । So he first realized that without Kalinga's heart, 

Kalinga's victory was impossible.କଳ ଙ୍ଗର ହୃଦୟ ବ ଜୟ କଣ ସମ୍ଭବ ? Is it possible for Kalinga to win a 

heart? 

 ଲକ୍ଷଲକ୍ଷ କଳ ଙ୍ଗର ବନ୍ଦୀପ୍ରସନାଙ୍କ ବଳ ଦାନପ୍ରର ଅଥୟ ଅସହାୟ ର୍ଯାହାର ମାଟ  ଆକାଶ, ରକ୍ତାକ୍ତ, ର୍ାଣ  ର୍ବନ, ମତୃ 

ଆହତର ଆତ୍ତପଚ ତ୍କାରପ୍ରର । The sacrifices of millions of Kalinga prisoners are helpless, with clay skies, 

blood, water and wind, dead and wounded.ର୍ୁତ୍ର ଶବକୁ ରକ୍ତନଦୀପ୍ରର ଦୁପ୍ରର୍ଯପୟାଧନର ସନ୍ତରଣ ର୍ର  ଶାନ୍ତ ର୍ାଇେଁ ଅଶ ୁ

ଆକୁଳ କ୍ରନ୍ଦନ କର ବାଠୁ ବଳ  ପ୍ରତାରଣା କଣ ଅଛ  ? What could be more deceptive than sacrificing a son's 

body to a river of blood for the sake of peace? ଏହ  ତ ର୍ାର୍ସକ୍ତ ପ୍ରାଣପ୍ରର ଐଶୀ ପ୍ରଚତନାର ଦ ବୟ ଉତ୍ତରଣ । 
This is the divine embodiment of the divine consciousness in the sinful soul. 

 

ଅପ୍ରଶାକ ଥିପ୍ରଲ ପ୍ରଚଣ୍ଡ ଭାଗୟବାଦୀ । Ashok was very lucky. ପ୍ରସ ବ ଶ୍ୱାସ କର ଥିପ୍ରଲ ତାଙ୍କର ଜନମ ଜାତକକୁ, 

ପ୍ରସ ଦ ପ୍ରନ ମହାଭାରତର ମହାମହ ମ ସମ୍ରାଟ ପ୍ରହପ୍ରବ ବା ମହାମହ ମ ସନ୍ନୟାସୀ ପ୍ରହପ୍ରବ । He believed in his birth, one 

day he would be the emperor of the Mahabharata or the monk of his majesty. ହ ିଂସ୍ର ସମ୍ରାଟ-ଅହ ିଂସ 

ସନ୍ନୟାସୀ ଅସମ୍ଭବ । A violent emperor-non-violent monk is impossible.ଭାଗୟପ୍ରଦଇଛ  ହ ିଂସ୍ର ସମ୍ରାଟର 

ପ୍ରାଣଘାତକ ର୍ର ଚୟ । Luckily the deadly identity of the violent emperor. ପ୍ରସ ଦ ପ୍ରନ ଅହ ିଂସ ସନ୍ନୟାସୀ  

ପ୍ରହାଇଥାପ୍ରନ୍ତ ଶାନ୍ତ , ପ୍ରପ୍ରମର ଜୟଗାନ କରୁଥାପ୍ରନ୍ତ । One day he would have become a non-violent monk, 



singing peace and love. ଅଥଚ ଏ କଣ ଅସ  ବଳପ୍ରର ପ୍ରସ ଆଜ  ଅସୁର, ନରାସୁର । However, he is still an asura, 

narasur today. ଅଶାନ୍ତ, ଆତଙ୍କ ତ ପ୍ରତ ଟ  ମୁହୂତ୍ତପ । Every moment of turmoil, panic.  

ସୁଖର ବ ପ୍ରଭାର ମୁହୂତ୍ତପପ୍ରର ବ ି   ସପ୍ରନ୍ଦହୀ ଆଖିର ସତକପତା । Beware of suspicious eyes even in 

moments of happiness. ଓୁଃ ଭାଗୟପ୍ରତ  ପ୍ରସ ବୀତସ୍ପହୃ ପ୍ରହାଇଥିପ୍ରଲ । Oh luckily he was mad.ଭାଗୟ ତାଙୁ୍କ 

କର ପ୍ରଦଇଛ  ନ ମପମ, ନ ଷୁ୍ଠର, ନ ଦ୍ଦପୟ । Luck has made him cruel, cruel, ruthless.ପ୍ରସ ପ୍ରଦଖୁଥିପ୍ରଲ ପ୍ରଭାଗ ବ ଳାସର 

ସ ିଂହାସନ ଉର୍ପ୍ରର ଭୟ ଆତଙ୍କର ସମାଧି । He saw the tomb of fear and terror on the throne of luxury. 

ଜୀବନପ୍ରତ  ମାୟା ତାଙ୍କର ତୁଟ ଥିଲା । Maya was devastated by life. ନ ଜର ପ୍ରଜପ୍ରଜ ଚନ୍ଦ୍ରଗୁପ୍ତ ପ୍ରଶର୍ ଭାଗପ୍ରର ଉର୍ବାସ 

ବ୍ରତ ର୍ାଳନ କର  କର୍ଣ୍ଣପାଟକର ଶ୍ରବଣ ପ୍ରବଲଗାଓେଁଠାପ୍ରର ସ୍ୱଗପାପ୍ରରାହଣ କର ଥିପ୍ରଲ । JJ Chandragupta ascended to 

Karnataka's Shravan Belgaum after fasting at the end of his fast. 

 ର୍ ତାଙ୍କର ଉଦାର, ଅନୁରାଗ ପ୍ରର୍ଯାଗେଁୁ ପ୍ରସ ବଞ୍ଚ ଥିପ୍ରଲ, ବ ମାତା ମହାରାଣୀଙ୍କ ସମସ୍ତ ପ୍ରକ୍ରାଧ ସପ୍ରେ । He survived 

because of his father's generosity and passion, despite all the wrath of the Bimata Queen. ର୍ ତା 

ବ ନୁ୍ଦସାର ଚାହିଁଥିପ୍ରଲ ପ୍ରସ ମୁହୂତ୍ତପକ ମଧ୍ୟପ୍ରର ମତୁୃୟ ପ୍ରକାଳକୁ ପ୍ରଫର  ର୍ଯାଇଥାପ୍ରନ୍ତ । If Bindusara's father had wanted to, 

he would have returned to his deathbed. ପ୍ରର୍ଯାଗୟ ର୍ ତାର ଆଦଶପ ର୍ୁତ୍ର ଏ କଣ ଅପ୍ରଶାକ ? Is this Ashoka, the 

ideal son of a worthy father? ଚଣ୍ଡାପ୍ରଶାକର ର୍ର ଚୟ ଚଣ୍ଡାଳ ର୍ୁତ୍ରର ଏହ  କଣ ଉର୍ହାର ପ୍ର ୟର୍ ତାର ଉଦାର ଅନୁରାଗ 

ର୍ୂର୍ଣ୍ଣପ ଜୀବନ ଦାନର ? Chandashoka's Introduction Is this gift of Chandal's son a gift of a generous 

passion for his beloved father? ଏହ  ର୍ର ଚୟ ପ୍ରଦଇ ବଞ୍ଚ ବାକୁ ର୍ ତା କଣ ତାଙୁ୍କ ବପ୍ରଞ୍ଚଇ ରଖିଥିପ୍ରଲ ? Did the father 

keep him alive to live with this identity? 

ସମ୍ରାଟ ନ ପ୍ରହଉ ମହା ସନ୍ନୟାସୀ ପ୍ରହବ ଏହ  ଆଶା ତାଙୁ୍କ ବ ପ୍ରଭାର କର ଥିବ । The prospect of becoming a 

great monk, not an emperor, had overwhelmed him. ପ୍ର ୟ ର୍ୁତ୍ରର ର୍ଯଶ କୀତ୍ତପି୍ରର କୁଳ ଉଜ୍ଜ୍ୱଳ ପ୍ରହବ । The 

family will shine in the glory of their beloved son. ର୍ ତୃତ୍ୱ ତାଙ୍କର ସାଥପକ ପ୍ରହବ । His fatherhood will be 

his. କାରଣ ପ୍ରସ ଅନୁଭବ କର ଥିପ୍ରଲ ଶକ୍ତ ଶାଳୀ ପ୍ରମୌର୍ଯପୟ ସାମ୍ରାଜୟପ୍ରର ରକ୍ଷ ତାର ର୍ୁତ୍ର ଅପ୍ରଶାକର ସ୍ଥାନ ନାହିଁ । Because he 

felt that Ashoka, the son of Rakshita, had no place in the mighty Maurya empire. ପ୍ରତଣ ୁପ୍ରସ 

ର୍ଠାଇଥିପ୍ରଲ ସନ୍ନୟାସୀ କର  ବଣ କଙ୍କ ପ୍ରମଳପ୍ରର କଳ ଙ୍ଗକୁ ଆତ୍ମ ନ ବପାସନ ପ୍ରଦଇ, ଜୀବନଦାନ ପ୍ରଦଇ । So he sent a monk 

to Kalinga at the merchant's fair, expelling him, giving him life. 

ଜପ୍ରଣ ସନ୍ନୟାସୀ ର୍ାଇେଁ ନ ୁଃସ୍ୱ ଜୀବନ ହିଁ ସମିଳ । Life is a resource for a monk.ବଞ୍ଚ ରହ ବା ହିଁ ସବପ ପ୍ରଥମ, 

ସବପପ୍ରଶର୍ ସତ୍ତପ । Survival is the first and last condition. ତାଠାରୁ ଅଧିକ କଣ ପ୍ରଦଇଥାପ୍ରନ୍ତ ର୍ ତା ? What more 

could a father give than that? ସନ୍ନୟାସୀ ସନ୍ନୟାସୀ । Monk monk. ସନ୍ନୟାସୀ ର୍ାଖପ୍ରର ରାଜର୍ୁତ୍ରର ର୍ର ଚୟ ତୁଚ୍ଛ୍ । 



The prince's identity is trivial to the monk.ର୍ ତାଙ୍କର ପ୍ରମା'ପ୍ରତ  ""ଜୀବନ ଦୟା''ର ପ୍ରଘାର ବ ପ୍ରରାଧୀ ଥିପ୍ରଲ ବ ମାତା 

। Bimata was a staunch opponent of my father's "life compassion" towards me. ନ ୁଃସ୍ୱ ଜୀବନର 

ଆପ୍ରଲାକ ଦୀର୍ ଲ ଭାଇ ପ୍ରଦବାକୁ ଶ ଶୁ ବୟସରୁ ଲାଗ  ରହ ଥିପ୍ରଲ ବ ମାତା, ମଗଧର ମହାରାଣୀ । Bimata, the queen of 

Magadhar, has been working since she was a child to turn off the light of her life. 

 ର୍ ତା ପ୍ରକପ୍ରବ ବ  ସ୍ୱର୍ନ ପ୍ରଦଖିି  ନଥିପ୍ରବ ତାଙ୍କ ହାତଗଢା ପ୍ରମୌର୍ଯପୟ ସାମ୍ରାଜୟର ସ ିଂହାସନ ଅପ୍ରଶାକ ଦ ପ୍ରନ ଅଧିକାର 

କର ବ ପ୍ର ୟଜନଙ୍କ ରକ୍ତନଦୀ ସନ୍ତରଣ କର  ? Will the father never dream that his hand-made Mauryan 

throne Ashok will one day take over by swimming his beloved river? ଜପ୍ରଣ ସନ୍ନୟାସୀ ର୍ୁତ୍ରର ର୍ ତା ଭାପ୍ରବ 

ପ୍ରସ ସ୍ୱର୍ନ ପ୍ରଦଖିଥିପ୍ରଲ । He dreamed of being the father of a monk's son.କ୍ଷମତାର ପ୍ରକାଳାହଳ ହଳାହଳ ଠାରୁ 

ଶାନ୍ତ ର ସ୍ୱଗପୀୟ ନ ଳୟପ୍ରର ଅମତୃ ଅସ୍ୱାଦନ ର୍ାଇେଁ ର୍ ତା ପ୍ରମାପ୍ରତ ପ୍ରଦଇଥିପ୍ରଲ "" ଦୟାର୍ୂର୍ଣ୍ଣପ ଜୀବନଦାନ'' । From the noise 

of power, from the noise of the heavens, the Father gave me a "merciful life" for the taste of 

nectar in the heavenly abode of peace.  

ଅସ ର ଅହମ କାକୁ ଅପ୍ରଙ୍ଗ ଲ ଭାଇଛନ୍ତ  ପ୍ରସ । He has removed Asir's ego. ପ୍ରତଣୁ ପ୍ରସ ଚାହିଁ ନଥିପ୍ରଲ ପ୍ର ୟର୍ୁତ୍ର 

ତାଙ୍କର କ୍ଷମତାର ରକ୍ତୋତ ରଣାଙ୍ଗନପ୍ରର ହଜ ର୍ଯାଉ । So he did not want his beloved son to be lost in the 

bloody battle of his power. କ ନୁ୍ତ ଏ କଣ ଘଟ ଲା ଜୀବନପ୍ରର ? But what happened in life? ପ୍ରସ କଣ ପ୍ର ୟ 

ର୍ ତାଙ୍କର ପ୍ରର୍ଯାଗୟ ର୍ୁତ୍ର ? Is he the worthy son of a beloved father? କଣ ପ୍ରସ ତାଙ୍କର ଜୀବନଦାନ ଦୟାର ଉର୍ର୍ଯୁକ୍ତ 

ଦାୟଦ? Is he justified in giving his life for mercy? 

ପ୍ରମାର ମଙ୍ଗଳ କାମନା କର  ପ୍ରସ ମପ୍ରତ ଦୂପ୍ରରଇ ରଖିଥିପ୍ରଲ ହ ିଂସା,କ୍ଷମତା, ପ୍ରକ୍ରାଧ, କରବାଳଠାରୁ । Wishing me 

well, he kept me away from violence, power, anger, and money laundering. କ ନୁ୍ତ ମେଁୁ ନ ପ୍ରଜ କଣ କର ଛ  ? 

But what have I done myself? କଣ ର୍ାଇଛ  ତାଙ୍କ ମଙ୍ଗଳ ମାଗପକୁ ର୍ଛକର  ? What has he gained by 

following his good path? ପ୍ରଜପ୍ରଜ ତ ଥିପ୍ରଲ ସମ୍ରାଟ, ସନ୍ନୟାସୀ ? Was JJ an emperor, a monk? ଭାଇ ବ ତାପ୍ରଶାକ 

ରାଜର୍ୁତ୍ର, ସନ୍ନୟାସୀ ।  Brother Bitashok is the prince, a monk. ର୍ତ୍ନୀ ଦ ବୟା ପ୍ରଦବୀ ରାଣୀ, ସନ୍ନୟାସ ନୀ । Wife 

Divya Devi Rani, Sannyasini.  

 

 ର୍ୁତ୍ରକନୟା ସନ୍ନୟାସୀ, ସନ୍ନୟାସ ନୀ । Son and daughter monk, monk. କଳ ଙ୍ଗା କୁମାରୀ କାରୁବାକୀ  ମଗଧର 

ଦ୍ୱ ତୀୟ ମହାର୍ାଟ୍ଟରାଣୀ, ସନ୍ନୟାସ ନୀ । Kalinga Kumari Karubaki Magadhar's second great-grandmother, 

Sannyasini. ର୍ ତୃ ସତୟର୍ାଳ ି   ରାଜର୍ୁତ୍ର ରାମଚନ୍ଦ୍ର ଥିପ୍ରଲ ବନଗାମ ନୀ ସନ୍ନୟାସୀ । Ramchandra, the prince of 

Satyapali's father, was a Bangamini monk. ଅନୁଜ ଭରତ ଥିପ୍ରଲ ସମ୍ରାଟ, ସନ୍ନୟାସୀ । Anuj Bharat was 

emperor, monk. ର୍ ତା ବ ନୁ୍ଦସାର ଥିପ୍ରଲ ସମ୍ରାଟ ସନ୍ନୟାସୀ ଚନ୍ଦ୍ରଗୁପ୍ତଙ୍କର ର୍ୁତ୍ର । His father, Bindusar, was the son 



of emperor Chandragupta. ସନ୍ନୟାସୀର୍ୁତ୍ର ଆଶାପ୍ରର ଅପ୍ରଶାକକୁ ଜୀବନଦାନ ପ୍ରଦଇ ପ୍ରସ ଧନୟ । Blessed is he who 

gave life to Ashoka in the hope of a monk's son. 

 ଅପ୍ରଶାକ ର୍ାଖପ୍ରର ଆଜ  ସନ୍ନୟାସୀ ର୍ୁତ୍ରର ର୍ର ଚୟ କାହିଁ ? What is the identity of the monk's son near 

Ashok today? ସଇତାନ ର୍ୁତ୍ରର ର୍ର ଚୟ । The identity of the Son of Satan. ବୀଭତ୍ସ ଲାଗୁଥିଲା ବଞ୍ôଚବାକୁ । It 
was horrible to survive. କ୍ଷମତା ପ୍ରତ  ପ୍ରମାହ ତୁଟୁଥିଲା କ ନୁ୍ତ କ୍ଷମତାର ମାୟା, ଶାସନର ଜାଲ ତାଙୁ୍କ ବାନ୍ଧ  ରଖିଥିଲା । He 

was obsessed with power, but the magic of power kept him in control. ପ୍ରସ ଚାହେଁୁଥିପ୍ରଲ ମୁକ୍ତ  । He 

wanted liberation. ମୁକ୍ତ ର ମାଗପ । The way to salvation. 

 

ଜୀବନର ବାକ  ଦ ନସବୁ ବଞ୍ଚ ବାକୁ ପ୍ରହବ ଜପ୍ରଣ କୂର, ନରାସୁରର କୁଖୟାତ  ପ୍ରନଇ । For the rest of his life, he 

had to live a cruel, narcissistic reputation.ପ୍ରସ କୂର ପ୍ରଳାର୍ କରୁଥିପ୍ରଲ ହାୟ ଭାଗୟ, ହାୟ ର୍ ତା, ହାୟ ମାତା "ଧମପା' 

। She was cruelly wooing, "Oh, my goodness, my father, my mother, my religion."ରାଣୀ ଜୀବନର 

ବ ଭବ ବ ଳାସଠାରୁ  ଦୂରପ୍ରର ସାଧାରଣ ସନ୍ନୟାସୀ ର୍ର  ବଞ୍ଚ ଥିପ୍ରଲ । The queen lived like an ordinary monk, far 

from the luxuries of her life. ପ୍ରମା ଜନମଲଗ୍ନପ୍ରର ପ୍ରଶାକାତୁରା ଜନନୀ ପ୍ରକପ୍ରତ ଖୁସ  ପ୍ରହାଇଥିପ୍ରଲ । Ashoka is alive 

in the power of his mother Dharma. 

ପ୍ରସ ପ୍ରମା ମୁହେଁକୁ ଚାହିଁ ବଞ୍ଚରହ ଥିପ୍ରଲ । ପ୍ରମା ନେଁା ରଖିଥିପ୍ରଲ ଅପ୍ରଶାକ । ପ୍ରଶାକାତୁରାର ପ୍ରଶାକହରା ର୍ୁତ୍ର ଅପ୍ରଶାକ । ମା' 
ଧମପାଙ୍କ ଧମପବଳପ୍ରର ବଞ୍ଚ ରହ ଛ  ଅପ୍ରଶାକ । ପ୍ରକପ୍ରତଥର ପ୍ରର୍ଯ ମତୁୃୟ ଆସ ଛ , ପ୍ରଫର ର୍ଯାଇଛ  ପ୍ରସ କଥା ଭାବ ପ୍ରଲ ଭୟ,ଆତଙ୍କପ୍ରର 

ପ୍ରାଣପ୍ରମାର ଶ ହର  ଉଠୁଛ  । Fear, fear of death, think of how many times he has died and returned. 

ଭାଗୟବାନ ମେଁୁ ବଞ୍ଚ ରହ ଛ  ।"Fortunately, I am alive.  ମା ଚାହିଁ ନଥିପ୍ରଲ  ମେଁୁ ଚଣ୍ଡାପ୍ରଶାକ ପ୍ରହାଇ ବଞ୍ଚ ବାକୁ । Mother did 

not want me to live in sorrow.  

ମା ଚାହିଁଥିପ୍ରଲ ର୍ୁତ୍ର ତାଙ୍କର ସନ୍ନୟାସୀ ପ୍ରହଉ, କ ନୁ୍ତ ବଞ୍ôଚରହୁ । Mother wanted her son to be her monk, 

but let her live.ସନ୍ନୟାସୀ ଜୀବନପ୍ରର ପ୍ରର୍ଯଉେଁ ଶାନ୍ତ , ଆନନ୍ଦ ତାହା କ୍ଷମତାର ଖଣ୍ଡାଧାରପ୍ରର ନାହିଁ, ସଇତାନର ସ ିଂହାସନପ୍ରର 

ନାହିଁ । The peace and joy that a monk's life has is not in the sword of power, it is not in the throne 

of Satan." ରାଣୀ ଅନ୍ତୁଃର୍ୁରପ୍ରର ପ୍ରସ ଅନୁଭବ କର ଥିପ୍ରଲ ବ ଳାସ ଭ ତପ୍ରର ନ ରବ ନ ର୍ଯପୟାତନା । ଆତଙ୍କର ର୍ଡର୍ଯନ୍ତ୍ର । 
Conspiracy. ଅଶାନ୍ତ ଅତୃପ୍ତ । Unrest is dissatisfied. ଅଦୃଶୟ ସଇତାନର ଶାଣ ତ ଛୁର କା । The sharp knife of 

the invisible devil.  କ ଏ ଜାପ୍ରଣ ପ୍ରକପ୍ରତପ୍ରବପ୍ରଳ କଣ ପ୍ରହବ? ମା' ଧମପା ଚାହିଁଥିପ୍ରଲ ର୍ୁଅ ତାଙ୍କର ଆନନ୍ଦ ଓ ଅହ ିଂସାର 

ସ୍ୱଗପୀୟ ଜୀବନ ର୍ଯାର୍ନ କରୁ । Mother Dharma wanted her son to live his heavenly life of joy and non-



violence. ଭାଗୟ ତାଙୁ୍କ କର ପ୍ରଦଇଛ  କୂର । Fate has made him cruel. କରବାଳଠାରୁ କୂର । Cruel from 

Karbal.କାଳଭଳ  କୂର । Cruel as time. 

ହାୟ ପ୍ରମା ଜନମପ୍ରର ମା' ଆଖିରୁ ଲୁହ ଶୁଖିଥିଲା, ଓଠରୁ ହସ ଝର ଥିଲା । Alas, tears were drying from my 

mother's eyes at birth.ଆଜ  ପ୍ରମା ମତୁୃୟପ୍ରର ର୍ୁଣ  ମା ଆଖିରୁ ଲୁହ ଝର ବ ପ୍ରମାର କୃତକମପର କଳଙ୍କ ପ୍ରଦଖି । Seeing ଆଜ  

ସମ୍ରାଟ ଅଛ  କାଲ  ନଥିବ  । There is an emperor today, not tomorrow. କ ନୁ୍ତ ଜନମୁଖପ୍ରର ପ୍ରର୍ଯଉେଁ ନ ନ୍ଦା ତାର ପ୍ରଶର୍ 

କାହିଁ? But where does the public outcry end? ପ୍ରମା ମତୁୃୟର୍ପ୍ରରବ ? Even after my death? ର୍ୁତ୍ରର ର୍ଯଶକୀତ୍ତପି୍ରର 

ର୍ ତାମାତାଙ୍କ ମୁଖ ଉଜ୍ଜ୍ୱଳ ହୁଏ । The face of the parents shines in the glory of the son. ପ୍ରମାର ର୍ଯଶକୀତ୍ତ ିମେଁୁ 

ନ ପ୍ରଜ । My fame is myself. ଜନମୁଖପ୍ରର ର୍ଯାହାର ର୍ର ଚୟ "କୂର ଚଣ୍ଡାପ୍ରଶାକ' ହାହାକାର କରୁଥିଲା ପ୍ରାଣ ତାଙ୍କର ।  In 

front of a crowd whose identity was "Cruel Chandashoka", his soul was screaming. 

 

ମହାରାଣୀ କାରୁବାକୀ ସମ୍ରାଟଙ୍କ ମନକଥା ବୁଝୁଥିପ୍ରଲ । Queen Karubaki understood the emperor's 

mind.ଉଦାସ, ହତାଶ ସମ୍ରାଟଙ୍କ ପ୍ରସବାପ୍ରର ପ୍ରସ ଲାଗ  ରହ ଥିପ୍ରଲ । Depressed, he remained in the service of the 

despised emperor. ସମ୍ରାଟଙୁ୍କ ର୍ରାମଶପ ପ୍ରଦପ୍ରଲ ପ୍ରନର୍ାଳ ବୁଲ ଗପ୍ରଲ ଭଲ ହୁଅନ୍ତା । It would have been better if 

Nepal had turned around, advising the emperor. ହ ମାଳୟର ସବୁଜ ସୁନ୍ଦର ଉର୍ତୟକା, ବନଗ ର , ଉତୁ୍ତଙ୍ଗ 

ପ୍ରଶୈଳପ୍ରଶ୍ରଣୀର ପ୍ରସୌମୟ ରୂର୍କାନ୍ତ , ର୍ୁଷ୍ପ ତା ଶ ବପ୍ରଲାକ, ପ୍ରଶ୍ୱତମମପର, ଶୁଭ୍ର ହ ମଶଙୃ୍ଗର ପ୍ରସୌନ୍ଦର୍ଯପୟ, ସୁପ୍ରର୍ଯପୟାଦୟ, ସୂର୍ଯପୟାସ୍ତପ୍ରର, 

ର୍ତଳା ପ୍ରମଘର ପ୍ରବାହପ୍ରର, ର୍ୁଲକ ଅର୍ୂବପ । The beautiful green valleys of the Himalayas, the bungalows, 

the gentle form of the high rocks, the flowery Shivlok, the white marble, the beauty of the white 

snow, the sunrise, the sunset, the flow of thin clouds, the excitement is amazing. 

 ମହାରାଜ ସମ୍ମତ  ପ୍ରଦପ୍ରଲ, ଦୁପ୍ରହେଁ ବୁଲ ଗପ୍ରଲ ପ୍ରନର୍ାଳ । The king agreed, and the two returned to 

Nepal. ହ ମାଳୟର ପ୍ରନୈସଗିକଙ୍କ ପ୍ରସୌନ୍ଦର୍ଯପୟପ୍ରର ଅଭ ଭୂତ ପ୍ରହପ୍ରଲ । Overwhelmed by the beauty of the 

Himalayas. ସତୟ-ଶ ବ-ସୁନ୍ଦରର ର୍ବ ତ୍ର ସ୍ପଶପ ପ୍ରାଣପ୍ରର ଅର୍ବୂପ ଆପ୍ରଲାଡନ, ଆନନ୍ଦର ର୍ଲାବନ ଭର ପ୍ରଦଲା । The holy 

touch of Satya-Shiva-Sundar filled the soul with a flood of joy and excitement. ପ୍ରର୍ଯର୍ର  ସାିଂସାର କ 

ଜୀବନର ସମସ୍ତ ର୍ାର୍ ର୍ଙ୍କରୁ ମକୁ୍ତ । As all the sins of the world are free from filth. ପ୍ରବୌଦ୍ଧଧମପ ଗ୍ରହଣ କର ବାକୁ 

କାରୁବାକୀ ଅପ୍ରଶାକଙୁ୍କ ପ୍ରକପ୍ରବ ବାଧ୍ୟ କର ନଥିପ୍ରଲ । Karubaki never forced Ashoka to convert to Buddhism. 

ପ୍ରତଣ ୁକଳ ଙ୍ଗ ର୍ଯୁଦ୍ଧର ଅପ୍ରଢଇବର୍ପର୍ପ୍ରର ଅପ୍ରଶାକ ପ୍ରବୌଦ୍ଧଧମପ ଗ୍ରହଣ କର ଥିପ୍ରଲ । So two and a half years after the 

Kalinga war, Ashoka converted to Buddhism. 

 



                               ------- 

 

  



Chapter 44 

କଳ ଙ୍ଗର୍ଯୁଦ୍ଧ ଶ ଳାପ୍ରଲଖ  

Kalinga war inscription 

କଳ ଙ୍ଗ ର୍ଯୁଦ୍ଧ । The Battle of Kalinga. କଳ ଙ୍ଗ ବ ଜୟ । Kalinga victory. ର୍ଯୁଦ୍ଧ ବ ଜୟ । Victory in war 

କାରୁବାକୀର ହୃଦୟ ବ ଜୟ । Karubaki's heart is victorious. ପ୍ରପ୍ରମ ବଳ ଦାନର ବ ଜୟ । Victory over love 

sacrifice. ଦୟା କ୍ଷମାର ବ ଜୟ । Victory over mercy. ହ ିଂସାର ହ ିଂସ୍ରତା ଉର୍ପ୍ରର ଅହ ିଂସାର ଅମଲାନ ବ ଜୟ । Non-

violent victory over nonviolence. ଏପ୍ରତବଡ ର୍ଯୁଦ୍ଧ ତାଙ୍କ ଜୀବନପ୍ରର ସମ୍ଭବତୁଃ ମହାଭାରତ ର୍ଯୁଦ୍ଧର୍ପ୍ରର ଏହାହିଁ 

ମହାଭାରତର ପ୍ରଥମ ମହାର୍ଯୁଦ୍ଧ । This is the first great war of the Mahabharata after the Mahabharata 

war in his life.  

ଆପ୍ରଲକ୍ଜାଣ୍ଡରଙ୍କ ଭାରତ ଆକ୍ରମଣ ଖ୍ରୀଷ୍ଟର୍ୂବପ ୩୨୬ପ୍ରର ଏପ୍ରତବଡ ର୍ଯୁଦ୍ଧ ପ୍ରହାଇନାହିଁ । Alexander's invasion 

of India in 326 BC was not a major war. ଖ୍ରୀଷ୍ଟର୍ୂବପ ୩୨୬ରୁ ଖ୍ରୀଷ୍ଟର୍ୂବପ ୨୬୧ ପ୍ରାୟ ୬୫ବର୍ପର୍ପ୍ରର ଏ ମହାର୍ଯୁଦ୍ଧ । 
This great war took place about 32 years before 326 BC and about 261 BC. ଏପ୍ରତବଡ ମହାର୍ଯୁଦ୍ଧର 

ସ୍ମୃତ କୁ ବ ଜୟର ଗାଥାକୁ ସାଇତ  ରଖିବାକୁ "ଶ ଳାପ୍ରଲଖପ୍ରର' ସମ୍ରାଟ ନେଁା ଧରୁନାହାନ୍ତ  । The emperor did not mention 

"the inscription" to preserve the memory of such a great war. 

ବ ଜ ତ ସମ୍ରାଟଙ୍କ ବ ଚ ତ୍ର ଖିଆଲ । The bizarre idea of the victorious emperor. କଳ ଙ୍ଗ ବ ଜୟ ଶ ଳାପ୍ରଲଖ 

ର୍ାଇେଁ ମନ୍ତ୍ରୀ ର୍ର ର୍ଦଠାରୁ ଅପ୍ରନକ ପ୍ରସ୍ତାବ, ର୍ରାମଶପ ଆସ ଲାଣ  କ ନୁ୍ତ ସମ୍ରାଟ ଏପ୍ରଡଇ ଚାଲ ଛନ୍ତ  ସବୁ ପ୍ରସ୍ତାବକୁ । ମଗଧର 

ମହାମନ୍ତ୍ରୀ, ବୁଦ୍ଧ ଜୀବୀ ବ ସ୍ମ ତ । ସମ୍ରାଟଙ୍କ ମନକୁ ମୁଗ୍ଧ କଲାଭଳ  ଅପ୍ରନକ ଶ ଳାପ୍ରଲଖର ବାତ୍ତପା ଦ ଆଗଲାଣ  । କ ନୁ୍ତ ଏ କଣ? But 

what is it? ସମ୍ରାଟ ସବୁ ର୍ଢୁଛନ୍ତ , ରଖୁଛନ୍ତ , କ ଛ  ଉତ୍ତର ନାହିଁ । The emperor is reading everything "There are 

no answers.ର୍ଯୁଦ୍ଧ ବ ଜୟର ଅପ୍ରନକ ଶ ଳାପ୍ରଲଖ ର୍ୂବପରୁ ପ୍ରଲଖାର୍ଯାଇଛ  । Many inscriptions have already been 

written about the victory of the war.  

ତାର ଅନୁକରଣପ୍ରର ଅପ୍ରନକ ଶ ଳାପ୍ରଲଖର ବାତ୍ତପା ପ୍ରଲଖାଗଲାଣ  । Many of his inscriptions have been 

written in his copy. ସମ୍ରାଟ କ ଛ  କହୁନାହେଁାନ୍ତ , କଣ ଚାହେଁୁଛନ୍ତ  ପ୍ରସ ? The emperor has not said anything, what 

does he want?କ ଏ ଜାଣ ବ ତାଙ୍କ ମନର କଥା ? ପ୍ରର୍ଯର୍ର୍ଯପୟନ୍ତ ପ୍ରସ ନ କହ ଛନ୍ତ , ଶ ଳାପ୍ରଲଖ ତାଙ୍କବ ନା ନ ପ୍ରଦ୍ଦପଶପ୍ରର ସ୍ଥାର୍ନ 

କର ବା ଅସମ୍ଭବ । ଶ ଳାପ୍ରଲଖର ବାତ୍ତପା ପ୍ରର୍ଯମ ତ  ପ୍ରବାଧଗମୟ ପ୍ରସମ ତ  ହୃଦ୍ପ୍ରବାଧ ପ୍ରହବ । It will be understandable. 

ସିଂକ୍ଷ ପ୍ତ ସୁନ୍ଦର ପ୍ରହବ । It will be brief. It will be beautiful. ସମୟ ଗଡ ଚାଲୁଛ  । Time is running out. 

ମହାରାଜ ନେଁା ଧରୁନାହେଁାନ୍ତ  ଶ ଳାପ୍ରଲଖର । ସମପ୍ରସ୍ତ ମପ୍ରନମପ୍ରନ ବୟସ୍ତ, ବ ସ୍ମ ତ । "Everyone is busy and amazed.     



ଏପ୍ରତ  ବଡ ର୍ଯୁଦ୍ଧ ବ ଜୟର ମାହାତ୍ମୟକୁ  ମହାମାନୟ ମଗଧ ସମ୍ରାଟ ହାତଛଡା କର ବା, ଅଣପ୍ରଦଖା କର ବା ବଡ ଅସହୟ । It is 

unbearable for the emperor of Magadha to give up and ignore the greatness of such a great war 

victory. ଏହାର କାରଣ କଣ ପ୍ରହାଇର୍ାପ୍ରର ? What could be the reason for this? ସମ୍ଭବତୁଃ ମଗଧର ଦ୍ୱ ତୀୟ 

ମହାର୍ାଟ୍ଟରାଣୀ କଳ ଙ୍ଗକନୟା କାରୁବାକୀ ଆଘାତ ର୍ାଇପ୍ରବ ? ଦ୍ୱ ତୀୟ ମହାର୍ାଟ୍ଟରାଣୀ ର୍ଦର୍ୀ  ବ ଶ୍ୱ ଇତ ହାସପ୍ରର ବ ରଳ । ପ୍ରସହ  
ବ ରଳ ପ୍ରସୌଭାଗୟର ଅଧିକାରୀ କାରୁବାକୀ ।  Karubaki, the official of that rare privilege. ଏଇ ଭୟପ୍ରର ସମ୍ରାଟ 

ନୀରବ ନା କଣ ? Is the emperor silent or afraid of this? 

 କ ନୁ୍ତ କଳ ଙ୍ଗ ବ ଜୟ ବ ନା କଳ ଙ୍ଗ କନୟା ଦ୍ୱ ତୀୟ ମହାର୍ାଟ୍ଟରାଣୀ ପ୍ରହବା ଅସମ୍ଭବ? But is it impossible for a 

Kalinga girl to become the second great queen without the Kalinga victory? କଳ ଙ୍ଗ ସ୍ୱୟିଂଶାସନାଧୀନ 

ପ୍ରହପ୍ରଲ ପ୍ରହେଁ  ମଗଧର ନ ୟନ୍ତ୍ରଣାଧୀନ । Although Kalinga was autonomous, Magadha was still under 

control. ଏକଥା ସମପ୍ରସ୍ତ ଜାଣନ୍ତ  । Everyone knows that. ପ୍ରତପ୍ରବ କଣର୍ାଇେଁ ସମ୍ରାଟ ନ ରବ? So why is the 

emperor silent? ଧୀପ୍ରରଧୀପ୍ରର ଏକଥା ଜନମାନସପ୍ରର ପ୍ରଘଟ ପ୍ରହଲାଣ  ।"It simply came to our notice then.  

ସମ୍ରାଟ କଳ ଙ୍ଗ ବ ଜୟର ଶ ଳାପ୍ରଲଖ ପ୍ରଲଖିପ୍ରବ ନାହିଁ,  ଏହା କ ର୍ର  କଥା ? Emperor Kalinga will not write the 

inscription of victory, how can this be?  

ଏହ  ବ ଜୟପ୍ରର ମଗଧ ପ୍ରସନାର ପ୍ରାଣବଳ କୁ ସମ୍ରାଟ କଣ ପ୍ରହୟଜ୍ଞାନ କରୁଛନ୍ତ  ନା କଣ ? Is the emperor 

disregarding the sacrifices of the Magadha army in this victory or not? ବହୁ ବ ଚାର ବ ମର୍ପ ର୍ପ୍ରର 

ମନ୍ତ୍ରୀର୍ର ର୍ଦ ସମ୍ରାଟଙୁ୍କ ମଗଧ ଜନସାଧାରଣଙ୍କ ଇଚ୍ଛ୍ା, କଳ ଙ୍ଗବ ଜୟ ଶ ଳାପ୍ରଲଖକୁ ପ୍ରଲଖି ସ୍ଥାର୍ନ କର ବାର୍ାଇେଁ ପ୍ରକାଶ କପ୍ରଲ । 
After much deliberation, the Council of Ministers announced the will of the Magadha people to 

write and install the Kalinga Victory inscription. ସମ୍ରାଟ ପ୍ରକାଶ କପ୍ରଲ ମେଁୁ ଆଜ ର୍ଯାଏ ପ୍ରଦଖିଥିବା ଶ ଳାପ୍ରଲଖ 

ମପ୍ରତ ଶାନ୍ତ  ପ୍ରଦଉନାହିଁ, ଆଘାତ ପ୍ରଦଉଛ  । The emperor revealed that the inscriptions I have seen so far do 

not give peace, but hurt.ଏହାର ଅଥପପ୍ରବାଧ ସମୂ୍ପର୍ଣ୍ଣପ ଲାଗୁନାହିଁ । It doesn't make sense. ପ୍ରମାର ମପ୍ରନାନୀତ 

ପ୍ରହାଇନାହିଁ । I was not selected.  

ପ୍ରତଣୁ ରାଜୟର ସମସ୍ତ ପ୍ରଜାକୁ ଜଣାଅ ମାସକ ମଧ୍ୟପ୍ରର ଶକ୍ତ , ପ୍ରସୌନ୍ଦର୍ଯପୟ, ସଜପନର ଚମତ୍କାର ଶ ଳାପ୍ରଲଖଟ ଏ ନ ମପାଣ 

ର୍ାଇେଁ ର୍ଯାହାର ବାତ୍ତପା ମପ୍ରତ ମନ୍ତ୍ରମୁଗ୍ଧ କର ପ୍ରଦବ, ମେଁୁ ତାକୁ ଏକଶତ ସ୍ୱର୍ଣ୍ଣପମୁଦ୍ରା ର୍ୁରସ୍କାର ପ୍ରଦବ  । So inform all the people 

of the state within a month that I will give him a hundred gold coins for the construction of a 

marvelous inscription of power, beauty, and surgery whose message will enchant me.ଏଭଳ  

ପ୍ରଘାର୍ଣାପ୍ରର ମନ୍ତ୍ରୀର୍ର ର୍ଦ ସ୍ତବ୍ଧ । The cabinet is stunned by the announcement.ଏ କ'ଣ ଏପ୍ରତ ଶ ଳାପ୍ରଲଖ 

ପ୍ରଦଖିପ୍ରଦଖି ଆଜ ର୍ଯାଏ ସମ୍ରାଟ ନ ରବ ଥିପ୍ରଲ । The emperor has been silent to this day, seeing so many 

inscriptions.  



ର୍ଯାହାପ୍ରହଉ ମହାରାଜାଙ୍କ ନ ପ୍ରଦ୍ଦପଶ ର୍ାଳ ତ ପ୍ରହବ କହ  ପ୍ରଫର ଲା ପ୍ରବପ୍ରଳ ମହାରାଜ ""ଶୁଣ' କହ , କହ ପ୍ରଲ, ଏହ  
ପ୍ରଘାର୍ଣା ମଗଧ ଓ କଳ ଙ୍ଗର ସମସ୍ତ ପ୍ରଜାମାନଙ୍କ ର୍ାଖପ୍ରର ଶୀଘ୍ର ର୍ହପ୍ରଞ୍ଚ? However, when he returned, saying that 

the king's order would be obeyed, the king said, "Listen," and said, "Will this announcement 

reach all the people of Magadha and Kalinga soon?" ଧନୟ ସମ୍ରାଟ ! Blessed Emperor! ଧନୟ ତାଙ୍କର 

ଇଛା । Blessed is his will. 

 

ରାଜୟସାରା ପ୍ରଘାର୍ଣା କରାଗଲା କଳ ଙ୍ଗ ର୍ଯୁଦ୍ଧପ୍ରର ଶ ଳାପ୍ରଲଖର ବାତ୍ତପା ପ୍ରଦବାର୍ାଇେଁ । Statewide announcements 

were made to give inscriptions in the Battle of Kalinga. ବହୁ ବାତ୍ତପା ଆସ ଲା । A lot of messages came. 

ସମ୍ରାଟ ସମସ୍ତ ବାତ୍ତପା ସବୁଦ ପ୍ରନ ର୍ଢନ୍ତ , ରଖନ୍ତ  । The emperor reads and keeps all the messages. ସମପ୍ରସ୍ତ ସ୍ତବ୍ଧ 

।"Everyone is silent. ଏ କ'ଣ ସମ୍ରାଟ ପ୍ରକୌଣସ  ବାତ୍ତପା ମପ୍ରନାନୀତ କରୁନାହାନ୍ତ  ! Doesn't the emperor choose a 

message?ମାସ ର୍ୂର ବାକୁ ବସ ଲାଣ  । " The moon is setting.  

ସମ୍ରାଟ କ ନୁ୍ତ ନ ରୁତ୍ତର ଏହାର ସମାଧାନ ର୍ାଇେଁ ମହାମନ୍ତ୍ରୀ ଦ ପ୍ରନ ଦ୍ୱ ତୀୟ ମହାର୍ାଟ୍ଟରାଣୀ କାରୁବାକୀଙୁ୍କ ସାକ୍ଷାତ କର  

ସମସ୍ତ କଥା ଜଣାଇପ୍ରଲ । The Emperor, however, met the second Mahapattarani, Karubaki, one day 

and told him everything. ମହାରାଜାଙ୍କର ପ୍ରକୌଣସ  ବାତ୍ତପା ମପ୍ରନାନୀତ ପ୍ରହଉନାହିଁ । No message from the king is 

chosen. ଆର୍ଣ ବୁଝାନୁ୍ତ ମହାରାଜ ରାଜ  ପ୍ରହପ୍ରବ । You mean, like, saltines and their ilk, eh? 

ରାତ୍ର ର ଶୟନ କକ୍ଷପ୍ରର କାରୁବାକୀ ମହାରାଜ ଅପ୍ରଶାକଙ୍କ ସହ ତ କଥା ପ୍ରହଉଥିପ୍ରଲ । Karubaki was talking to King 

Ashoka in the bedroom. 

କାରୁବାକୀ : ମହାରାଜ ଶ ଳାପ୍ରଲଖର ବାତ୍ତପା ମପ୍ରନାନୀତ ପ୍ରହଲା ? Karubaki: The message of the King Inscription 

was chosen? 

ଅପ୍ରଶାକ : ନା ରାଣୀ.. ନା । Ashok: No queen .. no. ସବୁଦ ପ୍ରନ ବାତ୍ତପା ଆସୁଛ  ରାଜୟର ବ ଭ ନ୍ନ ପ୍ରକାଣରୁ । The 

message is always coming from different parts of the state. ସବୁ ର୍ଢୁଛ , ରଖିପ୍ରଦଉଛ  ନ ରବପ୍ରର । Reading 

everything, keeping it quiet. 

କାରୁବାକୀ : କଳ ଙ୍ଗ ଉର୍ପ୍ରର ମଗଧର ବ ଜୟ ବାତ୍ତପା । Karubaki: Magadhar's victory message over Kalinga. 

ଅସ ର ବ ଜୟ । Victory of the century. କ୍ଷମତାର ବ ଜୟବାତ୍ତପା... । The message of victory ... 

ଅପ୍ରଶାକ : ନା - ରାଣୀ - ନା - ଅସହୟ ଲାଗୁଛ  ଏ ବାତ୍ତପାସବୁ । Ashok: No… queen.. no.. these messages seem 

unbearable. ଅଣନ ଶ୍ୱାସୀ ଲାଗୁଛ  ଏହାର ଧ୍ୱନ , ପ୍ରତ ଧ୍ୱନ , ଶଦ୍ଦ, ଛବ  ଅସ୍ତବୟସ୍ତ ଲାଗୁଛ  ହ ିଂସାର ପ୍ରଶାଣ ତସ କ୍ତ ଦୃଶୟସବୁ । 



The sound, the echoes, the sounds, the images, the unbelievable sounds, the disturbing sounds of 

violence. 

କାରୁବାକୀ : ଅସହୟ ଲାଗୁଛ  ? Karubaki: Sounds unbearable? 

ଅପ୍ରଶାକ : ହେଁ ରାଣୀ ହେଁ ! Ashok: Yes Queen Yes! ମେଁୁ ସମ୍ରାଟ ତପ୍ରମ ସନ୍ନୟାସ ନୀ । I am emperor, you are a nun. 

ତୁପ୍ରମ କୁହ ଶ ଳାପ୍ରଲଖର ଶାଣ ତ ଶଦ୍ଦସବୁ ପ୍ରମା ହୃଦୟ ଚ ର  ଅସ ମନୁପ୍ରର ପ୍ରଲଖିଲାଭଳ  ପ୍ରମାପ୍ରତ ଅସହୟ ଲାଗୁଛ  ।. You say I 

feel unbearable as the sharp words of the inscription break my heart and write in the sky. 

କାରୁବାକୀ : ମେଁ ୁଜାପ୍ରଣ ସମ୍ରାଟଙ୍କ ହୃଦୟର ବୟଥା । Karubaki: I know the heartache of the emperor. 

ଅପ୍ରଶାକ : ତୁପ୍ରମ କଣ ଚାହେଁ ମେଁୁ ସାଇତ  ରଖିବ  ହୃଦୟର ବୟଥାକୁ ଶ ଳାପ୍ରଲଖପ୍ରର ର୍ଯୁଗର୍ଯୁଗ ର୍ାଇେଁ...? Ashok: What do you 

want me to save the pain of the heart in stone for ages ...? 

କାରୁବାକୀ : ରାଜୟବାସୀଙ୍କ ଇଚ୍ଛ୍ାକୁ ସମ୍ମାନ ପ୍ରଦବାକୁ ପ୍ରହବ । ଏହ  ମହାର୍ଯୁଦ୍ଧପ୍ରର ପ୍ରାଣବଳ  ପ୍ରଦଇଥିବା ଲକ୍ଷଲକ୍ଷ ପ୍ରସୈନୟଙ୍କ 

ବଳ ଦାନକୁ ସ୍ମରଣ ରଖିବାକୁ । Karubaki: The wishes of the people of the state must be respected. To 

commemorate the sacrifices of millions of soldiers who lost their lives in this great war. 

ଅପ୍ରଶାକ : କଲୟାଣୀୟା କଣ କହୁଛ ତୁପ୍ରମ? Ashok: Kalyaniya what are you saying? ହ ିଂସାର ବାତ୍ତପାକୁ । To the 

message of violence. 

କାରୁବାକୀ : ନା... ଅହ ିଂସାର ବାତ୍ତପାକୁ । Karubaki: No ... to the message of non-violence. କ୍ଷମାର ବ ଜୟକୁ । To 

the victory of forgiveness. ହୃଦୟର ପ୍ରପ୍ରମକୁ, ମାନବାତ୍ମାର ମଙ୍ଗଳର୍ାଇେଁ, ର୍ଯୁଦ୍ଧତୟାଗର ଆଦଶପକୁ, ଆହିାନକୁ । To the 

love of the heart, to the good of humanity, to the ideals of war, to the challenge. ଲକ୍ଷଲକ୍ଷ ପ୍ରସନାର 

ଆତ୍ମବଳ ଦାନପ୍ରର ବୀତସ୍ପହୃ ସମ୍ରାଟଙ୍କର ଅସ  ତୟାଗର ଅସମ୍ଭବ ନ ଷ୍ପତ୍ତ କୁ, ଇତ ହାସର ଅମର ଅଧ୍ୟାୟକୁ । To the immortal 

sacrifice of the demonic emperor, the immortal chapter of history, in the self-sacrifice of millions 

of armies. ହ ିଂସା ଉର୍ପ୍ରର ଅହ ିଂସାର ଅମଲାନ ବ ଜୟ ଅନୁଭବକୁ । The feeling of non-violence prevailing over 

non-violence. ଅକ୍ଷୟ କୀତ୍ତକୁି । To the immortal fame. 

ଅପ୍ରଶାକ : ଧନୟ ରାଣୀ, ଧନୟ ତୁମର ବାଣୀ, ପ୍ରବାଧି, ବାଗମୀତା, ବ ଚାରଧାରା । । Ashoka: Blessed queen, blessed are 

your words, Bodhi, rhetoric, ideology. ଧନୟ ତୁପ୍ରମ ଗୁଣୀଜ୍ଞାନୀ, ଧନୟ ପ୍ରମାରପ୍ରାଣ, ତୁମକୁ ର୍ାଇ । Blessed are 

you who are wise, blessed are you, my soul. ତୁପ୍ରମ ହିଁ ସବପପ୍ରଶ୍ରଷ୍ଠ ଶ ଳାପ୍ରଲଖର ବାତ୍ତପା ପ୍ରଲଖିର୍ାର ବ, ର୍ଯାହାର 

ସନ୍ଧାନପ୍ରର ମେଁୁ ଚ ନ୍ତାମଗ୍ନ ଥିଲ  । Only you can write the message of the greatest inscription, in search of 

which I was anxious. ତପ୍ରମ ହିଁ ପ୍ରଲଖିବ ମାନବଜାତ ର ମଙ୍ଗଳର୍ାଇେଁ ଅମର ଶ ଳାଲ ର୍  । You are the one who will 

write the immortal inscription for the good of mankind. ପ୍ରପ୍ରମ, ସ୍ୱାଧୀନତାର ମହାର୍ଯୁଦ୍ଧ, କଳ ଙ୍ଗର୍ଯୁଦ୍ଧପ୍ରର ମେଁୁ 



ର୍ାଇଛ  ପ୍ରପ୍ରମ, ବଳ ଦାନର ଅର୍ବୂପ ର୍ର ଚୟ କଳ ଙ୍ଗର ମାଟ ପ୍ରର, କଳ ଙ୍ଗାର ରକ୍ତପ୍ରର । I have found love, the great war 

of freedom, the war of Kalinga, the unique identity of sacrifice in the soil of Kalinga, in the 

blood of Kalinga.  

ପ୍ରାତୁଃ ସ୍ମରଣୀୟ ପ୍ରସମାପ୍ରନ ଶାନ୍ତ ପ୍ର ୟ ବ ଶ୍ୱର, ର୍ଯୁଦ୍ଧ ର୍ୀଡ ତ ବ ଶ୍ୱଜନତାର । In the morning they are 

remembered as a peaceful world, a war-torn world. ଅଭୂତର୍ୂବପ ପ୍ରସମାନଙ୍କର ଆତ୍ମବଳ ଦାନ ପ୍ରର୍ଯମ ତ  କଳ ଙ୍ଗ 

କନୟା କାରୁବାକୀର ଅହ ିଂସ ଆତ୍ମସମର୍ପଣ, ସନ୍ନୟାସ ନୀର ଆସ୍ମସମର୍ପଣ ଅର୍ୂବପ, ଅଶୁତ । Their unprecedented 

sacrifices, such as the non-violent surrender of Kalinga's daughter Karubaki, the surrender of the 

Sannyasini, are unparalleled. ବ ଶ୍ୱ ଇତ ହାସପ୍ରର ବ ରଳ । Rare in world history. ପ୍ରପ୍ରମ ଓ ବଳ ଦାନପ୍ରର କଳ ଙ୍ଗର 

ରକ୍ତପ୍ରର ପ୍ରଶାଣ ତସ କ୍ତ, ଚ ରସ୍ମରଣୀୟ, ଅହ ିଂସାର ଅର୍ୂବପ ଶ ଳାପ୍ରଲଖ । In the blood of Kalinga, in love and 

sacrifice, the unique inscription of the blood-soaked, memorable, non-violence.  

ମହାରାଣୀ କାରୁବାକୀ ଅପ୍ରଶାକଙ୍କ ର୍ରାମଶପପ୍ରର ପ୍ରଲଖିଥିପ୍ରଲ ଇତ ହାସର ଅକ୍ଷୟ କୀତ୍ତକୁି  ଶ ଳାପ୍ରଲଖପ୍ରର ଅନନୟ ଭାପ୍ରବ 

ର୍ଯାହାର ର୍ଟ୍ଟାନ୍ତର ନାହିଁ ବ ଶ୍ୱପ୍ରର । Queen Karubaki wrote on the advice of Ashok that the unique record 

of history is unique in the inscriptions which have no place in the world. ""କଳ ଙ୍ଗ ବ ଜୟ'' କାଟ ପ୍ରଦଇ 

ଅପ୍ରଶାକ ""କଳ ଙ୍ଗ ଅବ ଜ ତମ୍ '' ପ୍ରଲଖିପ୍ରଦପ୍ରଲ । Ashoka wrote "Kalinga Abhijitam" by cutting "Kalinga 

Vijay". ପ୍ରଦବାନାିଂ ପ୍ର ୟ ଅପ୍ରଶାକ ରାଜତ୍ୱର ଅଷ୍ଟମ ବର୍ପପ୍ରର କଳ ଙ୍ଗ ଜୟ କର ଥିପ୍ରଲ । Kalinga won in the eighth year 

of the reign of the beloved Ashoka. ଏଥିପ୍ରର ଲକ୍ଷାଧିକ କଳ ଙ୍ଗ ପ୍ରସନା ନ ହତ ଓ ପ୍ରଦଢଲକ୍ଷ ବନ୍ଦୀ ପ୍ରହାଇଥିପ୍ରଲ । 
Millions of Kalinga soldiers were killed and 1.5 million were detained. 

କାରୁବାକୀ : ମହାରାଜ ଏ କଣ ""କଳ ଙ୍ଗ ବ ଜୟ''କୁ .... । Karubaki: What is the King's "Kalinga Vijay" .... 

ଅପ୍ରଶାକ : ହେଁ କଳ ଙ୍ଗ ବ ଜୟ ଅସମ୍ଭବ । Ashok: Yes, Kalinga's victory is impossible. ଏହା ହିଁ ପ୍ରମାର ଆତ୍ମାର 

ଅନୁଭବ । This is the feeling of my soul. କଳ ଙ୍ଗର ମାଟ , ପ୍ରଗାଡ , ର୍ାହାଡ, ର୍ବପତ, ନଦୀ, ମପ୍ରହାଦଧି ଅଧିକାର କର  ମେଁୁ 

କହ ର୍ାର ବ ନ  କଳ ଙ୍ଗ ବ ଜୟ କର ଛ  । I cannot say that Kalinga has conquered Kalinga's land, its foothills, 

its hills, its mountains, its rivers, its seas. କଳ ଙ୍ଗର ହୃଦୟ ବ ଜୟ ବ ନା କଳ ଙ୍ଗ ବ ଜୟ ଅସମ୍ଭବ । Kalinga's 

victory is impossible without Kalinga's heart. ହୃଦୟ ବ ଜୟ ଲାଗ  ପ୍ରଲାଡା ପ୍ରପ୍ରମ, ଅହ ିଂସା ।  Love, non-

violence is needed to win the heart. ପ୍ରର୍ଯଉେଁଠ  ପ୍ରତ ପ୍ରଶାଧ ନାହିଁ, ପ୍ରତ ହ ିଂସା ନାହିଁ, ର୍ୀଡା ନାହେଁ, ର୍ରାଭବ ନାହିଁ, 

ପ୍ରସଠାପ୍ରର ବ ଜୟର ଶଦ୍ଦ ପ୍ରକପ୍ରତ ଗଲାନ ର୍ୂର୍ଣ୍ଣପ । Where there is no revenge, no revenge, no pain, no defeat, 

how ridiculous the sound of victory is. 

କାରୁବାକୀ : ପ୍ରତପ୍ରବ କଣ ପ୍ରଲଖିପ୍ରବ ? Karubaki: So what to write? 



ଅପ୍ରଶାକ : ଏଇ ମେଁୁ ପ୍ରଲଖିପ୍ରଦଉଛ  ""କଳ ଙ୍ଗ ଅବ ଜ ତମ୍ ।'' Ashok: Here I am writing "Kalinga Abhijitam." 

କାରୁବାକୀ : ଚମତ୍କାର ଆର୍ଣଙ୍କର ସଜପନ ପ୍ରାଣର େ ଗ୍ଧ ପ୍ରକାଶ । Karubaki: Wonderful revelation of your 

surgeon's soul. ଆର୍ଣ ପ୍ରର୍ଯମ ତ  ବୟାପ୍ତ ପ୍ରର ପ୍ରବାଧିସେ, ଦୀପ୍ତ ପ୍ରର ପ୍ରବାଧିଦୀପ୍ତ । As you can see in the light, it is 

in the light. 

ଅପ୍ରଶାକ : ମହାରାଣୀ ! ଆର୍ଣ ପ୍ରଲଖିଛନ୍ତ  ଲକ୍ଷାଧିକ ପ୍ରସନା ନ ହତ ପ୍ରହାଇଥିପ୍ରଲ । Ashok: Queen! You write that 

millions of soldiers were killed. 

କାରୁବାକୀ : କଣ ପ୍ରଲଖିଥାନ୍ତ  ? Karubaki: What does I write? 

ଅପ୍ରଶାକ : ପ୍ରଲଖନୁ୍ତ, ଲକ୍ଷାଧିକ କଳ ଙ୍ଗ ପ୍ରସନା ନ ହତ ଓ ପ୍ରଦଢଲକ୍ଷ ବନ୍ଦୀ ପ୍ରହାଇଥିପ୍ରଲ । Ashok: Write, millions of 

Kalinga soldiers were killed and 1.5 lakh prisoners. ଏହ  ର୍ଯୁଦ୍ଧପ୍ରର ଲକ୍ଷାଧିକ ମଗଧ ଓ କଳ ଙ୍ଗର ପ୍ରସନା ନ ହତ, 

ଆହତ, ବନ୍ଦୀ ପ୍ରହାଇଥିପ୍ରଲ ପ୍ରହେଁ କଳ ଙ୍ଗାୁଃମାନଙ୍କର ବଳ ଦାନପ୍ରର ପ୍ରମାର ହୃଦୟ ର୍ର ବତ୍ତପନ ସମ୍ଭବ  ପ୍ରହାଇଥିଲା । Millions of 

Magadha and Kalinga's army were killed, wounded, and taken prisoner in this battle, but my 

heart was changed by the sacrifice of the Kalinga. ପ୍ରସମାପ୍ରନ ଲଢୁଥିପ୍ରଲ ସ୍ୱାଧୀନତାର୍ାଇେଁ, ପ୍ରପ୍ରମର୍ାଇେଁ । They 

fought for freedom, for love. ମଗଧ ପ୍ରସନା ଲଢୁଥିପ୍ରଲ ବ ଜୟର୍ାଇେଁ । The Magadha army was fighting for 

victory. 

କଳ ଙ୍ଗାୁଃମାନଙ୍କ ଉର୍ପ୍ରର ର୍ଯୁଦ୍ଧ ଲଦ  ପ୍ରଦଇଥିପ୍ରଲ  ମଗଧରାଜ । Magadharaja fought the Kalinga. ପ୍ରତଣୁ 

ପ୍ରସମାପ୍ରନ ମହାନ । So they are great. ପ୍ରସମାନଙ୍କର ବୀରତ୍ୱ, ବଳ ଦାନପ୍ରର ମହୀୟାନ ଏ ମାଟ , ଆକାଶ, ଅନ୍ତରୀକ୍ଷ । 
Their heroism, their greatness in sacrifice, this earth, the sky, the atmosphere. ପ୍ରମାର ହ ିଂସ୍ରପ୍ରାଣକୁ 

ପ୍ରଦାହଲାଇ ପ୍ରଦଇଥିପ୍ରଲ ପ୍ରସମାପ୍ରନ ଅର୍ୂବପ ବଳ ଦାନପ୍ରର, ପ୍ରସମାପ୍ରନ ଚ ର ନମସୟ । They shook my violent soul, they 

were in a wonderful sacrifice, they are eternal blessings. ର୍ଯୁଦ୍ଧ ଇତ ହାସପ୍ରର ପ୍ରସମାପ୍ରନ ମରଣଜୟୀ । They 

are deadly in the history of war. ପ୍ରସମାନଙୁ୍କ ସମ୍ମାନ ପ୍ରଦବାକୁ... To honor them ... 

କାରୁବାକୀ : ଧନୟ ସମ୍ରାଟ ଧନୟ ତୁମର ଚ ନ୍ତା, ପ୍ରଚତନାର ଦ ଗ୍ବଳୟ । Karubaki: Blessed Emperor Blessed are 

your thoughts, your horizons of consciousness.....ଧନୟ ତୁପ୍ରମ କଳ ଙ୍ଗର ହୃଦୟପ୍ରର... । Blessed are you in 

the heart of Kalinga. 

ଅପ୍ରଶାକ : ମହାରାଣୀ, ପ୍ରମାରଇଚ୍ଛ୍ା ଏହ  ଶ ଳାପ୍ରଲଖ କଳ ଙ୍ଗପ୍ରର ସ୍ଥାର୍ ତ ପ୍ରହବନାହିଁ । Ashok: Queen, I wish this 

inscription would not be installed in Kalinga. ସ୍ଥାର୍ ତପ୍ରହବ ମଗଧ ସୀମାର ଚତୁର୍ାଶ୍ୱପ୍ରରପ । Will be set up 

around the Magadha border. ମଗଧର ପ୍ରଜା ବ ଜୟର ପ୍ରଗୌରବକୁ  ସ୍ଥାନ ନପ୍ରଦଇ କଳ ଙ୍ଗର ଶକ୍ତ , ପ୍ରଶୌର୍ଯପୟ, ପ୍ରପ୍ରମ, 



ବଳ ଦାନକୁ ସ୍ମରଣ ରଖିପ୍ରବ, ସମ୍ମାନ ପ୍ରଦପ୍ରବ । The people of Magadha will remember and honor the power, 

courage, love and sacrifice of Kalinga without giving way to the glory of victory. ମପ୍ରତ ମପ୍ରନ 

ରଖିପ୍ରବ । Remember me. ପ୍ରସମାପ୍ରନ ଅସହାୟ ବୃଦ୍ଧ ର୍ ତାମାତାଙ୍କ ପ୍ରସବା କର ପ୍ରବ । They will serve the helpless 

elderly parents. 

କାରୁବାକୀ : ଧନୟ ମହାରାଜ ଧନୟ ତୁମର ଉଦାର ଦୃଷ୍ଟ ଭଙ୍ଗୀ । Karubaki: Blessed King, blessed is your 

generous outlook. ତୁମର୍ାଇେଁ ପ୍ରମାର ଜୀବନ ଧନୟ । My life is blessed for you. କଳ ଙ୍ଗପ୍ରର ସ୍ଥାର୍ ତ ପ୍ରହପ୍ରଲ... 

Established in Kalinga ... 

ଅପ୍ରଶାକ : ନା’, କଳ ଙ୍ଗ ସ୍ୱିଂୟଶାସ ତ ସ୍ୱାଧୀନ ରାଜୟ । Ashok: No, Kalinga is an autonomous state. ତାକୁ ସମ୍ମାନ 

ପ୍ରଦବାକୁ ପ୍ରମାର ଏ ନ ଷ୍ପତ୍ତ  । It simply came to our notice then. କଳ ଙ୍ଗ ରାଜାଙ୍କ ମତୁୃୟର୍ପ୍ରର ଏ ର୍ଯୁଦ୍ଧର ପ୍ରନତୃତ୍ୱ ପ୍ରନଇ 

ତୁପ୍ରମ ପ୍ରପ୍ରତୟକ ପ୍ରଜାକୁ ପ୍ରଦଇଛ ରାଜାର ଅଧିକାର । After the death of King Kalinga, you gave the king the 

right to lead this war. ପ୍ରତଣୁ ରାଜା ନଥାଇ ମଗଧର ବ ଜୟକୁ ପ୍ରଲଖିବା ନ ରଥପକ । So it is useless to write the 

victory of Magadha without a king. ଧନୟ କଳ ଙ୍ଗର ପ୍ରପ୍ରତୟକ ପ୍ରଜା ପ୍ରର୍ଯଉେଁଠ  ରାଜା ପ୍ରସଠାପ୍ରର ବ ଜୟ ଅସମ୍ଭବ । 
Blessed is every one of the people of Kalinga where the king is victorious. ପ୍ରମାର ର୍ ତା ବ ନୁ୍ଦସାର, 

ର୍ ତାମହ ଚନ୍ଦ୍ରଗୁପ୍ତ କଳ ଙ୍ଗର ଶକ୍ତ , ପ୍ରଶୌର୍ଯପୟକୁ ସମ୍ମାନପ୍ରଦଇ ର୍ଯୁଦ୍ଧ ନକର  ଅନୁଭବ କର ଥିପ୍ରଲ ""କଳ ଙ୍ଗ ଅବ ଜ ତମ୍୍'' । My father 

Bindusar, my grandfather Chandragupta felt the power of Kalinga, without respecting his 

bravery, without fighting, "Kalinga Abhijitam". ମେଁୁ ର୍ଯୁଦ୍ଧକର  ଅନୁଭବ କରୁଛ  ""କଳ ଙ୍ଗ ଅବ ଜ ତମ୍୍'' ।I feel like 

I'm fighting." 

                                  --------- 

ବିଂଶୀବାଦକ କୁନାଳ The flute player 

ତୃତୀୟ ରାଣୀ ର୍ଦମାବତୀଙ୍କ ର୍ୁତ୍ର କୁନାଳ ଥିପ୍ରଲ ଅପ୍ରଶାକଙ୍କର ପ୍ର ୟ । Kunal, son of the third queen 

Padmavati, was Ashoka's favorite. ସମୟ ଚକ୍ରପ୍ରର ବ ରଜା (ର୍ଯାଜର୍ୁର)ର ତ ସୟା ରକ୍ଷ ତା ଅପ୍ରଶାକଙ୍କ ସ୍ତ୍ରୀ ଭାପ୍ରବ 

ସାତଦ ନର ରାଜକାର୍ଯପୟ ଚଳାଇ ଅପ୍ରଶାକଙ୍କ ପ୍ର ୟର୍ୁତ୍ର କୁନାଳଙୁ୍କ ଅନ୍ଧ କର ଥିପ୍ରଲ ଓ ର୍ର ଚୟ ଶୂନୟ ଜୀବନ ବ ତାଇବାକୁ ନ ପ୍ରଦ୍ଦପଶ 

ପ୍ରଦଇଥିପ୍ରଲ । In the cycle of time, Birja (Jajpur) Tishya Rakshita blinded Ashok's beloved son 

Kunal by running for seven days as Ashok's wife and ordered him to live a life without identity. 

ଅପ୍ରଶାକ କୁନାଳଙ୍କ ଆକସ୍ମ କ ଅନ୍ତଦ୍ଧପାନ ଖବରପ୍ରର ମ୍ର ୟମାଣ ପ୍ରହାଇଥିପ୍ରଲ । Ashok was devastated by the news of 

his sudden disappearance of Kunal.  



ଅନ୍ଧ କୁନାଳ ଚମତ୍କାର ବିଂଶୀବାଦନ କର  ଗ୍ରାମରୁ ଗ୍ରାମକୁ ଘୂର  ବୁଲୁଥିପ୍ରଲ ଭ କ୍ଷା ଉପ୍ରଦ୍ଦଶୟପ୍ରର । The blind Kunal 

wandered from village to village begging for a wonderful sound. ଦ ପ୍ରନ ସମ୍ରାଟ ଅପ୍ରଶାକ ର୍ାଟଳ ର୍ୁତ୍ର 

ନ କଟପ୍ରର ଗଭୀର ରାତ୍ର ପ୍ରର ବୁଲୁଥିଲାପ୍ରବପ୍ରଳ ମଧୁର ବିଂଶୀଧ୍ୱନ  ତାଙ୍କ ହୃଦୟକୁ ଆହ୍ଲାଦ ତ କଲା । One day, Emperor 

Ashok Patiliputra was walking in the middle of the night when a sweet flute made his heart 

rejoice. ର୍ରଦ ନ ସକାପ୍ରଳ ପ୍ରସ ବିଂଶୀବାଦକକୁ ପ୍ରଖାଜ  ଆଣ ବା ର୍ାଇେଁ ପ୍ରସ ଦୂତକୁ ନ ପ୍ରଦ୍ଦପଶ ପ୍ରଦଇଥିପ୍ରଲ । The next 

morning he ordered the messenger to find the flute player. କୁନାଳକୁ ଅନ୍ଧବିଂଶୀ ବାଦକ ଭାପ୍ରବ ପ୍ରଦଖି ପ୍ରସ 

ଗଭୀର ଦୁୁଃଖପ୍ରର ପ୍ରଚତା ହରାଇଥିପ୍ରଲ । Seeing Kunal as a blind flute player, he fainted in deep sorrow. 

ତାଙ୍କ ର୍ୁତ୍ରର ସମସ୍ତ ର୍ଯତ୍ନ ପ୍ରନଇଥିପ୍ରଲ । Took care of all his son.  

ପ୍ରବୌଦ୍ଧ ସନ୍ନୟାସୀ ଙ୍କ ସ୍ପଶପପ୍ରର କୁନାଳ ଦୃଷ୍ଟ ଶକ୍ତ  ପ୍ରଫର  ର୍ାଇଥିପ୍ରଲ, ଶ୍ରୀକୃଷ୍ଣ, ର୍ଯୀଶୁଙ୍କର ଅନ୍ଧକୁ ଚକ୍ଷୁ ଦାନର୍ର  । Kunal 

regained his sight at the touch of the Buddhist monk, Lord Krishna, as the blind eye of Jesus. 

ଅପ୍ରଶାକ କୁନାଳଙୁ୍କ ଗାନ୍ଧାରର ଶାସନ ଦାୟ ତ୍ୱ ପ୍ରଦଇଥିପ୍ରଲ । Ashok commissioned Kunal to rule Gandhar. କୁନାଳ 

ର୍ପ୍ରର ଧମପବ ବଦ୍ଧପନ ନାମପ୍ରର ପ୍ରବୌଦ୍ଧଧମପର ପ୍ରଚାର, ପ୍ରସାର କର ଥିପ୍ରଲ । After Kunal, he spread Buddhism in the 

name of religion.ଅପ୍ରଶାକ ନୃଶିଂସ ର୍ତ୍ନୀ ତ ସୟାକୁ କ୍ଷମା କର ଥିପ୍ରଲ  ଅହ ିଂସାର ଚରମ ର୍ରୀକ୍ଷାପ୍ରର ଉତ୍ତୀର୍ଣ୍ଣପ ପ୍ରହାଇ । 
Ashoka forgave his brutal wife Tisya by passing the extreme test of non-violence. 

ଏଭଳ  ଏକ କ୍ଷମାଶୀଳ, ଦୟାର୍ୂର୍ଣ୍ଣପ, ପ୍ରଭୁକୃର୍ାର୍ୂର୍ଣ୍ଣପ ମହାନ ଘଟଣାକୁ ବାଦପ୍ରଦଇ ଅପ୍ରଶାକଙ୍କ ଜୀବନକୁ ପ୍ରଶର୍ କର ବାକୁ 

ପ୍ରମାର ଦରଦୀ ସଜପନଶୀଳ ସ୍ରଷ୍ଟା ପ୍ରାଣ ସମ୍ଭାଳ  ର୍ାର ଲା ନାହିଁ । My compassionate creator could not bear to end 

Ashoka's life without such an forgiving, compassionate, Lord-loving great event. ପ୍ରତଣୁ କୁନାଳଙ୍କ 

ଦ ବୟ ଜୀବନର ଆପ୍ରଲାକଚ ତ୍ର ଆଙ୍କ ବାକୁ ଉଚ୍ଛ୍ନ୍ନ ପ୍ରହଲା ସ୍ରଷ୍ଟା । So the creator was devastated to paint a picture 

of Kunal's divine life. କୁନାଳଙ୍କ ଧରାବତରଣପ୍ରର ଧନୟ ମଗଧ, ଧନୟ ଅପ୍ରଶାକ, ଧନୟ ର୍ ତା, ଧନୟ ର୍ ତୃତ୍ୱ । Blessed 

Magadha, blessed Ashoka, blessed father, blessed fatherhood in Kunal's death. ଅହ ିଂସର 

ଅବତାର,"କୁନା’ ଭଳ , "ସୁନା’ ଭଳ , "ପ୍ରସାମୁ’ ଭଳ , "ବୁଢ ଆ' ଭଳ  କୁନାଳ... କୁନାଳ... କୁନାଳ-ପ୍ରେହ କାଙ୍ଗାଳ ଶବ୍ଦଟ ଏ  

ପ୍ରୀତପ୍ରାଣର ପ୍ରକାମଳ ପ୍ରୀତ ର୍ୂର୍ଣ୍ଣପ ନାମଟ ଏ - ପ୍ରେହମୟ ଉଚ୍ଚାରଣଟ ଏ - ପ୍ରେହର ଶୀତଳ ସ୍ପଶପଟ ଏ । The incarnation of 

non-violence, like "Kuna", like "Gold", like "Somu", like "Old" Kunal ... Kunal ... Kunal-

affection The poor word is a tender affectionate name of love - a loving expression - a cold touch 

of affection. 

 କୁନାଳ-ରାଜର୍ୁତ୍ର କୁନାଳ-ସମ୍ରାଟ ଅପ୍ରଶାକଙ୍କ ପ୍ର ୟର୍ୁତ୍ର କୁନାଳ- ତୃତୀୟରାଣୀ ର୍ଦମାବତୀଙ୍କ ର୍ୁତ୍ର କୁନାଳ । Kunal-

prince Kunal-Kunal, the beloved son of Emperor Ashoka, Kunal, the son of Padmavati, the third 

queen. କଳ ଙ୍ଗ ର୍ଯୁଦ୍ଧପ୍ରବପ୍ରଳ ଜନ ମତ କରୁଣାର ଅବତାର କୁନାଳ । Kunal, the incarnation of compassion born 

during the Kalinga war. ଅପ୍ରଶାକଙ୍କ ଗଭୀର ପ୍ରପ୍ରମର ମାିଂସଳ ପ୍ରକାଶ କୁନାଳ । The flesh of Ashoka's deep 



love is revealed. ଏହାର ଶବ୍ଦ, ପ୍ରତ ଶବ୍ଦପ୍ରର ଭର ରହ ଛ  ଏକ ଅଦୂ୍ଭତ ଆକର୍ପଣ, ଅନାହତ ଭଲର୍ାଇବାର । The sound of 

it, the sound, is filled with a wonderful attraction, of unconditional love. କୁନାଳ, ପ୍ରକାମଳ ମାିଂସର 

କଳ କା । Kunal, the meat of tender meat. ପ୍ରକାମଳ ପ୍ରପ୍ରମର କମଳ, କୁନାଳ । Lotus of tender love, Kunal. 

ପ୍ରଦବଶ ଶୁର କାନ୍ତ  କରୁଣାପ୍ରର ସମୁଜ୍ଜ୍ୱଳ । Goddess Kanti is radiant in compassion. ସୁନ୍ଦର ପ୍ରପ୍ରମଭଳ  ସୁନ୍ଦର 

ଫୁଲଭଳ  ନେଁା ଟ ଏ । It's not like love is like a beautiful flower. ନ ରବ ମୂଚ୍ଛ୍ପନାଟ ଏ । A silent fainting. ବୟାକୁଳ 

ପ୍ରାଣର ବିଂଶୀଧ୍ୱନ  ସ ଏ । The flute of the anxious soul is he. କୁନାଳ ନାମ ନ ବପାଚନ ଅପ୍ରଶାକଙ୍କ ପ୍ରୀତ ର୍ୂର୍ଣ୍ଣପ ର୍ ତୃପ୍ରାଣର 

ପ୍ରେହମୟ ଉଚ୍ଛ୍ୱାସ, ଏକ ପ୍ରନୈସଗିକ ନ ପ୍ରବଦନ, ଅନାବ ଳ ଆତ୍ମାର, ଆପ୍ରଲାକ ତ ଆତ୍ମାର । The election of Kunal is a 

loving expression of Ashoka's loving patriarchy, a natural plea, an unconditional soul, an 

enlightened soul.କୁନାଳ, ର୍ ତୃ ହୃଦୟର ଉଷ୍ଣ ଶ ହରଣ, ପ୍ରେହ କରୁଣାର ଏକ ଅନୁର୍ମ ଉତ୍ତରଣ । Kunal, the warm 

vibration of the father's heart, is a unique response to love and compassion.ଐଶୀଶକ୍ତ ର ଧରାବତରଣ । 
Dishravataran of Ishishakti. 

 ପ୍ରର୍ଯମ ତ  ଅହ ିଂସାର ଚରମ ର୍ରୀକ୍ଷାପ୍ରର ଉତ୍ତୀର୍ଣ୍ଣପ ପ୍ରହାଇଥିପ୍ରଲ ପ୍ରସ ନ ଜ ହାତପ୍ରର ନ ଜକୁ ଅନ୍ଧକର  । As he passed 

the extreme test of non-violence, he blinded himself with his own hands. ପ୍ର ୟ ର୍ ତାଙ୍କ ନ ପ୍ରଦ୍ଦପଶ ର୍ାଳନର 

ମ ଥୟା ର୍ୁତ୍ରକୁ ସପ୍ରନ୍ଦହ ନକର , ରାମଚନ୍ଦ୍ରଙ୍କ ବନ ଗମନ ଭଳ , ବ ନା ଦ୍ୱ ଧାପ୍ରର, ବ ନା ବାଧାପ୍ରର, ବ ନା ବାକୟବୟୟପ୍ରର ତାର ର୍ଟ୍ଟାନ୍ତର 

ନାହିଁ । Like Ramchandra's journey to the forest, without hesitation, without interruption, without 

words, without suspecting the false son of obeying the command of the beloved father. ହ ିଂସାର 

ଆଶ୍ରୟ ପ୍ରନଇନାହାନ୍ତ  ର୍ ତାଙ୍କ ପ୍ରତ , ବ ମାତା ତ ସୟାରକ୍ଷୀତା ପ୍ରତ  । He did not resort to violence against his father 

or his guardians. କ୍ଷମତାପ୍ରର ରହ  ଚକ୍ଷୁଦାନ ଲାଭ କର ବା ର୍ପ୍ରର । After being in power and gaining an eye. 

ଅହ ିଂସାର ଅର୍ୂବପ ର୍ରୀକ୍ଷା ଏ? What is the unique test of non-violence? ର୍ୁତ୍ରର ର୍ ତାର ? The son's father? 

ଧନୟ ର୍ୁତ୍ର, ଧନୟ ର୍ ତା, ଧନୟ କୁନାଳ, ଧନୟ ଅପ୍ରଶାକ ! Blessed son, blessed father, blessed Kunal, blessed 

Ashoka! ସତୟ, ମ ଥୟା, ସପ୍ରନ୍ଦହର ଊର୍ଦ୍ଧ୍ପପ୍ରର ଏର୍ର  ମ ଥୟା ନ ଷୁ୍ଠର ର୍ ତୃ ନ ପ୍ରଦ୍ଦପଶ ର୍ାଳନକର  କୁନାଳ ପ୍ରପ୍ରତୟକ ପ୍ରେହ କାଙ୍ଗାଳ 

ର୍ ତୃପ୍ରାଣକୁ ଅଶୁୋତ କର ଛନ୍ତ  । By obeying such false and cruel patriarchal orders over truth, falsehood, 

doubt, Kunal has shed tears of every afflicted poor father.  

 ର୍ ତାଙ୍କ ପ୍ରତ  ପ୍ରଗାଢ଼ ଭକ୍ତ , ଭଲର୍ାଇବାକୁ ପ୍ରଦଶପନ କର ଛନ୍ତ  । Demonstrated deep devotion to and love for his 

father.ତାଙ୍କ ଉଦାର ଅହ ିଂସ ପ୍ରାଣର ର୍ଟ୍ଟାନ୍ତର ନାହିଁ । His generous non-violent soul is unwavering.ଇତ ହାସପ୍ରର 

ପ୍ରସ ଅନନୟ । He is unique in history. ପ୍ରସ ଅହ ିଂସାର ଅବତାର । He is the incarnation of non-violence. 

ଅହ ିଂସାର ର୍ରୀକ୍ଷାପ୍ରର ଉତ୍ତୀର୍ଣ୍ଣପ ପ୍ରହାଇଛନ୍ତ  । Passed the test of non-violence. ର୍ ତାଙୁ୍କ ଉତ୍ତୀର୍ଣ୍ଣପ କରାଇଛନ୍ତ  । Passed 

the father. ପ୍ରର୍ଯାଗୟ ର୍ ତାଙ୍କର ପ୍ରର୍ଯାଗୟ ର୍ୁତ୍ର । A worthy son of a worthy father. ଜନମ ତାଙ୍କର ସାଥପକ ପ୍ରହାଇଛ  । 



His birth was meaningful. ର୍ୁତ୍ର ମପ୍ରହନ୍ଦ୍ର ସୁଦୂର ବ ପ୍ରଦଶପ୍ରର ସ ିଂହଳପ୍ରର ଧମପ ପ୍ରଚାର କର ଛନ୍ତ , ର୍ୁତ୍ର କୁନାଳ ରାଜର୍ଦପ୍ରର 

ଧମପ ବ ବଦ୍ଧପନ ପ୍ରହାଇ ସ୍ୱପ୍ରଦଶପ୍ରର ଧମପ ପ୍ରଚାରକର  ଧନୟ ପ୍ରହାଇଛନ୍ତ  । His son Mahendra has spread his religion 

far and wide in Sinhalese, while his son Kunal has been blessed with the spread of religion in the 

kingdom. ମପ୍ରହନ୍ଦ୍ର କୁନାଳ ପ୍ରଗାଟ ଏ ବୃନ୍ତର ଦୁଇଟ  କଳ  । Mahendra Kunal has two fights in one circle. 

ପ୍ରଗାଟ ଏ ଶାଖାର ଦୁଇଟ  ପ୍ରଶାଖା, ପ୍ରଗାଟ ଏ ଶ ଖାର ଦୁଇଧାର, ପ୍ରଗାଟ ଏ ପ୍ରଚତନାର ଦୁଇଦ ଗ, ପ୍ରଗାଟ ଏ ପ୍ରକାଶର ର୍ୂର୍ଣ୍ଣପ ର୍ର ଚୟ । 
Two branches of one branch, two branches of a flame, two sides of one consciousness, one full 

identity of revelation. ତାଙ୍କର ତୁଳନାନାହିଁ । He is incomparable. 

 

ସୁନ୍ଦର, ସୁଗଠ ତ, ପ୍ରସୌମୟକାନ୍ତ, ସୁଦଶପନ,ଶ୍ରୀମନ୍ତ କୁନାଳଙ୍କ ଜୀବନପ୍ରର ହଠାତ୍ ଏପ୍ରତବଡ଼ ଅଘଟଣ ଘଟ ବପ୍ରବାଲ  ପ୍ରସ ସ୍ୱର୍ନପ୍ରର 

ସୁଧା ଭାବ ନଥିପ୍ରଲ । Sudha did not dream that there would be such a sudden change in the life of a 

beautiful, well-organized, gentle, handsome, handsome Kunal.ପ୍ର ୟ ର୍ ତା ତାଙ୍କ ର୍ତ୍ର ର୍ଢ଼  ହଠାତ୍ ଅନ୍ଧ 

ପ୍ରହବାକୁ ନ ପ୍ରଦ୍ଦପଶ ପ୍ରଦପ୍ରବ ର୍ୁଣ  ନ ରୁଦ୍ଦ ଷ୍ଟ ପ୍ରହବାକୁ । The beloved father will read his letter and instruct him to 

go blind. ମନପ୍ରର ପ୍ରଶନ ଉପ୍ରଠ ଏପ୍ରତ ବଡ଼ ଜଘନୟ ନ ପ୍ରଦ୍ଦପଶ ରାଣୀ ତ ସୟାରକ୍ଷ ତା ର୍ଠାଇଥିପ୍ରଲ କାହିଁକ  ? The question 

arises as to why the Queen sent such a heinous order of protection. ଏର୍ର  ଅତୟଧିକ ହ ିଂସା ପ୍ରଦଶପନ ର୍ୁତ୍ର 

କୁନାଳଙ୍କ ପ୍ରତ  କାହିଁକ  ? Why such an extreme display of violence against his son Kunal?କୁନାଳ କ'ଣ ର୍ାର୍ 

କର ଥିପ୍ରଲ ? Did Kunal sin? କାହାର ପ୍ରାଣନାଶ କର ଥିପ୍ରଲ ? Who killed him? ନା । No.ପ୍ରତପ୍ରବ କାହିଁକ  ତାଙ୍କ ପ୍ରତ  
ଏପ୍ରତ ନ ଦ୍ଦପୟତା, ନ ଷୁ୍ଠରତା ? So why is she so cruel and cruel to him ?ଅପ୍ରନକ ପ୍ରଶନ ଅପ୍ରନକ ଉତ୍ତର ସବୁ ପ୍ରଶନ 

ପ୍ରପ୍ରମକୁ ପ୍ରନଇ, ସବୁ ଉତ୍ତର ପ୍ରତୟାଖାନକୁ ପ୍ରନଇ । Many questions many answers all questions about love, 

all answers about rejection. 

କଳ ଙ୍ଗ ର୍ଯୁଦ୍ଧ ର୍ପ୍ରର ବ ରଜା ର୍ଯାଜର୍ୁରର ରାଜକୁମାରୀ ତ ସୟା ଅପ୍ରଶାକଙୁ୍କ ପ୍ରଲୁବ୍ଧ କର  ତାଙ୍କର ରକ୍ଷ ତା ର୍ତ୍ନୀର ମର୍ଯପୟାଦା 

ଲାଭ କର ଥିପ୍ରଲ । After the Battle of Kalinga, Birja seduced Princess Tisya Ashok of Jajpur and 

earned the status of his guardian wife. ପ୍ରସ ଥିପ୍ରଲ କର୍ଟୀ, ଚତୁରୀ, କ୍ଷମତାପ୍ରଲାଭୀ । She was hypocritical, 

clever, and power-hungry. ତାଙ୍କ ଭ ତପ୍ରର ନ ଥିଲା ଦ ବୟ ପ୍ରଦହର ପ୍ରପ୍ରମ, ଦ ବୟ ମନର ପ୍ରପ୍ରମ, ଥିଲା ପ୍ରଦହପ୍ରଲାଭର 

ଲାଳସା,ର୍ାର୍ ପ୍ରତୟାଶା । She did not have the love of the divine body, the love of the divine mind, but 

the lust of the flesh, the expectation of sin. ଦ୍ୱ ତୀୟ ମହାର୍ାଟରାଣୀ କାରୁବାକୀଙ୍କ କଳ ଙ୍ଗ ର୍ଯାତ୍ରା ପ୍ରର୍ଯାଗେଁ ୁରାଜଧାନୀ 
ର୍ାଟଳୀର୍ୁତ୍ରପ୍ରର ତାଙ୍କର ସାମୟ କ ଅନୁର୍ସ୍ଥ ତ , ମହାରାଜ ଅପ୍ରଶାକଙ୍କର ଆକସ୍ମ କ ଅସୁସ୍ଥତାର ସୁପ୍ରର୍ଯାଗ ପ୍ରନଇ କର୍ଟୀ ତ ସୟା 

ରାଜୟ ଶାସନର ଭାର ପ୍ରନଇଥିପ୍ରଲ ମାତ୍ର ସାତଦ ନ ର୍ାଇେଁ । Due to his temporary absence from the capital, 

Pataliputra, due to the second Mahapatarani Karubaki's Kalinga pilgrimage, the hypocrite took 

advantage of Maharaja Ashok's sudden illness and took over the reign of the state for only seven 



days. ସାତଦ ନ ରାଜକାର୍ଯପୟ ପ୍ରଦଖାଶୁଣାର୍ାଇେଁ ଅପ୍ରଶାକ ପ୍ରଦଇଥିପ୍ରଲ ସ୍ୱହସ୍ତର ରାଜମୁଦ୍ର କା । For seven days, Ashoka 

handed over the royal ring to the king. ଏହ  ସୁପ୍ରର୍ଯାଗପ୍ରର ତ ସୟାରକ୍ଷ ତା ର୍ୁତ୍ର କୁନାଳ ଉର୍ପ୍ରର ପ୍ରତ ପ୍ରଶାଧ ପ୍ରନଇଥିପ୍ରଲ 

ନ ମପମ ଭାବପ୍ରର, ବୟଥପ ର୍ାର୍ କାମନାର ପ୍ରତ ପ୍ରଶାଧ । On this occasion, Tishyaraksha took revenge on his son 

Kunal, viciously, in vain. 

                        ------- 

 

  



Chapter 45 

ପ୍ରର୍ଯୌବନପ୍ରର ଅପ୍ରଶାକଙ୍କ ରକ୍ଷ ତା ରାଣୀପ୍ରହାଇ ତ ସୟା, ଅତୟଧିକ କାମନା ଲାଗ  ଥିପ୍ରଲ ଅତୃପ୍ତ । Ashoka's guardian in her 

youth was Rani Tisya, who was dissatisfied with her desires. ସମବୟସ୍କ ରାଜକୁମାର କୁନାଳକୁ କାମନାର 

ରଙ୍ଗଫାସପ୍ରର ଧର ରଖି ଜୀବନକୁ ଉର୍ପ୍ରଭାଗ କର ବାକୁ ଉଦୟମ କର ଥିପ୍ରଲ । The young prince tried to enjoy life by 

holding Kunal in the color of lust. ବ ମାତାଠାରୁ ପ୍ରଦହଦାନର ନ ମନ୍ତ୍ରଣ, ର୍ାର୍ ପ୍ରଣୟର ସମ୍ପକପକୁ ଦୃଢ଼ଭାପ୍ରବ ପ୍ରତୟାଖାନ 

କର ଥିପ୍ରଲ ରାଜକୁମାର କୁନାଳ । Prince Kunal vehemently denied the invitation to donate a body from 

Bimata, a sin-loving relationship. 

ତ ସୟା କୁନାଳଙ୍କ ରୂର୍ ପ୍ରର୍ଯୌବନପ୍ରର ମୁଗ୍ଧ,ପ୍ରଲୁବ୍ଧ ପ୍ରହାଇଥିପ୍ରଲ । Tisya Kunal's form was fascinated by youth. ର୍ୁତ୍ର 

ସମ୍ପକପ ଆଳପ୍ରର କୁନାଳକୁ କୁଣ୍ଢାଇ ଧର  ଚୁମିନ ପ୍ରଦଇଥିପ୍ରଲ । Her son hugged her and kissed her. କୁନାଳଙ୍କ ମଦୁୃ 

ପ୍ରତ ପ୍ରରାଧକୁ ପ୍ରତୟାଖାନ କର  ତାଙ୍କର ସମଗ୍ର ଶରୀରକୁ ଉନମୁକ୍ତ କର ପ୍ରଦଇଥିପ୍ରଲ । Rejecting Kunal's soft resistance, 

his whole body was exposed. ପ୍ରଦହ ମ ଳନର ଅକୁଣ୍ଠ ନ ମନ୍ତ୍ରଣକୁ ପ୍ରତୟାଖାନ କର ଥିପ୍ରଲ କୁନାଳ । Kunal declined 

the unanimous invitation to reunite. 

ତ ସୟା : ଆପ୍ରର ଏ କ'ଣ ? Tisya: Hey what is this? ଏମ ତ  ଅବାଧ୍ୟ ହୁଅନା । Don't be fooled. 

କୁନାଳ : ନା ମା' ମପ୍ରତ କ୍ଷମା କର । Kunal: No, mother, forgive me. ମେଁୁ ଏର୍ର   କଳ୍ପନା ସୁଦ୍ଧା କର ନାହିଁ । I never 

imagined that. 

ତ ସୟା : ଡର ବାର କ'ଣ ଅଛ  ? Tisya: What's so significant about a goat's head? ମେଁୁ ତୁମକୁ ଚାପ୍ରହେଁ, ତୁମ ପ୍ରଦହପ୍ରର 

ହଜ ର୍ଯ ବାକୁ ପ୍ରର୍ଯୌବନପ୍ରର, ପ୍ରଣୟପ୍ରର । " I want you In youth, in love, to be lost in your body. 

କୁନାଳ : ନା’ ମେଁୁ ର୍ାର ବ ନ  । Kunal: No, I can't. 

ତ ସୟା : କାହିଁକ  ? Tisya: Why? ପ୍ରଦହ ମ ଳନର ମଧୁ ଥପ୍ରର ଚାଖି ପ୍ରଦଖ, ପ୍ରକପ୍ରତ ମ ଠା, ମମତା େ ଗ୍ଧ, ଅମତୃ ଆନନ୍ଦର 

ଗନ୍ତାଘର । Take a look at the honeymoon of body reunion, how sweet, sweet the affection, the 

destination of the nectar of joy. ତୁପ୍ରମ ଭୁଲ  ର୍ାର ବନ  ପ୍ରର୍ଯୌବନର ଦାବ କୁ, ପ୍ରଦହ ମ ଳନର ମାଧୁର୍ଯପୟକୁ । You will 

never forget the demands of youth, the sweetness of body reunion.ମପ୍ରତ ଗ୍ରହଣ କର । Accept me. 

କୁନାଳ : ନା ଏହା ର୍ାର୍ । Kunal: No, it's a sin. 

 



ତ ସୟା : ର୍ାର୍ ନୁପ୍ରହେଁ ? Tisya: Not a sin? ପ୍ରଦହ ମ ଳନ ର୍ାର୍ ନୁପ୍ରହେଁ । Reunion is not a sin. ପ୍ରମା ପ୍ରଦହର ଅର୍ୂବପ 

ପ୍ରସୌନ୍ଦର୍ଯପୟକୁ ପ୍ରଦଖ । Look at the amazing beauty of my body. ଏଥିପ୍ରର ର୍ାର୍ ନାହିଁ । There is no sin in it. 

ପ୍ରସର୍ର  ମ ଥୟାକହ  ମପ୍ରତ କଷ୍ଟ ଦ ଅନାହିଁ । Don't bother me with such lies. ଆସ ମନଭର  ଉର୍ପ୍ରଭାଗ କର ବା ଏ ପ୍ରଦହ, 

ପ୍ରର୍ଯୌବନ, ଜୀବନ । Let's enjoy this body, youth, life. 

କୁନାଳ : ନା... ତପ୍ରମ ନୀଚ... ଏପ୍ରତ ର୍ାର୍ୀ ମେଁୁ ଜାଣ ନଥିଲ  । Kunal: No ... you're low ... I didn't know you were 

so sinful. ଜାଣ ଥିପ୍ରଲ ତୁମକୁ ... Knew you ... 

ତ ସୟା : ମପ୍ରତ ? Tisya: In my opinion? କ'ଣ କର ଥାନ୍ତ ? What would he have done? କ'ଣ କର ବ କର ? 

What to do? 

କୁନାଳ : ତମକୁ କ'ଣ କରାର୍ଯାଇର୍ାର ବ ? Kunal: What can you do ? କ୍ଷମା... କ୍ଷମା କରାର୍ଯାଇ ର୍ାର ବ । Sorry ... can 

be forgiven. ବୁଦ୍ଧଙ୍କ ଶରଣାର୍ନ୍ନ ହୁଅ । Take refuge in the Buddha. କୁହ ‘ବୁଦ୍ଧିଂ ଶରଣିଂମ୍ ଗଛାମ  । Say 

‘Buddha refuge tree’. ଧମପିଂ ଶରଣିଂ ଗଛାମ  । Religion is a refuge. ସିଂଘିଂ ଶରଣିଂ ଗଛାମ  ।’ Sangha is a 

refuge. ' 

କାମନାର ବ ନାଶପ୍ରର ଦୁୁଃଖର ବ ନାଶ । The destruction of lust, the destruction of sorrow. ତୁପ୍ରମ କାମନା 

ନ ଆେଁପ୍ରର ଛାରଖାର କରନାହିଁ ନ ଜକୁ, ପ୍ରଦହର ର୍ବ ତ୍ରତାକୁ । Do not destroy yourself, the holiness of the body, in 

the fire of desire. କାମନା ପ୍ରଭାଗର ଆନନ୍ଦ ତମକୁ ଅନ୍ଧ କର ପ୍ରଦଇଛ  । The joy of lust has blinded you. କାମନା 

ତୟାଗର ଆନନ୍ଦ ତପ୍ରମ ଲାଭକପ୍ରଲ ଭୁଲ ର୍ଯ ବ କାମନାର ଅସାରତା, ଅନ୍ଧ ଅନୁସରଣ, ଅଳୀକତା । If you gain the pleasure 

of giving up lust, you will forget the futility of the lust, the blind pursuit, the futility. କାମନା ର୍ାର୍, 

କାମନା ମତୁୃୟ, କାମନା ନକପ, କାମନାର କାଳଫାଶ ତୁମକୁ ଧ୍ୱିଂସ କର ପ୍ରଦବା ର୍ୂବପରୁ ମୁକୁଳ  ଆସ କାମନାରୁ । Get rid of lust, 

lust, death, lust, hell, lust before it destroys you. ମୁକ୍ତ  ମ ଳ ବ । Will be released. ଶାନ୍ତ  ମ ଳ ବ । Peace be 

upon you. ଚ ରନ୍ତନ ଶାନ୍ତ  । Eternal peace. ଚ ରନ୍ତନ ମୁକ୍ତ  । Eternal liberation. ମପ୍ରତ କ୍ଷମାକର । I'm sorry. 

 

ତ ସୟା : ପ୍ରକ୍ରାଧପ୍ରର ଗଜପନକର   ପ୍ରଫର  ର୍ଯାଇଥିପ୍ରଲ ବ ଫଳ ପ୍ରହାଇ । Tisya: Failed in anger and returned 

unsuccessful. 

 

ରାଜକାର୍ଯପୟ ପ୍ରଦଖାଶୁଣା କର ବାର ସୁପ୍ରର୍ଯାଗ ର୍ାଇବା ମାପ୍ରତ୍ର ତ ସୟାରକ୍ଷ ତା ଜଘନୟ ପ୍ରତ ପ୍ରଶାଧ ପ୍ରନଇଥିପ୍ରଲ ର୍ୁତ୍ରତୁଲୟ 

କୁନାଳ ଉର୍ପ୍ରର । As soon as he had the opportunity to oversee the affairs of the state, the 



Tisharakshya took vengeance on Kunal like a son. ର୍ଠାଇଥିପ୍ରଲ ଅପ୍ରଶାକଙ୍କ ରାଜମୁଦ୍ର କା ନାମାଙ୍କ ତ ଚ ଠ : 

""କୁନାଳ ତୁପ୍ରମ ମାତାତୁଲୟ  ତ ସୟାରକ୍ଷ ତାଙ୍କ ସହ ତ ର୍ାର୍ ପ୍ରଣୟପ୍ରର ଲ ପ୍ତ । Ashok's Rajamudrika sent a letter: 

"Kunal, you are engaged in sinful love with your mother-in-law. ତୁମର କ୍ଷମାନାହିଁ । Yours sincerely. 

ଏ ର୍ତ୍ରର୍ାଠ କର ବା ମାପ୍ରତ୍ର ନ ଜ ହାତପ୍ରର ନ ଜକୁ ଅନ୍ଧକର  ର୍ାଟଳ ର୍ୁତ୍ର ତୟାଗ କର ବ ର୍ର ଚୟ ଶୂନୟ ଜୀବନ ପ୍ରନଇ... ।'' " As 

soon as you read this letter, you will leave Pataliputra in the dark and be blind with your own 

hands, with an identity-free life .... '' 

ଏହ  ଜଘନୟ ନ ପ୍ରଦ୍ଦପଶର ର୍ତ୍ର ଦୂତଠାରୁ ର୍ାଇବା ମାପ୍ରତ୍ର ର୍ ତୃଭକ୍ତ କୁନାଳ ର୍ଢ଼ୁର୍ଢ଼ୁ ଗଭୀର ଦୁୁଃଖପ୍ରର ମ୍ର ୟମାଣ ପ୍ରହାଇ 

ଭାଙ୍ଗ ର୍ଡ଼ ପ୍ରଲ । As soon as he received the letter of this heinous order from the angel, the patriarch 

Kunal read it and was devastated. ର୍ ତା ତାଙୁ୍କ  ବ ନାପ୍ରଦାର୍ପ୍ରର ସପ୍ରନ୍ଦହକର  ଏ ଦଣ୍ଡ ପ୍ରଦଇଛନ୍ତ  । His father 

punished him on suspicion of innocence. ପ୍ରର୍ଯଉେଁ ର୍ ତା ତାଙୁ୍କ ଏପ୍ରତ ଭଲର୍ାଆନ୍ତ  ପ୍ରସ ପ୍ରଶର୍ପ୍ରର ସପ୍ରନ୍ଦହ କପ୍ରଲ ରାଣୀ 

ତ ସୟାରକ୍ଷ ତାର କୁପ୍ରପ୍ରରାଚନାପ୍ରର । The father, who loved her so much, finally doubted the Queen's 

mischief. ପ୍ରସ ନ ଜକୁ ବ ଶ୍ୱାସ କର ର୍ାର ପ୍ରଲ ନାହିଁ ର୍ ତାଙ୍କର ରାଜମୁଦ୍ର କାର ଛାର୍ ପ୍ରଦଖି । He couldn't believe his eyes 

because of his father's royal seal. ର୍ତ୍ର ର୍ଢ଼  ପ୍ରଶନ କର ପ୍ରବ କ'ଣ ? Will you read the letter and ask? ନ ଜ 

ଉର୍ପ୍ରର ଜଘନୟ ପ୍ରତ ପ୍ରଶାଧ ପ୍ରନବାକୁ ସ୍ଥ ର କପ୍ରଲ । He decided to take revenge on himself. ସପ୍ରଙ୍ଗସପ୍ରଙ୍ଗ 

ଛୁରୀମୁନପ୍ରର ନ ଜର ଚକ୍ଷୁ ଦୁଇଟାକୁ ଫୁଟାଇ ଅନ୍ଧ କର ପ୍ରଦପ୍ରଲ । At the same time, he blindfolded his two eyes 

with a knife. 

ରାତ୍ର ର ନୀରବ ପ୍ରହରପ୍ରର ର୍ାଟଳ ର୍ୁତ୍ର ତୟାଗକର  ଚାଲ ଗପ୍ରଲ । Pataliputra left in the silent silence of the night 

and left. ପ୍ରକପ୍ରତବାଟ ବା ର୍ଯ ପ୍ରବ ଅସହୟ ର୍ଯନ୍ତ୍ରଣାପ୍ରର ଛଟର୍ଟ ପ୍ରହାଇ ? How long will it take or go away in 

excruciating pain? ରାଜଦୂତ ଏହ  ଘଟଣା ପ୍ରଦଖି ହତଭୟ ପ୍ରହପ୍ରଲ । The ambassador was shocked to see the 

incident. ପ୍ରସ କୁନାଳକୁ ନ ଜ ଘପ୍ରର ରଖି ର୍ଯତ୍ନକପ୍ରଲ । He kept Kunal in his home and took care of him. 

କୁନାଳଙ୍କ ଚକ୍ଷୁର କ୍ଷତ ଭଲ ପ୍ରହଲାର୍ପ୍ରର ପ୍ରସ ସମସ୍ତ କଥା କୁନାଳଙ୍କଠାରୁ ଶୁଣ  ଦୁୁଃଖପ୍ରର ଭାଙ୍ଗ ର୍ଡ଼ ପ୍ରଲ । When Kunal's 

eyes were healed, he was devastated to hear from Kunal. କୁନାଳଙ୍କ ପ୍ରତ ଶୁତ  ରକ୍ଷାକର  ରାଜଦୂତ ଦ ପ୍ରନ 

ଅଶ୍ୱର୍ଷୃ୍ଠପ୍ରର କୁନାଳଙୁ୍କ ବସାଇ ର୍ାଟଳ ର୍ୁତ୍ର ରାଜୟସୀମା ବାହାପ୍ରର ଛାଡ଼ ପ୍ରଦଇ ଆସ ପ୍ରଲ । Keeping Kunal's promise, the 

ambassador one day mounted Kunal on a horse and left Pataliputra outside the kingdom. 

 

 

 

ଦୂତ : କୁମାର ! Angel: Kumar! ଆର୍ଣ ଏର୍ର  ଦଣ୍ଡ ନ ଜକୁ କାହିଁକ  ପ୍ରଦପ୍ରଲ ? Why did you punish yourself? 



କୁନାଳ : ପ୍ର ୟ ର୍ ତାଙ୍କ ର୍ତ୍ର ର୍ଢ଼ ବା ର୍ପ୍ରର ପ୍ରମାର ପ୍ରଧୈର୍ଯପୟ ନଥିଲା ପ୍ରତୀକ୍ଷା କର ବାକୁ ? Kunal: Did I have the patience 

to wait after reading my dear father’s letter? 

ଦୂତ : ଏର୍ର  ନ ପ୍ରଦ୍ଦପଶ ର୍ ତାଙ୍କର ! ଏହା ଆର୍ଣଙ୍କର ହୃଦପ୍ରବାଧ ପ୍ରହାଇଛ  ? Angel: Such an order belongs to the 

Father! Is this your heart? 

କୁନାଳ : ରାଜମୁଦ୍ର କାର ଛାର୍ ର୍ତ୍ର ତପ୍ରଳ ହୃଦପ୍ରବାଧ ପ୍ରହାଇଛ  । Kunal: Under the impression of Rajmudrik, the 

heart is felt. ପ୍ରମାପ୍ରତ ର୍ ତା ସପ୍ରନ୍ଦହ କର ଛନ୍ତ , ଏହାହିଁ ପ୍ରମା ର୍ାଇେଁ ଜଘନୟ ର୍ାର୍ । My father suspected that this was 

a heinous sin for me. ତାର ପ୍ରାୟଶ୍ଚ ତ ର୍ାଇେଁ ମେଁୁ ନ ଜକୁ ଅନ୍ଧ କର ପ୍ରଦଇଛ  । I have blinded myself to his 

atonement. 

ଦୂତ : ର୍ ତାଙୁ୍କ ସାକ୍ଷାତକର  ସପ୍ରନ୍ଦହପ୍ରମାଚନ କର ର୍ାର ଥାପ୍ରନ୍ତ । Angel: He could have doubted by meeting his 

father.ସତୟକୁ ଆପ୍ରଲାକ ତ କର  ନ ଜକୁ ପ୍ରତ ଷ୍ଠ ତ କର ର୍ାର ଥାପ୍ରନ୍ତ । He could have established himself by 

enlightening the truth. ନ ଜପ୍ରତ  ହ ିଂସା ଆଚରଣ କପ୍ରଲ କାହିଁକ  ? Why behave yourself? 

କୁନାଳ : Kunal:ର୍ ତାଙ୍କ ସପ୍ରନ୍ଦହ ପ୍ରମାଚନର ର୍ର ଣାମ କ  ଜଘନୟ ମେଁୁ ଜାଣ ଥିଲ  । I knew the consequences of my 

father's skepticism. ବ ମାତାଙ୍କ ମତୁୃୟଦଣ୍ଡ, ଅଙ୍ଗପ୍ରଛଦନ ସୁନ ଶ୍ଚ ତ ଜାଣ  ପ୍ରସଥିରୁ ନ ବୃତ ପ୍ରହଲ  । I avoided knowing 

the death penalty of the mother-in-law, the amputation. ର୍ ତାଙୁ୍କ ଅହ ିଂସର୍ଥରୁ ପ୍ରଫରାଇ ଆଣ ବାକୁ ମେଁୁ 

ଚାହେଁୁନଥିଲ  । I didn't want to bring my father back.ହ ିଂସା-ପ୍ରତ ହ ିଂସା-ହତୟା-ପ୍ରତ ପ୍ରଶାଧର ର୍ୀଡ଼ା ସହ ସହ  ଚଣ୍ଡାପ୍ରଶାକ 

ପ୍ରହାଇଛନ୍ତ  ପ୍ରସ । He is deeply saddened by the pain of violence, revenge, murder and revenge. ପ୍ରମା 

ପ୍ରତ  ଅନୟାୟକୁ ପ୍ରସ ସମ୍ଭାଳ  ର୍ାର ପ୍ରବ ନାହିଁ । He can't handle injustice.  

କ'ଣ ପ୍ରବାଲ  କ'ଣ କର ବସ ପ୍ରବ? What will you do? ଅହ ିଂସା ପ୍ରତ  ତାଙ୍କର ପ୍ରୀତ କୁ ସଦୃଢ଼ କର ବାକୁ, ବ ମାତାଙ୍କ 

ଜୀବନ ରକ୍ଷାର୍ାଇେଁ ମେଁ ୁଏହ  ନ ଷ୍ପତ  ପ୍ରନଇଥିଲ  । I made the decision to strengthen her love for non-violence 

and to save her life. ପ୍ରସ୍ୱଚ୍ଛ୍ାକୃତ ଭାପ୍ରବ ମେଁୁ ବ ମାତାଙ୍କ ର୍ଥରୁ ହଟ  ର୍ଯାଇଛ  । Voluntarily, I have strayed from 

Bimata's path. ପ୍ରସମାନଙ୍କ ପ୍ରତ  ହ ିଂସା କର ବ  ନାହିଁ, ର୍ ତାଙୁ୍କ ହ ିଂସାର ଆଶ୍ରୟ ପ୍ରନବାକୁ ସୁପ୍ରର୍ଯାଗ ପ୍ରଦବ ନାହିଁ । I will not 

abuse them, nor will I allow my father to take refuge in violence.ପ୍ରତଣ ୁପ୍ରମାର ଅହ ିଂସ ପ୍ରାଣର ସତ୍ତପ 

ଅନ୍ଧପ୍ରହାଇ ବଞ୍ôଚ ରହ ବ  । So the condition of my non-violent soul will remain blind and live. 

ରାମଚନ୍ଦ୍ର ର୍ ତୃସତୟ ର୍ାଳ  ବନଗମନ କର ଥିପ୍ରଲ । Ramchandra went to the patriarchal Pali forest. ପ୍ରସ 

ନ ପ୍ରଜ ପ୍ରକୌଣସ  ର୍ାର୍ କର ନଥିପ୍ରଲ ? Did he not commit any sin himself? ପ୍ରଶନ କର ନଥିପ୍ରଲ ? Didn't ask? 

ର୍ ତାଙ୍କର ନ ପ୍ରଦ୍ଦପଶ ପ୍ରର୍ଯ ନ ଜସ୍ୱ ନୁପ୍ରହେଁ ପ୍ରସ ଜାଣ  ସୁଦ୍ଧା ଚଉଦ ବର୍ପ ବନ ଗମନକୁ ସ୍ୱୀକାର କର ଥିପ୍ରଲ  ରାଜର୍ଦର ପ୍ରଲାଭ ତୟାଗ 



କର  । Even though he knew that his father's orders were not his own, he acknowledged the 

fourteen years of the forest and renounced the greed of the king. ତାଙ୍କପ୍ରତ  ର୍ ତା ଦଶରଥଙ୍କର ପ୍ରର୍ଯତ କ  

ଅଧିକାର, ମାତା ପ୍ରକୌଶଲୟାଙ୍କର ପ୍ରସତ କ  ଅଧିକାର । Father Dasaratha has the same rights as his mother 

Kaushalya. ପ୍ରସ ର୍ୁଣ  ଧମପର୍ତ୍ନୀ ଗ୍ରହଣ କର ଛନ୍ତ  । He has taken his wife again. 

ର୍ତ୍ନୀ ସୀତା ତାଙ୍କର ଅଦ୍ଧପାଙ୍ଗ ନୀ । His wife, Sita, is his half-sister. ତାଙ୍କ ଉର୍ପ୍ରର ଅଧିକାର ଅଛ  । She has 

the right. ତାଙ୍କର ର୍ତ୍ନୀ ପ୍ରତ  କତ୍ତପବୟ ଅଛ  । He has a duty to his wife. ରାଜାର ନ ପ୍ରଦ୍ଦପଶ ପ୍ରଜା ର୍ାଳନ କର ବାକୁ ବାଧ୍ୟ 

। The people are obliged to obey the king's orders. ଅନୟାୟ ନ ପ୍ରଦ୍ଦପଶ ବ ରୁଦ୍ଧପ୍ରର ବ ଚାର ବୟବସ୍ଥା ଅଛ  । There 

are judgments against injustice. 

ର୍ ତାର ନ ପ୍ରଦ୍ଦପଶ ର୍ୁତ୍ର ର୍ାଳନପ୍ରର ବାଧ୍ୟ ବାଧକତା ନାହିଁ । There is no compulsion in the upbringing of 

the father.ଏ ସବୁ ଜାଣ ସୁଦ୍ଧା ର୍ଯୁବରାଜ ରାମଚନ୍ଦ୍ର ର୍ ତାଙ୍କର ଧମପରକ୍ଷା ର୍ାଇେଁ ବନବାସକୁ ଶ୍ରଦ୍ଧାର ସହ ତ ଗ୍ରହଣ କର ଛନ୍ତ  ବ ମାତା 

ପ୍ରକୈପ୍ରକୟୀଙ୍କ ପ୍ରତ  ପ୍ରତ ପ୍ରଶାଧର ଭାବନା ନରଖି । Knowing all this, Yuvaraja Ramchandra has respectfully 

accepted the deportation of his father for the protection of his father without feeling revenge on 

Bimata Kaikey. ବ ମାତାଙ୍କ କର୍ଟତା, କ୍ଷମତା ପ୍ରଲାଭକୁ ପ୍ରସ ସମ୍ମାନ ପ୍ରଦଇଛନ୍ତ  ପ୍ରସ୍ୱଚ୍ଛ୍ାକୃତ ଭାପ୍ରବ । He voluntarily 

respects Bimata's hypocrisy and greed for power. ତାଙ୍କ ତୁଳନାପ୍ରର ମେଁୁ କ'ଣ କର ଛ ? What have I done 

compared to him?  

ପ୍ରସ ବ ବାହ ତ, ବନବାସୀ । He is married, a forest dweller. ମେଁୁ ଅନ୍ଧ ମାତ୍ର । I'm just blind. ମେଁୁ 

ବଞ୍ôଚର୍ାର ବ  ଅହ ିଂସର ଆଶ୍ରୟପ୍ରର । I can live in a shelter of non-violence. ପ୍ରମାର ଆଖି ନାହିଁ ମେଁୁ ଧନୟ । I have 

no eyes, I am blessed. ଅନୟାୟ ପ୍ରଦଖିବ  ନାହିଁ । I will not see injustice. ହ ିଂସା, ହତୟାର ନ ଦ୍ଦପୟ ଦୃଶୟ ପ୍ରଦଖିର୍ାର ବ  

ନାହିଁ । I can't see the brutality of the violence. ହ ିଂସ୍ର ଦୃଶୟ ମେଁୁ ପ୍ରଦଖିପ୍ରଲ ସହ ର୍ାପ୍ରର ନାହିଁ । I can't stand the 

sight of violence. ଶବ୍ଦଠାରୁ ଦୃଶୟର ପ୍ରଭାବ ତୀବ୍ର । The effect of the scene is more intense than the 

sound. ମେଁୁ ଏଣ କ  ପ୍ରଭୁଙ୍କ ପ୍ରସବାପ୍ରର ବଞ୍ôଚରହ ବ ି   । I will continue to live in the service of the Lord. 

 

ସତୟକୁ ଆପ୍ରଲାକ ତ କର  ପ୍ରତ ଷ୍ଠା କର ବାକୁ କହୁଛ ? Are you asking for the truth to be enlightened and 

established? ସତୟ ଆପ୍ରଲାକ । True light. ଏହା  ଆପ୍ରର୍ ଆପ୍ରର୍ ପ୍ରତ ଷ୍ଠ ତ ହୁଏ । It is established automatically. 

ପ୍ରକହ  ପ୍ରତ ଷ୍ଠା କରନ୍ତ  ନାହିଁ । No one establishes. ସତୟର ଆପ୍ରଲାକପ୍ରର ର୍ଯ ଏ ଥପ୍ରର ଆପ୍ରଲାକ ତ ପ୍ରହାଇଛ  ସ ଏ ଜୀବନସାରା 
ଜଳ  ଜଳ  ଆପ୍ରଲାକ ବାଣ୍ଟ ବା ଛଡ଼ା ଆଉ କ'ଣ କର ର୍ାର ବ? What can a person who is once enlightened in the 

light of truth do other than share the burning light for the rest of his life? ର୍ ତା ମପ୍ରତ ପ୍ରାଣଭର  ଭଲ 



ର୍ାଆନ୍ତ  । My father loves me dearly. ପ୍ରମା ର୍ାଇେଁ ପ୍ରସ ହ ିଂସାର ଆଶ୍ରୟ ନ ଅନୁ୍ତ ନାହିଁ । Don't resort to violence 

for me. ମେଁ ୁକ'ଣ ଏ ଜୀବନପ୍ରର ଏତ କ  କର ର୍ାର ବ  ନାହିଁ ପ୍ରର୍ଯ ମେଁୁ ପ୍ରଶନ କର ଥାନ୍ତ  ? Can't I do so much in this life that 

I ask? ଅନ୍ଧ ପ୍ରହବାପ୍ରର ପ୍ରଗୌରବ ଅଛ  । There is glory in being blind. ମେଁୁ ରାଜର୍ୁତ୍ର, ଏଣ କ  କ୍ଷମତା ପ୍ରଲାଭରୁ ମୁକ୍ତ, 

ସିଂସାରୀ ପ୍ରହବାରୁ ମୁକ୍ତ । I am the prince, free from the greed of so much power, free from being 

worldly. 

ପ୍ରଲାଭ, ମାୟାରୁ ମୁକ୍ତ ସନ୍ନୟାସୀଭଳ  ସମାଜର କଲୟାଣ କାମନାପ୍ରର ଏ ଜୀବନ ବ ତ ବ । Like greedy, Maya-free 

monks, this life will be spent in the welfare of society. ଆଖି ଥିଲା ସିଂସାରକୁ ପ୍ରଦଖୁଥିଲ  । I had eyes to 

look at the world. ଅନ୍ଧପ୍ରହଲ  ଅନ୍ଧ ପ୍ରହବାର ଦୁୁଃଖକୁ ମେଁୁ ଅନୁଭବ କର ର୍ାରବ  । I can feel the pain of being blind. 

ଏଇତ ପ୍ରମାର ଜୀବନ ସାଧନା । This is my way of life. ସାଥପକ ଜୀବନ । A meaningful life. ଅନ୍ଧାପ୍ରର ବଞ୍ôଚବାର 

କଳାକୁ ଆର୍ପ୍ରଣଇ ପ୍ରନବା । Take up the art of living in the dark. ଭ କ୍ଷା ମାଗ  ବଞ୍ôଚର୍ାର ବ  । I can live 

without begging. ରାଜର୍ୁତ୍ର ଆଜ  ଭ କ୍ଷୁକ । The prince is a beggar today. ପ୍ରମାର ମନପ୍ରର ଗବପ ନ ଥିବ । I have 

no pride in my mind. ମେଁୁ ରାଜର୍ୁତ୍ର । I am the prince. ମେଁୁ ଗବପକୁ ଜୟ କର ଛ  । I have overcome pride. ଜୟ 

କର ଛ  ହ ିଂସାକୁ, ପ୍ରଲାଭକୁ, ଆସକ୍ତ କୁ । Conquered violence, greed, addiction. 

ଦୂତ : ଧନୟ କୁମାର ଆର୍ଣ ଜୟ କର ଛନ୍ତ  ଅହ ିଂସାକୁ । Ambassador: Blessed Kumar you have conquered 

non-violence.। ଅହ ିଂସାର ଅମ ୟ ଆଦଶପକୁ ।  To the Amiya ideology of non-violence. ନ ଜହାତପ୍ରର ନ ଜକୁ... 

In your own hands ... 

କୁନାଳ : ଅନ୍ଧ କର ...ନା । Kunal: Blind ... no. ଅହ ିଂସା ର୍ାଖପ୍ରର ହ ିଂସାର ସ୍ଥାନନାହିଁ । Non-violence has no place. 

ପ୍ରର୍ଯପ୍ରତ କଷ୍ଟପ୍ରହଉ ଜୀବନ ବଳ ଦାନପ୍ରର ତାର ଆଦଶପକୁ ସୁରକ୍ଷ ତ ରଖିବାର ସାଧନା, ଅହ ିଂସାର ସାଧନା, ଏପ୍ରତ ସହଜ ନୁପ୍ରହେଁ । 
No matter how hard it is, the practice of preserving his ideals in the sacrifice of life, the practice 

of non-violence, is not so easy. ପ୍ରସଠାପ୍ରର କଷ୍ଟ ନାହିଁ, ପ୍ରକଲଶ ନାହିଁ, କାହାକୁ ଆଘାତ ପ୍ରଦବାର ଅବକାଶ ନାହିଁ । There 

is no pain, no suffering, no time to hurt anyone. ପ୍ରସଠାପ୍ରର ପ୍ରଶନ ନାହିଁ, ପ୍ରତ ବାଦ ନାହିଁ, ପ୍ରତ ପ୍ରଶାଧ ନାହିଁ । 
There is no question, no protest, no revenge. 

 ଶରୀର ର୍ର, ନଶ୍ୱର । After the body, God. ଆତ୍ମା ଆମର, ଅମର, ଅକ୍ଷୟ । The soul is ours, 

immortal, immortal. ଅହ ିଂସ ଐଶୀ ପ୍ରଚତନାର ଚରମ ଉତ୍ତରଣ । Non-violence is the ultimate answer to 

consciousness. ପ୍ରକପ୍ରତପ୍ରବପ୍ରଳ କଳ୍ପପ୍ରଲାକପ୍ରର ବ ଚରଣ, ମତୃପ୍ରଲାକପ୍ରର ଧରାବତରଣ । When in the imaginary 

world, in the dead world, in the dead world. ମତୁୃୟପ୍ରର ଆତ୍ମା ଶରୀର ର୍ରସ୍ପରକୁ ତୟାଗ କରନ୍ତ  । At death, the 



soul leaves the body. ଜୀବନପ୍ରର ଶରୀରଠାରୁ ଆତ୍ମାର ଅଲଗା ରହ ବାର ଅମର ଅନୁଭବ ଅହ ିଂସା । The immortal 

feeling of being separated from the body in the soul in life is non-violence. 

ଏହାକୁ ଗ୍ରହଣ କର ବା, ଜୀବନସାରା ଆର୍ପ୍ରଣଇବା, ସକଳ ବ ର୍ମ ର୍ର ସ୍ଥ ତ ପ୍ରର ଏପ୍ରତ ସହଜ ନୁପ୍ରହେଁ । Accepting it, 

adopting it all your life, is not so easy in all difficult situations. ଏ ସାଧନା ଜୀବନ ସାଧନା । This 

practice is the practice of life. ଅମର ଜୀବନ ସାଧନା । Immortality. ପ୍ରସଠାପ୍ରର ପ୍ରମାହନାହିଁ , ମତୁୃୟନାହିଁ, 

ହ ିଂସାନାହିଁ, ହ ିଂସ୍ରତା ନାହିଁ, ଅହ ିଂସାର ଅନୁଭବ ଅର୍ୂବପ, ଆନନ୍ଦମୟ । There is no love, no death, no violence, no 

violence, the feeling of non-violence is wonderful, joyful. ପ୍ରମାର ସୁନ୍ଦର ଆଖି ଦୁଇଟା ବ ମାତାଙୁ୍କ ଆସକ୍ତ 

କର ଥିଲା । My beautiful eyes were attached to two insurers. ଏପ୍ରବ ପ୍ରସ ଆଖି ପ୍ରସଥିରୁ ମୁକ୍ତ । Now his eyes 

are free. ଏଣ କ  କାହାକୁ ଆଘାତ ପ୍ରଦବ ନାହିଁ, କାହାକୁ ଆକର୍ିତ କର ବ  ନାହିଁ । I will not hurt anyone, I will not 

attract anyone. ଏଇତ ପ୍ରମାର ପ୍ରସୌଭାଗୟ । This is my good fortune. ଅନାସକ୍ତ ସ୍ୱାଧୀନ ଭାପ୍ରବ ବଞ୍ôଚର୍ାର ବ  । I 
can live independently. 

ଦୂତ : ପ୍ରମାର ସପ୍ରନ୍ଦହ ପ୍ରହଉଛ  ବ ମାତାଙ୍କ ଚକ୍ରାନ୍ତ ଏ ନୁପ୍ରହେଁ ତ ? Angel: I doubt it's Bimata's plot, is it? 

କୁନାଳ : ବ ମାତା ପ୍ରହପ୍ରଲ ବ  ପ୍ରସ ପ୍ରମାର ମା' । Kunal: Even though she is insured, she is my mother. 

ମା'ର ସ୍ଥାନ ସ୍ୱଗପାଦର୍  ଗରୀୟସୀ । My mother's place is in heaven. ଚ ରବନ୍ଦନୀୟା ପ୍ରସ । He is eternal. ତାର 

ଦୁଷ୍କମପର ବ ଚାର କର ବାକୁ, ଦଣ୍ଡ ପ୍ରଦବାକୁ  ମେଁ ୁକ ଏ ? Who am I to judge and punish her? ସନ୍ତାନର ପ୍ରସ ଅଧିକାର 

ନାହିଁ । The child does not have that right. ପ୍ରସ କ୍ଷମାର ର୍ାତ୍ରୀ । She deserves forgiveness. ତାଙ୍କର ଚକ୍ରାନ୍ତ 

ପ୍ରହାଇର୍ାପ୍ରର ମେଁୁ ନ ୁଃସପ୍ରନ୍ଦହ । I have no doubt her plot. ପ୍ରତପ୍ରବ ପ୍ରସ ଚାହିଁଥିପ୍ରଲ ପ୍ରମାପ୍ରତ ଏକାନ୍ତପ୍ରର ହତୟା 

କର ର୍ାର ଥାପ୍ରନ୍ତ । So she could have killed me alone if she had wanted to. 

 ତା ନକର  ମପ୍ରତ ଅନ୍ଧପ୍ରହବାକୁ ପ୍ରସ ସୁପ୍ରର୍ଯାଗ ପ୍ରଦଇଛନ୍ତ  । Without it, she has given me the opportunity to be 

blind. ନ ଜ ଆଖିପ୍ରର ଅନ୍ଧର୍ୁଟୁଳ  ବାନ୍ଧ  ଅଭ ନୟ କର ଛନ୍ତ  । She has acted blindfolded. ଦ ନ ଆସ ବ ପ୍ରସ ଅନ୍ଧର୍ୁଟୁଳ  

ଖସ ର୍ଡ଼ ବ । The day will come when he will fall blind. ପ୍ରସ ଅନୁଭବ କର ର୍ାର ପ୍ରବ ସତୟର ଆପ୍ରଲାକକୁ, 

ଅହ ିଂସାର ଆପ୍ରଲାକକୁ, ପ୍ରଦହର ଊର୍ଦ୍ଧ୍ପପ୍ରର ଆତ୍ମାର ଅମର ଅସ୍ତ ତ୍ୱକୁ । She can feel the light of truth, the light of 

non-violence, the immortal existence of the soul above the body.ପ୍ରସ ର୍ାର୍ କର ଛନ୍ତ  । She has sinned. 

ପ୍ରାୟଶ୍ଚ ତ କର ପ୍ରବ ପ୍ରସ ? Will she atone? ଆଘାତ ପ୍ରଦଇଛନ୍ତ  । Injured.ଅନୁତାର୍ କର ପ୍ରବ ପ୍ରସ । She will repent. 

ଏହ ତ ଅହ ିଂସା । This is non-violence. ପ୍ରସ ସୁଦ ନ ତାଙ୍କ ଜୀବନପ୍ରର ଆସୁ ଏହ  ଆଶାପ୍ରର ମେଁୁ ବଞ୍ôଚ ରହ ବ  । I will 

live in the hope that day will come into her life. 



 

ଦୂତ : ର୍ ତା ଜାଣ ପ୍ରଲ ତାଙ୍କର ର୍ୁତ୍ର ଅନ୍ଧ ? Angel: Did the father know his son was blind? କ'ଣ ପ୍ରହବ ତାଙ୍କର 

ଅବସ୍ଥା ? What will be his condition? 

କୁନାଳ : ପ୍ରସ ଜାଣ ବାର ଅବକାଶ ନାହିଁ । Kunal: He has no time to know. ତୁପ୍ରମ ସତୟକୁ ପ୍ରଗାର୍ନ ରଖିବାକୁ ପ୍ରତ ଶୁତ  

ପ୍ରଦଇଛ । You promised to keep the truth a secret. ପ୍ରସ ଜାଣ ପ୍ରବ ମେଁୁ ନ ରୁଦ୍ଦ ଷ୍ଟ ପ୍ରହାଇଛ  । He will know that I 

am missing. ସମ୍ଭବତୁଃ ସନ୍ନୟାସୀ ବ୍ରତ ଗ୍ରହଣ କର ଛ  । Probably a monk. ଘନଜଙ୍ଗଲକୁ ଚାଲ  ର୍ଯାଇଛ  । Moved to 

the jungle. ସିଂସାର ପ୍ରତ  ପ୍ରମାର ଆକର୍ପଣ କମ୍ ପ୍ରସ ଭଲ ଭାପ୍ରବ ଜାଣ ଛନ୍ତ  । He knows better than I do about the 

world. ପ୍ରତଣ ୁଏପ୍ରତ କଷ୍ଟ ର୍ାଇପ୍ରବ ନାହିଁ ବରିଂ ସତୟର ଅନୁସନ୍ଧାନ ଲାଗ  ର୍ୁତ୍ର ତାଙୁ୍କ ତୟାଗକର  ନ ରୁଦ୍ଦ ଷ୍ଟ ପ୍ରହାଇଥିବାରୁ ପ୍ରସ 

ପ୍ରମାର ପ୍ରଫର ବାକୁ ପ୍ରତୀକ୍ଷା କର ର୍ାର ପ୍ରବ । So he will not have to suffer so much, but he can wait for me to 

return because his son has left him and gone missing in search of the truth. ପ୍ରମାର ଅନୁର୍ସ୍ଥ ତ ପ୍ରର ପ୍ରମାର 

ମଙ୍ଗଳକାମନା କର ପ୍ରବ । Wish me well in my absence. ଈଶ୍ୱରଙୁ୍କ ପ୍ରାଥପନା କର ପ୍ରବ । Pray to God. 

ଅହ ିଂସାପ୍ରତ  ଆସକ୍ତ ପ୍ରହପ୍ରବ  ଉଚ୍ଚାରଣପ୍ରର, ଆଚରଣପ୍ରର, ମାୟାକୁ ଅତ କ୍ରମ କର ବାକୁ ସାହସ କର ପ୍ରବ । Will be 

addicted to non-violence in speaking, behaving, and daring to overcome Maya. ପ୍ରମାର ଦୁୁଃଖ 

ତାଙ୍କର୍ାଇେଁ ଅସହୟ ପ୍ରହବନାହିଁ । My grief will not be unbearable for him. ରାମଚନ୍ଦ୍ରଙ୍କ ର୍ର  ଦଶରଥ ର୍ୁତ୍ରପ୍ରଶାକପ୍ରର 

ପ୍ରାଣତୟାଗ କଲାର୍ର  ଏ ଅଘଟଣ ଘଟ ବନାହିଁ ଏ ବ ଶ୍ୱାସ ପ୍ରମାର ଅଛ  । I am convinced that like Ramchandra, 

Dasaratha did not die in mourning. ରାମଚନ୍ଦ୍ର ଅପ୍ରଙ୍ଗ ଲ ଭାଇଥିପ୍ରଲ, ଅନୁଭବ କର ଥିପ୍ରଲ, ପ୍ରସ ର୍ ତୃସତୟ ର୍ାଳନ କପ୍ରଲ  

ର୍ ତା, ମାତା, ର୍ତ୍ନୀ, ଭ୍ରାତା, ବନୁ୍ଧ, ରାଜୟବାସୀ ଗଭୀର ପ୍ରଶାକପ୍ରର ଭାଙ୍ଗ  ର୍ଡ଼ ପ୍ରବ । Ramchandra erased, felt that if he 

observed patriarchy, his father, mother, wife, brothers, friends, and the people of the state would 

be devastated.ଏପ୍ରତ ଦୁୁଃଖ ପ୍ରସ ସମସ୍ତଙୁ୍କ ପ୍ରଦଇଥିପ୍ରଲ ପ୍ରକାଶୟପ୍ରର ର୍ ତୃସତୟ ର୍ାଳ  । ". ମେଁୁ ପ୍ରସଥିରୁ ବହୁ ଦୂରପ୍ରର । I'm far 

from it. ପ୍ରମାର ଅଜ୍ଞାତବାସ । I don't know. ମେଁୁ ଧନୟ । I am blessed. 

ଦୂତ : ଆର୍ଣ ସମାଜପ୍ରର ବଞ୍ôଚପ୍ରବ କ ର୍ର  ? Angel: How do you live in society? 

 

କୁନାଳ : ମେଁୁ ପ୍ରମୌନବ୍ରତ ଅବଲମିନ କର ବ , ନ ଶଦାଢ଼  ଛାଡ଼  ସନ୍ନୟାସୀ ଭଳ  ବଞ୍ôଚବ  । Kunal: I will abide by silence, 

live without a beard and live like a monk. ପ୍ରମାର ଶବ୍ଦ ଉଚ୍ଚାରଣପ୍ରର ରାଜକୀୟ ଠାଣ  ଜନସାଧାରଣଙ୍କ ସପ୍ରନ୍ଦହ ସଷୃ୍ଟ  

କର ବ । The royal position in my speech will raise public suspicion. ମେଁୁ ଭ କ୍ଷାବୃତ୍ତ  କର  ବଞ୍ôଚର୍ାର ବ  । I 
can survive by begging. 



ଦୂତ : ରାଜର୍ୁତ୍ର ""ଭ କ୍ଷା ମାଗ ପ୍ରବ କ ର୍ର '' ?  Angel: "How can a prince beg?"ସପ୍ରଙ୍କାଚ ଲାଗ ବ । Will be 

hesitant. ଶବ୍ଦ ଉଚ୍ଚାରଣପ୍ରର ସାମୟ ନ ଥିବ । There will be no equivalent in pronunciation. 

କୁନାଳ : ହେଁ ଠ କ କହ ଛ । Kunal: Yes, you are right. ପ୍ରତପ୍ରବ ମେଁୁ ବିଂଶୀବାଦନ କର  ଠାରପ୍ରର ସାହାର୍ଯୟ ଭ କ୍ଷା ମାଗ ବ  । 
So I will play the flute and ask for help from there. ପ୍ରମା ର୍ାଇେଁ ବିଂଶୀଟ ଏ ଆଣ ଦ ଅ । Bring me a flute. ମେଁୁ 

ବିଂଶୀବାଦନକୁ ଭଲର୍ାଏ । I love the flute. 

ଦୂତ : ଆର୍ଣ ସୁନାର ବିଂଶୀ ବଜାଇଥିପ୍ରବ । Angel: You played the golden flute. ପ୍ରମା ର୍ାଖପ୍ରର ବାଉେଁଶର ବିଂଶୀ । I 
have a bamboo flute. ଏ କ'ଣ ପ୍ରଶାଭା ର୍ାଇବ ଆର୍ଣଙୁ୍କ ?  

କୁନାଳ : ଏଇତ ଭ କ୍ଷୁକର ସମିଳ, ଆନନ୍ଦର ଉତ୍ସ, ଜନଗଣକୁ ଆନନ୍ଦ ତ କର ବାକୁ ସରଳ, ସୁନ୍ଦର ସାଧନାଟ ଏ । Kunal: It is a 

resource of beggars, a source of joy, a simple, beautiful means to make the people happy. କାହାର 

ସପ୍ରନ୍ଦହ ନ ଥିବ । No one will doubt it. ଥିବ ଅନାବ ଳ ଶ୍ରଦ୍ଧା । There is unconditional respect. ଅତୁଟ ପ୍ରେହର 

ସ୍ପଶପ । The touch of unconditional love. ଗ୍ରାମରୁ ଗ୍ରାମକୁ ଘୂର  ବୁଲ ବାର ଏକ ଅନନୟ ଅନୁଭବ । It is a unique 

experience to travel from village to village. ର୍ ତାଙ୍କ ଶାସନପ୍ରର ପ୍ରଜାକୁଳଙ୍କ ର୍ୀଡ଼ା, ଆନନ୍ଦ ସହ ଏକାକାର ପ୍ରହବାର 

ଅର୍ୂବପ ସୁପ୍ରର୍ଯାଗ ଇଏ । This is a wonderful opportunity to share the joys and sorrows of the people 

under the rule of the Father. କଳ ଙ୍ଗ ର୍ଯୁଦ୍ଧପ୍ରର ନ ହତ ପ୍ରସନାର ର୍ର ବାରପ୍ରର ଅହ ିଂସର ଆନନ୍ଦ ବାଣ୍ଟ ବାର, ରାତ୍ର  

ବ ପ୍ରତଇବାର ସୁପ୍ରର୍ଯାଗ ମ ଳ ବ, ପ୍ର ୟଜନଙ୍କ ଦୁୁଃଖପ୍ରର ଭାଗ ପ୍ରହାଇ । The families of the soldiers killed in the 

Kalinga war will have the opportunity to share the joy of non-violence, spend the night, share the 

grief of their loved ones. 

ଦୂତ : ଏ କ  କଥା ? Angel: What's that? ର୍ଯୁଦ୍ଧପ୍ରର ହପ୍ରରଇଥିବା ପ୍ର ୟଜନଙ୍କ ଘପ୍ରର ! At the home of a loved one 

who lost in the war! 

କୁନାଳ : ହେଁ, ଏଇତ ଅହ ିଂସ । Kunal: Yes, this is non-violence. ର୍ଯୁଦ୍ଧ ପ୍ରହଉଥିବା ର୍ଯୁଦ୍ଧପ୍ରକ୍ଷତ୍ରପ୍ରର ଆହତର ଚ କ ତ୍ସା 

ପ୍ରହଉଥିବ ଶତୃମ ତ୍ର ନ ପ୍ରଦଖି । Unbeknownst to the enemy, the wounded were being treated on the 

battlefield. ଏଇତ ଅହ ିଂସା, ପ୍ରସଠ  ର୍ର ଆର୍ଣାର ନାହିଁ । So much non-violence, you don't have it anymore. 

ସମପ୍ରସ୍ତ ଆର୍ଣାର ଆତ୍ମୀୟ । Everyone is your relative. ରାଜାର ର୍ଯୁଦ୍ଧକୁ ବ ପ୍ରରାଧ କର ବା ସନ୍ନୟାସୀର କ୍ଷମତା ସୀମ ତ । 
The monk's ability to oppose the king's war was limited. ସନ୍ନୟାସୀ ପ୍ରହାଇ ର୍ଯୁଦ୍ଧପ୍ରର ଆହତର ଚ କ ତ୍ସା କର ବା 

ପ୍ରମା ଭାଗୟପ୍ରର ନାହିଁ । I am not fortunate enough to be a monk and treat the wounded in battle. ପ୍ରତପ୍ରବ 

ର୍ଯୁଦ୍ଧପ୍ରର ନ ହତ ର୍ର ବାରପ୍ରର ମେଁୁ ଆଶ୍ରୟ ପ୍ରନଇ ତାଙ୍କର ଦୁୁଃଖପ୍ରର ଦୁୁଃଖୀ  ପ୍ରହାଇର୍ାର ବ  । So I can take refuge in the 

families of those killed in the war and mourn his loss. ଏହ  ତ ପ୍ରସୌଭାଗୟ । That's the decent thing to 



do, and it should end there.ବିଂଶୀଧ୍ୱନ ର ଅର୍ୂବପ ମାଦକତାପ୍ରର ପ୍ରସମାନଙ୍କର ଦୁୁଃଖକୁ ଭୁଲାଇ ପ୍ରଦଇର୍ାର ବ  । I can 

forget their sorrows with the incredible intoxication of the flute. 

ଦୂତ : ଧନୟ କୁମାର, ଧନୟ ତୁମର ଜୀବନ । Angel: Blessed Kumar, blessed is your life. ଭଗବାନ ର୍ାଖପ୍ରର 

ପ୍ରାଥପନା, ତୁମର ଜୀବନ ର୍ଯାତ୍ରା ମଙ୍ଗଳମୟ ପ୍ରହଉ । Pray to God, may your life journey be good. 

କୁନାଳ : ଧନୟ ପ୍ରହଲ  ଦୂତ ତୁମର ଶ୍ରଦ୍ଧା, ସହାନୁିୁଭୂତ , ପ୍ରସବା ସହପ୍ରର୍ଯାଗପ୍ରର । Kunal: Blessed is the angel for your 

respect, sympathy, and service. ବ ଦାୟ... Farewell ... 

ଦୂତ : ବ ଦାୟ ର୍ୂବପରୁ ପ୍ରଗାଟ ଏ ଅନୁପ୍ରରାଧ ରକ୍ଷା କର ପ୍ରବ ? Ambassador: Will you save a request before 

leaving? 

କୁନାଳ : କୁହ କ'ଣ ଅନୁପ୍ରରାଧ ? Kunal: Tell me what is the request? 

ଦୂତ : ପ୍ରମା ବଇେଁଶୀ ମପ୍ରତ ପ୍ରଫରାଇପ୍ରଦପ୍ରବ ? Angel: Will my return be returned to me? 

କୁନାଳ : ହେଁ ଉର୍ର୍ଯୁକ୍ତ ସମୟ ଆସ ପ୍ରଲ ପ୍ରଫରାଇପ୍ରଦବ  । Kunal: Yes, I will return it when the time comes.ବ ଦାୟ 

ଦ ଅ । Say goodbye 

 

ଦୂତ : ପ୍ରଣାମ କୁମାର ପ୍ରଣାମ । Ambassador: Pranam Kumar Pranam. 

 

 

କୁନାଳଙ୍କ ଆକର୍ ମକ ନ ରୁଦ୍ଦ ଷ୍ଟ ପ୍ରହବା ଘଟଣାପ୍ରର ସମ୍ରାଟ ଅପ୍ରଶାକ ଦୁୁଃଖପ୍ରର ମ୍ର ୟମାଣ ପ୍ରହପ୍ରଲ । Emperor Ashoka 

died in mourning over Kunal's sudden disappearance. ବହୁ ଦୂତଙ୍କ ଦ୍ୱାରା ଅନୁସନ୍ଧାନ ସପ୍ରେ ତଙ୍କର ସନ୍ଧାନ 

ମ ଳ ଲା ନାହିଁ । He was not found, despite numerous investigations by angels. ପ୍ରର୍ଯଉେଁ ଦୂତ କୁନାଳକୁ ଅନ୍ଧ 

ପ୍ରହବାର ପ୍ରଦଖିଥିପ୍ରଲ, ର୍ଯତ୍ନ କର ଥିପ୍ରଲ, ର୍ାଟଳୀର୍ୁତ୍ର ବାହାପ୍ରର ଛାଡ଼ ପ୍ରଦଇଥିପ୍ରଲ ପ୍ରସ ଅପ୍ରଶାକଙୁ୍କ ସୂଚନା ପ୍ରଦଇଥିପ୍ରଲ । The 

messenger who saw Kunal being blind, took care of him, left Pataliputra outside and informed 

Ashok. କୁନାଳ ଦ ବୟଜ୍ଞାନ ଲାଭ ଆଶାପ୍ରର ଘନଜଙ୍ଗଲକୁ ର୍ଯ ବାକୁ କହୁଥିବାର ପ୍ରସ ଶୁଣ ଥିପ୍ରଲ । He heard Kunal being 

told to go to the forest in the hope of gaining divine knowledge.ପ୍ରସ ଦ ପ୍ରନ ପ୍ରଫର ଆସ ପ୍ରବ ପ୍ରତଣୁ ମହାରାଜ 

ତାଙ୍କର ମଙ୍ଗଳ କାମନା କର  ଦୁୁଃଖ ଭୁଲ  ଗପ୍ରଲ ତାଙ୍କର ସାଧନା ସଫଳ ପ୍ରହବ । He will return one day, so if the king 

forgets to wish him well, his practice will be successful.  



ଦୂତଠାରୁ ଏର୍ର  ଶୁଣ  ଅପ୍ରଶାକ ଧୀପ୍ରରଧୀପ୍ରର କୁନାଳଙ୍କ ଦୁୁଃଖଭୁଲ  ତାଙ୍କ ପ୍ରଫର ବା ବାଟକୁ ଚାହିଁ ରହ ପ୍ରଲ । Hearing this 

from the messenger, Ashok slowly grieved over Kunal's grief and waited for his return. ପ୍ରସ 

ଜାଣ ଥିପ୍ରଲ କୁନାଳକୁ ସାିଂସାର କ ଆକର୍ପଣ ପ୍ରବଶୀ ଦ ନ ବାନ୍ଧ  ରଖିର୍ାର ବ ନାହିଁ । He knew that worldly attractions 

could not keep Kunal alive for long. ପ୍ରତଣୁ ର୍ ତାମହ ବ ନୁ୍ଦସାର ର୍ର  ପ୍ରସ ତର୍ସୟା ର୍ାଇେଁ ର୍ଯାଇଛ  ନ ଶ୍ଚୟ । So he 

must have gone for asceticism like his grandfather Bindusara. କ ଛ ଦ ନ ର୍ପ୍ରର କୁନାଳର ହସ୍ତଲ ଖିତ ର୍ତ୍ରଟ ଏ 

ଅପ୍ରଶାକ ର୍ାଇଥିପ୍ରଲ । A few days later, Ashoka found a handwritten letter from Kunal. ପ୍ରସଥିପ୍ରର ପ୍ରସ 

ଉପ୍ରଲ୍ଲଖ କର ଥିପ୍ରଲ "" ମେଁୁ ପ୍ରକୃତ  ପ୍ରକାଳପ୍ରର ଶାନ୍ତ ର୍ୂର୍ଣ୍ଣପ ଜୀବନ କାଟୁଛ  । ।"I'm living a peaceful life in the arms of 

nature," he said. ଭଗବତ କୃର୍ା ଲାଭର୍ାଇେଁ ତର୍ସୟାପ୍ରର ସମୟ କାଟୁଛ  । God is spending time in penance for 

the sake of grace. ମେଁୁ ଭଲପ୍ରର ଅଛ  । I'm fine. ପ୍ରମାର୍ାଇେଁ ବୟଥିତ ପ୍ରହପ୍ରବ ନାହିଁ । It won't bother me. ଆର୍ଣଙ୍କର 

ମଙ୍ଗଳକାମନା କର ରହୁଛ  Wishing you all the best. 

                                              (ଇତ ) (Very) 

                                      ଆର୍ଣଙ୍କର ପ୍ରେହାଧୀନ ର୍ୁତ୍ର Your loving son 

                                              କୁନାଳ । '' Kunal. '' 

                                               

                                      ============== 

                                               

 

  



Chapter 46 

ଅପ୍ରଶାକ ଆଶ୍ୱସ୍ତ ପ୍ରହାଇଥିପ୍ରଲ ର୍ୁତ୍ର ତାଙ୍କର ବଞ୍ôଚରହ ଛ  । Ashoka was reassured that his son was 

alive. ପ୍ରସହ ି  ଦ ନଠାରୁ ପ୍ରସ ସାଧୁ ସନ୍ନୟାସୀଙୁ୍କ ପ୍ରଭାଜନ, ଦାନପ୍ରଦଇ ପ୍ର ୟ କୁନାଳଙ୍କ ସମ୍ପକପପ୍ରର ର୍ଚାର  ବୁଝନ୍ତ  । From that 

day on, he used to feed and donate to the saintly monks and inquire about his beloved Kunal. 

ଉତ୍ତର ମ ପ୍ରଳନ  । No answer. ପ୍ରସ ପ୍ରତୀକ୍ଷା କରନ୍ତ , ଈଶ୍ୱରଙ୍କ ର୍ାଖପ୍ରର ନ ପ୍ରବଦନ କରନ୍ତ  କୁନାଳର ପ୍ରତୟାବତ୍ତପନ ର୍ାଇେଁ । He 

waits, pleads with God for Kunal's return. କୁନାଳଙ୍କ ର୍ର ଚୟ ର୍ାଇ ଜଣାଇପ୍ରଲ ପ୍ରଚୁର ର୍ୁରସ୍କାର ପ୍ରଦବାକୁ ଅପ୍ରଶାକ 

ରାଜୟସାରା ପ୍ରଘାର୍ଣା କର ଥିପ୍ରଲ । Ashok announced the state-wide award for his recognition of 

Kunal.କୁନାଳଙ୍କ ସମିାଦ ମ ଳ ନଥିଲା ବହୁପ୍ରଚଷ୍ଟା ସପ୍ରେ । Despite Kunal's efforts, the news was not 

forthcoming. ଦୀଘପ ଦୁଇବର୍ପ ପ୍ରହଲା ପ୍ରସ ନ ରୁଦ୍ଦ ଷ୍ଟ । He has been missing for two long years. ମାତା ଶର୍ଯୟାଶାୟୀ 

। The mother is bedridden. 

 ଦ ପ୍ରନ ଅପ୍ରଶାକ ରାଜକାର୍ଯପୟପ୍ରର ର୍ାଟଳୀର୍ୁତ୍ରର ବାହାରକୁ ର୍ଯାଉଥିପ୍ରଲ । One day, Ashok was going out of 

Pataliputra for public service. ତାଙ୍କର ଗସ୍ତ ଅପ୍ରନକ ସମୟପ୍ରର ଖୁବ୍ ପ୍ରଗାର୍ନୀୟ ଥିଲା । His visit was often 

very secretive. ଦ ପ୍ରନ ଗଭୀର ରାତ୍ର ପ୍ରର ନ ମପଳ ପ୍ରଜୟାତ୍ସ୍ନା ଆପ୍ରଲାକପ୍ରର ଅଶ୍ୱ ର୍ଷୃ୍ଠପ୍ରର ବସ  ର୍ାହାଡ଼ ର୍ାଖ ଗ୍ରାମ ରାସ୍ତାପ୍ରର 

ଗଲାପ୍ରବପ୍ରଳ ପ୍ରସ ହଠାତ୍ ଶୁଣ ପ୍ରଲ ଅନାହତ ସୁମଧୁର ବିଂଶୀର ମୂଚ୍ଛ୍ପନା ର୍ାହଡ ଉର୍ରୁିୁ ଭାସ  ଆସୁଛ  । One night, as he 

was riding his horse on the village road in the clear light, he suddenly heard a faint flute 

flickering from the hill. ଏପ୍ରତ ରାତ୍ର ପ୍ରର ଏ ବିଂଶୀଧ୍ୱନ  । The sound of the flute so late at night.ପ୍ରସ ବ ସ୍ମ ତ 

ଚକ ତପ୍ରହାଇ ଏକଧ୍ୟାନପ୍ରର ଶୁଣ ପ୍ରଲ  ପ୍ରସ ଗ୍ରାମୟ କୁଟୀରରୁ ଭାସ  ଆସୁଥିବା ଅର୍ବୂପ ଆପ୍ରବଗମୟ ବିଂଶୀସ୍ୱନ କ  ଚମତ୍କାର ଏ 

ବିଂଶୀସ୍ୱନ ! He was shocked and heard at once that he was a wonderful emotional flute coming 

from a rural hut or a wonderful flute! ତନମୟ ଲାଗୁଥିଲା ତନୁମନ । Tanuman seemed Tanmay. 

 ସୁମଧୁର ବିଂଶୀସ୍ୱନର ଲଳ ତ ମଚୂ୍ଛ୍ପନା ଛୁଇେଁ ର୍ଯାଉଥିଲା ସମୀରକୁ ଶାନ୍ତ ନ ଶୀଥକୁ, ସୁଦୂର ଆକାଶକୁ, ଆକାଶର ଜହ୍ନକୁ, 

ପ୍ରସହ  ଜହ୍ନକୁ ପ୍ରଦଖି ସ୍ୱର୍ନ ବ ପ୍ରଭାର ମନକୁ, ମତୁଆଲା ପ୍ରହଉଥିବା ମଧୁବାଳାକୁ, ମଧବୁାଳାର ପ୍ରୀତ ପ୍ରର ମହକୁଥିବା ମନ ମଣ ର୍କୁ, 

ବ ରହ ବୟଥାପ୍ରର ସ୍ମୃତ  ସାଉେଁଟୁ ଥିବା ପ୍ର ୟତମକୁ, ମ ଳନ ଆକାଶପ୍ରର ଆକୁଳ ପ୍ରାଣସଖୀକୁ, ପ୍ରେହର ବନ୍ଧନ ତୁଟାଇ ଅସମ୍ଭାଳ ର୍ୀଡ ତ 

ପ୍ରାଣକୁ ଦରଦୀ ର୍ ତୃହୃଦୟକୁ, ଦୟାବା ର୍ଥୃିବୀକୁ, ପ୍ରକୃତ କୁ । The luminous faintness of the sweet flute touched 

Sameer to the calm Nishith, to the distant sky, to the sky of the sky, to the mind of the dream 

beast, to the intoxicated honey, to the intoxicated mind in the love of honey, to the man in love, 

To the soul, to the paternal father, to the earth, to nature. ଧନୟ ପ୍ରସହ  ବିଂଶୀବାଦକ ର୍ଯାହାର ଅଧର ସ୍ପଶପପ୍ରର 

ଝରୁଥିଲା ଅମତୃ ପ୍ରୀତ ଗୀତର ଶବ୍ଦପ୍ରହାଇ, ପ୍ରକପ୍ରତପ୍ରବପ୍ରଳ ବ ରହ ବୟଥାର ସରୁପ୍ରହାଇ, ପ୍ରକପ୍ରତପ୍ରବପ୍ରଳ ଆଶା, ଆପ୍ରଲାକର 

ଅଙୁ୍କରପ୍ରହାଇ, ପ୍ରକପ୍ରତପ୍ରବପ୍ରଳ ବ ଭୁ ବନ୍ଦନାର ତାଳ, ଲୟ ପ୍ରହାଇ, ତନମୟ ପ୍ରହାଇ, ଚ ନମୟ ପ୍ରହାଇ, ଚରମ ଆନନ୍ଦପ୍ରର 

ଆଶାର୍ଲତୁପ୍ରହାଇ, ଅନନ୍ତ ଐଶ୍ୱର୍ଯପୟପ୍ରର ଆତ୍ମ ବ ସ୍ମୃତପ୍ରହାଇ, ଅନନ୍ତ ବ୍ରହ୍ମପ୍ରର ବ ଲୀନପ୍ରହାଇ । Blessed is the flute whose 



lips are drenched with the sound of nectar, when the pain of birah is melted, when the hope, the 

sprout of light, the rhythm of the vibhu bandana, the rhythm, the tanmay, the chinmay, the 

eternally joyful, the hopeful. 

ଧନୟ ପ୍ରସହ  ବିଂଶୀ ! Blessed is that flute! ଶୂନୟ ନଳପ୍ରର ସଜପନର ଅର୍ୂବପ ସଜପନା, ଅର୍ୂବପ ସ୍ୱର ସିଂପ୍ରର୍ଯାଜନା, ପ୍ରଶ୍ରାତାକୁ 

ଜପ୍ରଡଇ ଧପ୍ରରଇବାର ର୍ଯାଦୁ । The unique creation of the surgeon in the empty tube, the unique 

combination of voices, the magic of capturing the audience. ସ୍ୱରଶ ଳ୍ପୀକୁ ସାରସ୍ୱତ ସାଧନାପ୍ରର ବୁପ୍ରଡଇ 

ରଖିବାର ଏକାଗ୍ରତା । Concentrate on immersing the artist in the essence. ମାନବାତ୍ମାର ଦୁୁଃଖକୁ ନ ମ ର୍କପ୍ରର 

ଫୁଙ୍କ   ଉପ୍ରଡ଼ଇପ୍ରଦବାର ମହାମନ୍ତ୍ର ର୍ଯ ଏ ଜାଣ ଛ   ଅମତୃ ଆନନ୍ଦକୁ ବାଣ୍ଟ ବାର ସୁଖ ର୍ଯ ଏ ଜାଣ ଛ  , ପ୍ରସ ବିଂଶୀବାଦକ ନୁହେଁ, ପ୍ରସ କଳା 
ସାଧକ, ପ୍ରସ କବ , ପ୍ରସ କଣ୍ଠଶ ଳ୍ପୀ, ସାରସ୍ୱତ ସ୍ରଷ୍ଟା, ସଜପନପ୍ର ୟ, ସଜପନା ର୍ଯାର ପ୍ରଶ୍ରୟ ସୁନ୍ଦରର, ମଙ୍ଗଳର, ଆନନ୍ଦର, ଅନୟନାମ 

ତାର କରୁଣାବ ଧାନ, କଲୟାଣ କୃଷ୍ଣ, ବ ଶ୍ୱ କଲୟାଣର କାଉେଁରୀକାଠ  । The great mantra of blowing the sorrows of 

the human soul in the blink of an eye who knows the joy of sharing the nectar of happiness who 

knows, he is not a flute player, he is a black seeker, he is a poet, he is a vocalist, he is the creator, 

he is the creator, he is the creator, he is the creator, he is the creator, the cornerstone of world 

welfare.ରାଧାମୟ ପ୍ରାଣକୁ, ପ୍ରାଣୀକୁ, ର୍ଥୃିବୀକୁ, ପ୍ରକୃତ କୁ ନ ଜ ଇଚ୍ଛ୍ାପ୍ରର ନପ୍ରଚଇବାର ସ୍ୱରମୟ ସାଧନଟ ଏ, ର୍ଯନ୍ତ୍ରଟ ଏ, 

ଅନୁଭବଟ ଏ, ନ ଜସ୍ୱ ଠାଣ ପ୍ରର ଆପ୍ରର୍ ଆପ୍ରର୍ ଟାଣ  ପ୍ରହାଇର୍ଯ ବାର ଟଣକଟ ଏ । Radhamaya is a self-sufficient tool, a 

machine, a feeling, a ton of self-absorbed in its own place, not a will to destroy the soul, the 

creature, the earth, the nature of its own accord. ଟାଣ ଧର ବାର ଟଣକ ସ ଏ । The tension is tight. 

ବିଂଶୀସ୍ୱନର ଦ ବୟ ସପ୍ରମ୍ମାହନପ୍ରର ଅପ୍ରଶାକ ଆହ୍ଲାଦ ତ ପ୍ରହାଇଥିପ୍ରଲ । Ashoka was overjoyed at the divine 

praise of the flute. ନ ଜର ଅଶ୍ୱକୁ ନ କଟପ୍ରର ଥିବା ବୃକ୍ଷପ୍ରର ବାନ୍ଧ  ଗ୍ରାମ ଭ ତରକୁ ପ୍ରପ୍ରବଶ କର  ପ୍ରସହ  ଗ୍ରାମପ୍ରର ବ ଶ୍ରାମ 

ପ୍ରନବାକୁ ସ୍ଥ ର କପ୍ରଲ । He tied his horse to a nearby tree and entered the village, where he decided to 

rest. ହଠାତ୍ ଝୁଣ୍ଟ  ର୍ଡ଼ ଗପ୍ରଲ । Suddenly he stumbled. ମୁଣ୍ଡ ଫାଟ  ରକ୍ତ ପ୍ରବାହ ବାରୁ ପ୍ରସ ‘ବଞ୍ଚାଅ’ ‘ବଞ୍ଚାଅ’ କହ  କ୍ଷତକୁ 

ଚାର୍  ଧର ପ୍ରଲ । His head was fractured and he was bleeding, and he said, "Save me, save me."  

ଘର ପ୍ରଖାଲ  ବୃଦ୍ଧ ଜପ୍ରଣ ଆସ  ପ୍ରଦୀର୍ ଆପ୍ରଲାକପ୍ରର ପ୍ରଦଖିପ୍ରଲ ବଣ କ ପ୍ରର୍ାର୍ାକପ୍ରର ଶମଶୁଧାରୀ ତପ୍ରଳ ର୍ଡ଼ ଛନ୍ତ  । 
Opening the house, an old man came and saw a lamp lying on the floor in a merchant's attire. 

ମୁଣ୍ଡରୁ ରକ୍ତର ଧାର ପ୍ରବାହୁଛ  । Blood is flowing from his head. ପ୍ରସ ସପ୍ରଙ୍ଗସପ୍ରଙ୍ଗ କ୍ଷତ ଉର୍ପ୍ରର ର୍ଟ ବାନ୍ଧ  ର୍ପ୍ରଡ଼ାଶୀକୁ 

ଡାକ ପ୍ରଲ । He immediately called the neighbor with a bandage over the wound. ପ୍ରମାନୀବାବାଙ୍କ ର୍ାଖକୁ 

ପ୍ରନଇଗପ୍ରଲ । He was taken to Monibaba. ବ ଳମ୍ବ ତ ରାତ ପ୍ରର ମୁଣ୍ଡଫାଟ  ଥିବାରୁ ତାଙ୍କର୍ପ୍ରକ୍ଷ ଉର୍ର୍ଯୁକ୍ତ ଚ କ ତ୍ସା ସମ୍ଭବ ନ 

ଥିଲା । Due to his headache late at night, proper treatment was not possible for him. ପ୍ରତଣୁ ଅପ୍ରଶାକଙ୍କ 

କ୍ଷତ ପ୍ରଧାଇପ୍ରଦଇ ଗଦବାଟ  ଲଗାଇପ୍ରଦପ୍ରଲ । So he washed Ashoka's wounds and put them in the mud.କ ଛ  



ଗଦ ରସ ର୍ ଆଇପ୍ରଲ । He drank a few drops of juice. କ ଛ  ସମୟ ର୍ପ୍ରର ଅପ୍ରଶାକଙ୍କ ପ୍ରଚତା ପ୍ରଫର ଲା । After a 

while, Ashok regained consciousness. ଉର୍ୁମ କ୍ଷୀର ପ୍ରଦପ୍ରଲ । Uzum gave milk. କ୍ଷୀରର୍ ଇ ଅପ୍ରଶାକ ଶାନ୍ତ 

ଭାବପ୍ରର ପ୍ରଶାଇଗପ୍ରଲ । Ashok drank milk and slept peacefully. 

ସକାଳ ସୂର୍ଯପୟଙ୍କର ପ୍ରକାଳାହଳ ଶୁଣ  ପ୍ରସ ଉଠ  ର୍ାରୁନାହାନ୍ତ  । He can't get up when he hears the noise of 

the morning sun. ରକ୍ତକ୍ଷୟ, ଉଦ୍ପ୍ରବଗ ଜନ ତ କ୍ଳାନ୍ତ  ଦୂର ପ୍ରହାଇନାହିଁ । Blood loss and anxiety fatigue have not 

gone away. ପ୍ରମାନୀବାବା ଅପ୍ରଶାକଙ୍କ ର୍ାଖପ୍ରର ବସ  ତାଙ୍କର ଶରୀରର ତାର୍ମାତ୍ରା ପ୍ରଦଖିୁଥିପ୍ରଲ । Monibaba sat next to 

Ashok and watched his body temperature.ପ୍ରଦହ, କର୍ାଳ, ଛାତ , ନାଡ଼  ଉର୍ପ୍ରର ପ୍ରେହ ପ୍ରକାମଳ ହାତରଖି, ସୁସ୍ଥପ୍ରହାଇ 

ଉଠ ବାକୁ ନୀରବ ପ୍ରାଥପନା କରୁଥିପ୍ରଲ । With tender affection on her body, forehead, chest, and pulse, she 

prayed silently to recover.ର୍ାଦ, ର୍ାର୍ୁଲ କୁ ମାଲ ସ୍ କରୁଥିପ୍ରଲ , ଧୀପ୍ରରଧୀପ୍ରର ରକ୍ତ ସିଂଚାଳନ ବୃଦ୍ଧ ର୍ାଇେଁ । Foot, 

massaging the papules, to slowly increase blood circulation. ଅପ୍ରଶାକ ଅନୁଭବ କରୁଥିପ୍ରଲ ଏକ ଦ ବୟସ୍ପଶପ 

ତାଙ୍କର ଶ ରାପ୍ରଶ ରାକୁ  ଛୁଇେଁର୍ଯାଉଛ  ମତୃସଞ୍ଜୀବନୀ ପ୍ରହାଇ । Ashoka felt that a divine touch was touching his 

veins, causing him to die. ପ୍ରସ ପ୍ରର୍ଯମ ତ  ଜୀବନ ପ୍ରଫର  ର୍ାଉଛନ୍ତ  । It's as if he's getting back to life. 

ପ୍ରେହ ପ୍ରକାମଳ ସ୍ପଶପପ୍ରର ଶ ହରୀ ଉଠୁଛ  ତାଙ୍କ ହୃଦୟର ପ୍ରକାଣ ଅନୁପ୍ରକାଣ । Shihari rises in every corner of 

his heart with a gentle touch of affection. ଧୀପ୍ରରଧୀପ୍ରର ଆଖି ପ୍ରଖାଲ ପ୍ରଲ । He slowly opened his eyes. 

ପ୍ରଦଖିପ୍ରଲ ଅନ୍ଧ ପ୍ରମାନୀବାବା । Blind Monibaba saw. ଶମଶୁମୟ ମୁଖ, ପ୍ରଗୌରବର୍ଣ୍ଣପ ଉଜ୍ଜ୍ୱଳ କର୍ାଳ, ଖଣ୍ଡାଧାର ଭଳ  ନାକ, 

ଲମିା କାନ, ହାତର କମନୀୟତାକୁ । Smiley face, glorious forehead, nose like a sword, long ears, hands. 

ଆଖି ର୍ଡ଼ ଲା ଡ଼ାହାଣ ହାତର କାଣୀ ଆଙୁ୍ଗଠ  ଉର୍ପ୍ରର । The eyes fell on the fingers of the right hand. ଅଗ୍ରଭାଗ 

ସାମାନୟ ବଙ୍କା । The front is slightly curved. ପ୍ରସ ବ ସ୍ମ ତ ପ୍ରହପ୍ରଲ । He was surprised. ଏଇ ତାଙ୍କ ପ୍ର ୟ ର୍ୁତ୍ର 

କୁନାଳ ନୁପ୍ରହେଁ ତ ? Isn't this his beloved son Kunal? କ ନୁ୍ତ ଏ ପ୍ରର୍ଯ ଅନ୍ଧ, ମୂକ, ପ୍ରମାନୀବାବା ର୍ଯାହାର ର୍ର ଚୟ ପ୍ରସ ନ ପ୍ରଜ 

। But this is the blind, the dumb, the monibaba whose identity he is. ପ୍ରମା ର୍ୁତ୍ର ମୂକ ନଥିଲା । My son 

was not dumb. ଏ କୁନାଳ ନୁପ୍ରହେଁ । This is not Kunal.କୁନାଳର ଆଖି ଅଛ , ପ୍ରସ ଅନ୍ଧ କାହିଁକ  ପ୍ରହବ? Kunal has 

eyes, why would he be blind? ଏ ତ ବଧୀର ନୁହେଁନ୍ତ  । He is not deaf. ଆଶ୍ରମବାସୀଙ୍କ ସହାୟତାପ୍ରର ପ୍ରମାର 

ନ ପ୍ରଖାଜ ର୍ୁତ୍ର କଥା ର୍ଚାର ପ୍ରଲ କାପ୍ରଳ କହ ର୍ାର ପ୍ରବ ପ୍ରକପ୍ରବ ତାଙୁ୍କ ସାକ୍ଷାତ କର ଛନ୍ତ  କ  ? Asked about my missing son 

with the help of the ashram, can you tell me when I met him? 

 

ଏହ  ପ୍ରମାନୀବାବାଙ୍କ ଆଶ୍ରମପ୍ରର ପ୍ରକପ୍ରବ ରହ ଥିଲା କ ? Has this Monibaba ever been in an ashram? ମନପ୍ରର 

ଅପ୍ରନକ ପ୍ରଶନ । Many questions in mind. ଆପ୍ରନ୍ଦାଳ ତ ପ୍ରହଉଥିଲା ର୍ ତୃହୃଦୟ ତାଙ୍କର ଦ ବୟ ଆନନ୍ଦପ୍ରର । The 



patriarchal heart was moved by his divine joy. ତାଙ୍କର ର୍ୁତ୍ର ଖବର ମ ଳ ର୍ାର ବ ଏଇ ଆଶା ତାଙୁ୍କ ଅଧୀର କରୁଥିଲା 

। His son's hopes were dashed. ତାଙ୍କର ଦୃଢ଼ ବ ଶ୍ୱାସ ର୍ୁତ୍ର ତାଙ୍କର ବଞ୍ôଚ ରହ ଛ  ପ୍ରର୍ଯଉେଁଠ  ଥାଉ, ପ୍ରର୍ଯର୍ର  ଥାଉ । He 

has a strong faith in his son, wherever he may be. ପ୍ରସ ଦ ପ୍ରନ ନା ଦ ପ୍ରନ ପ୍ରଫର ଆସ ବ ମା' ର୍ାଖକୁ । He will 

return to his mother one day. ର୍ଯାହାର ର୍ଣତପ୍ରର ତାର ପ୍ରଦହର ଧୂଳ  ଲାଗ ି ଛ  । Whose forehead is covered 

with dust. ର୍ଯାହାର ପ୍ରକାଳପ୍ରର ତାର ପ୍ରଶୈଶବ କଟ ଛ  । Whose arms are cut off in his arms. ପ୍ରସ ପ୍ରଫର ଆସ ବ ତା'ର 

ପ୍ର ୟ ବାର୍ା ର୍ାଖକୁ ପ୍ରର୍ଯ ତାଙୁ୍କ ଆଦର କର ଛ  , କର୍ଟ ପ୍ରକ୍ରାଧପ୍ରର କଟୁକଥା କହ ଛ , ପ୍ରଗାପ୍ରଳଇ ପ୍ରର୍ାପ୍ରଳଇ ପ୍ରଗଲ କର ଛ , ର୍ ତୃତ୍ୱପ୍ରର 

ପ୍ରଗୌରବାନ ିତ ପ୍ରହାଇଛ  । He will return to his beloved father, who has cherished him, who has spoken 

harshly in a fit of rage, who has been rounded up, who has been glorified in his fatherhood. ବଡ଼ 

ପ୍ରହବାର ଆନନ୍ଦପ୍ରର ଉଚୁ୍ଛ୍ଳ  ଉଠ ଛ  । The joy of growing up is overflowing. 

କ ଏ ର୍ୂପ୍ରରଇଲା ତା ମୁଣ୍ଡପ୍ରର ସନ୍ନୟାସୀ ପ୍ରହବାକୁ, ସାଧନା କର ବାକୁ, ସତୟ ପ୍ରଖାଜ ବାକୁ, ଦ ବୟଜ୍ଞାନ ର୍ାଇବାକୁ । 
Whoever fills it is to be a monk in his head, to practice, to find the truth, to get divination. ସିଂସାର 

ଛାଡ଼  କ  ସାଧନା ? Leaving the world or practice? ସିଂସାର ଠାରୁ ବଳ  ବଡ଼ ବ ର୍ମ ସାଧନା କ'ଣ ଅଛ  ? Is there a 

greater sacrifice than the world? ସହଜ ସାଧନା କ'ଣ ଅଛ  ? What is an easy tool? ସବୁପ୍ରବପ୍ରଳ ବଢ଼ ବା, 

ବଞ୍ôଚବାର ଇଚ୍ଛ୍ା, ଆଗ୍ରହ, ନ ଷ୍ଠା, ନ ଭପରଶୀଳତା । Always growing, wanting to survive, interest, 

determination, dependence. ପ୍ରର୍ଯଉେଁଠ  ମତୁୃୟ, କ୍ଷୟ, ଧ୍ୱିଂସର ହ ସାବ ପ୍ରକହ  କର ନଥାନ୍ତ  । Where no one has 

accounted for death, loss, or destruction.  

ପ୍ରର୍ଯପ୍ରତ ବ ର୍ଦ ଆର୍ଦ ଆସୁ, ମତୁୃୟ ଆସୁ, ଧ୍ୱିଂସ ଆସୁ ଡରନାହିଁ , ଭୟନାହିଁ । No fear, no fear, no danger, no 

disaster. ପ୍ରସଠାପ୍ରର ମତୁୃୟର ସ୍ଥାନନାହିଁ । There is no place for death. ବଞ୍ôଚବା, ବଞ୍ôଚବାର ପ୍ରର୍ଯାଗ, ଜୀବନପ୍ରର୍ଯାଗ, 

ଜୀବନର୍ଯାକ । Survival, Survival, Survival, Survival. ଜୀବନ ସାଧନାପ୍ରର ଜୀବନପ୍ରର୍ଯାଗୀ । Lifelong in life. 

ଉନ୍ନତ ର, ପ୍ରଗତ ର ପ୍ରର୍ଯାଗ କର ବାପ୍ରର ଜୀବନ ବ ତ ର୍ଯାଏ । Life goes on contributing to progress, progress. 

ଈଶ୍ୱରଙ୍କ ସିଂସାର ର ର୍ଯତ୍ନ କର ବାପ୍ରର, ଆନନ୍ଦର ରତ୍ନ ସାଉେଁଟ ବାପ୍ରର ପ୍ରର୍ଯଉେଁ ସତୟର ସନ୍ଧାନ ମ ପ୍ରଳ, ଦ ବୟଜ୍ଞାନର ଅନୁଭବ ମ ପ୍ରଳ 

ତାର ର୍ଟ୍ଟାନ୍ତର ନାହିଁ । The truth that is found in the care of God's world, in the gems of joy, in the 

feeling of divinity, is unchanging. ମଣ ର୍ର ରୂର୍ାନ୍ତର ଘପ୍ରଟ । Human transformation occurs. ଶ ଶୁରୁ 

କ ପ୍ରଶାର, ପ୍ରର୍ଯୌବନରୁ ବୃଦ୍ଧ ଅବସ୍ଥାପ୍ରର ଶ ଶୁ ସୁଲଭ ଆଚରଣ । Child behavior from adolescence to adolescence. 

ପ୍ରଦହ ଲଙ୍ଗଳା, ମନ ଲଙ୍ଗଳା, ଆତ୍ମାର ଆହିାନ ର୍ାଖପ୍ରର, ଆତ୍ମଜ୍ଞାନୀର ଲଙ୍ଗଳା ଆତ୍ମସମର୍ପଣ ଶରୀରର, ଶବପ୍ରର, 

ପ୍ରଶର୍ଶର୍ଯୟାପ୍ରର, ଶମଶାନପ୍ରର । The body is lame, the mind is lame, near the call of the soul, the lame of 

self-knowledge is surrendered to the body, in the corpse, in the last bed, in the cemetery. 



ସିଂସାର ସାଧନା ପ୍ରଶ୍ରଷ୍ଠ ସାଧନା । The practice of the world is the best practice. ସିଂସାରୀ ପ୍ରଶ୍ରଷ୍ଠ 

ସନ୍ନୟାସୀ । The best monk in the world. ସିଂସାର ପ୍ରଶ୍ରଷ୍ଠ ସାଧନା ପ୍ରକ୍ଷତ୍ର । The best practice area in the 

world. ସହଜ ପ୍ରର୍ଯାଗ ,ସାମୂହ କ ପ୍ରର୍ଯାଗର ସପ୍ରବପାତ୍ତମ ସ୍ଥାନ ସିଂସାର । Easy yoga, the best place for mass yoga is 

the world. ଗୃହ ସିଂସାର । Home world. ମାୟା ସିଂସାର । Maya world. ମ ଥୟା ପ୍ରମାହର ସିଂସାର । My world of 

lies. ଏଠାପ୍ରର ସତୟର ଜ୍ଞାନ ଲାଭ ସହଜ, ସରଳ, ସୁନ୍ଦର । Here the knowledge of the truth is easy, simple, 

and beautiful. ନ ପ୍ରଜବଞ୍ôଚ ଅନୟକୁ ବଞ୍ଚାଇବା, ସାମୂହ କ ଜନକଲୟାଣପ୍ରର ନ ଜକୁ ପ୍ରଗାଟାର୍ପ୍ରଣ ସମରି୍ ପ୍ରଦବା, ଜଗ ରହ ବା 

ପ୍ରର୍ଯାଗୀପ୍ରହାଇ । To save oneself, to dedicate oneself to the common good of the masses, to be 

vigilant. 

ଜାଗ ରହ ବା, ଲାଗ ରହ ବା ଉତ୍୍ଥାନର୍ାଇେଁ  ଆନନ୍ଦ ର୍ାଇେଁ । To keep awake, to keep rising, to rejoice. 

ପ୍ରସଇତ ପ୍ରଶ୍ରଷ୍ଠ ସନ୍ନୟାସୀ, ର୍ଯ ଏ ମତୃବତ୍ ପ୍ରାଣପ୍ରର ବଞ୍ôଚବାର ଉନମାଦନା ଆଣ ଦ ଏ, ଆଶାର ଜୀବନୟାସ ଦ ଏ, ନବଜୀବନର 

ଶ ଳାନୟାସ କପ୍ରର, ସ୍ୱର୍ନକୁ ସପ୍ରଜଇ ରଙ୍ଗଦ ଏ ସଫଳତାର ଶ ଳାଖଣ୍ଡକୁ ପ୍ରର୍ଯାଡ଼  ପ୍ରର୍ଯାଡ଼  ମନ୍ଦ ର ଗପ୍ରଢ, ମୁଖଶାଳା ଗପ୍ରଢ, ମୂତ୍ତ ିବସାଏ, 

ମଥା ରପ୍ରଖ, ମଙ୍ଗଳ ମନାପ୍ରସ, କଲୟାଣ କାମନାପ୍ରର ହଜ ର୍ଯାଏ ଜୀବନର ବାକ ଦ ନସବୁ । He is the greatest monk who 

brings the madness of living in a dead soul, gives life to hope, lays the foundation of new life, 

decorates dreams and paints, pairs the stones of success, builds temples, faces, builds idols, 

keeps idols, keeps idols, keeps heads.  

ସ୍ମୃତ  ସାଉେଁପ୍ରଟ, ପ୍ରୀତ  ସାଉେଁପ୍ରଟ । Smriti saute, Preeti saute.ସମୟ ଅପ୍ରଣ୍ଟ ନାହିଁ, ସର ସର  ଆପ୍ରସ । Time is running 

out.ଅଣପ୍ରଲଉଟା ମହାର୍ଯାତ୍ରାର ଆରମ୍ଭ ହୁଏ, ର୍ାର୍ôଥବ ପ୍ରାଣ ର୍ଡ଼ ରପ୍ରହ, ପ୍ରର୍ାଡ଼ ର୍ଯାଏ ପ୍ର ୟଜନଙ୍କ ଅଶ ୁଆକୁଳତା ଅଗ୍ନ ଶ ଖାପ୍ରର, 

ମ ଶ ର୍ଯାଏ ର୍ଞ୍ଚଭୂତପ୍ରର, ର୍ୁଣ  ର୍ଥୃିବୀକୁ ପ୍ରଫର ବାର ପ୍ରତ ଶୁତ  ରଖି, ଛାଡ଼ ର୍ଯାଏ ଅଲ ଭା ର୍ାଦଚ ହ୍ନ, ଅସରା ସ୍ମୃତ ର ର୍ସରା, ର୍ଟ୍ଟଚ ତ୍ର, 

ଛବ  ପ୍ରତ ଛବ , ଧ୍ୱନ  ପ୍ରତ ଧ୍ୱନ  । The Unleuta Great Journey begins, the Parthian soul falls, the tears of the 

loved ones burn in the flames, merges into the Panchabhuta, promising to return to the earth 

again, leaving the Oliva footprints, the image of Asara's memory, the image, the image, the 

image. ସିଂସାରୀର ହାତଗଢ଼ା ସିଂସାର ତୟାଗ ଜୀବନସାଧନାର ଅମର ଅନୁଭବ, ଅନନୟ ଅନୁଭବ, ସ୍ୱଗପୀୟ ଅନୁଭବ, ଉତ୍ତରଣ, 

ଅବତରଣ । Leaving the world of hand-made worlds is the immortal feeling of life, the unique 

feeling, the heavenly feeling, the rising, the descending. 

 

ଘରସିଂସାର ଛାଡ଼  ଘନଜଙ୍ଗଲପ୍ରର ସନ୍ନୟାସୀ ସାଧନାର ନଶ୍ୱରତା ପ୍ରକପ୍ରବ ବୁଝ ପ୍ରବ ଏମାପ୍ରନ? When will they 

understand the brutality of the monk's means in the dense jungle, leaving the home world? 

ସ ଦ୍ଧ ଲାଭ ର୍ପ୍ରର ତ ର୍ୁଣ  ସିଂସାର ପ୍ରକ୍ଷତ୍ରକୁ ପ୍ରତୟାବତ୍ତପନ । Returning to the realm of the world again after 

completion. ସିଂସାରୀକୁ ଧମ,ଜ୍ଞପାନ ଦାନ । Donation of wisdom and knowledge to the world. ପ୍ରକହ  ତ କହ ନ  



ସିଂସାର ଛାଡ଼  ସନ୍ନୟାସୀ ହୁଅ । No one said leave the world and become a monk. ଅରଣୟପ୍ରର ସାଧନା କର । 
Practice in the forest. ସିଂସାରଛଡ଼ାଙ୍କ ଏ ଅଭ ନୟ କାହିଁକ  ? Why is this acting out of the world? କାହିଁକ  
ତାଙ୍କର୍ାଇେଁ ଏପ୍ରତ ଅଶ,ୁ ଆକୁଳତା, ବୟଥା, ବୟାକୁଳତା ? Why are there so many tears, anxieties, pains, 

anxieties for him? ପ୍ରଫର ଆସ ପ୍ରବ ଏଇ ପ୍ରତୟାଶାର ପ୍ରର୍ଯମ ତ  ପ୍ରଶର୍ନାହିଁ, ଆଖିପ୍ରର ନ ଦନାହିଁ, ନ ଜପ୍ରତ  ନ ଘାନାହିଁ । When 

you come back, this expectation is not over, you can't sleep, you can't sleep. ପ୍ରଫର  ର୍ାଇବାର ଆଶା, 

ପ୍ରଖାଜ  ର୍ାଇବାର ନ ଶା ଅଦୁ୍ଭତ ଲାଗୁଛ , ଆଚମ୍ବ ତ ଲାଗୁଛ  । The prospect of getting back, the addiction to find, 

seems strange, shocking. 

 ର୍ଯ ଏ ଗଲା ସ ଏ ଗଲା, ତା ର୍ାଇେଁ ଏପ୍ରତ ର୍ାଲା,ଏପ୍ରତ ପ୍ରତୀକ୍ଷା । So much for the one who left, so much waiting, 

so much waiting. ପ୍ରମର୍ର୍ଲରୁ ହଜ ର୍ଯାଇଥିବା ପ୍ରମର୍ ଶାବକକୁ ପ୍ରଖାଜ ଲାର୍ର , ଏ ପ୍ରଖାଜ ବାର ପ୍ରଶର୍ ପ୍ରକପ୍ରବ ? Just like 

looking for a lost lamb in a flock, when is the end of this search? ପ୍ରଖାଜପ୍ରର, ପ୍ରଖାଜପ୍ରର, ଖଞ୍ଜପ୍ରର ଖଞ୍ଜପ୍ରର, 

ସକାଳ ସଞ୍ଜପ୍ରର, ବୁଦ୍ଧ  ଖଞ୍ଜ ବାପ୍ରର, ଶୁଣା ବ ଶ୍ୱାସପ୍ରର ମୁଣ୍ଡ ଗୁଞ୍ଜ ବାପ୍ରର, ପ୍ରକପ୍ରତ ଦ ଅେଁ ପ୍ରଦବତାଙ୍କ ପ୍ରସାଦ ଭୁଞ୍ଜ ବାପ୍ରର, ନ ୁଃସତ୍ତପ ମାନ 

ଭଞ୍ଜନପ୍ରର, ନୀରବ ସ୍ମୃତ  ଗୁଞ୍ଜନପ୍ରର ପ୍ରର୍ଯମ ତ  କୃଷ୍ଣରହ ତ କୁଞ୍ଜବନପ୍ରର ଏକା ଏକା । In search, in search, in the palm of 

the hand, in the morning, in the morning, in the morning, in the evening, in the evening, in the 

evening, in the evening, in the evening, in the evening, in the evening, in the evening, in the 

evening, in the evening, in the evening, in the evening, in the evening Radhaman's mourning, 

doubt. ଏକାକାର କର  ରାଧାମନର ପ୍ରଶାକ, ଶଙ୍କା । ତା' ବ ନା ସଳଖ ସୁନ୍ଦର ଜୀବନ ପ୍ରର୍ଯମ ତ  ବଙ୍କାବଙ୍କା । A beautiful life 

without her, like a bank. ପ୍ରର୍ଯମ ତ  ପ୍ରର୍ାଡ଼  ର୍ଯାଉଛ  ସ୍ୱର୍ଣ୍ଣପଲଙ୍କା । It's like burning gold. ଉଜୁଡ଼  ର୍ଯାଉଛ  ଅପ୍ରଶାକ ବନ । 
Ashok forest is being destroyed. ନୀରବ  ର୍ଯାଉଛ  ନନ୍ଦନକାନନ । Nandankanan is going silent. 

ମାୟାର ପ୍ରଖଳ ଏ ମମତାର ପ୍ରଖଳ । Maya's game is Mamata's game. ସ୍ୱର୍ଣ୍ଣପମଗୃର ମାୟାପ୍ରଖଳ । Golden 

beast magic.ପ୍ରଖଳୁଆଡ଼ର ମନପ୍ରନଇ ପ୍ରଖଳ ବାକୁ ଏ ଜୀବନ । This is a life to play with. ପ୍ରଖଳର ପ୍ରଶର୍ନାହିଁ । The 

game is not over. ପ୍ରଖଳ ବାପ୍ରର ପ୍ରଶର୍ନାହିଁ । It's not over. ଅଛ  ଅନନୟ ଆନନ୍ଦ । There is a unique joy. ଏକ 

ଦ ବୟ ଅନୁଭବ । A divine feeling. ଭଲ ର୍ାଇବାର ଅର୍ୂବପ ଅନୁଭବ । A wonderful feeling of love. ତାକୁ ସମିଳ 

କର  ପ୍ରସ ପ୍ରଖାଜୁଛନ୍ତ  କୁନାଳକୁ, ପ୍ର ୟର୍ୁତ୍ର କୁନାଳକୁ, ର୍ତ୍ରପ୍ରଲଖି ନ ଜ ଇଚ୍ଛ୍ାପ୍ରର ନ ରୁଦ୍ଦ ଷ୍ଟ ପ୍ରହାଇଥିବା ରାଜର୍ୁତ୍ର କୁନାଳକୁ, 

ରାଜପ୍ରଭାଗ ବ ଳାସକୁ, ଭୁଲ ଥିବା କୁନାଳକୁ, ଏକଲା ଚାଲ ବାର ଜୀବନକୁ, ଆର୍ପ୍ରଣଇଥିବା କୁନାଳକୁ । By searching for 

him, he is looking for Kunal, Kunal, beloved son, Kunal, the prince who disappeared in his will, 

the luxury of Rajbhog, the forgotten Kunal, the life of walking alone, the Kunal of his own. କଳ ଙ୍ଗ 

ର୍ଯୁଦ୍ଧ କ୍ଳାନ୍ତ କୁ ଭୁପ୍ରଲଇ ପ୍ରଦଇଥିବା ପ୍ର ୟର୍ୁତ୍ର କୁନାଳକୁ, ରକ୍ତନଦୀପ୍ରର ଶବ ସାଉେଁଟା ଦୁପ୍ରର୍ଯପୟାଧନ ଭଳ  ପ୍ରସ ସାଧୁ ସନ୍ନୟାସୀଙୁ୍କ ସାଉେଁଟ  

ସାଉେଁଟ  ପ୍ରଶର୍ ଆଶା ହପ୍ରରଇ ନାହାନ୍ତ  । The beloved son Kunal, who had forgotten the toll of the Kalinga 

war, had not lost his last hope to the saintly monk, like the corpse of Sauta Duryodhana in the 



river of blood. ଆଉଟୁ ର୍ାଉଟୁ ପ୍ରହଉଛନ୍ତ  ଲୁହପ୍ରର, ପ୍ରକାହପ୍ରର, ସ୍ମୃତ ପ୍ରର, ପ୍ରୀତ ପ୍ରର । Otu Pautu is in tears, in Koh, 

in memory, in love. 

 

ଏଇ ସନ୍ନୟାସୀ ପ୍ରମାର ପ୍ର ୟ କୁନାଳ ନୁହେଁନ୍ତ  ତ ? Isn't this monk my favorite Kunal? ପ୍ରସଇ ବଙ୍କା କାଣୀ 

ଆଙୁ୍ଗଠ ର ଆକର୍ପଣକୁ ମେଁୁ ଏପ୍ରଡ଼ଇ ର୍ାରୁନ  । I couldn't help but feel the curve of that curved finger.ପ୍ରତପ୍ରବ ପ୍ରସ 

ଅନ୍ଧ ପ୍ରହଲା କାହିଁକ  ? So why was he blind? ପ୍ରସ ମୂକ ପ୍ରହଲା ପ୍ରକମ ତ  ? How did he become dumb? ତାକୁ ମୂକ 

କଲା କ ଏ ? Who dumbed him? ର୍ଯାହା ଜଣା ର୍ଡ଼ୁଛ  ଜନମରୁ ତ ଏ ମୂକ ନୁପ୍ରହେଁ  ? Doesn’t that seem dumb from 

birth? ଲମିା ଜ ଭ, ସୁନ୍ଦର ଓଠପ୍ରର ବିଂଶୀପ୍ରର ସୁର ପ୍ରଦଉଛ  । Long tongue, beautiful lips fluttering. 

 ପ୍ରପ୍ରମ କରୁଣାର୍ୂର୍ଣ୍ଣପ ତାର ସୁନ୍ଦର ମୁହେଁରୁ ସନ୍ନୟାସୀର ପ୍ରଶାନ୍ତ ପ୍ରଜୟାତ  ଧାରା ପ୍ରର୍ଯମ ତ  ନ ଗ ଡ଼  ର୍ଡ଼ୁଛ  । The gentle 

stream of the monk's light shone from his beautiful loving face. ମପ୍ରତ ଲାଗୁଛ  ପ୍ରସ ପ୍ରମାର ର୍ୁଅ । I think 

he is my son. ପ୍ରର୍ଯ ମପ୍ରତ ବପ୍ରଞ୍ଚଇଛ  ପ୍ରସ ପ୍ରମାର ର୍ୁଅ । The one who saved me is my son. ପ୍ରକମ ତ  ପ୍ରଦବ  ପ୍ରମାର 

ରାଜକୀୟ ର୍ର ଚୟ? How do I give my royal identity?ପ୍ରକମ ତ  ର୍ାଇବ  ତାର ପ୍ରକୃତ ର୍ର ଚୟ? How do I get her 

real identity? ସନ୍ନୟାସୀ ର୍ୁଅକୁ ର୍ୁଅ କର ବ , ର୍ଦମାବତୀକୁ ର୍ୁଅ ଆଣ ପ୍ରଦବ , ତା ଆଖିରୁ ଅଶ ୁପ୍ରର୍ାଛ ବ  । I will make the 

monk boy a son, I will bring Padmavati a son, I will wipe tears from her eyes.ଅସରା ପ୍ରସ ଅଶୁଧାରା, 

ଅବଦମ ତ ପ୍ରସ ପ୍ରୀତ ଧାରା । In vain he is the stream of tears, he is the stream of the oppressed. 

ତାକୁ ଆଣ ପ୍ରଦବ  ତା ଆଖିର ମଣ , ତା ପ୍ରାଣର ସ୍ପନ୍ଦନ; ତା ଜୀବନର ଆପ୍ରଲାକ ପ୍ରରଖା, ତା ପ୍ରଦହର ମାସିଂମୁକ୍ତା । I will 

bring her the jewels of her eyes, the vibrations of her soul; The light of her life is the radiance of 

her body. ପ୍ରକମ ତ  କହ ବ  ଏ ତମ ର୍ୁଅ ? How can I say this is your son? ପ୍ରକମ ତ  କହ ବ  ପ୍ରସ ଅନ୍ଧ ପ୍ରହାଇ ର୍ଯାଇଛ  ? 

How can I say he is blind?ପ୍ରକ ମ ତ  କହ ବ  ପ୍ରସ ମୂକ ପ୍ରହାଇ ର୍ଯାଇଛ  ?  How can I say he is dumb? ଏମ ତ  ର୍ୁଅକୁ 

ପ୍ରକମ ତ  ଗ୍ରହଣ କର ବ ପ୍ରସ? How will he accept such a son? କ'ଣ କହ ବ ମପ୍ରତ? What can I say?  

 

କ'ଣ କର ପ୍ରଦବ ପ୍ରଦଖୁପ୍ରଦଖୁ, ଶୁଣୁଶୁଣୁ, ଜାଣୁଜାଣୁ ? See what he will do, see, listen, know?ସବୁ ହପ୍ରରଇ 

କ'ଣ ମେଁ ୁହାର ର୍ଯ ବ  ? Will I lose everything? ଭାଗୟ ମପ୍ରତ ହାର ବାକୁ ପ୍ରଦଇନାହିଁ । Luckily I did not let go. ମେଁୁ 
ଜ ତ ଛ  , ମପ୍ରତ ଆହିାନ କର ଥିବା ମଣ ର୍କୁ ଜ ତ ଛ  , କ୍ଷମତାକୁ ଜ ତ ଛ  , ର୍ଯୁଦ୍ଧକୁ ଜ ତ ଛ  , ହ ିଂସାକୁ ଜ ତ ଛ  , ଅନୟାୟକୁ ଜ ତ ଛ  , 
ଅସହାୟତାକୁ ଜ ତ ଛ  , ଆଖିଲୁହକୁ ଜ ତ ଛ  , ପ୍ରୀତ ଲୁହକୁ ଜ ତ ଛ  , ରକ୍ତର ବନ୍ଧନକୁ ଜ ତ ଛ  , ରକ୍ତର ସନ୍ଧାନ କର ବାକୁ କ'ଣ ହାର ର୍ଯ ବ  ? I 

have won, I have conquered the man who called me, I have conquered power, I have conquered 

war, I have conquered violence, I have conquered injustice, I have conquered helplessness, I 

have conquered Akhiluh, I have conquered Preity, I have conquered blood, I have conquered 



blood. ନା, ନା, ନା ମେଁୁ ଜ ତ ର୍ାର ବ   । No, no, no, I can win. ନ ଶ୍ଚୟ ର୍ାର ବ  । Of course I can. ପ୍ରମା ର୍ୁଅକୁ ମେଁୁ  

ପ୍ରଫପ୍ରରଇ ପ୍ରନଇ ର୍ାର ବ  । I can take my son back. 

 

ଅପ୍ରଶାକ ଆଶ୍ରମପ୍ରର ଅଛନ୍ତ  । Ashok is in the ashram. ଠ କ ଭାପ୍ରବ ସୁସ୍ଥ ପ୍ରହାଇ ନାହାନ୍ତ  । Not well healed. କ ଛ ଦ ନ 

ବ ଶ୍ରାମ ପ୍ରଲାଡ଼ା । Need some rest. ସନ୍ନୟାସୀ ଅପ୍ରଶାକଙ୍କ ର୍ଯତ୍ନ ପ୍ରନଉଛନ୍ତ  । The monk is taking care of Ashok. 

ସକାପ୍ରଳ, ସନ୍ଧୟାପ୍ରର ପ୍ରଚରମୂଳ ପ୍ରଗାରସ ପ୍ରଦଉଛନ୍ତ , ମଧ୍ୟାହ୍ନପ୍ରର ଦ ବୟ ପ୍ରଭାଜନ, ଘତୃଅନ୍ନ, ଡାଲ , ଶାଗଭଜା, ବାର ର ଫଳମୂଳ । 
In the morning, in the evening, the root gourd is given, at noon the divine meal, the ghee, the 

pulses, the vegetables, the fruit of the bari. ଅପ୍ରଶାକ  ବନର୍ବପତର ପ୍ରଶାଭାପ୍ରର, ଆଶ୍ରମର କଳରବ ମୁଖର ତ 

ର୍ର ପ୍ରବଶପ୍ରର ଆନନ୍ଦ ଅନୁଭବ କରୁଛନ୍ତ  । Ashoka is enjoying the beauty of the forest, the atmosphere of 

the ashram. ତାଙ୍କର ଅଜ୍ଞାତ ର୍ଯାତ୍ରାର୍ାଇେଁ ସମପ୍ରସ୍ତ ସତକପ । Everyone is wary of his unknown journey. 

ରାଜକାର୍ଯପୟପ୍ରର ପ୍ରକହ  ବ ଶଙୃ୍ଖଳା କର ବାକୁ ସାହସ କରନ୍ତ  ନାହିଁ । No one dares to interfere in public affairs. ପ୍ରତଣୁ 

ପ୍ରସ ନ ଶ୍ଚ ତ, ନ ରାର୍ଦ ଆଶ୍ରମପ୍ରର । So he is definitely in a safe ashram. ଆଶ୍ରମପ୍ରର ଭଜନ, କୀତ୍ତପନ, ନାମଧାମ ଖୁବ୍ 

ମନଛୁଆେଁ । The hymns, kirtans and namesake in the ashram are very heart warming.ରାଜାର ଆଶ୍ରମ 

ଅନୁଭବ, ଅନୁର୍ମ ଅନୁଭବ । The king's ashram experience, the unique experience. 

 

ରାତ୍ର ର ଶୟନ କାଳପ୍ରର ଆଖିପ୍ରର ନ ଦ ଆସୁନ  । I could not sleep at night. ମନପ୍ରର ଅପ୍ରନକ ପ୍ରଶନ । Many 

questions in mind. ର୍ଯଦ  ସନ୍ନୟାସୀ ଅନ୍ଧ ପ୍ରହାଇର୍ଯାଇଛନ୍ତ  ମୂକ କାହିଁକ  ଲମିାଜ ଭ ଥାଇ ? If the monk is blind, why is 

the dumb long? ର୍ଯଦ  ପ୍ରକହ  ଅନ୍ଧ କର ପ୍ରଦଇଛନ୍ତ  ପ୍ରତପ୍ରବ ମୂକ ରହ ବାର ଆବଶୟକତା ପ୍ରକଉେଁଠ  ? Where is the need to 

be dumb if someone is blind? କଥା କହ ବାପ୍ରର ଅସୁବ ଧା ପ୍ରକଉେଁଠ  ? Where is the difficulty in speaking? 

ରହସୟ ଲାଗୁଛ  ଏ କଥାସବୁ । It's a mystery. ପ୍ରକମ ତ  ଏହାର ସମାଧାନ ପ୍ରହବ ? How to solve it? ଆଶ୍ରମପ୍ରର ପ୍ରକହ  

କ ଛ  କହ  ର୍ାରୁନାହାନ୍ତ , ପ୍ରମାନୀବାବାଙ୍କ ସମିନ୍ଧପ୍ରର । No one in the ashram can say anything about Monibaba. 

ତାଙ୍କ ନେଁା, ଗେଁା, ଠ କଣା ପ୍ରର୍ଯମ ତ  ର୍ର ଚୟ ଶୂନୟ । His name, village, and address are unknown. ଏକାନ୍ତ ସନ୍ନୟାସୀ । 
Solitary monk. ପ୍ରସ ମପ୍ରନକପ୍ରଲ ପ୍ରର୍ଯମ ତ  ଜଘନୟ ଦୃଶୟପ୍ରର ପ୍ର ୟଜନକୁ ହରାଇବାର ପ୍ରଦଖିପ୍ରଲ ଜପ୍ରଣ ହତଭୟ ପ୍ରହାଇ ମୂକ 

ପ୍ରହାଇର୍ଯାଏ ପ୍ରସମ ତ  ପ୍ର ୟଜନ, ପ୍ର ୟ ଜ ନ ର୍ ହରାଇବାର ଜାଣ ପ୍ରଲ ମୂକ କାହ ି  ିେଁକ  କଥା ନ କହ ବ ? He thought, "Just as 

a person is dumbfounded by the sight of losing a loved one in a horrible sight, so why not talk 

about losing a loved one ?" 



ଜପ୍ରଣ ଅନ୍ଧ ପ୍ରହାଇର୍ାପ୍ରର, ମୂକ କାହିଁକ  ପ୍ରହବ ? One can be blind, why be dumb? ରହସୟମୟ ଲାଗୁଥିଲା ଏ 

ବ ର୍ମ ପ୍ରଶନ । This was a mysterious question. ମୂକ ମଣ ର୍ର ଜ ଭ ଖୁବ୍ ପ୍ରଛାଟ । The tongue of a dumb man 

is very small.ପ୍ରମାନୀବାବାଙ୍କର ବଡ଼ ଜ ଭ । Monibaba's big tongue. କଥା କହ ବାପ୍ରର ପ୍ରକୌଣସ  ଅସବୁ ଧା ନାହିଁ । No 

problem speaking. ଜପ୍ରଣ ଅନ୍ଧ ପ୍ରହାଇ ପ୍ରସ୍ୱଚ୍ଛ୍ାକୃତ ଭାପ୍ରବ ମୂକ ରହ ବ ଏ ତ ଅସମ୍ଭବ? Is it impossible for a person 

to be blind and voluntarily dumb?  

ର୍ର ଚୟ ପ୍ରଦପ୍ରଲ ପ୍ରକହ  କାହାର ର୍ର ଚୟ ର୍ାଇବ । If you introduce yourself, someone will know who 

you are. କଥା କହ ପ୍ରଲ ର୍ର ଚୟକୁ ଲୁଚାଇବାପ୍ରର ଅସୁବ ଧା ନାହିଁ । ପ୍ରତଣ ୁର୍ର ଚୟ ପ୍ରଗାର୍ନ ରଖିବାକୁ କଥା ନକହ ବା, ମୂକ 

ରହ ବା, ପ୍ରମୌନବ୍ରତ ଅବଲମିନ କର ବାର କାରଣ କ'ଣ ? Talk about rubbing salt in my wounds - 'oh! So what’s 

the point of not talking about keeping an identity, being silent, adopting silence? ମୂକର ପ୍ରମୌନବ୍ରତ 

କାହିଁକ ? Why the mute? ପ୍ରତଣୁ ପ୍ରମାର ସପ୍ରନ୍ଦହ ପ୍ରହଉଛ  ପ୍ରସ ର୍ୂବପରୁ କଥା କହୁଥିପ୍ରଲ । So I suspect he was talking 

before. ପ୍ରମୌନବ୍ରତ ଭାଙ୍ଗ ପ୍ରଲ କଥାକହ  ର୍ାର ପ୍ରବ । If you break the silence, you can talk. ଏହା କ ର୍ର  ସମ୍ଭବ । 
How is this possible? ପ୍ରମାନୀବାବାଙ୍କ ସହ ପ୍ରକାଶୟପ୍ରର ପ୍ରବଶୀ ମ ଳାମ ଶାର ସୁବ ଧାନାହିଁ । There is no such thing 

as a good rapport with Monibaba. ସାମୟ କ ପ୍ରଦଖାଚାହେଁା, ତାଙ୍କର ନୀରବ ଉର୍ସ୍ଥ ତ , ପ୍ରେହପ୍ରକାମଳ କରସ୍ପଶପ । 
Temporary appearances, his silent presence, affectionate touch. 

 

ବାବାଙ୍କ ର୍ର ଚୟ ର୍ାଇେଁ ଅପ୍ରଶାକ ବୟାକୁଳ । Ashok is anxious for Baba's identity. ଏକ ନୀରବ ଅସହାୟତା 

ତାଙୁ୍କ ଅସ୍ଥ ର କରୁଥିଲା । A silent helplessness troubled him.ପ୍ରସ ମପ୍ରନମପ୍ରନ ଚ ନ୍ତା କରୁଥିପ୍ରଲ କ'ଣ କର ପ୍ରବ, କ'ଣ ନ 

କର ପ୍ରବ ? He wondered what to do, what not to do. ଏର୍ର  ର୍ର ସ୍ଥ ତ ପ୍ରର କୁନାଳ ନାମ, ଶବ୍ଦ ଉଚ୍ଚାରଣ ଠ କ 

ପ୍ରହବନାହିଁ । In such a case, the Kunal name, the pronunciation of the words will not be 

correct.କୁନାଳର ସନ୍ଧାନ କଥା କହ ବା ମଧ୍ୟ  ଉଚ ତ୍ ନୁପ୍ରହେଁ । The discovery of Kunal should not be mentioned. 

ହଠାତ୍ ପ୍ରସ କ ଛ  ନ ଷ୍ପତ ି  ପ୍ରର ର୍ହଞ୍ଚ ôର୍ାର ପ୍ରଲ ନାହିଁ । Suddenly he could not reach a decision.  

ରାତ୍ର  ଆସ ଲା, ବୁଦ୍ଧ ର୍ୂରି୍ଣ୍ଣମାର ଜହ୍ନ ସମଗ୍ର ର୍ର ପ୍ରବଶକୁ ରଜତ ପ୍ରଜୟାତ୍ସ୍ନାପ୍ରର ଝଲମଲ କର ପ୍ରଦଲା । As night fell, 

the moon of the Buddha's full moon shone with silver light.ର୍ାହାଡ଼ରୁ ବହ  ଆସୁଛ  ସୁଶୀତଳ ସମୀରଣ । 
ବଣୁଆ ଫୁଲର ମହକ । Sushital Samiran is coming from the hill. The scent of wild flowers. ଆଶ୍ରମର 

ସୁବାସପ୍ରର ର୍ୁଲକ ତ ପ୍ରକୃତ , ପ୍ରାଣୀଜଗତ । Excited by the fragrance of the ashram, the wildlife. Unbroken 

silence.  



ଜହ୍ନ ଛୁଇେଁଲାଣ  ମଥାନ ଉର୍ର ଆକାଶ । John touches the sky above the touching place.ଅଖଣ୍ଡ  

ନୀରବତା ।  

Unbroken  poetic silence crowned the silvery night and the soul enthralled amused in 

oneness. ଏମ ତ  ନ ବ ଡ଼ ରାତ୍ର ର ନୀରବତାକୁ ଭାଙ୍ଗ  ପ୍ରମାନୀବାବା, ଆଶ୍ରମ ନ କଟପ୍ରର ଉଚ୍ଚର୍ଥର ଉର୍ପ୍ରର ମଗୃ ଛାଲ ର୍କାଇ 

ବିଂଶୀପ୍ରର ସୁରପ୍ରଦପ୍ରଲ । Breaking the silence of such a dense night, Monibaba threw a deer skin on the 

high stone near the ashram and whistled.ମହମହ ପ୍ରସ ସୁର । Honey, that song. ସମଗ୍ର ର୍ର ପ୍ରବଶ ପ୍ରର୍ଯମ ତ  

ପ୍ରମଘାଚ୍ଛ୍ନ୍ନ ପ୍ରମାହାଚ୍ଛ୍ନ୍ନ ପ୍ରସ ସୁରପ୍ରର । The whole environment is as cloudy as it is cloudy. ସମପ୍ରସ୍ତ ତନ୍ଦ୍ରାଚ୍ଛ୍ନ୍ନ 

ବିଂଶୀସ୍ୱନର ଲଳ ତ ମୂଚ୍ଛ୍ପନାପ୍ରର । Everyone is in awe of the sound of the fluttering flute. ଏମ ତ  ଦ ବୟ 

ଅନୁଭବପ୍ରର ପ୍ରରାମାଞ୍ôଚତ ଅପ୍ରଶାକଙ୍କ ପ୍ରଦହମନ । Ashoka's body is romantic. ବ ଛଣାରୁ ଉଠ ପ୍ରଦଖିପ୍ରଲ ଅନାହତ 

ବିଂଶୀର ପ୍ରୀତ ମଧୁର ସ୍ୱନ, ଶୁତ ମଧୁର ସ୍ୱର । Waking up from the bed, he saw the sweet, melodious voice of 

the Anahat flute. ସ୍ୱର୍ନାଚ୍ଛ୍ନ୍ନ ପ୍ରକୃତ  ରଜନୀର ରଜତ ମାୟାପ୍ରର, ର୍ୂପ୍ରନଇ ଜହ୍ନର ପ୍ରୀତ  ଆଲ ଙ୍ଗନପ୍ରର । The dreamy 

nature is in Rajini's silver maya, in the embrace of Punei's love. ଶୁଭ୍ର ପ୍ରମଘଖଣ୍ଡ ଲଜ୍ଜା ଅବନତ ଆଖିପ୍ରର 

ଆପ୍ରଡ଼ଇ ଚାଲ ର୍ଯ ବାର ଅର୍ୂବପ ଦୃଶୟ ତାଙୁ୍କ କ୍ଷଣ କ ର୍ାଇେଁ ବ ପ୍ରଭାର କର ପ୍ରଦଲା । The strange sight of the white cloud 

passing away in embarrassment dazzled him for a moment. ପ୍ରସ ର୍ୂବପରୁ ବିଂଶୀସ୍ୱନ ଶୁଣ ଛନ୍ତ  । He has 

already heard the flute. 

ଏମ ତ  ଦ ବୟ ର୍ର ପ୍ରବଶପ୍ରର ପ୍ରକୃତ  ପ୍ରକାଳପ୍ରର ଏ ଚମତ୍କାର ବିଂଶୀସ୍ୱନ ର୍ୁଣ  ଏକାନ୍ତପ୍ରର, ନ ଶୀଥପ୍ରର, ନ ଶ୍ଚୟ ନ ଆରା । 
In this divine environment, in the lap of nature, this wonderful flute sounds again and again, 

alone, in silence.ଏକ ଅନନୟ ଅନୁଭବ ବିଂଶୀଶ ଳ୍ପୀର, ସାଧକର । A unique experience of the flute artist, the 

seeker. ସନ୍ନୟାସୀର ବିଂଶୀ ? The monk's flute? ଭ କ୍ଷାର୍ାତ୍ର ତ ର୍ଯପ୍ରଥଷ୍ଟ । The beggar is enough. ର୍ୂଜାର୍ାଠ ନୀତ  

ନ ୟମପ୍ରର ସମୟ ଅଭାବ । Lack of time in worship policy rules. 

ସନ୍ନୟାସୀ କ'ଣ ଶ ଳ୍ପୀ ? Is the monk an artist? ଶ ଳ୍ପୀ କ'ଣ ସନ୍ନୟାସୀ ହୁଏ ? Does the artist become a monk? 

ଜୀବନକୁ ଭଲର୍ାଉଥିବା କଳାସାଧକ ସିଂସାର ବ ମୁଖ ସନ୍ନୟାସୀ ନୁପ୍ରହେଁ । The art-loving monk who loves life is not 

a monk facing the world. ଆଶ୍ରମସାରା ପ୍ରସ ବୁଲ  ପ୍ରଦଖୁଛନ୍ତ  ବାବାଙ୍କର ପ୍ର ୟବସୁ୍ତ ପ୍ରବାଲ  କ ଛ  ପ୍ରସ ଜାଣ  ର୍ାରୁନାହାନ୍ତ  । 
Throughout the ashram, he looks around, unaware that he is Baba's favorite. ଲାଗୁଛ  ପ୍ରର୍ଯମ ତ  ତାଙ୍କର 

ହାତପ୍ରର ବିଂଶୀ, ଓଠପ୍ରର ବିଂଶୀସ୍ୱନ ସବୁଠୁ ପ୍ର ୟ । Seems like the flute in his hand, the flute on the lips is the 

most beloved. ପ୍ରବାଧହୁଏ ପ୍ରାଣଠୁ ପ୍ର ୟ ପ୍ରର୍ଯ' ଶୁଣ ବ ଏ ବିଂଶୀସ୍ୱନ, ପ୍ରସ କହ ବ । Probably a factor as to why 



they're doing so poorly. କ  ର୍ଯାଦୁ ଅଛ ି   ଏ ବିଂଶୀସ୍ୱନପ୍ରର ? Is there magic in this flute? ସମପ୍ରସ୍ତ ଶୁଣୁଛନ୍ତ  

ଏକାଗ୍ର ପ୍ରହାଇ । Everyone is listening intently. ପ୍ରୀତ ମଗ୍ନ, ମଧୁମଗ୍ନ ପ୍ରହାଇ । Sweetheart, sweetheart.  

ଜହ୍ନ ଆଲୁଅପ୍ରର ସାର୍, ମୟୂର, ଗାଈ, ଚପ୍ରଢ଼ଇ, ର୍ାହାଡ଼ ଉର୍ପ୍ରର ହସ୍ତୀ, ବୟାଘ୍ର,  ହର ଣ, ମଣ ର୍, ବୃକ୍ଷଲତା, ମାଟ , 

ଆକାଶ, ର୍ବନ, ପ୍ରକୃତ  ସମପ୍ରସ୍ତ ମସ୍୍ଗୁଲ ବିଂଶୀସ୍ୱନପ୍ରର, ବିଂଶୀ ବାଦନର ଅର୍ୂବପ ମାଦକତାପ୍ରର ବାବା ଆତ୍ମବ ସ୍ମୃତ । In the 

light of John, snakes, peacocks, cows, birds, elephants on the hills, tigers, deer, humans, trees, 

soil, the sky, the wind, nature are all in the sound of the flute, Baba is immortal in the 

magnificent sound of the flute playing. ମହାଆନନ୍ଦପ୍ରର ମଜ୍ଜ  ର୍ଯାଇଛନ୍ତ , ହଜ  ର୍ଯାଇଛନ୍ତ  । All submerged in 

ecstasy. 

ର୍ରଦ ନ ସକାପ୍ରଳ ଅପ୍ରଶାକ ପ୍ରଦଖିପ୍ରଲ ବାବା ପ୍ରଖାଜୁଛନ୍ତ  ଶାଳଗ୍ରାମ । The next morning, Ashoka saw Baba 

looking for Shalgram.ଚ କ୍କଣ ମସଣୃ ପ୍ରଗାଲ ର୍ଥର । Smooth smooth round stone. ପ୍ରସଥିପ୍ରର ସୁନ୍ଦର ଭାପ୍ରବ 

ପ୍ରଖାଦ ତ ପ୍ରହାଇଛ  ""ଅହ ିଂସା ର୍ରମ ଧମପ, ସବପମାନୟ ଧନୟ ଧନୟ'' । It is beautifully engraved with "" Non-

violence is the ultimate religion, blessed is the Blessed One". ଆଶ୍ରମପ୍ରର ଉଦାର ଅହ ିଂସ ଭାବପ୍ରର ସମପ୍ରସ୍ତ 

ପ୍ରର୍ଯମ ତ  ଦୀକ୍ଷ ତ । Everyone is initiated as a generous non-violence in the ashram. ହ ିଂସା ନାହିଁ, ଅସୂୟା ନାହିଁ 

। No violence, no jealousy. ସମପ୍ରସ୍ତ ଆନନ୍ଦ ମଗ୍ନ, ଚ ନ୍ତା ଶୂନୟ, ହ ିଂସାଶୂନୟ । Everyone is happy, carefree, 

non-violent. ର୍ବ ତ୍ର ର୍ୁଲକ ତ ର୍ର ପ୍ରବଶ । Holy excitement. ସୁନ୍ଦର, ମଙ୍ଗଳମୟ ଆଶ୍ରମର ପ୍ରଶାଭାସମ୍ପଦ । The 

beauty of the beautiful, benevolent ashram.ଅପ୍ରଶାକ ସୁସ୍ଥପ୍ରବାଧ କପ୍ରଲ । Ashoka recovered. 

 ପ୍ରସ ର୍ଯ ବାକୁ ପ୍ରସୁ୍ତତ ପ୍ରହପ୍ରଲ । He was ready to go. ୋନ ପ୍ରଭାଜନ ର୍ପ୍ରର ଆଶ୍ରମର ଅପ୍ରନ୍ତବାସୀଙ୍କ ସହ ଆଳାର୍ 

କପ୍ରଲ । After bathing, he spoke to the inmates of the ashram. ପ୍ରଲଖା ମାଧ୍ୟମପ୍ରର ବାବା ଅପ୍ରନ୍ତବାସୀଙୁ୍କ 

ଅପ୍ରଶାକଙ୍କ ଖବର ର୍ଚାର ପ୍ରଲ । Through the text, Baba asked the inmates about Ashok. ର୍ର ଚୟ ଜାଣ ବାକୁ 

ଆଗ୍ରହ ପ୍ରକାଶ କପ୍ରଲ ଲ ଖିତ ଭାବପ୍ରର । If you are interested in getting to know me in writing. ଅପ୍ରଶାକ ଗ୍ରାମୟ 

ଭାର୍ାପ୍ରର ଉତ୍ତର ପ୍ରଦପ୍ରଲ ।  Ashok replied in rural language. 

ବାବା : ଆର୍ଣଙୁ୍କ ପ୍ରକମ ତ  ଲାଗୁଛ  ? Dad: How do you feel? 

ଅପ୍ରଶାକ : ଖୁବ୍ ଭଲ ଲାଗୁଛ  । Ashok: Sounds great. 

ବାବା : ଆର୍ଣଙ୍କ ର୍ର ଚୟ ? Dad: Your identity? 

 

 



ଅପ୍ରଶାକ : ର୍ର ଚୟ ! Ashok: Introduction! ବଣ କର ର୍ର ଚୟ ବାଣ ଜୟ, ବାଣ ଜୟପ୍ରର ଲାଭ କ୍ଷତ  । The identity of 

the merchant is trade, profit and loss in trade. କ ଣ ଲା ପ୍ରବପ୍ରଳ ଅଳ୍ପ ମ ଛ, ବ କ ଲାପ୍ରବପ୍ରଳ ବହୁତ ମ ଛ, 

ଶୁଣ ଲାପ୍ରବପ୍ରଳ ଖୁବ୍ ସତକପ । Little lies when buying, many lies when selling, very careful when 

listening. କହ ଲାପ୍ରବପ୍ରଳ  ପ୍ରସ କପ୍ରହ ତା'ଠାରୁ ପ୍ରକହ  କହନ୍ତ  ନାହିଁ ସତ ।"She is OK.  ଲାଭ ନପ୍ରହପ୍ରଲ ପ୍ରର୍ଟକୁ ର୍ଯ ବନ  ଭାତ 

। Don't go for less that your full potential. ପ୍ରସ ପ୍ରକ୍ରତା, ପ୍ରଶ୍ରାତା, ବ ପ୍ରକ୍ରତା, ଭାର  ହୁସ ଆର । He is the buyer, 

the listener, the seller, the heavy hitter. ମୂଳପ୍ରର ନ ଲାପ୍ରଗ ହାତ । The hand does not touch the root. ପ୍ରର୍ଯ 

ମ ଛ ଜାଣ ନାହିଁ ପ୍ରସ ଜାଣ ଛ   ମ ଛଠାରୁ ନାହିଁ ବଡ଼ସତ । He who does not know lies knows better than lies. 

ବାବା : ତୁମର ନାମ, ଗ୍ରାମ, ଠ କଣା । Dad: Your name, village, address. 

ଅପ୍ରଶାକ  : ଅପ୍ରଶାକ ଦୂରଗ୍ରାମର ନାମ, ଠ କଣା ପ୍ରଦଇ କହ ପ୍ରଲ ଆର୍ଣଙ୍କ ନାମ, ଗ୍ରାମ ଠ କଣା । Ashok: Ashok is the 

name of the village, your address is your village address. 

ବାବା : (ଅଳ୍ପ ହସ ) ସନ୍ନୟାସୀର ନାମ, ଗ୍ରାମ, ଠ କଣା କାହିଁ  ? Dad: (smiles a little) Where is the monk's name, 

village, address? ବୁଲ ବୁଲ  ବଞୁ୍ଚଥିବା ସନ୍ନୟାସୀର ଏଥିପ୍ରର ପ୍ରପ୍ରୟାଜନ କ'ଣ ? What’s the point of a wandering 

monk? 

ଅପ୍ରଶାକ  : ପ୍ରମାର ର୍ୁଅ ସନ୍ନୟାସୀ ପ୍ରହାଇ ର୍ଯାଇଛ  । Ashok: My son has become a monk. ମେଁୁ ପ୍ରଖାଜୁଛ  ତାର ର୍ର ଚୟ 

ପ୍ରକହ  ଜାଣ ଥିପ୍ରବ ? I'm looking for someone who knows his identity? 

ବାବା : ସବୁ ସନ୍ନୟାସୀ କାହାର ର୍ୁଅ, ର୍ ତା, ସ୍ୱାମୀ । Father: All monks have someone's son, father, husband. 

ର୍ଯ ଏ ସିଂସାର ଛାଡ଼ ଛ  ତା ର୍ଛପ୍ରର ବୃଥା ଧାଇେଁ ଲାଭ କ'ଣ ? What good is a web site if it simply "blends in" with 

everything else out there? ପ୍ରସ କ'ଣ ଆଉ ପ୍ରଫର ବ ? Will he come back? 

ଅପ୍ରଶାକ : ନ ପ୍ରଫରୁ । Ashok: Don't come back. ମେଁୁ ଜାଣ ବ  ର୍ୁଅ ପ୍ରମାର ଭଲପ୍ରର ଅଛ  । I know my son is fine. 

ସମାଜର ପ୍ରସବା କରୁଛ  । Serving society. ଭଗବାନଙ୍କର ର୍ୂଜା କରୁଛ  । Worshiping God. ଶାନ୍ତ ପ୍ରର ଅଛ  । Is at 

peace. ସୁସ୍ଥ ଅଛ  । Is healthy. 

ବାବା : ସନ୍ନୟାସୀ ସବୁପ୍ରବପ୍ରଳ ଭଲପ୍ରର ଥାଆନ୍ତ  । Dad: The monk is always good. ଅଭାବ ଅସବୁ ଧା ନ ଥାଏ । There 

is no shortage of problems. ଶାନ୍ତ ପ୍ରର ଥାଆନ୍ତ  । Are at peace. ଶାନ୍ତ ପ୍ରର କାର୍ଯପୟ କରନ୍ତ  । Works in peace. ପ୍ରତଣୁ 

ବୟସ୍ତ ପ୍ରହବାର ନହିଁ । So don't worry. 



ଅପ୍ରଶାକ : ଆର୍ଣ ପ୍ରକମ ତ  ଜାଣ ପ୍ରବ ପ୍ରସ ବୟସ୍ତତା ? Ashok: How do you know he's busy? ର୍ଯ ଏ ର୍ୁତ୍ର ହରାଇଛ , 
ସ୍ୱାମୀ ହରାଇଛ , ର୍ ତା ହରାଇଛ  ? Whoever lost a son, lost a husband, lost a father? 

ବାବା : ସିଂସାରପ୍ରର ଏ ଜୀବନ ନଶ୍ୱର । Dad: This life is eternal in the world. ଦ ପ୍ରନ ନା ଦ ପ୍ରନ ହରାଇବାକୁ ର୍ଡ଼ ବ । 
One day they will have to lose. ଏ ନ ତୟ ସତୟକୁ ମଣ ର୍  ନ ବୁଝ  ଦୁୁଃଖ ପ୍ରକାଶ କପ୍ରର, ଏହାହିଁ ବ ଡ଼ମିନା । It is 

ironic that human beings grieve without understanding this eternal truth. 

 

ଅପ୍ରଶାକ : ପ୍ରସ ନଶ୍ୱର ସିଂସାରପ୍ରର ସନ୍ନୟାସୀ ସାଧନାର ଫଳ ବାଣ୍ଟ ଥାଏ । Ashoka: He distributes the fruits of 

monastic means in the world of Nashwar. ତା'ର କଲୟାଣ କାମନା କର ଥାଏ । Wishing her well. ପ୍ରସ ନଶ୍ୱର 

ସିଂସାର ଇଶ୍ୱରଙ୍କ ହାତଗଢ଼ା । He is the handiwork of the eternal world God.ଈଶ୍ୱର ନଶ୍ୱର ନୁହନ୍ତ  ଅବ ପ୍ରନଶ୍ୱର । 
Abineshwar is not God. ତାଙ୍କ ସିଂସାର କାହିଁକ  ନଶ୍ୱର ପ୍ରହବ ? would his world be destroyed? ଆତ୍ମା ଅମର । 
The soul is immortal. ଏହାର "ଶରୀର ତୟାଗ' ମତୁୃୟର ଲକ୍ଷଣ ମାତ୍ର, ଘଟ ର୍ର ବତ୍ତପନ, ନୂତନ ଜୀବନର ଅୟମାରମ୍ଭ । 
Why Its "self-sacrifice" is only a sign of death, a change of heart, a beginning of a new life.ପ୍ରର୍ଯଉେଁ 

ସିଂସାର ଛାଡ଼ ଥାଏ ସନ୍ନୟାସୀ ପ୍ରସହ  ସିଂସାରକୁ ପ୍ରଫର ଆପ୍ରସ ସ ଦ୍ଧ  ଲାଭ ର୍ପ୍ରର । ପ୍ରର୍ଯଉେଁ ଗୃହ ଛାଡ଼ ଛ  ପ୍ରସ ଘରକୁ ବାହୁଡ଼  
ଆସ ବାପ୍ରର ଅସବୁ ଧା ପ୍ରକଉେଁଠ  ?  

ବାବା : ପ୍ରସ ପ୍ରମାହ-ମାୟାପ୍ରର ଘାଣ୍ଟ  ପ୍ରହାଇ ଲାଭ କ'ଣ ? Dad: What's the use of being in a trance? 

ଅପ୍ରଶାକ : ପ୍ରସହ  ପ୍ରମାହମାୟାପ୍ରର କଷ୍ଟ ର୍ାଉଥିବା ଅଚ ହ୍ନା ସିଂସାରୀର କଷ୍ଟ ଲାଘବ କର ବାକୁ ସନ୍ନୟାସୀ କାହିଁକ  ପ୍ରସବା କପ୍ରର ? 

Ashok: Why does the monk serve to alleviate the suffering of the unknown world that is 

suffering in that majesty? ସନ୍ନୟାସୀ ପ୍ରହାଇ ଚ ହ୍ନା ମଣ ର୍ଙ୍କ ପ୍ରସବାକପ୍ରଲ କ୍ଷତ  କ'ଣ ? What is the harm of being 

a monk and serving human beings? ପ୍ରସମାନଙ୍କ ପ୍ରତ  ଥିବା ଦାୟ ତ୍ୱରୁ ମୁକ୍ତ , ର୍ୁଣ  କତ୍ତପବୟରୁ ମୁକ୍ତ , ଇଏ ପ୍ରକଉେଁ କଥା ? 

Release from their responsibilities, and relinquishment of their duties, what is this? ପ୍ରସମାନଙ୍କର 

ଦୁୁଃଖ ବହ ବନ , ସହ ବନ , ପ୍ରବାଲ  କ'ଣ ପ୍ରଦଖିବନ ? Won't you see that their sorrows will not endure? ପ୍ରଘାର 

ଅନୟାୟ । Gross injustice 

 

ବାବା : ସମଗ୍ର ସିଂସାର ସନ୍ନୟାସୀର ଘର । Baba: The home of the monks of the whole world. ସମପ୍ରସ୍ତ ଆତ୍ମୀୟ, 

ପ୍ର ୟ ର୍ର ଜନ । Everyone is related, dear family. 



ଅପ୍ରଶାକ : ଘର ପ୍ରଲାକ କ'ଣ ର୍ର ? Ashok: What about the house people? ତାଙ୍କପ୍ରତ  ସନ୍ନୟାସୀ କ'ଣ ଆଖିବୁଜ ପ୍ରଦବା 
ଠ କ ? Is it right for a monk to turn a blind eye to him? ଏର୍ର  ଇଚ୍ଛ୍ାକୃତ ଅବପ୍ରହଳା ପ୍ର ୟଜନଙ୍କ ପ୍ରତ  ଅନୟାୟ 

ନୁପ୍ରହେଁ ତ ଆଉ କ'ଣ ? What else is such willful negligence unfair to loved ones?ପ୍ରଘାର ଅନୟାୟ । Gross 

injustice. 

 

                                        ====== 

  



Chapter 47 

 

ବାବା  : ଭଗବାନଙ୍କ ସାଧନା ଲାଗ  ପ୍ରସମାପ୍ରନ ସମରି୍ତ । Baba: They are dedicated to the worship of God. 

ଭଗବତ ପ୍ରସବାପ୍ରର ପ୍ରସମାନଙ୍କର ଆନନ୍ଦ । Their joy in the service of God. ଜୀବନର ଶାଶ୍ୱତ ସତୟ, ସନ୍ଧାନୀ 

ପ୍ରସମାପ୍ରନ । They are the true seeker of eternal truths of life. ପ୍ର ୟଜନଙ୍କ ର୍ାଇେଁ ତାଙ୍କ ର୍ାଖପ୍ରର ସମୟ କାହିଁ ? 

Why does he have time for loved ones? ଭଗବାନଙ୍କ ବାଣୀ ପ୍ରଚାରପ୍ରର ତାଙ୍କ ଦ ନ ବ ତୁଛ  । His days are spent 

in preaching the word of God. ସିଂସାରର କଲୟାଣ ପ୍ରହଉଛ  । The welfare of the world is at stake. 

ଅପ୍ରଶାକ : ସିଂସାର ସାଧନା ଛାଡ଼  ଭଗବାନ ସାଧନା କର ବାକୁ କ ଏ ବୁଦ୍ଧ  ପ୍ରଦଲା ? Ashoka: Who gave up the practice 

of the world to worship God? ଭଗବାନ ସାଧନା ଲାଗ  ସିଂସାର ସାଧନା ତୟାଗ କ'ଣ ଜରୁରୀ ? Is it necessary to 

give up the world for the sake of God? ପ୍ରର୍ଯଉେଁମାପ୍ରନ ର୍ୁତ୍ର, ର୍ ତା, ସ୍ୱାମୀ ହପ୍ରରଇଛନ୍ତ  ତାଙ୍କର କ'ଣ କଲୟାଣ ପ୍ରହାଇଛ  
? What is the welfare of those who have lost their son, father, husband? ଭଗବାନଙ୍କ ବାଣୀରୁ ପ୍ରସମାନଙୁ୍କ 

ବଞ୍ôଚତ କର ବା ପ୍ରକଉେଁ ବ ଚାର ବୁଦ୍ଧ , ଆଦଶପ ? What is the wisdom, the ideal, to deprive them of God's 

word ? ପ୍ରଗୌତମ ବୁଦ୍ଧ ପ୍ରବାଧିତ୍ୱ ପ୍ରାପ୍ତ  ର୍ପ୍ରର ସ୍ୱଗୃହକୁ ର୍ଯାଇଥିପ୍ରଲ, ର୍ତ୍ନୀ ପ୍ରଗାର୍ାଙ୍କ ର୍ାଖକୁ, ସିଂଘପ୍ରର ସାମ ଲ କର ବାକୁ । 
Gautam Buddha went to his home after realizing that he had approached his wife Gopa to join 

the Sangha. ତାଙ୍କଠାରୁ ସନ୍ନୟାସୀମାପ୍ରନ କ'ଣ ଏତ କ  ଶ ଖିନାହାନ୍ତ ? Haven't the monks learned so much from 

him? ର୍ର ବାର ପ୍ର ୟଜନ ସିଂସାରୀ ମଣ ର୍ର ର୍ରମ ଆତ୍ମୀୟ । Family loved ones are the most important 

relatives in the world. ପ୍ରସମାନଙ୍କର ଅବଦାନ ଅଛ  ସନ୍ନୟାସୀର ଜୀବନପ୍ରର । They have a role to play in the 

life of a monk. ପ୍ରସମାନଙୁ୍କ ଅବପ୍ରହଳା କର ବା ଅଶୁସ କ୍ତ କର  ମାର ବାପ୍ରର କ  ସୁଖ ସନ୍ନୟାସୀର ? Is it a pleasure for a 

monk to ignore them and kill them? ଭଗବାନ କ'ଣ ମନା କର ଛନ୍ତ  ପ୍ର ୟଜନକୁ ଛାଡ଼  ସମସ୍ତଙୁ୍କ ବାଣୀ ପ୍ରଚାର କର ବା ? 

What has God forbidden to preach the word to all but the beloved? 

ବାବା : ଥପ୍ରର ଘରସିଂସାର ତୟାଗକର  ଘରସିଂସାରକୁ ପ୍ରଫର ବା, ଆସକ୍ତ  ପ୍ରକାଶ କର ବା ସନ୍ନୟାସୀର ଧମପ ନୁପ୍ରହେଁ । Baba: It is 

not the religion of a monk to leave the world once and return to the world, to express addiction. 

ଆସକ୍ତ  ଦୁୁଃଖ । Addiction is sad. ଆସକ୍ତ ରୁ ମୁକ୍ତ ପ୍ରହପ୍ରଲ ସୁଖ ମ ଳ ବ । Happiness will come when you are 

free from addiction. କାମନାର ବ ନାଶପ୍ରର ଦୁୁଃଖର ବ ନାଶ । The destruction of lust, the destruction of 

sorrow. ମଣ ର୍ ଦୁୁଃଖର୍ାଏ କାମନାରୁ, ବୟକ୍ତ , ବସୁ୍ତର ପ୍ରାପ୍ତ  କାମନାପ୍ରର, ମଙ୍ଗଳ କାମନାପ୍ରର, ଆନନ୍ଦ କାମନାପ୍ରର, ସବୁ 

ଭଗବାନକୁ ସମରି୍ ଦ ଅ । From the desire of man to sorrow, of man, to the desire of getting things, to 

the desire of goodness, to the desire of joy, surrender all to God.ଖୁବ୍ ଆନନ୍ଦ ର୍ାଇବ । Will be very 

happy. ସତୟର ସନ୍ଧାନ ର୍ାଇବ । Will find the truth.  



From the desire of man to sorrow, of man, to the desire of things, to the desire of goodness, to 

the desire of joy, surrender all to God. 

ଅପ୍ରଶାକ : ପ୍ରତପ୍ରବ ସିଂସାରୀମାପ୍ରନ କ'ଣ ମ ଥୟା, ଅନ୍ଧାର, ଆସକ୍ତ , କାମନାପ୍ରର, ଦୁୁଃଖପ୍ରର ବଞ୍ôଚଛନ୍ତ  ? Ashok: So are the 

worlds living in lies, darkness, addiction, lust, sorrow? ପ୍ରସମାନଙୁ୍କ ଜଙ୍ଗଲପ୍ରର ସତୟ ସନ୍ଧାନ କର ବାକୁ ନକହ  
"ସତୟର ସାକ୍ଷାତ' ଦଶପନ କରାର୍ଯାଉଛ   କାହିଁକ  ? Why are they being seen "meeting the truth" without telling 

them to find the truth in the forest? ତୁମର ଅନୁଭବ କ'ଣ ସତୟ ? Is your feeling true? ଆସକ୍ତ ବ ନା ସିଂସାରୀ 
ବଞ୍ôଚବା କ'ଣ ସମ୍ଭବ ? Is it possible to live a world without addiction? 

ବାବା : କାହା ପ୍ରତ  ଆସକ୍ତ  ହୁଅନାହିଁ । Dad: Don't be addicted to anyone. ଆସକ୍ତ  ମଣ ର୍କୁ ଅନ୍ଧ କର ଦ ଏ । 
Addiction blinds people. ଭଲର୍ାଇବା ନେଁାପ୍ରର ତପ୍ରମ ଆସକ୍ତ ପ୍ରହାଇ ର୍ଡ଼ୁଛ । You are addicted to love. ପ୍ରତଣୁ 

ଦୁୁଃଖ ର୍ାଉଛ । So sorry. ସନ୍ନୟାସୀର ଆସକ୍ତ  ନାହିଁ, ଦୁୁଃଖ ନାହିଁ, ପ୍ରଲାଭ ନାହିଁ, କାମନା ବାସନା ନାହିଁ, ଅଛ  ଅନାବ ଳ 

ଭଲର୍ାଇବା, ନ ବ ଡ଼ ଭଲର୍ାଇବା । The monk has no attachment, no sorrow, no greed, no lust, there is 

unconditional love, intense love. 

ଅପ୍ରଶାକ : ତୁପ୍ରମ କ'ଣ ଭଲର୍ାଅ ? Ashok: Do you love me? 

ବାବା : ତପ୍ରମ ଜାଣ  ଆଶ୍ଚର୍ଯପୟ ପ୍ରହବ ଏଇ ପ୍ରଦଖୁଛ ପ୍ରମା ହାତପ୍ରର ବାଉେଁଶର ବଇେଁଶୀ । Dad: You'd be surprised to know 

that you're seeing a bamboo stick in my hand. ବିଂଶୀ ବାଦନ କପ୍ରଲ ମେଁୁ ସବୁ ଭୁଲ ର୍ଯାଏ । I forget everything 

when I play the flute. ସିଂସାରର ଦୁୁଃଖ, ପ୍ରାଣୀର ର୍ୀଡ଼ା । The sorrow of the world, the pain of the animal. 

ଅପ୍ରଶାକ : ଚମତ୍କାର ତୁମ ଭଲ ର୍ାଇବା । Ashok: Wonderful is your love. ମେଁୁ ଏମ ତ  ଭଲ ର୍ାଉଥିଲ  ପ୍ରମା ର୍ୁଅକୁ I 

loved my son so much. । ମପ୍ରତ ଦ ଅ ତୁମର  ପ୍ରସହ  ଭଲର୍ାଉଥିବା ବିଂଶୀକୁ । Give me your favorite flute. 

ବପ୍ରଜଇବ  ମେଁୁ,  ସିଂସାରର ସବୁ ଦୁୁଃଖ ଭୁଲ ର୍ଯ ବ  । I will play, I will forget all the sorrows of the world. 

 

ବାବା : ଏ କଥା ଶୁଣ  ବାବା ପ୍ରର୍ଯମ ତ  ସ୍ତମ୍ଭୀଭୂତ ପ୍ରହପ୍ରଲ । Dad: It was as if Dad was stunned to hear this. ପ୍ରମାର 

ପ୍ରାଣପ୍ର ୟ ବଇେଁଶୀ... ର୍ଯ ଏ, ପ୍ରମାରନୁପ୍ରହେଁ... ର୍ଯାହାକୁ ପ୍ରଫରାଇ ପ୍ରଦବାକୁ ମେଁୁ ପ୍ରତ ଶୁତ  ପ୍ରଦଇଛ ... ର୍ଯ ଏ ମପ୍ରତ ବପ୍ରଞ୍ଚଇ ରଖିଛ ... ତାକୁ 

... ନା... ନା... ତାଙ୍କର କଣ୍ଠ ଥର ଉଠ ଲା । My dear sister ... who, not me ... who I promised to give back ... 

who saved me ... her ... no ... no ... her voice trembled.ଊର୍ଦ୍ଧ୍ପସ୍ୱରପ୍ରର ପ୍ରସ କମୁ୍ପଥିପ୍ରଲ । He was shaking 

loudly. ହାତ ହଲାଇ ମନା କର ପ୍ରଦପ୍ରଲ । He shook his hand and refused. ନା ବିଂଶୀ ମେଁୁ ପ୍ରଦଇର୍ାର ବ  ନାହିଁ । No, I 

can't.ଏହାକୁ ଛାଡ଼  ମେଁ ୁବଞ୍ôଚର୍ାର ବ ନାହିଁ । I can't live without it. 



ଅପ୍ରଶାକ : ମେଁୁ ତ ବଞ୍ôଚଛ  ପ୍ରମାର ପ୍ର ୟର୍ୁତ୍ରକୁ ଛାଡ଼  । Ashok: I live except for my dear son. ତପ୍ରମ ବଇେଁଶୀ ଛାଡ଼  

ବଞ୍ôଚର୍ାର ବ ନାହିଁ, ବ ଶ୍ୱାସ ପ୍ରହଉନ  । You can't live without it, you can't believe it. ର୍ ତା, ମାତା, ପ୍ର ୟଜନଙୁ୍କ 

ଛାଡ଼  ବଞ୍ôଚଛ । Surviving father, mother and loved ones. ଏ ବଇେଁଶୀ  କ'ଣ ପ୍ରସମାନଙ୍କଠାରୁ ପ୍ର ୟ । Is this 

vinegar dearer to them? ଛାର ବଇେଁଶୀପ୍ରର ତୁମର ଏପ୍ରତ ଆସକ୍ତ  । You have so much to add to the chaos. 

ତୁମର ପ୍ରମାହ ତୁଟ ନାହିଁ । Your passion is not broken 

ବାବା : ବଇେଁଶୀ ପ୍ରମାର ନୁପ୍ରହେଁ । ? Dad: Bishi is not mine.ମେଁ ୁଭଲର୍ାଏ, ପ୍ରମାହଗ୍ରସ୍ତ ପ୍ରହବ  କାହିଁକ   I love, why be 

fascinated? 

ଅପ୍ରଶାକ : ସିଂସାରପ୍ରର କ ଏ  କାହାର ନୁପ୍ରହେଁ । Ashok: No one in the world. ପ୍ରକଉେଁ ବସୁ୍ତ କାହାର ନୁପ୍ରହେଁ । Which item 

doesn't belong? ଏସବୁ ଜାଣ  ସମପ୍ରସ୍ତ ଭଲ ର୍ାଆନ୍ତ  । Knowing all this, everyone loves it. ତପ୍ରମ ଭଲ ର୍ାଉଛ । 
You love. ପ୍ରମାହଗ୍ରସ୍ତ ନୁହେଁ  । Not fascinated. ମପ୍ରତ ବଇେଁଶୀ ଦ ଅ । Give me a break. ମେଁୁ ପ୍ରନବ  । I will take. 

ବାବା : କ'ଣ କର ବ ? Dad: What will you do? 

ଅପ୍ରଶାକ : ତମର ପ୍ରମାହ ତୁଟ ର୍ଯ ବ, ଆସକ୍ତ  କଟ ର୍ଯ ବ । Ashok: Tamar's passion will be broken, his addiction 

will be broken. ଏ ବିଂଶୀ ତୁମକୁ ଭୁପ୍ରଲଇ ପ୍ରଦଇଛ  ପ୍ର ୟଜନଙୁ୍କ, ତାଙ୍କର ଦୁୁଃଖକୁ ଅନୁଭବ କର ବାର ଶକ୍ତ କୁ, ଅପ୍ରଙ୍ଗ 

ଲ ପ୍ରଭଇଥିବା ତମର ଅତୀତକୁ । This flute has made you forget your loved ones, your ability to feel their 

grief, Tamar's past that has been erased. ପ୍ରସମାନଙ୍କ ପ୍ରତ  ତମର କତ୍ତପବୟକୁ, ଦାୟ ତ୍ୱକୁ, ବ ଚାରପ୍ରବାଧକୁ । Tamar's 

duty, responsibility, judgment to them. 

ବାବା : ଗୃହ ଜଞ୍ଜାଳପ୍ରର ବାନ୍ଧ ପ୍ରହବାକୁ ପ୍ରକହ  କ'ଣ ସନ୍ନୟାସୀ ହୁଏ ? Dad: Does anyone become a monk to be tied 

up in the house? ପ୍ରତଣୁ ଗୃହକୁ ପ୍ରଫର  ଅତୀତ ର୍ାଇେଁ ଅଶୁପ୍ରମାଚନର ଆବଶୟକତା କ'ଣ ଅଛ  ? So what is the need 

for tears in the past when you return home? ସମାଜପ୍ରର ସନ୍ନୟାସୀ ପ୍ରକପ୍ରତ ପ୍ରର୍ଯ, ତପ୍ରମ ବୟାକୁଳ ପ୍ରହଉଛ ସନ୍ନୟାସୀ 
ର୍ୁତ୍ରକୁ ପ୍ରଫରାଇ ନବାକୁ ? How many monks in society are you anxious to bring back the monk's son? 

ଅପ୍ରଶାକ : ପ୍ରସ ବୟାକୁଳ ବୟଥାକୁ ବୁଝ ର୍ାର ବନ  ତପ୍ରମ ସନ୍ନୟାସୀ । Ashok: He doesn't understand the pain, you 

monk. ର୍ଯାହାକୁ ଆପ୍ରମ ରକ୍ତ ମାିଂସପ୍ରର ଗଢ଼ ଛୁ, ର୍ଯାହାର ସାମାନୟ ଅସୁସ୍ଥତାପ୍ରର ଆପ୍ରମ ରାତ୍ର  ଅନ ଦ୍ରା ରହ ଛୁ, ପ୍ରସବା ର୍ଯତ୍ନ କର ଛୁ, 

ପ୍ରସ ଆମକୁ ବୁଢ଼ାକାପ୍ରଳ ଛାଡ଼ ର୍ଯ ବ । The ones we have built into the blood, the ones who have been 

sleepless at night, the ones who have taken care of the service, will leave us in old age. କ ଏ ସହ ବ 

ଏ ର୍ଯନ୍ତ୍ରଣା ? Who will endure this pain? ବୁକୁଫଟା ର୍ଯନ୍ତ୍ରଣା ? Bukufta pain? କ ଏ ଆମ କଥା ବୁଝ ବ ? Who will 

understand us? 



Which we have made in the flesh of blood, We have sleepless nights in which we are slightly ill, 

We have taken care of the service,He will leave us in old age 

ବାବା : ଫଳ ଆଶା ନ ରଖି କମପ କର ବାକୁ ଗୀତାପ୍ରର ଭଗବାନ ଶ୍ରୀକୃଷ୍ଣ କହ ଛନ୍ତ  । Baba: In the Gita, Lord Krishna 

says to act without expecting fruit. ଫଳ ଆଶା ନ ରଖି ବୁଢ଼ାପ୍ରଲାପ୍ରକ ଗଛ ଲଗାନ୍ତ  । Older people plant trees 

without expecting fruit. ଫଳ ଆଶା ନ ରଖି ତପ୍ରମ କମପ କର ବା ଉଚ ତ୍ ।You should work without expecting 

results. 

ଅପ୍ରଶାକ : ଗଛ ଲଗାଉଥିବା ବୁଢ଼ା ଆଖିଆଗରୁ ଗଛ ଭାଙ୍ଗ  ର୍ଡ଼ ପ୍ରଲ, କ ଏ ହାଣ ପ୍ରନପ୍ରଲ ପ୍ରକପ୍ରତ କଷ୍ଟ ପ୍ରହବ ପ୍ରସ ଜାଣ ଛ   । 
Ashok: The old man who planted the tree fell from his eyes, he knows how hard it will be to cut 

someone. ମେଁୁ ଜାଣ ଛ   ପ୍ରସ ର୍ୀଡ଼ା, ଅପ୍ରଙ୍ଗଲ ଭା ର୍ୀଡ଼ା । I know she's in pain, she's in pain. ପ୍ରତଣୁ ପ୍ରଖାଜୁଛ , ଆମକୁ 

ନ ର୍ଚାରୁ, ଆମ ର୍ାଖପ୍ରର ରହୁ । So looking, don't ask us, stay with us. ଏ ଆଶାପ୍ରର ଏପ୍ରତ ଦ ନ ଗଲାଣ  । It's 

been a long time coming. ଆଉ ପ୍ରକପ୍ରତ ଦ ନ । How many more days. ତାର ଟ ି  କ ଏ ଦୟା ପ୍ରହଉନ  । He has 

no mercy. ତାର ବୁଢ଼ାବାର୍ା, ମା' ପ୍ରତ  । To his parents, to his mother. ସିଂସାର ସାରା ବୁଲ ବୁଲ  ପ୍ରଲାକଙୁ୍କ ଦୟା 

କରୁଛ , ମଙ୍ଗଳ କରୁଛ  । Traveling all over the world is kind, doing good. ଆପ୍ରମ କ'ଣ ଅଛୁଆେଁ ନା ସିଂସାର 

ବାହାର ମଣ ର୍ ? Are we aliens or outsiders ?  

ଆପ୍ରମ ତାକୁ ପ୍ରଛାଟରୁ ବଡ଼ କର ଛୁ, ତାର ଅଳ , ଅଦ୍ଦପଳ  ସହ ଛୁ, ତାର ପ୍ରସବା ର୍ଯତ୍ନ କର ଛୁ । We raised her from a 

young age, she endured her care, her care, her care. ପ୍ରସ ଆମକୁ ଦୟା କର ବନ  ? Won't he have mercy 

on us? ପ୍ରସ କ  ଦ ବୟଜ୍ଞାନ ର୍ାଇଛ  ? Did he get divination? କ  ସାଧନା କର ଛ  ? What did he do? କ  ସନ୍ନୟାସୀ 

ପ୍ରହାଇଛ  ? Have you become a monk? ର୍ଯ ଏ ତାର ବଞ୍ôଚବାର ଧାର ଧାର ନ ; ତାଙ୍କ ପ୍ରତ  ତାର ଏପ୍ରତ ଦୟା, ଦରଦ । 
Who did not have the edge to survive; he is so kind to him. ଆମପ୍ରତ  ଏ ଅବ ଚାର କାହିଁକ ? Why this 

injustice to us ? ର୍ଯ ଏ ଏତ କ  ବୁଝ ର୍ାରୁନ  ତା'ଠାରୁ ଅଜ୍ଞାନ ନାହିଁ । No one is more ignorant than he is.  

ଏ ମୂଢ ସିଂସାରୀମାପ୍ରନ ପ୍ରସହ  ଅଜ୍ଞାନ ର୍ଛପ୍ରର ମାତ ଥିପ୍ରବ । These foolish worlds are behind that 

ignorance. ତାଙ୍କର  କଥା ଶୁଣୁଥିପ୍ରବ । Listening to him. ତାଙ୍କଠାରୁ ଦୟା, କରୁଣା, ମଙ୍ଗଳ ଆଶା କରୁଥିପ୍ରବ । Expect 

mercy, mercy, and well-being from him. ର୍ଥର ମୂତ୍ତ ିର୍ୂଜ ଲା ର୍ର  ଏହ  ସିଂସାରଛଡ଼ା ସନ୍ନୟାସୀଙୁ୍କ ର୍ୂଜୁଥିପ୍ରବ । 
Worshiping monks outside this world is like worshiping a stone idol. ତପ୍ରମ ସନ୍ନୟାସୀ ପ୍ରହାଇଛ, ତମର ତ 

ପ୍ରକହ  ର୍ ତା, ମାତା, ପ୍ର ୟଜନ ଥିପ୍ରବ ? You have become a monk, will Tamar have a father, a mother, a 

loved one ?  ତପ୍ରମ ତାଙୁ୍କ ପ୍ରକପ୍ରବ ଦୟା କର ଛ, ତାଙ୍କ କଥା ପ୍ରକପ୍ରବ ଭାବ ଛ ? Have you ever pityed him, ever 

thought of him? 

 



ବାବା : ଭାବ  ଲାଭ କ'ଣ ? Dad: What are the benefits? ସନ୍ନୟାସୀର ଜୀବନ ଜଳଧାରା ଭଳ  । The life of a monk 

is like a stream of water ର୍ଯ ଏ ର୍ଛକୁ ପ୍ରଫର ବା ସମ୍ଭବ ନୁପ୍ରହେଁ । "It simply came to our notice then. ବହ ଚାଲ ବା 

ତାର ଧମପ । It is his religion to walk. 

 

ଅପ୍ରଶାକ : ଆପ୍ରମ ତ ବହ ଚାଲ ଛୁ ଘରଛଡ଼ା ସନ୍ନୟାସୀର ଦୁୁଃଖ, ଘର ବାହୁଡ଼ା ସନ୍ନୟାସୀର ସୁଖ ଆଶାପ୍ରର । Ashok: We are 

going out of the house, in the sorrow of the monk, in the hope of the happiness of the monk of 

the house. ଲାଭ ଅଛ , ପ୍ରଲାଭ ଅଛ , ଭଲ ର୍ାଇବାର ପ୍ରଲାଭ । There is gain, there is greed, there is greed to 

love. ସନ୍ନୟାସୀର ଭଲ ର୍ାଇବା କାହିଁ ? Why love a monk? ପ୍ରସ କ'ଣ ଜାଣ ବ ଲାଭ କ'ଣ ? Will he know what the 

benefits are? 

ବାବା : ଏଥିପ୍ରର ତୁମର କ'ଣ ଲାଭ ପ୍ରହବ ? Dad: What good will you have ? 

ଅପ୍ରଶାକ : ତୁମର ର୍ ତା ମାତା ତୁମକୁ ପ୍ରଫର  ର୍ାଇପ୍ରଲ ମେଁୁ ପ୍ରମା ର୍ୁଅକୁ ହପ୍ରରଇଥିôବାର ଦୁୁଃଖ ଭୁଲ ର୍ଯ ବ  । Ashok: I will 

forget the loss of my son when your parents find you back. ମେଁୁ ଚାପ୍ରହେଁ ସନ୍ନୟାସୀ ସିଂସାରୀ ହୁଅନୁ୍ତ । I want 

to be a monk. 

ବାବା : ଅସମ୍ଭବ । Dad: Impossible. ତପ୍ରମ କ'ଣ ରାଜା ! What a king you are! କ'ଣ ହୁକୁମ୍ ପ୍ରଦଲାଭଳ  କହୁଛ ? 

Are you talking like a judge? ସାଧାରଣ ଶ ଷ୍ଟାଚାର ଜାଣ ନାହେଁ ପ୍ରକମ ତ  କଥା କହ ବାକୁ ହୁଏ ? I don't know how to 

talk. 

ଅପ୍ରଶାକ : (ଗଜଉିଠ ) ଅସମ୍ଭବ ନୁହେଁ । Ashok: (roaring) Not impossible. ସମ୍ଭବ । Possible. ହେଁ ମେଁୁ ରାଜା । Yes, I 

am the king. ମେଁୁ ହୁକୁମ୍ କରୁଛ  ସମଗ୍ର ପ୍ରମୌର୍ଯପୟ ସାମ୍ରାଜୟପ୍ରର ସନ୍ନୟାସୀମାପ୍ରନ ସିଂସାରୀ ପ୍ରହପ୍ରବ । I order that monks 

will be worldly in the entire Mauritian empire. ପ୍ରସମାପ୍ରନ ପ୍ରମା ର୍ୁଅକୁ ପ୍ରମାଠାରୁ ଦୂପ୍ରରଇ ପ୍ରଦଇଛନ୍ତ  । They 

have taken my son away from me. ତା ମୁଣ୍ଡପ୍ରର ସନ୍ନୟାସୀ ପ୍ରହବାର ଭୂତ ର୍ୂରାଇଛନ୍ତ  । He has the ghost of 

being a monk on her head.ଏପ୍ରତଦ ନ ପ୍ରହଲା ତାର ର୍ର ଚୟ ପ୍ରକହ  କହୁନାହାନ୍ତ  । So far no one was able to 

send in the perfect solution, which is not strange. ସମସ୍ତଙୁ୍କ ବନ୍ଦୀ କର ବ  । I will arrest everyone. ସମ୍ରାଟ 

ଅପ୍ରଶାକଙୁ୍କ ତାର ପ୍ର ୟ ସନୟାସୀ ର୍ୁତ୍ର କୁନାଳଙୁ୍କ ପ୍ରଫରାଇ ନ ପ୍ରଦପ୍ରଲ ସନ୍ନୟାସୀ ଶୂନୟ କର ବ  ଆର୍ଯପୟାବତ୍ତପକୁ । If the emperor 

does not return Ashok to his beloved monk son Kunal, I will vacate the monastery to Aryavartha. 

ବାବା : (କୁନାଳ ଶବ୍ଦପ୍ରର) ବାବାଙ୍କ ହୃତକମ୍ପ ସଷୃ୍ଟ  ପ୍ରହଲା । Baba: (in Kunal words) Baba's heartbeat was 

created. ପ୍ରସ ଭୟ, ବ ସ୍ମୟପ୍ରର... ତପ୍ରମ ପ୍ରତପ୍ରବ ... । He is scared, surprised ... you are ... 



ଅପ୍ରଶାକ : ହେଁ ମେଁୁ ଚଣ୍ଡାପ୍ରଶାକ । Ashok: Yes, I am Chandashoka.ସମ୍ରାଟ ଅପ୍ରଶାକ, ସନ୍ନୟାସୀ ଅପ୍ରଶାକ, ସିଂସାରୀ 

ଅପ୍ରଶାକ, ଧମପାପ୍ରଶାକର ଖୟାତ  ମପ୍ରତ ଶାନ୍ତ  ପ୍ରଦଉନାହିଁ । The fame of Emperor Ashoka, Sannyasi Ashoka, 

Sansari Ashoka, Dharmashoka does not bring peace. ସନ୍ନୟାସୀ ର୍ୁତ୍ର କୁନାଳ ତାର ସନ୍ନୟାସୀ ର୍ ତା ର୍ାଖକୁ 

ପ୍ରଫର ର୍ଯ ବାକୁ ତାର ଏପ୍ରତ କୁଣ୍ଠା କାହିଁକ  ? Why is the monk's son Kunal so reluctant to return to his monk's 

father? 

କଳ ଙ୍ଗ ର୍ଯୁଦ୍ଧପ୍ରର ପ୍ରଦଢଲକ୍ଷ ବନ୍ଦୀ ହତୟା କର ବାର ର୍ୂବପରୁ ମେଁୁ ର୍ାଇଥିଲ  କାରୁବାକୀକୁ, ସନ୍ନୟାସ ନୀ କାରୁବାକୀକୁ । 
Before killing one and a half million prisoners in the Battle of Kalinga, I found Karubaki, 

Sannyasini Karubaki. ମେଁୁ ପ୍ରଖାଜୁଥିଲ  ତାର ର୍ରଚ ୟ । I was looking for her identity. ମତୃ, ଜୀବନ୍ତ ର୍ର ଚୟ । 
Dead, living identity. ଲପ୍ରକ୍ଷ ବନ୍ଦୀଙ୍କ ହତୟାର ଦୃଶୟର୍ପ୍ରର ର୍ୁଣ  ପ୍ରଦଢ଼ଲକ୍ଷ ବନ୍ଦୀଙ୍କ ହତୟାର ର୍ୁନରାବୃତ୍ତ  ପ୍ରସ ସମ୍ଭାଳ  

ର୍ାର ନଥିପ୍ରଲ । In the wake of the killing of hundreds of thousands of prisoners, he was unable to 

repeat the killing of 1.5 million prisoners. ଆତ୍ମସମର୍ପଣ କର ଥିପ୍ରଲ । Surrendered.  

ପ୍ରସ ସନ୍ନୟାସ ନୀ ଥିପ୍ରଲ । She was a nun. ତାହାର ସିଂସାର ପ୍ରତ  ପ୍ରମାହ ନଥିଲା । She had no interest in the 

world. ମାୟା ନଥିଲା । There was no love of magic. ଆସକ୍ତ  ନଥିଲା । There was no addiction of 

affection. ଥିଲା ତାର ମାନବ କତା, ଗୁରୁଦାୟ ତ୍ୱପ୍ରବାଧ । There was her humanity, her sense of responsibility. 

କଠ ନ କତ୍ତପବୟ ଆଗପ୍ରର ନୀତ  ନ ୟମ ପ୍ରର୍ଯ ନଗଣୟ ପ୍ରସ ବୁଝ ଥିଲା । She understood that the rules and regulations 

in the face of difficult duties were insignificant. ପ୍ରତଣୁ ଆତ୍ମ ସମର୍ପଣ କର ଥିଲା ନ ଜସ୍ୱ ନ ଷ୍ପତ୍ତ ପ୍ରର, ସ୍ୱଇଚ୍ଛ୍ାପ୍ରର । 
So she surrendered to her own decision, voluntarily. 

ରାଜାର ନ ପ୍ରଦ୍ଦପଶ ର୍ାଳନ ପ୍ରଜାର କତ୍ତପବୟ । It is the duty of the people to obey the king's orders. 

ର୍ରମ କତ୍ତପବୟ, ଅଖଣ୍ଡ କତ୍ତପବୟ । Absolute duty, unbroken duty. ପ୍ରସ ପ୍ରର୍ଯାଗୀ ପ୍ରହଉ କ  ପ୍ରଭାଗୀ ପ୍ରହଉ ? Whether 

he is a yogi or a family person ? ସିଂସାରୀ ପ୍ରହଉ କ  ସନ୍ନୟାସୀ ପ୍ରହଉ ? Be it worldly or monastic? ଧନୟ 

କଳ ଙ୍ଗ କନୟା ସନ୍ନୟାସ ନୀ କାରୁବାକୀ । Blessed Kalinga daughter Sannyasini Karubaki. ପ୍ରମୌର୍ଯପୟ ସାମ୍ରାଜୟର 

ଶାସନ ର୍ର ଚାଳନା କରୁଛ  ମପ୍ରତ ଗୁିୁରୁଦାୟ ତ୍ୱରୁ ମୁକ୍ତ  ପ୍ରଦଇଛ , ମପ୍ରତ ସନ୍ନୟାସୀ କର ଛ , ଧନୟ ସମ୍ରାଟ ର୍ଦପ୍ରର ସନ୍ନୟାସୀ ମେଁୁ । 
Mauritius is ruling the empire, I am relieved of my responsibilities, I am a monk, I am a monk in 

the position of blessed emperor.  

ସନ୍ନୟାସ ନୀ ପ୍ରହାଇ  ଦ୍ୱ ତୀୟ ମହାସାମ୍ରାଜ୍ଞୀ ପ୍ରସ । She is the second empress to become a monk. ମେଁୁ 

ସମ୍ରାଟ ର୍ଯାହା ଚାହିଁବ  କର ବ  । I will do whatever the emperor wants. ମପ୍ରତ ପ୍ରକହ  ପ୍ରତ ପ୍ରରାଧ କର ର୍ାର ପ୍ରବନ  । No 

one can resist me. ପ୍ରକହ  ପ୍ରମାର ଦୃଢ଼ ପ୍ରତ ଜ୍ଞା, ସନ୍ନୟାସୀ ସିଂହାର କାର୍ଯପୟର ଗତ ପ୍ରରାଧ କର ର୍ାର ପ୍ରବନ  । No one can 

stop me from fulfilling my promise. ଏପ୍ରତ ସନ୍ନୟାସୀ ! So many monks!  ପ୍ରମାର ର୍ୁତ୍ରର ର୍ର ଚୟ ପ୍ରଦବାକୁ 



ଅସମଥପ ନା ଅହିଂକାର ! Unable or proud to introduce my son! ମତୃ କ  ଜୀବନ୍ତ କୁନାଳର ର୍ର ଚୟ ପ୍ରମାର ପ୍ରଲାଡ଼ା । 
I need the identity of the dead or the living. ତପ୍ରମ ସନ୍ନୟାସୀ । You are a monk. ବାଉେଁଶ ବିଂଶୀପ୍ରତ  ତୁମର 

ଏପ୍ରତ ଆସକ୍ତ  । You are so addicted to bamboo flute. ତମ ର୍ର  ସନ୍ନୟାସୀମାପ୍ରନ କ  ଅହିଂକାରୀ, ଆତ୍ମଗବପୀ ମେଁୁ 

ଅନୁଭବ କରୁଛ  । I feel monks like you are arrogant, arrogant. 

 ପ୍ରସମାନଙ୍କର ଗଣହତୟା ଆବଶୟକ । They need massacres.ପ୍ରସମାପ୍ରନ ପ୍ରମାର ର୍ୁତ୍ରକୁ ଲୁଚାଇ ରଖିଛନ୍ତ  । 
They are hiding my son. ତାର ର୍ର ଚୟକୁ ପ୍ରଗାର୍ନ ରଖିଛନ୍ତ  । Has kept his identity secret. ପ୍ରମାର ଶାନ୍ତ ଭଙ୍ଗ 

କର ଛନ୍ତ  । They break my peace.  ସମ୍ରାଟର ଶାନ୍ତ ଭଙ୍ଗ ସନ୍ନୟାସୀର ଗୁରୁ ଅର୍ରାଧ । The Guru's crime is the 

monk's peace.ତାର କ୍ଷମା ନାହିଁ । It has no forgiveness. ସନ୍ନୟାସୀ ସିଂହାର ତାର ର୍ର ଣାମ । The result of the 

monk's killing was its consequences. ଏପ୍ରତ କଠ ନ ଏମାନଙ୍କର ହୃଦୟ! Their hearts are so hard! ମେଁୁ ର୍ଯୁବରାଜ 

ମପ୍ରହନ୍ଦ୍ରକୁ ସନ୍ନୟାସୀ କର ପ୍ରଦଇଛ  ଜାଣ  ସୁଦ୍ଧା ପ୍ରସମାପ୍ରନ ପ୍ରମାର ପ୍ର ୟର୍ୁତ୍ର ର୍ଯୁବରାଜ କୁନାଳକୁ ସନ୍ନୟାସୀ କର ପ୍ରଦଇଛନ୍ତ  । Even 

though they knew that I had made Yuvaraja Mahendra a monk, they had made my beloved son 

Yuvaraja Kunal a monk. କ  ଜଘନୟ ଚକ୍ରାନ୍ତ ଏମାନଙ୍କର ? Is it a heinous conspiracy? ପ୍ରସମାନଙୁ୍କ ହତୟା ନ 

କପ୍ରଲ ମେଁ ୁଶାନ୍ତ  ର୍ାଇବ ନ  ।I would not have found peace without killing them. 

ପ୍ରସହ  ଶୁଭ କାର୍ଯପୟର ଶୁଭାରମ୍ଭ ତୁମଠାରୁ ପ୍ରହବ । That good deed will begin with you. ଏହ ଠାପ୍ରର ଆରମ୍ଭ 

ପ୍ରହବ । It will start here. ଲୁଚାଇଥିବା ଖଡ୍୍ଗ ଉନମୁକ୍ତ କର  ଅପ୍ରଶାକ ଗଜ ିଉଠ ପ୍ରଲ, କୁହ ସନ୍ନୟାସୀ, ସମ୍ରାଟ ଅପ୍ରଶାକଙ୍କ ର୍ୁତ୍ର 

ସନୟାସୀ କୁନାଳଙୁ୍କ ତୁପ୍ରମ ଜାଣ ଛ ? Uncovering the hidden sword, Ashok roared, "Do you know the 

monk, Sannyasi Kunal, the son of Emperor Ashok?" 

 

ବାବା : ଅପ୍ରଶାକଙ୍କ ହ ିଂସାପ୍ରତ  ଆଗ୍ରହ, ସନ୍ନୟାସୀ ସିଂହାରର ପ୍ରତ ଜ୍ଞା, ନ ଜ ହାତପ୍ରର ନ ଜର୍ୁତ୍ରକୁ ଅଜ୍ଞାତପ୍ରର ହତୟା କର ବାର ନ ମପମ 

ଅର୍ରାଧ, ଅହ ିଂସା "ର୍ରମଧମପକୁ' ଧ୍ୱିଂସ କର ବାର ଦୁବପାର ପ୍ରଘାର୍ଣାପ୍ରର, ଥର ଉଠ ଲା ତାଙ୍କର ପ୍ରାଣତନ୍ତ୍ରୀ । Baba: Ashok's 

interest in violence, his promise to kill the monk, his brutal crime of unknowingly killing his own 

son with his own hands, his vicious proclamation of non-violence destroying "religion", shook 

his soul. ଏ କ  ନ ମମପ ଦୃଶୟ ପ୍ରସ ପ୍ରଦଖୁଛନ୍ତ  । ଭାଗୟ ପ୍ରର୍ଯମ ତ  ତାଙ୍କର୍ାଇେଁ ଏମ ତ  ଦୃଶୟଭୂମ  ତ ଆର  କର ଥିଲା । ପ୍ରସ ପ୍ରର୍ଯଉେଁ 
ର୍ ତାଙୁ୍କ ହ ିଂସାର୍ଥରୁ ପ୍ରଫପ୍ରରଇ ଆଣ ଥିପ୍ରଲ ବ ମାତାଙ୍କ ପ୍ରତ  ହ ିଂସା ଆଚରଣ ନ କର ବାକୁ ନ ଷ୍ପତ୍ତ  ପ୍ରନଇ, ସନ୍ନୟାସୀ ପ୍ରହାଇଥିପ୍ରଲ 

ନ ଜ ହାତପ୍ରର ଅନ୍ଧ ପ୍ରହାଇଥିପ୍ରଲ, ମୂକ ପ୍ରହାଇ ଅହ ିଂସାର ଚରମ ସାଧନା କର ଥିପ୍ରଲ Oh, if he was a monk, he was blind 

in his own hand, he was dumb and he practiced non-violence, ତାର ଏ କ  ଜଘନୟ ର୍ରୀକ୍ଷା ? is this His 

cruel test?  



ପ୍ରଭୁ ପ୍ରମାପ୍ରତ ଉଦ୍ଧାର କର । Lord save me. ନ ରବ ରହ ପ୍ରଲ ର୍ ତାର ର୍ୁତ୍ର ହତୟାପ୍ରର ସୀମ ତ ପ୍ରହବନ  ହ ିଂସାର 

ଦୁବପାର ପ୍ରତ ଜ୍ଞା । ଆର୍ଯପୟାବତ୍ତପ ପ୍ରହବ ସନ୍ନୟାସୀ ଶୂନୟ । ସନ୍ନୟାସୀ ସିଂହାର ଦୃଶୟ ପ୍ରସ ସମ୍ଭାଳ  ର୍ାରୁନଥିପ୍ରଲ । ପ୍ରସ ନ ପ୍ରଦପ୍ରଲ କ ଏ 

ପ୍ରଦବ ତାଙ୍କର ର୍ର ଚୟ ? If not, who will give his identity?ତାଙ୍କ ପ୍ର ୟ ର୍ୁତ୍ର କୁନାଳର ର୍ର ଚୟ ? The identity of 

his beloved son ? Kunal? ହ ିଂସାର ଏପ୍ରତବଡ଼ ଆପ୍ରୟାଜନ, ଅଟଳ ପ୍ରତ ଜ୍ଞା ଆଗପ୍ରର ଅସହାୟ ତାଙ୍କର ଅନ୍ତରାତ୍ମା । Such 

a great organization of violence, unwavering promise . His heart is helpless. ଅହ ିଂସାର ସକଳ ସାଧନା 
କ'ଣ ବୟଥପ ପ୍ରହବ ? Will all acts of non-violence be in vain? ନା' ପ୍ରସ ର୍ ତାଙୁ୍କ ଅହ ିଂସା ର୍ଥରୁ ପ୍ରଫର ର୍ଯ ବାକୁ ପ୍ରଦପ୍ରବ 

ନାହିଁ । No, he will not allow his father to return from the path of non-violence.  

ଏ ତାଙ୍କ ର୍ ତୃଭକ୍ତ ର ର୍ରମ ର୍ରୀକ୍ଷା, ଚରମ ର୍ରୀକ୍ଷାର ପ୍ରବଳ । Duty. ଏ ର୍ରୀକ୍ଷାପ୍ରର ତାଙୁ୍କ ଉତ୍ତୀର୍ଣ୍ଣପ ପ୍ରହବାକୁ ର୍ଡ଼ ବ 

। ସମୂହ ସ୍ୱାଥପ, ନ ରୀହ ସନ୍ନୟାସୀଙ୍କ ଜୀବନ ରକ୍ଷା ତାଙ୍କର ର୍ରମ କତ୍ତପବୟ । ଧମପଭୂମ , ଆର୍ଯପୟାବତ୍ତପକୁ ପ୍ରସ ସନ୍ନୟାସୀ ଶୂନୟ କର ବାକୁ 

ପ୍ରଦପ୍ରବନାହିଁ । Dharmabhoomi, Aryabharta will not allow him to become a monk. ହୃଦୟ ତାଙ୍କର ଥର  

ଉଠ ଲା ଦୟା, ଅନୁକମ୍ପା, ଅହ ିଂସା, ପ୍ରପ୍ରମର ଦ ବୟ ଭାବପ୍ରର ଉଚୁ୍ଛ୍ଳ  ଉଠ ଲା । His heart trembled with compassion, 

compassion, non-violence, and love. କାତର କମ୍ପ ତ ଓଠରୁ ପ୍ରମୌନବ୍ରତ ଭାଙ୍ଗ  ଝର ର୍ଡ଼ ଲା । Qatar's trembling 

lips broke the silence. ହେଁ, ହେଁ ... Yes, yes ...  

 

ଅପ୍ରଶାକ : ହେଁ ଶବ୍ଦ ଶୁଣ  ଅପ୍ରଶାକ ଅବାକ ପ୍ରହାଇଗପ୍ରଲ । Ashok: Yes, Ashok was shocked to hear the word. 

ସନ୍ନୟାସୀ ମୁଖପ୍ରର ""ହେଁ'', ପ୍ରସ ଆନନ୍ଦର ଆତ ଶର୍ଯୟପ୍ରର ମାଟ ପ୍ରର ଗଡ଼ ଗପ୍ରଲ । "Yes," said the monk, rolling on the 

ground in a state of ecstasy. ଏପ୍ରତଦ ନ ର୍ପ୍ରର ପ୍ରସ ସନ୍ଧାନ ର୍ାଇଛନ୍ତ  ତାଙ୍କ ର୍ୁତ୍ର କୁନାଳର ର୍ଯାହାର ସୂଚନା ସନ୍ନୟାସୀ  

ଜାଣ ଛ   । So far, he has found his son Kunal, whose monk knows. ଉଠ  କହ ପ୍ରଲ ସନ୍ନୟାସୀ ପ୍ରମାର ପ୍ରକ୍ରାଧ କ ମିା 
କରବାଳ ଆଗପ୍ରର ମ ଥୟା କହୁନାହେଁ ତ ? Aren't the monks lying in front of my anger or karbal? ମ ଥୟାର 

ର୍ର ଣାମ ଭୟାଭୟ । The consequences of lying are terrible. ମ ଥୟା ମେଁୁ ଶୁଣୁନାହିଁ ତ ? Didn't I hear a lie? 

 

ବାବା : ନା... ନା... Dad: No ... no ... 

ଅପ୍ରଶାକ : କାହିଁ, ପ୍ରକଉେଁଠ  ପ୍ରମାର ର୍ୁତ୍ର ? Ashok: Why, where is my son? ର୍ୁତ୍ର ପ୍ରମାର ମତୃ ନା ଜୀବନ୍ତ  ? Is my son 

dead or alive? ମପ୍ରତପ୍ରନଇ ଚାଲ ପ୍ରମାର ର୍ୁତ୍ରର ର୍ର ଚୟ ମପ୍ରତ ଦ ଅ । Come on in, take a look and enjoy 

yourself! 



ବାବା : (ଧୀର ଶବ୍ଦପ୍ରର) ଶବ୍ଦଶୂନୟ ଓଠପ୍ରର, ଶବ୍ଦପ୍ରର, କ୍ଷୀଣ ସ୍ୱର ""ର୍ୁତ୍ର ଜୀବନ୍ତ'' । Dad: (in a slow voice) On the 

voiceless lips, in the words, the faint voice "" Son is alive. ତାର ର୍ର ଚୟ ଖୁବ୍ ନ କଟପ୍ରର । " His identity 

is very close. 

ଅପ୍ରଶାକ : କୁହ ସନ୍ନୟାସୀ କୁହ ? Ashok: Tell me, monk? କାହିଁ ପ୍ରକଉେଁଠ  ? Why where ? ସତ କୁହ ? Tell the 

truth ? ମେଁ ୁସମ୍ଭାଳ  ର୍ାରୁନ  । I can't bear a moments delay. ପ୍ରମାର ପ୍ର ୟ ର୍ୁତ୍ର କୁନାଳ ପ୍ରମା ପ୍ରକାଳକୁ ପ୍ରଫର ଆସ ବ ? 

Will my dear son Kunal return to my lap? 

ବାବା : ପ୍ରଫର  ଆସ ବ । Dad: I'll be back. ପ୍ରତପ୍ରବ ତୁମକୁ ପ୍ରତ ଜ୍ଞା ପ୍ରଫରାଇ ପ୍ରନବାକୁ ପ୍ରହବ । So you have to take 

back the promise. 

ଅପ୍ରଶାକ : ହେଁ ସନ୍ନୟାସୀ, ମେଁୁ ପ୍ରତ ଜ୍ଞା କରୁଛ  ମେଁୁ ସନ୍ନୟାସୀ ସିଂହାର କର ବ  ନାହିଁ । Ashok: Yes monk, I promise I will 

not kill the monk. 

ବାବା : ମେଁୁ କ'ଣ ର୍ାଇବ  ତୁମ ର୍ୁତ୍ରକୁ ପ୍ରଫରାଇ ପ୍ରଦପ୍ରଲ ? Dad: What can I do to get your son back? 

ଅପ୍ରଶାକ : ମେଁୁ ପ୍ରତ ଜ୍ଞା କରୁଛ  ସତୟ-ସତୟ-ସତୟ । Ashok: I promise truth-truth-truth. ତ୍ର ବାର ସତୟ । The truth is 

three times. ତୁପ୍ରମ ର୍ଯାହା କହ ବ ତାହା ପ୍ରଦବ , ର୍ଯାହା କହ ବ ମେଁୁ କର ବ  । I'll give you whatever you say, I'll do 

whatever you say. 

ବାବା : କୁହ, ଧମପର ଗ୍ଳାନ  କର ବ ନାହିଁ । Dad: Tell me, don't get me wrong. ଧମପର ରକ୍ଷା କର ବ । Will protect 

religion. ଧମପ ର୍ାଳନ କର ବ । Will observe religion.ଅହ ିଂସ ଧମପ ର୍ାଳନରୁ ପ୍ରଫର ବ ନାହିଁ । Non-violence will 

not deter religion. ଅହ ିଂସା ର୍ରମ ଧମପ,  ତପ୍ରମ ର୍ାଳନ କର ବ । Non-violence is the ultimate religion, you 

will observe. 

ଅପ୍ରଶାକ : ମେଁୁ ପ୍ରତ ଜ୍ଞା କରୁଛ  ମେଁୁ ନ ଶ୍ଚୟ ର୍ାଳନ କର ବ  । Ashok: I promise I will keep it. ଅହ ିଂସା ର୍ରମଧମପ, ପ୍ରମାର 

ପ୍ରାଣଦାନପ୍ରର ମେଁୁ କୁଣ୍ଠ ତ ପ୍ରହବ ନାହିଁ । Non-violence is the religion, I will not be reluctant to give my life. 

ପ୍ରର୍ଯପ୍ରତ ଦୁୁଃଖଆସୁ, ଝଡ଼ଆସୁ, ପ୍ରମାର ପ୍ରତ ଜ୍ଞା ଅଟଳ । No matter how sad or stormy, my promise is 

unwavering. ଅହ ିଂସା ର୍ରମଧମପ ର୍ାଳନ କର ବ  । I will practice non-violence. ପ୍ରାଣର୍ାତ  ତାର କର ି  ବ  ପ୍ରତ ଷ୍ଠା । 
I will establish my life. କୁହ ର୍ୁତ୍ର କୁନାଳ ପ୍ରମାର କାହିଁ ? Tell me, son Kunal, why am I here? ସନ୍ନୟାସୀ 
କୁନାଳ ପ୍ରମାର କାହିଁ ? Where is my monk Kunal? 

ବାବା : (ତାଙ୍କର ହୃଦୟ ଫଟାଇ ବାହାର  ର୍ଡ଼ ଲା) ବାର୍ା... ଆ... ଏହ  ଶବ୍ଦ ଶୁଣ  ଅପ୍ରଶାକ ଅନ୍ଧ ସନ୍ନୟାସୀ ର୍ୁତ୍ର କୁନାଳକୁ କୁଣ୍ଢାଇ 

ର୍କାଇ ତପ୍ରଳର୍ଡ଼  ଅପ୍ରଚତ ପ୍ରହାଇଗପ୍ରଲ । Baba: (His heart burst out) Dad ... Ah ... Ashok heard this word 



and hugged the blind monk's son Kunal and fell unconscious. ବାବା ଅପ୍ରଶାକଙ୍କ ର୍ାଦତପ୍ରଳ ର୍ଡ଼  ଗଡ଼ ବାକୁ 

ଲାଗ ପ୍ରଲ । Baba fell at Ashok's feet and began to roll. ଆଶ୍ରମବାସୀ ଏ ଦୃଶୟ ପ୍ରଦଖି  ସ୍ତବ୍ଧ ଓ ଚକ ତ । Ashram 

residents are shocked and shocked by the sight. ଅପ୍ରଶାକଙୁ୍କ ସାଷ୍ଟାଙ୍ଗ କର  ପ୍ରଚତା ପ୍ରଫରାଇପ୍ରଲ । He 

awakened Ashoka and regained consciousness.  

ଅପ୍ରଶାକ ଚ ତ୍କାରକର  କହ ପ୍ରଲ କୁନାଳ ସତ କୁହ? Ashoka shouted and said, "Kunal, tell me the truth? 

ମେଁ ୁକ'ଣ ପ୍ରଦଖୁଛ  ? What do I see ? ତୁମକୁ ଅନ୍ଧ କଲା କ ଏ ? Who blinded you? କାହାର ଏପ୍ରତ ସାହସ ? Who has 

so much courage? ସମ୍ରାଟର ର୍ୁତ୍ରକୁ ଅନ୍ଧ କର ବାର ଦୁୁଃସାହାସ ? Dare to blind the emperor's son? କୁହ କୁନାଳ, 

କ ଏ ପ୍ରସ ଚଣ୍ଡାଳ? Say Kunal, who is Chandal? ପ୍ରମାଠାରୁ ଚଣ୍ଡାଳ ? Chandal from me? ର୍ଯ ଏ ନ ଜର ପ୍ର ୟର୍ୁତ୍ର 

ର୍ଯୁବରାଜ ମପ୍ରହନ୍ଦ୍ରକୁ ସନ୍ନୟାସୀ କର  ସ ିଂହଳକୁ ର୍ଠାଇଛ , ମହାରାଣୀ ପ୍ରଦବୀଙୁ୍କ ସ ିଂହାସନ, ରାଜପ୍ରଭାଗରୁ ବଞ୍ôଚତ କର  
ସନ୍ନୟାସ ନୀ କର ଛ  ? Who has sent his beloved son Yuvaraja Mahendra as a monk and sent him to 

Sinhala, depriving the Queen Devi of the throne and the monarchy?  

କୁହ କୁନାଳ କୁହ ପ୍ରସ କ ଏ ? Tell Kunal who he is? ମେଁୁ ସମ୍ଭାଳ  ର୍ାରୁନ ! I can't handle it! ପ୍ରସ ର୍ୁଣ  
ପ୍ରମାଠାରୁ ଚଣ୍ଡାଳ ? Is he Chandal from me again? ଏମ ତ   ପ୍ରକାଉ ରାଜା  ଅଛ   ନ ଜର  ବଡର୍ୁଅକୁ ବଡଝ ଅକୁ, 

ବଡରାଣୀକୁ ...? Who has such a king to his eldest son to his eldest daughter, to his eldest daughter 

...? 

ବାବା : କ୍ଷମାକର ର୍ ତା, କ୍ଷମାକର । Dad: Forgiveness father, forgiveness. ତପ୍ରମ ପ୍ରତ ଜ୍ଞା କର ଛ, ଚଣ୍ଡାଳକୁ କ୍ଷମାକର 

। You promised, forgive Chandal.ମେଁୁ ପ୍ରସହ  ଚଣ୍ଡାଳ, ବ ମାତା ତ ସୟାଙ୍କ ଚକ୍ରାନ୍ତପ୍ରର ନ ଜହାତପ୍ରର ନ ଜକୁ ଅନ୍ଧ କର ପ୍ରଦଇଛ  

। I have blindfolded myself in the conspiracy of that Chandal, Bimata Tisya. ମୂକଭଳ  ପ୍ରହାଇ ପ୍ରମୌନବ୍ରତ 

ର୍ାଳୁଛ  । Keeping silent like a mute. ରାଜ ର୍ର ଚୟକୁ ଲୁଚାଇ ଜଙ୍ଗଲପ୍ରର, ଆଶ୍ରମପ୍ରର ଅହ ିଂସ ସାଧନା କରୁଛ  । The 

king is hiding his identity and practicing non-violence in the forest, in the ashram.  

ତମକୁ ଅହ ିଂସ ର୍ଥରୁ ବ ଚୂୟତ ନ କର ବାକୁ, ବ ମାତା ପ୍ରତ  ହ ିଂସା ନ କର ବାକୁ ତୁପ୍ରମ, ତୁମ ର୍ୁତ୍ରଭକ୍ତ ର ଋଣ ସୁଝ ବାକୁ 

ଅହ ିଂସା ର୍ରମଧମପ ର୍ାଳ ବାକୁ, ମେଁ ୁସନ୍ନୟାସୀ ର୍ଥ ବାଛ  ପ୍ରନଇଥିଲ  । I have chosen the path of the monk, so that 

you may not deviate from the path of non-violence, that you may not abstain from violence, that 

you may be able to repay the debt of your son's devotion to the religion of non-violence. ମପ୍ରତ 

କ୍ଷମାକର । I'm sorry. 

 

ଅପ୍ରଶାକ : ଧନୟ କୁନାଳ, ଧନୟ ପ୍ରତାର ର୍ ତୃଭକ୍ତ  । Ashoka: Blessed Kunal, blessed is your patriarchy. 

ରାମାୟଣର ଶ୍ରବଣକୁମାର ର ର୍ ତୃଭକ୍ତ  ଭଳ  ତୁପ୍ରମ ପ୍ରଦଇଛ ଏ ଅନ୍ଧକୁ ଆପ୍ରଲାକ, ଅହ ିଂସର ଆପ୍ରଲାକ । Like the patriarchy 



of Shravan Kumar in the Ramayana, you have given this blind light, the light of non-violence. 

ଧନୟ ର୍ୁତ୍ର, ଧନୟ ତୁମର ଜୀବନ । Blessed son, blessed is your life. ଧନୟ ତୁମର ଜନମ । Blessed is your birth. 

ମେଁ ୁଜାଣ ଥିଲ  ତୁପ୍ରମ ନ ରୁବ୍ଦ ଷ୍ଟ ପ୍ରହବା ର୍ଛପ୍ରର କାହାର ଚକ୍ରାନ୍ତ ଅଛ  । I knew in that look that you were going to 

disappear. ମେଁୁ ସପ୍ରନ୍ଦହ କରୁଥିଲ  ବ ମାତା ତ ସୟାକୁ । I suspected Bimata Tisya. 

 ତୁମର ର୍ତ୍ର ର୍ାଇ, ମେଁୁ ପ୍ରଖାଜ  ଚାଲ ଲ  ତୁମକୁ, ତୁମ ପ୍ରଫର ବା ର୍ଥକୁ ଚାହିଁ ରହ ଲ  । When I found your letter, I 

searched for you, looking for your way back. ମା ର୍ଦମାବତୀ ତୁମର  ଦୁୁଃଖପ୍ରର ଶର୍ଯୟାଶାୟୀ । Mother 

Padmavati is lying in your grief. ତୁମକୁ ପ୍ରଦଖିପ୍ରଲ ପ୍ରସ ଜୀବନ ପ୍ରଫର  ର୍ାଇବ । Seeing you will bring him 

back to life.ଚାଲ ପ୍ରଫର ଚାଲ । Let's go back. ତୁମର କ ଛ  ଅସୁବ ଧା ପ୍ରହବନାହିଁ । You will have no problem. 

କୁନାଳ : ବାର୍ା ମେଁୁ ସନ୍ନୟାସୀ । Kunal: Father, I am a monk. 

ଅପ୍ରଶାକ : ହେଁ ସନ୍ନୟାସୀ । Ashok: Yes, monk. ସନ୍ନୟାସୀ ଧମପ ର୍ାଳନପ୍ରର ଅସୁବ ଧା ନାହିଁ । There is no problem 

with monasticism. ସମସ୍ତ ସୁବ ଧା ତୁମର  ନ ପ୍ରଦ୍ଦପଶପ୍ରର ର୍ାଳ ତ ପ୍ରହବ । All facilities will be complied with at 

your request. 

କୁନାଳ : ବାର୍ା ତପ୍ରମ ବ ମାତାକୁ ଦଣ୍ଡପ୍ରଦବ ନାହିଁ  । Kunal: Dad, you won't punish Bimata. ଜୀବନପ୍ରର ହ ିଂସା 

ଆଚରଣ କର ବ ନାହିଁ । Will not commit violence in life. ଅହ ିଂସାର ଧମପ ର୍ାଳନ କର ବ । Will follow the 

religion of non-violence. ତପ୍ରମ ପ୍ରତ ଜ୍ଞା କର ଛ ।You promised 

ଅପ୍ରଶାକ : ହେଁ ମେଁୁ ପ୍ରତ ଜ୍ଞା କର ଛ  , ମେଁୁ ହ ିଂସା ଆଚରଣ ବ ମାତାଙ୍କ ପ୍ରତ  କର ବ  ନାହିଁ । Ashok: Yes, I promise, I will not 

commit violence against the insured. ତୁପ୍ରମ ତୁମ ବ ଚାରପ୍ରର ଦଣ୍ଡଦ ଅ, କ୍ଷମାକର, ପ୍ରମାର ଆର୍ତ୍ତ  ନାହିଁ । You 

judge me, I'm sorry, I don't mind. 

 

କୁନାଳ : ବାର୍ା, ବନବାସୀ ରାମଚନ୍ଦ୍ର ବ ମାତା' ପ୍ରକୈପ୍ରକୟୀଙୁ୍କ କ୍ଷମା କଲାଭଳ  ମେଁୁ କ୍ଷମା କର ପ୍ରଦଇଛ  ବ ମାତାଙୁ୍କ । Kunal: 

Father, I have forgiven Ramata Chandra Bimata 'Kaikai as I have forgiven Bimata. ତୁପ୍ରମ ... You 

... 

ଅପ୍ରଶାକ : ମେଁୁ  ଧନୟ ତୁମର୍ର  ର୍ତୁ୍ର ର୍ାଇ । Ashok: I am blessed to have a son like you. ଚାଲ ପ୍ରଫର ଚାଲ । Let's 

go back. 



ଆଶ୍ରମର ସମସ୍ତ ପ୍ରାଣୀ, ବୃକ୍ଷ, ର୍ଜୂାସ୍ଥଳୀ ର୍ାଟଳ ର୍ୁତ୍ରର ରାଜପ୍ରାସାଦକୁ ନ ଆଗଲା । All the animals, trees and shrines 

of the ashram were taken to the palace of Pataliputra. କୁନାଳଙ୍କ ପ୍ରତୟାବତ୍ତପନପ୍ରର ସମଗ୍ର ରାଜଧାନୀ ଆନନ୍ଦ 

ଉଲ୍ଲାସପ୍ରର ପ୍ରକମ୍ପ ତ ପ୍ରହଲା । With the return of Kunal, the whole capital was shaken with joy.ସବୁଠ  

ସ୍ୱାଗତ, ପ୍ରତାରଣ, ଫୁଲର ପ୍ରତାରଣ, ପ୍ରଦବ ବନ୍ଦନା, ସମଗ୍ର ରାଜର୍ଥ ଉତ୍ସବମୁଖର । Most welcome, arches, arches of 

flowers, Dev Bandana, the whole highway is festive. ଅପ୍ରଶାକ କୁନାଳଙୁ୍କ ପ୍ରଦଖି ବ ମାତା ଭୟ, ବ ସ୍ମୟପ୍ରର 

ଅପ୍ରଶାକଙ୍କ ର୍ାଦତପ୍ରଳ ଲମିପ୍ରହାଇ ର୍ଡ଼  କ୍ଷମାଭ କ୍ଷା କପ୍ରଲ । Seeing Ashok Kunal, Bimata frightened and fell at 

Ashok's feet in astonishment and apologized. 

ଅପ୍ରଶାକ କ୍ଷମା କପ୍ରଲ ର୍ୁତ୍ରମୁହେଁକୁ ଚାହିଁ । When Ashoka forgives, look at his son's face. ବ ମାତା ଜୀବନ 

ଦାନ ର୍ାଇ ପ୍ରଘାର ଅନୁତପ୍ତ ପ୍ରହପ୍ରଲ ଅଶ ୁଅନୁପ୍ରଶାଚନାପ୍ରର । Tears welled up in Bimata's life. ରାଜର୍ୁତ୍ର କୁନାଳଙ୍କ 

ସୁରକ୍ଷା, ସମ୍ମାନର୍ାଇେଁ ଅପ୍ରଶାକ କୁନାଳଙୁ୍କ ସନ୍ନୟାସୀ ସାଧନା ସହ ରାଜୟପ୍ରର ଧମପ ବ ବଦ୍ଧପନ ର୍ଦବୀପ୍ରର, ଧମପର ପ୍ରଚାର, ପ୍ରସାର 

ଦାୟ ତ୍ୱ ପ୍ରଦପ୍ରଲ । In order to protect and honor the prince Kunal, Ashok Kunal was given the 

responsibility of propagating and spreading the religion in the state as a monk with the monk's 

practice. ପ୍ରବୌଦ୍ଧ ସନ୍ନୟାସୀଙ୍କ ସ୍ପଶପପ୍ରର କୁନାଳ ଦୃଷ୍ଟ  ଶକ୍ତ  ପ୍ରଫର  ର୍ାଇପ୍ରଲ ଶ୍ରୀକୃଷ୍ଣ ଅନ୍ଧକୁ ଚକ୍ଷୁଦାନ ପ୍ରଦଲାଭଳ  । It was as if 

Krishna had given sight to the blind when Kunal's eyesight was restored to the touch of the 

Buddhist monk. 

କୁନାଳ : ର୍ ତା... Kunal: Father ... 

ଅପ୍ରଶାକ : କୁନାଳ, ମେଁୁ ସମ୍ରାଟ । Ashok: Kunal, I am the emperor. ତୁପ୍ରମ ସନ୍ନୟାସୀ, ର୍ୁତ୍ର, ପ୍ରଜା । You are a 

monk, a son, a citizen.ରାଜାର ନ ପ୍ରଦ୍ଦପଶ ର୍ାଳନ ତୁମର ଧମପ । It is your religion to obey the king's orders. 

ତୁମର ସନ୍ନୟାସୀ ଧମପ ର୍ାଳନପ୍ରର ନ ରପ୍ରର୍କ୍ଷତାକୁ ମେଁୁ ସମ୍ମାନ ପ୍ରଦଇଛ  । I respect the neutrality of your monk's 

religion. ତୁପ୍ରମ ପ୍ରମାର ନ ପ୍ରଦ୍ଦପଶପ୍ରର ରାଜଧମପ  ର୍ାଳନ କର ବ । You shall keep the commandments of the 

LORD. ମେଁ ୁସବପସମକ୍ଷପ୍ରର ପ୍ରଘାର୍ଣା କରୁଛ  ତୁପ୍ରମ ଆଜ ଠାରୁ ଗାନ୍ଧାର ରାଜୟର ଶାସନଭାର ଗ୍ରହଣକର । I declare 

publicly that you will take over the rule of the Gandhian state from today. ନ ଜ ଧମପସହ ଗୁରୁ ରାଜଧମପ 

ତୁପ୍ରମ ଆନନ୍ଦପ୍ରର ର୍ାଳନକର । Celebrate Guru Rajdharma with your religion. ରାଜ ସନ୍ନୟାସୀର ସୁଶାସନପ୍ରର 

ପ୍ରଜାର ମଙ୍ଗଳ ସମ୍ଭବ । The welfare of the people is possible under the good governance of the monk. 

କୁନାଳ : ଧନୟ ର୍ ତା, ତୁମର  ଅହ ିଂସ ଆଦଶପପ୍ରର ମୁଗ୍ଧ ପ୍ରହାଇ ମେଁୁ ତୁମର  ଗୁରୁ ଦାୟ ତ୍ୱକୁ ଆନନ୍ଦର ସହ ର୍ାଳନ କର ବ  । Kunal: 

Blessed Father, fascinated by your non-violent ideals, I will gladly fulfill your Guru's 

responsibilities. ସନ୍ନୟାସୀର ସିଂସାରୀ ଦାୟ ତ୍ୱ ର୍ାଳନକର  ଅସମ୍ଭବକୁ ସମ୍ଭବ କର ଥିପ୍ରଲ କୁନାଳ । । Kunal made the 

impossible possible by fulfilling the monk's worldly responsibilities. ସମପ୍ରବତ ଜନତା ଜୟଧ୍ୱନ  କପ୍ରଲ 



ର୍ ତାଙ୍କ ସମ୍ମାନପ୍ରର । The assembled crowd shouted in honor of their father. ଏର୍ର  ଘଟଣା ଇତ ହାସପ୍ରର 

ବ ରଳ, ଅନନୟ, ଅସାଧାରଣ । Such incidents are rare, unique, and extraordinary in history. ସମପ୍ରବତ 

ପ୍ରଜାଙ୍କ ଜୟ ଜୟଧ୍ୱନ  । The triumph of the assembled people. ଜୟ ସମ୍ରାଟ ଧମପାପ୍ରଶାକଙ୍କ ଜୟ । Victory to the 

emperor Dharmashoka. 

 ଜୟ ଗାନ୍ଧାର ର୍ଯୁବରାଜ, ଧମପର୍ୁତ୍ର କୁନାଳଙ୍କ ଜୟ, ଜୟ ଭଗବାନ ବୁଦ୍ଧଙ୍କର ଜୟ, ବୁଦ୍ଧିଂ ଶରଣିଂ ଗଛାମ , ଧମପିଂ ଶରଣିଂ 

ଗଛାମ , ସିଂଘିଂ ଶରଣିଂ ଗଛାମ  । Jaya Gandhar Yuvaraja, Dharmaputra Kunal's Jaya, Jai Bhagwan 

Buddha's Jaya, Buddha Sharanam Gachami, Dharma Saranam Gachami, Sangham Saranam 

Gachami. ଅପ୍ରଶାକଙ୍କ ର୍ପ୍ରର ଅନ୍ଧ କୁନାଳ ସମ୍ରାଟ ପ୍ରହାଇଥିପ୍ରଲ । After Ashoka, the blind Kunal became 

emperor. ନ ଜର ର୍ୁତ୍ର ସମ୍ପ୍ରତ  ସାହାର୍ଯୟପ୍ରର ରାଜୟ ଚଳାଉଥିପ୍ରଲ ଅନ୍ଧ ଧତୃରାଷ୍ଟ୍ର ର୍ର  With the help of his son 

Samprati, he  ruled the kingdom like a blind  king Dhrutarastra. 

 

କଳ ଙ୍ଗର୍ଯୁଦ୍ଧର ସ୍ୱତନ୍ତ୍ରତା : ଏକ ବ ସ୍ମୟ  

The uniqueness of the Kalinga War: a surprise 

ଅପ୍ରଶାକ ମହାରାଜ ବ ନୁ୍ଦସାରଙ୍କ ରକ୍ଷ ତା ର୍ତ୍ନୀ, ବ୍ରାହ୍ମଣୀ କନୟା ଧମପାର ବଡ଼ର୍ୁଅ । Ashok Maharaj is the eldest 

wife of Bindusara's wife, the eldest son of a Brahmin daughter. ଅପ୍ରଶାକଙ୍କ ଜନମ ର୍ପ୍ରର ର୍ୁଅର ଜାତକ ପ୍ରଦଖି 

ପ୍ରଜୈନ ର୍ଣ୍ଡ ତମାପ୍ରନ ଭବ ର୍ୟତ ବାଣୀ କର ଥିପ୍ରଲ ଅପ୍ରଶାକ ଦ ପ୍ରନ ଭାରତ ବର୍ପର ସମ୍ରାଟ ପ୍ରହପ୍ରବ, ଭ୍ରାତୃହତୟା କର  ରାଜ ର୍ର ବାର 

ଧ୍ୱିଂସ କର ପ୍ରବ ବା ମହାସନ୍ନୟାସୀ ପ୍ରହପ୍ରବ । After the birth of his son, Jain scholars predicted that Ashoka 

would one day become the emperor of India, kill his brother, destroy the royal family, or become 

a monk. ଏର୍ର  ଭବ ର୍ୟତବାଣୀ ତାଙ୍କ ଶ ଶୁ ଜୀବନର୍ାଇେଁ ବ ର୍ଦ ଥିଲା । Such predictions were life-threatening. 

ତାଙ୍କ ମା'ପ୍ରତ  ନ ର୍ଯପୟାତନା ବଢ଼ ବାପ୍ରର ସହାୟକ ପ୍ରହାଇଥିଲା । His persecution of his mother helped to 

escalate.ସନ୍ନୟାସୀ ପ୍ରହବାର ସମ୍ଭାବନାଟ ଏ ତାଙୁ୍କ ବଞ୍ôଚରହ ବାକୁ ସୁପ୍ରର୍ଯାଗ ଆଣ ପ୍ରଦଇଥିଲା । The prospect of 

becoming a monk gave him a chance to survive. ମହାରାଜ ଦୟାକର  ଅପ୍ରଶାକଙୁ୍କ ନ ୁଃସ୍ୱ ନ ବପାସନ ଜୀବନ ର୍ାଇେଁ 

କଳ ଙ୍ଗ ର୍ଠାଇଥିପ୍ରଲ ।The king kindly sent Kalinga to Ashoka for a life of exile.  

ନ ଜପ୍ରଦଶ ମଗଧଠାରୁ ବହୁଦୂରପ୍ରର ର୍ପ୍ରଡ଼ାଶୀ ରାଜୟପ୍ରର ନ ୁଃସ୍ୱ ଜୀବନଧର  ବଞ୍ଚ ୍ôଥିବା ଅପ୍ରଶାକ କ୍ଷମତାପ୍ରତ   ଆଶା 

ରଖିବା ସ୍ୱର୍ନ ଥିଲା, ସପ୍ରବପାର୍ର  ଅସମ୍ଭବ ଥିଲା । Ashok, who had been living a sedentary life in a neighboring 

state far from his hometown of Magadha, had a dream of power, the most impossible of all. 

ରାଜର୍ୁରୀପ୍ରର ର୍ଯୁବରାଜ ସୁମନ (ସୁମନ୍ତ), ଏକଶତ ରାଜକୁମାର, ଶକ୍ତ ଶାଳୀ ପ୍ରକନ୍ଦ୍ରୀୟ ମଗଧ ପ୍ରସନା, ପ୍ରାପ୍ରଦଶ କ ପ୍ରସନା ଥାଉଥାଉ 



ରକ୍ଷ ତା ର୍ୁତ୍ର, ଅପ୍ରବୈଧ ର୍ୁତ୍ର ଅପ୍ରଶାକର ରାଜକ୍ଷମତା  ଆଶା କର ବା ଅସମ୍ଭବ ଥିଲା । In Rajpuri, it was impossible to 

expect the reign of Yuvaraja Suman (Sumantha), a hundred princes, a powerful central Magadha 

army, a provincial army, a son of Rakshita, an illegitimate son of Ashok. ପ୍ରତଣୁ ତାର ସମସ୍ତ ବୟବସ୍ଥା 

କରାର୍ଯାଇଥିଲା । So all her arrangements were made.ଶାକୟ ରାଜକୁମାର ପ୍ରଗୌତମ ବୁଦ୍ଧଙୁ୍କ ପ୍ରର୍ଯର୍ର  ନାରୀ, କ୍ଷମତା, 
ବ ଳାସ ପ୍ରତ  ଆକୃଷ୍ଟ କର ବାକୁ ସନ୍ନୟାସୀ-ବ ମୁଖ କର ବାକୁ ସକଳ ର୍ଯତ୍ନ କରାର୍ଯାଇଥିଲା; ପ୍ରସହ ର୍ର  ଅପ୍ରଶାକଙୁ୍କ ସନ୍ନୟାସୀମୁଖୀ 

କର ବାକୁ ଓ କ୍ଷମତା ବ ମୁଖ କର ବାକୁ ସମସ୍ତ ଉଦୟମ କରାର୍ଯାଇଥିଲା । All efforts were made to make the monk-

abominable to attract the virtuous prince Gautama Buddha to women, power, luxury; Similarly, 

every effort was made to make Ashoka a monk and deprive him of power.  

 ଏର୍ର କ  ର୍ ଲାଦ ପ୍ରନ ଅକାଳ ର୍ୀଡ ତ ଶ ଶୁମାନଙୁ୍କ ର୍ ତାମାତା ପ୍ରଦବାପ୍ରଦବୀ, ଫକୀର, ସନ୍ନୟାସୀ, ଚଣ୍ଡାଳକୁ, ର୍ଯମ, 

ର୍ଠାଣକୁ ଦାନକର  ପ୍ରଦଇଥାନ୍ତ ; ପ୍ରକବଳ ବଞ୍ôଚରହ ବା, ସବପନ ମନ ଆଶା କର  । Even parents who give birth to 

children who have suffered prematurely as children are given to the gods, the poor, the monks, 

the chandals, the yam, the pathan; Just living, hoping for the lowest. ପ୍ରର୍ଯର୍ର  ଫକୀର ପ୍ରମାହନ 

ପ୍ରସନାର୍ତ ,ଡାକନାମ ଫକୀର । Like Fakir Mohan Senapati, nicknamed Fakir.ର୍ଠାଣ  ସାମନ୍ତ ଚନ୍ଦ୍ରପ୍ରଶଖର, 

ଡାକନାମ ର୍ଠାଣ  । Pathani Samanta Chandrasekhar, nicknamed Pathani. ନାମକରଣକୁ କଦର୍ଯପୟ କର  

ଡକାର୍ଯାଏ ପ୍ରର୍ଯର୍ର  ର୍ଯମର ଦୃଷ୍ଟ  ନ ର୍ଯ ବ । The naming is called nasty so as not to get Yam's attention.ପ୍ରମାର 

ପ୍ରଜପ୍ରଜ ବାହୁଡ଼  ସାହୁ ଡାକନାମ (ବାହୁଡ଼ା) ବାହୁଡ଼ା ଦ ନ ଜନଣ । My JJ Bahudi Sahu nickname (Bahuda) was born 

on Bahuda Day. ଜନମର୍ପ୍ରର ଭାଇମାପ୍ରନ ର୍ଯମର୍ୁରକୁ ବାହୁଡ଼  ର୍ଯାଇଛନ୍ତ  । After the birth, the brothers moved to 

Yampur.ଏ ଶ ଶୁ ମଧ୍ୟ ବାହୁଡ଼ ର୍ଯ ବ ପ୍ରତଣୁ ର୍ଯମ ଏହାର ଜୀବନପ୍ରତ  ଦୃଷ୍ଟ ି  ନ ପ୍ରଦଉ ।  The baby will be born too, so 

don't worry about it. ଡାକନାମ ଗାଣୁ୍ଡଆ, ପ୍ରଗାବରା, ପ୍ରକଳା । Nicknames Gandua, Gobara, Banana. 

ପ୍ରତଣୁ ଅପ୍ରଶାକଙୁ୍କ ବଞ୍ôଚରହ ବାର ସବପନ ମନ ସତ୍ତପପ୍ରର  ମହାରାଣୀଙ୍କ  ପ୍ରକାର୍ଦୃଷ୍ଟ ରୁ ବଞ୍ଚାଇବାକୁ ଅପ୍ରଶାକଙୁ୍କ ଚଣ୍ଡାଳକୁ 

ଦାନ କରାର୍ଯାଇଥିଲା । So Ashoka was given to Chandal to save him from the wrath of the queen on 

the condition that Ashoka survive. ପ୍ରତଣୁ ତାଙୁ୍କ ଡାକୁଥିପ୍ରଲ""ଚଣ୍ଡାଳ'' । So he was called "Chandal". 

ପ୍ରସପ୍ରତପ୍ରବପ୍ରଳ ସମାଜପ୍ରର ଚଣ୍ଡାଳର ଜୀବନ କହ ପ୍ରଲ ନ ୁଃସ୍ୱୁଃ, ଅସହାୟ, ନ ବକିାର, ମତୁୃୟ ପ୍ରତୀକ୍ଷାପ୍ରର, ପ୍ରକୌଣସ  ଆଶା ନ ରଖି 

ମୁଠାଏ ଖାଇ ବଞ୍ôଚବାର ସବପନ ମନ ଜୀବନ । At the time, Chandal's life in society was said to be lonely, 

helpless, helpless, waiting for death, living the life of a handful without any hope. ଆପ୍ରମ୍ଭମାପ୍ରନ ପ୍ରକହ  

ପ୍ରକହ  ଖରାର୍ କମପ କପ୍ରଲ "" ଆପ୍ରର ଚଣ୍ଡାଳପ୍ରର'', ""ଚଣ୍ଡାଳ କ'ଣ କଲା'' କହ  ବୟଥିତ ପ୍ରହାଇଥାଉ । We are upset that 

some people have done bad things, "" "" "" "" "" "" "" "" "" "" "" "" "" "" "" "" "" "" "" "" "" "" "" 

"" "" "" "" "" "" "ରାଜବିଂଶକୁ ହତୟାକର ବା ଚଣ୍ଡାଳର କାର୍ଯପୟ । It is Chandal's job to kill the dynasty. 



ପ୍ରତଣୁ ଏର୍ର  କାର୍ଯପୟପ୍ରତ  ଘଣୃାଭାବ ସଷୃ୍ଟ  କର ବାକୁ ତାଙ୍କ ମନପ୍ରର ଉଦୟମ କରାର୍ଯାଇଥିଲା । So there was an 

attempt on his mind to create such hatred. ହ ିଂସା, କ୍ଷମତା, ରକ୍ତର୍ାତ ଠାରୁ ଦୂପ୍ରରଇ ରଖାର୍ଯାଇଥିଲା । Violence, 

power, and bloodshed were avoided. ପ୍ରଶର୍କୁ ସନ୍ନୟାସୀ କର  ପ୍ରଦଶତୟାଗ କର ବାକୁ ନ ପ୍ରଦ୍ଦପଶ ଦ ଆର୍ଯାଇଥିଲା । 
Eventually the monk was ordered to leave the country. କାରଣ ମହାରାଣୀଙ୍କ ଦୃଷ୍ଟ ପ୍ରର ପ୍ରଦଶ ଭ ତପ୍ରର 

ସନ୍ନୟାସୀଟ ଏ ମଧ୍ୟ ଶାସନପ୍ରତ  ବ ର୍ଦ ପ୍ରହାଇର୍ାପ୍ରର । Because in the eyes of the queen, even a monk in the 

country could pose a threat to the regime.ପ୍ରର୍ଯଉେଁ ମଗଧ ରାଜୟର ସୁରକ୍ଷାର୍ାଇେଁ ଚନ୍ଦ୍ରଗୁପ୍ତ ପ୍ରବୀଣ କୂଟନୀତ ଜ୍ଞ 

ଚାଣକୟଙ୍କ ସହାୟତାପ୍ରର ଗଢ଼ ଥିପ୍ରଲ, ର୍ଯ ଏ ପ୍ରବଣାମୂଳପ୍ରର ଗୁଡ଼ପ୍ରଦଇ ର୍ ମୁ୍ପଡ଼ ଙ୍କ ଦ୍ୱାରା ତାର ବ ନାଶ କରୁଥିପ୍ରଲ ପ୍ରସଠାପ୍ରର 

ଅପ୍ରଶାକଙ୍କ କ୍ଷମତାକୁ ପ୍ରଫର ବାର ସମସ୍ତ ର୍ଥକୁ ସମାପ୍ତ କରାର୍ଯାଇଥିଲା, ସ ିଂହାସନର ସୁରକ୍ଷାର୍ାଇେଁ । The Magadha, built 

by Chandragupta with the help of veteran diplomat Chanakya for the protection of the kingdom, 

was destroyed by the ants, who were destroying it by ants. ପ୍ରତଣୁ ତାଙ୍କର ପ୍ରଦଶାନ୍ତର ପ୍ରହାଇଥିଲା । So he 

was deported. 

ର୍ୁଣ  ର୍ଶ୍ଚ ମ ବା ଉତ୍ତରର୍ଶ୍ଚ ମ ରାଜୟକୁ ନପ୍ରହାଇ କଳ ଙ୍ଗକୁ ପ୍ରହାଇଥିଲା କାରଣ ର୍ଶ୍ଚ ମପ୍ରର ଅପ୍ରଶାକ ବ ପ୍ରଦଶୀ ଶକ୍ତ ଙ୍କ 

ସହାୟତା ର୍ାଇର୍ାରନ୍ତ  ବା ଉତ୍ତରର୍ଶ୍ଚ ମପ୍ରର ଦୁଦ୍ଧପର୍ପ ଜନଜାତ  (ଆଫଗାନ୍)ମାନଙ୍କର ସହାୟତା ର୍ାଇର୍ାରନ୍ତ ; ପ୍ରର୍ଯଉେଁମାନଙ୍କ 

ସହାୟତାପ୍ରର ଚନ୍ଦ୍ରଗୁପ୍ତ ପ୍ରସନାଗଢ  ଚାଣକୟଙ୍କ ର୍ରାମଶପପ୍ରର ନନ୍ଦରାଜୟକୁ ଧ୍ୱିଂସକର  ରାଜା ପ୍ରହାଇଥିପ୍ରଲ । And to Kalinga, 

not to the western or northwestern states, because in the west Ashoka may have the help of 

foreign powers, or in the northwest, the help of the powerful tribes (Afghans); With the help of 

which Chandragupta became the king, destroying the Nandrajya on the advice of Senagari 

Chanakya.  

ଗ୍ରୀକ୍ବୀର ଆପ୍ରଲକଜାଣ୍ଡରଙୁ୍କ ପ୍ରର୍ଯଉେଁମାପ୍ରନ ପ୍ରବଳ ପ୍ରତ ପ୍ରରାଧ କର ଥିପ୍ରଲ, ପ୍ରସମାନଙ୍କର ଶକ୍ତ  ପ୍ରତ  ମଗଧର ଭୟଥିଲା । 
Magadha was afraid of the power of those who strongly opposed Alexander the Great. କଳ ଙ୍ଗ 

ସ୍ୱାଧୀନ, ଶକ୍ତ ଶାଳୀ, ଉଦାର, ଧମପ ନ ରପ୍ରର୍କ୍ଷ ଥିଲା । Kalinga was independent, powerful, generous, and 

secular. କ୍ଷମତା ଲାଳସା ନ ଥିଲା । There was no lust for power. ରାଜୟ ଅଧିକାର କର ବାର ପ୍ରବୃତ୍ତ  ନ ଥିଲା, ନ ଥିଲା 

ରାଜତନ୍ତ୍ର, ନ ଥିଲା କ୍ଷମତାବ ଳାସ । There was no tendency to seize the state, no monarchy, no lust for 

power. ପ୍ରସଠାପ୍ରର ଅପ୍ରଶାକଙ୍କ ଜୀବନ ମଗଧ ର୍ାଇେଁ ସବୁ ଦୃଷ୍ଟ ରୁ ନ ରାର୍ଦ ଥିଲା । There, Ashoka's life was safe in 

all respects. 

ପ୍ରତଣୁ ଅପ୍ରଶାକ କଳ ଙ୍ଗ ଆସ ଥିପ୍ରଲ । So Ashok Kalinga came.ସନ୍ନୟାସୀଟ ଏ କର  ଗଢ଼ ବାକୁ ଅପ୍ରଶାକଙୁ୍କ ବ୍ରତ, 

ଉର୍ବାସ, ର୍ୂଜା, ଧମପପ୍ରତ  ଆକୃଷ୍ଟ କର ବାକୁ ଉଦୟମ କରାର୍ଯାଇଥିଲା । Efforts were made to attract Ashoka to 

vows, fasts, worship, and religion to make him a monk. ର୍ ଲାଦ ପ୍ରନ ପ୍ରନୈଷ୍ଠ କ, ଧମପୀୟ ର୍ର ପ୍ରବଶପ୍ରର ରାଜ 

ର୍ର ବାରଠାରୁ ଦୂରପ୍ରର ବଢ଼ୁଥିପ୍ରଲ । As a child, he grew up away from the royal family in a moral, 



religious atmosphere. କାରଣ ନ ର୍ଯପୟାତନା, ନ ମପମ ଆଚରଣ ଦ୍ୱାରା ମଣ ର୍ ଭ ତପ୍ରର ପ୍ରକ୍ରାଧ, ପ୍ରତ ପ୍ରଶାଧ ଭାବନା ସଷୃ୍ଟ  ହୁଏ । 
This is because of the fact that torture and cruelty can lead to anger and revenge. ପ୍ରତଣୁ ମତୁୃୟଦଣ୍ଡ ବା 

ନ ର୍ଯପୟାତନା ଦ ଆର୍ଯାଇନଥିଲା । So no death penalty or torture was given. ରାଜର୍ର ବାରର ର୍ର ଚୟ ପ୍ରବପ୍ରଳପ୍ରବପ୍ରଳ 

ମଣ ର୍କୁ ସାଧାରଣ ଜନତା, ଜୀବନ ଅପ୍ରର୍କ୍ଷା ଉଚ୍ଚତ୍ତର ପ୍ରବାଲ  ଅହିଂଭାବ ସଷୃ୍ଟ  କର ଥାଏ । The identity of the royal 

family sometimes leads to the ego that makes people superior to the common people, life. ପ୍ରତଣୁ 

ରାଜ ର୍ର ଚୟ  ପ୍ରଲାର୍ କର ବାକୁ ଚଣ୍ଡାଳକର  ଦ ଆର୍ଯାଇଥିଲା । So the king was given the task of destroying his 

identity. 

  କାରଣ ଚଣ୍ଡାଳର ର୍ର ଚୟ ନାହିଁ । Because Chandal has no identity. ଆପ୍ରମ ସାଧାରଣତୁଃ ଘରବାର ରୁ 

ଭାଇଭାଗ ନ ପ୍ରଦପ୍ରଲ ବା କମ୍ ପ୍ରବଶ  ପ୍ରହପ୍ରଲ ବ ବ୍ରତ ପ୍ରହାଇର୍ଡ଼ୁ । We usually get frustrated when we don't have a 

lot of family members or less. ପ୍ରର୍ଯଉେଁଠ  ରାଜୟ ସ ିଂହାସନ ଉର୍ପ୍ରର ଅଧିକାର ର୍ୁଣ , ହପ୍ରରଇବାର ଭୟ, ପ୍ରସଠାପ୍ରର 

ଅପ୍ରଶାକଙ୍କ ସ୍ଥ ତ କୁ ନୂୟନ କରାର୍ଯାଇଥିଲା । Where the right to the throne was restored, fear of losing was 

reduced to Ashoka. ପ୍ରସ ସମୟପ୍ରର ପ୍ରବୌଦ୍ଧଧମପ, ପ୍ରଜୈନଧମପ; ଅହ ିଂସର ବାଣୀ, ଆଦଶପ ଉର୍ପ୍ରର ପ୍ରତ ଷ୍ଠ ତ ଥିଲା । 
Buddhism, Jainism at the time; The words of non-violence were based on ideals. ପ୍ରତଣୁ ଅହ ିଂସ ପ୍ରତ  

ଆକୃଷ୍ଟ କର ବାକୁ ତାଙ୍କର ର୍ଯତ୍ନ କରାର୍ଯାଇଥିଲା । So he was careful to attract non-violence. ହ ିଂସାକାଣ୍ଡ, ହତୟା ପ୍ରତ  
ଘଣୃା ଓ ଭୟଭାବ ସଷୃ୍ଟ  କର ବାକୁ ତାଙ୍କ ପ୍ରକାମଳ ମନପ୍ରର ତାଙ୍କ ଆଖି ଆଗପ୍ରର ନ ଷୁ୍ଠର ହତୟାକାଣ୍ଡ, ରକ୍ତର ବ ଭତ୍ସତା ସଷୃ୍ଟ  

କରାର୍ଯାଉଥିଲା । Violence, hatred and fear of murder were created in his soft mind, cruel killings in 

front of his eyes, bloodshed. ପ୍ରସ ଭାର  ଭୟଭୀତ ପ୍ରହଉଥିପ୍ରଲ ର୍ ଲାପ୍ରବପ୍ରଳ । He was terrified as a child. 

ହତୟାକାଣ୍ଡ, ହ ିଂସାକୁ ଘଣୃା କରୁଥିପ୍ରଲ । He hated murder and violence. ରକ୍ତ ପ୍ରଦଖିପ୍ରଲ ଭୟ କରୁଥିପ୍ରଲ । He was 

scared when he saw the blood. ପ୍ରବପ୍ରହାସ ପ୍ରହାଇର୍ଯାଉଥିପ୍ରଲ । Was unconscious. ପ୍ରସ ଥିପ୍ରଲ ବ୍ରାହ୍ମଣ ମାଆର 

ର୍ ଲା । He was the child of a Brahmin mother. ପ୍ରବୈଶ ର୍ ତାଙ୍କର ସନ୍ତାନ । Baish is the son of his father. 

ତାଙ୍କ ଜନମପ୍ରର , ରକ୍ତପ୍ରର ନ ଥିଲା ହ ିଂସା ପ୍ରବଣତା । At his birth, there was no tendency to violence in the 

blood. 

                                  ------ 

 

 

  



Chapter 48 
ପ୍ରଗାଟ ଏ ଅପ୍ରବାଧ ଶ ଶୁ ର୍ାଖପ୍ରର ତାର ଜନମଜାତକ, ଭାଗୟ, ଭବ ର୍ୟତ ବାଣୀର ମୂଲୟ ପ୍ରକପ୍ରତ ? What is the value 

of stars on birth, fortune, and future prophecy to an ignorant child? ର୍ଯାହା ତାର ରାଜର୍ର ଚୟ ଭ ତପ୍ରର 

ବାତ୍ସଲୟ ବ ଭବ ବ ଳାସକୁ ଛପ୍ରଡ଼ଇ ପ୍ରନଇଥିଲା । For which he was deprieved of royal luxury during 

childhood Which took away the luxury of Batsalya Vibhav within his kingdom. ଭାଗୟବଳରୁ ପ୍ରସ ସବୁ 

ପ୍ରଫର  ର୍ାଇଥିପ୍ରଲ । Luckily he got it all back. ସ୍ୱଇଚ୍ଛ୍ାପ୍ରର ପ୍ରଶର୍ପ୍ରର ସବୁ ପ୍ରଫରାଇ ପ୍ରଦଇଥିପ୍ରଲ । He voluntarily 

returned everything. 

Which took away the luxury of Batsalya Vibhav within his kingdom. Luckily he got it all 

back. He voluntarily returned everything. 

Karubaki's life was as empty, helpless as Ashoka's. In his lifetime, he also earned the 

status of Mahapatra, capitalizing on the present, overcoming the imaginary distances of the 

future. "It simply came to our notice then. It was unprecedented for Ashok to detain 1.5 million 

enemy soldiers in the battle for love. 

କାରୁବାକୀର ଜୀବନ ଥିଲା ଅପ୍ରଶାକଙ୍କ ଭଳ  ର୍ର ଚୟ ଶୂନୟ, ଅସହାୟ । Karubaki's life was as empty, 

helpless as Ashoka's.ଜୀବନପ୍ରର ପ୍ରସ ମଧ୍ୟ  ମହାର୍ାଟ୍ଟରାଣୀର ମର୍ଯପୟାଦା ଲାଭ କର ଥିପ୍ରଲ ବତ୍ତପମାନକୁ ର୍ୁଞ୍ଜ କର , ଭବ ର୍ୟତର 

କଳ୍ପ ତ ଦୂରତାକୁ ଅତ କ୍ରମ କର  । In his life, he also earned the status of a great queen by capitalizing on 

the present, overcoming the imaginary distances of the future. ପ୍ରସମାପ୍ରନ ସମସ୍ତଙ୍କ ର୍ାଇେଁ ବ ସ୍ମୟ ସଷୃ୍ଟ  

କର ଛନ୍ତ  । "It simply came to our notice then. ପ୍ରପ୍ରମର୍ାଇେଁ ର୍ଯୁଦ୍ଧପ୍ରର ପ୍ରଦଢ଼ଲକ୍ଷ ଶତ ୁପ୍ରସନାଙୁ୍କ ର୍ଣବନ୍ଦୀ ରଖିବା 

ଅପ୍ରଶାକଙ୍କ ର୍ାଇେଁ ଥିଲା ଅଭୂତର୍ୂବପ ଘଟଣା । It was unprecedented for Ashok to detain 1.5 million enemy 

soldiers in the battle for love.ର୍ଯୁଦ୍ଧ ସମାପ୍ତ  ର୍ୂବପରୁ କଳ ଙ୍ଗ କୁମାରୀର ଆତ୍ମସମର୍ପଣ, ର୍ୁଣ  ପ୍ରବୌଦ୍ଧ ଭ କ୍ଷୁଣୀର ପ୍ରବଶପ୍ରର, 

ଲଣ୍ଡ ତ ମସ୍ତକପ୍ରର, କାମନାଶୂନୟ, କ୍ଷମତାଶୂନୟ, ଆସକ୍ତ ଶୂନୟ ନମ୍ର ର୍ର ଚୟପ୍ରର ପ୍ରଦଢ଼ଲକ୍ଷ ପ୍ରସନାର ଜୀବନଦାନ ଭ କ୍ଷା, ଏକ 

ବୀପ୍ରରାଚ ତ ପ୍ରଗୌରବମୟ ଅସାଧାରଣ ଘଟଣା । The surrender of the Kalinga virgin before the end of the 

war, and the begging of the lives of one and a half million soldiers in the guise of a Buddhist 

monk, in a shaved head, in a lustful, powerless, addictive humble manner, is a heroic 

extraordinary event.ର୍ଯୁଦ୍ଧ, ହ ିଂସା ଉର୍ପ୍ରର ଅହ ିଂସା ଓ ପ୍ରପ୍ରମର ସବପକାଳୀନ ବ ଜୟ । Eternal victory over war, 

non-violence and love.  

The surrender of the Kalinga virgin before the end of the war, and the begging of the 

lives of one and a half thousand soldiers in the guise of a Buddhist monk, in a shaved head, in a 

lustful, powerless, addictive humble manner, is a heroic extraordinary event. Eternal victory over 

war, non-violence and love. 



Ashok Kalinga won the battle. Karubaki won Ashok in love, Magadha. 
Kalinga won in love. The princess possessed extraordinary intelligence, 
eloquence, and a large heart. In exchange for his captivity, Ashoka wanted Kalinga 
Kumari's surrender, love, body reunion, addiction, and the full enjoyment of youth. 

ଅପ୍ରଶାକ କଳ ଙ୍ଗ ଜ ତ ଥିପ୍ରଲ ର୍ଯୁଦ୍ଧପ୍ରର । Ashok Kalinga won the battle. କାରୁବାକୀ ଅପ୍ରଶାକଙୁ୍କ ଜ ତ  ପ୍ରନପ୍ରଲ 

ପ୍ରପ୍ରମପ୍ରର, ଜ ତ ଥିପ୍ରଲ ମଗଧକୁ । Karubaki won Ashok in love, Magadha won. ପ୍ରପ୍ରମପ୍ରର ଜ ତ ପ୍ରଲ କଳ ଙ୍ଗକୁ । 
Kalinga won in love. ଅସାଧାରଣ ବୁଦ୍ଧ , ବାଗମୀତା, ବ ଶାଳ ହୃଦୟର ଅଧିକାରୀ ଥିପ୍ରଲ ରାଜକୁମାରୀ । The princess 

possessed extraordinary intelligence, eloquence, and a large heart.ର୍ଣବନ୍ଦୀ ବ ନ ମୟପ୍ରର ଅପ୍ରଶାକ 

ଚାହିଁଥିପ୍ରଲ କଳ ଙ୍ଗ କୁମାରୀର ଆତ୍ମସମର୍ପଣ, ପ୍ରପ୍ରମ, ପ୍ରଦହ ମ ଳନ, ଆସକ୍ତ , କାମନା ପ୍ରର୍ଯୌବନର ର୍ୂର୍ଣ୍ଣପ ଉର୍ପ୍ରଭାଗ । In 

exchange for his captivity, Ashoka wanted Kalinga Kumari's surrender, love, reunion, addiction, 

and the full enjoyment of youth. ସନ୍ନୟାସୀ-ଦୀକ୍ଷା ପ୍ରନଇ ଆସକ୍ତ , କାମନାର ସୀମା ର୍ାର ପ୍ରହାଇ ର୍ଯାଇଥିପ୍ରଲ କାରୁବାକୀ 

। Karubaki had crossed the line of attachment and lust for monk-initiation. ତାର ର୍ାର୍ôଥବ 

ଆତ୍ମସମର୍ପଣ ଅପ୍ରଶାକଙୁ୍କ ପ୍ରର୍ଯମ ତ  ସ୍ତମ୍ଭୀଭୂତ କର ଥିଲା ପ୍ରସମ ତ  ତାର ର୍ାର୍ôଥବ ଆକର୍ପଣ ଶୂନୟ  ଆତ୍ମପ୍ରକାଶ ତାଙୁ୍କ ଅଭ ଭୂତ 

କର ଥିଲା । Just as her surrender made Ashok stunned, her facial attraction embraced her. ଅହିଂଭାବ 

ତାଙ୍କର ଅର୍ସର  ର୍ଯାଇଥିଲା କଳ ଙ୍ଗ କୁମାରୀର ଦ ବୟଶକ୍ତ  ର୍ୂର୍ଣ୍ଣପ ଚାହାଣ ପ୍ରର । His ego was removed by the divine 

power of the Kalinga virgin. 

 Karubaki had crossed the line of attachment and lust for monk-initiation. Just as her surrender 

made Ashok stunned, so did her surrender. His ego was removed from the divine power of the 

Kalinga virgin. He looks pure and innocent. "She is OK. She looks heavenly. ନ ମପଳ, ନ ଷ୍ପାର୍  

ପ୍ରସ ଚାହାଣ  । He looks pure and innocent. ଅମଳାନ, ପ୍ରୀତ ର୍ୂର୍ଣ୍ଣପ ପ୍ରସ ଚାହାଣ  । Amlan, he looks lovely. ସ୍ୱଗପୀୟ 

ପ୍ରସୌନ୍ଦର୍ଯପୟର୍ୂର୍ଣ୍ଣପ ପ୍ରସ ଚାହାଣ  । She looks heavenly. କ୍ଷମତାର ସମ୍ରାଟ ର୍ାଖପ୍ରର କ୍ଷମାଶୀଳ ନାରୀର କରୁଣାସ କ୍ତ, 

କଲୟାଣମୟ ପ୍ରସ ଚାହାଣ  । She looks at the compassionate, benevolent woman of the forgiving woman 

near the emperor of power. ଅପ୍ରଶାକ ହ ିଂସାବଳପ୍ରର ବାଧ୍ୟ କର ଥିପ୍ରଲ ପ୍ରପ୍ରମ । Ashok forced love into 

violence.କାରୁବାକୀ ପ୍ରପ୍ରମବଳପ୍ରର ବାଧ୍ୟ କର ଥିପ୍ରଲ ହ ିଂସାମୁକ୍ତ, ଅହ ିଂସ ଆନନ୍ଦମୟ ଜୀବନ, ଅପ୍ରଶାକଙ୍କର । Karubaki was 

forced by love to live a non-violent, non-violent happy life, Ashoka's.  

She looks at the compassionate, benevolent woman of the forgiving woman near the 

emperor of power. Ashok forced love into violence. Karubaki was forced by love to live a non-

violent, non-violent happy life, Ashoka's. As an ignorant child, Ashoka felt a happy life, the 

welfare of Kalyaniya in a gentle and loving manner.ଅପ୍ରବାଧ ଶ ଶୁ ର୍ର  ଅପ୍ରଶାକ ଆନନ୍ଦର୍ୂର୍ଣ୍ଣପ ଜୀବନର ଅନୁଭବ 

କର ଥିପ୍ରଲ, କଲୟାଣୀୟାର ପ୍ରେହ ପ୍ରକାମଳ ପ୍ରୀତ ର୍ୂର୍ଣ୍ଣପ ବୟବହାରପ୍ରର । As an ignorant child, Ashoka felt a happy 



life, the welfare of Kalyaniya in a gentle and loving manner. ମହାବୀର ଆପ୍ରଲକ୍ଜୟାଣ୍ଡର ର୍ୁରୁଙ୍କର 

ବୀପ୍ରରାଚ ତ ବୟବହାରପ୍ରର ମୁଗ୍ଧ ପ୍ରହାଇ ରାଜୟ ପ୍ରଫରାଇ ପ୍ରଦଇଥିପ୍ରଲ । Fascinated by the heroic behavior of 

Alexander the Great, Mahabir returned to the kingdom. କ ନୁ୍ତ ଅପ୍ରଶାକ ରାଜକୁମାରୀକୁ କଳ ଙ୍ଗର ସ୍ୱାଧୀନତା 

ପ୍ରଫରାଇ ପ୍ରଦଇଥିପ୍ରଲ । But Ashok restored the princess's independence to Kalinga. ପ୍ରସତ କ  ନୁପ୍ରହେଁ ହୃଦୟର 

ରାଣୀ, ମଗଧ ସାମ୍ରାଜୟର ଦ୍ୱ ତୀୟ ମହାର୍ାଟ୍ଟରାଣୀର ମର୍ଯପୟାଦାପ୍ରର ର୍ୁରସ୍କତୃ କର ଥିପ୍ରଲ । Not only that, the queen of 

the heart was awarded the title of the second great queen of the Magadha empire. 

Mahabir returned to the kingdom, fascinated by Alexander's heroic 
behavior. But Ashok returned the princess's freedom to Kalinga. Not only that, the 
queen of the heart was awarded the title of the second great queen of the 
Magadha empire. 

Surrender was a compulsory barrier to exile. The princess became a nun in 
terms of self-respect. He knew the reason. Ashoka wanted all the princess's love 
for her body. The princess expressed her love for the body. At the top of the body 
reunion. The feeling of love is divine, blissful, heavenly beautiful, everlasting 
benevolent, great. 

ଆତ୍ମସମର୍ପଣ ଥିଲା ର୍ଣବନ୍ଦୀ ବ ନ ମୟପ୍ରର ବାଧ୍ୟ ବାଧକତା । Surrender was a compulsory barrier to 

exile. ଆତ୍ମସମ୍ମାନ ଦୃଷ୍ଟ ରୁ ରାଜକୁମାରୀ ସନ୍ନୟାସ ନୀ ପ୍ରହାଇଥିପ୍ରଲ । The princess became a nun in terms of self-

respect.ତାହାର କାରଣ ଜାଣ ଥିପ୍ରଲ ପ୍ରସ । She knew the reason. ଅପ୍ରଶାକ ଚାହେଁୁଥିପ୍ରଲ ପ୍ରଦହ ସବପସ୍ୱ ପ୍ରପ୍ରମ ରାଜକୁମାରୀର 

। Ashoka wanted all the princess's love for her body. ରାଜକୁମାରୀ ଜପ୍ରଣଇ ପ୍ରଦଇଥିପ୍ରଲ ପ୍ରଦହପ୍ରଭାଗର ଊର୍ଦ୍ଧ୍ପପ୍ରର 

ପ୍ରପ୍ରମ । The princess expressed her love for the body. ପ୍ରଦହ ମ ଳନର ଅପ୍ରନକ ଊର୍ଦ୍ଧ୍ପପ୍ରର । At the top of the 

body reunion. ପ୍ରପ୍ରମର ଅନୁଭବ ଦ ବୟ, ଆନନ୍ଦମୟ, ସ୍ୱଗପୀୟ ସୁନ୍ଦର, ଚ ର କଲୟାଣକର ମଙ୍ଗଳକର, ମହାନ । The feeling 

of love is divine, blissful, heavenly beautiful, everlasting benevolent, great. ପ୍ରଦହ ମ ଳନର ଆନନ୍ଦ 

ଅଳୀକ । The joy of reunion is great.ପ୍ରପ୍ରମ ମ ଳନର ଆନନ୍ଦ ଅନନ୍ତ କାଳର୍ଯାଏ । The joy of love is eternal. 

ଅନନ୍ତ ବ୍ରହ୍ମପ୍ରର ବ ଲୀନ ଆତ୍ମା ଭଳ  ଅଖଣ୍ଡ ଆନନ୍ଦମୟ ସଚ୍ଚ ଦାନନ୍ଦ । Sachchidananda is the blissful bliss of the 

eternal soul. 

The joy of reunion is great. The joy of love is eternal. Unbroken Sachchidananda, like the 

soul that is melted in the eternal spirit. 



The first woman he met in Ashoka's life was the helpless, Divya Devi. She was not a 

queen, but a Buddhist monk. And his eldest son Mahendra, daughter Sanghamitra, did not go to 

Yuvaraja and went far away to preach the religion. Surprisingly, the prince was a priest. 

ଅପ୍ରଶାକଙ୍କ ଜୀବନପ୍ରର ପ୍ରଥପ୍ରମ ପ୍ରସ ପ୍ରର୍ଯଉେଁ ନାରୀ ସହ ତ ମ ଳ ତ ପ୍ରହାଇଥିପ୍ରଲ ପ୍ରସ ଥିପ୍ରଲ ଅସହାୟା, ଦ ବୟା ପ୍ରଦବୀ । 
The first woman he met in Ashoka's life was the helpless, Divya Devi. ପ୍ରସ ମହାରାଣୀ ନ ପ୍ରହାଇ 

ପ୍ରହାଇଥିପ୍ରଲ ପ୍ରବୌଦ୍ଧ ସନ୍ନୟାସ ନୀ । She was not a queen, but a Buddhist monk.ର୍ୁଣ  ତାଙ୍କର ବଡର୍ୁତ୍ର ମପ୍ରହନ୍ଦ୍ର, 

କନୟା ସଙ୍ଘମ ତ୍ରା , ର୍ଯୁବରାଜ ନପ୍ରହାଇ ଧମପ ପ୍ରଚାର ର୍ାଇେଁ ର୍ଯାଇଥିପ୍ରଲ ସୁଦୂର ସ ିଂହଳ । And his eldest son Mahendra, 

daughter Sanghamitra, did not go to Yuvaraja and went far away to preach the religion.ଭାଗୟର 

ବ ସ୍ମୟ ର୍ଯୁବରାଜ ଥିପ୍ରଲ ଧମପର୍ଯାଜକ । Surprisingly, the prince was a priest. ବ ଡମିନା ଏହ ପ୍ରର୍ଯ କଳ ଙ୍ଗ ରାଜାଙ୍କ ନାମ 

ଲ ର୍ ବଦ୍ଧ ପ୍ରହାଇନାହିଁ ପ୍ରକଉେଁଠ  ? Ironically, where is the name of the King of Kalinga not recorded? 

ଶ ଳାପ୍ରଲଖ ନାହିଁ କଳ ଙ୍ଗପ୍ରର, ଶ ଳାପ୍ରଲଖପ୍ରର ହତୟା ଓ ବନ୍ଦୀ ପ୍ରସନାର ବ ବରଣୀ ବ ସ୍ମୟକର । There are no inscriptions in 

Kalinga, the inscriptions of the murder and the captive army in the inscriptions are astonishing. 

Ironically, where is the name of the King of Kalinga not recorded? There are no inscriptions in 

Kalinga. 

Ashoka's life was feminine. In polygamy, she felt the love of body reunion. In the presence of 

Karubaki, he felt that the feeling of love above heavenly union is heavenly where there is no 

desire, no work, no filth of pleasure. There is unbroken joy, amlan joy, non-violent joy. 

ଅପ୍ରଶାକଙ୍କ ଜୀବନ ଥିଲା ନାରୀମୟ । Ashoka's life was feminine. ବହୁନାରୀ ସପ୍ରମ୍ଭାଗପ୍ରର ପ୍ରସ ଅନୁଭବ 

କର ଥିପ୍ରଲ ପ୍ରଦହ ମ ଳନର କ୍ଷୁଧା ପ୍ରପ୍ରମ । In polygamy, he felt the love of body reunion. କାରୁବାକୀଙ୍କ ସାନ୍ନ ଧ୍ୟପ୍ରର 

ପ୍ରସ ଅନୁଭବ କର ଥିପ୍ରଲ ପ୍ରଦହ ମ ଳନର ଊର୍ଦ୍ଧ୍ପପ୍ରର ପ୍ରପ୍ରମର ଅନୁଭବ ସ୍ୱଗପୀୟ ପ୍ରର୍ଯଉେଁଠ  କାମନା ନାହିଁ, କାମକ୍ରୀଡା ନାହିଁ, 

ପ୍ରଭାଗବ ଳାସର କଳୁର୍ତା ନାହିଁ । In the presence of Karubaki, he felt that the feeling of love above 

heavenly union is heavenly where there is no desire, no work, no filth of pleasure.  

Full enjoyment of life. The divine identity of divine life. Where the monarchy of human 

consciousness rises upward in the clear waters of nature and drinks the light of divine love. 

There is no interruption, no interruption, no interruption, no violence, no violence, no reckoning, 

no fatigue, no noise, no distress, no filth, no sorrow, no sorrow, like the great union of the soul 

and spirit. 

ଅଛ  ଅଖଣ୍ଡ ଆନନ୍ଦ, ଅମଳାନ ଆନନ୍ଦ, ଅହ ିଂସ ଆନନ୍ଦ । There is unbroken joy, amlan joy, non-violent 

joy. ର୍ାର୍ôଥବ ଜୀବନର ର୍ର ର୍ରୂ୍ଣ୍ଣପ ଉର୍ଲବ୍ଧ  । Full enjoyment of life. ଦ ବୟ ଜୀବନର ସ୍ୱଗପୀୟ ର୍ର ଚୟ । The divine 

identity of divine life. ପ୍ରର୍ଯଉେଁଠ  ମାନବୀୟ ପ୍ରଚତନାର ରାଜହିଂସୀ ପ୍ରକୃତ ର ନ ମପଳ ଜଳରାଶ ପ୍ରର ଊର୍ଦ୍ଧ୍ପମୁଖୀ ପ୍ରହାଇ 



ର୍ାନକରୁଛ  ଦ ବୟପ୍ରପ୍ରମର ଆପ୍ରଲାକଧାରା । Where the monarchy of human consciousness rises upward in 

the clear waters of nature and drinks the light of divine love. ଆତ୍ମା ର୍ରମାତ୍ମାର ମହାମ ଳନ ଭଳ  ପ୍ରସହ  
ମ ଳନପ୍ରର ବାଧା ନାହିଁ, ବୟାଘାତ ନାହିଁ, ବୟାହତ ପ୍ରହବାର ନାହିଁ, ହ ିଂସା ନାହିଁ, ହ ିଂସ୍ରତା ନାହିଁ, ହ ସାବ ନ କାସ ନାହିଁ, କ୍ଳାନ୍ତ  ନାହିଁ, 

ପ୍ରକାଳାହଳ ନାହିଁ, ପ୍ରକ୍ଳର୍ ନାହିଁ, କଳୁର୍ତା ନାହିଁ, ବ ର୍ାଦ ନାହିଁ, ବ ର୍ମତା ନାହିଁ । There is no interruption, no 

interruption, no interruption, no violence, no violence, no reckoning, no fatigue, no noise, no 

distress, no filth, no sorrow, no sorrow, no such interruption in the union, like the great union of 

the soul and spirit.  

The stream of eternal love is flowing, the nectar of constant love is drinking, rejoicing, 

being united, solitary as ever, united, embracing, two bound hearts, determined to remain 

forever. He has no death in consciousness, he has no pause in love, he has no end to happiness, 

he has no alternative to feeling. Just like the careless, the careless, the forever blue. Constipation, 

fluidity, northern extremity, fearlessness. 

ଚ ରନ୍ତନ ପ୍ରପ୍ରମର ଧାରା ପ୍ରବାହ  ଆସୁଛ  ଆପ୍ରଲାକ ପ୍ରହାଇ, ନ ରନ୍ତର ପ୍ରପ୍ରମର ଅମତୃଧାରା ର୍ାନ କରୁଛ  ଆହ୍ଲାଦ ତ ପ୍ରହାଇ, 

ଏକାକାର ପ୍ରହାଇ, ଏକାନ୍ତପ୍ରର ପ୍ରର୍ଯମ ତ  ଚ ରକାଳ ଐକୟବଦ୍ଧ,ଆଲ ଙ୍ଗନ ବଦ୍ଧ, ଦୁଇ ଆବଦ୍ଧ ହୃଦୟ  ଅନନ୍ତକାଳ ର୍ଯାଏ  ଏମ ତ  

ରହ ବାକୁ ବଦ୍ଧ ର୍ର କର । The stream of eternal love is flowing, the nectar of constant love is drinking, 

rejoicing, being united, alone, as if forever united, embraced, two hearts bound to last forever. ପ୍ରସ 

ପ୍ରଚତନାପ୍ରର ମତୁୃୟ ନାହିଁ, ପ୍ରସ ପ୍ରୀତ ପ୍ରର ବ ରାମ ନାହିଁ, ପ୍ରସ ଆନନ୍ଦର ଅବସାନ ନାହିଁ, ପ୍ରସ ଅନୁଭବର ବ କଳ୍ପ ନାହିଁ । He has no 

death in consciousness, he has no rest in love, he has no end to happiness, he has no alternative 

to feeling. ପ୍ରର୍ଯମ ତ  ନ ବକିାର, ନ ବକିଳ୍ପ, ଚ ରକାଳ ନୀଳ । Just like the careless, the careless, the forever blue. 

ତନମୟ, ତରଳଭାବ, ଉତ୍ତରଳ ଉଚ୍ଛ୍ଳଭାବ, ଅଭୟ ଚ ନମୟଭାବ । Constipation, fluidity, northern extremity, 

fearlessness. ମହାକାଳ ମୁଖର ତ ଭାବ, ପ୍ରବାଧିଦୀପ୍ତ ପ୍ରବାଧିସେଭାବ, ଶୁଦ୍ଧ ବୁଦ୍ଧ ପ୍ରବୁଦ୍ଧ ଭାବ । Eternal facial 

expressions, enlightened senses, pure Buddha enlightenment. ଚ ର ପ୍ରବାହମାନ, ଚ ର ପ୍ରକାଶର୍ୂର୍ଣ୍ଣପ, ଚ ରନ୍ତନ 

ପ୍ରୀତ ର୍ୂର୍ଣ୍ଣପ, ର୍ୂର୍ଣ୍ଣପମୟ, ପ୍ରାଣମୟ, ବ ସ୍ମୟ, ବାଙ୍ମୟ । Ever-flowing, ever-manifesting, ever-loving, full-bodied, 

soulful, astonishing, left-handed. 

Mahakala is a facial expression, an intelligent bodhisattva, a pure Buddha enlightened 

mind. Ever-flowing, ever-revealing, ever-loving, full-fledged, soulful, wonderful, far-fetched. 

It is astonishing that Ashoka has given up on violence, that giving up on war is as 

wonderful as advising the people of the state to make it their own. Just as Karubaki surrendered 

as an incarnation of non-violence in a violent life, he laid the foundation of love in a bloodthirsty 

life. 

Just like the affectionate humble question of Devarshi Narad in the life of Dasyu 

Ratnakar, understand at home whether the family will participate in your sins or not. Fearless, he 



lived a life of fear and joy. It is astonishing to think of the emperor's love, the monk's 

commitment. Was this really possible for Kalinga Kumari? The body, mind, and heart are 

thrilled to think of pride, joy. He is great, great in humanism. Blessed be the birthplace, the soil, 

the sky, the cosmos of Kalinga Janani. 

 

ଅପ୍ରଶାକ ହ ିଂସା ତୟାଗକର ବା, ର୍ଯୁଦ୍ଧ ତୟାଗକର ବା ପ୍ରର୍ଯମ ତ  ବ ସ୍ମୟକର ପ୍ରସମ ତ  ରାଜୟବାସୀଙୁ୍କ ଶ୍ରଦ୍ଧାପ୍ରର ଏହାକୁ 

ଆର୍ଣାର କର ବାକୁ ଉର୍ପ୍ରଦଶ ପ୍ରଦବା ଏକ ଅସାଧାରଣ ଘଟଣା । It is astonishing that Ashoka has given up on 

violence, that he has given up on war, and that it is astonishing to advise the people of the state to 

make it their own. ପ୍ରର୍ଯମ ତ  ହ ିଂସ୍ର ଜୀବନପ୍ରର ଅହ ିଂସାର ଅବତାର ପ୍ରହାଇ ଆତ୍ମସମର୍ପଣ କର ଥିପ୍ରଲ କାରୁବାକୀ, ରକ୍ତୋତ 

ଶାଣ ତ ଜୀବନପ୍ରର ପ୍ରେହ ପ୍ରପ୍ରମର ଶ ଳାନୟାସ କର ଥିପ୍ରଲ ପ୍ରସ । Just as Karubaki surrendered as an incarnation of 

non-violence in a violent life, he laid the foundation of love in a bloodthirsty life. ପ୍ରର୍ଯମ ତ  ଦସୁୟ 
ରତ୍ନାକର ଜୀବନପ୍ରର ପ୍ରଦବର୍ି ନାରଦଙ୍କ ପ୍ରେହମୟ ନମ୍ର ର୍ଶନଟ ଏ, ଘପ୍ରର ବୁଝ ଆସ ତୁମ ର୍ାର୍ପ୍ରର ର୍ର ବାର ଭାଗ ପ୍ରନବ ନା ନାହିଁ 
? Just like Deshwari Narad's affectionate humble question in the life of a robber Ratnakar, 

understand whether the family will take part in your sins at home. ଭୟ ଶଙ୍କ ତ, ଜୀବନପ୍ରର ଅଭୟ 

ଆନନ୍ଦର ଜୀବନୟାସ ପ୍ରଦଇଥିପ୍ରଲ ପ୍ରସ । Fearless, he lived a life of fear and joy. ସମ୍ରାଟଙ୍କ ପ୍ରପ୍ରମ, ସନ୍ନୟାସ ନୀର 

ପ୍ରତ ବଦ୍ଧତା ଭାବ ପ୍ରଲ ବ ସ୍ମ ତ ପ୍ରହବାକୁ ହୁଏ । One must be surprised to think of the emperor's love, the nun's 

commitment. ଏମ ତ  କ'ଣ ସତପ୍ରର ସମ୍ଭବ ପ୍ରହାଇଥିଲା କଳ ଙ୍ଗ କୁମାରୀ ର୍କ୍ଷପ୍ରର? Was this really possible for the 

Kalinga virgin? ଭାବ ପ୍ରଲ ଗବପ, ଆନନ୍ଦପ୍ରର ପ୍ରଦହ, ମନ, ହୃଦୟ ପ୍ରରାମାଞ୍ôଚତ ପ୍ରହାଇଉଠୁଛ  । The body, mind, and 

heart are thrilled to think of pride, joy. ମାନବବାଦର ମହାଭାବପ୍ରର ମହ ୟାନ,ମହ ୟସୀ ପ୍ରସ । He is great, 

great in humanism. 

I bow to him, I bow to him, I bow to him, I bow to him, I bow to him, I bow to him, I 

bow to him. The son-in-law of Kalinga, the heroic bride of the bride. The immortal fame of this 

nation dates back to BC. The Battle of Kalinga, 241, the Konark Temple of 1256 AD. Such 

timeless fame carries the eternal signature of the destiny, future, consciousness, power, surgery 

and beauty of a nation. In the soil, water, and wind of Kalinga, Princess Kalabati was the 

cornerstone of meat. The soft touch of love is under the sharp revelation of the black black stone. 

Which did not destroy the Kalinga war. He is the controller of war. Lelihan of Kamana. 

Appeal of time Seeing Konark of that flesh was overwhelmed by the monk Ashoka in 

adolescence, the emperor Ashoka in his youth, the monk in the life of the monk emperor. In the 

form of fascinated, enchanted, enchanted Ashoka, the aspiring ordinary monk lives from the life 

of the emperor to the throne. In the form of an eternal desire in Ashoka's eyes, Ashoka felt an 

unconditional burial. 



ର୍ଯାହାଙ୍କ ଜନମଲଗ୍ନପ୍ରର ଧନୟ ପ୍ରହାଇଛ  କଳ ଙ୍ଗ ଜନନୀର ମାଟ , ଆକାଶ, ମହାକାଶ । Blessed is the earth, the 

sky, the cosmos of Kalinga Janani.ତାଙୁ୍କ ପ୍ରଣାମ, କବ ପ୍ରାଣର ପ୍ରଣାମ, କବ ପ୍ର ୟାର ପ୍ରଣାମ, କଳାଶକ୍ତ ର ପ୍ରଣାମ, 

ସଜପନର୍ଣର ସାରସ୍ୱତ ପ୍ରଣାମ । I bow to him, I bow to him, I bow to him, I bow to him, I bow to him, I 

bow to him, I bow to him. କଳ ଙ୍ଗର ବରର୍ୁତ୍ର, ବରବଧୂର ବୀପ୍ରରାଚ ତ ପ୍ରଣାମ । The son-in-law of Kalinga, 

the heroic bride of the bridegroom. ଏ ଜାତ ର ଅକ୍ଷୟ କୀତ୍ତ ିଖ୍ରୀ.ର୍ୂ. ୨୬୧ର କଳ ଙ୍ଗ ର୍ଯୁଦ୍ଧ, ୧୨୫୭ ଖ୍ରୀଷ୍ଟାଦ୍ଦର 

ପ୍ରକାଣାକପ ମନ୍ଦ ର । The immortal fame of this nation dates back to 261 BC. The Battle of Kalinga,  

the Konark Temple of 1257 AD. ଏମ ତ  କାଳଜୟୀ କୀତ୍ତି ପ୍ରଗାଟ ଏ ଜାତ ର ଭାଗୟ, ଭବ ର୍ୟତ, ପ୍ରଚତନା, ଶକ୍ତ , ସଜପନ ଓ 

ପ୍ରସୌନ୍ଦର୍ଯପୟର ଚ ରନ୍ତନ ସ୍ୱାକ୍ଷର ବହନ କପ୍ରର । Such timeless fame carries the eternal signature of the destiny, 

future, consciousness, power, surgery and beauty of a nation. 

 କଳ ଙ୍ଗର ମାଟ , ର୍ାଣ , ର୍ବନପ୍ରର ରାଜକୁମାରୀ କଳାବତୀ ଥିପ୍ରଲ ମାିଂସର ପ୍ରକାଣାକପ । In the soil, water, and 

wind of Kalinga, Princess Kalabati was the cornerstone of flesh.ଶୟାମଳ କୃଷ୍ଣଶ ଳାର ଶାଣ ତ ପ୍ରକାଶ ତପ୍ରଳ 

ପ୍ରୀତ ର ପ୍ରକାମଳ ସ୍ପଶପଟ ଏ । A soft touch of love under the sharp revelation of the shiny black rock. 

ର୍ଯାହାକୁ ଧ୍ୱିଂସ କର ର୍ାର ନାହିଁ କଳ ଙ୍ଗ ର୍ଯୁଦ୍ଧ । Which was not destroyed by the Kalinga War. ପ୍ରସ ର୍ଯୁଦ୍ଧର ନ ୟନ୍ତା । 
Destiny makers of that war. 

କାମନାର ପ୍ରଲଲ ହାନ । Lelihan of Kamana. କାଳର ଆବାହନ । Appeal of time. ପ୍ରସହ  ମାିଂସର ପ୍ରକାଣାକପ 

ପ୍ରଦଖି ଅଭ ଭୂତ ପ୍ରହାଇଥିପ୍ରଲ ସନ୍ନୟାସୀ ଅପ୍ରଶାକ ପ୍ରକୈପ୍ରଶାରପ୍ରର, ସମ୍ରାଟ ଅପ୍ରଶାକ ପ୍ରର୍ଯୌବନପ୍ରର, ସନୟାସୀ ସମ୍ରାଟ ଜୀବନପ୍ରର । 
Seeing Konark of that meat was overwhelmed by the monk Ashoka in adolescence, the emperor 

Ashoka in his youth, the monk in the life of the monk emperor. ର୍ଯାହାର ରୂର୍ପ୍ରର ବ ପ୍ରମାହ ତ, ବ ମୁଗ୍ଧ, ବ ଦଗ୍ଧ 

ଅପ୍ରଶାକ, ଆଶାନ ିତ ସାଧାରଣ ସନ୍ନୟାସୀ ଜୀବନରୁ ସମ୍ରାଟର ସ ିଂହାସନ ର୍ଯାଏ । In the form of enchanted, enchanted, 

enchanted Ashoka, the ascetic ascetic ascended from the life of an ordinary monk to the throne 

of the emperor. ର୍ଯାହାର ରୂର୍ପ୍ରର ଅପ୍ରଶାକଙ୍କ ଆଖିପ୍ରର ଅନନ୍ତ କାମନା, ତାର ସ୍ପଶପପ୍ରର ଅପ୍ରଶାକ ଅନୁଭବ କର ଥିପ୍ରଲ 

କାମନାଶୂନୟ ନ ବକିଳ୍ପ ସମାଧି । In the form of an eternal desire in Ashoka's eyes, Ashoka felt an 

unconditional burial. ଧନୟ ର୍ଯାହାର ରୂର୍ପ୍ରର କାମନା, ପ୍ରୀତ ପ୍ରର ନ ବପାଣ ଲାଭ କର ଥିପ୍ରଲ ସନ୍ନୟାସୀ ସମ୍ରାଟ । Blessed is 

he who, in the form of desire, has attained Nirvana in love.  

ଆଜ ର ପ୍ରକାଣାକପ ତାର ରୂର୍ାନ୍ତର ନୁପ୍ରହେଁ ତ ଆଉ କ'ଣ ? Isn't today's Konark a transformation? 

ଶ ଳାକନୟାର ନଗ୍ନ ନ ପ୍ରଟାଳ ରୂର୍, କାମନା କମ୍ପ ତ ଆଖି, ଓଠ, ପ୍ରର୍ଯୌବନପ୍ରର ଫ ତ, ସ୍ପଦ୍ଧତି ମୁଗ୍ଧ,ମହ ମାମୟ କୁଚ, ଅସଞ୍ଜତ କଟୀ, 

ଅସମ୍ଭାଳ କାମକ୍ରୀଡ଼ା, ପ୍ରଦହ ମ ଳନର ଆମନ୍ତ୍ରଣ । The naked girl's naked face, the lustful eyes of the lustful, 

the lips, the youthful, the enchanted, the glorious couch, the unbelievable waist, the unbelievable 

workout, the invitation to reunion.ପ୍ରଭାଗବାଦର ଜୟ ଜୟକାର । Victory over consumerism. କାମନାର 



ପ୍ରକୈଳାସ, ବାସନାର ପ୍ରବୈକୁଣ୍ଠ । Kailash of lust, Baikuntha of lust. ସପ୍ରମ୍ଭାଗ ର୍ାଇେଁ ସୀମାହୀନ ଶବ୍ଦାବଳୀ । 
Unlimited words for sex. ମାନବ ଶରୀରର ପ୍ରଶ୍ରଷ୍ଠ ଅନୁଭବ ପ୍ରଦହ ମ ଳନର ସୁଖ, ସପ୍ରମ୍ଭାଗ । The best feeling of 

the human body is the joy of intercourse.  

Blessed is he who, in the form of desire, has attained Nirvana in love. What else is 

today’s Konark not its transformation? The naked girl's naked face, the lustful eyes of the lustful, 

the lips, the white in youth, the enchanted charm, the glorious couch, the unyielding waist, the 

unbelievable workout, the invitation to reunion. Victory over consumerism. Kailash of lust, 

Baikuntha of lust. Unlimited words for sex. The best feeling of the human body is the bliss of 

intercourse. 

ମାନବ ଜୀବନର ପ୍ରଶ୍ରଷ୍ଠ ଅନୁଭବ ଏ ସବୁର ଊର୍ଦ୍ଧ୍ପପ୍ରର ର୍ଯାହାର ର୍ୂଜାର୍ାଇେଁ ମଣ ର୍ର ଜନମ । The greatest feeling of 

human life is above all that man was born to worship. ର୍ଯାହାର ପ୍ରତ ଷ୍ଠା ପ୍ରକାଣାକପ ଭ ତପ୍ରର । Whose 

establishment is within Konark. ର୍ଯାହାର ଦଶପନ ଲାଗ  ଧାଇେଁ ଆସ ଛ  ମଣ ର୍ ଭ ତରକୁ । Whose vision has 

rushed into man. ମନ୍ଦ ର ବାହାପ୍ରର ଦଶପନ, ଭ ତପ୍ରର ଦଶପନ । Visions outside the temple, visions inside. 

ବ ଶ୍ୱଦଶପନ । Worldview. ସୁନ୍ଦରୀ ଦଶପନ, ସନ୍ନୟାସୀ ଦଶପନ, ଶରୀର ଦଶପନ, ଆତ୍ମାର ଦଶପନ । Beautiful philosophy, 

sannyasi philosophy, body philosophy, soul philosophy. ପ୍ରଭାଗବାଦର ଦଶପନ, ତୟାଗବାଦର ଦଶପନ । The 

philosophy of consumerism, the philosophy of renunciation. 

ବାହାପ୍ରର ଅର୍ୂର୍ଣ୍ଣପ, ଭ ତରକୁ ର୍ଯ ବାକୁ ଉତ୍କଣ୍ଠା, ଉତ୍ସାହ । Incomplete on the outside, anxious to get inside, 

excited. ଭ ତପ୍ରର ର୍ୂର୍ଣ୍ଣପ । Full inside. ଜୀବନର ର୍ୂର୍ଣ୍ଣପ ଉର୍ଲବ୍ôଧ । Full access to life. ପ୍ରର୍ଯଉେଁଠୁ ପ୍ରଫର ବାକୁ ହୁଏ 

ର୍ଛକୁ, ର୍ଯ ବାକୁ ହୁଏ ନାହିଁ  ଆଗକୁ । Where you have to go back, you don't have to go back. 

The greatest feeling of human life is above all that man was born to worship. Whose 

establishment is within Konark. Whose vision has rushed into man. Philosophy outside the 

temple, philosophy inside. Worldview Beautiful philosophy, sannyasi philosophy, body 

philosophy, soul philosophy. The philosophy of consumerism, the philosophy of renunciation. 

Incomplete on the outside, anxious to get inside, excited. Full inside Full access to life. Where 

you have to go back, you don't have to go back. 

 ଭ ତପ୍ରର ପ୍ରଶର୍ ପ୍ରହାଇର୍ଯାଇଛ  ମାୟାର ପ୍ରଖଳ, ପ୍ରଦହର ଭୂପ୍ରଗାଳ, କାମନାର ପ୍ରଖାଡ଼ତାଳ, ପ୍ରଭାଗବାଦର ଦଶପନ, ପ୍ରଦହ 

ମ ଳନର ଆଶା, ସପ୍ରମ୍ଭାଗ ଲାଳସା । Inside is the game of Maya, the geography of the body, the cradle of 

lust, the philosophy of pleasure, the hope of reunion, the desire for sex.   



ଜୀବନର ର୍ଯାତ୍ରା ପ୍ରର୍ଯମ ତ  ଅର୍ୂର୍ଣ୍ଣପରୁ ର୍ୂର୍ଣ୍ଣପତା ଆଡ଼କୁ । The journey of life is as if from perfection to 

perfection. ଶରୀର ସୁଖର ଊର୍ଦ୍ଧ୍ପପ୍ରର ଦ ବୟପ୍ରପ୍ରମର ଉର୍ଲବ୍ôଧ ଆଡ଼କୁ । Above the happiness of the body 

towards the attainment of divine love. ପ୍ରର୍ଯଉେଁଠ  କାମନାର ସଡ  ଚଢ଼  ର୍ଯ ବାକୁ ହୁଏ ନ ଷ୍କାମ ପ୍ରାପ୍ତ ର୍ାଇେଁ । Where the 

ladder of lust has to be climbed in order to attain self-sufficiency. ପ୍ରର୍ଯଉେଁଠ  ବଦଳ ର୍ଯାଏ ମଣ ର୍ର ଚ ରାଚର ତ 

ଦଶପନ ପ୍ରଦହ ପ୍ରଭାଗର, ପ୍ରଲାଭ ଲାଳସାର, କଳୁର୍ କାମନାର । Where human perception changes, body desires, 

greed, and lustful desires change. ଶରୀରର ନଶ୍ୱରତା ଉର୍ଲବ୍ôଧ କର ହୁଏ । Nervousness can be achieved 

in the body. ଐଶ୍ୱରୀୟ ଉର୍ଲବ୍ôଧ ଆପ୍ରସ । Divine attainment comes.  

Inside is the game of Maya, the geography of the body, the scourge of lust, 
the philosophy of enjoyment, the hope of reunion, the desire for sex. The journey of 
life is from perfection to perfection. Above the happiness of the body towards the 
attainment of divine love. Where the ladder of lust has to be climbed in order to 
attain self-sufficiency. Where human perception changes, body desires, greed, 
and lustful desires change. Nervousness in the body can be achieved. Divine 
attainment comes. The body is the face, the mind is the temple, the soul is God. 

ପ୍ରଦହ ମୁଖଶାଳା, ମନ ମନ୍ଦ ର, ଆତ୍ମା ଈଶ୍ୱର ।  The body is the face, the mind is the temple, the soul 

is God. ମୁଖଶାଳା ଏପ୍ରତ ସୁନ୍ଦର । The facade is so beautiful. ମନ୍ଦ ର ଅତ  ସୁନ୍ଦର । The temple is very 

beautiful. ଈଶ୍ୱର ଦ ବୟ ସୁନ୍ଦର । God is beautiful. ମୁଖଶାଳା, ମନ୍ଦ ର ଭ ତପ୍ରର ଈଶ୍ୱର, ଶରୀର ଭ ତପ୍ରର ଈଶ୍ୱର । Inside 

the face, in the temple, God, in the body, God. 

ମନମୁଗ୍ଧ ପ୍ରହାଇର୍ଯାଏ ର୍ରମ ଜ୍ଞାନ ପ୍ରାପ୍ତ ପ୍ରର । He is fascinated by the attainment of supreme knowledge. 

ର୍ରମ ପ୍ରପ୍ରମପ୍ରର ମଜ୍ଜ ର୍ଯାଏ ର୍ରମ ସହ ତ, ର୍ରମାତ୍ମା ସହ ତ, ର୍ରାତ୍ପର ପ୍ରସଙ୍ଗ ନ ରଖି ର୍ଯାହାର ପ୍ରାସଙ୍ଗ କତା ଶୂନୟ, ପ୍ରର୍ଯଉେଁଠ  ପ୍ରଶନ 

ପ୍ରଶର୍, ପ୍ରୟାସ ପ୍ରଶର୍ । The ultimate love is mingled with the supreme, with the divine, without the 

matter of the supernatural whose relevance is zero, where the question is the end, the effort is the 

end. ସବୁ ଆକାଙ୍କ୍ଷାର ମ ଳନ ସ୍ଥଳ । The meeting place of all aspirations. ସକଳ ସପ୍ରମ୍ଭାଗର ସଙ୍ଗମ ସ୍ଥଳ ।The 

meeting place of all intercourse. 

The facade is so beautiful. The temple is very beautiful. God is beautiful. God in the face, in the 

temple, in the body 

God. The mind is mesmerized by the attainment of the supreme knowledge. The ultimate love is 

mingled with the supreme, with the divine, without the matter of the supernatural whose 



relevance is zero, where the question ends, the end of effort. The meeting place of all aspirations. 

The meeting place of all intercourse. 

କଳ ଙ୍ଗ ର୍ଯୁଦ୍ଧଠୁ ପ୍ରକାଣାକପ । Konark from the Battle of Kalinga. ଆଖି ର୍ାଉନ  ଏପ୍ରତ ଲମିା ସମୟର ଇତ ହାସ 

। It's been a long time coming. ମାଟ ପ୍ରଗାଡ଼ ର ପ୍ରକାଣାକପ, ମଣ ର୍ ତ ଆର  ପ୍ରକାଣାକପ, ମାିଂସର ପ୍ରକାଣାକପ, ଶ ଳାର 

ପ୍ରକାଣାକପ, ନାରୀମାିଂସର ପ୍ରକାଣାକପ, ନଗ୍ନ ଶ ଳାର ପ୍ରକାଣାକପ । Clay corners, man-made corners, meat corners, 

rock corners, women’s corners, nude rock corners. କଳ ଙ୍ଗର ଗବପ, କଳ ଙ୍ଗାୁଃ ଜନନୀର ପ୍ରଗୌରବ । The pride 

of Kalinga, the glory of Kalinga Janani. ଧନୟ କଳ ଙ୍ଗ ଜନନୀ । Blessed Kalinga Janani. ଧନୟ ତାର 

ଇତ ହାସ । Blessed is her history. ଧନୟ ତାର ମାିଂସର ପ୍ରକାଣାକପ କାରୁବାକୀ, ଶ ଳାର ପ୍ରକାଣାକପ ଶ ଳ୍ପୀ, ମାଟ ର ପ୍ରକାଣାକପ 

ହୀରାକୁଦ । Blessed is the flesh of his flesh, and the fruit of his flesh, and the fruit of his flesh. 

ପ୍ରକାଣାକପ ର୍ଯାହାର ବ ଶ୍ୱ ର୍ର ଚୟ  ପ୍ରସ ଚ ରକାଳ ଧନୟ । Blessed is the world-famous Konark forever.ଧନୟ ତାର 

ପ୍ରସବାପ୍ରର ଜୀବନ । Blessed is her life. ର୍ୂଜାପ୍ରର ଜୀବନ । Life in worship. ର୍ଯା' ଲାଗ  ସୁନ୍ଦର, ସଜପନର୍ଣର ଚ ର 

ବନ୍ଦନା ଗାଏ । It is a beautiful, everlasting song of serenity. ପ୍ରସ ଆଜ  ଡାକୁଛ  ଉଠ ଜାତ ସ୍ମର ବ ଶ୍ୱ ଡ଼ାକରା ଦ ଏ । 
He is calling for the rise of the racist world today. ବ ଶ୍ୱ ଡାକରା ଦ ଏ । The world is calling. 

Konark from the Battle of Kalinga. It's been a long time coming. Clay corners, man-made 

corners, meat corners, rock corners, women’s corners, nude rock corners. The pride of Kalinga, 

the glory of Kalinga Janani. Blessed Kalinga Janani. Blessed is his history. Blessed is the flesh of 

his flesh, and the fruit of his flesh. Blessed is the world-famous Konark forever. Blessed is his 

life in his service. Life in worship. 

ଅପ୍ରଶାକ ଥିପ୍ରଲ ଏ ପ୍ରଦଶର ପ୍ରଥମ ସମ୍ରାଟ  ର୍ଯ ଏ ଧମପନ ରପ୍ରର୍କ୍ଷତାକୁ ସମ୍ମାନ ପ୍ରଦଇଥିପ୍ରଲ କଳ ଙ୍ଗର୍ଯୁଦ୍ଧ ର୍ପ୍ରର । 
Ashoka was the first emperor of the country to respect secularism after the Kalinga War.ବ୍ରାହ୍ମଣ, 

ପ୍ରବୌଦ୍ଧ, ପ୍ରଜୈନ ସମସ୍ତଙ୍କ ଭ ତପ୍ରର ଧମପୀୟ ସଦ୍ଭାବନା ପ୍ରତ ଷ୍ଠ ତ ପ୍ରହାଇଥିଲା । Religious goodwill was established 

among all Brahmins, Buddhists, Jains. ଅପ୍ରଶାକଙ୍କ ଧମପ ଥିଲା ସ୍ୱତନ୍ତ୍ର । Ashoka's religion was unique. ଧମପ 

ଲଦ  ନ ଥିପ୍ରଲ କାହା ଉର୍ପ୍ରର । Religion was not imposed on anyone.  

It is a beautiful, everlasting song of praise. "She is OK. The world is calling. 

Ashoka was the first emperor of the country to respect secularism after the Kalinga War. 

Religious goodwill was established among all Brahmins, Buddhists, Jains. Ashoka's religion was 

unique. Religion was not imposed on anyone. 



ଧମପ ନ ରପ୍ରର୍କ୍ଷ ଶାସନଧାରା ର୍ାଇେଁ ଚ ରକାଳ ସ୍ମରଣୀୟ ପ୍ରସ । He is forever remembered for his secular 

rule. ଧମପ ନ ରପ୍ରର୍କ୍ଷ ଶାସନ ର୍ାଇେଁ ଅପ୍ରଶାକଙୁ୍କ ମାଗପ ଦଶପନ ପ୍ରଦଇଥିପ୍ରଲ ଧମପପ୍ରାଣା କାରୁବାକୀ । Dharmaprana Karubaki 

guided Ashoka to secular rule. ଧମପର ଶାସନ ର୍ାଇେଁ ପ୍ରସ ବଦଳାଇଥିପ୍ରଲ ଅପ୍ରଶାକଙ୍କ ଦୀଘପ ଆଠ ବର୍ପର କୂର, କର୍ଣ 

ଶାସନ । He replaced Ashoka's eight-year-long tyrannical rule with the rule of religion. ରୁଦ୍ର, ଦମନ 

ଶାସନ, ସପ୍ରନ୍ଦହ ସଇତାନର ଶାସନ । Rudra, repressive rule, doubtful satanic rule.ଚଣ୍ଡାପ୍ରଶାକର ଚଣ୍ଡାଳ ଶାସନକୁ 

ଧମପୀୟ ସ୍ପଶପ ପ୍ରଦଇ ଧମପାପ୍ରଶାକ, ଧମପର ଶାସନ ପ୍ରତ ଷ୍ଠା କର ଥିପ୍ରଲ କାରୁବାକୀ । Karubaki established the rule of 

Dharmashoka, Dharma, by giving a religious touch to the Chandashoka rule of Chandashoka.  

He is forever remembered for his secular rule. Dharmaprana Karubaki guided Ashoka to 

secular rule. He replaced Ashok's eight-year-long tyrannical rule with the rule of religion. Rudra, 

repressive rule, doubt Satan's rule. Karubaki established the rule of Dharmashoka, Dharma, by 

giving a religious touch to the Chandashoka rule of Chandashoka. 

 ଧମପୀୟ ଶାସନର ପ୍ରାଣପ୍ରତ ଷ୍ଠାତା ଥିପ୍ରଲ କାରୁବାକୀ । Karubaki was the founder of religious 

rule.କଳ ଙ୍ଗର୍ଯୁଦ୍ଧ ର୍ପ୍ରର କଳ ଙ୍ଗ କୁମାରୀ କାରୁବାକୀ ବଦଳାଇ ପ୍ରଦଇଥିପ୍ରଲ ଅପ୍ରଶାକଙ୍କ ଜୀବନ, ଧମପ, ବ ଶ୍ୱାସକୁ, ଶାସନ ବୟବସ୍ଥାକୁ 

After the Battle of Kalinga, Kalinga Kumari Karubaki changed Ashoka's life, religion, faith, and 

system of government. । ବ ଶ୍ୱ ଇତ ହାସପ୍ରର ଅପ୍ରଶାକଙ୍କ ଜୟଗାନ କଳ ଙ୍ଗ ର୍ଯୁଦ୍ଧର୍ରର ଜୀବନ, ଶାସନ ର୍ାଇେଁ, ର୍ୂବପର ନୁପ୍ରହେଁ, 

ଏହା ବ ଶ୍ୱବାସୀ  ଚ ରକାଳ ମପ୍ରନରଖିଛନ୍ତ  । In the history of the world, Ashoka's triumphant life is 

remembered by the world forever, not for the post-war life of Kalinga. ସତପ୍ରର ପ୍ରକପ୍ରତ ମହାନ କାରୁବାକୀ 

What a great Karubaki. ।  

Karubaki was the founder of religious rule. After the Battle of Kalinga, Kalinga Kumari 

Karubaki changed Ashoka's life, religion, faith, and system of government. In the history of the 

world, Ashoka's triumphant Kalinga warrior life, for the rule, not the past, is remembered by the 

world forever. What a great carubaki. 

ବ ଶ୍ୱ ଇତ ହାସପ୍ରର ଏମ ତ  ପ୍ରକଉେଁ କନୟା ଅଛ ,ପ୍ରଦବକନୟା ଅଛ ; ର୍ଯ ଏ ବଦଳାଇ ପ୍ରଦଇଛ  ବୟକ୍ତ , ବ ଶ୍ୱାସ, ସନ୍ନୟାସୀକୁ, 

ବୟବସ୍ଥାକୁ, ସମ୍ରାଟକୁ, ସାମ୍ରାଜୟକୁ, ଶାସନକୁ, ଧମପ ବ ଶ୍ୱାସକୁ, ବ ଚାରଧାରାକୁ । What girl in the history of the world 

has such a goddess; Who has changed the person, the faith, the monk, the system, the emperor, 

the empire, the government, the religious faith, the ideology. ଶତୁରାଜୟର କନୟା ସମ୍ରାଟଙ୍କ ସହଧମିଣୀ 

ପ୍ରହାଇ ହତୟା, ର୍ଡର୍ଯନ୍ତ୍ରର ଜାଲବୁଣ  ସମ୍ରାଟଙୁ୍କ ହତୟା କର ର୍ାର ଥାପ୍ରନ୍ତ । The daughter of the enemy of the enemy 

could have killed the emperor by conspiring to assassinate him. ଏକ ଲକ୍ଷ କଳ ଙ୍ଗ ପ୍ରସନାଙ୍କ ହତୟାର 

ପ୍ରତ ପ୍ରଶାଧ ପ୍ରନଇର୍ାର ଥାପ୍ରନ୍ତ । One million Kalinga soldiers could have avenged their deaths. ଅସମ୍ଭବ ନ 

ଥିଲା । It was not impossible. 



What girl in the history of the world has such a goddess; Who has changed the person, 

the faith, the monk, the system, the emperor, the empire, the government, the religious faith, the 

ideology. The daughter of the enemy could have killed the emperor by conspiring to assassinate 

his consort. One million Kalinga soldiers could have avenged their deaths. It was not impossible. 

He was far from violence, murder, far from anger, revenge. 

ପ୍ରସ ହ ିଂସା, ହତୟାଠାରୁ ଦୂରପ୍ରର ଥିପ୍ରଲ, ପ୍ରକ୍ରାଧ, ପ୍ରତ ପ୍ରଶାଧଠାରୁ ବହୁ ଦୂରପ୍ରର । She was far from violence, 

murder, far from anger, revenge. ଅପ୍ରଶାକଙ୍କ ଧମପର ପ୍ରତ ଷ୍ଠା, ପ୍ରଚାର ର୍ାଇେଁ କାରୁବାକୀ ର୍ଯତ୍ନ କର ଥିପ୍ରଲ । Karubaki 

took care of the establishment and propaganda of Ashoka's religion. କାରୁବାକୀଙ୍କର ଧମପବ ଚାର ଥିଲା 

ଅପ୍ରଶାକଙ୍କ ଧମପ । Karubaki's theology was Ashoka's religion. ଧନୟ କାରୁବାକୀ ର୍ଯାହାଙ୍କ ଇଚ୍ଛ୍ାପ୍ରର ଅପ୍ରଶାକଙ୍କ 

ର୍ଯୁଦ୍ଧପ୍ରଘାର୍ ବଦଳ  ର୍ଯାଇଥିଲା  ଧମପପ୍ରଘାର୍ପ୍ରର । Blessed is Karubaki, whose wish was to change Ashoka's 

war cry into a strike. ପ୍ରାଣୀହତୟା, ପ୍ରାଣୀ ନ ର୍ଯପୟାତନା ବନ୍ଦ । Animal killings, animal cruelty stop. ଆଜ ର୍ଯାଏ 

ଧମପପ୍ରଚାର କରୁଥିପ୍ରଲ ଧମପର୍ଯାଜକ । To this day, the priest is preaching.ସମ୍ରାଟ ଧମପ ପ୍ରଚାର କପ୍ରଲ, ପ୍ରବୌଦ୍ଧଧମପ 
ପ୍ରସାରର ବୟବସ୍ଥା କପ୍ରଲ, ପ୍ରଦଶ ଭ ତପ୍ରର, ପ୍ରଦଶ ବାହାପ୍ରର ସୁଦୂର ସ ିଂହଳ, ଇପ୍ରଣ୍ଡାପ୍ରନସ ଆ, ବମପା, ସୁମାତ୍ରା, ପ୍ରବାରି୍ଣ୍ଣଓ ପ୍ରଦଶକୁ  

ର୍ଯାହା ଆଜ ର୍ଯାଏ ଭାରତର ପ୍ରକୌଣସ  ସମ୍ରାଟଙ୍କ ର୍କ୍ଷପ୍ରର ସମ୍ଭବ ପ୍ରହାଇନାହିଁ । The emperor preached the religion, 

arranged for the spread of Buddhism, in the country, abroad, far from Sinhala, Indonesia, Burma, 

Sumatra, Borneo, which to this day has not been possible for any emperor of India. 

Karubaki took care of the establishment and propaganda of Ashoka's religion. Karubaki's 

theology was Ashoka's religion. Blessed is Karubaki, whose wish was to change Ashoka's war 

cry into a strike. Animal killings, animal cruelty stop. To this day, the priest is preaching. The 

emperor preached the religion, arranged for the spread of Buddhism, far from the country, 

abroad, to Sinhala, Indonesia, Burma, Sumatra, Borneo, which to this day has not been possible 

for any emperor of India. 

ଅପ୍ରଶାକଙ୍କ ର୍ପ୍ରକ୍ଷ ସମ୍ଭବ ପ୍ରହାଇନଥିଲା, ସବପଶକ୍ତ ମାନ କ୍ଷମତାର ଅଧିକାରୀ ପ୍ରହାଇ ଦୀଘପ ଆଠବର୍ପ କାଳ ରାଜତ୍ୱପ୍ରର 

ବହୁନାରୀ, ରାଜ ଅଧିକାରୀଙ୍କ ଗହଣପ୍ରର । It was not possible for Ashoka, who had been in the power of 

the Almighty for eight long years, in the company of polygamous, royal officials. ର୍ଯାହାକୁ ସମ୍ଭବ 

କର ଥିପ୍ରଲ ବ ଶ୍ୱପ୍ରାଣା କଳ ଙ୍ଗ କନୟା କାରୁବାକୀ । Which was made possible by the cosmopolitan Kalinga 

daughter Karubaki. ର୍ଯାହାଙ୍କ ର୍ରାମଶପ ଓ ପ୍ରତୟକ୍ଷ ତୋବଧାନପ୍ରର ନବର୍ଯୁଗର ନ ମପାଣ ପ୍ରହାଇଥିଲା ଭାରତପ୍ରର । Under 

his guidance and direct supervision, the New Age was built in India. The era of religion began. 

ଧମପ ର୍ଯୁଗର ଅୟମାରମ୍ଭ ପ୍ରହାଇଥିଲା । ଖ୍ରୀଷ୍ଟଧମପର ବହୁର୍ବୂପରୁ, ମହମ୍ମଦଙ୍କ ଜନମର ବହୁର୍ୂବପରୁ, ଖ୍ରୀଷୁ୍ଟର୍ୂବପ ର୍ଯୁଗପ୍ରର ବ ପ୍ରଦଶପ୍ରର 

ଧମପ ପ୍ରଚାର ବୟବସ୍ଥା କର  କାରୁବାକୀ ପ୍ରର୍ଯଉେଁ ଦୂରଦୃଷ୍ଟ ର ର୍ର ଚୟ ପ୍ରଦଇଛନ୍ତ  ତାହା ବ ଶ୍ୱ ଇତ ହାସପ୍ରର ବ ରଳ । The vision of 



Karubaki, who preached Christianity abroad in the pre-Christian era, long before the birth of 

Muhammad, in the pre-Christian era, is rare in world history.  

It was not possible for Ashoka, who had been in the power of the Almighty for eight 

years, in the company of polygamous, royal officials. Which was made possible by the 

cosmopolitan Kalinga daughter Karubaki. With the advice and direct supervision of the New 

Age in India. The era of religion began. The vision of Karubaki, who preached Christianity 

abroad long before Christianity, long before the birth of Muhammad, in the pre-Christian era, is 

rare in world history. 

ପ୍ରବୌଦ୍ଧଧମପ ଥିଲା ପ୍ରସ ର୍ଯୁ  ଗର ମାନବ କଲୟାଣମୟ ର୍ଯୁଗଧମପ । Buddhism was the human welfare era of 

that era. ପ୍ରର୍ଯଉେଁଠ  ନଥିଲା ବ୍ରାହ୍ମଣ ଧମପର ମୁକ୍ତ , ପ୍ରମାକ୍ଷର୍ାଇେଁ ର୍ୂଜାର୍ାଠ, ପ୍ରଜୈନଧମପର ଅହ ିଂସ, ଉର୍ବାସ, ଆମରଣ ଅନଶନ, 

ପ୍ରଦହକଷ୍ଟ, ଜୀବନ ତୟାଗ । Where there was no liberation of Brahmanical religion, worship for 

salvation, non-violence of Jainism, fasting, death fasting, physical hardship, sacrifice of 

life.ପ୍ରବୌଦ୍ଧଧମପପ୍ରର ଥିଲା କାମନାରୁ ମୁକ୍ତ , ଦୁୁଃଖରୁ ମୁକ୍ତ , ଅହ ିଂସର ଉର୍ାସନା, ଜାତ  ଧମପ ଊର୍ଦ୍ଧ୍ପପ୍ରର ମାନବକୁ ସମ୍ମାନ, ଜୀବନର 

ପ୍ରବୈଜ୍ଞାନ କ ଅନୁଧ୍ୟାନ, ସତୟର ବାସ୍ତବ ଉର୍ଲବ୍ôଧ ତଥାକଥିତ ସ୍ୱଗପ, ଭଗବାନ, ଆତ୍ମା, ଜୀବାତ୍ମା, ର୍ରମାତ୍ମାକୁ ବାଦ୍ପ୍ରଦଇ ଏକ 

ଶାନ୍ତ, ସମଦୃ୍ଧ, ସରଳ, ଅହ ିଂସା ଜୀବନ ବଞ୍ôଚବାକୁ ପ୍ରବୌଦ୍ଧ କ ପ୍ରପ୍ରରଣା, ପ୍ରଥମକର  ଧମପପ୍ରର । Buddhism was free from 

lust, free from sorrow, worship of non-violence, respect for human beings above caste religion, 

scientific study of life, the real realization of truth, the so-called heaven, God, the soul, the soul, 

the soul, the soul, the soul, the soul, the soul, the soul, the soul, the soul, the soul, the soul. 

Buddhism was the human welfare era of that era. Where there was no liberation of 

Brahmanism, worship for salvation, non-violence of Jainism, fasting, fasting of death, loss of 

body, loss of life. Buddhism was free from lust, free from sorrow, worship of non-violence, 

respect for human beings above caste religion, scientific study of life, real realization of truth. 

The so-called heavenly, divine, spiritual, living, and spiritual beings are the spiritual 

inspiration to live a peaceful, prosperous, simple, non-violent life, first and foremost in religion. 

Inspiration to love people. 

Who taught not self-surrender to non-violence against violence, self-protection, Science-

based reasoning for survival, freedom of conscience. 

ମଣ ର୍କୁ ଭଲର୍ାଇବାକୁ ପ୍ରପ୍ରରଣା । Inspiration to love people. ର୍ଯ ଏ ଶ କ୍ଷା ପ୍ରଦଇଥିଲା ହ ିଂସା ବ ରୁଦ୍ଧପ୍ରର 

ଅହ ିଂସାର ଆତ୍ମ ସମର୍ପଣ ନୁପ୍ରହେଁ, ଆତ୍ମ ସୁରକ୍ଷା, ବଞ୍ôଚବା ବଢ଼ ବାର ବ ଜ୍ଞାନ ସମ୍ମତ ର୍ଯୁକ୍ତ ର୍ଯୁକ୍ତ ଶ କ୍ଷା, ପ୍ରଚତନାପ୍ରର ସ୍ୱାଧୀନତା । 
The one who taught was not the surrender of non-violence to violence, but the self-defense, the 

scientifically sound education of survival, the freedom in consciousness.କ  ବୁଦ୍ଧ  ! What wisdom! କ  

ବ ଚକ୍ଷଣତା ! What prudence! କ  ବୟକ୍ତ ତ୍ୱ ! What a personality! ଧନୟ କାରୁବାକୀ । Blessed are you. ଧନୟ 



ତାର ନାରୀତ୍ୱ, ଧନୟ ତାର ନାରୀଜନମ । Blessed is her womanhood, blessed is her womb. ଧନୟ ତାର ପ୍ରପ୍ରମ, 

ଧମପର୍ାଇେଁ ନୀରବ ଆତ୍ମାହୁତ , ଆପ୍ରତ୍ମାତ୍ସଗପ । Blessed is his love, his silent sacrifice for religion, his devotion.  

. What wisdom! What prudence! What a personality! Blessed are you. Blessed is her 

femininity, blessed is her femininity. Blessed is his love, his silent sacrifice for religion, his 

devotion. 

ପ୍ରପ୍ରମ, ସ୍ୱାଧୀନତା ଲାଗ  ଲପ୍ରକ୍ଷ ପ୍ରଦଶବାସୀଙ୍କ ପ୍ରାଣବଳ  ଦାନର ଦୁୁଃଖକୁ ପ୍ରର୍ଯ ସହ ଥିଲା ଅହ ିଂସାର ଆଦଶପ ର୍ାଇେଁ ଛାତ କୁ 

ର୍ଥର କର  ପ୍ରସ ଧନୟ, ଚ ରକାଳ ଧନୟ । Blessed is he who has endured the grief of sacrificing the lives of 

millions of people for love and freedom by stoning his chest for the ideals of non-violence. 

Blessed is he who has endured the grief of sacrificing the lives of millions of people for 

the sake of love and freedom by stoning his chest for the ideals of non-violence. 

ଭାରତୀୟ ନାରୀଶକ୍ତ ର ପ୍ରସ ଏକ ଅଲ ଭା ଉଜ୍ଜ୍ୱଳ ବହ୍ନ ଶ ଖା ର୍ଯାହାର ଜୀବନ ଦଶପନ, କମପ ପ୍ରପ୍ରରଣା, ଧମପ ଧାରଣା 

ର୍ଯୁଗର୍ଯୁଗଧର  ସମସ୍ତଙୁ୍କ ପ୍ରପ୍ରରଣା ପ୍ରଦଉଥିବ । She is a brilliant olivist of Indian feminism whose life 

philosophy, work ethic, and religious ideas have inspired everyone throughout the ages. 

""ବସୁପ୍ରଧୈବ  କୁଟୁମିକମ୍୍''ର ଆଦଶପ ପ୍ରତ ଷ୍ଠା ର୍ାଇେଁ ଉଦ୍ବୁଦ୍ଧ କରୁଥିବ । "Basudhaiva is enlightening for the 

establishment of Kutumbakam's ideals." 

She is a brilliant olivist of Indian femininity whose life philosophy, work ethic, and 

religious ideas have inspired everyone throughout the ages. "Basudhaiva Kutumbakam is 

enlightening for the establishment of the ideals." The direction he has given for the good of the 

human race to convert Buddhism into a world religion is unwavering. 

ପ୍ରବୌଦ୍ଧ ଧମପକୁ ବ ଶ୍ୱଧମପପ୍ରର ର୍ର ଣତ କର ବାକୁ ମାନବ ଜାତ ର ମଙ୍ଗଳ ର୍ାଇେଁ ପ୍ରସ ପ୍ରର୍ଯଉେଁ ଦ ଗ୍ଦଶପନ ପ୍ରଦଇଛନ୍ତ  ତାର 

ର୍ଟ୍ଟାନ୍ତର ନାହିଁ । The direction he has given for the good of the human race to make Buddhism a 

world religion is unwavering. ମହାଭାରତ ର୍ଯୁଦ୍ଧପ୍ରକ୍ଷତ୍ରପ୍ରର ଅଜପୁନଙ୍କ ରଥପ୍ରର ମହାରଥୀ ଶ୍ରୀକୃଷ୍ଣଙ୍କର ସାରଥି କାର୍ଯପୟ ଭଳ , 

ପ୍ରସ ଥିପ୍ରଲ ଧମପ ବ ଜୟର ମହାନ ସାରଥି ର୍ଯାହାର ପ୍ରସନାର୍ତ  ଥିପ୍ରଲ ନାମମାତ୍ର ସମ୍ରାଟ ଅପ୍ରଶାକ । Like the chariot of 

Maharathi Sri Krishna in the chariot of Arjuna on the battlefield of the Mahabharata, he was the 

great chariot of the victory of Dharma whose commander was the nominal emperor Ashok. ପ୍ରସ 

ପ୍ରଦଖାଇ ପ୍ରଦଇଥିପ୍ରଲ ଦୃଢ଼ ଇଚ୍ଛ୍ାଶକ୍ତ , ସଙ୍କଳ୍ପ ଥିପ୍ରଲ ଅସମ୍ଭବକୁ ସମ୍ଭବ କର ପ୍ରହବ । He showed that with 

determination, determination, the impossible is possible. 

Like the chariot of Maharathi Sri Krishna in the chariot of Arjuna on the battlefield of the 

Mahabharata, he was the great chariot of the victory of Dharma whose commander was the 

nominal emperor Ashok. He showed that with determination, determination, the impossible can 

be made possible. 



 ର୍ଙୁ୍ଗ ଗ ର  ଲଙ୍ଘ ର୍ାପ୍ରର, ମୂକ ବାଚାଳ ପ୍ରହାଇର୍ାପ୍ରର, ଚଣ୍ଡାଳ ପ୍ରଦବତା ""ପ୍ରଦବାନାିଂପ୍ର ୟ'' ପ୍ରହାଇର୍ାପ୍ରର । The lame 

may cross the hill, the dumb may be speechless, the Chandal deity may be "devotional". ପ୍ରସ ନ ଜ 

ହାତପ୍ରର ଅପ୍ରଶାକଙୁ୍କ ଗଢ଼ ପ୍ରଦପ୍ରଲ ଅସମ୍ଭବକୁ ସମ୍ଭବ କର ପ୍ରଦପ୍ରଲ । He made the Ashoka with his own hands, 

making the impossible possible. ଦୁବପାର ପ୍ରାଣଶକ୍ତ , ପ୍ରଚଣ୍ଡ ପ୍ରପ୍ରରଣା ଓ ର୍ବ ତ୍ର ପ୍ରପ୍ରମର ପ୍ରଦବୀ ଥିପ୍ରଲ । She was 

the goddess of misfortune, great inspiration, and holy love. 

The lame may cross the hill, the dumb may be speechless, the Chandal deity may be 

"devotional." He made the Ashoka with his own hands, making the impossible possible. She was 

the goddess of unwavering soul, great inspiration and holy love. Was the goddess. The possessor 

of divine power. It is a muscle of the superpower. Like Joan of Arc in France, he was 

extraordinary, powerful, warlike, and religious. 

 ପ୍ରସ ଥିପ୍ରଲ ପ୍ରଦବକନୟା । She was the goddess. ଦ ବୟଶକ୍ତ ର ଅଧିକାରୀ । Possessor of divine power. 

ମହାଶକ୍ତ ର ମାିଂସର୍ ଣ୍ଡଟ ଏ । It is a muscle of the superpower. ଫ୍ରାନ୍ସର ପ୍ରଜାଆନ୍ଅଫ ଆକପ ର୍ର  ପ୍ରସ ଥିପ୍ରଲ 

ଅସାଧାରଣ, ଶକ୍ତ ଶାଳୀ, ସମର ନ ର୍ୁଣା, ଧମପପ୍ରାଣା । Like Joan of Arc in France, she was extraordinary, 

powerful, warlike, religious. ର୍ଯଥାଥପପ୍ରର ପ୍ରମୌର୍ଯପୟ ସାମ୍ରାଜୟର ମୁଣ୍ଡ  ମାର ଥିପ୍ରଲ ପ୍ରସ, ବାରବର୍ପର  ଧମପର୍ଦ ପ୍ରକାଣାକପ 

ମନ୍ଦ ରର ମୁଣ୍ଡ  ମାର ଲାର୍ର  । In fact, she struck the head of the Mauritian Empire, as if he had hit the 

head of the twelve-year-old Dharmapada Konark temple. ପ୍ରପ୍ରତୟକ ରଜାର ଶହଶହ ରାଣୀ, ରକ୍ଷ ତା କ ନୁ୍ତ 

ର୍ାଟରାଣୀ ପ୍ରଗାଟ ଏ । Hundreds of queens, each protected but one queen. କ ନୁ୍ତ କାରୁବାକୀ ଥିପ୍ରଲ ଦ୍ୱ ତୀୟ 

ର୍ାଟରାଣୀ ର୍ଯାହା ଏକ ବ ରଳ ଘଟଣା । But Karubaki was the second queen, a rare occurrence. ଏଥିରୁ ତାଙ୍କର 

ପ୍ରଚଣ୍ଡ ପ୍ରଭାବ, ପ୍ରତ ଷ୍ଠା, ର୍ାରଦଶତିାର ପ୍ରମାଣ ମ ପ୍ରଳ । This gives evidence of his strong influence, prestige, 

and prowess. 

Just as he struck the head of the Mauritian empire, so he struck the head of the twelve-

year-old Dharmapada Konark temple. Hundreds of queens, each protected, but one queen. But 

Karubaki was the second queen, a rare occurrence. This shows his great influence, prestige, and 

excellence. 

ଏପ୍ରତ କ୍ଷମତାର ଅଧିକାରୀ ପ୍ରହାଇ ବ  ନ ଜର୍ାଇେଁ କ ଛ  କର ର୍ଯାଇ ନାହାନ୍ତ  । Despite having so much power, 

she has done nothing for herself. ଜ୍ଞାନ, ଧନ, ଧମପ, କ୍ଷମତାର ଶୀର୍ପ ସ୍ଥାନପ୍ରର ଥାଇ ପ୍ରସ ଚରମ ତୟାଗର ପ୍ରଦବୀ । At 

the forefront of wisdom, wealth, religion, and power, she is the goddess of extreme sacrifice. 

ଚାହିଁଥିପ୍ରଲ ନ ଜ ନେଁାପ୍ରର ଅପ୍ରନକ କ ଛ  କର ର୍ାର ଥାପ୍ରନ୍ତ, କ ଛ  କର ର୍ାର  ନାହାନ୍ତ  ନ ଜର୍ାଇେଁ, କ ଛ  ନ ଜର ର୍ାର୍ôଥବ ର୍ର ଚୟ ଛାଡ଼  

ର୍ଯାଇନାହାନ୍ତ ି   । If she wanted to, she could have done a lot in her name, she could not have done 

anything for herself, she could not have given up his personal identity. 



Despite having so much power, he has done nothing for himself. At the forefront of 

wisdom, wealth, religion, and power, she is the goddess of extreme sacrifice. He could have done 

so much in his own name, he could not have done it for himself, he could not have left his own 

identity. 

 ଛାଡ଼  ର୍ଯାଇଛନ୍ତ  ଚ ରକାଳ ତୟାଗର ଚ ରନ୍ତନ ଆଦଶପକୁ, ଧମପ ନ ରପ୍ରର୍କ୍ଷ, ଉଦାର ଶାସନ ଧାରାର ଆଦଶପକୁ , 

ପ୍ରବୌଦ୍ଧଧମପକୁ ବ ଶ୍ୱଧମପ କର ବାର ଅଦମୟ ଅଭୀପ୍ସାକୁ । Abandoned the eternal ideal of eternal renunciation, 

the ideology of secular, liberal rule, the relentless desire to make Buddhism a universal religion. 

ଧମପ ବଳପ୍ରର ଭାରତ ବ ଶ୍ୱର ପ୍ରନତୃତ୍ୱ ପ୍ରନବାକୁ, ଧମପ ବ ଜୟର ସବପ ଶକ୍ତ ଶାଳୀ ବ ଜୟକୁ, ପ୍ରପ୍ରମ, ଅହ ିଂସାର ପ୍ରତ ଷ୍ଠାକୁ, ମାନବ 

ଜାତ ର ମଙ୍ଗଳ ର୍ାଇେଁ ହ ିଂସା, ହତୟା, ତୟାଗ କର ବାକୁ, ପ୍ରଦଶ ପ୍ରଦଶ ଭ ତପ୍ରର ଶାନ୍ତ ର୍ୂର୍ଣ୍ଣପ ସହ ବସ୍ଥାନକୁ । To lead the world 

by virtue of religion, to win the most powerful victory of religion, to establish love, non-

violence, to end violence, to kill, to give up for the good of the human race, to live peacefully 

within the country. ଗବପ ଓ ପ୍ରଗୌରବର କଥା ବ ଶ୍ୱ ଇତ ହାସପ୍ରର ତାଙ୍କର ତୁଳନା ନାହିଁ । Pride and glory are 

unparalleled in world history. 

Abandoned the eternal ideal of eternal renunciation, the ideology of secular, liberal rule, 

the relentless desire to make Buddhism a universal religion. To lead the world by religion, to win 

the most powerful victory of religion, to establish love, non-violence, to violence, to kill, to give 

up for the good of the human race, to live peacefully within the country. 

Pride and glory are unparalleled in world history. Chandashoka was the one who made 

Dharmashoka, by virtue of religion. He is a Buddhist who is immersed in religion and human 

consciousness. He created it with his own hands by making the demon Ashoka "Ashoka". He has 

made the impossible possible by changing the character of violence through the power of love, 

non-violence. 

ଚଣ୍ଡାପ୍ରଶାକକୁ ପ୍ରସ ହିଁ କର ଥିପ୍ରଲ ଧମପାପ୍ରଶାକ, ଧମପ ବଳପ୍ରର । Chandashoka was the one who made 

Dharmashoka, by virtue of religion. ପ୍ରସ ଧମପ ମାନବୀୟ ପ୍ରଚତନାପ୍ରର ଉଦ୍ବୁଦ୍ଧ ପ୍ରବୌଦ୍ଧଧମପର । He is a Buddhist 

who is immersed in religion and human consciousness.ପ୍ରସ ନ ଜ ହାତପ୍ରର ଗଢ଼ ଥିପ୍ରଲ ରାକ୍ଷସ ଅପ୍ରଶାକକୁ  

""ପ୍ରଦବାନାିଂପ୍ର ୟ'' ଅପ୍ରଶାକ କର  । She made it with his own hands by making the demon Ashoka 

"Ashoka". ପ୍ରପ୍ରମ, ଅହ ିଂସ ବଳପ୍ରର ହ ିଂସ୍ର ଚର ତ୍ରକୁ ବଦଳାଇ ପ୍ରଦଇ ପ୍ରସ ଅସମ୍ଭକୁ ସମ୍ଭବ କର ଛନ୍ତ  । She has made the 

impossible possible by changing the character of violence through the power of love, non-

violence. 

ପ୍ରସ ଅପ୍ରଶାକକୁ ବଦଳାଇ ପ୍ରଦଇ ଭାରତ ବର୍ପର ଇତ ହାସକୁ ବଦଳାଇ ପ୍ରଦଇଛନ୍ତ  । She has replaced Ashok 

with the history of India. He has changed the history of India by replacing Ashok. ଭାରତର 

ରାଜପ୍ରନୈତ କ ଭବ ର୍ୟତକୁ ଦ ଗ୍ଦଶପନ ପ୍ରଦଇଛନ୍ତ , ପ୍ରର୍ଯଉେଁ ନୀତ , ଆଦଶପକୁ ସ୍ୱାଧୀନ ଭାରତର ଶାସନ ବୟବସ୍ଥାପ୍ରର ବୟବହାର 



କରାର୍ଯାଉଛ  । Directing the political future of India, The principles and principles that are being 

used in the governance of independent India."It simply came to our notice then that we were in a 

state of political turmoil," he said.  ଆଜ  ବ ଶ୍ୱପ୍ରର ଉଚ୍ଚ ପ୍ରଶିଂସ ତ ଭାରତର ସ୍ୱାଧୀନ ପ୍ରବୈପ୍ରଦଶ କ ନୀତ , ଧମପ 

ନ ରପ୍ରର୍କ୍ଷତା ଆଦଶପ, ର୍ଞ୍ଚଶୀଳ ନୀତ , ପ୍ରଗାଷ୍ଠୀ ନ ରପ୍ରର୍କ୍ଷ ଆପ୍ରନ୍ଦାଳନ । Today, India's well-respected independent 

foreign policy, secular ideology, five-pronged policy, sectarian movement are among the world's 

most respected.  Today, India has a well-respected independent foreign policy, secular ideology, 

five-pronged policy, and a secular movement. 

ଏହା ର୍ଛପ୍ରର ଆପ୍ରଲାକ ବତ୍ତକିା ଭଳ  ର୍ଯ ଏ ଆପ୍ରଲାକ ବ ତରଣ କରୁଛନ୍ତ , ପ୍ରସ ପ୍ରସର୍ଯୁଗର ଅସାଧାରଣ ନାରୀପ୍ରନତ୍ରୀ, 

କଳ ଙ୍ଗକୁମାରୀ କାରୁବାକୀ । Behind it, the one who distributes the light, like the light bulb, is the 

extraordinary female leader of the time, Kalingakumari Karubaki. Behind it is the Kalingakumari 

Karubaki, the extraordinary female leader of the age who is distributing light. ମହାନ କୂଟନୀତ ଜ୍ଞ 

ଚାଣକୟଙ୍କ ବ ଚାରଧାରାପ୍ରର ନ ମପାଣ ପ୍ରହାଇଥିଲା ପ୍ରମୌର୍ଯପୟ ଶାସନର ବ ଧି, ବୟବସ୍ଥା । The laws and regulations of the 

Mauritian rule were built on the ideology of the great diplomat Chanakya. The laws and 

regulations of the Mauritian regime were built on the ideology of the great diplomat Chanakya. 

ତାହା ଥିଲା ପ୍ରଗାଟ ଏ ପ୍ରଦଶର ସୁରକ୍ଷା, ମଙ୍ଗଳ ର୍ାଇେଁ ଉଦ୍ଦ ଷ୍ଟ । It was meant for the security and well-being of a 

country.  

କାରୁବାକୀ ପ୍ରସହ  ଶାସନ ବୟବସ୍ଥାକୁ ବଦପ୍ରଳଇ ପ୍ରଦଇଥିପ୍ରଲ ବ ଶ୍ୱଶାସନ ବୟବସ୍ଥାପ୍ରର । Karubaki changed that 

system of government. ଇଏ କ'ଣ କମ୍ ଦାନ ବ ଶ୍ୱ ମଣ ର୍କୁ  କଳ ଙ୍ଗ କନୟାର । What a little donation to the 

world man, Kalinga girl. କାରୁବାକୀ ଲାଗ  ଅପ୍ରଶାକ ବ ଶ୍ୱପ୍ରର ର୍ୂଜ ତ । Ashoka is worshiped in the world for 

Karubaki.  

It was meant for the security and well-being of a country. Karubaki changed that system 

of government. What a little donation to the world man, Kalinga girl. Ashoka is worshiped in the 

world for Karubaki. 

କାରୁବାକୀର ର୍ୂଜାଲାଗ  ବ ଶ୍ୱବାସୀ ନ ଜକୁ ପ୍ରସୁ୍ତତ କର ନାହାନ୍ତ , ମଗଧବାସୀ ମନ୍ଦ ର ଗଢ଼ ନାହାନ୍ତ , ମାନସ କ ଦାର ଦ୍ର୍ୟପ୍ରର 

ବତ୍ତପମାନର ର୍ଙୁ୍ଗ ସ୍ୱାଧୀନ କଳ ଙ୍ଗାୁଃମାପ୍ରନ କ'ଣ ବା କରପ୍ରନ୍ତ ? The world has not prepared itself for the worship 

of Karubaki, the people of Magadha have not built a temple, what would the present-day 

crippled independent Kalinga do in mental poverty?  

The world has not prepared itself for the worship of Karubaki, the people of Magadha 

have not built a temple, What would the current crippled independent Kalinga do in mental 

poverty? 



ପ୍ରର୍ଯଉେଁ ବୀରକନୟାର ସ୍ଥ ତ  ଭାରତ ଇତ ହାସପ୍ରର ଧାଡ଼ ଟ ଏ, ଆଧୁନ କ କଳ ଙ୍ଗାୁଃମାନଙ୍କ ର୍ାଇେଁ କଳ ଙ୍ଗ ର୍ଯୁଦ୍ଧପ୍ରର କାରୁବାକୀ 

‘ଶବ୍ଦଟ ଏ’ ମାତ୍ର, ତାର ର୍ୂଜା ର୍ାଇେଁ ର୍ୂଜାପ୍ରବଦୀ ତ ଆର  ପ୍ରହାଇନ , ର୍ୂଜାରୀ  ଜନମ ପ୍ରହାଇନ , ର୍ୂଜାଫୁଲ ଫୁଟ ନାହିଁ । The status 

of a heroine is a line in the history of India, a carubaki word for the modern Kalinga war in the 

Kalinga war, but no altar has been built for her worship, no priest has been born, no flower has 

bloomed.  

The status quo of a heroine is a line in the history of India, a carubaki ‘word’ for the 

modern Kalinga war in the Kalinga war, The altar was not built for his worship, the priest was 

not born, the flower did not bloom. 

ଏ ଜାତ ର ମାଟ ପ୍ରର, ପ୍ରସ ମାଟ ପ୍ରର ମଉଳ  ର୍ଡ଼ ଥିବା ମଣ ର୍ର ମନପ୍ରର ଅଛୁଆେଁ, ର୍ଛୁଆ, ଅସହାୟ, ଅନଗ୍ରସପ୍ରର ଆକ୍ରାନ୍ତ 

ଶ ଶୁଟ ର ଆଖିପ୍ରର ସ୍ୱର୍ନ ଆସ ବ ପ୍ରକଉେଁଠୁ  ପ୍ରସ ସ୍ୱର୍ନ ପ୍ରଦଖିବ ? On the soil of this nation, in the minds of the 

people who are lying on the ground, there will be dreams in the eyes of the untouchable, the 

backward, the helpless, the backward afflicted child, where will he dream? 

On the soil of this nation, in the mind of the man who is lying on the ground, there will be 

a dream in the eyes of the untouchable, the backward, the helpless, the backward afflicted child, 

where will he dream? 

 ପ୍ରସ ସ୍ୱର୍ନପ୍ରର ଫୁଲ ଫୁଟ ବ, ମହକ ପ୍ରଖଳ ବ, ପ୍ରସ ମତୁଆଲା ପ୍ରହବ ମାଟ ର ଗନ୍ଧପ୍ରର, ଆକାଶର ରଙ୍ଗପ୍ରର । He will 

blossom in his dreams, he will play the scent, he will be intoxicated by the smell of the soil, the 

color of the sky. He will blossom in his dreams, he will play the scent, he will be intoxicated by 

the smell of the soil, the color of the sky. 

ପ୍ରଗାଟ ଏ ବୀରର୍ୁଙ୍ଗବ ସଜପନ ର୍ୂଜ ତ ଜାତ ର ଅସହାୟ ଅବସ୍ଥା ପ୍ରର୍ଯମ ତ  ଅସହୟ ପ୍ରସମ ତ  ଅବ ଶ୍ୱସନୀୟ । The 

helpless condition of a nation worshiped by a heroic surgeon is as incredible as it is unbearable. 

The helpless state of a nation worshiped by a heroic surgeon is as incredible as it is 

helpless.ପ୍ରର୍ଯମ ତ  ପ୍ରକାଣାକପ ଭାଙ୍ଗ  ର୍ଯାଇଛ , ପ୍ରକାଣାକପର ଶ ଳ୍ପୀ ହଜ ର୍ଯାଇଛ , ହଜ  ର୍ଯାଇଛ  ସଜପନ ମାଟ ପ୍ରର, ପ୍ରର୍ଯମ ତ  କଳ ଙ୍ଗ 

ର୍ଯୁଦ୍ଧପ୍ରର ଲକ୍ଷାଧିକ କଳ ଙ୍ଗପ୍ରସନାର ବୀରତ୍ୱର୍ୂର୍ଣ୍ଣପ ବଳ ଦାନ ସହ ତ ସମ୍ମାନ ଓ ସ୍ୱାଧୀନତା ପ୍ର ୟ କଳ ଙ୍ଗାର ଶକ୍ତ  ପ୍ରଶୌର୍ଯପୟ ପ୍ରଶର୍ 

ପ୍ରହାଇର୍ଯାଇଛ  । Just as Konark is broken, Konark’s artists are lost, lost in surgeon soil, just as the 

heroic sacrifices of millions of Kalinga soldiers in the Kalinga war, with the heroic sacrifices of 

honor and freedom, the power of Kalinga has come to an end. 

Just as Konark is broken, Konark’s artist is lost, lost in surgeon soil, Just as the heroic 

sacrifices of millions of Kalinga warriors in the Battle of Kalinga have come to an end with the 

heroic sacrifice of honor and freedom beloved Kalinga. 

 କଳ ଙ୍ଗ ର୍ଯୁଦ୍ଧ ପ୍ରର୍ଯମ ତ  କଳ ଙ୍ଗାମାନଙ୍କ ର୍ାଇେଁ ର୍ରାଜୟର କାହାଣୀଟ ଏ, ଅର୍ମାନର ଅଧ୍ୟାୟଟ ଏ ପ୍ରହାଇରହ ଛ  ର୍ଯୁପ୍ରଗ 

ର୍ଯୁପ୍ରଗ, ଏ ଜାତ ର ପ୍ରଚତନାପ୍ରର, ଭାବ ପ୍ରଲ ଅଶ,ୁ ଅବପ୍ରଶାର୍ପ୍ରର ହାହାକାର କର  ଉଠୁଛ  ପ୍ରମାର ଆତ୍ମା । Just as the Kalinga 



war is a story of defeat for the Kalinga, a chapter of humiliation that has been going on for ages, 

in the consciousness of this nation, I think with tears in my eyes, my soul is crying out in tears. 

The battle of Kalinga has been a chapter of defeat for the Kalinga, a chapter of 

humiliation for ages, In the consciousness of this nation, my soul is crying with tears, in tears. 

ମହାଭାରତ ର୍ଯୁଦ୍ଧ ର୍ପ୍ରର ଭାରତବର୍ପପ୍ରର ସମ୍ମାନ, ସ୍ୱାଧୀନତା ର୍ାଇେଁ ଏ ପ୍ରର୍ଯଉେଁ ମହାର୍ଯୁଦ୍ଧ କଳ ଙ୍ଗାୁଃମାପ୍ରନ ଲଢ଼ ଥିପ୍ରଲ, 

ପ୍ରତାର୍ାଳୀଠାପ୍ରର କଳ ଙ୍ଗ ର୍ଯୁଦ୍ଧପ୍ରର, ଆକୁମାରୀ ହ ମାଚଳ ପ୍ରମୌର୍ଯପୟ ଭାରତ ବ ରୁଦ୍ଧପ୍ରର, ଆର୍ଯପୟ ଭାରତ ବ ରୁଦ୍ଧପ୍ରର,ଏମ ତ  ମହାର୍ଯୁଦ୍ଧ 

ପ୍ରକଉେଁ ଜାତ  ଲଢ଼ ଛ  ଏ ପ୍ରଦଶପ୍ରର ? In the aftermath of the Mahabharata war, the great war that Kalinga 

fought for in India, for the sake of honor, for freedom, in the battle of Kalinga in Toshali, in the 

Akumari Himachal Pradesh, against India, against the Aryans in India, in which nation did this 

great war take place?  

In the aftermath of the Mahabharata war, the great Kalingas who fought for dignity and 

freedom in India, In the battle of Kalinga at Toshali, the Akumari Himachal Pradesh Maurya 

against India, the Aryans against India, what nation has fought such a great war in this country? 

ଇତ ହାସ ର୍ଯାହାର ସାକ୍ଷୀ, ର୍ଯାହାର ରାଜସାକ୍ଷୀ ସ୍ୱୟିଂ ସମ୍ରାଟ ଆପ୍ରଶାକ । History is the witness, the king's 

witness is Emperor Ashoka himself. History is the witness, the king's witness is Emperor Ashoka 

himself.ସମ୍ମାନ ଓ ସ୍ୱାଧୀନତାର ର୍ୁଣୟତୀଥପ ପ୍ରତାର୍ାଳୀ, ରକ୍ତୋତ ପ୍ରତାର୍ାଳୀ, ର୍ଯାହାର ଶ ଳାପ୍ରର ପ୍ରଖାଦ ତ ପ୍ରହାଇଛ  ରକ୍ତ 

ବଦଳପ୍ରର ସ୍ୱାଧୀନତା, ର୍ଯାହାର ଧୂଳ ପ୍ରର ରକ୍ତ ରଞ୍ଜ ତ ପ୍ରହାଇଛ  ଜାତୀୟ ସମ୍ମାନଲାଗ  ଆତ୍ମବଳ ଦାନର ଅମର ସଙ୍କଳ୍ପଟ ଏ, ପ୍ରସ ଏ 

ଜାତ ର ଜାତୀୟ ତୀଥପ, ସମ୍ମାନ ଓ ସ୍ୱାଧୀନତାକୁ ପ୍ରାଣଭର  ଭଲର୍ାଉଥିବା ମାନବୀୟ ପ୍ରଚତନାର ମୁକ୍ତ ର୍ୀଠ । The pilgrimage 

of honor and freedom, the bloodthirsty pilgrim, whose stone is engraved with freedom instead of 

blood, whose blood is stained with dust is an immortal concept of self-sacrifice for national 

honor.  

The holy grail of honor and freedom, the bloody toast, Whose stone is engraved with 

freedom instead of blood, Whose dust is stained with blood is an immortal concept of self-

sacrifice for national honor, He is the national pilgrim of this nation, A place of liberation for 

human consciousness, which loves love and respect for freedom. There is no question of defeat. 

ପ୍ରସଠ  ର୍ରାଜୟର ପ୍ରଶନ ନାହିଁ । There is no question of defeat. ପ୍ରର୍ଯଉେଁଠ  ବଞ୍ôଚବାର୍ାଇେଁ ସ୍ୱାଧୀନତା ସବପନ ମନ 

ସତ୍ତପଟ ଏ, ସମ୍ମାନର ସହ ବଞ୍ôଚବା ର୍ାଇେଁ ଶକ୍ତ  ଓ ପ୍ରଶୌର୍ଯପୟର ର୍ର ଚୟଟ ଏ ପ୍ରଲାଡ଼ା । Where freedom is the key to 

survival, respect and dignity are needed to live with dignity. Where freedom is the minimum, 

survival and dignity are the key to survival. ଅପ୍ରଶାକ ଅନୁଭବ କର ଥିପ୍ରଲ, ଅପ୍ରଙ୍ଗ ଲ ପ୍ରଭଇ ଥିପ୍ରଲ ପ୍ରସହ  

ପ୍ରଲାମହର୍ପଣକାରୀ ରକ୍ତକ୍ଷୟୀ ର୍ଯୁଦ୍ଧ ଅନୁଭବକୁ । Ashoka felt as if he had been wiped out by the horrible 

bloody war. Ashoka felt as if he had been wiped out by the horrible bloody war.ର୍ଯୁଦ୍ଧପ୍ରର ଚରମ 

ସ୍ୱାଧୀନତା ପ୍ର ୟ ଦୁଦ୍ଧପର୍ପ କଳ ଙ୍ଗାମାନଙୁ୍କ ର୍ରାଜ ତ କର ବା ପ୍ରର୍ଯମ ତ  ଅସମ୍ଭବ ପ୍ରସମ ତ  ପ୍ରଗାଟ ଏ ଅର୍ରାପ୍ରଜୟ ଜାତ ର ସ୍ୱାଧୀନ 



ପ୍ରଚତନାକୁ ଅର୍ହରଣ କର ବା ଅସମ୍ଭବ । Just as it is impossible to defeat the most powerful Kalingas, who 

love extreme freedom in war, it is impossible to kidnap the independent consciousness of an 

invincible nation.  

It is as impossible to defeat the most powerful Kalingas as the most freedom-loving ones 

in war. It is impossible to kidnap the independent consciousness of such an invincible nation. 

ପ୍ରତଣୁ ପ୍ରସ ଦୃଢ଼ କଣ୍ଠପ୍ରର ସ୍ୱୀକାର କର ଥିପ୍ରଲ, ଶ ଳାପ୍ରଲଖପ୍ରର ଲ ର୍ ବଦ୍ଧ କର ଥିପ୍ରଲ, "କଳ ଙ୍ଗାୁଃ ଅବ ଜ ତମ୍୍' । So he 

firmly acknowledged, inscribed in the inscription, "Kalinga: Abhijitam." So he firmly confessed, 

inscribed in the inscription, "Kalinga: Abhijitam." ପ୍ରଗାଟ ଏ ବ ଜ ତ ସମ୍ରାଟର ଏ ସ୍ୱୀକାରକ୍ତ  ସମ୍ମାନପ୍ରବାଧ ବ ଶ୍ୱ 

ଇତ ହାସପ୍ରର ବ ରଳ । This acknowledgment of a victorious emperor is rare in the history of the world.  

This recognition of a victorious emperor is rare in world history.ସମ୍ମାନ ସ୍ୱାଧୀନତା ପ୍ର ୟ କଳ ଙ୍ଗାୁଃମାନଙ୍କ 

ର୍ାଇେଁ ଏହାଠାରୁ ଅଧିକ ସମ୍ମାନ ଆଉ କ'ଣ ଥାଇର୍ାପ୍ରର ? Incredible, true. What could be more honorable for 

the freedom-loving Kalinga?ହ ିଂସା, ହତୟାର ଉର୍ାସକ ସମ୍ରାଟ ଚଣ୍ଡାପ୍ରଶାକଙ୍କ ର୍କ୍ଷପ୍ରର ଏ ପ୍ରକାର  ସ୍ୱୀକାରକ୍ତ  

ଅବ ଶ୍ୱସନୀୟ, ସତୟ । From this the horrors of this great war, the victorious Barpu who took part in it. 

Such confession is unbelievable, true, by Chandashoka, the worshiper of violence and murder. 

ଏଥିରୁ ଏହ  ମହାର୍ଯୁଦ୍ଧର ଭୟାବହତା, ଏଥିପ୍ରର ଭାଗପ୍ରନଇଥିବା ବ ଜୟୀ ବରର୍ୁତ୍ର ଓ ବରବଧୂମାନଙ୍କ ବଳ ଦାନ, ଅସୀମ 

ସାହସ, ପ୍ରଶୌର୍ଯପୟ ଓ ଶକ୍ତ ର ପ୍ରଦଶପନ ଅନୁପ୍ରମୟ । The sacrifices of the bride and groom, the demonstration of 

infinite courage, courage and strength are admissible. 

From this the horrors of this great war, The sacrifices of the victorious bridegroom and 

the bride and groom, Demonstration of infinite courage, courage and strength can be 

contemplated. 

ପ୍ରସମାନଙ୍କ ବନ୍ଦନା ଲାଗ  ପ୍ରଶାଇର୍ଡ଼ ଛ  ଏ ଜାତ , ଏ ଜାତ ର ଦାୟାଦ ମ ଥୟା ର୍ରାଜୟର ଗ୍ଳାନ ପ୍ରର । ର୍ୁଣ  ର୍ଣବନ୍ଦୀ, 
ପ୍ରପ୍ରମର ବ ଜୟ ନାଟକପ୍ରର ମଳାନ ପ୍ରହାଇ । The nation is asleep for their greetings The heirs of this nation 

are in the throes of false defeat., And in captivity, the victory of love is in the play.  ଭାରତ ପ୍ରଦଖିଛ  

ରକ୍ତର୍ ର୍ାସ ୁଆପ୍ରଲକ୍ଜୟାଣ୍ଡର, ପ୍ରତୈମୁର୍୍ଲଙ୍ଗ ୍, ପ୍ରଚଙ୍ଗ ଜ୍ ଖାନ୍, ଔରଙ୍ଗପ୍ରଜବ୍ । India has seen bloodthirsty Alexander, 

Timurling, Genghis Khan, Aurangzeb.ସମସ୍ତଙ୍କଠାରୁ ଚରମ ରକ୍ତ ର୍ ର୍ାସୁ  ନ ଷୁ୍ଠର ଥିପ୍ରଲ ଚଣ୍ଡାପ୍ରଶାକ ଅପ୍ରଶାକ ର୍ଯ ଏ 

ଏକା ନ ଜର ୧୦୦ ଭାଇଙୁ୍କ ହତୟାକର  ସମ୍ରାଟ ପ୍ରହାଇଥିପ୍ରଲ, ମହାଭାରତ ର୍ଯୁଦ୍ଧପ୍ରର ର୍ାଣ୍ଡବ ର୍ାଞ୍ଚଭାଇ ପ୍ରକୌରବ ୧୦୦ ଭାଇଙୁ୍କ 

ହତୟାକର  ସ ିଂହାସନ ଲାଭ କଲାଭଳ  । Chandashok Ashok, who was the only emperor to assassinate his 

100 brothers, was brutal. In the Mahabharata war, the Pandava Panchbhai Kaurava is said to 

have gained the throne by killing 100 brothers.  



Chandashoka Ashok was the most bloodthirsty of all, Who alone killed his 100 brothers 

and became emperor, In the Mahabharata war, Pandava's five brothers, Kaurav, killed 100 

brothers and gained the throne. 

ପ୍ରସହ  ଅପ୍ରଶାକଙ୍କର ସମ୍ମାନର୍ୂର୍ଣ୍ଣପ  ସ୍ୱୀପ୍ରକାରକ୍ତ  ଧର  ରଖିଛ  ବ ଭୀର୍ କାମୟ କଳ ଙ୍ଗ ର୍ଯୁଦ୍ଧର ଆପ୍ରଲାକ ଚ ତ୍ର, ଶବ୍ଦ ତରଙ୍ଗକୁ, 

ବ ଶ୍ୱବାସୀଙୁ୍କ ସ୍ମରଣ କରାଇ ପ୍ରଦବାକୁ ପ୍ରଗାଟ ଏ ଜାତ  ଏପ୍ରତ ଶକ୍ତ ଶାଳୀ ପ୍ରହାଇର୍ାପ୍ରର ? That Ashoka's honorable 

confession holds the light of the terrible Kalinga war, the sound waves, Can a nation be so 

powerful as to remind the world?ଏପ୍ରତ ସ୍ୱାଧୀନତା ପ୍ର ୟ ପ୍ରହାଇର୍ାପ୍ରର ? Can so much freedom be loved? 

ସ୍ୱାଧୀନତା ପ୍ର ୟ ପ୍ରଗାଟ ଏ ଜାତ ର ଅସମ୍ଭବ ବୀରତ୍ୱପ୍ରର ପ୍ରସ ମୁଗ୍ଧ, ତାର ବୀପ୍ରରାଚ ତ ବଳ ଦାନପ୍ରର ପ୍ରସ ସ୍ତବ୍ଧ । He is 

fascinated by the impossible heroism of a freedom-loving nation, stunned by his heroic 

sacrifices. He is fascinated by the impossible heroism of a nation that loves freedom, He is 

stunned by his heroic sacrifice. 

ମହାଭାରତର ମହାବୀର ଭୀର୍ମକୁ ଶରଶର୍ଯୟାପ୍ରର ଶାୟ ତ କଲାଭଳ  ଅଜପୁନ ‘ବୀର ବୁପ୍ରଝ ବୀର ଅଭ ଳାର୍’ ର୍ର  ମହାବୀର 

ଅପ୍ରଶାକ ସମଗ୍ର କଳ ଙ୍ଗାମାନଙୁ୍କ ମହାବୀର ଉର୍ାଧିପ୍ରର ଭୂର୍ ତ କର ଛନ୍ତ  । As in the Mahabharata, Mahabir Bhishma 

is buried in the bed, Arjuna, like 'Bir Budhe Bir Abhilasha', has given the entire Kalinga the title 

of Mahabir.  

It is as if the Mahabharata Bhishma of the Mahabharata was lying on the bed, Arjuna is 

like 'Bir Budhe Vir Abhilasha', Mahavira Ashoka has conferred the title of Mahavira on all 

Kalingas. 

 

କଳ ଙ୍ଗ ର୍ଯୁଦ୍ଧ ଏ ଜାତ ର ମହାର୍ଯୁଦ୍ଧ ର୍ଯାହାର ତୁଳନା ନାହିଁ । The Battle of Kalinga is a great war of this 

nation that has no comparison. The Battle of Kalinga is a great war of this nation that has no 

comparison. 

 ଏହ  ର୍ଯୁଦ୍ଧପ୍ରର ଆତ୍ମବଳ  ପ୍ରଦଇଥିବା ମହାପ୍ରର୍ଯାଦ୍ଧାମାନଙ୍କର ମତୁୃୟ ନାହିଁ । The great warriors who sacrificed 

their lives in this war do not die. The great warriors who sacrificed their lives in this war do not 

die.ପ୍ରସମାପ୍ରନ ଅମର, ଅମର ତୀଥପ ପ୍ରସ ମାଟ , ପ୍ରସ ମୁହାଣ । They are immortal, immortal pilgrimage, he is the 

soil, he is the face. They are immortal, immortal pilgrimage, he is the soil, he is the face.ବନ୍ଦନା 

କରୁଛ  ର୍ଯ ଏ ର୍ୁଣୟତୀଥପ ପ୍ରତାର୍ାଳୀଚରଣ, ବ ଶ୍ୱପ୍ରାଣ କଳ ଙ୍ଗାୁଃର ପ୍ରର୍ଯାଗୟ ବୀରର୍ଣ । Greetings to the one who is 

worthy of the pilgrimage, the worthy hero of the cosmopolitan Kalinga. Greetings to those who 

are virtuous, World-renowned heroism of Kalinga. 



ସମ୍ମାନ ଓ ସ୍ୱାଧୀନତା ଚ ରକାଳ ର୍ଯାହାର ଭୂର୍ଣ । Respect and freedom are eternal. Respect and 

freedom are eternal.କାଳ କାଳ ଲାଗ  ର୍ଯ ଏ ଲଢ଼ ଥିପ୍ରଲ ମତୁୃୟଞ୍ଜୟୀ ରଣ । The one who fought for a long time 

was the death knell. The one who fought for a long time was the death knell "ପ୍ରାଣ ର୍ଯାଉ ର୍ପ୍ରଛ, ର୍ଣ 

ର୍ଯା'ର ନପ୍ରଦଖିବ ର୍ରାଜ ତ ପ୍ରାଣ' । "When the soul is gone, the defeated soul will not see the soul." When 

the soul is gone, the lost soul will not see the soul. ' 

 

ଚଣ୍ଡାପ୍ରଶାକ ପ୍ରର୍ଯଉେଁ କଳ ଙ୍ଗାୁଃମାନଙୁ୍କ ସମ୍ମାନ ପ୍ରଦଇଛନ୍ତ , The Kalingas who Chandashoka 

respected,ପ୍ରସମାନଙ୍କର ଶକ୍ତ  ପ୍ରଶୌର୍ଯପୟକୁ ସ୍ୱୀକାର କର ଛନ୍ତ , Their power has acknowledged their bravery 

ସ୍ୱାଧୀନତା ର୍ାଇେଁ ଅର୍ୂବପ ବଳ ଦାନର ବନ୍ଦନା କର ଛନ୍ତ  ଶତ ୁପ୍ରହାଇ, He has made remarkable sacrifices for his 

freedom being enemy, ପ୍ରସହ  କଳ ଙ୍ଗାୁଃମାନଙୁ୍କ ସମ୍ମାନ ପ୍ରଦବାକୁ ପ୍ରକପ୍ରବ ଏ ଜାତ ର ଶ ଳ୍ପୀ ନ ହାଣ ଧର ବ, When will the 

craftsman of this nation ever catch Nihan to honor those Kalingais, ତୂଳ ପ୍ରର ଆଙ୍କ ବ, କବ  କବ ତା ପ୍ରଲଖିବ, 

ଶ ଳାପ୍ରର, ଛବ ପ୍ରର, ଶବ୍ଦପ୍ରର ? Draw with a brush, write a poem, write in stone, in a picture, in a word? 

Chandashoka has acknowledged the power of the Kalingais who have honored him, 

acknowledged his bravery, has made remarkable sacrifices for his freedom, and as an enemy, 

will the artist of this nation ever hold his hand, draw a brush, write a poem, write a poem, write a 

poem? ପ୍ରସ ସୁଦ ନ ଆସ ବ, ପ୍ରକାଣାକପପ୍ରର ସୂପ୍ରର୍ଯପୟାଦୟ ଏ ଜାତ  ପ୍ରଦଖିବ । He will come someday, and he will see 

the sunrise in Konark. He will come, he will come, the sun will rise in Konark, he will see this 

nation, ମୁକ୍ତ  ତୀଥପ ପ୍ରତାର୍ାଳୀର ଚରଣ ର୍ୂଜ ବ । The feet of the liberated pilgrims will be worshiped. The 

feet of the liberated pilgrims will be worshiped 

 

ର୍ଯୁଦ୍ଧପ୍ରଖାର ଅପ୍ରଶାକ ର୍ଯୁଦ୍ଧପ୍ରର ଜ ଣ ନଥିପ୍ରଲ କଳ ଙ୍ଗକୁ, ଜ ଣ ଥିପ୍ରଲ କର୍ଟପ୍ରର । The warrior Ashoka did not 

win the battle to Kalinga, he won by hypocrisy. ପ୍ରଦଢ଼ଲକ୍ଷ ପ୍ରସନାକୁ ର୍ଣବନ୍ଦୀ ରଖି ବ ଜୟର୍ାଇେଁ ସ୍ୱାଧୀନତାପ୍ର ୟ 

ପ୍ରଗାଟ ଏ ଦୁଦ୍ଧପର୍ପ ଜାତ କୁ ବାଧ୍ୟ କର ବା, ତା'ଉର୍ପ୍ରର ପ୍ରକୌଣସ  ବଳ ଷ୍ଠ କାରଣ ନ ଥାଇ ର୍ଯୁଦ୍ଧ ଲଦ ପ୍ରଦବା । Forcing one and a 

half freedom-loving nations to win by capturing 1.5 million troops, waging war without any 

strong reason.  

Forcing a powerful, independent nation to win by capturing 1.5 million troops, imposing 

war on her for no apparent reason.,  

ଛଳର୍ଯୁଦ୍ଧର ଆଶ୍ରୟ ପ୍ରନବା, ର୍ଯୁଦ୍ଧର ନୀତ  ନ ୟମ ଭାଙ୍ଗ  ନ ଦ୍ଦପୟ ଆଚରଣ ପ୍ରଦଶପନ କର ବା, ରାତ୍ର ର ପ୍ରଭାତ ର୍ୂବପରୁ ମତୃ ବା 
ଜୀବନ୍ତ ଅବସ୍ଥାପ୍ରର କାରୁବାକୀ ଆତ୍ମ ସମର୍ପଣ ନ କପ୍ରଲ ପ୍ରଦଢ଼ଲକ୍ଷ ପ୍ରସନାଙୁ୍କ ହତୟା କର ବାର ର୍ାଗଳାମୀ ପ୍ରକଉେଁ ପ୍ରର୍ୌରୁର୍ର 

ସ୍ୱାକ୍ଷର ବହନ କପ୍ରର ପ୍ରର୍ଯ ପ୍ରସ କଳ ଙ୍ଗ ବ ଜୟର ଇତ ହାସ ପ୍ରଲଖିଥାପ୍ରନ୍ତ? To take refuge in guerrilla warfare, to 



break the rules of war, to act ruthlessly, to kill a million and a half soldiers if Karubaki did not 

surrender to the dead or alive before dawn in the morning, what madman would bear the 

signature of Kalinga's victory? 

To take refuge in deception, To break the rules of war and act ruthlessly, The madness of 

killing 1.5 lakh soldiers if Karubaki did not surrender in the dead or alive before dawn, Which 

man carries the signature that he would have written the history of the Kalinga victory? 

 

 ମହାଭାରତ ର୍ଯୁଦ୍ଧ ର୍ପ୍ରର କଳ ଙ୍ଗ ର୍ଯୁଦ୍ଧ ଥିଲା କଳ ଙ୍ଗାମାନଙ୍କ ର୍ାଇେଁ ଆର୍ଯପୟଭାରତ ବ ରୁଦ୍ଧପ୍ରର, ପ୍ରମୌର୍ଯପୟଭାରତ ବ ରୁଦ୍ଧପ୍ରର, 

ମହାର୍ଯୁଦ୍ଧ ପ୍ରର୍ଯଉେଁ ର୍ଯୁଦ୍ଧପ୍ରର ପ୍ରସମାନଙ୍କ ଶକ୍ତ , ପ୍ରଶୌର୍ଯପୟର ସ୍ୱାକ୍ଷର ପ୍ରସମାପ୍ରନ ପ୍ରଲଖିଥିପ୍ରଲ ରକ୍ତପ୍ରର, ଖାଲ  ପ୍ରସତ କ  ନୁପ୍ରହେଁ 

ମହାଭାରତର ନ ମପାଣ ର୍ାଇେଁ ଅସୀମ ବୀରତ୍ୱ, ବଳ ଦାନର ର୍ର ଚୟ ସହ ପ୍ରର୍ଯାଗଦାନ କର ଥିପ୍ରଲ । After the Mahabharata 

war, the Kalinga war was for the Kalinga against Aryabharat, against Maurya Bharat, in the war 

in which they wrote their power, the signature of their bravery in blood, not only for their 

unparalleled heroism, for the construction of the Mahabharata. He contributed to the construction 

of the Mahabharata with the introduction of infinite heroism and sacrifice ର୍ଯାହାର ପ୍ରଭାବପ୍ରର ପ୍ରସମାପ୍ରନ 

ସୁରକ୍ଷ ତ ରଖିଥିପ୍ରଲ ସ୍ୱାଧୀନତାକୁ  ପ୍ରମୌର୍ଯପୟର୍ଯୁଗଠାରୁ  ଗୁପ୍ତର୍ଯୁଗ, ଗପୁ୍ତର୍ଯୁଗଠାରୁ କୁର୍ାଣର୍ଯୁଗ, ହର୍ପର୍ଯୁଗରୁ ଆଧୁନ କ ର୍ଯୁଗ ର୍ଯାଏ । 
As a result, They protected freedom from the Mauryan era to the Gupta era, from the Gupta era 

to the Kushan era, from the Harsh era to the modern era. they protected freedom from the 

Mauritius to the Gupta, from the Gupta to the Kushan, and from the Harsh to the modern. 

 

  



Chapter 49 

ଏହ  ମହାର୍ଯୁଦ୍ଧପ୍ରର ଆପ୍ରଶାକ ନ ଜର ର୍ରାଜୟ ଆସନ୍ନ ଜାଣ  ର୍ଣବନ୍ଦୀର ଆଶ୍ରୟ ପ୍ରନଇଥିପ୍ରଲ । Knowing that his 

defeat was imminent, Ashok took the decision to bargain in exchange of war prinsoners.  

ବହୁଭାପ୍ରବ କ୍ଷତ ଗ୍ରସ୍ତ ଆଘାତପ୍ରାପ୍ତ ପ୍ରହାଇଥିପ୍ରଲ ପ୍ର ୟଜନ, ପ୍ର ୟ ପ୍ରସନାର୍ତ କୁ ହରାଇ । He had bear colossal loss of life 

and property and was shocked terribly for the loss of his dear ones and famous general.  

ବୀରତ୍ୱର ସହ ର୍ଯୁଦ୍ଧପ୍ରର ବ ଜୟ ଲାଭ କର ବା ବା ର୍ରାଜୟ ସ୍ୱୀକାର କର ବା ପ୍ରସ ର୍ଯୁଗର ର୍ଯୁଗଧମପ ପ୍ରହାଇଥିବାପ୍ରବପ୍ରଳ, 

ରାଜଧମପ ପ୍ରହାଇଥିବାପ୍ରବପ୍ରଳ ଅପ୍ରଶାକ ର୍ଣବନ୍ଦୀ ରଖି ସମସ୍ତଙୁ୍କ ଆଶ୍ଚର୍ଯପୟାନ ିତ କର ପ୍ରଦଇଥିପ୍ରଲ । While it was the general 

practice of that era to win or admit defeat fighting bravely like the hero in the war, Ashoka 

surprised everyone by keeping the prisoners as hostage.  

ର୍ଯୁଦ୍ଧ ଇତ ହାସପ୍ରର ଏଭଳ  ଘଟଣା ବ ରଳ ଅପ୍ରଟ । Such incidents are rare in the history of war.  

ଏଥିରୁ ପ୍ରସ କ ଭଳ  ଭାବପ୍ରର ର୍ଯୁଦ୍ଧପ୍ରର ଛଳନାର ଆଶ୍ରୟ ପ୍ରନଇଥିପ୍ରଲ ତାହା ଅନୁପ୍ରମୟ । From this it can be 

contemplated that how he played the game of deception in war.  

ନଦୀ, ନଦ, ସମୁଦ୍ର, ବନ, ର୍ବପତ ପ୍ରଘରା ଦୁଗପମ ରାଜୟର ବାସ ନ୍ଦା କଳ ଙ୍ଗାୁଃମାପ୍ରନ ଥିପ୍ରଲ ଆଫଗାନ୍ମାନଙ୍କ ଭଳ  ଦୁଦ୍ଧପର୍ପ, 

ସମରପ୍ର ୟ, ଶାନ୍ତ ପ୍ର ୟ । The Kalinga people were very strong, loving war and peace like the 

stronghold Afghans, who lived in a remote state inaccessible to enemy, surrounded by rivers, 

lakes, sea, forests, and mountains,.  

ଗର ଲା ର୍ଯୁଦ୍ଧ, ହସ୍ତୀର୍ଯୁଦ୍ଧ, ମଲ୍ଲର୍ଯୁଦ୍ଧପ୍ରର ପ୍ରସମାପ୍ରନ ଥିପ୍ରଲ ଅଦ୍ୱ ତୀୟ । They were unique in guerrilla 

warfare, elephant warfare, and wrestling. 

ପ୍ରସମାନଙ୍କର ସାମର କ ଶକ୍ତ କୁ ଅପ୍ରଶାକଙ୍କ ର୍ପ୍ରର ଚୟାପ୍ରଲଞ୍ଜ କର ବାକୁ  ପ୍ରସ  ର୍ଯୁଗର ସମଗ୍ର ଆର୍ଯପୟଭାରତର ଶକ୍ତ  ସାହସ 

କର ନଥିଲା ଦୀଘପ ୧୭୦୦ ବର୍ପ ଧର  ର୍ଯାହା ବ ଶ୍ୱ ଇତ ହାସପ୍ରର ବ ସ୍ମୟ ଓ ବ ରଳ । After Ashoka, the power of the 

entire Aryans of that era in India could not dare to challenge the Kalingaas military might for a 

long period of 1700 years which is astonishing and rare in history of the world.  

ଭାରତର ପ୍ରନପ୍ରର୍ାଲ ୟନ ସମୁଦ୍ରଗୁପ୍ତ କଳ ଙ୍ଗ ଅଧିକାର କର ବାର ଦୁୁଃସାହସ କର ି  ନଥିପ୍ରଲ । Samudragupta, the  

Napoleon of India had not dare to occupy the Kalinga empire. ବାହୟଶକ୍ତ  ର୍ପ୍ରଡ଼ାଶୀର ସହାୟତା ବ ନା 
କଳ ଙ୍ଗରାଜ ଐର ଖାରପ୍ରବଳ ପ୍ରର୍ଯଭଳ      ର୍ଯବନ୍ମାନଙୁ୍କ ଭାରତବର୍ପରୁ ତଡ଼  ପ୍ରଦଇଥିପ୍ରଲ, ମଗଧକୁ ର୍ଦାନତ କର  କ୍ଷମା କର ଥିପ୍ରଲ  

ତା'ର ଇତ ହାସ ଏପ୍ରବବ  ବ ଶ୍ୱବାସୀଙୁ୍କ ପ୍ରରାମାଞ୍ôଚତ କପ୍ରର ।The way Kharvela, the great King  of Kalinga 

expelled the foreign invaders from India without taking assistance of the neighbor kings was 

very inspiring fact that enthralls the world today.  

 



 ଏପ୍ରତ ଶକ୍ତ  କ୍ଷମତାର ଅଧିକାରୀ ପ୍ରହାଇ ପ୍ରସମାପ୍ରନ ର୍ପ୍ରଡ଼ାଶୀକୁ ପ୍ରକପ୍ରବ ଆକ୍ରମଣ କର ନଥିପ୍ରଲ । With so much 

power and strength, they had never attacked their neighbors. 

 କାହାଉର୍ପ୍ରର ର୍ଯୁଦ୍ଧ ନଦ  ପ୍ରଦଇନଥିପ୍ରଲ । They had not forced anyone for war.  ଆର୍ଯପୟଭାରତ ଅଧିକାର 

ର୍ାଇେଁ ମନବପ୍ରଳଇ ନଥିପ୍ରଲ । They were not interested to occupy the Aryabharat. ଅଥଚ ପ୍ରଦଶ ବାହାପ୍ରର 

ପ୍ରଶୈପ୍ରଳନ୍ଦ୍ର ସାମ୍ରାଜୟ ଗଠନ କର ଥିପ୍ରଲ । Yet outside the country, they established the Shailendra empire. 

କଳ ଙ୍ଗର୍ଯୁଦ୍ଧର ଭୟାବହତା ଚଣ୍ଡାପ୍ରଶାକର୍ାଇେଁ ଥିଲା କଳ୍ପନାତୀତ ।The horrors of the Kalinga war was beyond the 

contemplation of the Mauryan emperor Ashok called Chandashoka. 

ରକ୍ତର ବ ଭୀର୍ କା ପ୍ରଦଖି ଆନନ୍ଦପ୍ରର ଉଚ୍ଛ୍ନ ପ୍ରହଉଥିବା ଅପ୍ରଶାକ ଅସହାୟ ବ ଚଳ ତ ପ୍ରହାଇର୍ଡ଼ ଥିପ୍ରଲ ପ୍ରସହ  ର୍ଯୁଦ୍ଧର 

ରକ୍ତୋତ ଦୃଶୟ ପ୍ରଦଖି । Ashok, who was thrilled to see the horrors of bloodshed, was felt so helpless 

and  shocked to see the bloody scene of that battle. 

 

ର୍ଯାହାଙ୍କ ଜୀବନପ୍ରର ର୍ଯୁଦ୍ଧ, ମତୁୃୟ ଥିଲା ପ୍ର ୟପ୍ରଖଳ ପ୍ରସ ପ୍ରସଠାପ୍ରର ସିଂଜ୍ଞା ହରାଇଥିପ୍ରଲ । In whose life, the game 

of war and death was very dear to him but he had lost his consciousness there. ପ୍ରସ ଲ ର୍ ବଦ୍ଧ କର ଥିବା 

"ଏକ ଲକ୍ଷ କଳ ଙ୍ଗ ପ୍ରସନାର ମତୁୃୟ' ତାଙ୍କ ହୃଦୟକୁ ଆପ୍ରଲାଡ଼ ତ କର ଥିଲା । The inscription cited the words of 

bloodshed and horror he had written, "One million Kalingaas were killed " that hurts his heart 

with profound grief. ପ୍ରସ ମତୁୃୟ କ ର୍ର  ଥିଲା ର୍ଯାହା ତାଙ୍କର ର୍ ଶାଚ ପ୍ରାଣ, ର୍ଯୁଦ୍ଧପ୍ରଖାର ମନ, ନ ଷୁ୍ଠର ହୃଦୟକୁ ତରଳାଇ 

ପ୍ରଦଇଥିଲା ? How was that killing field of the battle that melted his demonic soul, the warrior's 

mind, the cruel heart? ର୍ଯୁଦ୍ଧ ଦୀଘପ ଛଅ ମାସରୁ ଉର୍ଦ୍ଧ୍ପକାଳ ଚାଲ ଥିଲା । The war was fought for more than six 

months. ସୀମାନ୍ତଠାରୁ ରାଜଧାନୀର୍ଯାଏ ଜଳ,ସ୍ଥଳ ର୍ଯୁ  ଦ୍ଧ ଚାଲ ଥିଲା  ଅବ ି  ରାମ ଭାବପ୍ରର । The ceaseless war was 

fought in land, in water, from the border to the capital of Kalinga. 

ର୍ଯୁଦ୍ଧପ୍ରକ୍ଷତ୍ରପ୍ରର ମରୁଥିବା ମଗଧ ପ୍ରସନାର ସମିାଦ ଶୁଣ  ପ୍ରସ ତାର ହ ସାବ ରଖୁନଥିପ୍ରଲ କ ମିା ବ ଚଳ ତ ପ୍ରହଉନଥିପ୍ରଲ । 
He had not take into account the news of the death of Magadha soldiers in the battle field, nor 

was he disturbed. ଶତୁପ୍ରସୈନୟ କଳ ଙ୍ଗର ହ ସାବ ବା ରଖପ୍ରନ୍ତ କାହିଁକ  ? Why should he keep an account of  the 

enemy soldiers of Kalinga? ଶତୁପ୍ରସୈନୟର ମତୁୃୟପ୍ରର ବ ଚଳ ତ କାହିଁକ  ପ୍ରହପ୍ରବ ? Why should he be disturbed 

for the death of the enemy? ଖୁସ ପ୍ରର ଆତ୍ମହରା ନପ୍ରହାଇ ? In stead of celebrating ? ଏହା ନ ଶ୍ଚ ତ ଏକ ବ ରଳ 

ଘଟଣା । It was certainly a rare historic event.  

ର୍ରାଜୟର୍ାଇେଁ ଦୁଦ୍ଧପର୍ପ କଳ ଙ୍ଗକୁ ବାଧ୍ୟ କର ବା, ଭୟଭୀତ କର ବା, କାରୁବାକୀର ସମିାଦ ପ୍ରଦବାକୁ ବନ୍ଦୀ ଲକ୍ଷାଧିକ ନ ରସ୍ତ୍ର 

କଳ ଙ୍ଗ ପ୍ରସନାକୁ ବାଧ୍ୟ କର , ବ ଫଳ ପ୍ରହାଇ ହତୟା କର ବାକୁ ନ ପ୍ରଦ୍ଦପଶ ପ୍ରଦବା, ନ ଜର ଉର୍ସ୍ଥ ତ ପ୍ରର ଓ ପ୍ରଘାର୍ଣା କର ବା 



କଳ ଙ୍ଗାମାପ୍ରନ କାରୁବାକୀଙୁ୍କ ମତୃ ଜୀବ ତ ଅବସ୍ଥାପ୍ରର ଆଣ  ଦ ଅନୁ୍ତ କ ମିା କାରୁବାକୀ ପ୍ରଭାତ ର୍ୂବପରୁ ଆତ୍ମସମର୍ପଣ କରନୁ୍ତ ନପ୍ରଚତ୍ 

ଅବଶ ଷ୍ଟ ବନ୍ଦୀ ପ୍ରଦଢ଼ଲକ୍ଷ ପ୍ରସନାଙୁ୍କ ହତୟା କର ପ୍ରବ । Forcing the powerful Kalinga to accept defeat, 

frightened  millions unarmed prisoners of  war for his failure to get any information about 

Karubaki, declaring a proclamation that the Kalingaas should bring Karubaki to him dead or 

alive or she should surrender before the dawn or he will order to kill the remaining one and half 

million captive soldiers  

ପ୍ରଗାଟ ଏ ପ୍ରଭାତପ୍ରର ଏକଲକ୍ଷ ବନ୍ଦୀ ନ ରସ୍ତ୍ର ପ୍ରସନାଙୁ୍କ ହତୟାକର  ର୍ଯୁଦ୍ଧର ନ ୟମ ଲଙ୍ଘ  ପ୍ରର୍ଯଉେଁ ହୃଦୟ ବ ଦାରକ ଦୃଶୟ ସଷୃ୍ଟ  

କର ଥିପ୍ରଲ ପ୍ରସଥିପ୍ରର କଳ ଙ୍ଗା ପ୍ରାଣପ୍ରର ଭୂମ କମ୍ପ ସଷୃ୍ଟ  ପ୍ରହାଇଥିଲା । In one morning he had created the heart-

rending scene ordering to execute one lakh unarmed prisoners, violationg the rules of war that  

frightened  the Kalingaas heart like the powerful eatarthquake.  

ଆଉ ପ୍ରଗାଟ ଏ ପ୍ରଭାତପ୍ରର ପ୍ରଦଢ଼ଲକ୍ଷ ପ୍ରସନାର ମତୁୃୟକୁ ପ୍ରତୀକ୍ଷା କର ବାକୁ କାହାର ପ୍ରଧୈର୍ଯପୟ ନଥିଲା, ଜାତୀୟ ସମ୍ମାନ 

ର୍ାଇେଁ କାରୁବାକୀର ସନ୍ଧାନ ପ୍ରଦବାକୁ ପ୍ରକୌଣସ  କଳ ଙ୍ଗା ସାହସ କର ନଥିପ୍ରଲ । No one had the courage to wait the 

another morning to see the execution of one and half million soldiers, and no one dared to search 

for Karubaki for the sake of national honor.  

ଦାରୁଣ ଜାତୀୟ ବ ର୍ର୍ଯପୟୟପ୍ରର ନ ଷ୍ପତ୍ତ  ପ୍ରନଇଥିପ୍ରଲ ସ୍ୱୟିଂ ପ୍ରସନାର୍ତ  ରାଜକୁମାରୀ କାରୁବାକୀ ଆତ୍ମ ସମର୍ପଣ ର୍ାଇେଁ । 
The princess Karubaki, Commander-in-Chief  had decided at her own to surrender at this time of 

heart rending national catastrophe. ତାଙୁ୍କ ପ୍ରକହ  ପ୍ରବତ୍ତପାଇ ନଥିପ୍ରଲ । No one had persuaded her. ତାଙ୍କର 

ଅନ୍ତରାତ୍ମା ଚରମ ଦୁୁଃଖପ୍ରର ଆପ୍ରନ୍ଦାଳ ତ ପ୍ରହାଇଥିଲା ବନ୍ଦୀ ନ ରସ୍ତ୍ର ପ୍ର ୟ କଳ ଙ୍ଗାର ପ୍ରଦଢ଼ଲକ୍ଷ ପ୍ରସନାର ଜୀବନ ର୍ାଇେଁ ନୁପ୍ରହେଁ, ନ ଜସ୍ୱ 

ସମ୍ମାନ, ସ୍ୱାଭ ମାନ ର୍ାଇେଁ । Her heart and soul was vibrated in wild waves of profound grief, not for the 

lives of the 1.5 million unarmed prisoners of the beloved Kalinga, but for the sake of her own 

dignity and self-respect. 

ତାଙ୍କ ର୍ାଇେଁ ପ୍ରସମାପ୍ରନ କାହିଁକ  ଶାଣ ତ କରବାଳ ର୍ାଖପ୍ରର ମୁଣ୍ଡ ନୁଆେଁଇପ୍ରବ ? Why would they bow their 

heads for her life, to be killed by beheading before the  sharpen enemy sword?  

ର୍ଯାହା ପ୍ରସମାପ୍ରନ କର ନାହାନ୍ତ  ର୍ଯୁଗର୍ଯୁଗ ଧର  । What they had not done for ages. 

ମତୃ କ  ଜୀବ ତ ସନ୍ଧାନ ନପ୍ରଦପ୍ରଲ, ସତୟ ନକହ ପ୍ରଲ, ତତ୍୍କ୍ଷଣାତ୍ ମୁଣ୍ଡ କାଟ ପ୍ରହବ । If they will not tell the 

truth or to divulge any information about her whether alive or dead, they will be beheaded 

immediately. 

 ଏଭଳ  ନ ମପମ ଧମକ ଆଗପ୍ରର ଲପ୍ରକ୍ଷ ବନ୍ଦୀପ୍ରସନାର ଅଟଳ ନୀରବତା, ନ ଜ ପ୍ରଦଶର୍ାଇେଁ, ଜାତ ର୍ାଇେଁ, ଜାତୀୟ 

ସମ୍ମାନପ୍ରବାଧ, ସ୍ୱାଧୀନତା ର୍ାଇେଁ, ହସ ହସ  ହତୟା ଧମକକୁ ସ୍ୱୀକାର କର ବାର ଅର୍ୂବପ ସାହସ କତା ପ୍ରଦଖି ଅପ୍ରଶାକ ଭୟଙ୍କର ଭାପ୍ରବ 

ପ୍ରକ୍ରାଧିତ, ଅର୍ମାନ ତ ପ୍ରହାଇଥିପ୍ରଲ । Ashok was terribly angry, humiliated and stunned by the unwavering 



silence of millions of prisoners stood like dumb and deaf, for their country, for their nation, for 

their national respect, for the sake of freedom; and lost his temper seeing their indomitable  

courage to admit his brutal threat of execution with a smiling face.  

ଅଜ୍ଞାନ ପ୍ରହାଇ ର୍ାଗଳର୍ର  ନ ରସ୍ତ୍ର ବନ୍ଦୀପ୍ରଜା ହତୟା କର ବାକୁ ନ ପ୍ରଦ୍ଦପଶ ପ୍ରଦଇ ପ୍ରଦଖୁଥିପ୍ରଲ ପ୍ରସହ  ଦୃଶୟକୁ, ଶୁଣୁଥିପ୍ରଲ 

ଗଗନର୍ବନ, ପ୍ରକମ୍ପ ତ ଗବପାନ ିତ ସ୍ୱର କଳ ଙ୍ଗାର "ଜୟ କଳ ଙ୍ଗ ଜନନୀ କ  ଜୟ', "ଜୟ  କାରୁବାକୀ କ  ଜୟ', "ଜୟ  କଳ ଙ୍ଗ କ  

ଜୟ' । He was become unconscious and mad ordering the killing of unarmed prisoners of war and  

watching the bloody scene of execution. The sky and air was charged with their vibrating proud 

voice of Kalinga "Victory of Mother Kalinga ", " Victory of Karubaki", "Victory of Mother  

Kalinga".  

ପ୍ରସହ  ପ୍ରଲାହ ତ ସ କ୍ତ ପ୍ରଲାମହର୍ପଣକାରୀ ଦୃଶୟ, ର୍ୁଣ  ପ୍ରଦଢ଼ଲକ୍ଷ ବନ୍ଦୀଙୁ୍କ ହତୟାର ଧମକ । That blood soaking, 

hair raising, shocking scene, and again the threat of killing 1.5 million prisoners.  

ପ୍ରଭାତ ର୍ୂବପରୁ ଏହଭଳ  ହତୟା, ହ ିଂସ୍ରତାର ଚରମ ମୁହୂତ୍ତପପ୍ରର କାଳରାତ୍ରୀର ପ୍ରଶର୍ ପ୍ରହରପ୍ରର ରାଜକୁମାରୀ କଳ ଙ୍ଗକନୟା 
କାରୁବାକୀର ନମ୍ର, ନ ସ୍କାମ ଆତ୍ମସମର୍ପଣ, ଲଣ୍ଡ ତ ମସ୍ତକପ୍ରର, ପ୍ରଗୈର କ ବସନପ୍ରର, ପ୍ରବୌଦ୍ଧ ଭ କ୍ଷୁଣୀ ରୂର୍ପ୍ରର ପ୍ରଦଖି ଅପ୍ରଶାକ 

ହପ୍ରତାତ୍ସାହ ତ ପ୍ରହାଇଥିପ୍ରଲ । Before the dawn, at the last hour of that dark night, at the heightened 

moment of violence and massacre, Ashok felt shocked asif from the sky to the earth, to see 

Karubaki, the Princess of Kalinga coming to  him for unconditional surrender  wearing the dress 

of a Buddhist monk,  looking humble, head saved. 

କ'ଣ ଏହ  ଲଣ୍ଡ ତ ପ୍ରବୌଦ୍ଧ ସନ୍ନୟାସ ନୀର ଆତ୍ମସମର୍ପଣ  ର୍ାଇେଁ ପ୍ରସ ଏଭଳ  ଗଣ ହତୟାକାଣ୍ଡ ଘଟାଇଥିପ୍ରଲ ଲପ୍ରକ୍ଷ ବନ୍ଦୀଙ୍କ ମୁଣ୍ଡକାଟ  ? 

Did he commit such massacres for the surrender of this head saved Buddhist monk, beheading 

one  million prisoners?  

ଏ କ'ଣ ପ୍ରସହ  ରାଜକୁମାରୀ, ର୍ଯାହାର ପ୍ରପ୍ରମପ୍ରର ନ ଜକୁ ସମ୍ରାଟ ର୍ଦପ୍ରର ପ୍ରତ ଷ୍ଠ ତ କର ଛନ୍ତ  ପ୍ରସ ନ ଜ ହାତପ୍ରର ଶପ୍ରହ 

ଭାଇଙୁ୍କ ହତୟାକର  ? Is this the princess, he become the emperor for the sake of her love, by killing 

hundred brothers with his own hand? କ'ଣ ଏହାର  ର୍ାଇେଁ ପ୍ରସ ଆସ ଛନ୍ତ  ସଦୂୁର ମଗଧରୁ କଳ ଙ୍ଗର ରାଜଧାନୀ 
ପ୍ରତାର୍ାଳୀକୁ ରଣହୁଙ୍କାର ପ୍ରଦଇ ? Did he come from far away Magadha to Toshali, the capital of Kalinga 

giving war threat? Did he come from far and wide to shout at Toshali, the capital of 

Kalinga?ପ୍ରଗାଟ ଏ ସ୍ୱାଧୀନ, ଧମପ ନ ରପ୍ରର୍କ୍ଷ ରାଷ୍ଟ୍ର ଉର୍ପ୍ରର ର୍ଯୁଦ୍ଧ ଭଳ  ଦାରୁଣ ଦୁୁଃଖ ଲଦ  ପ୍ରଦଇଛନ୍ତ  ? He has imposed 

war, the cause of profound devastation on an independent, secular state?  

କ'ଣ ସନ୍ନୟାସ ନୀର ପ୍ରୀତ ର୍ାଇେଁ ଭାଗୟ ତା'ଙୁ୍କ ବପ୍ରଞ୍ଚଇ ରଖିଥିଲା ବାରମିାର ? Did fate keep him alive for the 

sake of the monk's love over and over again? ସନ୍ନୟାସ ନୀର ପ୍ରପ୍ରୟାଜନୀତା ବା କ'ଣ ? What is the 

requirement of a nun? ପ୍ରସ ତ ସନ୍ନୟାସୀଭଳ  ବଞ୍ôଚଥିପ୍ରଲ ପ୍ରକୈପ୍ରଶାରପ୍ରର ? Did he live as a monk in 

childhood? କାହିଁକ  ଏ ସମ୍ରାଟ ପ୍ରହବାର୍ାଇେଁ ତାଙ୍କର ଏହ  ଜୀବନବୟାର୍ୀ ହ ିଂସ୍ର ସାଧନା ? Why is this his lifelong 



pursuit of violence to become emperor? କ'ଣ ସନ୍ନୟାସ ନୀକୁ  ପ୍ରନଇ ପ୍ରସ ଘର ସିଂସାର କର ପ୍ରବ ? Will he take 

the monk home for marriage? ନା ପ୍ରନଇର୍ଯ ପ୍ରବ ମଗଧ ? No, he can’t take her to Magadha ?  

 

 ପ୍ରମାର ସମସ୍ତ ଅହିଂକାର, ଅହମ କାକୁ ଏ ପ୍ରର୍ଯମ ତ  ଛପ୍ରଡ଼ଇ ପ୍ରନଇଛ  ପ୍ରର୍ଯାର କର  ? As if she smashed all my 

arrogance and ego by force? ଅନୁପ୍ରଶାଚନାପ୍ରର ପ୍ରସ ଅଶୁପ୍ଳାବ ତ ପ୍ରହଉଥିପ୍ରଲ । He repented in remorse, in 

tears. ଅସହାୟ ମନ ତାଙ୍କର ଭାଙ୍ଗ  ର୍ଡ଼ୁଥିଲା କାଚଖଣ୍ଡ ର୍ର  । His helpless mind was shattered like a piece of 

glass.ପ୍ରସ ଆତ୍ମ ବ ସ୍ମୃତ ପ୍ରହଉଥିପ୍ରଲ ଦୁୁଃଖ, ଦୟା, ଦୁଷ୍କମପପ୍ରର । He had lost consciousness in grief, in 

compassion, and in colossal crime of massacre. ନ ଜ ଉର୍ରୁ ନ ୟନ୍ତ୍ରଣ ହରାଇ ପ୍ରଳାର୍ କରୁଥିପ୍ରଲ, ସିଂଜ୍ଞାହୀନ 

ପ୍ରହଉଥିପ୍ରଲ । He was crying, shouted and fainted losing control on him.ପ୍ରର୍ଯମ ତ  ଜୀବନ ତାଙ୍କର ବୟଥପ 

ପ୍ରହାଇଛ  ବ ର୍ୟ ବାସନା, ବୟଥପ ପ୍ରହାଇଛ  ର୍ଯୁଦ୍ଧ ଜ ଣ ବାକୁ ସମସ୍ତ ଛଳ, ବଳ, କଳ, ପ୍ରକୌଶଳ । Just as his life is a failure 

like his ambition of lust. All its tricks, forces, and plans to win the war have been in vain. ପ୍ରଦବର୍ି 
ନାରଦଙ୍କ ପ୍ରଶନ ର୍ାଖପ୍ରର ଅସହାୟ ଦସୁୟ ରତ୍ନାକର ର୍ର  ପ୍ରସ ଉତ୍ତର ର୍ାଉନାହାନ୍ତ  ? Doesn't he get the answer like the 

helpless bandit Ratnakar hearing the question of saint Narada ?  

ଆପ୍ରନ୍ଦାଳ ତ ମନ, ଅବସନ୍ନ ମନ, ନ ୁଃସ୍ୱପ୍ରାଣ ପ୍ରଚତନାପ୍ରର ଅପ୍ରଶାକ ବଞୁ୍ଚଥିପ୍ରଲ "ଜଡବତ୍୍' । Ashoka lived a life as 

if transfixed, unmoved, his mind in a state of agitation, exhausted, unconscious.ପ୍ରସ ମୂକ ର୍ାଲଟ  

ର୍ଯାଇଥିପ୍ରଲ । He felt as if a dumb.ସିଂଜ୍ଞା ପ୍ରଫର ର୍ାଇପ୍ରଲ ବାଉଳ -ଚାଉଳ  ପ୍ରହଉଥିପ୍ରଲ । He cried and shoulted at 

the time of consciousness. ର୍ଯାହାର୍ାଇେଁ ତାଙ୍କର ଏଇ ରକ୍ତକ୍ଷୟୀ ନରପ୍ରମଧ ର୍ଯଜ୍ଞ ତା'ର ଏ କ  ରୂର୍, କ  ପ୍ରବଶ ଭୂର୍ା, କ  
ଜୀବନ ?  This blood bath massacre is to find her live or dead but what I see ? Is it her beauty?  her 

appearance ? her life? ସନ୍ନୟାସ ନୀ ର୍ାଇେଁ ସମ୍ରାଟଙ୍କର ଏ ମହାର୍ଯୁଦ୍ଧ, ନୀରବ ଆତ୍ମାହୁତ  ପ୍ରତ  ମୁହୂତ୍ତପପ୍ରର ପ୍ରଚତନାର ପ୍ରକାପ୍ରଣ 

ପ୍ରକାପ୍ରଣ, ଆତ୍ମାପ୍ରର ?  Is this great war an emperor fought for the monk?At every moment he felt like 

the suicide in silence, and  every corner of his heart and soul shattered, smashed in sea of blood.  

ଏହାଠାରୁ ଭଳ  ବଡ଼ ଦଣ୍ଡ, କ  ଭାଗୟର  ର୍ର ହାସ ଆଉ କ'ଣ ପ୍ରହାଇର୍ାପ୍ରର ? What greater punishment than 

this, or what could be the mockery of destiny?ଏହାକୁ ପ୍ରକ୍ରାଧପ୍ରର ହତୟାକର ବାକୁ କ'ଣ ପ୍ରସ ଲପ୍ରକ୍ଷ ପ୍ରଲାକଙୁ୍କ 

ହତୟାକର   କଳ ଙ୍ଗ ଆସ ଛନ୍ତ  ? Did he come to Kalinga killing million people in war to murder her in 

anger? ଏ ପ୍ରଶନର ଉତ୍ତର ନଥିଲା । There was no answer to this question. ଏ ର୍ାର୍ର ପ୍ରାୟଶ୍ଚ ତ ନଥିଲା । There 

was no atonement for this sin. ଜୀବନ ପ୍ରତ  ପ୍ରଲାଭ ନଥିଲା । There was no passion for life. କ୍ଷମତା ପ୍ରତ  

ପ୍ରମାହ ତୁଟ  ର୍ଯାଇଥିଲା । There was a craving for power. କ ିଂକତ୍ତପବୟବ ମୂଢ଼ ପ୍ରହାଇ ପ୍ରସ ବଞ୍ôଚଥିପ୍ରଲ ଅଭ ଶପ୍ତ ର୍ ଶାଚ 

ର୍ର  । Depressed, shattered, helplessly he lived like a cursed demon. ମଗଧଠୁ କଳ ଙ୍ଗ, ସବୁଠ  ମତୁୃୟର 



ହାହାକାର। From Magadha to Kalinga, every where there is footsteps of death. ନରରାକ୍ଷସ ଅପ୍ରଶାକର 

ନ ନ୍ଦାଗାନ । The demon Ashoka is condemned by all. 

ତାଙ୍କ ଲାଗ  ସବୁଠ  ଅଶୁ, ଆତଙ୍କ, ଅଭ ଶାର୍ର ପ୍ରର୍ଯମ ତ  ପ୍ରଶର୍ ନାହିଁ । For him, all the tears, the terror, the 

curse are not over.ଏଇଥିର୍ାଇେଁ କ'ଣ ପ୍ରସ ଜନମ ପ୍ରହାଇଥିପ୍ରଲ? Is that why he was born? ଜନମ ଲଗ୍ନପ୍ରର ପ୍ରଜୈନ 

ସନ୍ନୟାସୀଙ୍କ ହାତଗଢା ତାଙ୍କର ଜାତକ, ତାଙ୍କଠାରୁ ଛପ୍ରଡ଼ଇ ପ୍ରନଇଥିଲା ପ୍ରକୈପ୍ରଶାରର ପ୍ରେହ, ରାଜ ର୍ର ଚୟ ? His horoscope 

by the Jain monk at the time of his birth is the cause of his neglected life in palace,  the 

childhood life he lived was devoid of love, affection, and no sign of royal identity? ଆଜ  ଏ ପ୍ରବୌଦ୍ଧ 

ସନ୍ନୟାସ ନୀ ତାଙ୍କ ବଞ୍ôଚବାର ଅଧିକାରକୁ ଛପ୍ରଡ଼ଇ ପ୍ରନଇଛ ? Today, this Buddhist nun has taken away her right 

to life? 

ରାଜକାର୍ଯପୟ ପ୍ରତ  ବ ମୁଖ ସମ୍ରାଟ । The emperor is fade up to look after the state. ପ୍ରକଉେଁଥିପ୍ରର ଆଗ୍ରହ 

ନାହିଁ । No interest in anything. ଆସକ୍ତ  ନାହିଁ । No passion for life. ଅପ୍ରଶାକଙ୍କର ଅବସାଦର୍ୂର୍ଣ୍ଣପ ଅସହାୟତାକୁ 

ଉର୍ଲବ୍ôଧ କର ଥିପ୍ରଲ କାରୁବାକୀ । Karubaki realized Ashoka's depressed helplessness.ବ ଶାଳ ମଗଧ 

ସାମ୍ରାଜୟର ସୁରକ୍ଷା, ସୁର୍ର ଚାଳନା, କଳ ଙ୍ଗର ର୍ୁନପଗଠନର ଗୁରୁଦାୟ ତ୍ୱ ପ୍ରସ ଗ୍ରହଣ କର ଥିପ୍ରଲ ଦ୍ୱ ତୀୟ ମହାର୍ାଟ୍ଟରାଣୀ ର୍ଦବୀପ୍ରର 

। She took on the responsibility of protecting, managing, and reorganizing the vast Magadha 

Empire in the post of the second queen.  

ଇତ ହାସପ୍ରର ରାଜା ଚନ୍ଦ୍ରଗୁପ୍ତ, ଖାରପ୍ରବଳ, ରାଜର୍ୁତ୍ର ପ୍ରଗୌତମ ସନ୍ନୟାସୀ ପ୍ରହାଇଛନ୍ତ  । In history, King 

Chandragupta, Kharbel, and Prince Gautam have become monks. ସନ୍ନୟାସୀ ରାଜା ପ୍ରହାଇନାହାନ୍ତ  । The 

monk has not become king. ସନୟାସ ନୀ ର୍ାଟ୍ଟରାଣୀ ପ୍ରହବା ଏକ ବ ରଳ ଘଟଣା । The nun becomes a queen 

which is a rare occurrence.ର୍ାଟ୍ଟରାଣୀର ସ୍ଥାନ ରାଜଅନ୍ତର୍ୁପ୍ରର । The place of queen is in palace.  

ସମ୍ରାଟଙ୍କ ବ ଚଳ ତ ଅବସ୍ଥାପ୍ରର ର୍ାଟ୍ଟରାଣୀ ର୍ଦପ୍ରର କାରୁବାକୀ ବ ଶାଳ ମଗଧ ସାମ୍ରାଜୟର ଶାସନ ଦାୟ ତ୍ୱ ଗ୍ରହଣ କର ବା, 

ସ୍ୱୟିଂ ଶାସ ତ କଳ ଙ୍ଗପ୍ରର ଶାନ୍ତ  ପ୍ରତ ଷ୍ଠା କର ବା, ଶାସନ ବୟବସ୍ଥାକୁ ଉଦାର ଧମପ ନ ରପ୍ରର୍କ୍ଷ ମାନବୀୟ କର ବା ଥିଲା ଗୁରୁତ୍ୱର୍ୂର୍ଣ୍ଣପ । 
Since the emperor was not interested in state affair, it was important for the empress Karubaki  to 

take over the reign of the great Magadha empire, to establish peace in the self-governing 

Kalinga, and to make the system of government liberal and secular.  

ତାଙ୍କର  ଉଦୟମପ୍ରର ଶାସନ ବୟବସ୍ଥାପ୍ରର ଧମପ ଏକ ବଳ ଷ୍ଠ ଭୂମ କା ଗ୍ରହଣ କର ଥିଲା । Religion played a strong 

role in the system of governance for her persistent endeavour. ଏଇ ତ ସ୍ୱତନ୍ତ୍ରତା । This is unique. 

ର୍ଞ୍ଚଶୀଳ ନୀତ , ଧମପ ନ ରପ୍ରର୍କ୍ଷତା, ବ ପ୍ରଦଶପ୍ରର, ସ୍ୱପ୍ରଦଶପ୍ରର ଧମପୀୟ ପ୍ରଚାର, ପ୍ରସାର, ସରକାରୀ ପ୍ରପ୍ରାତ୍ସାହନପ୍ରର । The 

policy of Panchshil, secularism, religious propaganda abroad and in the country with government 



encouragement was possible for her rule. ତାଙ୍କର ଅବଦାନ ଅବ ସ୍ମରଣୀୟ । Her contribution is praise-

worthy, profound, and extraordinary.  

ସମୟ ଚକ୍ରପ୍ରର ରାଜା, ବୟକ୍ତ  ବଦଳ ର୍ାପ୍ରର କ ନୁ୍ତ ପ୍ରତ ଷ୍ଠ ତ ଶାସନ ବୟବସ୍ଥା ଅସମ୍ଭବ । In the course of time the 

king, the individual, can be changed but it is impossible to change the established system of 

governance. କ୍ଷମତାସୀନ ସ୍ୱାଥପାନ୍ଧ କ୍ଷମତାଧାରୀମାପ୍ରନ ଏହାର ବ ପ୍ରରାଧ କର ଥାନ୍ତ  । The ruling people enjoying 

power opposed any change in the governance for their vested interest.  କାରୁବାକୀଙ୍କ ସଫଳତା ଏକ 

ବ ସ୍ମୟ । Karubaki's success is astonishing.  କାରୁବାକୀ ଅପ୍ରଶାକଙ୍କ ର୍ଯତ୍ନ ପ୍ରନଇଥିପ୍ରଲ ତାଙୁ୍କ ପ୍ରକୌଣସ  କଥାପ୍ରର ବାଧ୍ୟ 

କର ନଥିପ୍ରଲ । She took care of Ashok and had not force him to rule the state. କ ଛ  ଲଦ  ପ୍ରଦଇନଥିପ୍ରଲ । 
She had not impose anything on him. ଅପ୍ରଶାକ ତାଙ୍କର ପ୍ରକୌଣସ  କଥାକୁ ପ୍ରତ ବାଦ କର ନଥିପ୍ରଲ । Ashok had not 

object to her ideal rule. ପ୍ରତଣୁ କଳ ଙ୍ଗ ର୍ଯୁଦ୍ଧର ଦୀଘପ ଅପ୍ରଢ଼ଇ ବର୍ପ ର୍ପ୍ରର ପ୍ରସ ପ୍ରବୌଦ୍ଧଧମପ ଗ୍ରହଣ କର ଥିପ୍ରଲ । So after 

two and  half years of the Kalinga war, he was converted to Buddhism at his own will. 

ପ୍ରର୍ଯଉେଁ କଳ ଙ୍ଗର ମାଟ ପ୍ରର ଅସହାୟ  ଅର୍ର ଚ ତ ସନ୍ନୟାସୀ ଅପ୍ରଶାକ ସମ୍ରାଟର ସ୍ୱର୍ନ ପ୍ରଦଖିଥିପ୍ରଲ, ତାକୁ ସ୍ୱୀକାର 

କର ଥିପ୍ରଲ, ପ୍ରର୍ଯଉେଁ ମାଟ ର ପ୍ରମାହ, ତାଙୁ୍କ ସମ୍ରାଟରୁ ସନ୍ନୟାସୀ କର ପ୍ରଦଇଥିଲା ତାର ସ୍ୱତନ୍ତ୍ରତା ଚ ରକାଳ ବ ସ୍ମୟ । Ashok, the 

helpless monk, the stranger on the soil of Kalinga, who dreamed of the emperor, admired the 

uniqueness of the soil that made him a monk from the emperor. It was a great event amazing for 

ever. କୁରୁପ୍ରକ୍ଷତ୍ର ର୍ଯୁଦ୍ଧପ୍ରର ଅଜପୁନଙ୍କ ଅସ୍ତ୍ରଧାରଣ, ଅସ୍ତ୍ରତୟାଗ ର୍ୁଣ  ଅସ୍ତ୍ରଧାରଣ । It was like readiness of Arjuna for 

war in battle field of Kurukshetra and then his declaration for isarmament to see his dear ones 

and again his willingness to fight for the sake of Religion to uphold the spirit of a warrior. 

ପ୍ରତାର୍ାଳୀପ୍ରର  ଅପ୍ରଶାକ ନ ରସ୍ତ୍ର, ଅସ୍ତ୍ରଧାରଣ, ଅସ୍ତ୍ରତୟାଗ । In Toshali, Ashoka was unarmed living a life of nun, 

fighting  in the battle of Kalinga as a great warrior and then proclaimed to shun the war, the 

violence, promised to rule as disarmed.  

ଏଇ ତ ଅହ ିଂସ ମାଟ ର ଚମତ୍କାର ତା । This is the wonder happened in the land of Kalinga 

renowned for non-violence. ଅହ ିଂସର ମନ୍ତ୍ର ଫୁଙୁ୍କଚ ି   ଆକାଶ । Its prestine blue sky is inspiring all on 

earth to be in tune in the glory of non-violence. ଅହ ିଂସର ଗୀତ ଗାଉଛ  ର୍ବନ । The blissful wind is 

singing the song of non-violence. ଅହ ିଂସର ଗୁଣଗାନ କରୁଛ  ସମଦୁ୍ର ।The holy blue sea is praising the 

spirit of non-violence, heard in the singing waves  embarcing the shore in joy, rolling over the 

sand in rapture. ପ୍ରର୍ଯଉେଁ ନଦୀର ନେଁା ଦୟା ତାର ପ୍ରର୍ୌରାଣ କତା, ଅମରଗାଥା, ପ୍ରଗୌରବର ପ୍ରଭାବପ୍ରର ଅପ୍ରଶାକ ପ୍ରଭାବ ତ 

ପ୍ରହାଇଥିପ୍ରଲ । Ashok was strangely influenced on the magic of the river whose name is Daya, 

renowned for its mythology, immortal story of saintly sacrifice of the sage Dadhichi on its bank 



heralding the eternal glory for all ages to come. ଏମ ତ  ନଦୀ କାହିଁ ର୍ଥୃିବୀପ୍ରର ? Is there any other river 

on earth? ନେଁା ର୍ଯା'ର ""ଦୟା'' । Whose name is Daya, the great river.   

ପ୍ରର୍ଯଉେଁ ଦୟାନଦୀ କୂଳପ୍ରର ନ ଦ୍ଦପୟତା ପ୍ରଦଶପନ କର  ଅପ୍ରଶାକ ବୃତ୍ତାସୁରଠାରୁ ବଳ  ର୍ାର୍ କର ଥିପ୍ରଲ, ଲପ୍ରକ୍ଷ ବନ୍ଦୀ 

କଳ ଙ୍ଗାୁଃକୁ ଏକତ୍ର ହତୟାକର  ତାର ର୍ୂତ ର୍ବ ତ୍ର ନୀଳ ଜଳଧାରାକୁ ପ୍ରଲାହ ତ ରଙ୍ଗପ୍ରର ପ୍ରଲଲ ହାନ କର ଥିପ୍ରଲ । On the bank of 

river Daya where Ashoka had commited the great crime of massacre, more sinful than the demon 

Brutasur by killing one lakh prisoners of Kalinga and reddened its holy blue waters in sea of 

blood. 

ପ୍ରସଇ ର୍ୁଣୟପ୍ରତାୟା ଦୟାର ଦ ବୟ ସ୍ପଶପପ୍ରର ""ପ୍ରଦବାନାିଂ ପ୍ର ୟ'' ର୍ାଲଟ  ଥିପ୍ରଲ ଅପ୍ରଶାକ, ଦୟାର ମାହାତ୍ମୟପ୍ରର, ମହାଘପୟ 

ଅନୁଭବପ୍ରର ଆତ୍ମ ବ ସ୍ମୃତ ପ୍ରହାଇଥିପ୍ରଲ ଏହାହିଁ ଦୟାର ଚମତ୍କାର ତା । Ashoka’s life was transformed in the divine 

touch of that virtuous river Daya, and he was astounded in its eternal glory of compassion, in the 

greatness of mercy, in the great sense of self-forgetfulness. This is the miracle of river Daya, the 

Great. 

ଚଣ୍ଡାଳକୁ ଦୟା, ଚଣ୍ଡାପ୍ରଶାକକୁ ଦୟା, ଦ ବୟ ପ୍ରପ୍ରମର ଦୟା, ଅହ ିଂସାର ଦୟା, ଦସୁୟ ରତ୍ନାକରକୁ ଦୟା ର୍ର , ବୃତ୍ତାସୁରର 

ନ ଧନ ର୍ାଇେଁ ଦଧିଚୀଙ୍କର ଅସ୍ଥ ଦାନର ଦୟା ର୍ର  ଚଣ୍ଡାପ୍ରଶାକର ର୍ାର୍ôଥବ ର୍ତନ ନୁପ୍ରହେଁ  ର୍ବ ତ୍ର ର୍ର ବତ୍ତପନ କଳ ଙ୍ଗାୁଃର 

ରକ୍ତଦାନପ୍ରର, ପ୍ରୀତ ପ୍ରର । Mercy to Chandal, mercy to Chandashoka, mercy of Divine Love, mercy of 

Non-Violence, like mercy to the thief Ratnakar, like mercy of the sage Dadhichi who was agreed 

to be killed to donate his bone for the death of the demon Brutasur, the wonder touch of holy 

river Daya, its divine love of compassion and non-violence  was not for the fall the Chandrasoka 

but for the holy transformation of his  blood thirsty violent soul, who witnessed the massacre, the  

sight of Kalinga’s sacrifice for the sake of his beloved Karubaki, the princess of war and love.  

ଧନୟ ଦୟା ର୍ଯ ଏ ପ୍ରଦଖିଛ  ଅନାସକ୍ତ ଅସ୍ଥ ଦାନର ଅଶ ୁମନ୍ଥ ତ ଦୃଶୟକୁ । Blessed is the river Daya who sees 

the tearful sight of supreme sacrifice of a sage willing to donate his bone in death in joy.  

ଅର୍ରାଜୟ କଳ ଙ୍ଗାୁଃର ରକ୍ତଦାନର ହୃଦୟ ବ ଦାରକ ପ୍ରଲାମହର୍ପଣକାରୀ ଦୃଶୟଭୂମ କୁ । Who witnessed the 

heroic sacrifice of invincible Kalinga, the sight of heartrending terrifying execution. ତା'ର ସ୍ୱତନ୍ତ୍ରତା 

ଏକ ବ ସ୍ମୟ । Its uniqueness is astonishing.  

ଲପ୍ରକ୍ଷ ନରହତୟାର ର୍ାର୍ପ୍ରର ର୍ାର୍ୀ ଅପ୍ରଶାକଙୁ୍କ ପ୍ରର୍ଯଉେଁ ଦୟା ର୍ାର୍ମୁକ୍ତ କର ଥିଲା ତାର ର୍ବ ତ୍ରତା ବଡ଼ଦାଣ୍ଡର ଧୂଳ  ର୍ର  

। The sanctity of the mercy of the river Daya that freed the sinner Ashoka from the sin of killing 

one lakh people is like the holy touch of blessed sand of Grand Road in Puri.  



ବାଇଶ  ର୍ାହାଚର ଉଠାଣ  ର୍ର  । Its holiness, its wonder touch is felf when walking on its twenty 

two stairs. ବଡ଼ ଠାକୁରଙ୍କର ଦୃଷ୍ଟ  ଭଳ  ର୍ବ ତ୍ର । It is like to see the divine circular grand graceful eyes of 

the Lord Jagannath, the Lord of all lords, the God of all gods and goddess. 

ପ୍ରକପ୍ରବ ପ୍ରସହ  ର୍ୁଣୟପ୍ରତାୟାପ୍ରର ବୁଡ଼ ର୍କାଇ ର୍ୁଣୟ ଅଜପନ କର ବ ଏ ଜାତ  ? When will this nation, the 

people of Kalinga take bath on its holy waters to earn the virtue? ପ୍ରକପ୍ରବ ସମୂହ ବୁଡଦାନର ର୍ବପ ର୍ାଳ ବ ଏ 

ଜାତ ର ଦାୟାଦ ? When will this nation celebrate the festival of compassion, love and non-violence 

on its bank taking holy bath in remembrance of their ancesters heroic sacrifice? ପ୍ରକପ୍ରବ ଆସ ବ ପ୍ରସ 

ସୁଦ ନ ? When will that day come? ପ୍ରଣାମ ର୍ୁଣୟପ୍ରତାୟା, ପ୍ରଣାମ । Bow down before the holy river Daya, 

Bow down.  

ଏକାମ୍ର ଚରଣ ଚୁମୁଚ ି   ଦୟା । The river Daya is kissing the holy feet of Ekama, the 

Bhubaneswar, the temple city of Lord Siva.  

ପ୍ରଶୈବ ତୀଥପ ଲ ଙ୍ଗରାଜଙ୍କ ର୍ବ ତ୍ର ର୍ୂଜାର ଣୀ ପ୍ରହାଇ ମନ୍ଦ ରର ମୁଖଶାଳା ର୍ର , ମୁକ୍ତ  ଆଗର ମାୟାର୍ର , ଶ୍ରୀପ୍ରକ୍ଷତ୍ର ପ୍ରପ୍ରବଶ 

ର୍ୂବପରୁ ଏକାମ୍ରର ସ୍ୱଗପୀୟ ସ୍ପଶପ । Like the sacred touch of Ekamra(Bhubaneswar) before the entrance to 

the Shrikshetra (Puri), like the front porch of the temple, like the enchantment of liberation from 

the illusion of Maya, the unreality, like the sacred pond of Lord Lingaraj, the  holy place for 

Shiva worshipper, the river Daya is worshipping  the Lord like the holy priest.  

ଦୟାର ଦ ବୟ ସ୍ପଶପପ୍ରର ମଣ ର୍ ର୍ାଇଛ  ର୍ବ ତ୍ରତାର ର୍ର ଚୟ । With the divine touch of the river Daya, 

mankind is blessed for ever. 

ମାୟା ବନ୍ଧନରୁ ପ୍ରସ ପ୍ରର୍ଯମ ତ  ଟାଣ  ପ୍ରହାଇ ର୍ଯାଉଛ  ମୁକ୍ତ  ଆଡ଼କୁ । The mankind is on its way to liberation, 

penetrating the spellbound power of of Maya, the unreality.  

ମ ଳନ ମୁଖର ମନ, ଆତ୍ମା ତାର ର୍ୂତ ର୍ବ ତ୍ର ର୍ୁଣୟପ୍ରତାୟାର ପ୍ରବାହ ଭଳ  ପ୍ରବହମାନ, ଅଣପ୍ରଲଉଟା, ଆସକ୍ତ ର ସକଳ 

ଆକର୍ପଣ ସପ୍ରେ, ମ ଥୟାପ୍ରମାହର ବୟାକୁଳ ପ୍ରଦଶପନ ସପ୍ରେ । The mind is submerged in divine joy,  the soul is 

like the flow of  holy river,  unperturbed in spite of all the attractions of earthly glamour, despite 

the burning desire for wealth and luxury. ମ ଳନ ଆକୁଳ ଆତ୍ମା ତାର ମପ୍ରହାଦଧିମୁଖୀ ର୍ଯାହାର କୂଳପ୍ରର ମୁକ୍ତ ଧାମ, 

ସ୍ୱଗପଧାମ, ପ୍ରର୍ଯଉେଁଠ  ପ୍ରଶର୍ ପ୍ରହାଇଛ  ର୍ାର୍ôଥବ ର୍ର ଚୟର, କ୍ଷଣଭଙୁ୍ଗର ମାୟା ପ୍ରମାହର । The universal soul of man is 

rushing towards  the holy sea called Mahodadhi in Puri to take holy bath in life and to be 

consigned to flames in death, Swarga Dham, the place to heaven where ones earthly identity 

ends with end of all attachments, in pursuit of eternal joy and sublime peace, in form of celestial 

identiy.  



ଧନୟ ପ୍ରସ ମାଟ , ମାଟ ର ମାୟା, ମାଟ ପ୍ରର ମୁକ୍ତ  । Blessed is the soil, blessed is its attraction, liberation 

in its wonder touch of divine bliss. ଚ ରନ୍ତନ ମୁକ୍ତ  । Eternal liberation. ଚ ର ସୁନ୍ଦର ମୁକ୍ତ  । Eternal 

enlightenment. ପ୍ରସ ମୁକ୍ତ  ଆଶାପ୍ରର, ପ୍ରୀତ ପ୍ରର, ପ୍ରତୀକ୍ଷାପ୍ରର...ର୍ୀଡ ତ ପ୍ରାଣ, ପ୍ରଣମୟ ପ୍ରାଣସତ୍ତା, ପ୍ରାପ୍ରଣାଚ୍ଛ୍ଳ, ପ୍ରଣପ୍ରୟାଛଳ 

ପ୍ରାଣସଖୀର ପ୍ରେହପ୍ରର ଅଶୁପ୍ରର ଆନନ୍ଦପ୍ରର । His mortal entity is mesmerized, spellbound in the hope of 

liberation, in the light of love, in solemn aspiration, feeling eternal pain for union with the 

beloved soulmate in sea of bliss, in joy, in tears. ପ୍ରଣାମ । Bow down. 

                       --------------------  13.10.20 

ଆତ୍ମସମର୍ପଣ ର୍ୂବପରୁ ସନ୍ନୟାସ ନୀ ନ ଷ୍ପତ୍ତ  ବ ରଳ 

The decision to become monk before surrender is rare 

ପ୍ରପ୍ରମ ଓ ସ୍ୱାଧୀନତାର ମହାର୍ଯୁଦ୍ଧ କଳ ଙ୍ଗର୍ଯୁଦ୍ଧପ୍ରର ଆତ୍ମସମର୍ପଣ ର୍ାଇେଁ କଳ ଙ୍ଗର ରାଜକୁମାରୀ କାରୁବାକୀଙ୍କ ନ ଷ୍ପତ୍ତ  

ପ୍ରର୍ଯମ ତ  ଅସାଧାରଣ, ହଠାତ୍ ପ୍ରବୌଦ୍ଧଧମପ ଗ୍ରହଣ କର  ଲଣ୍ଡ ତ ସନ୍ନୟାସ ନୀ ପ୍ରବଶପ୍ରର ଆତ୍ମସମର୍ପଣ କର ବା ପ୍ରସମ ତ  ଅଭୂତର୍ବୂପ । 
The decision of the Princess Karubaki to surrender in the Battle of Kalinga, the Great War of 

Love and Freedom is as extraordinary as astounding her sudden decision for conversion to 

Buddhism before surrender in the guise of a head saved monk. 

ଅପ୍ରଶାକଙ୍କ କଳ ଙ୍ଗର୍ଯୁଦ୍ଧ ନ ଷ୍ପତ୍ତ , ତାଙ୍କର ବୟକ୍ତ ଗତ ପ୍ରପ୍ରମ ଓ ସମ୍ମାନର ମହାର୍ଯୁଦ୍ଧ । Ashoka's decision for the 

Battle of Kalinga, to fight the great battle is for the sake of his personal love and respect. 

କଳ ଙ୍ଗାୁଃମାନଙ୍କ ର୍ାଇେଁ ସ୍ୱାଧୀନତା ଓ ସମ୍ମାନର ମହାର୍ଯୁଦ୍ଧ । This Great War was fought by Kalingaas to uphold 

their Honour and Independence.ଲକ୍ଷାଧିକ ନ ରୀହ ଜନତାଙ୍କ ହତୟା, ପ୍ରଦଢଲକ୍ଷ ବନ୍ଦୀଙୁ୍କ ହତୟା ଧମକ ପ୍ରଦଇ ପ୍ରସ 

ଚାହିଁଥିପ୍ରଲ କାରୁବାକୀଙ୍କର ସନ୍ଧାନ, ଜୀବନ୍ତ ଓ ମତୃ ଅବସ୍ଥାପ୍ରର ପ୍ରାପ୍ତ  । He wanted to find Karubaki alive and dead, 

killing thousands of innocent people and threatening to kill 1.5 lakh prisoners. 

କାରୁବାକୀଙ୍କ ଆତ୍ମସମର୍ପଣ ତାଙ୍କର ଗୁରୁତ୍ୱ, ବୟକ୍ତ ତ୍ୱ, ଶକ୍ତ  ଓ ପ୍ରୀତ ର ସ୍ୱାକ୍ଷର ବହନ କପ୍ରର । Karubaki's 

surrender is historic and extra-ordinary which bears the testimony of her profound  personality, 

strength and love. ର୍ଯୁଦ୍ଧପ୍ରର କଳ ଙ୍ଗର ରାଜା, ମହାପ୍ରସନାର୍ତ ଙ୍କ ମତୁୃୟ, ମହାରାଣୀଙ୍କ ଆତ୍ମହତୟାପ୍ରର ପ୍ରସ ବ ଚଳ ତ ନ ପ୍ରହାଇ 

ର୍ଯୁଦ୍ଧ ଚଳାଇଥିପ୍ରଲ ଛଦମପ୍ରବଶପ୍ରର । In this war the king and the army chief of Kalinga were killed and the 

queen suicided but she had not loss her temper and fought bravely in disguise. ପ୍ରନତୃତ୍ୱ ପ୍ରନଇଥିପ୍ରଲ 

ମହାର୍ଯୁଦ୍ଧର ମହାନାୟ କା ପ୍ରହାଇ । She is the great heroine of this Great War and the Kalinga army 

fought under her command. ଅସାଧାରଣ ତାଙ୍କର ଶକ୍ତ , ସାମଥପୟ ଓ ପ୍ରନତୃତ୍ୱ । Her profound strength, ability 

and leadership is extraordinary. 



  ଅପ୍ରଶାକଙୁ୍କ ଭଲର୍ାଉଥିପ୍ରଲ ସତ କ ନୁ୍ତ ପ୍ରସ ବୁଝ ଥିପ୍ରଲ ପ୍ରଦଶପ୍ରପ୍ରମ ର୍ାଖପ୍ରର ବୟକ୍ତ ପ୍ରପ୍ରମର ସ୍ଥାନ ନାହିଁ । It is true 

that she loved Ashok but she understood that her love for Kalinga is more than her personal love. 

ପ୍ରଦଶ ବଡ । The honour of the country is supreme. ପ୍ରଦଶବାସୀଙ୍କ ସମ୍ମାନ ର୍ାଇେଁ ପ୍ରସ ଅପ୍ରଶାକଙୁ୍କ ପ୍ରତୟାଖାନ 

କର ଥିପ୍ରଲ । She rejected Ashok’s love for the sake of people. ପ୍ରୀତ ର ନ ପ୍ରବଦନକୁ ନୀରବ ସମ୍ମାନ, ସ୍ୱୀକୃତ  

ପ୍ରଦଇଥିପ୍ରଲ । She had silent consent for his love which she honoured in all her heart.ମହାର୍ଯୁଦ୍ଧ ପ୍ରଶର୍ପ୍ରର 

ରାଜା, ରାଣୀ, ପ୍ରସନା ଆତ୍ମସମର୍ପଣ କର ନାହାନ୍ତ  । At the end of the Great War, the king, queen and armies 

had not surrender.ଆତ୍ମସମର୍ପଣର ସତ୍ତପ ଅପ୍ରଶାକଙ୍କର ଅଦୁ୍ଭତ । Ashoka's condition of surrender is strange. 

ମତୃ ବା ଜୀବ ତ ଅବସ୍ଥାପ୍ରର କାରୁବାକୀଙ୍କ ସନ୍ଧାନ ଓ ସାକ୍ଷାତ ପ୍ରସ ଚାହିଁଥିପ୍ରଲ । He wanted to see Karubaki at any cost 

dead or alive. 

ପ୍ରଦଶ ଓ ଜାତ ର ଦାରୁଣ ବ ର୍ର୍ଯପୟୟପ୍ରର ଭାଙ୍ଗ ର୍ଡ  ନାହାନ୍ତ  ରାଜକୁମାରୀ । The princess had not been 

devastated by the catastrophe of the country and the nation. ଚାହିଁଥିପ୍ରଲ ଆତ୍ମହତୟା କର ର୍ାର ଥାପ୍ରନ୍ତ । She 

could have committed suicide if she wanted so. ପ୍ରସ ତାହା କର ନଥିପ୍ରଲ । She had not done that. 

ଆତ୍ମସମର୍ପଣ କର  ନ ଜର ଅର୍ୂବପ ସାହସର ର୍ର ଚୟ ପ୍ରସ ପ୍ରଦଇଛନ୍ତ  । By surrendering, she has shown her 

extraordinary courage. 

ପ୍ରସ ଅନୁଭବ କର ଥିପ୍ରଲ ତାଙ୍କ ମତୁୃୟପ୍ରର ଚଣ୍ଡାପ୍ରଶାକ ର୍ାଗଳ ପ୍ରହାଇର୍ଯ ପ୍ରବ । She felt that Chandashok would 

go insane at her death. ସମସ୍ତଙୁ୍କ ହତୟା କର  ମହାଭାରତର ନ ମପମତାକୁ ବଳ ର୍ଯ ପ୍ରବ । He would kill everyone and 

exceed the cruelty of the great Mahabharata war. ଏଭଳ  ଘଟଣାକୁ ପ୍ରସ ପ୍ରରାକ ବାକୁ ନ ଷ୍ପତ୍ତ  ପ୍ରନଇଥିପ୍ରଲ । She 

decided to prevent him from such horrible incident. ଆତ୍ମସମର୍ପଣ ର୍ାଇେଁ ପ୍ରସ ମାନସ କ ଭାପ୍ରବ ପ୍ରସୁ୍ତତ 

ପ୍ରହାଇଥିପ୍ରଲ, ପ୍ରପ୍ରମ କ ଚଣ୍ଡାପ୍ରଶାକର ଧ୍ୱିଂସଲୀଳାରୁ ବନ୍ଦୀ ପ୍ରଦଶବାସୀଙୁ୍କ ରକ୍ଷା କର ବାକୁ । She was mentally prepared to 

surrender, to save the captives from the devastation of Chandashoka, who loved her so much 

who might have crossed all limits of brutality and bloodshed. 

ଅପ୍ରଶାକଙ୍କ ହୃଦୟର ଅର୍ମାନ କ୍ଷତକୁ ପ୍ରସ ଅନୁଭବ କର ଥିପ୍ରଲ । She felt the burning wound of insult and 

unbearable pain of Ashoka's heart. ପ୍ରସ କ ର୍ର  ଅପ୍ରଶାକଙ୍କ ପ୍ରତ  ନ ମପମ ବୟବହାର କର ଥିପ୍ରଲ, ଘଣୃା କର ଥିପ୍ରଲ ତାଙୁ୍କ 

ଭତ୍ସପନା କର ଥିପ୍ରଲ, ତାଙ୍କର ନ ନ୍ଦା କର ଥିପ୍ରଲ, ପ୍ରସ ମପ୍ରନ ରଖିଥିପ୍ରଲ । She remembered how she had been rude to 

Ashoka, hated him, condemned him, insulted him, words are not enough to console.ଏପ୍ରତ ନ ନ୍ଦା, 
ଗାଳ  ଶୁଣ  ପ୍ରକଉେଁ ମଣ ର୍ ବଞ୍ôଚର୍ାର ବ ନୀରବପ୍ରର ? Is there any man who can live in silence bearing such 

condemnation and abuse? ର୍ୁଣ  ପ୍ରସ ତ ସମ୍ରାଟ । And he is the emperor. ନାରୀର ଲାଞ୍ଛନା ପ୍ରକଉେଁ ର୍ୁରୁର୍ 

ସହ ର୍ାର ବ ? Is there any man who can endure the abuse of women? 



ପ୍ର ୟନାରୀର ଲାଞ୍ଛନା, ପ୍ର ୟତମାର ଲାଞ୍ଛନା, ଚ ରବାଞ୍ଛ ତାର ଲାଞ୍ଛନା କ ଏ ସମ୍ଭାଳ ର୍ାର ବ ? Who can bear the 

torture of the woman, the insult of the beloved, the humiliation of the dear one whom he loves in 

all his sweet heart? ପ୍ରକଉେଁ ପ୍ର ୟତମ ସହ ର୍ାର ବ ଜୀବନସାରା ପ୍ରସଇ କପ୍ରଠାର କଥା, କଡା ଅର୍ମାନ, ନ ଦ୍ଦପୟ ଅର୍ମାନ, 

ନ ଘପାତ ଅର୍ମାନ, ଇଚ୍ଛ୍ାକୃତ ଅର୍ମାନ,ଜୀବନବୟାର୍ୀ ଅର୍ମାନ? Is there any lover who can endure that harsh 

word of insult, ruthless insult, relentless insult, willful insult, lifelong insult of the beloved? 

""ତୁମର ର୍ର ଚୟ ତୁପ୍ରମ ନ ପ୍ରଜ"। " Your identity is yours. ମେଁୁ ତୁମକୁ ଘଣୃା କପ୍ରର । I hate you. କଳ ଙ୍ଗର 

ରାଜକୁମାରୀର ଜନମ ରାଜକୁମାର ର୍ାଇେଁ... The princess of Kalinga was born for the prince ... କଳ ଙ୍ଗର 

ରାଜକୁମାରୀ ପ୍ରପ୍ରମ କର ଜାପ୍ରଣ । The princess of Kalinga knows the art of love. ର୍ୁରସ୍କାର ବ  ପ୍ରଦଇଜାପ୍ରଣ । 
She knows how to reward. ତୁମକୁ "ଜୀବନଦାନ' । "She is giving you life. ତୁପ୍ରମ ଚାଲ ର୍ଯାଅ...'' You go ..."  

କଳ ଙ୍ଗର ବନ୍ଦୀଶାଳାପ୍ରର ଅପ୍ରଶାକ ମତୁୃୟଦଣ୍ଡ ର୍ାଇଥିପ୍ରଲ ଭଲ ପ୍ରହାଇଥାନ୍ତା । It would have been better if 

Ashok had been sentenced to death in the prison of Kalinga. ଅପ୍ରଶାକ ର୍ଳାତକଭାପ୍ରବ ସାଧାରଣ ଜୀବନ 

ବ ପ୍ରତଇ ଅର୍ମାନ ସହ  ମର  ର୍ଯାଇଥିପ୍ରଲ ଭଲପ୍ରହାଇଥାନ୍ତା । It would have been better if Ashoka had died in 

humiliation, living a life of fugitive. ପ୍ରସ ପ୍ରର୍ଯ ସମ୍ରାଟ ପ୍ରହାଇଛନ୍ତ  ନ ଜର ର୍ର ଚୟ ନ ଜର୍ାଇେଁ ତ ଆର  କର ଛନ୍ତ  । He 

becomes the emperor and made his own identity. ଅପ୍ରବୈଧର ଅର୍ମାନପ୍ରର ଜଳୁଛନ୍ତ  ଜୀବନସାରା । He has 

been burning in insults all his life. 

ପ୍ରସହ  ଅର୍ମାନର ଜ୍ଜ୍ୱାଳା, ପ୍ର ୟତମାର ପ୍ରୀତ  ପ୍ରତୟାଖାନପ୍ରର ଅସହୟ ... । The flames of that insult are 

unbearable for the rejection of his love by the beloved .... ଅସହୟ ର୍ୀଡାପ୍ରର ପ୍ରସ ଛଟର୍ଟ ପ୍ରହଉଛନ୍ତ  । He is 

in excruciating pain. ହ ିଂସା, ପ୍ରତ ହ ିଂସା, ପ୍ରତ ପ୍ରଶାଧର ର୍ ଶାଚ ର୍ାଲଟ  ର୍ଯାଇଛନ୍ତ  । He turns into a man of demon, 

of violence, revenge. ପ୍ରସ ର୍ୀଡା ପ୍ରାଣାନ୍ତକ । That pain is fatal.ଅପ୍ରବୈଧର ଅର୍ମାନ ର୍ଣୁ  ପ୍ରାଣ ସବପସ୍ୱ ପ୍ର ୟତମା 
ର୍ାଖରୁ.... The insults of the illegitimate that from his beloved soulmate, he loves her in all his 

life..... 

ଅସମ୍ଭବ ପ୍ରସ ଜ୍ଜ୍ୱାଳା । The burning pain is so excruciating, unbearable that no words can 

manifest. ର୍ଯାହାର ପ୍ରଶିଂସାପ୍ରର ଅପ୍ରଶାକ ଶତମୁଖ । Ashoka’s joy knows no bounds in praise of her. ତାର 

ର୍ୀଡାପ୍ରର ପ୍ରସ ଶତଖଣ୍ଡ । He feels his soul is shattered in hundred pieces in his pain. ଜୀବନ୍ତ ମତୁୃୟଦଣ୍ଡ ପ୍ରସ 

ପ୍ରଭାଗୁଛନ୍ତ  । As if he is facing the death penalty. ପ୍ରତଣୁ ପ୍ରସ ଚାହିଁଛନ୍ତ  ପ୍ରୀତ ର୍ର୍ଣ୍ଣପାର ଆତ୍ମସମର୍ପଣ, ପ୍ରୀତ ର ନୁପ୍ରହେଁ 

ଶକ୍ତ ର, ଅଶୁର ନୁପ୍ରହେଁ ଅସ ର । So he wants the surrender of his beloved, not of love but of strength, not 

of tears but of sword. ପ୍ରତଣୁ ତାଙ୍କର ଏ ଭୟାବହ ମହାର୍ଯୁଦ୍ଧ । So this terrible war  is of him. କଳ ଙ୍ଗ ସାମ୍ରାଜୟ 



ତାଙ୍କର ଶତ ୁନୁପ୍ରହେଁ, କଳ ଙ୍ଗବାସୀ ତାଙ୍କର ଶତ ୁନୁହେଁନ୍ତ  । The Kalinga Empire is not his enemy, the people of 

Kalinga are not his enemies. ପ୍ରତପ୍ରବ, ରାଜକୁମାରୀର ସର୍ଯତ୍ନ ସାୟ ତା ଅର୍ମାନକୁ ପ୍ରନଇ ପ୍ରସ ମର ର୍ାର ପ୍ରବନ  । 
However, he could not die because of the insult of the Princess he bears in his heart with care in 

love. ଜୀବଦ୍ଦଶାପ୍ରର ବଞ୍ôଚର୍ାର ପ୍ରବନ  । Can't survive  any more without her love. 

    

ଏଭଳ  ଦାରୁଣ ର୍ର ସ୍ଥ ତ ପ୍ରର ରାଜକୁମାରୀ ନ ଜ ଭାଗୟକୁ ଧିକ୍ ାର କରୁଥିପ୍ରଲ ।? In such a desperate situation, the 

princess had cursed her fate. କାହିଁକ  ପ୍ରସ ଏପ୍ରତ ନ ଷୁ୍ଠର ପ୍ରହପ୍ରଲ ତାଙୁ୍କ ପ୍ରାଣଭର  ଭଲର୍ାଉଥିବା ପ୍ର ୟତମ ପ୍ରତ  ? Why 

was she so cruel to his dearest loved one ? କ'ଣ ପ୍ରସ ତାଙ୍କର ଚର ତ୍ର ଲୁଣ୍ଠନ କର ଥିପ୍ରଲ? Did he rob her 

character ? ନା ବଳାତ୍କାର କର ଥିପ୍ରଲ ? Or raped? ନା ବାଧ୍ୟକର  ପ୍ରପ୍ରମ ଚାହିଁଥିପ୍ରଲ ? Or forced her for love ? ନା 
ଜୀବନପ୍ରର କ୍ଷମତା ସ ିଂହାସନର ସ୍ୱର୍ନ ପ୍ରଦଖୁଥିପ୍ରଲ ? Was he dreaming for the throne of power in life ? ତାଙ୍କର 

ଚର ତ୍ର କଣ ଖରାର୍ ? Is his character bad ? ପ୍ରତପ୍ରବ ମେଁୁ କାହିଁକ  ଏପ୍ରତ ନ ଷୁ୍ଠର ଅର୍ମାନ ପ୍ରଦଲ  ? So why did I insult 

him so cruelly?ନ ର୍ଯପୟାତନା ପ୍ରଦଲ  ? Tortured him? ଏ ସବୁ ର୍ାଇେଁ ମେଁୁ ଦାୟୀ । I am responsible for it. ଏ 

ଧ୍ୱିଂସଲୀଳାର ଉତ୍ତରଦାୟୀ ମେଁୁ । I am responsible for this destruction. ପ୍ରମା ର୍ାଇେଁ ଏ ମହାର୍ଯୁଦ୍ଧ ପ୍ରପ୍ରମର, ସ୍ୱାଧୀନତାର, 

ସମ୍ମାନପ୍ରବାଧର, ପ୍ରତ ହ ିଂସାର, ପ୍ରତ ପ୍ରଶାଧର । For me, this great war is fought for the sake of love, freedom, 

respect, violence and revenge.ଏହାର କ'ଣ ପ୍ରଶର୍ ନାହିଁ  Isn't that the end? 

ପ୍ରମା ର୍ାଇେଁ ପ୍ରର୍ଯଉେଁ ମହାର୍ଯୁଦ୍ଧ ତାହାର ସମାପ୍ତ  ପ୍ରମା ବ ନା ସମ୍ଭବ ନୁପ୍ରହେଁ । This great war is fought for my love 

so its end is not possible without me. ଅପ୍ରଶାକଙ୍କ ସତ୍ତପ ର୍ାଳନ କର ବାର ଦାୟ ତ୍ୱ ପ୍ରମାର । It is my 

responsibility to fulfill Ashoka's condition. ପ୍ରମାର ପ୍ରୀତ ର୍ାଇେଁ, ପ୍ରମାର ସନ୍ଧାନର୍ାଇେଁ, ଲପ୍ରକ୍ଷ କଳ ଙ୍ଗର ନ ରୀହ ଜନତା 

ପ୍ରାଣବଳ  ପ୍ରଦପ୍ରଲ । For the sake of my love, in search of me, one lakh innocent people  of  Kalinga 

sacrificed their lives.  

ରାତ୍ର  ପ୍ରଭାତ ର୍ୂବପରୁ ପ୍ରମାର ସନ୍ଧାନ ନ ମ ଳ ପ୍ରଲ ର୍ୁଣ  ପ୍ରଦଢଲକ୍ଷ ବନ୍ଦୀଙୁ୍କ ହତୟା ଧମକ । Again he threatened to 

kill another 1.5 lakh prisoners if I was not found before the dawn. ଏପ୍ରତ ବଡ ହତୟାକାଣ୍ଡର କାରଣ ମେଁୁ । I 
am the cause of such a massacre. ଧିକ ଶତ ଧିକ ପ୍ରମାର ଜନମ । I curse my birth. ଅନାଥିନୀଭାପ୍ରବ ମେଁୁ ର୍ଡ ଥିଲ  

ରାସ୍ତାପ୍ରର । As an orphan, I fell on the road. ପ୍ରମା'ପ୍ରତ  କାହିଁକ  କଳ ଙ୍ଗରାଜଙ୍କ ଦୟା ପ୍ରହଲା । Why did the king 

of Kalinga had mercy on me? ପ୍ରସ ପ୍ରମାର ଲାଳନର୍ାଳନ କପ୍ରଲ । He took care of me. ମପ୍ରତ ରାଜକୁମାରୀର 

ମର୍ଯପୟାଦା ପ୍ରଦପ୍ରଲ । He gave me the honor of princess.  



ପ୍ରମାର ଜନମର ର୍ର ଚୟ ଇଶ୍ୱରଙ୍କ ବୟତୀତ ମେଁୁ ଜାଣ ନାହିଁ । Except God, I do not know the identity of my 

birth. ପ୍ରକଉେଁ ରାଜା ଅନାଥ ଶ ଶୁଙୁ୍କ ର୍ାଳନ୍ତ  ପ୍ରର୍ଯ ପ୍ରମାପ୍ରତ ର୍ାଳ ପ୍ରଲ ରାଜର୍ୁରୀର ବ ଭବ ବ ଳାସପ୍ରର? Is there any king who 

will look after the orphan child but he took care me in the lap of royal luxury? ଏପ୍ରତ ପ୍ରସୌଭାଗୟ 
ପ୍ରମାର! I'm so lucky! ର୍ୁଣ  ପ୍ରମାର  ର୍ାଇେଁ ଏପ୍ରତ ବଡ ର୍ଯୁଦ୍ଧ, ଏପ୍ରତ ବଡ ହତୟାକାଣ୍ଡ! ମେଁୁ କାହିଁକ  ବଞ୍ôଚଛ ? And such a 

terrific battle for me, such a massacre! Why am I alive? ମର ର୍ଯାଇଥିପ୍ରଲ ଭଲ ପ୍ରହାଇଥାନ୍ତା । It would have 

been better if I died. ମେଁୁ ମହାର୍ାର୍ୀ । I am a great sinner. 

ଧମପଶାସ୍ତ୍ରପ୍ରର ଅଛ  ପ୍ରୀତ ର୍ୁଣୟ । Love is virtuous as in the religious text. ପ୍ରୀତ ଦାନ ମହାର୍ୁଣୟ । It is 

blissful and holy to love the dear one, the soulmate. ମେଁୁ କାହିଁକ  ଏପ୍ରତ କାର୍ଣୟ କୁଣ୍ଠ ତ ପ୍ରହଲ  ? Why am I so 

stubborn? ପ୍ରମାର  ର୍ାଇେଁ ପ୍ରମାର ପ୍ରଦଶବାସୀ ଦାରୁଣ ଦୁୁଃଖ ପ୍ରଭାଗ ପ୍ରଲ । My countrymen suffered greatly for me. 

ଏ ପ୍ରଦହଟା ପ୍ରମାର ଶତ ୁ।This body is my enemy. ଏ ପ୍ରଦହପ୍ରର କଣ ଥିଲା ପ୍ରର୍ଯ, ଏହାକୁ  ରାଜା ଅନାଥିନୀ ନକର , 
ଅନାଥାଶ୍ରମପ୍ରର ନଛାଡ  ରାଜକୁମାରୀର ମର୍ଯପୟାଦା ପ୍ରଦପ୍ରଲ? What was in this body that the king did not leave me 

to my fate of orphan nor in the orphanage but gave the honour of princess? ରାଜକୁମାରୀର ପ୍ରଦହଟା 

ପ୍ରନଇ ମେଁ ୁସ୍ୱର୍ନ ପ୍ରଦଖିଲ  ରାଜକୁମାରର । I dreamed of the beloved prince for this body of princess. ଏ ପ୍ରଦହର 

ଦାବ କୁ ଅସ୍ୱୀକାର କର ର୍ାର ଲ ନ  । I could not deny the claim of this body.  

ଅପ୍ରଶାକ ର୍ର  ନ ରୀହ, ଅସହାୟ, ଅଜ୍ଞାତ, ଅନାସକ୍ତ କ ପ୍ରଶାର ସନ୍ନୟାସୀକୁ ମେଁୁ ସ୍ୱର୍ନ ପ୍ରଦଖାଇଲ , ରାଜକୁମାରର ମର୍ଯପୟାଦା 

ପ୍ରଦଲ  ପ୍ରମା ହୃଦୟଭ ତପ୍ରର । I had inspired Ashoka to dream high, an innocent, helpless, unknown, 

indifferent, teenage monk and giving the honour of prince in my heart.  

ପ୍ର ୟତମର ସମ୍ମାନ ପ୍ରଦଲ  । I bestow him the respect of my beloved. ପ୍ରୀତ ର ଲାବଣୟ ପ୍ରକାମଳ ସ୍ୱଗପୀୟ 

ଆନନ୍ଦପ୍ରର ମେଁ ୁଅଭ ଭୂତ ପ୍ରହଲ  । In a state of heavenly delights, I was infatuated in the delicate beauty of 

love. ତାଙ୍କ ଆଖିପ୍ରର ଆଖିରଖି ମେଁ ୁସ୍ୱର୍ନରାଜୟପ୍ରର ଘୂର  ବୁଲୁଥିଲ  । I was wandering in the dream land after the 

union of eyes in love, in ecstasy. ଅଥଚ ପ୍ରଶର୍ପ୍ରର ପ୍ର ୟତମର ନ ମପଳ ପ୍ରକାମଳ ହୃଦୟକୁ ନ ମପମଭାପ୍ରବ କ୍ଷତବ କ୍ଷତ କଲ  

। But in the end, I cruely hurt him, the dearly loved sweet heart, so innocent, honest, immaculate. 

ପ୍ରମାର ପ୍ରକଉେଁ ଅଧିକାର ଅଛ  ତାଙ୍କ ଉର୍ପ୍ରର? What rights do I have over him? ତାଙୁ୍କ ଅର୍ମାନ ପ୍ରଦବାକୁ? To 

insult him? ପ୍ରମାର ବିଂଶ ର୍ର ଚୟ ଜନମ ଅଜ୍ଞାତ ଜାଣ ବ  ମେଁୁ ପ୍ରକଉେଁ ସାହସପ୍ରର ତାଙୁ୍କ କହ ଥିଲ  କପ୍ରଠାର ଭାପ୍ରବ? I don't 

know the origin of my genealogy. How dare I hurt him so harshly? "ରାଜକୁମାରୀର ଜନମ ରାଜକୁମାର 

ର୍ାଇେଁ' ତୁମର ର୍ର ଚୟ ତୁପ୍ରମ ନ ପ୍ରଜ "। The princess was born to the prince, 'Your identity is yours". ପ୍ରସ 



ଅପ୍ରବୈଧ, ମେଁୁ ଅପ୍ରବୈଧ । He is illegitimate like me. ପ୍ରସ ଅସହାୟ ର୍ର ତୟକ୍ତ । He is helplessly abandoned. 

ପ୍ରମାର ପ୍ରସଇ ଭାଗୟ । That is my destiny. ମେଁୁ ଆଶ୍ର ତ । I am dependent. ପ୍ରସ ଆଶ୍ର ତ ।He is dependent. 

ଇଶ୍ୱରଙ୍କ ସଷୃ୍ଟ  ଚ ରସୁନ୍ଦର, ଅପ୍ରବୈଧ ନୁପ୍ରହେଁ । God's creation is ever beautiful, never unlawful. 

ର୍ ତାମାତାଙ୍କ ପ୍ରକାଳରୁ ଜନମପ୍ରନଇଥିବା ଶ ଶୁ ଚ ରନ୍ତନ ପ୍ରପ୍ରମର କଳ କା । A child born from the lap of parents is the 

blooming bud of eternal love. ର୍ଯାହାର ପ୍ରର୍ଯୌବନପ୍ରର, ତନୁକାନ୍ତ ପ୍ରର ଚହପ୍ରଟ ଚଉଦ ଗ, ମହପ୍ରକ ମୁଲକ ମନଠୁ ହୃଦୟ । 
The earth and the sky are mesmerized in the fragrance of his youth, in the beauty and colour of 

his blooming Spring. The heart and the mind are captivated in the wonder touch of love at first 

sight, and the soul, singing spontaneously the poetry of nature and the horizon, looking 

marvelous in divine beauty and aura of splendor.  

ମନ ମଣ ର୍ର ଆଖି, ଓଠ ଛାତ ପ୍ରର ପ୍ରବାଳ ପ୍ରହାଇର୍ଯାଏ ପ୍ରୀତ , ପ୍ରନସ  ପ୍ରହାଇର୍ଯାଏ ଭୀତ  ନୀରବପ୍ରର, ନ ଥର ଛାତ ପ୍ରର, ଥିର 

କମ୍ପନପ୍ରର । The spontaneous outburst of feelings in love transforms in murmuring music of mirth 

in lips, in eyes and in the mind of the man.The heart thrills like twinkling stars in night sky in 

rapture , in romance.  A sense of fear governs in silence, in inner most corners of the heart for the 

unknown, unbelievable but true. In love, a strong vibration all around, of joy and pain, 

penetrating and powerful, pervades the earth and ether, sky and space, atom and universe like 

kissing the moon, cuddling the mountain, embracing the Autumn clouds, and rolling over the 

roaring waves to meet the beloved, to see the soulmate.ଚମକ ର୍ଯାଏ ଛାତ  । A feeling of mild tremor 

is felt under the chest as if awestruck, enigmatic, unattended, unknown.ଚମକ  ଚାପ୍ରହେଁ ଆଖି । The eyes 

are looking bright with beaming approval of love. ଚୁର୍ ଚୁର୍  କପ୍ରହ ଓଠ, ଛର୍ ଛର୍  ପ୍ରଦପ୍ରଖ ପ୍ରଫର ବା ଦ ନର ବାଟ । 
The lips are speaking the words of love in sweet silence, and the eluding eyes, eagerly waiting to 

meet the beloved again.  " ଆଖିପ୍ରର କୁହୁକ, ଓଠପ୍ରର କୁହୁକୁହୁ ସ୍ୱର । Like the wonder touch in the eyes, the 

singing Cucoo in the lips, every moment is felt poignant, poetic, blissful, joyous , loving for the 

union of the sweet heart, the soulmate.  

ଓଠତପ୍ରଳ ମାିଂସର ପ୍ରକାଣାକପ ଦୁଇ ର୍ଯପ୍ରଶାଧନ,ଐଶ୍ୱର୍ଯପୟ କାଞ୍ଚନ ସ୍ତନ । Under the lips two golden breasts are 

blooming in beauty, looking delicate, dazzling, graceful and mirthful for the creative splendor of  

flesh, in youth like Konark. ଜହ୍ନଭଳ  ଜାଜ୍ଜ୍ୱଲୟମାନ, ମାବପଲଭଳ  ମସଣୃ, ଦୁଧସର ଭଳ  ଚ କ୍କଣ, କଦମିଭଳ   ପ୍ରକାମଳ, 

ପ୍ରରଶମ ଭଳ  ମୁଲାୟମ, ପ୍ରବଲ ଭଳ  ବତ୍ତପୁ ଳ । Its is so beautiful enchantaing to the eyes, glowing like milky 

moon, smooth like marble, shine like milk cream, delicate like kadamba flower, soft like silk, 

round like Bel fruit. ତୃପ୍ତନାରୀ ମାିଂସର ମସଣୃ ମାଧୁର୍ଯପୟପ୍ରର, େ ଗ୍ଧ ପ୍ରସୌକୁମାର୍ଯପୟପ୍ରର, ମାିଂସଳ ମଣ୍ଡ ତ ଶାଣ ତ ପ୍ରସୌନ୍ଦର୍ଯପୟପ୍ରର, 

ପ୍ରର୍ଯୌବନ ସୁନ୍ଦର ପ୍ରଦହ, ଦୀପ୍ତ କର୍ାଳ, ଉଜ୍ଜ୍ୱଳ ଆଖି, ବଳ ଷ୍ଠ ବାହୁ, ବ ସୃ୍ତତ ବର୍ୁ, ସୁଗଭୀର ନାଭ , କୃଷ୍ଣ ପ୍ରକାମଳ ତ୍ର ଭୁଜପ୍ରକନ୍ଦ୍ର 

ଉର୍ପ୍ରର ମସଣୃ ମାିଂସର ଲମିଲଳ ତ ବଳପ୍ରରଖା, ପ୍ରଦବଶ ଶୁର ବାତ୍ତପାବହ । The creation of woman is to satiate all  in 



appeasing eternal joy, inviting all attention to praise her beauty and splendor, being the wonder 

of the world, to culminate all senses in ecstasy. She is the fountain of inspiration for man who 

feels  ever infatuated in her beauty, in youthful vigour, in spring time colour, in blossoming 

fragrance; looking  lovely, gentle, sweet, enticing and elevating to  awestruck eyes. Her seasonal 

charmness, her taste and touch of love, the aroma of her alluring beauty is so sweet so sensuous  

like beaming blue sky to enthrall all hearts in twinkle of eye, haunting for beauty, whisper for 

love.  

 Like the feelings of man for a woman, the woman in wedding rolls into one in union, in 

the sea of wild ecstasy, to see her sweet heart looking so attractive, passionate, strong, 

embracing, immaculate for his profound creative excellence in mortal frame. Her joy knows no 

bounds to discover the subtle beauty of his youthful body, undressed, arresting, beaming , 

buoyant; bright forehead, glittering eyes, strong arms, wide open chest, gentle navel and lastly, 

the divine heralder of flesh, looking  handsome, smooth, straight, strong, hot, hard as if ready to 

strike, erect to inject, penetrating  all obstacles with force in search of ecstasy and ambrosia, all 

merged in the centre of her gentle triangle, so delicate, dark, tender, tame, the hidden  treasure of 

erotic pleasure.   

----------------------------------- ok------  

 ପ୍ରକପ୍ରତପ୍ରବପ୍ରଳ ପ୍ରକାମଳ କଠ ନ, ପ୍ରକପ୍ରତପ୍ରବପ୍ରଳ ଶାନ୍ତ ସ୍ପଦ୍ଧତି, ପ୍ରକପ୍ରତପ୍ରବପ୍ରଳ ଉତ୍ତପ୍ତ ଉଦ୍ଦୀପ୍ତ, ପ୍ରକପ୍ରତପ୍ରବପ୍ରଳ ଉଦ୍ଧତ 

ଅଣାୟତ । Sometimes soft hard, sometimes calm strong, sometimes hot smart, sometimes wild 

uncontrolled. ଦୁଇ ପ୍ରକାଣାକପକୁ ଛୁଇେଁ େ ଗ୍ଧ ଳାବଣୟମୟ ତନୁପ୍ରଦଶ । The poetic exuberance of her beauty, the 

artistic manifestation of her creation is marvelous, matching to none, conquering all heights of 

crown and glory. Two beautiful blooming breasts like artistic splendor of Konark temple, are so 

captivating to eyes it reflects the delicate beauty of her body. ତା ତଳକୁ ସୁନ୍ଦର, ସୁଗଭୀର ନାଭ ପ୍ରଦଶ, 

କମନୀୟ କଟୀ । Below the breasts, the beauty of the deep navel, lovely waist. ତା ତଳକୁ ପ୍ରର୍ଯୌବନର ନଈ, 

ମାିଂସର ର୍ାହାଡ ଫପ୍ରଟଇ ବହ ଛ  କୃଷ୍ଣକୁଞ୍ଚ ତ ପ୍ରକଶରାଶ  ପ୍ରଦଇ । Below it, the stream of youth finds majestic 

manifestation, bursting the hill of flesh, amid the blackened curly hair, looking shinning, silky, 

superb, like a triangle of wild temptation and phantasy.  

ସକଳ ଆକର୍ପଣର ପ୍ରକନ୍ଦ୍ର, ପ୍ରର୍ଯୌବନର ପ୍ରଗାର୍ନର ଗନ୍ତାଘର । It is the center of all attractions, the secret 

treasure house of youth. କାବୟମୟ, କୃଷ୍ଣପ୍ରକାମଳ ତ୍ର ଭୁଜ । The triangle of beauty is very inspiring, 

looking poetic, delicate, black, tempting to eyes.   

ସଷୃ୍ଟ ର ପ୍ରପ୍ରବଶ ଦ୍ୱାର, ପ୍ରଦହମ ଳନର ମୁଖବନ୍ଧ, ମୁଖଶାଳା । It is the entrance of creation, the entrance to  

penetrate the body, like the preface of the book, the entrance of the temple. ପ୍ରଦବଶ ଶୁର ର୍ାଥବି 

ଧରାବତରଣ ଲାଗ  ନବ ସଜପନାର ସୁନ୍ଦର ସ୍ୱାଗତ ପ୍ରତାରଣ । It is beautiful welcome arch to witness the birth of 



the divine child in mortal human frame.ସଜପନର ବ ଭବ ବ ଳାସପ୍ରର ଅର୍ୂବପ ତାର ସୁର୍ମା, ମାିଂସର କାରୁକାର୍ଯପୟ, 

କମନୀୟ ଛଟା, ପ୍ରର୍ଯମ ତ  ସଜପନ ଶ ଳ୍ପୀର ପ୍ରଶର୍ ସ୍ପଶପ । The wealth and luxury of its creative exuberance is 

astounding. Like the last touch of the artist to display his creative excellence, it seems superb, 

looking awestruck to eyes as if words are not enough to acclaim its profound delicate beauty, its 

charming cut and carvings, the hidden treasure under the black silk carpet of curly hairs.    

 

 ରଙ୍ଗତୂଳୀ ନାହିଁ, ନ ହାଣ ମୁଗୁର ନାହିଁ । No paintbrush, no cutting tools.ଅଛ  ଶ ଳ୍ପୀ ହାତର ର୍ଯାଦୁ, ସୁନ୍ଦର 

ମନର ସ୍ୱଗପୀୟ କଳ୍ପନାକୁ ରୂର୍ ପ୍ରଦବାକୁ ଅଦମୟ ଅଭ ଳାର୍ ସ୍ୱଗପଶ ଳ୍ପୀର । There is the magic of the artist's hand, the 

indomitable desire of the heavenly artist is to incarnate the heavenly imagination of a beautiful 

mind into reality, in mortal frame.ପ୍ରକପ୍ରତ ସୁନ୍ଦର ମାିଂସର େ ଗ୍ଧ ପ୍ରସୌକୁମାର୍ଯପୟ, ଲଳ ତ ଲାବଣୟର ପ୍ରକାମଳ ପ୍ରକାଶ । 
The delicate delicacies of the delicate beauty of the delicate meat of the beautiful flesh. ପ୍ରଶ୍ୱତ 

ଆରକ୍ତ ର୍ଦମର ର୍ୁଷ୍ପ ତ ର୍ାଖୁଡା ର୍ର , କୃଷ୍ଣଶୟାମଳ ସୁନ୍ଦର, ସମୁଜ୍ଜ୍ୱଳ ଶତଦଳ ର୍ର , ଆରକ୍ତ କରତଳ ର୍ର  କମନୀୟ, ପ୍ରଲାଭନୀୟ । 
Like the blooming petals of the white-blooded lotus, the black-and-white beauty is beautiful, the 

green-eyed centipede, the palm-like palm, the luscious.  

There is the magic of the artist's hand, the indomitable desire of the heavenly artist to 

form the heavenly imagination of a beautiful mind. What a wonderful way to screw people over. 

Like the white petals of the white-blooded lotus, the black-and-white, beautiful, the green-leafed, 

the palm-like, the palm-like. The everlasting revelation of the soul of the artist of the beast. 

Dance slippers. 

ବ ପ୍ରଭାର ଶ ଳ୍ପୀ ପ୍ରାଣର ଚ ରସୁନ୍ଦର ପ୍ରକାଶ । The everlasting revelation of the soul of the artist of the 

beast. ନୃତୟ ଚର୍ଳ ପ୍ରକାଶ । Dance slippers. ର୍ଯାହାର ପ୍ରସୌନ୍ଦର୍ଯପୟପ୍ରର କାମନା କଲାନ୍ତ, ବାସନା ପ୍ରବୈକୁଣ୍ଠ , ମନ ମନ୍ତ୍ରମୁଗ୍ଧ, ତନୁ 

ତନ୍ଦ୍ରାଛନ୍ନ ତାର ତୁଳନା ନାହିଁ । There is no comparison between her beauty, her desire, her passion, her 

enchantment, her enchantment, her youthful tenderness. ପ୍ରର୍ଯଉେଁଠ  ନୀରବ ରଙ୍ଗ ତୂଳୀ, ନ ବପାକ ନ ହାଣ ମୁଗୁର । 
Where the silent paint brush, the silent Nihan mugur. 

ନୀରବ ଦ୍ରଷ୍ଟା ଦୁଇ ଆଖି । Silent eyes with two eyes. ଅଦ୍ଧପଉନମୀଳ ତ, ଲଜ୍ଜା ଅବନତ, ବୟାକୁଳ ବ ପ୍ରଭାର । 
Half-tempered, embarrassed, confused. ର୍ୂଜାରୀର, ପ୍ର ୟତମର, ପ୍ରାଣସଖାର, ମଧୁଶର୍ଯୟାପ୍ରର ଆଦୟ ଅଙୁ୍କରର ଦ ବୟ 

ଅନୁଭବ । The divine feeling of the first sprout in the priest, the beloved, the soul, the honeycomb. 

ମୁଗ୍ଧ ଅନୁଭବ । Fascinating feeling. ପ୍ରୀତ  ଅନୁଭବ । Feelings of love. ପ୍ରଶ୍ୱତକୃଷ୍ଣ ଶୟାମଳ ପ୍ରସୌନ୍ଦର୍ଯପୟର ପ୍ରଲାଭନୀୟ 

ସ୍ପଶପ ଆଖିପ୍ରର, ଆପ୍ରଲାକପ୍ରର, ଏକାନ୍ତପ୍ରର, ପ୍ରଗାର୍ନପ୍ରର । The coveted touch of white-black beauty is in the 

eyes, in the light, in solitude, in secrecy. 



There is no comparison to the beauty of her desire, her desire, her passion, her 

enchantment, her youthful tenderness. Where the silent paint brush, the silent Nihan mugur. 

Silent observer with two eyes. Half-hearted, embarrassed, anxious. The divine feeling of the first 

sprout in the priest, the beloved, the soul, the honeycomb. Fascinating feeling. Feelings of love. 

The coveted touch of white-black beauty is in the eyes, in the light, in solitude, in secret. 

ଅନନ୍ତ ଐଶ୍ୱର୍ଯପୟର ଉଚ୍ଛ୍ଳ ପ୍ରକାଶ । A glorious revelation of eternal glory. ପ୍ରାପ୍ତ ପ୍ରର ଏକାକାର ଉତ୍ସବ 

ମୁଖର ପ୍ରଦହ, ମନ, ହୃଦୟ । The body, mind, and heart of the same celebration face in attainment. 

ପ୍ରସୌନ୍ଦର୍ଯପୟର ପ୍ରଗାର୍ନ ଗନ୍ତାଘର, ଅପ୍ରନିର୍ାର ପ୍ରଶାର୍, ପ୍ରର୍ଯୌବନର ରହସୟ  ପ୍ରରାମାଞ୍ଚ, ସବୁ ଠୁଳ ପ୍ରହାଇଛ  ପ୍ରସଇଠ  ପ୍ରର୍ଯଉେଁଠୁ ଆରମ୍ଭ 

ର୍ାଥବି ର୍ର ଚୟ, ପ୍ରଦହମ ଳନର ମଧୁର୍ବପ । The secret destination of beauty, the thirst for exploration, the 

mystery of youth, the thrill of youth, all where the earthly identity begins, the honeymoon of 

body reunion. ପ୍ରୀତ ଦାନର ର୍ୁଣୟତୀଥପ । Pilgrimage. 

A glorious revelation of eternal glory. The body, mind, and heart of the same celebration 

face in attainment. The secret destination of beauty, the thirst for exploration, the mystery of 

youth, the thrill of youth, all where the earthly identity begins, the honeymoon of body reunion. 

Pilgrimage to Preity. The woman's game is like a river, like a spring, like a blue dream, like a 

shining sun, when it is calm, beautiful, warm, and full of joy. 

 ନାରୀପ୍ରଦହର ପ୍ରଖଳ ନଦୀଭଳ , ନ ଝପର ଭଳ , ନୀଳନୀଳ ସ୍ୱର୍ନ ଭଳ , ଢଳଢଳ ସୂର୍ଯପୟଭଳ  ପ୍ରକପ୍ରତପ୍ରବପ୍ରଳ ଶାନ୍ତ ସୁନ୍ଦର, 

ଉଷ୍ଣ ଊମିଳ, ଆନନ୍ଦ ଉଚ୍ଛ୍ଳ । The women's game is like a river, like a spring, like a blue dream, like a 

shining sun, when it is calm, beautiful, warm, and full of joy. ପ୍ରକପ୍ରତପ୍ରବପ୍ରଳ କଠ ନ କୃର୍ାଣ, କୃର୍ଣ 

କାର୍ପଣୟ, ଅଶ ୁଉଚ୍ଛ୍ୱାସ, ଅସରନ୍ତ  ରହସୟର ମାୟାପ୍ରଖଳ, ନ ଆେଁର, ନକପର, ନ ର୍ଯପୟାତନାର । When there are hardships, 

greed, greed, tears, the magic of the unseen mystery, fire, hell, persecution. ନଗ୍ନନାରୀ ଉଲଗ୍ନ ର୍ୁରୁର୍ । 
Naked naked man. ନଗ୍ନମନ ଉଲଗ୍ନ ଇଚ୍ଛ୍ା । Naked naked desire. ଲଙ୍ଗଳା ପ୍ରଦହ ନାରୀର,ଫୁଙୁ୍ଗଳା ପ୍ରଦହ ର୍ୁରୁର୍ର । 
The naked body is of a woman, and the naked body is of a man. ର୍ୁରୁର୍ ପ୍ରଦହପ୍ରର ସଜପନର ଅର୍ୂବପ ସମ୍ଭାର 

ର୍ଯାହାର ପ୍ରସୌନ୍ଦର୍ଯପୟପ୍ରର ମୁଗ ି ଧନାରୀ ତୃପ୍ତ ନାରୀ ତାର ସ୍ପଶପପ୍ରର । The surgeon has a wonderful surgeon in the 

male body who is fascinated by the beauty of the woman. 

ତା ଆଖିପ୍ରର ଅର୍ୂବପ ଆନନ୍ଦ ପ୍ରକାମଳ ମାିଂସର କମନୀୟ କାରୁକାପ୍ରର୍ଯପୟପ୍ରର । In her eyes, she was delighted 

with the delicate carvings of soft flesh. ମାିଂସର ମସଣୃ ମାଧୁର୍ଯପୟପ୍ରର, େ ଗ୍ଧ ପ୍ରସୌକୁମାର୍ଯପୟପ୍ରର, ମାିଂସଳ ମଞ୍ଜଳୁ ଶାଣ ତ 

ସଜପନାପ୍ରର । In the delicate sweetness of the flesh, in the delicate delicacies, in the subtle 

craftsmanship. 



When there is hard mercy, greed, greed, tears, the magic of the unseen mystery, fire, hell, 

persecution. Naked naked man. Naked naked desire. The naked body of a woman, the puffy 

body of a man. In men, the surgeon has a unique ability to satisfy the beauty of a woman who is 

fascinated by her beauty. In her eyes, she was delighted with the delicate carvings of soft flesh. 

In the delicate sweetness of the flesh, in the delicate delicacies, in the subtle creation of the flesh. 

 ହାତମୁଠାପ୍ରର ପ୍ରକାମଳମାିଂସର ସ୍ପଶପପ୍ରର ପ୍ରଚତନା ବ ସ୍ମୃତ ନାରୀ । A woman who is conscious of the touch 

of tender meat in her hands. ମ ଠାମ ଠା ଭାବପ୍ରର ନ ପ୍ରଠଇ ପ୍ରଦଖିବାପ୍ରର ମୁପ୍ରଠଇ ଧର ବାପ୍ରର ଆନନ୍ଦ ବ ପ୍ରଭାର ପ୍ରାଣ 

ପ୍ରର୍ଯମ ତ  ହାତମୁଠାପ୍ରର ଆନନ୍ଦର ପ୍ରଗାର୍ନ ଉତ୍ସଟ ଏ, ଐଶ୍ୱର୍ଯପୟଟ ଏ । The soul of joy in holding a fist while looking 

at it as sweet is like a secret source of joy in its hands, a source of glory. 

A woman who forgets consciousness at the touch of tender meat in her hand. The soul of 

joy in holding a fist while looking at it as sweet is like a secret source of joy in its hands, a 

splendor.  

ପ୍ରଦହ ମ ଳନର ଦ ବୟ  ଅନୁଭବପ୍ରର ମୁଗ୍ଧନାରୀ ମଦୁୃମନ୍ଦ ସ୍ପଶପପ୍ରର ଆପ୍ରର୍ଆପ୍ରର୍ କଠ ନ ପ୍ରହବାର କଳା, ପ୍ରକାମଳ ପ୍ରହବାର 

ମୁଗ୍ଧ ଚର୍ଳତା ପ୍ରଦହମନକୁ ଉଚ୍ଛ୍ନ୍ନ କର ଦ ଏ ପ୍ରରାମାଞ୍ଚପ୍ରର । The art of being hardened automatically by the 

gentle touch of the enchanting senses in the divine feeling of reunion, the enchanting agility of 

being soft, destroys the body in thrills.  ଧନୟ ର୍ୁରୁର୍ର ପ୍ରାଣ । Blessed is the soul of the man. ଅର୍ୂବପ ପ୍ରସ 

ଅନୁଭବ । That feeling is wonderful. ଅର୍ୂବପାର ଆଦୟ ସ୍ପଶପଭଳ  । Like the first touch of the Apurba. ପ୍ରସ 

ଅନୁଭବର ମପ୍ରହାତ୍ସବର ପ୍ରର୍ଯମ ତ  ପ୍ରଶର୍ନାହିଁ । The end of that feeling is not over. The art of being 

automatically hardened by the gentle touch of the enchantment in the divine feeling of body 

reunion, the enchanting agility of being soft, destroys the body in thrill. Blessed are the souls of 

men. That feeling is wonderful. Like the first touch of the Apurba. It's not like the Feast of 

Tabernacles is over. 

 ଶ ରାପ୍ରର ଶ ରାପ୍ରର େ ଗ୍ଧ ଶାଣ ତ ଶ ହରଣ, କ୍ଷଣ ପ୍ରକ ଆନନ୍ଦ ସାଗରପ୍ରର ଲମ୍ଫ ପ୍ରଦବାକୁ ପ୍ରମଘ ଭଳ , ନଦୀ ଭଳ , 

ଜଳପ୍ରର୍ାତ ଭଳ  । Vibrant sharp shakes in the veins, like clouds to jump in the sea of joy for a 

moment, like a river, like a waterfall. 

Like sharp clouds in the veins, like clouds to jump in the sea of joy, like a river, like a 

waterfall. She is not tired of wanting. That's not enough to meet. Love is not complete. There is 

satisfaction, there is thirst, there is sleep. There is a desire to live, not to be satisfied. Feeling we 

have 'Run out of gas' emotionally, as if we were in a trance. He met during the festival. He is in 

the middle of nowhere. It is a cosmic reunion. 



ପ୍ରସ କାମନାପ୍ରର କଲାନ୍ତ  ନାହିଁ । She is not tired of wanting. ପ୍ରସ ମ ଳନପ୍ରର ଇତ  ନାହିଁ । That's not enough 

to meet. ପ୍ରୀତ  ଅଛ  ର୍ୂର୍ଣ୍ଣପପ୍ରଛଦ ନାହିଁ । Love is not complete. ତୃପ୍ତ  ଅଛ , ତୃଷ୍ଣା ଅଛ , ତନ୍ଦ୍ରା ଅଛ  । There is 

satisfaction, there is thirst, there is sleep. ବଞ୍ôଚଲା ବାସନା ଅଛ , ବ ତୃଷ୍ଣା ନାହିଁ ।  There is a desire to live, 

not to be satisfied. ଛନ୍ଦ ଛନ୍ଦ  ମନ୍ଥ ଲାଭଳ  ,ଖୁନ୍ଦ ଖୁନ୍ଦ  କୁନ୍ଦ ଲାଭଳ  କଠ ନ ପ୍ରକାମଳ କମ୍ପ ତ ଅନୁଭବ, ଆକୁଣ୍ଠ ଅନୁଭବ , ଅକୁଣ୍ଠ ତ 

ଅନୁଭବ । Feeling we have 'Run out of gas' emotionally, as if we were in a trance. ମପ୍ରହାତ୍ସବମୟ ପ୍ରସ 

ମ ଳନ । He met during the festival. ମପ୍ରହାଦଧିମୟ ପ୍ରସ ମ ଳନ । He met the sky. ମହାକାଶମୟ ପ୍ରସ ମ ଳନ । He 

met in space. ଅସୀମ ଅପ୍ରନିର୍ାର୍ୂର୍ଣ୍ଣପ, ଅନନ୍ତ ଉଚ୍ଛ୍ୱାସର୍ୂର୍ଣ୍ଣପ, ଆପ୍ରବଗ ଉଲ୍ଲାସର୍ୂର୍ଣ୍ଣପ । Infinitely adventurous, eternally 

enchanting, passionate.   

ପ୍ରର୍ଯମ ତ  ପ୍ରସ ଅପ୍ରନିର୍ାର ପ୍ରଶର୍ ନାହିଁ । As if that was not the end of his quest. ପ୍ରାପ୍ତ ର ର୍ର ବତ୍ତପନ ନାହିଁ, 

ଜାଣ ବ  ପ୍ରସ ପ୍ରତୟାବତ୍ତପନର ର୍ର ସମାପ୍ତ  ନାହିଁ ।  There is no change in receipt, I will know that there is no 

end to his return. ନ ୁଃସତ୍ତପ ର୍ଥିକ ପ୍ରସ । He is an unconditional traveler. ପ୍ରସ ର୍ଥପ୍ରର ବାଧା ନାହିଁ, ବ ର୍ଦ ନାହିଁ । 
There are no obstacles, no danger.ପ୍ରାପ୍ତ  ଅପ୍ରାପ୍ତ ପ୍ରର ଥକ ର୍ପ୍ରଡ ନାହିଁ । Don't get tired of receiving. ମୁହୂପ୍ରତ୍ତପ 

ନ ପ୍ରଖାଜ ପ୍ରହାଇ ପ୍ରଖାଜ ର୍ାଇବାର ନ ଶାପ୍ରର ନ ମଗ୍ନ । Drowning in the moment to be lost and intoxicated. ପ୍ରାପ୍ତ  

ଆଶାପ୍ରର ପ୍ରଲ୍ବୁଧ ର୍ଥିକ ପ୍ରର୍ଯମ ତ  ଦ ବୟ ଆନନ୍ଦ ର୍ାନପ୍ରର ବ ପ୍ରଭାର ବ ସ୍ମୃତ, ପ୍ରଗାର୍ନ ଦାନପ୍ରର, ଦାନଗ୍ରହୀତାର ପ୍ରତ ଦାନପ୍ରର । In 

the hope of attainment, passers-by, such as Divya Anand Pan Bivor forgot, in secret donations, in 

return for donations. 

Infinitely adventurous, eternally enchanting, passionate. As if that was not the end of his 

quest. There is no change in receipt, I will know that there is no end to his return. He is an 

unconditional traveler. There are no obstacles, no danger. Don't get tired of receiving. Drowning 

in the moment to be lost and intoxicated. In the hope of attainment, passers-by, such as Divya 

Anand Pan Bivor forgot, in secret donations, in return for donations. 

ନୀରବ  ନ ଥର, ଶାନ୍ତ ପ୍ରକାମଳ ପ୍ରୀତପ୍ରାଣର ସ୍ୱତ୍ତୁଃ ସମର୍ପଣ । The silent surrender, the silent surrender 

of the quiet tender love. ପ୍ରର୍ଯମ ତ  ବ ସ୍ମୟ ପ୍ରସମ ତ  ବ ଭବମୟ । As wonderful as it is wonderful. ସକଳ ପ୍ରାପ୍ତ ର 

ସ୍ୱଗପୀୟ ଅନୁଭବଟ ଏ । It is a heavenly feeling of attainment.ଅତୁଳ ସମ୍ପଦର ର୍ରମ ପ୍ରାପ୍ତ ଟ ଏ । It is the 

ultimate achievement of invaluable wealth.ର୍ାର୍ôଥବ ପ୍ରାଣର ର୍ୂର୍ଣ୍ଣପ ର୍ର ଚୟଟ ଏ । It is the full identity of 

the soul.  

ପ୍ରର୍ଯଉେଁଠ  ସ୍ୱର୍ନର ରଙ୍ଗଭୂମ ପ୍ରର ଜହ୍ନଫୁଲର ପ୍ରଶର୍ଯ, ଚନ୍ଦନବନର ବାୋ, ଧାନପ୍ରକ୍ଷତର ଦ ଗନ୍ତ, ଦ ଗବଧୂର ନୃତୟବାଦୟ, ଦୂର 

ଆକାଶପ୍ରର ପ୍ରମଘର ପ୍ରରାର୍ଣ , ଫଗୁଣର କୁହୁତାନ, ସ୍ୱତ୍ତୁଃ ଉଷ୍ଣଶୀତ ସ୍ପଶପ, ହାତର୍ାଆନ୍ତାପ୍ରର ପ୍ରୀତ ମଗ୍ନା ପ୍ରାଣସଖୀ, ପ୍ର ୟତମା, 

ପ୍ର ୟମିଦା । Where the bed of dreams is the bed of jahnaful, the scent of sandalwood, the horizon of 



the paddy field, the dance of the horoscope, the cooking of the clouds in the distant sky, the fog 

of the fog, the warmth of the self, the warmth of the beloved, the love of the soul, the love of the 

soul, Ubutubu rejoiced in the moment of overthrow. 

The silent surrender, the quiet surrender of the quiet tender love. As wonderful as it is 

wonderful. It is a heavenly feeling of attainment. It is the ultimate achievement of invaluable 

wealth. It is the full identity of the soul. Where the bed of dreams is the bed of jahnaful, the scent 

of sandalwood, the horizon of the paddy field, the dance of the horoscope, the cooking of the 

clouds in the distant sky, the fog of the fog, the warmth of the self, the warmth of the hand, the 

love of the beloved, the love of the soul, Ubutubu rejoices in the moment of overthrow. 

ଉଛୁଳ  ର୍ଡ ବାର ମୁହୂତ୍ତପଏ ଉବୁଟୁବୁ ଆନନ୍ଦପ୍ରର । ପ୍ରଦହମ ଳନର ଅନନୟ ଅନୁଭବପ୍ରର, ଅନୁର୍ମ ଅନୁଭବପ୍ରର ଆଦୟ 

ଆର୍ାଢର ବାର ର୍ାତ ର୍ର , ଶ ଶ ରୋତ ଦୂବପାଦଳର ମୁକ୍ତାଭଳ ,ଚୁନାଚୁନା ବରଫର େ ଗ୍ଧ ଶୀତଳ ସ୍ପଶପଭଳ , ବର୍ପାଭଳ  । In the 

unique feeling of reunion, in the unique feeling, like the rain of the early Asadhar, like the pearl 

of the shishirasnat durbadala, like the soft cold touch of lime ice, like the rain. ଜହ୍ନପ୍ରଦହର ପ୍ରଜୟାତ୍ସ୍ନାଭଳ  

। Like the light of the body. ପ୍ରୀତ ର୍ୁଷ୍ପର ର୍ାଖୁଡା ଭଳ  । Like the petals of a flower. ମ ଛ ମ ଛ  କା ନ ପ୍ରଖାଜ 

ପ୍ରହବା, ନାଚ ନାଚ କା ଧରାର୍ଡ ବା ଝରଣା ନଦୀ କୂପ୍ରଳ । Missing, caught dancing on the banks of a river. ନୀଳ 

ଆକାଶ ତପ୍ରଳ, ଲହରୀ ମାପ୍ରଳ ମାପ୍ରଳ । Under the blue sky, the waves roar. 

In the unique feeling of reunion, in the unique feeling, like the rain of the early Asadhar, 

like the pearls of the shishirasnat durbadala, like the soft cold touch of lime ice, like the rain. 

Like the light of the body. Like the petals of a flower. Missing, caught dancing on the banks of a 

river. Under the blue sky, the waves roar. 

 

ପ୍ରସଇ ପ୍ରଦହର ପ୍ରଖଳ ଏ ଜୀବନ । The game of that body is life. ଜୀବନର ନାଟକ । The drama of life. 

ମନ ନାଚୁଥାଏ । The mind dances. ମଣ ର୍ ନାଚୁଥାଏ । People dance. ଜୀବନର ବିଂଶୀ ବାଜୁଥାଏ । The flute of 

life plays. ମ ଳନବିଂଶୀ, ପ୍ରମାହନବିଂଶୀ ବାଜୁଥାଏ, ବାଜୁଥାଏ ପ୍ରଦବଶ ଶୁର ଧରାବତରଣଠାରୁ ସ୍ୱଗପାପ୍ରରାହଣ ର୍ଯାଏ । 
Milanbanshi, Mohanbanshi plays, plays the ascension of the goddess Dharavatarana to heaven. 

ପ୍ରସ ବିଂଶୀ, ପ୍ରସ ବିଂଶୀ ବାଦକକୁ ଜାଣ ବାପ୍ରର, ପ୍ରସ ବିଂଶୀର ସ୍ୱର, ସଙ୍ଗୀତ ଶୁଣ ବାପ୍ରର ସର ର୍ଯାଏ ସମୟ, ସର ର୍ଯାଏ ଏ ଜୀବନ । 
He is a flute, he knows the flute player, he is the voice of the flute, he spends time listening to 

music, this life is over. 

The game of that body is life. The drama of life. The mind dances. People dance The 

flute of life plays. Milanbanshi, Mohanbanshi plays, plays the ascension of the goddess 

Dharavatarana to heaven. He is a flute, he knows the flute player, he is the voice of the flute, he 

spends time listening to music, this life is over. 



 ସପ୍ରରନାହିଁ ପ୍ରସ ସଙ୍ଗୀତ, ମପ୍ରରନାହିଁ ପ୍ରସ ମ ଳନ ମୂଚ୍ଛ୍ପନା ପ୍ରଦହମ ଳନର, ବ ପ୍ରଦହ ମ ଳନର, ବ ଭୁର୍ଦ ମ ଳନର । He 

did not die, he did not die, he did not die, he died of fainting, of reunion, of reunion, of 

reunion.ମହାକାଳ ସାଇତ  ଥାଏ ସ୍ମୃତ କୁ, ପ୍ରୀତ କୁ,ଏ ର୍ଥୃିବୀକୁ ପ୍ରଫର ବାର ପ୍ରତ ଶୁତ କୁ । Forever saves the memory, 

the love, the promise to return to this earth. ପ୍ରଦବଶ ଶୁର ର୍ାର୍ôଥବ ର୍ର ଚୟକୁ, ର୍ଞ୍ଚଭୂତର ମାଟ ପ୍ରର, ଆକାଶପ୍ରର, 

ପ୍ରକୃତ ପ୍ରର ।The identity of the goddess is given, in the soil, in the sky, in nature, in the 

panchabhuta. 

He does not die, he does not die, he does not die. Forever saves the memory, the love, the 

promise to return to this earth. The identity of the goddess is given in the soil, in the sky, in 

nature. 

"ଅପ୍ରବୈଧ' କହ  ମେଁୁ ପ୍ରପ୍ରମ କ ଅପ୍ରଶାକଙୁ୍କ ଆଘାତ ପ୍ରଦଇଛ  । I have hurt my boyfriend Ashok by saying 

"illegitimate". ପ୍ରସଥିର୍ାଇେଁ ମେଁ ୁଦାୟୀ । I am responsible for that. ପ୍ରମାର ସ୍ପଶପ, ସମର୍ପଣ ବ ନା ସମ୍ଭବନୁପ୍ରହେଁ 

ଚଣ୍ଡାପ୍ରଶାକର ହୃଦୟ ର୍ର ବତ୍ତପନ । It is not possible for Chandashoka to change his heart without 

touching, surrendering. ପ୍ରକମ ତ  ଆତ୍ମସମର୍ପଣ କର ି  ବ  ବୁଝ ର୍ାରୁନ  । I do not understand how to surrender. 

ଅତୀତର ପ୍ର ୟତମ ଅସହାୟ ଅପ୍ରଶାକ ଆଜ  ସମ୍ରାଟ ଅପ୍ରଶାକ । ମେଁୁ ରାଜକୁମାରୀ । ପ୍ରସ ବ ବାହ ି  ତ । ବହୁନାରୀଙ୍କ ବାହୁବନ୍ଧନପ୍ରର 

ଜୀବନ ତାଙ୍କର ବର୍ଣ୍ଣିଳ, ବ ଭବମୟ, ବ ଳାସମୟ । Luxurious. ପ୍ରସ ମପ୍ରତ କ ଭଳ  ସମ୍ମାନ ପ୍ରଦଶପନ କର ପ୍ରବ ? How will he 

respect me?ପ୍ରମା ଉର୍ପ୍ରର ପ୍ରତ ପ୍ରଶାଧ ପ୍ରନପ୍ରବ ? Will he take revenge on me?  

I have hurt my lover Ashok by saying "illegal". I am responsible for that. It is not 

possible for Chandashoka to change his heart without touching and surrendering. I don't 

understand how to surrender. , Luxury. 

ପ୍ରକଉେଁ ମୁହେଁପ୍ରର ମେଁୁ ର୍ଯ ବ  ? ଅପ୍ରଶାକଙୁ୍କ ଅର୍ମାନ ତ କର  ମେଁୁ ମହାର୍ାର୍ କର ଛ  ଏ ପ୍ରଦହର ଦାବ କୁ ତୁଟାଇ ।"By 

insulting Ashoka, I have committed a great sin by breaking the claim of this body.  ଲପ୍ରକ୍ଷ 

ପ୍ରଦଶବାସୀଙ୍କ ମତୁୃୟର କାରଣ ପ୍ରହାଇଛ  । It has caused the death of millions of people. ଏ ପ୍ରଦହ ଉର୍ପ୍ରର ପ୍ରମାର 

ପ୍ରକଉେଁ ଅଧିକାର ? What right do I have to this body? ପ୍ରମାର ମତୁୃୟ ପ୍ରଲାଡା । I need my death. ମତୁୃୟପ୍ରର ପ୍ରମା 

ର୍ାର୍ର ପ୍ରାୟଶ୍ଚ ତ ସମ୍ଭବ ନୁପ୍ରହେଁ । Atonement for my sin is not possible at death. ମପ୍ରତ ପ୍ରଦହର ଅହିଂକାରକୁ 

ହପ୍ରଟଇବାକୁ ପ୍ରହବ । I think the pride of the body must be removed. 

ର୍ଯାହାଙୁ୍କ ପ୍ରତୟାଖାନ କର ଛ  ତାଙ୍କ ସହ ତ ମେଁୁ ର୍ୁନୁଃମ ଳ ତ ପ୍ରହବାପ୍ରର ପ୍ରକଉେଁ ପ୍ରଗୌରବ ଅଛ  । What a glory to be.  

How will he respect me? Revenge on me? Which face should I go to? I have sinned by 

insulting Ashoka and breaking the demands of this body. Millions of people have been killed. 



What rights do I have over this body? I need to die. Atonement for my sin is not possible in 

death. I think the pride of the body must be removed. What a privilege to be reunited with those 

who have refused. 

ଏ ପ୍ରଦହ ପ୍ରମାର ଶତ ୁ। This body is my enemy. ଏହାର୍ାଇେଁ ମେଁୁ ବହୁ କଷ୍ଟ ର୍ାଇଲ ଣ  । I have suffered a lot 

for it.  ଏ ପ୍ରଦହପ୍ରର ଏମ ତ  କଣ ଅଛ  ପ୍ରର୍ଯ ମେଁୁ ନ ଜକୁ ଅହିଂକାରପ୍ରର ଅନ୍ଧ କର ପ୍ରଦଲ  ? What is there in this body that I 

am not? I blinded him with humiliation? ଅର୍ମାନପ୍ରର ତାଙୁ୍କ ଲହୁଲୁହାଣ କର ପ୍ରଦଲ  ? I bled him with 

humiliation? ପ୍ରସଇ ଅର୍ମାନପ୍ରର ପ୍ରସ ଜଳୁଛନ୍ତ  ଜୀବନସାରା ହୁତ୍୍ହୁତ୍ ପ୍ରହାଇ । He is burning with that 

humiliation for the rest of his life.  

ଜୀବନପ୍ରର ଧନ, କ୍ଷମତା, ସପ୍ରମ୍ଭାଗ, ବ ଭବ ବ ଳାସ ସପ୍ରେ ଜୀବନ ତାଙ୍କର ଅର୍ୂର୍ଣ୍ଣପ । Despite his wealth, power, 

intercourse, luxury, life is incomplete. କଣ ତାଙ୍କ ସହ ତ ଘରସିଂସାର କର ବ  ? Will I have a home with 

him? ନା ତାଙ୍କ ଘରସିଂସାର ଭାଙ୍ଗ ବ  ? Or will I break his house? ମହାରାଣୀ ପ୍ରହବ  ନା ମହାରାଣୀଙ୍କ ସଉତୁଣୀ ପ୍ରହବ  ? 

Is he a queen? ନା ରକ୍ଷ ତା ପ୍ରହବ  ନା ତାଙ୍କ ପ୍ରକ୍ରାଧପ୍ରର ଧର୍ିତା ପ୍ରହବ  ପ୍ରଦ୍ରୈାର୍ଦୀଭଳ  ? Will he be saved or will he be 

raped like Draupadi?  

This body is my enemy. I've had a lot of trouble with that. What's so significant about a 

goat's head? " Did I bleed in humiliation? In that humiliation he has been burning for the rest of 

his life. Despite the luxuries of wealth, power, sex, and luxury in life, life is perfect. Will I live 

with him? Or will he break his world? Will I be queen or will I be queen's sister-in-law? Will he 

be saved or will he be raped like Draupadi? 

ନା ଏ ର୍ାର୍ୀ ଜୀବନପ୍ରର ସୁଖ ସପ୍ରମ୍ଭାଗର ସ୍ଥାନ ନାହିଁ । There is no place for happiness in this sinful 

life.  

ପ୍ରମା ର୍ାର୍ର ପ୍ରାୟଶ୍ଚ ତ ପ୍ରଲାଡା । I need the forgiveness of my sins. ଏ ସବୁର ତୟାଗ କର ବାକୁ ମେଁୁ  ପ୍ରତ ଜ୍ଞା 

କରୁଛ  । I promise to give up all this. ନାରୀ ଜୀବନର ପ୍ରସୌନ୍ଦର୍ଯପୟକୁ ବଜପନ କରୁଛ  । Women are shunning the 

beauty of life. ରାଜକୁମାରୀର ଗବପ, ଅହିଂକାରକୁ ତୟାଗ କରୁଛ  । The princess's pride is leaving the ego. ତାଙ୍କ 

ର୍ାଖପ୍ରର କ୍ଷମା ମାଗ ବା ବୟତୀତ କଣ କର ର୍ାର ବ  ? What can I do but apologize to him? ପ୍ରମା ର୍ର  କଠ ନ ହୃଦୟା, 
ପ୍ରକ୍ରାଧୀ ର୍ାର୍ ନୀକୁ ପ୍ରସ କଣ କ୍ଷମା କର ପ୍ରବ ? Will he forgive a hard-hearted, angry sinner like me? ମପ୍ରତ ହତୟା 

କରନୁ୍ତ ପ୍ରମାର ଦୁୁଃଖ ନାହିଁ । Kill me I'm not sorry. ମପ୍ରତ ଅନ୍ତତୁଃ ଜୀବଦ୍ଦଶାପ୍ରର କ୍ଷମା କରନୁ୍ତ, ଥରୁଟ ଏ ଦୟା କରନୁ୍ତ । 
Forgive me at least once in a lifetime, please once. ଦଣ୍ଡ ଦ ଅନୁ୍ତ । Punish. 

There is no place for happiness in this sinful life. I need the forgiveness of my sins. I 

promise to give up all this. Women are boycotting the beauty of life. The princess's pride is 



leaving her arrogance. What can I do but apologize to him? Will he forgive a hard-hearted, angry 

sinner like me? Kill me I have no regrets. Forgive me at least for life, please once. Punish. 

ରାଜକୁମାରୀର ବ ଭବବ ଳାସ, ଶକ୍ତ , କ୍ଷମତାର ଅହଙ୍କାର ପ୍ରନଇ ଆତ୍ମସମର୍ପଣ କର ବାପ୍ରର ପ୍ରକଉେଁ ପ୍ରଗୌରବ ଅଛ  ? What 

glory is there in surrendering to the princess the luxury, the power, the pride of power?ପ୍ରସ ଅଧିକାର 

ମେଁ ୁହପ୍ରରଇଛ  । I lost that right. ସିଂସାରର ସମସ୍ତ ଆକର୍ପଣକୁ ତୟାଗ କର ବାକୁ ସିଂକଳ୍ପ କର ଛ  । Determined to give 

up all the attractions of the world. ପ୍ରକମ ତ  ର୍ଯ ବ  କାମନାପ୍ରର ଅନ୍ଧ ସମ୍ରାଟଙ୍କ ର୍ାଖକୁ, ପ୍ରତ ହ ିଂସାପ୍ରର ର୍ାଗଳ ପ୍ରପ୍ରମ କ 

ସମ୍ରାଟଙ୍କ ର୍ାଖକୁ । How can I go to the blind emperor to wish, to the mad lover emperor in 

retaliation. ସିଂସାରର ଆକର୍ପଣ ପ୍ରମା ର୍ାଇେଁ ତୁଛ । The attraction of the world is to me.  

ମେଁୁ ସନ୍ନୟାସ ନୀ ପ୍ରହାଇ  ର୍ଯ ବା ଉଚ ତ୍ ପ୍ରହବ । I should be a nun. ହ ିଂସା, କାମନାର ନ ଆେଁପ୍ରର ର୍ବ ତ୍ର ଘତୃଭଳ  

ଜଳ ର୍ଯାଉ ଏ ଜୀବନ । Let this life burn like a holy grail in the fire of violence and lust. ନ ପ୍ରଶୁଃର୍ 

ପ୍ରହାଇର୍ଯାଉ ଏ ପ୍ରଦହର ଦାବ , ଅନ୍ଧ ଅହଙ୍କାର । The demand for this body to be annihilated, blind arrogance.  

What glory is there in surrendering to the princess the luxury, the power, the arrogance of 

power? I lost that right. Determined to give up all the attractions of the world. How can I go to 

the blind emperor to wish, to the mad lover emperor in retaliation. The attraction of the world is 

to me. I should be a nun. Let this life burn like a holy grail in the fire of violence and lust. The 

demands of this body to be annihilated, blind arrogance. 

ନ ରାଶ୍ରୟା ପ୍ରହାଇ ଜନମ ପ୍ରହାଇଥିଲ , ନ ରାଶ୍ରୟା ପ୍ରହାଇର୍ଯ ବ  । I was born homeless, I will be homeless. 

ଜପ୍ରଣ ହ ିଂସ୍ର ର୍ଶୁର୍ାଖପ୍ରର ଆତ୍ମସମର୍ପଣର ଅଥପ ଜୀବନ୍ତ ମତୁୃୟ । Surrendering to a violent animal means dying. 

ଏହା ହିଁ ପ୍ରମା ର୍ାଇେଁ ମଙ୍ଗଳକର । This is good for me. ମହାଶାସ୍ତ  ମହାର୍ାର୍ର । Mahasasti is a great sin. 

I was born homeless, I will be homeless. Surrendering to a violent animal means dying. This is 

good for me. Mahasasti is a great sin. 

କଳ ଙ୍ଗପ୍ରର ପ୍ରଜୈନଧମପ, ପ୍ରବୌଦ୍ଧଧମପର ପ୍ରଭାବ । Influence of Jainism, Buddhism in Kalinga. ମେଁୁ କାହାକୁ 

ଗ୍ରହଣ କର ବ  ପ୍ରଜୈନଧମପପ୍ରର ଅହ ିଂସର ଆଦଶପ ର୍ାଳନ ପ୍ରସ୍ୱଚ୍ଛ୍ାକୃତ ମତୁୃୟ, ଶରୀର କଷ୍ଟ ବରଣ ? Who will I accept as a 

member of Jainism, the ideal of non-violence, voluntary death, physical suffering?ପ୍ରବୌଦ୍ଧଧମପପ୍ରର 

କାମନାର ବ ନାଶପ୍ରର ଦୁୁଃଖର ବ ନାଶ । In Buddhism, the destruction of lust is the destruction of sorrow. 

"ବୁଦ୍ଧିଂ ଶରଣିଂ, ଧମପିଂ ଶରଣିଂ, ସିଂଘିଂ ଶରଣିଂ'ପ୍ରର ଜୀବନର ମୁକ୍ତ ର୍ଥ । "Buddhism is the refuge of life in the 

refuge, religion is the refuge, the refuge is the refuge. ସିଂଘର ଆଶ୍ର ତ ଏହ  ପ୍ରବୌଦ୍ଧ ସନ୍ନୟାସୀମାପ୍ରନ ଆହତ 

ପ୍ରସନାର ଚ କ ତ୍ସାପ୍ରର ଲାଗ ଛନ୍ତ   ନବ ଜୀବନର ସ୍ପଶପ ପ୍ରଦଉଛନ୍ତ , କୁଢକୁଢ ଶବ ଭ ତପ୍ରର ଜୀବନର ସନ୍ଧାନ କରୁଛନ୍ତ  । These 



Buddhist monks who are affiliated with the Sangha are treating the wounded army, touching the 

new life, seeking life within the corpse.  

ପ୍ରସଠାପ୍ରର ଶତ,ୁ ମ ତ୍ର ପ୍ରକହ ନାହିଁ । There are no enemies, no friends.  

Influence of Jainism, Buddhism in Kalinga. Who will I accept in Jainism? In Buddhism, 

the destruction of lust is the destruction of sorrow. "Buddhism is the refuge of life in the refuge, 

religion is the refuge, the refuge is the refuge. The Buddhist monks of the Sangha are treating the 

wounded army, touching the new life, seeking life within the corpse. There are no enemies, no 

friends." 

ଆହତ ମଣ ର୍ର ପ୍ରସବା ତାଙ୍କର ପ୍ରଶ୍ରଷ୍ଠ ସାଧନା । The service of the injured man is his best practice. 

ଅହ ିଂସାର ପ୍ରଶ୍ରଷ୍ଠ ସାଧନା । Meditation.ପ୍ରସଇ ପ୍ରବୌଦ୍ଧଧମପ ମେଁୁ ପ୍ରନବ  । I will take that Buddhism.ପ୍ରବୌଦ୍ଧସନ୍ନୟାସ ନୀ ମେଁୁ 

ପ୍ରହବ  । I will be a Buddhist nun. କାମନା ତୟାଗ କର  ଦୁୁଃଖକୁ ତୟାଗ କର ବ  । I will give up my desires and 

give up my sorrows. ପ୍ରମା ର୍ାର୍ର ପ୍ରାୟଶ୍ଚ ତ ର୍ାଇେଁ ଏହାହିଁ ପ୍ରଶ୍ରଷ୍ଠ ମାଗପ । That's the best route for the 

wrongdoer.  

The service of the wounded man is his best practice. The best tool for non-violence. I will 

take that Buddhism. I will be a Buddhist monk. I will give up desire and give up sorrow. This is 

the best way to atone for my sins. 

ଗଭୀର ରାତ୍ର ର ଘନଅନ୍ଧକାର ମଧ୍ୟପ୍ରର ଦୁଇ ନାରୀରକ୍ଷୀ ସହ ଅଶ୍ୱର୍ଷୃ୍ଠପ୍ରର ରାଜକୁମାରୀ କାରୁବାକୀ ଛଦମପ୍ରବଶପ୍ରର ପ୍ରବୌଦ୍ଧସନ୍ନୟାସୀ 

ଉର୍ଗୁପ୍ତଙ୍କ ଆଶ୍ରମ କୁଟୀର ନ କଟପ୍ରର ର୍ହଞ୍ôଚପ୍ରଲ । In the darkness of the night, Princess Karubaki, on 

horseback, accompanied by two female guardsmen, approached the ashram hut of the Buddhist 

monk Upagupta in disguise.ଗଭୀର ରାତ୍ର ପ୍ରର କୁଟୀରର ଦ୍ୱାରପ୍ରଦଶପ୍ରର କରାଘାତ କପ୍ରଲ । In the middle of the 

night, he knocked on the door of the hut. ଉର୍ଗୁପ୍ତ ପ୍ରଦୀର୍ ପ୍ରଜ୍ଜ୍ୱଳ ତ କର  ପ୍ରଦଖିପ୍ରଲ ନାରୀଟ ଏ । The woman 

lit a lamp and saw a woman. ଭ ତରକୁ ଡାକ ପ୍ରଲ । Called in.ତାଙ୍କ ବ ସ୍ମୟର ସୀମା ନ ଥିଲା । There was no 

limit to his amazement. କ ଏ ଏ ନାରୀ ? Who is this woman ? ଏପ୍ରତ ରାତ୍ର ପ୍ରର ? So late at night? ପ୍ରକଉେଁ 

ଉପ୍ରଦ୍ଦଶୟପ୍ରର ଆସ ଛ  ? For what purpose ? ଅପ୍ରନକ ଆଶଙ୍କା ତାଙ୍କ ମନପ୍ରର । There are many fears in his mind. 

In the darkness of the night, along with two female guardsmen, Princess Karubaki, on horseback, 

approached the Buddhist monk Upagupta's ashram in disguise. In the middle of the night, he 

knocked on the door of the hut. A woman lit a lamp and saw it. Called in. There was no limit to 

his amazement. Who is this woman So late at night For what purpose There are many fears in his 

mind. 

ଉର୍ଗୁପ୍ତ : ପ୍ରଦବୀ ତୁମର ର୍ର ଚୟ । ଏପ୍ରତ ରାତ୍ର ପ୍ରର ଆସ ବାର କାରଣ ? 



Upagupta: Goddess is your identity. Why come so late at night? 

କାରୁବାକୀ : ପ୍ରଣାମ ମହାତ୍ମା ଉର୍ଗୁପ୍ତ ମହାରାଜ । ପ୍ରମାର ର୍ର ଚୟ ମେଁୁ  ହପ୍ରଜଇପ୍ରଦଇଛ  । ମେଁୁ ନାରୀ । ନାରୀ ଦୁବପଳା, ଅସହାୟା 
। ଏହ  ର୍ର ଚୟ ପ୍ରନଇ ଆସ ଛ , ମପ୍ରତ ସାହାର୍ଯୟ କର ।  

Karubaki: Pranam Mahatma Upagupta Maharaj. I lost my identity. I am a woman. Women are 

weak, helpless. With this introduction, help me. 

ଉର୍ଗୁପ୍ତ : ମେଁୁ ପ୍ରବୌଦ୍ଧଭ କ୍ଷୁ । ଜପ୍ରଣ ଭ କ୍ଷୁଠାରୁ ଆର୍ଣ କଣ ଆଶା କରନ୍ତ  ? କୁହନୁ୍ତ ସମ୍ଭବ ପ୍ରହପ୍ରଲ...  

Upagupta: I am a Buddhist monk. What do you expect from a monk? Tell me if possible ... 

କାରୁବାକୀ : ହେଁ, ଭ କ୍ଷା ମାଗ ବାକୁ ଆସ ଛ  । 

 Karubaki: Yes, I have come to beg. 

ଉର୍ଗୁପ୍ତ : (ଆଶ୍ଚର୍ଯପୟ ପ୍ରହାଇ) ଭ କ୍ଷା ? ଭ କ୍ଷୁଠାରୁ ! ମେଁୁ ବୁଝ ର୍ାରୁନ  ପ୍ରଦବୀ । Upagupta: (surprised) Begging? From 

the monk! I don't understand. 

କାରୁବାକୀ : ମପ୍ରତ ଗ୍ରହଣ କର । ମପ୍ରତ ଆଶ୍ରୟ ଦ ଅ । ମପ୍ରତ ପ୍ରମାର ର୍ାର୍କୁ ପ୍ରାୟଶ୍ଚ ତ କର ବାକୁ ସପୁ୍ରର୍ଯାଗ ଦ ଅ । Karubaki: 

Accept me. Take refuge in me Give me a chance to atone for my sin. 

ଉର୍ଗୁପ୍ତ : ହେଁ, ପ୍ରଦବୀ ତୁିୁମକୁ ଭଗବାନ ବୁଦ୍ଧ ଗ୍ରହଣ କର ପ୍ରବ । ତୁମକୁ ଆଶ୍ରୟ ପ୍ରଦପ୍ରବ । ଜୀବନର ଅଭୟ ପ୍ରଦପ୍ରବ । ତୁପ୍ରମ ର୍ଯାଅ 

ପ୍ରଭାତ ପ୍ରହପ୍ରଲ ଆସ ବ ।  

Upagupta : Yes, Goddess Buddha will accept you. Will give you shelter. Will save lives. You go 

and come in the morning. 

 

କାରୁବାକୀ : ନା... ପ୍ରସ ପ୍ରଭାତ ଆସ ବା ର୍ୂବପରୁ ଅପ୍ରନକ ପ୍ରଡର  ପ୍ରହାଇର୍ଯାଇଥିବ । କଳ ଙ୍ଗର ପ୍ରଦଢଲକ୍ଷ ବନ୍ଦୀ ଅପ୍ରଶାକଙ୍କ ହାତପ୍ରର 

ପ୍ରାଣବଳ  ପ୍ରଦପ୍ରବ । 

 Karubaki: No ... it's too late before he arrives in the morning. One and a half lakh prisoners of 

Kalinga will sacrifice their lives at the hands of Ashok. 

ଉର୍ଗୁପ୍ତ : (ବ ସ୍ମ ତ ପ୍ରହାଇ) ପ୍ରଦବୀ ତୁପ୍ରମ ଏ କଣ କହୁଛ ? ପ୍ରତପ୍ରବ ତୁପ୍ରମ କଣ?  

Upagupta: (Surprised) Goddess, what are you saying? So what are you ? 



କାରୁବାକୀ : ହେଁ ମେଁୁ ପ୍ରସଇ ହତଭାଗ ନୀ କଳ ଙ୍ଗର ରାଜକୁମାରୀ କାରୁବାକୀ । ର୍ଯାହାର ସନ୍ଧାନ ର୍ାଇେଁ ସମ୍ରାଟକଙ୍କ ଏ ନ ମପମ ପ୍ରତ ଜ୍ଞା 

ଲପ୍ରକ୍ଷ ବନ୍ଦୀଙୁ୍କ ହତୟା କର ବାର୍ପ୍ରର ।  

Karubaki: Yes, I am the Princess Karubaki of that unfortunate Kalinga. The emperor's brutal 

pledge to find him after killing millions of prisoners. 

 

ଉର୍ଗୁପ୍ତ : ତୁପ୍ରମ ବଞ୍ôଚଛ ପ୍ରଦବୀ । ଭଗବାନ ବୁଦ୍ଧ ତୁମର ମଙ୍ଗଳ କରନୁ୍ତ । ତୁପ୍ରମ ପ୍ରଫର ର୍ଯାଅ । ତୁପ୍ରମ ପ୍ରଫର ର୍ଯାଅ । ତୁମର 

ସନ୍ଧାନ ପ୍ରକହ  ର୍ାଇପ୍ରଲ...?  

Upagupta: You will live. May Lord Buddha bless you. You go back You go back Did anyone 

find your search ...? 

କାରୁବାକୀ : ପ୍ରକଉେଁଠ କ  ପ୍ରଫର ର୍ଯ ବ  ? ଜୀବନ ବନ୍ଧନ ତୁଟାଇ ମେଁୁ ଆସ ଛ  । ଜୀବନର କାମନା ତୟାଗକର  ଆସ ଛ  ତୁମର  ଶରଣାର୍ନ୍ନ 

ପ୍ରହାଇ । ମେଁ ୁମହାର୍ାର୍ୀ । ପ୍ରମା ର୍ାର୍ର...  

Karubaki: Where do I go back? I have come to break the bonds of life. You have given up on the 

desires of life and have taken refuge in them. I am a great sinner. My sin ... 

ଉର୍ଗୁପ୍ତ : କଣ ତୁମର ପ୍ରହାଇଛ  ? କୁହ ପ୍ରଦବୀ... 

Upagupta: What happened to you? Tell Goddess ... 

କାରୁବାକୀ : Karubaki:ଏ ମହାର୍ଯୁଦ୍ଧ, ନରପ୍ରମଧ ର୍ଯୁଦ୍ଧ ର୍ାଇେଁ ମେଁୁ ଦାୟୀ । I am responsible for this great war, the 

soft war. ଅପ୍ରଶାକଙୁ୍କ ଅପ୍ରବୈଧ ରାଜର୍ୁତ୍ର କହ  ଅର୍ମାନ ତ କର  ତାଙୁ୍କ ଜୀବନସାରା ଦାରୁଣ ଦୁୁଃଖ ପ୍ରଦଇଛ  । Ashoka was 

insulted as an illegitimate prince and caused him great sorrow throughout his life.  

Karubaki: I am responsible for this great war, the soft war. Ashoka was insulted as an 

illegitimate prince and suffered great sorrow for the rest of his life. It is impossible for him to 

bear the brunt of his many atrocities, which he loves so much. He is in great pain. Again, I have 

been cruel to the one who has thorns in his feet from the beloved, whose blood is poured out of 

his heart, to whom he is a little sad. 

ମପ୍ରତ ନ ବ ଡ ଭାପ୍ରବ ଭଲର୍ାଉଥିବା ତାଙ୍କର ବହୁବାଞ୍ôଛତା ଠାରୁ ନ ମପମ ଅର୍ମାନକୁ ପ୍ରସ ସହ ବା ଅସମ୍ଭବ । It is impossible 

for him to bear the brunt of the humiliation of his many loved ones. ଦାରୁଣ ପ୍ରସ ର୍ୀଡା । He is in great 

pain. ର୍ୁଣ , ପ୍ର ୟତମାଠାରୁ ର୍ଯାହାର ର୍ାଦପ୍ରର କଣ୍ଟା ଫୁଟ ପ୍ରଲ ତାଙ୍କ ହୃଦୟରୁ ରକ୍ତ ଛୁପ୍ରଟ, ର୍ଯାହାର ସାମାନୟ ଦୁୁଃଖପ୍ରର ପ୍ରସ ଦଧିଚୀ, 

ତାଙ୍କ ପ୍ରତ  ମେଁ ୁନ ଷୁ୍ଠର ଆଚରଣ କର ଛ  । Again, I have been cruel to the one who has thorns in his heart 



from his lover, whose blood is pouring out of his heart, to whom he is a little sad.ପ୍ରୀତ  ପ୍ରତୟାଖାନ 

କର  ଘଣୃାକର   ତାଙୁ୍କ ମେଁୁ ଭୟଙ୍କର ଭାପ୍ରବ ଆଘାତ ପ୍ରଦଇଛ  । I hit her terribly by rejecting her and hating 

her.ଅସହୟ ଅର୍ମାନପ୍ରର ଉଛନ୍ନ କର ଛ  । "It simply came to our notice then.ପ୍ରମା ଉର୍ପ୍ରର ପ୍ରତ ପ୍ରଶାଧ ର୍ାଇେଁ ତାଙ୍କର 

ଏ ମହାର୍ଯୁଦ୍ଧ, ପ୍ରପ୍ରମ-ପ୍ରତ ପ୍ରଶାଧର ମହାର୍ଯୁଦ୍ଧ, ହ ିଂସା ପ୍ରତ ହ ିଂସାର ମହାର୍ଯୁଦ୍ଧ । This great war of his revenge on me, 

the great war of love-revenge, the great war of revenge on violence. କାମନା କୂରତାର ମହାର୍ଯୁଦ୍ଧ । The 

great war of lust and cruelty.ଏହାର ପ୍ରଶର୍ନାହିଁ ।  It is not over. I hit him terribly by rejecting him and 

hating him. "It simply came to our notice then. This great war of his revenge on me, the great 

war of love-revenge, the great war of revenge on violence. The great war of lust and cruelty. It is 

not over. 

ଏ ର୍ଯୁଦ୍ଧର କାରଣ ମେଁୁ । I am the cause of this war. ଏ ନରସିଂହାରର ମୁଖୟନାୟ କା । The protagonist of this 

massacre. ପ୍ରତଣୁ ତାଙ୍କର ଏ ସତ୍ତପ ପ୍ରଭାତ ର୍ୂବପରୁ  ଜୀବନ୍ତ, ମତୃ ଅବସ୍ଥାପ୍ରର ପ୍ରମାର ସନ୍ଧାନ, ଆତ୍ମସମର୍ପଣ ? So his 

condition is that I find him alive and dead before dawn, surrender? ପ୍ରମା ର୍ାଇେଁ ଏ ମହାର୍ଯୁଦ୍ଧ । This is a 

great war for me.ମେଁୁ ମହାର୍ାର୍ୀ । I am a great sinner. ମପ୍ରତ କ୍ଷମାକର । I'm sorry. ଉଦ୍ଧାର କର । Save ମପ୍ରତ 

ଆଶ୍ରୟ ଦ ଅ । Take refuge in me ଅଭୟ ଦ ଅ । Be carefull ମପ୍ରତ ଦୀକ୍ଷାଦ ଅ, ସନ୍ନୟାସ ନୀର ଦୀକ୍ଷା । Initiate me, 

initiate the monk. 

I am the cause of this war. The protagonist of this massacre. So his condition is that I find him 

alive and dead before dawn, surrendering? This is a great war for me. I am a great sinner. I'm 

sorry. Save Take refuge in me Be carefull Initiate me, initiate the monk. 

 

ଉର୍ଗୁପ୍ତ : ତଟସ୍ଥ ପ୍ରହାଇ ଶୁଣୁଥିପ୍ରଲ ପ୍ରସ କାହାଣୀ । ପ୍ରଗାର୍ନ ସତୟର ନ ମପମ ଇତ  କଥା । ରାଜକୁମାରୀ ତୁପ୍ରମ ଦୀକ୍ଷା ପ୍ରନବ ଏପ୍ରତ 

ରାତ୍ର ପ୍ରର ?  

Upagupta: He listened intently to the story. That's the decent thing to do, and it should end there. 

Princess, will you initiate so late at night? 

କାରୁବାକୀ : Karubaki: ହେଁ, ଅହ ିଂସର ଦୀକ୍ଷା, କାମନା ତୟାଗପ୍ରର ଦୁୁଃଖ ତୟାଗର ଦୀକ୍ଷା,ଧମପର ଶରଣାର୍ନ୍ନ ପ୍ରହବାର ଦୀକ୍ଷା । 
Yes, the initiation of non-violence, the initiation of sorrow in renunciation, the initiation of 

refuge in religion.ଦୀକ୍ଷା ର୍ାଇେଁ ହୃଦୟର ଦାବ  ର୍ଯପ୍ରଥଷ୍ଟ । The heart's desire for initiation is enough.ରାତ୍ର  

ପ୍ରତ ବନ୍ଧକ ନୁପ୍ରହେଁ । Not a nightmare. ଏ ତ ଉର୍ର୍ଯୁକ୍ତ ସମୟ ମପ୍ରତ ଦୀକ୍ଷା ଦ ଅ । Initiate it at the right time. 

ସିଂଘପ୍ରର ଗ୍ରହଣକର । Accept the union.ମପ୍ରତ ସନ୍ନୟାସ ନୀ କର ଦ ଅ ।  Make me a nun. ମପ୍ରତ ସନ୍ନୟାସ ନୀ କର  



ପ୍ରନଇର୍ଯାଅ ସମ୍ରାଟ ଅପ୍ରଶାକଙ୍କ ର୍ାଖକୁ । Make me a monk and take her to Emperor Ashoka.ମେଁୁ ଆଉ ର୍ଯୁଦ୍ଧ 

ଚାପ୍ରହେଁନା । I don't want war anymore. ନର ସିଂହାରର ର୍ୁନରାବୃତ୍ତ  ଚାପ୍ରହେଁନା । I don't want a repeat of the 

massacre. ଧ୍ୱିଂସଲୀଳା ଚାପ୍ରହେଁନା । Don't want to be ruined.  

Karubaki: Yes, the initiation of non-violence, the initiation of sorrow in renunciation, the 

initiation of refuge in religion. The heart's desire for initiation is enough. Not a nightmare. 

Initiate it at the right time. Accept the union. Make me a nun. Make me a nun and take her to 

Emperor Ashoka. I don't want war anymore. I don't want a repeat of the massacre. Don't want to 

be ruined. 

 

 

ଉର୍ଗୁପ୍ତ : ତୁମକୁ ପ୍ରଦଖିପ୍ରଲ! ପ୍ରମାର ଭୟ ପ୍ରହଉଛ  ।  

Upagupta: I saw you! I'm scared. 

କାରୁବାକୀ : Karubaki: ମପ୍ରତ ହତୟା କର ପ୍ରବ ଏଇ ଭୟ ? Will this fear kill me? ଏଥିପ୍ରର ଭୟ କର ବାର କଣ ଅଛ  ? 

What's so significant about a goat's head? ଏହା ତ ପ୍ରମା ର୍ର  ମହାର୍ାର୍ୀର ମହାଭାଗୟ । " This is the great 

sin of a great sinner like me.ପ୍ରମାର ମତୁୃୟପ୍ରର ଶାନ୍ତ ପ୍ରହବ ତାଙ୍କର ପ୍ରକ୍ରାଧ । His anger will subside in my 

death. ପ୍ରଶର୍ ପ୍ରହବ ଧ୍ୱିଂସଲୀଳା । The destruction will end. ମପ୍ରତ ସାହର୍ଯୟ କର ।  Help me. 

Karubaki: Will this fear kill me? What's so significant about a goat's head? " This is the great 

fortune of a great sinner like me. His anger will subside in my death. The devastation will end. 

Help me 

ଉର୍ଗୁପ୍ତ : Upagupta: ଏଭଳ  ମହାନ ଘଟଣାର ମୂକସାକ୍ଷୀ ଭଳ  ପ୍ରସ ପ୍ରର୍ଯର୍ର  ବ ସ୍ମ ତ ପ୍ରସର୍ର  ଭୟଭୀତ ପ୍ରହାଇଥିପ୍ରଲ । He 

was as frightened as a witness to such a great event. ସ୍ୱର୍ନର୍ର  ଲାଗୁଥିଲା ଘଟଣାସବୁ । Things seemed 

like a dream. ଏ କଣ ରାଜକୁମାରୀ ସନ୍ନୟାସ ନୀର  ଦୀକ୍ଷା ପ୍ରନପ୍ରବ ? Will this be the initiation of the princess 

nun?ସମ୍ରାଟଙ୍କ ର୍ାଖପ୍ରର ଆତ୍ମସମର୍ପଣ କର ପ୍ରବ ? Will you surrender to the emperor? ଧନୟ, କଳ ଙ୍ଗ ରାଜକୁମାରୀ, 

ଧନୟ ତାଙ୍କର ସାହସ, ନ ଷ୍ଠା, ଅଧ୍ୟବସାୟ, ପ୍ରଧୈର୍ଯପୟ, ଧୀମତ୍ତା, ଧମପପ୍ରୀତ  । Blessed is the princess of Kalinga, blessed 

is her courage, determination, perseverance, patience, patience, piety. ଏର୍ର  ନାରୀ ମେଁୁ ପ୍ରଦଖିନାହିଁ ପ୍ରମା 

ଜୀବଦ୍ଦଶାପ୍ରର । I have never seen such a woman in my life. ଏ ତ ପ୍ରଶ୍ରଷ୍ଠ ସାଧିକା ଅହ ିଂସାର । That's the 

decent thing to do, and it should end there. ଭଗବାନ ବୁଦ୍ଧଙ୍କର ପ୍ର ୟ, ପ୍ରଶ୍ରୟ, ଗବପ, ପ୍ରଗୌରବ । Beloved, credit, 

pride, glory of Lord Buddha.  



Upagupta: He was as frightened as a witness to such a great event. Things seemed like a dream. 

Will this be the initiation of the princess nun? Will you surrender to the emperor? Blessed is the 

princess of Kalinga, blessed is her courage, determination, perseverance, patience, patience, 

piety. I have never seen such a woman in my life. That's the decent thing to do, and it should end 

there. Beloved, credit, pride, glory of Lord Buddha. 

ରାଜପ୍ରଭାଗ ବ ଳାସ ତୟାଗକର  ଆସ ଥିବା ଏ ଅସାମାନୟା ରାଜକୁମାରୀର ସାହସ ପ୍ରଦଖି କୃତକୃତ ପ୍ରହଉଥିପ୍ରଲ ମହାତ୍ମା 

ଉର୍ଗୁପ୍ତ । Mahatma Upagupta was overjoyed to see the courage of this extraordinary princess who 

had given up luxury. ସମୟ ସର ଆସୁଛ  । Time is running out. ଭଗବାନ ବୁଦ୍ଧଙ୍କ ଶରଣାର୍ନ୍ନ ପ୍ରହବାକୁ ଶର୍ଥ ର୍ାଠ 

କରାଇ କାରୁବାକୀଙୁ୍କ ଲଣ୍ଡ ତ ମସ୍ତକ, ପ୍ରଗୈର କ ବସନପ୍ରର ଦୀକ୍ଷା ପ୍ରଦଇ ଅଭ ର୍ କ୍ତ କପ୍ରଲ । By swearing to seek refuge in 

Lord Buddha, Karubaki was anointed with a shaved head, in a golden garment. କାରୁବାକୀ ର୍ରମ 

ଆନନ୍ଦପ୍ରର ଗାଇ ଉଠ ପ୍ରଲ ଉର୍ଗୁପ୍ତଙ୍କ ସହ ""ବୁଦ୍ଧିଂ ଶରଣିଂ ଗଛାମ , ଧମପିଂ ଶରଣିଂ ଗଛାମ , ସିଂଘିଂ ଶରଣିଂ ଗଛାମ  ।'' 
Mahatma Upagupta was overjoyed to see the courage of this extraordinary princess who had 

given up luxury. Time is running out. By taking oath to seek refuge in Lord Buddha, Karubaki 

was anointed with a shaved head, in a golden garment. Karubaki sang with great joy, "With the 

sub-Gupta, the Buddha took refuge, the religion took refuge, the Sangha took refuge."Karubaki 

sang with great joy, accompanied by the Upagupta, "Buddha took refuge in the tree, Dharma 

took refuge in the tree,କାରୁବାକୀଙୁ୍କ ପ୍ରନଇ ଉର୍ଗୁପ୍ତ ସମ୍ରାଟ ଅପ୍ରଶାକଙ୍କ ଶ ବ ରକୁ ଗପ୍ରଲ ଆତ୍ମସମର୍ପଣ ର୍ାଇେଁ । Sangha 

took refuge in the tree." The subordinate emperor, accompanied by Karubaki, went to Ashoka's 

camp to surrender. 

 

କଳ ଙ୍ଗ ର୍ଯୁଦ୍ଧର ଆପ୍ରଲାକଚ ତ୍ର  

 Kalinga is the epitome of war 

BC 291 A picture of the rise and fall of the Magadha Kalinga relationship. Economic trade, 

diplomacy, military, peace, friendship, politics, tactics, espionage. The Kalinga campaign comes 

four years after the Ashok state anointing. So what was Kalinga's relationship with Ashok? 

ଖ୍ରୀ.ର୍ୂ. ୨୬୧ । BC 261. ମଗଧ କଳ ଙ୍ଗ ସମ୍ପକପର ଉତ୍୍ଥାନ-ର୍ତନର ପ୍ରରଖାଚ ତ୍ର । A diagram of the rise 

and fall of the Magadha Kalinga relationship. ଆଥକି ବାଣ ଜୟ, କୂଟନୀତ , ସାମର କ, ଶାନ୍ତ , ବନୁ୍ଧତ୍ୱ, ରାଜନୀତ , 

ସମର ପ୍ରକୌଶଳ, ଗୁପ୍ତଚରଗ ର  । Economic trade, diplomacy, military, peace, friendship, politics, tactics, 

espionage. ଅପ୍ରଶାକ ରାଜୟ ଅଭ ପ୍ରର୍କର ୮ ବର୍ପ ର୍ପ୍ରର କଳ ଙ୍ଗ ଅଭ ର୍ଯାନ । The Kalinga campaign comes 8 years 

after the Ashok state anointing. ପ୍ରତଣ ୁଅପ୍ରଶାକଙ୍କ ସହ ତ କଳ ଙ୍ଗର ସମ୍ପକପ କ ର୍ର  ଥିଲା ? So what was 



Kalinga's relationship with Ashok? ନ ଶ୍ଚୟ ତ କ୍ତମଧୁର । Must be sweet bitter. କଳ ଙ୍ଗର ର୍ର ଚୟ, ଶକ୍ତ ର 

,ସମଦୃ୍ଧ ର, ସଜପନର । Kalinga's identity, power, prosperity, surgeon. କଳ ଙ୍ଗର ଭୟ ଥିଲା ମଗଧର ଶକ୍ତ  ବୃଦ୍ଧ  ଓ 

ଦାକ୍ଷ ଣାତୟ ଅଧିକାର । Kalinga feared the rise of Magadha's power and the right to southern power. 

ଦକ୍ଷ ଣପ୍ରର କଳ ଙ୍ଗର କୂଟନୀତ  ବୟଥପ ତଥା ସମଗ୍ର ଭାରତବର୍ପ ଅଧିକାର କର ବାର ସ୍ୱର୍ନ ପ୍ରମୌର୍ଯପୟମାନଙ୍କର । Kalinga's 

diplomacy in the south is futile and the Mauritians dream of conquering the whole of India.  

Must be sweet sweet. Kalinga's identity, power, prosperity, surgeon. Kalinga feared that 

Magadha's power would increase and that his right to the south would increase. Kalinga's 

diplomacy in the south is futile and the Mauritians dream of conquering the whole of India. So 

the Kalingas were engaged in war preparations like peacekeepers to protect freedom. 

ପ୍ରତଣୁ କଳ ଙ୍ଗାମାପ୍ରନ ଶାନ୍ତ ନୀତ  ର୍ର  ର୍ଯୁଦ୍ଧ ପ୍ରସୁ୍ତତ ପ୍ରର ଲାଗ ଥିପ୍ରଲ ସ୍ୱାଧୀନତାର ସୁରକ୍ଷା ର୍ାଇେଁ । So the Kalingas 

were engaged in war preparations like peacekeeping to protect freedom. ରାଜଦୂତମାନଙ୍କର ଭୂମ କା, 

ଦୂତୀମାନଙ୍କର ପ୍ରାଧାନୟ, ବଣ କ, ସାଧୁ, ସନ୍ନୟାସୀ, ଗୁପ୍ତଚରଙ୍କ ଗୁପ୍ତତଥୟ ଆଦାନପ୍ରଦାନ ଥିଲା ଗୁରୁତ୍ୱର୍ୂର୍ଣ୍ଣପ । The role of 

ambassadors, the dominance of ambassadors, merchants, saints, monks, and the secret exchange 

of spies were important. ମଗଧର ରାଜପ୍ରନୈତ କ, ଆଥକି, ସାମର କ ଉତ୍୍ଥାନ ପ୍ରତ  କଳ ଙ୍ଗର ସତକପ ଦୃଷ୍ଟ  ଥିଲା । 
Kalinga was wary of Magadha's political, economic, and military rise. ମଗଧର ମଧ୍ୟ ଦୃଷ୍ଟ ଥିଲା କଳ ଙ୍ଗ 

ଉର୍ପ୍ରର । Magadhar also looked at Kalinga. ଶୀତଳ ର୍ଯୁଦ୍ଧ, ଛାୟା ର୍ଯୁଦ୍ଧ ସପ୍ରେ ମୁହେଁାମୁହିଁ ସମରକୁ ଏପ୍ରଡଇ ଚାଲ ଥିପ୍ରଲ 

ଦୁଇ ଶକ୍ତ ଶାଳୀ ରାଜୟର ରାଜନୀତ ଜ୍ଞମାପ୍ରନ । Politicians from two powerful states avoided a face-to-face 

war despite the Cold War and the Cold War.  

The role of ambassadors, the dominance of ambassadors, the exchange of secrets of 

merchants, saints, monks, and spies were important. Kalinga was wary of Magadha's political, 

economic, and military rise. Magadhar also looked at Kalinga. Politicians from two powerful 

states avoided a face-to-face war despite the Cold War and the Cold War. 

 

 

ଅପ୍ରଶାକଙ୍କ ବୟକ୍ତ ଗତ ପ୍ରକ୍ରାଧ, ଅର୍ମାନର ଗୁପ୍ତ ଶ ଖା ତଥା ଛଳର୍ଯଦୁ୍ଧର ପ୍ରକୌଶଳ ଓ ଦୂରଦୃଷ୍ଟ ସମ୍ପନ୍ନ କୂଟନୀତ  ପ୍ରତ  

କଳ ଙ୍ଗର ସତକପ ଦୃଷ୍ଟ  ଥିଲା । Kalinga was keen on Ashok's personal anger, the secret flame of 

humiliation, and the tactics of the war and the far-sighted diplomacy. କଳ ଙ୍ଗ ସୀମାପ୍ରର ବ ଶାଳ ପ୍ରମୌର୍ଯପୟ 

ସମ୍ରାଜୟର ସ୍ଥ ତ  ଦ ପ୍ରନ କଳ ଙ୍ଗର ସ୍ୱାଧୀନତା ପ୍ରତ  ବ ର୍ଦର କାରଣ ପ୍ରହବ କଳ ଙ୍ଗାମାପ୍ରନ ଅନୁଭବ କର ଥିପ୍ରଲ । The Kalingas 

felt that the status quo of the huge Maurya Empire on the Kalinga border would pose a threat to 

Kalinga’s independence. ପ୍ରସମାପ୍ରନ ଅବଗତ ଥିପ୍ରଲ ପ୍ରମୌର୍ଯପୟମାନଙ୍କର ରାଜୟ ଲ ପ୍ସାକୁ ମହାମହ ମ ଚନ୍ଦ୍ରଗୁପ୍ତ 



ପ୍ରମୌର୍ଯପୟଙ୍କଠାରୁ ବ ନୁ୍ଦସାରଙ୍କ ର୍ର୍ଯପୟନ୍ତ । They were aware that the kingdom of the Mauritians was from 

Lipsa to His Excellency Chandragupta Maurya to Bindusara.  

Kalinga had a keen interest in Ashok's personal anger, the secret flame of humiliation, 

and the tactics of warfare and visionary diplomacy. The Kalingas felt that the status of the huge 

Maurya Empire on the Kalinga border would pose a threat to Kalinga’s independence one day. 

They were aware that the kingdom of the Mauritians was from Lipsa to His Excellency 

Chandragupta Maurya to Bindusara. 

ଚାଣକୟଙ୍କ ଚତୁରତାରୁ  ବ ପ୍ରଦଶୀ ମହାବୀର ବ ଶ୍ୱବ ଜୟୀ ଆପ୍ରଲକ୍ଜାଣ୍ଡରଙ୍କ ମନପ୍ରର ଭୀତ  ସଞ୍ଚାର କର  ତକ୍ଷଶୀଳାରୁ 

ପ୍ରର୍ଯର୍ର  ପ୍ରଫର ଆସ ଥିପ୍ରଲ, ଶକ୍ତ ଶାଳୀ ନନ୍ଦରାଜାଙୁ୍କ କ୍ଷମତାଚୁୟତ କର  ଚନ୍ଦ୍ରଗୁପ୍ତ ପ୍ରର୍ଯର୍ର  ବ ଶାଳ ପ୍ରମୌର୍ଯପୟ ସାମ୍ରାଜୟର ଗଠନ 

କର ଥିପ୍ରଲ ତାର ପ୍ରରାମାଞ୍ଚ ଭରା ଅନୁଭବ, ପ୍ରମୌର୍ଯପୟ ଶକ୍ତ  ଓ ସାହସ ସମିନ୍ଧପ୍ରର କଳ ଙ୍ଗାମାପ୍ରନ ଅଜ୍ଞ ନ ଥିପ୍ରଲ, ଅବଗତ ଥିପ୍ରଲ । 
Just as Chanakya's cleverness returned to Takshashila from fear of the conquering Alexander of 

Mahabir, the alien Mahabir's world-conquering mind, Chandragupta's overthrow of the mighty 

Nandaraja and the formation of a huge Maurya empire, his sense of humor, his sense of humor, 

his power. କାରଣ ସୁଦୂର ସମଦୁ୍ରପ୍ରର ବହବିାଣ ଜୟପ୍ରର ଦକ୍ଷ କଳ ଙ୍ଗାମାପ୍ରନ ପ୍ରବଶ୍ ଚତୁର, ବୁଦ୍ଧ ମାନ, ଶାନ୍ତ  ଓ ର୍ଯୁଦ୍ଧପ୍ର ୟ ଥିପ୍ରଲ । 
Because the Kalingas, who were skilled in foreign trade in the far sea, were quite clever, 

intelligent, peaceful, and warlike.  

Just as Chanakya's cleverness had returned to Takshashila, instilling fear in the mind of 

Alexander the Great, the world champion of the foreign Mahabir, as Chandragupta had 

empowered the powerful Nandaraja and formed a huge Maurya empire, his thrill was full of 

unconsciousness. 

Because the Kalingas, who were skilled in foreign trade in the far-flung seas, were quite 

clever, intelligent, peaceful, and warlike. He was as brave and strong as the British. Overseas, the 

Kalingas formed the Shailendra Empire and built a history of their own strength and self-esteem 

in India. Not only that, they established their dominance by the name of Kalinga Sea. 

ସାହସୀ ଓ ଶକ୍ତ ଶାଳୀ ଥିପ୍ରଲ ଇିଂପ୍ରରଜମାନଙ୍କ ର୍ର  । He was as brave and strong as the British. 

ବ ପ୍ରଦଶପ୍ରର କଳ ଙ୍ଗାମାପ୍ରନ ପ୍ରଶୈପ୍ରଳନ୍ଦ୍ର ସାମ୍ରାଜୟ ଗଠନ କର  ଭାରତପ୍ରର ପ୍ରସମାନଙ୍କର ନ ଜସ୍ୱ ଶକ୍ତ  ଓ ସ୍ୱାଭ ମାନର ଇତ ହାସ 

ଗଢ ଥିପ୍ରଲ । Overseas, the Kalingas formed the Shailendra Empire and built a history of their own 

strength and self-esteem in India. ପ୍ରକବଳ ପ୍ରସତ କ  ନୁପ୍ରହେଁ ପ୍ରସମାପ୍ରନ କଳ ଙ୍ଗ ସାଗର ନାମ ପ୍ରଦଇ ପ୍ରସମାନଙ୍କର 

ଆଧିର୍ତୟକୁ ପ୍ରତ ଷ୍ଠା କର ଥିପ୍ରଲ । Not only that, they established their dominance by the name of Kalinga 

Sea. ବହବିାଣ ଜୟ ଲାଗ  ସୁଦୂର ଜାଭା, ସୁମାତ୍ରା, ପ୍ରବାରି୍ଣ୍ଣଓ, ଇପ୍ରଣ୍ଡାପ୍ରନସ ଆ, ମାପ୍ରଲସ ଆକୁ ର୍ଯାଉଥିପ୍ରଲ । He went to 

faraway Java, Sumatra, Borneo, Indonesia, and Malaysia for foreign trade. ଅତୀତପ୍ରର ପ୍ରକହ  ରାଜା 

କଳ ଙ୍ଗ ସ୍ପଶପ  କର ବାକୁ ସାହସ କର  ନଥିପ୍ରଲ ।  In the past, no one dared to touch King Kalinga. ପ୍ରତପ୍ରବ ନନ୍ଦରାଜ 



ମହାର୍ଦମନନ୍ଦଙ୍କ କଳ ଙ୍ଗ ବ ଜୟ ଘଟଣାର ର୍ୂର୍ଣ୍ଣପାଙ୍ଗ ବ ବରଣୀ ସମିନ୍ଧପ୍ରର ଇତ ହାସ ନୀରବ । However, history is silent on 

the full details of Nandaraja Mahapadmananda's Kalinga victory. 

Because the Kalingas, who were skilled in foreign trade in the far-flung seas, were quite 

clever, intelligent, peaceful, and warlike. He was as brave and strong as the British. Overseas, the 

Kalingas formed the Shailendra Empire and built a history of their own strength and self-esteem 

in India. Not only that, they established their dominance by the name of Kalinga Sea. 

Because if Kalinga was subdued in the mighty Nanda empire, how could Chandragupta 

destroy the Nanda dynasty and leave the small kingdom of Kalinga if he possessed such a large 

empire? So Kalinga was independent in the Nanda era. His son Bindusa's Amitraghat was also 

feared to be proud of his neighbor Kalinga, even though he had received the title of enemy. 

 ସମ୍ଭବତୁଃ ପ୍ରସ ହିଁ ଥିପ୍ରଲ ଅପ୍ରଶାକ । Probably he was Ashoka. କାରଣ ଶକ୍ତ ଶାଳୀ ନନ୍ଦ ସାମ୍ରାଜୟପ୍ରର କଳ ଙ୍ଗ 

ର୍ରାଧୀନ ପ୍ରହାଇଥିପ୍ରଲ ଚନ୍ଦ୍ରଗୁପ୍ତ ନନ୍ଦବିଂଶକୁ ଧ୍ୱିଂସକର  ଏପ୍ରତ ବଡ ସାମ୍ରାଜୟର ଅଧିକାରୀ ପ୍ରହପ୍ରଲ ପ୍ରଛାଟ ରାଜୟ କଳ ଙ୍ଗକୁ ଛାଡ  
ପ୍ରଦପ୍ରଲ ପ୍ରକମ ତ  ? Because if Kalinga was subdued in the mighty Nanda empire, how could 

Chandragupta destroy the Nanda dynasty and leave the small kingdom of Kalinga if he possessed 

such a large empire? ପ୍ରତଣୁ ନନ୍ଦ ର୍ଯୁଗପ୍ରର କଳ ଙ୍ଗ ସ୍ୱାଧୀନ ଥିଲା । So Kalinga was independent in the Nanda 

era. 

ତାଙ୍କ ର୍ୁଅ ବ ନୁ୍ଦସାର ଅମ ତ୍ରାଘାତ ଶତୁଶୂନୟ ଉର୍ାଧି ଗ୍ରହଣ କର  ମଧ୍ୟ ର୍ପ୍ରଡାଶୀ କଳ ଙ୍ଗକୁ ଭୟ କରୁଥିପ୍ରଲ ଦମ୍ଭ କର ବାକୁ 

। His son Bindusa's Amitraghat was also feared to be proud of his neighbor Kalinga, even though 

he received the title of enemy.ତାଙ୍କର ଅପ୍ରବୈଧ ର୍ୁତ୍ର, ରକ୍ଷ ତା ର୍ୁତ୍ର ଅପ୍ରଶାକ କଳ ଙ୍ଗପ୍ରର ଅର୍ମାନ ର୍ାଇଥିପ୍ରଲ ମଧ୍ୟ 

ରାଜସ ିଂହାସନ ଅଧିକାର କର ବାର ୧୨ ବର୍ପ ର୍ପ୍ରର ରାଜତ୍ୱର କ ଳଙ୍ଗ ର୍ଯୁଦ୍ଧ କର ବାକୁ ସାହସ ତୀବ୍ର ଅର୍ମାନପ୍ରର ପ୍ରତ ପ୍ରଶାଧ ର୍ାଇେଁ 
୧୨ ବର୍ପର ର୍ଯୁଦ୍ଧ ପ୍ରସୁ୍ତତ , ସତକପ କୂଟନୀତ , ଉଷ୍ଣ ଶୀତଳ, େ ଗ୍ଧ ଶାଣ ତ ସମ୍ପକପ, ଭାରତ-ର୍ାକ ସ୍ତାନ ସମିଦ୍ଧ ଭଳ , କ ଛ  କମ୍ 

କଥାନୁପ୍ରହେଁ । His illegitimate son, Rakshita's son Ashok, was humiliated in Kalinga, but 12 years 

after taking over the throne, he had the courage to fight for the Kalinga of the kingdom. 

His illegitimate son, Rakshita's son Ashok, was humiliated in Kalinga, but 12 years after 

he took the throne, the courage to fight the Killing of the kingdom for revenge was intensely 

humiliated. 

 ପ୍ରସ ଜାଣ ଥିପ୍ରଲ ପ୍ରମୌର୍ଯପୟ ସ ିଂହାସନପ୍ରର ରକ୍ଷ ତା ର୍ୁତ୍ର ଅପ୍ରଶାକର ଅଧିକାର ନାହିଁ । He knew that Ashok, the 

son of Rakshita, had no right to the throne of Maurya.  

ସହପ୍ରଜ ପ୍ରସ ପ୍ରମୌର୍ଯପୟ ରାଜବିଂଶର ୧୦୦ ଭାଇଙୁ୍କ ହତୟା କର ଥିପ୍ରଲ ପ୍ରକ୍ରାଧପ୍ରର । He easily killed 100 

brothers of the Maurya dynasty in anger. ପ୍ରସ ଥିପ୍ରଲ ଅପ୍ରବୈଧ ପ୍ରମୌର୍ଯପୟ ସମ୍ରାଟ ପ୍ରଲାକମଖୁପ୍ରର । He was in the 



public eye of the illegitimate Mauryan emperor. ପ୍ରତଣୁ ସମସ୍ତଙ୍କ ଦୃଷ୍ଟ କୁ ଘଣୃା, ସପ୍ରନ୍ଦହ, ଅବ ଶ୍ୱାସକୁ ଏପ୍ରଡଇ 

ପ୍ରୀତ ଭାଜନ ପ୍ରହବାକୁ ପ୍ରସ ର୍ୂବପର ପ୍ରଗୌରବମୟ ର୍ର ଚୟକୁ ଧାରଣ କର ଥିପ୍ରଲ । So he took on the glorious identity 

of the past, avoiding hatred, suspicion, and disbelief in the eyes of all. 

Twelve years of war preparations, alert diplomacy, warm cold, sharp sharp ties, India-

Pakistan relations, are nothing short of stunning. He knew that Ashok, the son of Rakshita, had 

no right to the throne of Maurya. He easily killed 100 brothers of the Maurya dynasty in anger. 

He was in the public eye of the illegitimate Mauritan emperor. 

 ନନ୍ଦବିଂଶର ସହାୟତା ର୍ାଇେଁ ଶାସନପ୍ରର ଓ ବ ପ୍ରହ୍ରାହ ଦମନପ୍ରର ପ୍ରସ ନ ଜକୁ ମହାର୍ଦମନନ୍ଦ ଭାପ୍ରବ ପ୍ରଘାର୍ଣା କର ଥିପ୍ରଲ । 
He declared himself Mahapadmananda in government and in the suppression of rebellion to help 

the Nand dynasty. ମହାର୍ଦମନନ୍ଦ ଖାରପ୍ରବଳଙ୍କ ମହାପ୍ରମଘବାହନ ଉର୍ାଧି ଭଳ  ପ୍ରତୀତ ପ୍ରହଉଛ , ରଜାର ଜନମଦତ୍ତ ନାମଭଳ  

ନୁପ୍ରହେଁ । It seems like Mahapadmananda Kharbel's title of Mahameghbahan is not like the name of 

Rajar's birthright. ଅପ୍ରଶାକ ପ୍ରପ୍ରମ ଓ ଅହ ିଂସାର ଆଦଶପ ର୍ାଇେଁ ଶତ ୁରାଜୟ କଳ ଙ୍ଗକୁ ସ୍ୱାଧୀନତା ପ୍ରଦଇଥିପ୍ରଲ, ର୍ୁନପନ ମପାଣ 

କର ଥିପ୍ରଲ, ପ୍ରକନାଲ ପ୍ରଖାଳାଇଥିପ୍ରଲ ରାଜଧାନୀକୁ । Ashoka liberated, rebuilt, and dug a canal to the enemy 

state of Kalinga for the ideals of love and non-violence. ଜୀନମୂତ୍ତ ିପ୍ରନଇଥିପ୍ରଲ ମଗଧକୁ । The demon 

took Magadha.  

So he took on the glorious identity of the past, avoiding hatred, suspicion, and disbelief in 

the eyes of all. He declared himself Mahapadmananda in government and in the suppression of 

rebellion to help the Nand dynasty. It seems like Mahapadmananda Kharbel’s title of 

Mahameghbahan, not like the name of Rajar’s birthright. Ashoka liberated, rebuilt, and dug the 

canal to the enemy state of Kalinga for the ideals of love and non-violence. 

ଶତ ୁରାଜୟର କନୟାକୁ  ବ ବାହକର , କ୍ଷମତା ପ୍ରଦଇଥିପ୍ରଲ ଅହ ିଂସାର ବ ଶ୍ୱାସ ର୍ାଇେଁ, ବ ଜୟ ର୍ାଇେଁ । By marrying the 

daughter of the enemy state, he empowered her to believe in non-violence, to win. ବ ଶ୍ୱକୁ ପ୍ରସ ତଟସ୍ଥ 

କର ପ୍ରଦଇଥିପ୍ରଲ ତାଙ୍କର କାର୍ଯପୟପ୍ରର, ବ ଶ୍ୱାସପ୍ରର । He turned the world around in his work, in his faith.ନପ୍ରଚତ୍ 

ଶତ ୁମହାର୍ଦମନନ୍ଦ କଳ ଙ୍ଗ ଅଧିକାର କର  ଧନରତ୍ନ ଲୁଟ  କର  କଳ ଙ୍ଗ ରାଜଧାନୀପ୍ରର ଉନ୍ନୟନ କାର୍ଯପୟ କର ବା, ପ୍ରକନାଲ 

ପ୍ରଖାଳାଇବା ବ ର୍ୁଳ ରାଜପ୍ରକାର୍ ବୟୟପ୍ରର ସମ୍ଭବ ନୁପ୍ରହେଁ । Otherwise, it is not possible for the enemy 

Mahapadmananda to occupy Kalinga, loot the treasure, carry out development work in the 

Kalinga capital, and dig canals at the expense of huge coffers. କାରଣ ଆବଶୟକତା ଅନୁର୍ଯାୟୀ ର୍ୂବପରୁ କଳ ଙ୍ଗ 

ରାଜ ପ୍ରକନାଲ ପ୍ରଖାଳାଇ ନଥିପ୍ରଲ ପ୍ରର୍ଯ ଶତ ୁଆସ  ପ୍ରଖାଳାଇଲା, ଏହା ଅସମ୍ଭବ । Because Kalinga Raj had not dug 

the canal in the past as required, it was impossible for the enemy to come and dig it. 

The demon took Magadha. By marrying the daughter of the enemy state, he empowered 

her to believe in non-violence, to win. He shook the world with his work, his faith. Otherwise, it 



will not be possible for the enemy Mahapadmananda to occupy Kalinga, loot the treasure, carry 

out development work in the Kalinga capital, and dig canals at the expense of huge coffers. 

Because Kalinga Raj had not dug the canal before as needed, it was impossible for the enemy to 

come and dig it. 

ପ୍ରମା ମତପ୍ରର ନ ଶ୍ଚ ତପ୍ରର ଅପ୍ରଶାକ ହିଁ ମହାର୍ଦମନନ୍ଦ । In my opinion, Ashoka is definitely 

Mahapadmananda. ଏହା ସତୟର ନ କଟବତ୍ତପୀ । This is close to the truth. ଅସ୍ୱୀକାର କର ପ୍ରହବନ , କର ଥିପ୍ରଲ 

ଖ୍ରୀଷ୍ଟର୍ୂବପ ୨୭୩ରୁ ୨୬୧ ଦୀଘପ ୧୨ ବର୍ପ । There is no denying that it lasted 273 BC to 261BC long 12 

years before Christ. ଏପ୍ରତ ସହଜ ନଥିଲା କଳ ଙ୍ଗ ବ ଜୟ । Kalinga's victory was not easy. 

In my opinion, Ashoka is definitely Mahapadmananda. This is close to the truth. There is 

no denying that the long 12 years from 283 BC to 281 BC. Kalinga's victory was not easy. 

The post-Kalinga war continued. Aur Kharbel was proclaimed king by the wise royal 

council, and after the conquest of Magadha under the rule of Kharbel, Rajbhog, withdrew from 

the luxury of Vibhav, chose a spiritual path and created a great chapter in world history. 

ଅବୟାହତ ରହ ଥିଲା କଳ ଙ୍ଗ ର୍ଯୁଦ୍ଧର ର୍ରବତ୍ତପୀ କାଳ ର୍ଯାଏ । The post-Kalinga war continued.ଐର ଖାରପ୍ରବଳ 

ବ ଜ୍ଞ ରାଜ ର୍ର ର୍ଦଙ୍କ ଦ୍ୱାରା ରାଜା ପ୍ରଘାର୍ ତ ପ୍ରହାଇଥିପ୍ରଲ ଓ ଖାରପ୍ରବଳଙ୍କ ରାଜତ୍ୱପ୍ରର ମଗଧ ବ ଜୟ ଲାଭ ର୍ପ୍ରର ରାଜପ୍ରଭାଗ, 

ବ ଭବ ବ ଳାସରୁ ଓହର  ର୍ଯାଇ ଆଧ୍ୟାତ୍ମ କ ମାଗପକୁ ବାଛ ପ୍ରନଇ ବ ଶ୍ୱ ଇତ ହାସପ୍ରର ମହାନ ଅଧ୍ୟାୟ ସଷୃ୍ଟ  କର ଥିପ୍ରଲ । Aur Kharbel 

was proclaimed king by the wise royal council, and after the conquest of Magadha under 

Kharbel's reign, Rajbhog withdrew from the luxury of Vibhav and chose a spiritual path, creating 

a great chapter in world history. ଅପ୍ରଶାକଙ୍କ କଳ ଙ୍ଗ ବ ଜୟ ଅସ  ଶକ୍ତ  ଓ ଅଶୁର, ଧ୍ୱିଂସ ଲୀଳା ଓ ଲୁହ ଲହୁର କରୁଣ 

ବ ଜୟ ଥିଲା ଅଥଚ ଖାରପ୍ରବଳଙ୍କ ମଗଧ ବ ଜୟ, କ୍ଷମତା ଓ କ୍ଷମାର ବ ରଳ ବ ଜୟ ଥିଲା । Ashoka's conquest of Kalinga 

was a triumph of Asi Shakti and Ashru, devastating leela and tears of tears, but Kharbel's 

Magadha victory was a rare victory of power and forgiveness. 

Ashoka's conquest of Kalinga was a triumph of Asi Shakti and Ashru, destruction of Lila 

and tears of tears, but Kharbel's Magadha victory was a rare victory of power and forgiveness. 

Like the Ashok, the monarchy emigrated after the Kharbel war, but the Kharbel withdrew from 

power, while Ashok seized power. Both are glorious in their own glory, but Kharbel's self-

immolation and ascension to yoga are a great event in human history, rare, world-famous. 

 ଅପ୍ରଶାକଙ୍କ ର୍ର  ଖାରପ୍ରବଳ ର୍ଯୁଦ୍ଧ ର୍ପ୍ରର ହ ିଂସା ତୟାଗକର  ପ୍ରହାଇଥିପ୍ରଲ ସନ୍ନୟାସୀ ସମ୍ରାଟ କ ନୁ୍ତ ଖାରପ୍ରବଳ କ୍ଷମତାରୁ 

ଓହର  ର୍ଯାଇଥିପ୍ରଲ ସ୍ୱଇଚ୍ଛ୍ାପ୍ରର ଅଥଚ ଅପ୍ରଶାକ କ୍ଷମତାକୁ ଜାବୁଡ  ଧର ଥିପ୍ରଲ ।  Like the Ashok, the monarchy 

emigrated after the Kharbel war, but the Kharbel withdrew from power, while Ashok seized 

power. ଉଭପ୍ରୟ ନ ଜସ୍ୱ ମହ ମାପ୍ରର ମହମାନ ିତ ସତୟ କ ନୁ୍ତ ଖାରପ୍ରବଳଙ୍କ ସ୍ୱତୁଃ ମହତ୍ତର କ୍ଷମତା ତୟାଗ ଓ ସନ୍ନୟାସ ପ୍ରର୍ଯାଗ 



ମାନବ ଇତ ହାସର ଏକ ମହନୀୟ ଘଟଣା, ବ ରଳ, ବ ଶ୍ୱ ବନ୍ଦନୀୟ । Both are glorious in their own glory, but 

Kharbel's self-immolation and ascension to yoga are a great event in human history, rare and 

global. ଏଥି ର୍ୂବପରୁ ସମ୍ରାଟ ଚନ୍ଦ୍ରଗୁପ୍ତ ଜୀବନର ପ୍ରଶର୍ ଭାଗପ୍ରର କ୍ଷମତା ଛାଡ  ପ୍ରଜୈନଧମପ ଗ୍ରହଣ କର  କର୍ଣ୍ଣପାଟକର ଶ୍ରବଣ 

ପ୍ରବଲଗାଓେଁଠାପ୍ରର ଅନାହାର ବ୍ରତପ୍ରର ପ୍ରାଣତୟାଗ କର ଥିପ୍ରଲ । Earlier, Emperor Chandragupta left power at the 

end of his life and converted to Jainism and died of starvation at Shravan Belgaum in Karnataka. 

Earlier, Emperor Chandragupta left power at the end of his life and converted to Jainism 

and died of starvation at Shravan Belgaum in Karnataka. 

In the first century AD, Kharbel conquered Magadha by conquering foreign powers 

before the conquest of Magadha. 

ପ୍ରଥମ ଶତାବ୍ଦୀପ୍ରର ୧୦୦ ଖ୍ରୀଷ୍ଟାଦ୍ଦପ୍ରର ଖାରପ୍ରବଳ ଦ ଗ୍ବ ଜୟପ୍ରର ବାହାର  ମଗଧ ବ ଜୟ ର୍ବୂପରୁ ବ ପ୍ରଦଶୀ ଶକ୍ତ କୁ 

ତଡ ପ୍ରଦଇ ମଗଧ ବ ଜୟ କର ଥିପ୍ରଲ ।  In the first century AD, Kharbel conquered Magadha by 

conquering foreign powers before the conquest of Magadha. ଏହା ର୍ରଠାରୁ କଳ ଙ୍ଗାୁଃମାପ୍ରନ ଦୀଘପ ୧୫୬୮ 

ଖ୍ରୀଷ୍ଟାଦ୍ଦ ର୍ର୍ଯପୟନ୍ତ ସ୍ୱାଧୀନ ରାଷ୍ଟ୍ରଭାପ୍ରବ ଭାରତ ବର୍ପପ୍ରର ତ ଷ୍ଟ  ରହ ଥିପ୍ରଲ କ ନୁ୍ତ ପ୍ରକୌଣସ  ର୍ପ୍ରଡାଶୀ ପ୍ରଦଶକୁ ଅଧିକାର ନ କର  ନ ଜର 

ଦୂରଦଶତିା, ତଥା ମହାନ ରାଷ୍ଟ୍ରନୀତ ର ର୍ର ଚୟ ପ୍ରଦଇଥିପ୍ରଲ । Since then, the Kalingas have been India's 

independent nation for a long time, up to 156 AD, but have shown their foresight, as well as their 

great politics, without occupying any neighboring country. 

Since then, the Kalingas have been India's independent nation for a long time, up to 156 

AD, but they have shown their foresight and great politics by not occupying any neighboring 

country. Believing in the "Basudhaiva Kutumbakam" as a secular state today, it did not succumb 

to any external pressure and kept its independence intact. Why is this a rare occurrence in India 

all over the world? 

 "ବସୁପ୍ରଧୈବ କୁଟୁମିକମ୍୍'ପ୍ରର ବ ଶ୍ୱାସ କର  ଆଜ ର ଧମପ ନ ରପ୍ରର୍କ୍ଷ ରାଷ୍ଟ୍ର ଭାପ୍ରବ ପ୍ରକୌଣସ  ବାହୟ ଚାର୍ର ବଶବତ୍ତପୀ ନ 

ପ୍ରହାଇ ସ୍ୱାଧୀନତାକୁ ଅକ୍ଷୁର୍ଣ୍ଣପ ରଖିଥିପ୍ରଲ । Believing in the "Basudhaiva Kutumbakam" as a secular state 

today, it did not succumb to any external pressure and maintained its independence. ଏହା ଭାରତ 

କାହିଁକ  ସମଗ୍ର ବ ଶ୍ୱପ୍ରର ବ ରଳ ଘଟଣା । Why is it a rare occurrence in India? ୧୫୯୨ପ୍ରର ପ୍ରମାଗଲ ସମ୍ରାଟ 

ଆକବରଙ୍କର ହ ନୁ୍ଦ ରାଜର୍ୁତ୍ ପ୍ରସନାର୍ତ  ମାନସ ିଂହ ଓଡ଼ ଶା ଅଧିକାର କର  ଓଡ଼ ଶାର ସମର ପ୍ରକୌଶଳର ଭୂୟସୀ ପ୍ରଶିଂସା 

କର ଥିପ୍ରଲ। Mansingh, the Hindu Rajput commander of the Mughal emperor Akbar in 1592, 

conquered Odisha and lauded the war strategy of Odisha.  

The British later laid the foundations of British rule in the far south, covering a distance 

of 400 km. Crossing the waterway, he failed to touch Odisha by establishing a rule at Palasi in 



remote Bengal. In just 53 years, from 1956 to 1803, the British conquered all of India and 

eventually conquered Odisha, just like Akbar. 

 

ର୍ରବତ୍ତପୀ ସମୟପ୍ରର ଇିଂପ୍ରରଜମାପ୍ରନ ସୁିୁଦୂର ଦାକ୍ଷ ଣାତୟପ୍ରର ଇିଂପ୍ରରଜ ଶାସନର ମୂଳଦୁଆ ର୍କାଇ ଦୀଘପ ୪୦୦ କ .ମ . 

ଜଳର୍ଥ ଅତ କ୍ରମ କର  ସୁଦୂର ବଙ୍ଗଳାର ର୍ଲାସୀଠାପ୍ରର ଶାସନ ପ୍ରତ ଷ୍ଠା କର  ଓଡ଼ ଶାକୁ ସ୍ପଶପ କର ବାକୁ ବୟଥପ ପ୍ରହାଇଥିପ୍ରଲ । The 

British laid the foundations of British rule in the far south for a long time. After crossing the 0 

km water line, Palasi in remote Bengal failed to touch Odisha.୧୭୫୭ରୁ ୧୮୦୩ ମାତ୍ର ୫୩ ବର୍ପ ମଧ୍ୟପ୍ରର 

ଇିଂପ୍ରଗ୍ରଜମାପ୍ରନ  ସମଗ୍ର ଭାରତ ଅଧିକାର କର  ପ୍ରଶର୍ପ୍ରର  ଓଡ଼ ଶା ଅଧିକାର କର ଥିପ୍ରଲ, ଆକବରଙ୍କ ର୍ର  । ୧୮୦୩ରୁ  ୧୮୫୭ 

ମାତ୍ର ୫୫ ବର୍ପର୍ପ୍ରର ପ୍ରଥମ ଭାରତୀୟ ସ୍ୱାଧୀନତା ସିଂଗ୍ରାମର ବ ପ୍ଳବ ବହ୍ନ  ଜାଳ ଥିପ୍ରଲ ଓଡଶାର  ମହାବୀର ସୁପ୍ରରନ୍ଦ୍ର ସାଏ । 
Surendra Sai, Mahabir of Odisha, was burnt to death. 

In 1903 and 1956, only 55 years later, the first Indian independence struggle was lit by 

Mahabir Surendra Sai of Odisha. In the tragic death of Major Bezelgate, an Englishman who was 

humiliated by the British, who were defeated in the terrible Pike War, at the behest of Mahabir 

Raghu Divakar. From this one can compare the strength and courage of the freedom-loving 

Odisha. The Oriya boys terrorized the English nation for a long 70 years from 1956 to 18 years. 

 ଦୁଦ୍ଧପର୍ପ ର୍ାଇକ ର୍ଯୁଦ୍ଧପ୍ରର ର୍ରାହତ ଇିଂପ୍ରଗ୍ରଜ, ଅର୍ମାନ ଜଜପର ତ ଇିଂପ୍ରଗ୍ରଜ ଜାତ  ପ୍ରମଜର ପ୍ରବପ୍ରଜଲପ୍ରଗଟ୍୍ଙ୍କ ପ୍ରଶାଚନୀୟ 

ମତୁୃୟପ୍ରର,  ମହାବୀର ରଘୁ ଦ ବାକରଙ୍କ ପ୍ରଠଙ୍ଗାମାଡପ୍ରର । ଇିଂପ୍ରଗ୍ରଜ not plagued race fatality cab Major 

ପ୍ରବପ୍ରଜଲପ୍ରଗଟ୍କ, Mahavira Raghu ଦ ବାକରଙ୍କ ପ୍ରଠଙ୍ଗାମାଡପ୍ରର.ଏଥିରୁ ସ୍ୱାଧୀନତା ପ୍ର ୟ ଓଡ଼ ଶାର ଶକ୍ତ  ଓ ସାହାସକୁ କଳନା 

କରାର୍ଯାଇର୍ାପ୍ରର । Either independence favorite Orissa power and can estimate the bravest. ୧୮୫୭ରୁ 

୧୯୪୭ ଦୀଘପ ୯୦ ବର୍ପ କାଳ ଇିଂପ୍ରଗ୍ରଜ ଜାତ କୁ ଆତଙ୍କ ତ କର ଥିପ୍ରଲ ଓଡ଼ ଆ ର୍ୁଅମାପ୍ରନ ।  ୧୮୫୭ରୁ ୧୯୪୭ long years 

in court, had to panic anymore ଇିଂପ୍ରଗ୍ରଜ plot they had to be destroyed in Orissa Oriya boys.. ଓଡ଼ ଶାକୁ 

ଧ୍ୱିଂସ କର ବାକୁ ପ୍ରସମାପ୍ରନ ଚକ୍ରାନ୍ତ କର ଥିପ୍ରଲ ।   

They plotted to destroy Odisha. The British, with the help of a cleverly educated Bengali 

zamindar, crippled the Pike caste, a symbol of the war power of Odisha, by landless, landless. 

The British and the intellectuals of this country have neglected, mute, and deafened the nation in 

the name of post-independence India. This is a matter of deep anger and regret. 

ଓଡ଼ ଶାର ସମର ଶକ୍ତ ର ପ୍ରତୀକ ର୍ାଇକ ଜାତ କୁ ଭୂମ ହୀନ, ଜାଗ ର ହୀନ କର  ର୍ଙୁ୍ଗ କର ପ୍ରଦଇଥିପ୍ରଲ ଇିଂପ୍ରଗ୍ରଜମାପ୍ରନ  

ଚତୁରତାର ସହ ତ ଶ କ୍ଷ ତ ବଙ୍ଗାଳୀ ଜମ ଦାରଙ୍କ ସହାୟତାପ୍ରର । The British, with the help of a cleverly educated 

Bengali zamindar, crippled the Pike nation, a symbol of the war power of Odisha, by landless, 

landless. ଇିଂପ୍ରଗ୍ରଜମାପ୍ରନ ଓ ସ୍ୱାଧୀନତା ର୍ପ୍ରର ସବପଭାରତୀୟତାର ନାମପ୍ରର  ଏ ଜାତ କୁ ଅବପ୍ରହଳ ତ, ମୂକ, ବଧିର କର  



ରଖିଛନ୍ତ   ଏ ପ୍ରଦଶର ବୁଦ୍ଧ ଜୀବୀମାପ୍ରନ । The British and the intellectuals of this country have neglected, 

mute, and deafened the nation in the name of post-independence India. ଏହାହିଁ ଗଭୀର ପ୍ରକ୍ଷାଭ ଓ 

ର୍ର ତାର୍ର ବ ର୍ୟ । This is a matter of deep anger and regret. 

 ର୍ଯୁଗର୍ଯୁଗ ଧର  ବ ଶ୍ୱପ୍ରର ""କଳ ଙ୍ଗସାଗର'' ନେଁାପ୍ରର ର୍ର ଚ ତ ମପ୍ରହାଦଧିର ନାମକୁ କର୍ଟପ୍ରର ବପ୍ରଙ୍ଗାର୍ସାଗର ନାମ 

ଦ ଆର୍ଯାଇ ଆମର ଗବପ ଓ ପ୍ରଗୌରବକୁ ଚତୁରତାର ସହ ଲୁପ୍ତ କରାର୍ଯାଇଛ , ଦୁବପଳ ର୍ଯୁବଶକ୍ତ  ଓ  ଅସହାୟ ବୁଦ୍ଧ ଜୀବୀଙ୍କ ନୀରବତାର 

ସୁପ୍ରର୍ଯାଗ ପ୍ରନଇ । Our pride and glory has been cleverly wiped out by the name of the Bay of Bengal, 

which has been known in the world as the "Kalinga Sea" for centuries.  

Our pride and glory has been cleverly wiped out by the name of the Bay of Bengal, which 

has been known in the world for centuries as the "Sea of Kalinga". Taking advantage of the 

silence of weak youth and helpless intellectuals.  

ଏହା ହିଁ ଭାଗୟର ବ ଡ଼ମିନା । This is the irony of fate. ମାଟ  କାନୁ୍ଦଛ , କାନୁ୍ଦଛ  ମାଟ  ଉର୍ପ୍ରର ଆକାଶ । The 

earth is weeping, the sky is weeping over the soil.ସ୍ୱାଧୀନତାର ପ୍ରଚତନାପ୍ରର ସ ଦ୍ଧ ଏହାର ମାଟ , ପ୍ରଗାଡ  ପ୍ରର୍ଯଉେଁ 
ମାଟ ପ୍ରର ମହାତ୍ମା ଗାନ୍ଧୀ ସିଂକଳ୍ପ କର ଥିପ୍ରଲ  ଆଣୁ୍ଠ ର୍ ନ୍ଧା ଲୁଗାର ସିଂକଳ୍ପ, ଏକ ସ୍ୱାଧୀନ ଭାରତର ସ୍ୱର୍ନ, ସ୍ୱରାଜର ସମ୍ମାନ, ସମୂହ 

ଦୁୁଃଖ ସୁଖପ୍ରର ସମଭାଗୀ ପ୍ରହବାର ମହାନ ସିଂକଳ୍ପ । ମହାଭାରତୀୟ ସିଂକଳ୍ପ ।  The Mahabharata concept. ପ୍ରସହ  

ମହନୀୟ ସିଂକଳ୍ପ ଆଜ  ମଲାନ, ଏଇ ସ୍ୱାଧୀନ ଭାରତପ୍ରର ଅନଗ୍ରସର ଓଡ଼ ଶା, ଅବପ୍ରହଳ ତ ଓଡ଼ ଆ ର୍ୁଅର ଅଶୁ, ଅସହାୟତାପ୍ରର । 
That glorious concept is today in Milan, in the backbone of this independent India, in the tears, 

helplessness of the neglected Oriya boy. ପ୍ରଗାଟ ଏ ଦୁଦ୍ଧପଶ ସ୍ୱାଧୀନତା ପ୍ର ୟ ବୀରଜାତ ର  ଦୁଦ୍ଦପର୍ପ ପ୍ରଦଖିପ୍ରଲ ଦୁୁଃଖ 

ଲାଗୁଛ  ର୍ୂବପର୍ୁରୁର୍ଙ୍କ ଦାୟାଦ ପ୍ରହାଇ, ଉତ୍ତର ର୍ୁରୁର୍ଙ୍କ ର୍ାଖପ୍ରର ଉତ୍ତରଦାୟୀ ପ୍ରହାଇ । It is a pity to see the plight of a 

beloved freedom-loving hero, to be held accountable to the ancestors, to be held accountable to 

the northern men. 

This is the irony of fate. The earth is weeping, the sky is weeping over the earth. Mahabharata 

concept. That glorious concept is today in Milan, in the backbone of this independent India, in 

the tears, helplessness of the neglected Oriya boy. It is sad to see the plight of a beloved 

freedom-loving hero, being held accountable by the ancestors and held accountable to the 

northern men. 

                                                     -------------- 

 

 

  



Chapter 50 
ଇତ ହାସରୁ ଜଣାର୍ଯାଏ ଖ୍ରୀଷ୍ଟର୍ୂବପ ୧୦୦୦ପ୍ରର ମହାଭାରତ ର୍ଯୁଦ୍ଧର୍ପ୍ରର ଖ୍ରୀଷ୍ଟର୍ୂବପ ୬୦୦ପ୍ରର ପ୍ରର୍ାଡ଼ଶ ଜନର୍ଦ 

ଭାରତପ୍ରର ପ୍ରତ ଷ୍ଠ ତ ପ୍ରହଇଥିଲା । According to history, after the Mahabharata war held in 1000 BC, 

there were 16 States ruled in India in 600 BC. ପ୍ରସମାନଙ୍କ ବାହାପ୍ରର କଳ ଙ୍ଗ ଭାରତର ର୍ୂବପ ଉର୍କୂଳପ୍ରର ସ୍ୱାଧୀନ 

ଶକ୍ତ ଶାଳୀ ରାଷ୍ଟ୍ରଥିଲା । Outside of them, Kalinga was an independent powerful nation on the east coast 

of India. ଖ୍ରୀଷ୍ଟର୍ୂବପ ୬୦୦ରୁ ଖ୍ରୀଷ୍ଟର୍ୂବପ ୨୬୧ ମଧ୍ୟପ୍ରର ଦୀଘପ ୩୩୯ ବର୍ପ ମଧ୍ୟପ୍ରର କଳ ଙ୍ଗ ର୍ଯୁଦ୍ଧଭଳ  ମହାର୍ଯୁଦ୍ଧ କଳ ଙ୍ଗପ୍ରର 

ପ୍ରହାଇନଥିଲା ।  During the long 339  years between 600 BC and 261 BC, no great war like the 

Battle of Kalinga was fought. ଅବଶୟ ପ୍ରମୌର୍ଯପୟମାନଙ୍କ ର୍ୂବପରୁ ନନ୍ଦବିଂଶର ରାଜା ମହାର୍ଦମନନ୍ଦ କଳ ଙ୍ଗ ବ ଜୟକର  

କଳ ଙ୍ଗରୁ ଜୀନମୂତ୍ତ ିପ୍ରନଇର୍ଯାଇଥିପ୍ରଲ । Of course, before the Mauryas, Mahapadmananda, the king of the 

Nand dynasty of Magadha, conquered Kalinga and took the statue of Mahavir.ପ୍ରତପ୍ରବ ଏହ  ବ ଜୟର 

ଧାରା ବ ବରଣୀ ଲ ର୍ ବଦ୍ଧ ପ୍ରହାଇନାହିଁ । But the details of the war won by him are not recorded. 

ଏହାର ଭୟାବହତା ସମ୍ପକପପ୍ରର ଇତ ହାସ ନୀରବ । History is silent about its horrors. ପ୍ରତପ୍ରବ ଖ୍ରୀଷ୍ଟ 

ର୍ୂବପ୨୬୧ର କଳ ଙ୍ଗ ର୍ଯୁଦ୍ଧ ସମ୍ଭବତୁଃ ଇତ ହାସର ଭୟାବହ ରକ୍ତୋତ ମହାର୍ଯୁଦ୍ଧ ଥିଲା ମହାଭାରତ ର୍ଯୁଦ୍ଧର୍ପ୍ରର ।  However, the 

Battle of Kalinga fought in 261 BC was probably the deadliest bloody war in history after the 

Mahabharata War.ଖ୍ରୀ:ର୍ୂ ୨୬୧ରୁ ୧୫୬୮ ଖ୍ରୀଷ୍ଟାଦ୍ଦ ର୍ର୍ଯପୟନ୍ତ ଦୀଘପ ୧୭୦୦ ବର୍ପଧର  କଳ ଙ୍ଗ ସ୍ୱାଧୀନଥିଲା ର୍ଯାହାକ  

ସମଗ୍ର ଭାରତପ୍ରର କାହିଁକ  ସମଗ୍ର ବ ଶ୍ୱପ୍ରର ଏକ ବ ରଳ ଘଟଣା, ଏକ ବ ସ୍ମୟ । From 261 BC to 1568  AD,  Kalinga 

was independent for a long period of 1700 years, which is why it is a rare occurrence all over 

India, all over the world. ଏପ୍ରତ କାଳ ର୍ଥୃିବୀର ପ୍ରକୌଣସ  ପ୍ରଦଶ ସ୍ୱାଧୀନଭାପ୍ରବ ତ ଷ୍ଠ  ରହ ର୍ାର  ନାହିଁ ର୍ଯାହା କଳ ଙ୍ଗାମାପ୍ରନ 

ତାଙ୍କର ବୁଦ୍ଧ , ବାହୁ, ବୀରତ୍ୱ ବଳପ୍ରର ସମଗ୍ର ବ ଶ୍ୱବାସୀଙୁ୍କ ଚକ୍ମା ପ୍ରଦଖାଇ ପ୍ରଦଇଥିପ୍ରଲ । For so long, no country in the 

world has been able to stand on its own, which is why the Kalingas have surprised the whole 

world with their intellect, arms and heroism. ଏଥିର୍ାଇେଁ ପ୍ରସମାପ୍ରନ ବ ଶ୍ୱବନ୍ଦନୀୟ । That's why they deserve 

world praise.  

ଏର୍ର କ  ର୍ରାଧୀନ ଭାରତବର୍ପପ୍ରର ପ୍ରସମାନଙ୍କର ଲଢୁଆ ପ୍ରବୃତ୍ତ  ର୍ାଇେଁ, ଇିଂପ୍ରରଜମାପ୍ରନ ପ୍ରଥପ୍ରମ ପ୍ରକରଳ, କର୍ଣ୍ଣପାଟକ, 

ତାମ ଲନାଡ଼ୁ ଜୟକର  ର୍ପ୍ରର କଳ ଙ୍ଗ ଉର୍କୂଳ ଅତ କ୍ରମ କର  ସୁଦୂର ବଙ୍ଗଳାର ର୍ଲାସୀଠାପ୍ରର ଇିଂପ୍ରରଜ ସାମ୍ରାଜୟ ନ ମପାଣ 

କର ଥିପ୍ରଲ । Even in the war-torn India, the British conquered Kerala, Karnataka, Tamil Nadu and 

then crossed the Kalinga coast to form the British Empire at Palassy in remote Bengal. ୧୭୫୭ର 

ର୍ଲାସୀଠାରୁ ଇିଂପ୍ରରଜମାପ୍ରନ ସମଗ୍ର ଭାରତକୁ ଅଧିକାର କର , ୧୮୦୩ ପ୍ରର, ପ୍ରଶର୍ପ୍ରର ଓଡ଼ ଶା ଅଧିକାର କପ୍ରଲ । From the 

fall of 1757 battle of Palassy, the British occupied all of India, and in 1803, finally conquered 

Odisha. ୧୮୧୭ରୁ ୧୮୨୫ ର ଶକ୍ତ ଶାଳୀ ର୍ାଇକ ବ ପ୍ରଦ୍ରାହର ପ୍ରନତୃତ୍ୱ ପ୍ରନଇ ପ୍ରଖାଦ୍ଧପାର ପ୍ରସନାର୍ତ  ବକ୍ସ  ଜଗବନୁ୍ଧ ଓ ଜୟୀ 



ରାଜଗୁରୁ ଦୁଦ୍ଧପର୍ପ ଗର ଲା ର୍ଯୁଦ୍ଧଦ୍ୱାରା ଇିଂପ୍ରରଜମାନଙୁ୍କ ଲହୁଲୁହାଣ କର  ପ୍ରଦଇଥିପ୍ରଲ । Under the leadership of Bakshi  

Jagbandhu, Khordha's  commander-in-chief and then Jay Rajguru during  the powerful Pike 

Rebellion of 1817 to 1825,  they engaged the British in a fierce guerrilla war.  

ଚାର୍ବାସ ତୟାଗକର  ଜଙ୍ଗଲପ୍ରର ରହ  ଇିଂପ୍ରରଜ ସହ ତ ବ ଶ୍ୱପ୍ରସ ଦ୍ଧ ଅସହପ୍ରର୍ଯାଗ ଅହ ିଂସ ଆପ୍ରନ୍ଦାଳନ ଆରମ୍ଭ କର ଥିପ୍ରଲ 

୧୮୨୦ପ୍ରର ତାର ତୁଳନା ନାହିଁ ର୍ଯାହାର ର୍ୁନାରବୃତ୍ତ  କର ଥିପ୍ରଲ ମହାତ୍ମାଗାନ୍ଧୀ ୧୦୦ ବର୍ପ ର୍ପ୍ରର ୧୯୨୦ପ୍ରର ।  After 

abandoning farming and living in the jungle, they began the world-famous non-violent non-

cooperation movement with the British in 1820, unmatched by Mahatma Gandhi who followed it 

in 1920 after 100 years. ୧୮୦୩ରୁ ମାତ୍ର ୫୫ ବର୍ପର୍ପ୍ରର ୧୮୫୭ପ୍ରର ଭାରତର ପ୍ରଥମ ସ୍ୱାଧୀନତା ର୍ଯୁଦ୍ଧପ୍ରର ଅିଂଶ ଗ୍ରହଣ 

କର ଥିପ୍ରଲ ର୍ୁରୀର ଚନ୍ଦନ ହଜୁରୀ (ଚାଖି ଖୁଣ୍ଟ ଆ) । Chandan Hazuri (Chakhi Khuntia) of Puri took part in 

India's first war of independence in 1857, just 55 years after British occupied Odisha in 1803. 

 ବହୁ ଚକ୍ରାନ୍ତକର  ଓଡ଼ ଶାକୁ ର୍ଙୁ୍ଗକର  ପ୍ରଦଇଥିପ୍ରଲ ବୁଦ୍ଧ ଆ ଇିଂପ୍ରରଜମାପ୍ରନ । The intelligentsia of British 

invaded  Odisha with great conspiracy. ତାର ର୍ର ଣତ ପ୍ରର ଆଜ  ପ୍ରଗାଟ ଏ ସ୍ୱାଧୀନ, ସାହସୀ, ଶକ୍ତ ଶାଳୀ ରାଷ୍ଟ୍ରର 

ସନ୍ତାନମାପ୍ରନ ର୍ଛୁଆ, ଅବପ୍ରହଳ ତ, ଦର ଦ୍ର ପ୍ରହାଇ ବ ଶ୍ୱ ଦରବାରପ୍ରର ପ୍ରଘାର ଲଜ୍ଜାପ୍ରର ମୁଣ୍ଡପ୍ରଟକ  ଚାଲ  ର୍ାରୁନାହେଁାନ୍ତ  ଭାବ ପ୍ରଲ 

ଆଖିପ୍ରର ଲୁହ ଆସ ର୍ଯାଉଛ  । As a result, the children of an independent, courageous and powerful state 

today are left behind, neglected, poor  and unable to walk head-to-head in the eyes of the world. 

ପ୍ରର୍ଯମ ତ  ଏ ଲୁହ ଶୁଖିବାର ନୁପ୍ରହେଁ । It's not like the tears are drying up.ମହାମନ୍ତ୍ରୀ ସ ପ୍ରବଇ ସାମନ୍ତରାର ସମ୍ମାନ 

ରଖିବାକୁ ପ୍ରହପ୍ରଲ ଆମର ବୁଦ୍ଧ ଆ ବରର୍ୁତ୍ର, ବରବଧୂମାପ୍ରନ ର୍ଯାଉଥାଳ  ମଝ ରୁ ହାତ ର୍ୂରାଇ ଖାଇବାର ପ୍ରଲାଭ ଛାଡନୁ୍ତ । In order 

to upkeep the honor Chief Minister Sibei Samantara, our wise sons and daughters, should leave 

the greed to put their hand in the middle of hot sweet plate before eating. 

ବୁଢ଼ାବୁଢ଼ୀଙ୍କ ବୁଦ୍ଧ ପ୍ରର ବାଟ ଚାଲନୁ୍ତ । They should learn to walk in the wisdom of the aged. 

ପ୍ରର୍ଯଉେଁମାପ୍ରନ ଏ ଜାତ କୁ ନୀଳବର୍ଣ୍ଣପ ଶଗୃାଳ ର୍ର  ହତଶ୍ରୀ କର  ଲୁଣ୍ଠନ କରୁଛନ୍ତ  ସମ୍ପଦକୁ, ସ୍ୱାଭ ମାନକୁ; ପ୍ରସମାନଙୁ୍କ  ଆମ ଅତୀତର 

ର୍ର ଚୟ ପ୍ରଦବାକୁ ସମୟ ଆସ ଛ  । It's time to give our identity of pride and glory to them who are 

plundering her wealth and honour like the blue wolf. ବତ୍ତପମାନକୁ ଅସ୍ୱୀକାର କର  ଭବ ର୍ୟତକୁ ଗଢ ବାକୁ  , 

ଖଣ୍ଡ ତ ଭାରତକୁ ପ୍ରର୍ଯାଡ ବାକୁ କ୍ରାନ୍ତ ର ଆହିାନ ଆସ ଛ  ।" By denying the present, the revolution has been called 

upon to build the future, to unite fragmented India.  

କଳ ଙ୍ଗ ର୍ଯୁଦ୍ଧ ବ ରଳ 

 The Kalinga war the Great 



ବ ଶ୍ୱ ଇତ ହାସପ୍ରର କଳ ଙ୍ଗ ର୍ଯୁଦ୍ଧ ପ୍ରର୍ଯମ ତ  ପ୍ରରାମାଞ୍ଚକର ପ୍ରସମ ତ  ପ୍ରଲାମହର୍ପଣକାରୀ । The Battle of Kalinga in 

World History is as exciting as excruciating. ଏହାର ଐତ ହାସ କ ଗୁରୁତ୍ୱ ମାନବ ଜାତ  ର୍ାଇେଁ ଚ ରସ୍ମରଣୀୟ । Its 

historical significance is unforgettable to the human race. ଏହାର ବର୍ଣ୍ଣପନା ଅପ୍ରଶାକଙ୍କ ନ ଜସ୍ୱ ଶ ଳାପ୍ରଲଖପ୍ରର 

ପ୍ରର୍ଯର୍ର  ସିଂକ୍ଷ ପ୍ତ ପ୍ରସହ ର୍ର  କଳ ଙ୍ଗାୁଃ ମାନସର୍ଟପ୍ରର ବ ସ୍ମୃତ । Like its brief description in Ashoka's  Pillar 

Inscriptions, it is also forgotten in Kalinga’s mindset. ଏହ  ର୍ଯୁଦ୍ଧର ବ ସୃ୍ତତ ବ ବରଣୀ ଆଜ  ମଧ୍ୟ ପ୍ରପ୍ରତୟକ 

କଳ ଙ୍ଗାୁଃ ମାନସର୍ଟପ୍ରର ଅସ୍ପଷ୍ଟ, ଏହା ହିଁ ବ ଡ଼ମିନା । It is paradoxical that explicit details of this great war is 

still unclear in Kalinga’s mindset.  

କଳ ଙ୍ଗ ର୍ଯୁଦ୍ଧ କ ଭଳ , ପ୍ରକଉେଁପ୍ରକଉେଁ ସ୍ଥାନପ୍ରର, ପ୍ରକଉେଁ  ମାସପ୍ରର ଘଟ ଥିôଲା ? How ? where ? In what month  ? 

did the Kalinga war take place ?  ରଣପ୍ରକ୍ଷତ୍ରର ଧ୍ୱିଂସଲୀଳା ପ୍ରକପ୍ରତ ଭୟାବହ ଥିଲା ? How horrible and terrific 

was the magnitude of destruction of the battlefield ?  ତାର ମୂକସାକ୍ଷୀ ଦୟାନଦୀର ନୀଳ ପ୍ରଲାହ ତ ଜଳଧାରା, 

ଧଉଳ ର ବଣ, ର୍ାହାଡ଼, ମାଟ , ପ୍ରଗାଡ଼ , ର୍ାଣ , ର୍ବନ, ଆକାଶ ଓ ମହାକାଶ । Its mute witness is the blue red waters 

of the river Daya and the forest, the hill, the  field, the water, the wind, the sky and the space of 

Dhauli. ରଣାଙ୍ଗନର ଆପ୍ରଲାକଚ ତ୍ରକୁ ଧର ରଖିଛ , ଶଦ୍ଦକୁ ସାଇତ  ରଖିଛ  ମହାଶୂନୟ । They captured the light of battle 

picture alive and its space preserved the sound of war cry and wounds for mankind to learn the 

large scale devastation of war, its magnitude unparallel in world.  

ଏହ  ର୍ଯୁଦ୍ଧକୁ ପ୍ରାଚୀନ କାଳପ୍ରର ସୁନ୍ଦରୀ କ ଲଓର୍ାୋଙ୍କ ର୍ାଇେଁ େୟନଗରୀ ର୍ଯୁଦ୍ଧ, ଶ ଖ୍ମାନଙ୍କର କାଲୁଘର ର୍ଯୁଦ୍ଧ, 

ମରାଠାମାନଙ୍କ ର୍ାଇେଁ ତୃତୀୟ ର୍ାନ ର୍ଥ ର୍ଯୁଦ୍ଧର୍ର  ଭୟାବହ ଥିଲା । This war was as fierce as the Battle of Troy 

city fought for the beautiful queen Cleopatra in ancient times, like the Battle of the Sikhs fought 

in the Battle of Kalughar and the battle of third Panipath  fought by the Marathas in 1761. 

ଖ୍ରୀ.ର୍ୂ. ୧୦୦୦ ମହାଭାରତ ର୍ଯୁଦ୍ଧର୍ପ୍ରର କଳ ଙ୍ଗାମାପ୍ରନ ପ୍ରଥମକର  ମଗଧ ସହ ତ ମହାର୍ଯୁଦ୍ଧପ୍ରର ଅବତୀର୍ଣ୍ଣପ ପ୍ରହାଇଥିପ୍ରଲ 

ଖ୍ରୀ.ର୍ୂ. ୨୬୧ପ୍ରର । After the 1000 BC Mahabharata war, the Kalingas fought the Great War with 

Magadha in 261 BC for the first time. ମହାଭାରତ ର୍ଯୁଦ୍ଧକୁ କଳ ଙ୍ଗର ରାଜା ର୍ଯୁଦ୍ଧହସ୍ତୀ, ମଲ୍ଲପ୍ରର୍ଯାଦ୍ଧା ଓ କଳ ଙ୍ଗ ପ୍ରସନା 

ର୍ଠାଇଥିପ୍ରଲ ଦୁପ୍ରର୍ଯପୟାଧନର ସହାୟତା ର୍ାଇେଁ । The king of Kalinga had sent warriors, elephants and the 

army to help Duryodhana  in the Mahabharata war. କଳ ଙ୍ଗାମାପ୍ରନ ଉତ୍ତର ର୍ଶ୍ଚ ମ ସୀମାନ୍ତର ଦୁଦ୍ଧପର୍ପ ଉର୍ଜାତ  

ଭଳ , ଆଫଗାନ ପ୍ରର୍ଯାଦ୍ଧାଭଳ  ପ୍ରସମାନଙ୍କର ସାହସ ଓ ବୀରତ୍ୱ ର୍ାଇେଁ ଚ ରକାଳ ପ୍ରଶିଂସ ତ । The Kalinga people are for 

ever admired for their bravery and heroism, like the valiant tribes on the northwestern border, 

like the Afghan warriors. 

 ଏର୍ର କ  କଳ ଙ୍ଗ ରାଜୟ ଦୁପ୍ରର୍ଯପୟାଧନର ଇନ୍ଦ୍ରପ୍ରସ୍ଥ ଆଧୁନ କ ଦ ଲ୍ଲୀଠାରୁ ବହୁଦୂରପ୍ରର ଶକ୍ତ ଶାଳୀ ଦୁଗପମ ସ୍ୱାଧୀନ ରାଜୟଥିଲା 

। Even Kalinga was a powerful statae far away from Indraprastha of king Duryodhan, the preset 



capital Delhi. ପ୍ରତଣୁ ର୍ାଣ୍ଡବମାପ୍ରନ ଦୁପ୍ରର୍ଯପୟାଧନର କ୍ଷମତା ଲ ପ୍ସାକୁ ଧ୍ୱିଂସ କର ବାକୁ, ର୍ଶାପ୍ରଖଳପ୍ରର ସବପସ୍ୱ ହରାଇ 

ଅଜ୍ଞାତବାସ ର୍ପ୍ରର ରାଜୟ ପ୍ରଫର  ର୍ାଇବାର ଆଶାରଖି ନ ରାର୍ଦ ଆଶ୍ରୟସ୍ଥଳ ବାଛ ଥିପ୍ରଲ ବ ରାଟ ରାଜୟକୁ, କଳ ଙ୍ଗ ସାମ୍ରାଜୟର 

ପ୍ରାପ୍ରଦଶ କ ରାଜୟକୁ । So the Pandavas chose a safe haven, the vast kingdom of the Kalinga Empire, in 

hopes of destroying the power of Duryodhana, for their loss of everything in the game of 

gambling, and to get back their kingdom after end of  exile in forest. 

ବଣ ର୍ାହାଡ଼ ପ୍ରଘରା ଦୁଗପମ ସ୍ଥଳଭାଗ, ନଦୀ, ନାଳ, ହ୍ରଦ, ସମୁଦ୍ର ସିଂର୍ଯୁକ୍ତ ବ ଶାଳ ଜଳଭାଗ ର୍ାଣ୍ଡବଙ୍କ ଅଜ୍ଞାତବାସ ର୍ାଇେଁ 

ପ୍ରକୃଷ୍ଟ ସ୍ଥାନ ଥିଲା ଦୁପ୍ରର୍ଯପୟାଧନର ରକ୍ତ ପ୍ରଲାଲୁର୍ ଆଖିରୁ ଲୁଚ  ରହ ବାକୁ । The remote location of the forested hills, 

rivers, canals, lakes, and the vast waters of the sea were the perfect place for the Pandavas to go 

unnoticed, hiding from the blood thirsty greedy eyes of Duryodhana. ର୍ଶାପ୍ରଖଳପ୍ରର ୧୨ ବର୍ପର ବନବାସ 

ସତ୍ତପର୍ପ୍ରର ୧ ବର୍ପର ଅଜ୍ଞାତବାସର ସତ୍ତପ, ଦୁପ୍ରର୍ଯପୟାଧନର କ୍ଷମତା ପ୍ରଲାଭ, ରାଜୟଲ ପ୍ସାର ଭୟାବହ ଦୂରଭ ସନ୍ଧ  ବୁଝାର୍ପ୍ରଡ । In 

this game, the condition  of hiding without identity  for one more year after 12 years of exile in 

the forest, exposed Duryodhana, his greed for the power  and the horrible  conspiracy to rule the 

state.  

ବ ରାଟ ରାଜୟର ଶକ୍ତ , ସାହସ ଓ ସ୍ୱାଧୀନତା ପ୍ର ୟ କଳ ଙ୍ଗାୁଃର ଦୁଦ୍ଧପର୍ପ ମାନସ କତା ,ମହାଭାରତପ୍ରର ତାର ବର୍ଣ୍ଣପନା ଜୀବନ୍ତ 

। The power, courage and freedom loving  people of  Virat state of Kalinga, their robust mindset 

and strong mentality was vividly described in the Mahabharata epic.ଦୁପ୍ରର୍ଯପୟାଧନର ଦୁୁଃସାହସ ପ୍ରଗାଧନ 

ହରଣ ପ୍ରୟାସ । Duryodhana's daring attempt was to kidnap the cows of Virat. ସାମାନୟ ପ୍ରଗାଧନ ହରଣ 

ପ୍ରୟାସକୁ ସ୍ୱାଧୀନତାପ୍ର ୟ କଳ ଙ୍ଗାମାପ୍ରନ (ବ ରାଟ ରାଜୟର) ବରଦାସ୍ତ କର  ନ ଥିପ୍ରଲ । This was not tolerated by the 

freedom loving Kalingas of the Virat kingdom. ପ୍ରର୍ଯଉେଁ ସମୟପ୍ରର ପ୍ରବଳ ପ୍ରତାର୍ୀ ରାଜା ଦୁପ୍ରର୍ଯପୟାଧନ ଅନୟ 

ରାଜାମାନଙ୍କର ମନପ୍ରର ଭୀତ  ସଞ୍ଚାର କରୁଥିପ୍ରଲ । At that time the mighty king Duryodhana created panic 

among other kings. 

  ପ୍ରସ ସମୟପ୍ରର ରାଜା ବ ରାଟ ଦୁପ୍ରର୍ଯପୟାଧନର ବ ଶାଳ ପ୍ରସୈନୟଶକ୍ତ , ରଥୀ, ମହାରଥୀ ଆଗପ୍ରର ର୍ଯୁଦ୍ଧର୍ାଇେଁ ନ ଜର୍ୁତ୍ର 

ଉତ୍ତରକୁ ର୍ଠାଇଥିପ୍ରଲ ବୀରଦର୍ପପ୍ରର ପ୍ରସନାର୍ତ କର  । At that time, the king Virat had sent his son Uttar, the 

commander-in-chief  to fight bravely with the strong army of  Duryodhana. ର୍ଯୁଦ୍ଧର ର୍ର ଣତ କୁ ଭୂପ୍ରକ୍ଷର୍ 

ନ କର , ର୍ାଣ୍ଡବଙ୍କ ସହାୟତା ବ ନା ଦୁପ୍ରର୍ଯପୟାଧନକୁ ଶାସ୍ତ ପ୍ରଦବାକୁ । The king had decided to send him to war to 

punish Duryodhana without thinking for its consequences or to take the help of the Pandavas.  

ପ୍ରତପ୍ରବ ଏହ  ର୍ଯୁଦ୍ଧପ୍ରର ଛଦମପ୍ରବଶୀ ର୍ାଣ୍ଡବମାପ୍ରନ ପ୍ରସମାନଙ୍କର ର୍କୃତ ର୍ର ଚୟ ପ୍ରଗାର୍ନରଖି ଭାଗ ପ୍ରନଇଥିପ୍ରଲ ବ ଭ ନ୍ନ 

ବ ଭାଗପ୍ରର ନୃର୍ତ ଙ୍କ ଅନୁମତ ପ୍ରର । However, the disguised Pandavas  took part in the battle with the 

permission of the king in various departments, hiding their identity.  ରଣପ୍ରକ୍ଷତ୍ରପ୍ରର ନୃତୟଗୁରୁ ବୃହନ୍ନଳା 
ଅଜପୁନ ଭାଗ ପ୍ରନବାକୁ ରାଜାଙୁ୍କ ମ ନତ  କର ଥିପ୍ରଲ, ପ୍ରସନା ଓ ପ୍ରସନାର୍ତ ଙ୍କ ର୍ଥକଲାନ୍ତ , ରଣକଲାନ୍ତ  ପ୍ରମଣ୍ଟ ବାକୁ ନୃତୟଗୀତପ୍ରର 



ଆପ୍ରମାଦ ତ କର ବାକୁ । Arjuna, the dance teacher requested the king to take part in the battlefield to 

entertain the army and the commander. ଭୀମ ର୍ାକଶାଳାପ୍ରର ପ୍ରସନାଙ୍କ ପ୍ରଭାଜନ ପ୍ରସୁ୍ତତ , ନକୁଳ ଓ ସହପ୍ରଦବ 

ଅଶ୍ୱମାନଙ୍କର ର୍ଯତ୍ନ, ଅସୁସ୍ଥଙ୍କ ପ୍ରସବା, ବ ଶ୍ୱସ୍ତ ର୍ଯୁଧିଷ୍ଠ ର ର୍ଯୁଦ୍ଧ ଖବର ର୍ାଇ ରଣଭୂମ କୁ ର୍ଯାଇଥିପ୍ରଲ ।  Bhim was engaged in 

the kitchen for food preparation  of the army. Nakul and Sahadev went to take care of horses and 

Yudhisthira to serve the sick.  

ର୍ାଣ୍ଡବମାପ୍ରନ ପ୍ରସମାନଙ୍କ ସାଧନା ସ ଦ୍ଧ ଅସ୍ତ୍ରଶସ୍ତ୍ରର ଶକ୍ତ  ର୍ରୀକ୍ଷା, ପ୍ରକୌରବଙ୍କ ଅସ୍ତ୍ର ଶକ୍ତ ର ଆକଳନ, ରଣ ପ୍ରକୌଶଳ, 

ସପ୍ରବପାର୍ର  କଳ ଙ୍ଗ ପ୍ରସନାର ରଣ ପ୍ରକୌଶଳ, ଶକ୍ତ  ଜାଣ ବାକୁ ର୍ଯୁଦ୍ଧପ୍ରର ଭାଗ ପ୍ରନଇଥିପ୍ରଲ । The Pandavas took part in the 

battle to determine the power of their arms, the assessment of Kaurava's weaponry, their war 

tactic, and above all the Kalinga army's warfare. ପ୍ରକୌରବ ଶକ୍ତ  ବ ରୁଦ୍ଧପ୍ରର କଳ ଙ୍ଗ ଶକ୍ତ  ଓ ର୍ାଣ୍ଡବ ଶକ୍ତ ର 

ର୍ରୀକ୍ଷାସ୍ଥଳୀ ଏହ  ବ ରାଟ ର୍ଯୁଦ୍ଧ ଥିଲା ମହାଭାରତ ର୍ଯୁଦ୍ଧର ପ୍ରଥମ ର୍ବପ ର୍ଯାହାର ପ୍ରଶର୍ ର୍ବପ ଅନୁଷ୍ଠ ତ ପ୍ରହାଇଥିଲା ହର ଆନାପ୍ରର 

ବୟାସ ସପ୍ରରାବର ନ କଟପ୍ରର କୁରୁପ୍ରକ୍ଷତ୍ରପ୍ରର । In the battle of Virat, the combined military strength of 

Kalinga and Pandava against the Kaurava  was the trailor before the final war of Mahabharat, 

fought on the battle fields  at Kurukshetra near Beas pond at present in Haryana. 

ଏହ  ମହାଭାରତ ର୍ଯୁଦ୍ଧପ୍ରର ଭୀର୍ମ, ପ୍ରଦ୍ରାଣ,କର୍ଣ୍ଣପ, ଶଲୟ, ଅଶ୍ୱତଥାମା, ଦୁୁଃଶାସନ, ଦୁପ୍ରର୍ଯପୟାଧନ ପ୍ରଭୃତ  ଓ ଅଜପୁନ, ଉତ୍ତର 

ପ୍ରଭୃତ  ମଲ୍ଲ ମହାପ୍ରର୍ଯାଦ୍ଧା, ରଥୀ, ମହାରଥୀ ପ୍ରସନା ସମାପ୍ରରାହ ଅଭୂତର୍ୂବପ । In this Mahabharata war,  Bhishma, 

Drona, Karna, Salya, Ashwatthama, Dushasan, Duryodhana  of Kaurab army and Arjuna, Uttar  

of Pandav army and their allies participated.Their gathering was unprecedented. କଳ ଙ୍ଗ ମାଟ ପ୍ରର ଏହା 

ହିଁ ମହାଭାରତର ପ୍ରଥମ ମହାର୍ଯୁଦ୍ଧ, ମହାଭାରତ ର୍ଯୁଦ୍ଧ, ରାମାୟଣ ର୍ଯଦୁ୍ଧ ର୍ପ୍ରର । On the soil of Kalinga this is the first 

great battle of India before the Mahabharata war, the Ramayana war. ଏହ  ମହାସମରପ୍ରର କଳ ଙ୍ଗାମାପ୍ରନ 

ବ ଜୟୀ ପ୍ରହାଇଥିପ୍ରଲ । The Kalingas won this great battle. 

ର୍ାଣ୍ଡବମାପ୍ରନ ର୍ଯୁଦ୍ଧ ପ୍ରଶର୍ପ୍ରର ପ୍ରକୃତ ର୍ର ଚୟ ପ୍ରଦଇଥିପ୍ରଲ । The Pandavas gave their true identity at the 

end of the war. ବ ରାଟ ରାଜା  ଦୁପ୍ରର୍ଯପୟାଧନକୁ କ୍ଷମା କର ଥିପ୍ରଲ । The great king of Virat forgave Duryodhana. 

ବନୁ୍ଧତା ର୍ବପ ଆରମ୍ଭ ପ୍ରହାଇଥିଲା । The Friendship Festival began. ଏହ  ର୍ଯୁଦ୍ଧର ବ ପ୍ରଶର୍ତ୍ୱ ଏହ  ପ୍ରର୍ଯ କଳ ଙ୍ଗା ଓ 

ର୍ାଣ୍ଡବମାପ୍ରନ ପ୍ରକୌରବ ଶକ୍ତ କୁ ଚକ୍ମା ପ୍ରଦଖାଇଥିପ୍ରଲ ରଣ କୁଶଳ ଶ୍ରୀକୃଷ୍ଣଙ୍କ ଅନୁର୍ସ୍ଥ ତ ପ୍ରର । The importance of this 

battle is that the Kalinga and the Pandavas defeated the army of the Kauravas in the absence of 

war worthy warrior Sri Krushna. କଳ ଙ୍ଗର ଜନଗଣ ସମର କୁଶଳ ଥିପ୍ରଲ ନ ୟମ ତ ପ୍ରସନାର ନ ଭପର ପ୍ରର୍ଯାଗୟ ଚକ୍ରବୂୟହ 

ଭଳ  । The people of Kalinga were warriors like the regular army to defend the freedom at times 

of war and hostility.  



ର୍ଯୁଦ୍ଧ ଭୟାବହତାର ତୀବ୍ରତା ପ୍ରଦଖି ପ୍ରସନାର୍ତ  ଉତ୍ତର ପ୍ରସବାରତ କମପଚାରୀମାନଙୁ୍କ ଓ ପ୍ରସବକ ର୍ାଣ୍ଡବମାନଙ୍କର ଆଗ୍ରହ 

ଲାଗ  ନ ପ୍ରଦ୍ଦପଶ ପ୍ରଦଇଥିପ୍ରଲ ର୍ର୍ଯପୟାୟକ୍ରପ୍ରମ ର୍ଯୁଦ୍ଧପ୍ରର ଅିଂଶ ଗ୍ରହଣ କର ବାକୁ । Seeing the severity of the war, Uttar the 

Commander-in-Chief ordered the Servants and Pandavas to take part in the war for their interest. 

କଳ ଙ୍ଗାମାନଙ୍କର ମଲ୍ଲର୍ଯୁଦ୍ଧ, ଅସ  ର୍ଯୁଦ୍ଧ, ଅଜପୁନଙ୍କ ଧନପୁର୍ଯୁଦ୍ଧ, ଭୀମଙ୍କ ଗଦାର୍ଯୁଦ୍ଧପ୍ରର ସ୍ୱାଧୀନତା ପ୍ର ୟ କଳ ଙ୍ଗର ମାଟ ପ୍ରଗାଡ , ର୍ାହାଡ଼ 

ର୍ବପତ, ର୍ାଣ  ର୍ବନ, ଆକାଶ ମହାକାଶ ପ୍ରକମ୍ପ ତ ପ୍ରହାଇଉଠ ଥିଲା । The soil, the mountains, the water, the wind, 

and the sky  of Kalinga was thrilled in the the Sword war and malla war of the  freedom-loving 

Kalingas,  Arjuna's archery war, Bhima's war of gada. 

ଏହ  ମହାର୍ଯୁଦ୍ଧ ର୍ୂବପରୁ ଦୁପ୍ରର୍ଯପୟାଧନ କଳ ଙ୍ଗର ବ ରାଟ ରାଜୟରୁ  ପ୍ରଗାଧନ ହରଣର ଭୟାବହତା ଉର୍ଲବ୍୍ଧି କର  ନ ଜ 

ସାଥିପ୍ରର  ଭୀର୍ମ, ପ୍ରଦ୍ରାଣ, କର୍ଣ୍ଣପ, ଶଲୟ, ଦୁୁଃଶାସନ ପ୍ରଭୃତ  ରଥୀ, ମହାରଥୀ, ବ ଶାଳ ପ୍ରସନା ସହ କଳ ଙ୍ଗ ଆସ ଥିପ୍ରଲ । 
Duryodhana came to Virat of Kalinga with the commanders Bhishma, Drona, Karna, Shalya, 

Dushasan, a  strong army predicting the war impact for looting the cattle.  

ଏହ  ମହାଭାରତ ର୍ଯୁଦ୍ଧ ଘଟ ଥିଲା କଳ ଙ୍ଗପ୍ରର ଓ ମଗଧର ସୀମାନ୍ତପ୍ରର । This great Mahabharata war took 

place in Kalinga, crossing the border of Magadha. ରକ୍ତୋତ ମାଟ , ମପ୍ରହାଦଧି, ଆକାଶରୁ ମହାକାଶ ଦ ବୟ 

ଅସ୍ତ୍ରଶସ୍ତ୍ରର ପ୍ରପ୍ରୟାଗପ୍ରର, ଆପ୍ରଲାକର ଝଲକପ୍ରର । Signature of blood on earth, in the sea was seen from the 

sky to the space for use of divine weapons, in its sparkling thrust. ସମଗ୍ର ମହାଭାରତପ୍ରର ମହାଶକ୍ତ ଶାଳୀ 
ପ୍ରକୌରବ ରାଜା ଦୁପ୍ରର୍ଯପୟାଧନକୁ ଚୟାପ୍ରଲଞ୍ଜ କଲାଭଳ  ରାଜା ନ ଥିପ୍ରଲ,ରାଜୟ ନ ଥିଲା, ଥିପ୍ରଲ କଳ ଙ୍ଗାମାପ୍ରନ, ଥିଲା କଳ ଙ୍ଗର ମାଟ , 

ପ୍ରଗାଡ  । In India there was no king, no kingdom to challenge  Duryodhana, the mighty king of 

Kauravas  but the Kalingas, their soil and stone.  

କଳ ଙ୍ଗର ମାଟ ଥିଲା ପ୍ରଥମ ମହାର୍ଯୁଦ୍ଧର ମହାଭାଗୟ ମହାଭାରତପ୍ରର । In India Kalinga was fortunate to 

witness the First Great War in its soil. ବ ପ୍ରଦଶ ମାଟ  ଲଙ୍କାଭୂମ ପ୍ରର ରାମ ରାବଣର ମହାର୍ଯୁଦ୍ଧ ର୍ପ୍ରର ଭାରତପ୍ରର 

କଳ ଙ୍ଗ ମାଟ ପ୍ରର ଲଢ ଥିପ୍ରଲ ଭାରତୀୟମାପ୍ରନ ପ୍ରଥମ ମହାଭାରତ ର୍ଯୁଦ୍ଧ । The Indians fought the first Mahabharata 

War on Kalinga soil in India after the great battle of Ram Ravan fought on foreign soil in 

Lanka(SriLanka).  

ସାମାନୟ ପ୍ରଗାଧନ ହରଣ ଲାଗ , ପ୍ରଗାଧନ ସମ୍ମାନ ଲାଗ  ସ୍ୱାଧୀନତା ପ୍ର ୟ କଳ ଙ୍ଗାର ସ୍ୱାଭ ମାନ, ଶକ୍ତ  ଓ ପ୍ରଶୌର୍ଯପୟର 

ର୍ର ଚୟ ପ୍ରର୍ଯମ ତ  ପ୍ରଗୌରବମୟ ପ୍ରସମ ତ  ଉଦାର ମାନବୀୟ ପ୍ରଚତନାପ୍ରର ମହ ମାମୟ । Kalinga's self-esteem, strength 

and bravery are as glorious as generous humane humble their freedom-loving attitude for the 

honour of cows to protest the looting of cattle. ମହାବଳୀ ମହାରାଜା ଦୁପ୍ରର୍ଯପୟାଧନ ସପ୍ରମତ ସମଗ୍ର ପ୍ରକୌରବ 

ପ୍ରସନାକୁ ବନ୍ଧନ ମୁକ୍ତକର  ଦୟା,କ୍ଷମାର ପ୍ରର୍ଯଉେଁ ଆଦଶପ ଇତ ହାସ ସଷୃ୍ଟ  କର ଥିପ୍ରଲ କଳ ଙ୍ଗାୁଃମାପ୍ରନ ତାର ର୍ଟାନ୍ତର ନାହିଁ ବ ଶ୍ୱ 

ଇତ ହାସପ୍ରର, ସମଗ୍ର ଆର୍ଯପୟାବତ୍ତପପ୍ରର । The Kalinga creataed history for their mercy and forgiveness, 



liberating the Kaurava army and the mighty king Duryodhana, which is unparalleled throughout 

India, in world history,.  

ଦଣ୍ଡକାରଣୟପ୍ରର ରାମଚନ୍ଦ୍ର, ସୀତା, ଲକ୍ଷ୍ମଣ ସମୟ କାଟ ଥିପ୍ରଲ ପ୍ରଦବଭୂମ  କଳ ଙ୍ଗପ୍ରର । Ramachandra, Sita, 

Lakshman spent time in Dandakaranya which is in divine land Kalinga. ଏହାର ଦ ବୟପ୍ରଶାଭା, ସମ୍ପଦପ୍ରର 

ମୁଗ୍ଧ ଚକ ତ ପ୍ରହାଇଥିପ୍ରଲ । They were fascinated by her divine beauty, wealth and splendor. ଏହ  
ପ୍ରଦବଭୂମ ପ୍ରର ର୍ାଣ୍ଡବମାପ୍ରନ ଦ ବୟ ଅସ୍ତ୍ରର ସନ୍ଧାନଲାଗ  ସାଧନା କର ଥିପ୍ରଲ, ର୍ପ୍ରର କଳ ଙ୍ଗ ରାଜକନୟା ଚ ତ୍ରାଙ୍ଗଦା ଦୁପ୍ରର୍ଯପୟାଧନଙ୍କ 

ର୍ତ୍ନୀ ପ୍ରହବାର ପ୍ରଗୌରବ ଲାଭ କର ଥିପ୍ରଲ ।  In this holy land, the Pandavas practiced to acquire the divine 

weapons, and later Chitrangada, the princess of Kalinga won the glory marrying the king 

Duryodhana. 

ସ୍ୱଗପକୁ ଅଜପୁନ ର୍ଯାଇଥିପ୍ରଲ । Arjuna went to heaven. ଅଜପୁନ ବ ରାଟ କନୟା ଉତ୍ତରାକୁ ବ ବାହ କର ଥିପ୍ରଲ । 
Arjun married Uttara, the daughter of king Virat. ଏହ  ପ୍ରଦବଭୂମ ପ୍ରର ଶ୍ରୀକୃଷ୍ଣଙ୍କ ସତ୍ତା ଦ୍ୱାରକାରୁ ଦାରୁମୂତ୍ତ ି

ଜଗନ୍ନାଥ ରୂପ୍ରର୍ ର୍ୂଜା ର୍ାଇଥିପ୍ରଲ । In this holy land the body of Srikrushna is worshiped as a wooden 

idol of Lord Jagannath which was coming from the Dwaraka. ଏହ  ପ୍ରଦବଧାମପ୍ରର ଖ୍ରୀ.ର୍ୂ. ୨୦୦ ପ୍ରର  

ଶଙ୍କର ପ୍ରଗାବଦ୍ଧପନ ର୍ୀଠ ସ୍ଥାର୍ନ କର ଥିପ୍ରଲ । In this spiritually graced land, the Great Shankar founded the 

Govardhana Peetha in 200 BC. ସବୁଧମପ,ମତର ସାଧୁ, ସନ୍ଥ, ସନ୍ନୟାସୀ ର୍ୁରୁପ୍ରର୍ାତ୍ତମ ପ୍ରକ୍ଷତ୍ର ର୍ୁରୀକୁ ଆସ ଥିପ୍ରଲ । The 

saints, sages and monks of all religions came to Puri called the land of Lord 

Jagannath(Purushottam).ଏହ  କଳ ଙ୍ଗପ୍ରର ଗୃହର୍ଯୁଦ୍ଧ, ଶତୁଭୟ ନଥିଲା । There was no fear of civil war or any 

hostility in Kalinga. 

କଳ ଙ୍ଗର ଜନର୍ଦପ୍ରର ଉଦାର ଆତ ପ୍ରଥୟତାପ୍ରର ମୁଗ୍ଧପ୍ରହାଇ ଏହାକୁ ଉର୍ର୍ଯୁକ୍ତ ଅଜ୍ଞାତ ସ୍ଥଳଭାପ୍ରବ ବାଛ ି  ଥିପ୍ରଲ 

ର୍ାଣ୍ଡବମାପ୍ରନ । Fascinated by the generous hospitality of the people of Kalinga, the Pandavas had 

chosen it as a suitable place for their hiding. ଏଠାପ୍ରର ଦ ବୟ ଅସ୍ତ୍ର ଲାଗ  ସାଧନା ମଗ୍ନ । They tried to 

acquired the divine weapons here. କଳ ଙ୍ଗପ୍ରର ଶାନ୍ତ ,ସ୍ଥ ରତା, ଶକ୍ତ , ପ୍ରଶୌର୍ଯପୟ, ସ୍ୱାଧୀନତା ପ୍ର ୟ, ସ୍ୱାଭ ମାନର ଧାରା 

ମହାଭାରତ ର୍ଯୁଗରୁ ପ୍ରମାର୍ଯପୟର୍ଯୁଗ ର୍ଯାଏ,୧୦୦୦ଖ୍ରୀ.ର୍ୂ ରୁ ୨୬୧ ଖ୍ରୀ.ର୍,ୂ ଦୀଘପ ୭୦୦ ବର୍ପଧର  ଅବୟାହତ ଥିଲା । The peace, 

stability, strength, courage, freedom loving  self-esteem attitude of  Kalingaas was intact from 

the age of Mahabharata to the Maurya period, from 1000 BC to 261 BC for  700 years. ଏଠାପ୍ରର 

ଆତ ପ୍ରଥୟତାପ୍ରର ମୁଗ୍ଧ ପ୍ରହାଇଥିପ୍ରଲ ଅପ୍ରଶାକ । Ashok was oblilged greatly for their hospitality.  

କ୍ଷମାର ଏହ  ମହନୀୟ ପ୍ରଚତନାର ଝଲକ ମହାଭାରତର କାହାଣୀ,କଥାରୂର୍ପ୍ରର ଅପ୍ରଶାକ ରାଜର୍ର ବାରପ୍ରର ଅବଗତ 

ପ୍ରହାଇଥିପ୍ରଲ ବାଲୟକାଳପ୍ରର । In royal family Ashoka in his childhood  was  amused listening the story 

of the Mahabharata which reflects the glimpse of Kalinga’s glorious consciousness of 



forgiveness. କଳ ଙ୍ଗାୁଃର ଶକ୍ତ , ପ୍ରଶୌର୍ଯପୟ, ବୀରତ୍ୱର ଗାଥା ମହାଭାରତ ର୍ର  ଶୁଣ ଥିପ୍ରବ ନ ଜର ର୍ ତା, ର୍ ତାମହଙ୍କ ମୁଖରୁ । He  

must have heard the story of Kalinga’s  power, courage and heroism from his father and 

grandfather like the stories of the Mahabharata.ର୍ାଣ୍ଡବମାନଙ୍କ ଭଳ  ଅପ୍ରଶାକ କଳଙ୍ଗକୁ ଆସ ଥିପ୍ରଲ ଆତ୍ମପ୍ରଗାର୍ନ 

ର୍ାଇେଁ, ଆଶ୍ରୟ ର୍ାଇେଁ ଅଥଚ ର୍ଯାଇ ନଥିପ୍ରଲ ସୁଦୂର କାନ୍ଦାହାର ବା ଇରାନ ବା ପ୍ରନର୍ାଳକୁ । Like the Pandavas, Ashoka 

came to Kalinga for hiding as asylum but not go to far away Kandahar or Persia(Iran) or Nepal. 

ମହାଭାରତର ପ୍ରଥମ ମହାର୍ଯୁଦ୍ଧ, ପ୍ରଥମ ମହାଭାରତ ର୍ଯୁଦ୍ଧ ହିଁ ପ୍ରଥମ କଳ ଙ୍ଗ ର୍ଯୁଦ୍ଧ ଦୁପ୍ରର୍ଯପୟାଧନ ଓ ବ ରାଟ ମଧ୍ୟପ୍ରର । The 

first great war of India, the first Mahabharata war, is known as the first Kalinga war fought 

between Duryodhana and Virat.ର୍ଯାହାର ର୍ର ଣତ  ଥିଲା କ୍ଷମତାର ବ ଜୟ ଉର୍ପ୍ରର କ୍ଷମାର ବ ଶ୍ୱକଲୟାଣୀୟ ବ ଜୟ, 

ବ ଶ୍ୱବନ୍ଦନୀୟ ବ ଜୟ । Its result was historic for the victory of forgiveness over power. ପ୍ରସହ  ବ ଜୟ 

ବାତ୍ତପାର ବାତ୍ତପାବହ ଥିପ୍ରଲ କଳ ଙ୍ଗାୁଃମାପ୍ରନ । That message of victory had brought world wide glory to the 

Kalinga and Kalingaas were the herald of victory.  

ଅପ୍ରଶାକଙ୍କ ସହ କଳ ଙ୍ଗ ର୍ଯୁଦ୍ଧପ୍ରର ପ୍ରର୍ଯଉେଁ କ୍ଷମାର ବ ଜୟ ଘଟ ଥିଲା ତାହା ଥିଲା ସ୍ୱାଧୀନତା ପ୍ର ୟ କଳ ଙ୍ଗାୁଃମାନଙ୍କର 

ବୀପ୍ରରାଚ ତ ଆତ୍ମବଳ ଦାନ ଓ ର୍ରମା ସୁନ୍ଦରୀ କଳ ଙ୍ଗ କୁମାରୀ କାରୁବାକୀଙ୍କ ପ୍ରପ୍ରମଦାନର ର୍ବ ତ୍ର ଉର୍ହାର । The victory of 

forgiveness in the battle with Ashoka was for the heroic sacrifice of the freedom-loving Kalingas 

and it was the sacred gift of love of the beautiful Kalinga princess Karubaki. ହୃଦୟର ପ୍ରୀତ  ବ ନ ମୟ 

ର୍ାଖପ୍ରର ର୍ାଶବ ଶକ୍ତ ର ର୍ବ ତ୍ର ର୍ଷୁ୍ପ ତ ର୍ର ବତ୍ତପନ ଚ ର ଅମଲାନ । The solemn flowering transformation of the 

devil’s heart is everlasting in exchange of the heart in love, in joy, in grace. 

ପ୍ରୀତ  ର୍ଣୟ ନୁପ୍ରହେଁ,ର୍ୁଣୟ । Love is virtue, not business. ର୍ୁଣୟପ୍ରତାୟା ଭଳ , ର୍ୂରି୍ଣ୍ଣମା ଭଳ  ଫାଲଗୁନ ଭଳ  । 
Like holy river, like the full moon night, like flowering Spring.ଚ ରସୁନ୍ଦର ର୍କ୍ଷୀର ଚ ରସବୁଜ ଉର୍ତୟକା, 

ସୀମାହୀନ ସ୍ୱାଧୀନତା, ସ୍ୱାଭ ମାନର ଦୂରନ୍ତ ଦ ଗବଳୟ । The evergreen valley of the ever singing birds, the 

boundless freedom, the dignity that embracing beyond the horizon. ପ୍ରତଣୁ ର୍ାର୍ାଣ ପ୍ରାଣପ୍ରର ର୍ାବନୀର 

ର୍ାବନ ର୍ଲାବନ ର୍ାଇେଁ ପ୍ରପ୍ରମମୟୀ କାରୁବାକୀ ମାଗ  ନ ଥିପ୍ରଲ ମଗଧର ସାମ୍ରାଜୟ, ମହାରାଣୀ ର୍ଦବୀ କ ମିା ମୁକ୍ତା ଖଚ ତ ସ୍ୱର୍ଣ୍ଣିମ 

ସ ିଂହାସନ । For her solemn love, the beloved Karubaki had not bargain with Ashok for the 

kingdom of Magadha, the title of the queen, or the golden throne bedecked with pearls, for 

divine transformation  of his devil like stoney heart.   

ର୍ଣତ କାନ ପ୍ରର ପ୍ରସ ଭ କ୍ଷା ମାଗ ଥିପ୍ରଲ ପ୍ରବୌଦ୍ଧଭ କ୍ଷୁଣୀର ପ୍ରବଶପ୍ରର ତୟାଗର ମହାମନ୍ତ୍ରପ୍ରର ଅଭ ମନ୍ତ୍ର ି ତ ପ୍ରହାଇ । She 

was dressed as Buddhist monk feeling illuminating for nonviolence, leaving greed for mortal 

objects and begged showing her saree. ପ୍ରସ ଭ କ୍ଷା ଥିଲା, ଅସ ର ଅହିଂକାର ର୍ାଖପ୍ରର ଅହ ିଂସର ଅଶୁସଜଳ ଭ କ୍ଷା, 

କୂରତା ର୍ାଖପ୍ରର କରୁଣାର କୃର୍ାଜଳ ଭ କ୍ଷା । What she begged was the tear drops of non-violence against 

ego of sword power, graceful water of compassion against cruelity. 



 ଦାନବ ର୍ାଖପ୍ରର ପ୍ରଦବୀର ଦ ବୟସୁନ୍ଦର ହୃଦୟର ଭ କ୍ଷା, ପ୍ରାଣସଖୀ ର୍ାଖପ୍ରର ପ୍ର ୟତମର ପ୍ରୀତ ସ କ୍ତ ନ ୁଃସତ୍ତପ ଆତ୍ମ 

ସମର୍ପଣର ଅଶ ୁଉଛିାସ ପ୍ରପ୍ରମର ଭ କ୍ଷା, ପ୍ରକଉେଁ ପ୍ର ୟତମା ସମ୍ଭାଳ ର୍ାର ବ ? The divine heart of a goddess demands 

before the demon, the tears of the unconditional surrender  in  love  before the beloved, can not 

be denied by any lady love with a heart full of solemn love. ପ୍ରକଉେଁ ପ୍ର ୟତମ ସମ୍ଭାଳ ର୍ାର ବ ? Which one 

can handle the most? ପ୍ରାଣସବପସ୍ୱ ପ୍ରାଣସଖୀ ର୍ାଖପ୍ରର, ଦୁୁଃଖପ୍ରର ବତୁରା ତା'ର ଓଠପ୍ରର, କାନ୍ତ  ଓ କରୁଣାପ୍ରର ସମୁଜ୍ଜ୍ୱଳ ତାର 

ଆଖିପ୍ରର ର୍ଯ ଏ ପ୍ରର୍ଯପ୍ରତ ଜ୍ଞାନ, ଧନ, କ୍ଷମତାର ଅଧିକାରୀ ପ୍ରହାଇଥାଉନା କାହିଁକ  ?No soulmate can not ignore her 

beloved who loves him so dearly whose lips wet in sorrow and the eyes beaming with beauty and 

compassion.  

କ ଏ ଏପ୍ରଡଇ ର୍ାର ବ ତାର କ୍ଷମା ସୁନ୍ଦର ହୃଦୟର ଭ କ୍ଷାକୁ, ଭାର୍ାକୁ, ଭ କ୍ଷା ତ ନୁହେଁ ଅଦମୟ ଅଧିକାରକୁ, ଅସମ୍ଭବ 

ଆଧିର୍ତୟକୁ, ଦ ବୟ ପ୍ରପ୍ରମରସପ୍ରର ଦ୍ରବୀଭୂତ ପ୍ରହାଇ ଦ ବୟପ୍ରପ୍ରମ ଭାବପ୍ରର ଭାବବ ପ୍ରଭାର ପ୍ରହାଇ, ପ୍ରର୍ଯ ଅପ୍ରଶାକ ଏଡାଇ 

ପ୍ରଦଇଥାପ୍ରନ୍ତ ପ୍ରାଣସଖୀର ଅଶୁସଜଳ ଆଖିର କରୁଣା କମ୍ପ ତ କୃଷ୍ଣକମଳ, କାନ୍ତ ପ୍ରକାମଳ କଟାକ୍ଷକୁ, ନୀରବ ସପ୍ରମ୍ମାହନର ଚାହାଣ , 

ଚାଲ କୁ, ଲାବଣୟମୟୀର େ ଗ୍ଧ ପ୍ରସୌନ୍ଦର୍ଯପୟର ପ୍ରସୌକୁମାର୍ଯପୟକୁ । Who can avoid the begging of her beautiful heart 

of mercy, her language of love.  It is not begging but her dignity of indomitable right, her noble 

right to authority, whose heart and mind are dissolving in divine love; feeling attuned, amused 

with the atom, ether and aroma of eternal love, in Eternity, in Bliss, in Peace. Then how can 

Ashoka would have ignored, the tears of the beloved soulmate, the beauty of her tearful eyes, 

looking vibrant graceful like the blooming black Lotus, her eye balls so delicate beautiful, her 

look mesmerising silent,  her walk like poetry of earth, her youth looking  marvel of beauty, of 

grace, of love.  

ଅପ୍ରଶାକ ଚାର୍  ଧର ଥିପ୍ରଲ କାରୁବାକୀର ର୍ଲ୍ଲବ ତ କରର୍ଲ୍ଲବକୁ, ଚାହିଁ ରହ ଥିପ୍ରଲ ପ୍ରଦାଳ ତ ଲମ୍ବ ତ ଦୁଇ ଓଢଣୀକୁ । 
Ashok pressed Karubaki's flowering palms, staring at her two long veils in mirthful intimate eyes 

that were swaying in unspoken charmness and beauty. ଅଶୁଧାପ୍ରର ଦୀପ୍ତ ଦୁଇ ସ୍ତନମଣ୍ଡଳକୁ, ମୁକ୍ତା ଭଳ  ଢଳଢଳ 

ମୁଖ ମଣ୍ଡଳକୁ । Looking at her twinkling breasts so beautiful in stream of tears, her face shining like 

swaying pearls. 

ବ ଚ ମାଳା ର୍ର  ଉଛୁଳ  ଉଛୁଳ , ଉଛୁଳ  ର୍ଡ ଥିପ୍ରଲ ଅସମ୍ଭାଳ ପ୍ରହାଇ ଅପ୍ରଶାକ କାରୁବାକୀର କର୍ାଳପ୍ରର, କୃଷ୍ଣଘନର ଭ୍ରମ 

ଭାଙ୍ଗ , ପ୍ରମଘଫାଙ୍କପ୍ରର, ସୂର୍ଯପୟମୁଖୀର ସ୍ୱର୍ଣ୍ଣିମ କର୍ାଳପ୍ରର ପ୍ରପ୍ରମ କ କବ ର ପ୍ରବାକଟ ଏ, ଆଙ୍କ ପ୍ରଦପ୍ରଲ ଚ ବୁକ ଉର୍ପ୍ରର ଚୁମାଟ ଏ, 

ଚୂନାଚୂନା ପ୍ରଢଉର ଚ ହ୍ନ, ଅଜସ୍ର ଉଛିାସର ସ୍ପଟ ି  କ ବ ନୁ୍ଦସବୁ ଚ କ୍ଚ କ ଦ ଶୁଥିପ୍ରଲ । Ashok kissed on the forehead of 

Karubaki like joyous singing waves  of the sea, inpatient to roll over the golden beach; like 

braking  clouds looking dark delicious ; like the sparkling shattering clouds; like the kiss on the  

goldern petals of the Sunflower showered by a poet in love. ; her face looked loving sweet with 

the sign of  breaking waves of joy, and spontaneous outburst of emotion was elevated like 

transparent sweating drops in love of warm embrace.  



କାରୁବାକୀର ପ୍ରକାମଳ କଟୀପ୍ରର ଆସାଡ୍ ପ୍ରହାଇର୍ଯାଇଥିପ୍ରଲ ଅପ୍ରଶାକ । Ashok was submerged in bliss of 

sweet love and became unconscious in her lap. ନ ବପାକ, ନ ରୁତ୍ତର ଅପ୍ରଶାକ, ନ ରୁର୍ମ ଅପ୍ରଶାକ, ପ୍ରର୍ଯପ୍ରତପ୍ରବପ୍ରଳ 

ଶୁଣ ପ୍ରଲ ସବପକ୍ଷମାର ସ୍ୱର, ଚ ର ସ୍ୱାଧୀନତାର ସ୍ୱର, କଳ ଙ୍ଗର ହୃତ ପ୍ରଗୌରବର ସ୍ୱର, ଚ ରଶାନ୍ତ ର ସ୍ୱର, ଚ ରନ୍ତନ ଜୀବନର ସ୍ୱର । 
Spell bound, silent, unspoken Ashoka’s heart was dancing with joy in gratude, in obligation, in 

words of pregnant promise when he heard her voice for forgiveness, the voice of eternal 

freedom, the voice for Kalinga's lost glory of honour and independence, the voice of eternal 

peace, the voice of eternal life. ର୍ରାଧୀନ ପ୍ରାଣସଖୀ ପ୍ରର୍ଯ? Freedon of the beloved soulmate is at stake, 

losing the land to stand with dignity? ପ୍ରାଣ ତାଙ୍କର ଫାଟ  ର୍ଡୁଥିଲା ଦୁୁଃଖପ୍ରର, ଦୟାପ୍ରର, ଦ ବଙ୍ଗତମାନଙ୍କ ପ୍ରତ  ଅଶୁଳ 

ଶ୍ରଦ୍ଧାଞ୍ଜଳ ପ୍ରର । His soul was bursting with sorrow, in mercy to pay tearful tribute to the dead who 

laid down their lives in Kalinga War for the sake of honour and independence.  

ର୍ଯାହାର୍ାଇେଁ ତାଙ୍କର ଏହ  ଭୀର୍ଣ ର୍ଯୁଦ୍ଧ, ଭୟାବହ ନରସିଂହାର, ପ୍ରଲାମଟାଙୁ୍କରା, ପ୍ରଲାମହର୍ପଣକାରୀ ଜୀବନପ୍ରର ଜଲ୍ଲଲାଦ 

ର୍ାଲଟ  ର୍ଯାଇଛନ୍ତ , ର୍ଯାହାଙ୍କ ର୍ାଇେଁ ପ୍ରସ ଲହୁିୁ-ଲୁହାଣ ପ୍ରହାଇ ବହୁ ଧନଜନ କ୍ଷୟପ୍ରର ଧ୍ୱିଂସଲୀଳା ପ୍ରଦଖି ବଞ୍ôଚରହ ଛନ୍ତ , ପ୍ରସ ଆଜ  

ର୍ରାଧୀନ । For her this great war of terror, horror, devastation and massacre; for her his life  is 

transformed  and he is Chandasokal; for her he is living amidst blood shed and massive 

destruction, losing  huge wealth and people; but today is to see her tragic destiny  that she is  not 

independent. ବ ଜ ତ ପ୍ରାଣ ତାଙ୍କର ର୍ରାଧୀନ ପ୍ରାଣସଖୀ ର୍ାଖପ୍ରର ପ୍ରର୍ଯମ ତ  ବ ଶାଳ ଶ ଳାଖଣ୍ଡ ର୍ାଖପ୍ରର ମଥା ର୍ ଟୁଥିବା 

ବୀଚ ମାଳା । His victorious soul near her beloved soulmate was like the roaring waves crushed 

hitting the large profound rock looing skyward in love, in compassion, in tears. ତାଙ୍କର ବ ଜୟଶ୍ରୀ 
ଶ୍ରୀହୀନ, ଅଜସ୍ର ପ୍ରସନା, ହାତୀ, ପ୍ରଘାଡା, ମୁକୁଟ, ସ ିଂହାସନ ଅଥଚ ସ୍ୱାଗତ ଉତ୍ସବପ୍ରର କ ଏ ତାଙ୍କର ବନ୍ଦନା କର ବ ? The glory 

of his victory is looking faded amidst invincible emperial army, elephants, horses, crown and 

throne. But who will welcome him in the celebration of victory in war? 

ତାଙ୍କ ହୃଦୟର ବନ୍ଦନା କର ବ? Who will praise his heart? କ ଏ ପ୍ରଦୀର୍ ପ୍ରଜ୍ଜ୍ୱଳ ତକର  ସମିଦ୍ଧପନା କର ବ ? Who 

will light the lamp in honour of him? କ ଏ ଭାଗପ୍ରନବ ହୃଦୟ ମ ଳନର ଭବୟ ସମାପ୍ରରାହପ୍ରର? Who will 

participate in the grand celebration for union of hearts? କଣ ଆହତ, ର୍ୀଡ ତ, ଅସହାୟ କଳ ଙ୍ଗୁଃର ବୃଦ୍ଧବୃଦ୍ଧା, 
ଅନାଥ ଶ ଶୁ, ଅଶୁମୁଖୀ ବ ଧବାଗଣ? Are they the injured, suffered, helpless old men and women of 

Kalinga, the orphans, the tear torn widows? ନା ର୍ୂତ ଗନ୍ଧମୟ ଶବମାଳାର ଅସିଂଖୟ ନରକଙ୍କାଳର ନଗ୍ନ ଲୁଣ୍ଠ ତ 

କପ୍ରଳବର? Or innumerable naked, rotten corpses, earth kissing bones?ର୍ରାଜ ତ କଳ ଙ୍ଗା ର୍ରାଧୀନ 

ପ୍ରାଣସଖୀ । Defeated Kalinga,dependent beloved soulmate.  

ର୍ରାହତ ତାଙ୍କର ପ୍ରାଣ । The heart is bleeding in great pain. କଳ ଙ୍ଗ ବ ଜୟ, ବ ଜୟନୁପ୍ରହେଁ କାରୁବାକୀ ବ ନା । 
The victory of Kalinga is not possible without Karubaki. ର୍ରାଧୀନ ପ୍ରୀତ ସ୍ପଦାର ହୃଦୟ ବ ଜୟଲାଗ  ପ୍ରସ 



ନୀରବ ସମ୍ମତ  ପ୍ରଦଇଥିପ୍ରଲ । He gave his silent consent to win the heart of the beloved. ର୍ରମ କଲୟାଣୀୟା 

ପ୍ରକାଳପ୍ରର ମଥାରଖି ନ ୁଃସତ୍ତପ ସମର୍ପଣ ମୁଦ୍ରାପ୍ରର ପ୍ରମାହ ତ ଅପ୍ରଶାକ । Ashok felt great joy in her lap for his 

unconditional surrender as a gesture of love, winning her heart. ସମ୍ଭାବନାର କେଁଅଳ ର୍ତ୍ରଭଳ  ସ୍ୱର୍ଣ୍ଣିମ 

ସୂପ୍ରର୍ଯପୟାଦୟର ସକାଳ, ର୍ୂର୍ଣ୍ଣପପ୍ରତାୟା ଦୟାର ଦ ଗଧାପ୍ରର ପ୍ରଦଖୁଥିପ୍ରଲ ପ୍ରଣୟୀ ର୍ଯୁଗଳ । The loving couple were 

watching the golden sunrise in the morning sky, on the horizon of river Daya, like new tender 

leaves of possibility, of hope and aspiration.  

ର୍ରମା ସୁନ୍ଦରୀ ପ୍ରକୃତ  ରାଣୀର ଅରୁଣ ଭର୍ାର ଆଶାନ ିତ ଛବ , ଅମଲାନ ଆନନ୍ଦପ୍ରର ଆପ୍ରଲାକର ଉତ୍ସ, ସବୁଜ ବନଭୂମ ପ୍ରର 

ଝର ଝର  ର୍ଡୁଥିବାର ବ ପ୍ରମାହନ ଦୃଶୟପ୍ରର ବ ସ୍ମ ତ. ବ ପ୍ରମାହ ତ ପ୍ରୀତପ୍ରାଣ । Their loving heart and mind were 

captivated beholding the wonder beauty and splendor of golden dawn spreading colours of red 

and yellow, looking orange like lovely, sweet, spell bound, and the Nature Queen  dressed in 

morning beauty, looking  awesome and enchanting, holy and heavenly; the shower of blissful 

golden hues embracing the greenery of the forest was looking enticing in their eyes.ଅପ୍ରଶାକ ଆନନ୍ଦ-

ମଗ୍ନ କବ ଭଳ  ର୍ଢୁଥିପ୍ରଲ ଦୟା, କ୍ଷମା, କରୁଣାର କବ ତା କାରୁବାକୀର ଆଖିପ୍ରର ଆଖିରଖି, ହାତପ୍ରର ହାତରଖି । ବୁଦ୍ଧିଂ ଶରଣିଂ 
ଗଛାମ , ଧମପିଂ ଶରଣିଂ ଗଛାମ , ସିଂଘିଂ ଶରଣିଂ ଗଛାମ  । Ashok was reading like a poet, the  poems of mercy, 

forgiveness and compassion looking at the hypnotic eyes of Karubaki, holding her  tender hands. 

He sang in joy. Take refugee in Buddha, take refugee in Dharma, take refugee in Sangha. 

                                  ----- 

 

କଳ ଙ୍ଗ ର୍ଯୁଦ୍ଧର ସମ୍ଭାବୟ କାରଣ 

Possible causes of the Kalinga war 

 

କଳ ଙ୍ଗ ସାମ୍ରାଜୟ ଗଙ୍ଗାଠାରୁ ପ୍ରଗାଦାବରୀ ର୍ଯାଏ ବ ଶାଳ ସାମ୍ରାଜୟ, ପ୍ରମୌର୍ଯପୟ ସାମ୍ରାଜୟ ସୁଦୂର ଆଧୁନ କ ଆଫ୍ଗାନ ସ୍ଥାନର 

ହ ନୁ୍ଦକୁଶ ର୍ବପତ ମାଳାଠାରୁ କଳ ଙ୍ଗ ସୀମା ର୍ଯାଏ  ବ ଶାଳ ସାମ୍ରାଜୟର ଏକମାତ୍ର ଶକ୍ତ ଶାଳୀ ର୍ପ୍ରଡାଶୀ ରାଷ୍ଟ୍ର ଭାପ୍ରବ ମଗଧର ହୃତ୍୍କମ୍ପ 

ସଷୃ୍ଟ  କରୁଥିଲା । The Kalinga Empire was a huge empire stretching from the  river Ganges to 

Godavari; the only powerful neighbour created fear in the minds of  Magadha, the capital of the 

Maurya Empire so vast from the Hindu Kush Mountains in far-flung Afghanistan to the Kalinga 

border.  



  କଳ ଙ୍ଗାମାପ୍ରନ ମହାଭାରତ ର୍ଯୁ  ଗରୁ ଏକ ସୁଗଠ ତ, ଶକ୍ତ ଶାଳୀ, ଶାନ୍ତ କାମୀ ରାଷ୍ଟ୍ର ଭାପ୍ରବ ପ୍ରସ ଦ୍ଧ ଥିପ୍ରଲ ଅଥଚ 

ପ୍ରମୌର୍ଯପୟମାନଙ୍କ ଇତ ହାସ ଥିଲା ମାତ୍ର ଦୁଇ ର୍ୁରୁର୍ରଏକଶତ ବର୍ପର ଇତ ହାସ  ର୍ଯାହାକୁ ନ ମପାଣ କର ଥିପ୍ରଲ ଅପ୍ରଶାକଙ୍କ ର୍ ତାମହ 

ଚନ୍ଦ୍ରଗୁପ୍ତ ପ୍ରମୌର୍ଯପୟ, କୂଟନୀତ  ବ ଶାରଦ ଚାଣକୟଙ୍କ ସହାୟତାପ୍ରର ନନ୍ଦବିଂଶକୁ ସମୂପ୍ରଳ ଧ୍ୱିଂସକର  । The Kalingas were  

well-established, powerful, peaceful nation well known from the era of Mahabharata but the 

Mauryans had a history of 100 years only, a history of two generation; their empire was built by 

Chandragupta Maurya , Ashok's grandfather, who destroyed the Nanda dynasty with the help of 

diplomat Chanakya. 

ଶକ୍ତ ଶାଳୀ ନନ୍ଦବିଂଶ ଭଳ  ଦ ପ୍ରନ ପ୍ରମୌର୍ଯପୟମାପ୍ରନ ମହାଭାରତର କ୍ଷଣ ଭଙୁ୍ଗର ମାଟ ପ୍ରର ମ ଶ ର୍ଯ ପ୍ରବ, ପ୍ରସହ  ଆଶଙ୍କାପ୍ରର 

ଅସ୍ଥ ର ପ୍ରହଉଥିପ୍ରଲ ଅପ୍ରଶାକ । One day, like the mighty Nand dynasty, the ns would be lost their entity 

like the dust of the great India witnessing many rise and fall of empires; for this raw fact, Ashoka 

was restless. ପ୍ରସ ଅନୁଭବ କର ଥିପ୍ରଲ ଅସ ର କ୍ଷମତା ଉର୍ପ୍ରର ରାଜତନ୍ତ୍ର ଓ ରାଜାର ଦକ୍ଷତା ଉର୍ପ୍ରର ତାର ର୍ରମାୟୁ, ଭାଗୟ, 

ଭବ ର୍ୟତ ପ୍ରର୍ଯାଡ  ପ୍ରହାଇଥିଲା । He realised that the monarchy is secured for sword power and a king’s 

life, destiny and future were linked to his power. ସବୁଠ  ଶକ୍ତ  ଓ ପ୍ରତ ଶକ୍ତ ର ଛକାର୍ନ୍ଝା  ପ୍ରଖଳ । The war 

game of victory and defeat is the law, most powerful game of all.  

ସାମ୍ରାଜୟର ପ୍ରକାପ୍ରଣପ୍ରକାପ୍ରଣ ବ ଶ୍ୱାସ ଓ ସପ୍ରନ୍ଦହର ଛାଇ ଆଲୁଅ, ମତୁୃୟର କଳାଛାଇ, ଅଥଚ ପ୍ରତାର୍ାଳୀପ୍ରର ପ୍ରଜାତନ୍ତ୍ରର 

ରାଜା ଶକ୍ତ ଶାଳୀ, ସୁଦୃଢ, ଶାନ୍ତ । The light and shadow of faith and doubt, the black shadow of death was 

seen in every corner of the Maurya empire but the king in Toshali, the capital of Kalinga was 

strong, powerful and calm for rule of democracy. ସକଳ  ସପ୍ରନ୍ଦହ, ବ ପ୍ରଦ୍ରାହର ବହୁଦୂରପ୍ରର ଅନ୍ତପଦ୍ୱନ୍ଦ୍ୱ ଗୃହ ବ ବାଦ 

ଶୂନୟ କଳ ଙ୍ଗର ରାଜା ସୁନ ଦ୍ରା ର୍ଯାଉଥିପ୍ରଲ ଅଥଚ ମଗଧପ୍ରର ରାଜାଙ୍କ ଆଖିପ୍ରର ନ ଦ ନଥିଲା । The king of Kalinga was 

sleeping without fear of suspicion, rebellion or internal disturbance but in Magadha, the king did 

not sleep.ପ୍ରତ  ରାତ ପ୍ରର ପ୍ରସ ବଦଳାଉଥିପ୍ରଲ ଶର୍ଯୟା, ଶର୍ଯୟା ସଙ୍ଗ ନୀ, ଦୂତୀ, ପ୍ରଦହରକ୍ଷୀ । Every night he had changed 

the bedroom, the bed partner, the messenger and the bodyguard.  

ନ ଜର ଏକଶତ ଭାଇଙୁ୍କ ହତୟା କର , ର୍ଯୁବରାଜ ସୁମନଙୁ୍କ ହତୟା କର  ରକ୍ଷ ତା ର୍ୁତ୍ର ଅପ୍ରଶାକର ସ ିଂହାସନ ଆପ୍ରରାହଣକୁ 

ମଗଧବାସୀ ବରଦାସ୍ତ କର ନଥିପ୍ରଲ । The people of Magadha could not tolerate Ashok, the son of 

Rakshita, who ascended to the throne, killing his hundred brothers and killing the young prince 

Suman. ସବପତ୍ର ଘଣୃା, ସପ୍ରନ୍ଦହ, ଅର୍ମାନ,ପ୍ରତ ପ୍ରଶାଧର ନ ଆେଁ । There was hatred, suspicion, insults and fire of 

revenge everywhere. ସ୍ଥାପ୍ରନ ସ୍ଥାପ୍ରନ ବ ପ୍ରଦ୍ରାହ । Rebellion at places. ରାଜର୍ୁତ୍ରମାନଙ୍କର ବନୁ୍ଧବାନ୍ଧବମାପ୍ରନ କ୍ଷୁବ୍ଧ, 

ପ୍ରକ୍ରାଧିତ । Friends and relatives of the princes were very angry. ସୁପ୍ରର୍ଯାଗ ଅପ୍ରର୍କ୍ଷାପ୍ରର ନୀରବ । Silent 

waiting for the opportunity.  



ସାମର କ ଶାସନର କଡା ନ ପ୍ରଦ୍ଦପଶପ୍ରର ରାଜୟବାସୀ ଥରହର । The people of the state are terrified under 

the strict command of the military. କପ୍ରଠାରଭାପ୍ରବ ବ ପ୍ରଦ୍ରାହ ଦମନ କର  କଲାନ୍ତ, ଶ୍ରାନ୍ତ ମଗଧ ସମ୍ରାଟ ଅପ୍ରଶାକ । 
Tired, fatigued Emperor Ashoka, who suppressed the rebellion fiercely. ଅନ୍ତୁଃବ ପ୍ରଦ୍ରାହ  ର୍ଛପ୍ରର କଳ ଙ୍ଗର 

ର୍ପ୍ରରାକ୍ଷ ସାହାର୍ଯୟ ସମଥପନର ସଚୂନା ଗୁପ୍ତଚରଙ୍କଠାରୁ ର୍ାଇ ଅପ୍ରଶାକ ପ୍ରକ୍ରାଧାନ ିତ ପ୍ରହାଇଥିପ୍ରଲ । Ashok was outraged 

when he received information from spies that Kalinga's indirect support was behind the 

insurgency. ଗୁପ୍ତଚରମାନଙ୍କ ସୂଚନାକୁ ପ୍ରସ ସତୟ ସୂଚନାରୂପ୍ରର୍ ଗ୍ରହଣ କରୁଥିପ୍ରଲ । He thought the information of 

the spies is true information.  

ଅପ୍ରଶାକଙ୍କ ଆସ୍ଥାଭାଜନ ଓ ର୍ୁରସ୍କାର ଆଶାପ୍ରର ପ୍ରସମାପ୍ରନ ପ୍ରବପ୍ରଳ ପ୍ରବପ୍ରଳ ମ ଥୟା, ମନଗଢା, ଅତ ରଞ୍ଜ ତ ତଥୟ ପ୍ରଦାନ 

କରୁଥିପ୍ରଲ କଳ ଙ୍ଗ ବ ରୁଦ୍ଧପ୍ରର ଅପ୍ରଶାକଙୁ୍କ ଉପ୍ରତ୍ତଜ ତ କର ବାକୁ । In the hope of Ashoka's trust and reward, they 

sometimes provided false, fabricated, exaggerated information to provoke Ashoka against 

Kalinga. ର୍ଯଥା ପ୍ରକଉେଁ ବଣ କ ଗୁପ୍ତପ୍ରର କଳ ଙ୍ଗର ଘନ ଜଙ୍ଗଲପ୍ରର ବାଘ, ଭାଲୁ ମୁଖପ୍ରର ବା ଦୁଘପଟଣାପ୍ରର ମତୁୃୟବରଣ କପ୍ରଲ 

ପ୍ରସମାପ୍ରନ ଖବର ପ୍ରଦଉଥିପ୍ରଲ କଳ ଙ୍ଗପ୍ରର ପ୍ରସମାନଙୁ୍କ ନ ମପମ ଭାପ୍ରବ ହତୟା କରାର୍ଯାଉଛ  । For example, when a trader 

was killed by the tiger or bear in the dense forest of Kalinga, or in accident without public notice, 

they reported that he was being brutally murdered in Kalinga.  

ସମୁଦ୍ରପ୍ରର ଆକସ୍ମ କ ଝଡପ୍ରତାଫାନପ୍ରର ମଗଧର ବାଣ ଜୟ ତରୀ ଧ୍ୱିଂସପ୍ରହାଇ ଜଳମଗ୍ନ ପ୍ରହପ୍ରଲ ପ୍ରସମାପ୍ରନ ଖବର 

ପ୍ରଦଉଥିପ୍ରଲ କଳ ଙ୍ଗର ବଣ କମାପ୍ରନ ଧନରତ୍ନ ଲୁଣ୍ଠନକର  ତରୀଗୁଡ କୁ ଧ୍ୱିଂସ କର ଛନ୍ତ  । They reported that Kalinga's 

merchants had looted the treasures and destroying the Magadha trade vessels if really they were 

destroyed buy storm in the sea. ସମୟକ ସତୟ ସହ ତ ଅତ ରଞ୍ଜ ତ ମ ଥୟା ଅପ୍ରଶାକଙୁ୍କ ଉପ୍ରତ୍ତଜ ତ କର ଥିଲା ଆଧୁନ କ 

ର୍ାକ ସ୍ତାନ ଶାସକଙ୍କ ଅବସ୍ଥା ଭଳ  ।  News of exaggerated falsehood with the little truth provoked Ashok, 

like the situation of the modern Pakistan ruler. ମହାରାଜ ବ ନୁ୍ଦସାରଙ୍କ ପ୍ରଜୟଷ୍ଠର୍ୁତ୍ର ର୍ଯୁବରାଜ ସୁମନ ଥିପ୍ରଲ ପ୍ରମୌର୍ଯପୟ 

ସାମ୍ରାଜୟର ନୟାପ୍ରୟାଚ ତ ଅଧିକାରୀ । The prince Suman, the eldest son of Maharaja Bindusar, had  

legitimate right to the throne of Maurya Empire.  

ଅପ୍ରଶାକ ପ୍ରର୍ଯଉେଁଭଳ  ଧ୍ୱିଂସଲୀଳା ରଚନା କର  ସ ିଂହାସନ ଆପ୍ରରାହଣ କପ୍ରଲ ତାହା ଅତୀବ ହୃଦୟ ବ ଦାରକ, ଜଘନୟ, 

ଦାରୁଣ ଦୃଶୟ ଥିଲା । Ashok's ascension to the throne was devastating, heartbreaking, and tragic. 

ପ୍ରତ ପ୍ରଶାଧର ଭାବନା ପ୍ରର୍ଯ ପ୍ରକପ୍ରତ ତୀବ୍ର ତାହା ଦ ପ୍ରନ କଳ ଙ୍ଗ-ପ୍ରତ  ପ୍ରତ ଫଳ ତ ପ୍ରହବ ତାହା ଅନୁଭବ କର ଥିପ୍ରଲ କଳ ଙ୍ଗରାଜା । 
The  king of Kalinga felt that the intensity of revenge would one day reflect on Kalinga. ପ୍ରମୌର୍ଯପୟ 
ସାମ୍ରାଜୟର ସ୍ଥର୍ତ  ଚନ୍ଦ୍ରଗୁପ୍ତ, ଚାଣକୟ,ସୁନ ମପାତା ବ ନୁ୍ଦସାର କଳ ଙ୍ଗ ସ୍ପଶପ କର ବାକୁ ସାହସ କର ନଥିପ୍ରଲ ସତୟ କ ନୁ୍ତ ଚଣ୍ଡାଳରାଜ, 

କୂର, ନ ମପମ ଅପ୍ରଶାକ ପ୍ରର୍ଯ ଦ ପ୍ରନ ଦୁୁଃସାହସ  ନକର ପ୍ରବ ଏହା ମପ୍ରମପମପ୍ରମପ ବୁଝ ଥିପ୍ରଲ କଳ ଙ୍ଗାମାପ୍ରନ । It is true that 

Chandragupta, Chanakya were the architects of the Maurya empire, well grown by the successor 



Bindusar. They could not dare to touch Kalinga, but the Kalingaas were concerned for rise of 

Ashoka known for his cruelty and terror who might dare to do so one day.  

ଦୁବପଳ ର୍ଯବୁରାଜ ସୁମନ ଅପ୍ରର୍କ୍ଷା ଶକ୍ତ ଶାଳୀ ସମ୍ରାଟ ଅପ୍ରଶାକ  ବଡ ବ ର୍ଦ । The powerful emperor Ashoka 

was a threat than the weak prince Suman. ପ୍ରତଣୁ କଳ ଙ୍ଗରାଜ ଅପ୍ରଶାକଙୁ୍କ ସ୍ୱୀକୃତ  ପ୍ରଦଇଥିପ୍ରଲ ମଗଧ ସମ୍ରାଟ ଭାପ୍ରବ, 

ପ୍ରମୌର୍ଯପୟ ସମ୍ରାଟ ଭାପ୍ରବ  ନୁପ୍ରହେଁ । So the king of Kalinga recognized Ashoka as the emperor of Magadha, 

not as the emperor of Maurya empire. ପ୍ରତଣୁ ଅପ୍ରଶାକ ବୟଥିତ ପ୍ରହାଇଥିପ୍ରଲ  ବ ଡମ୍ବ ତ ସତୟକୁ ସ୍ୱୀକାର କର  । So 

Ashoka was upset, accepting this ironic truth. ଚଣ୍ଡାପ୍ରଶାକର ଚଣ୍ଡାଳ କାର୍ଯପୟପ୍ରର ଥରହର ମାଟ  ଆକାଶ । The 

earth and sky of Magadha was frightened for the cruelity and torture of Ashoka who earned bad 

name of Chandashoka, a chandal king.   

ଅପ୍ରବୈଧ ରାଜର୍ୁତ୍ରର ସ ିଂହାସନ ଅଧିକାରକୁ ଅଟ୍ଟହାସୟ କରୁଥିଲା ଆତଙ୍କ ତ ଜନରବ, ଅତ ରଞ୍ଜ ତ ଜନଶତୁ  । The 

people ridiculed the illegitimate prince  Ashoka  for ascending to the throne  and mocked him for 

exaggerated stories.ଅସହାୟ ଅପ୍ରଶାକଙ୍କ ହୃଦୟପ୍ରର ସ୍ଥାନ ନଥିଲା ଦୟା, କ୍ଷମା, ଦରଦ ଲାଗ  । There was no place 

for mercy, forgiveness and compassion in the heart of Ashoka who ruled in fear. ବଞ୍ôଚ ରହ ବାକୁ 

ପ୍ରସ ବାଛ ଥିପ୍ରଲ ଧ୍ୱିଂସର ମାଗପ, ଶତୁକୁ କପ୍ରଳବପ୍ରଳ ଛପ୍ରଳ ଧୂଳ ସାତ୍ କର ବାର ଦୁବପାର ମାଗପ । To survive, he had chosen 

the path of destruction, the hard way to hit the enemy to dust by any means. 

ଉଭୟ ରାଷ୍ଟ୍ରମଧ୍ୟପ୍ରର ରାଜପ୍ରନୈତ କ  କୂଟପ୍ରନୈତ କ ସମିନ୍ଧ ସପ୍ରେ ସୀମାନ୍ତପ୍ରର ଉପ୍ରତ୍ତଜନା, ଶକ୍ତ  ଓ ସପ୍ରନ୍ଦହର ବାତାବରଣ 

ଉର୍ମ ଥିଲା । Despite the political diplomacy between the two states, there was tension for suspicion 

and power and the atmosphere in border remained warm. ଅପ୍ରଶାକଙୁ୍କ ଦୁବପଳ କର ବାକୁ ମଗଧ ସାମ୍ରାଜୟର 

ଅସନୁ୍ତଷ୍ଟ ପ୍ରଲାକମାନଙୁ୍କ ବ ପ୍ରଦ୍ରାହ ର୍ାଇେଁ ଧନ, ଅସ୍ତ୍ରଶସ୍ତ୍ର ଗୁପ୍ତପ୍ରର ପ୍ରର୍ଯାଗାଇ ପ୍ରଦଉଥିପ୍ରଲ  କଳ ଙ୍ଗରାଜା । Kalinga was 

secretly supplying the wealth and weapons to the disgruntled people of the Magadha for 

rebellion so to harm Ashoka. ଅନ୍ତୁଃବ ପ୍ରଦ୍ରାହ ଦମନପ୍ରର ଅସ୍ତବୟସ୍ତ ଅପ୍ରଶାକ କଳ ଙ୍ଗ ର୍ଯୁଦ୍ଧର୍ାଇେଁ ନୀରବ ପ୍ରସୁ୍ତତ ପ୍ରର ଲାଗ  

ର୍ଡ ଥିପ୍ରଲ । Disturbed by the insurgency, Ashoka crushed it in heavy hand and also prepared for 

the war with Kalinga secretly. ମଗଧ ପ୍ରତାର୍ାଳୀର ସମନି୍ଧ ସୁଧାର ବାକୁ ଛଳନାର ଆଶ୍ରୟ ପ୍ରନଇଥିପ୍ରଲ । Magadha 

resorted to deception to improve relationship with Toshali.  

କଳ ଙ୍ଗର ବ ର୍ୁଳ ଧନରତ୍ନ ପ୍ରତ  ତାଙ୍କର ପ୍ରଲାଭ ଥିଲା । He was greedy for Kalinga's vast wealth and 

splendour. ପ୍ରମୌର୍ଯପୟ ସାମ୍ରାଜୟ ତୁଳନାପ୍ରର କଳ ଙ୍ଗ କ୍ଷୁଦ୍ର ଅଥଚ ଅହିଂକାରୀ । Kalinga is small but arrogant 

compared to the Maurya Empire. ଏଥିପ୍ରର କ୍ଷୁବ୍ଧ ଅପ୍ରଶାକ । So Ashoka was angry. କଳ ଙ୍ଗ ସାଗରପ୍ରର କଳ ଙ୍ଗ 

ବଣ କମାନଙ୍କର ଆଧିର୍ତୟ ଓ ମଗଧର ସମଦୁ୍ର ତଟରୁ ବହୁ ଦୂରପ୍ରର ବହ ବପାଣ ଜୟର ଅସୁବ ଧା । The dominance of the 

Kalinga merchants in the Kalinga Sea and the problems for foreign sea trade of Magadha, far 



away from the sea shore was a matter of great concern for him. ସୁନାବୟା ଗଙ୍ଗାନଦୀ ମଧ୍ୟ ପ୍ରଦଇ ସମୁଦ୍ର 

ମଧ୍ୟପ୍ରର ବାଣ ଜୟପ୍ରର ପ୍ରତ ପ୍ରରାଧ ସଷୃ୍ଟ  କରୁଥିପ୍ରଲ ଜଳଦସୁୟମାପ୍ରନ । The pirates were looting the traders in the sea 

when they entered through the river Ganga. ପ୍ରତଣୁ ଅପ୍ରଶାକ ଥିପ୍ରଲ ଦୃଢ ପ୍ରତ ଜ୍ଞ ଜଳଦସୁୟମାନଙୁ୍କ ଦମନ ର୍ାଇେଁ । 
So Ashoka was determined to suppress the pirates. 

ସପ୍ରବପାର୍ର  ଅପ୍ରଶାକ ଥିପ୍ରଲ ଭାଗୟବାଦୀ । Above all, Ashoka was lucky. ପ୍ରସ ପ୍ରର୍ଯଉେଁଭଳ  ଜନମରୁ ସମସ୍ତ ଘାତ 

ପ୍ରତ ଘାତ ମଧ୍ୟପ୍ରର ଗତ କର  ଜୀବନର ପ୍ରତ କୂଳ ପ୍ରସ୍ରାତପ୍ରର ବ ଜୟ ପ୍ରହାଇଥିପ୍ରଲ ତାହା ଥିଲା ଅସାଧାରଣ । The way he was 

facing the hostility from birth and won the adversity of life was extraordinary. ସମସ୍ତ ଚକ୍ରାନ୍ତ ସପ୍ରେ 

ପ୍ରସ ପ୍ରର୍ଯର୍ର  ସ ିଂହାସନ ଆପ୍ରରାହଣ କପ୍ରଲ ତାହା ସମସ୍ତଙୁ୍କ  ବ ସ୍ମ ତ କର ଥିଲା । Everyone was amazed as he ascended 

to the throne despite all the conspiracies. ଭବ ର୍ୟତବାଣୀର ସତୟତା ପ୍ରସ ଉର୍ଲବ୍୍ଧି କର ଥିପ୍ରଲ । He realized 

the truth of his prophecy. ଦ ପ୍ରନ କଳ ଙ୍ଗ ବ ଜୟ କର  ପ୍ରସ ସମଗ୍ର ଭାରତ ବର୍ପର ମହାମହ ମ ସମ୍ରାଟ ପ୍ରହପ୍ରବ, ଏହ  ଆଶା 
ତାଙ୍କ ମାନସର୍ଟକୁ ଆଛନ୍ନ କର ରଖିଥିଲା One day he would win the Kalinga and become the emperor of 

India.This hope pervaded his thought. ଦୁଜପୟ କଳ ଙ୍ଗ ଜୟ ଅସମ୍ଭବ ଜାଣ  ସୁଦ୍ଧା ପ୍ରସ ଥିପ୍ରଲ ଆଶାନ ିତ । He was 

optimistic despite the truth that it is impossible to win the Kalinga in war for victory. ପ୍ରସହ  ଭୀର୍ଣ 

ସିଂଘର୍ପର ର୍ର ଣତ  ଓ ରୂର୍ ପ୍ରରଖର ନକ୍ସା ପ୍ରସ ତ ଆର  କରୁଥିପ୍ରଲ ପ୍ରଧୈର୍ଯପୟ, ସାହସ ସହ ତ ପ୍ରଗାର୍ନୀୟ ଭାପ୍ରବ, ନାଟକୀୟ ଭାପ୍ରବ 

। He was drawing the line and the outline of that terrible struggle in  patient, confidently, in a 

dramatic way. ର୍ ତା, ପ୍ରର୍ ତାମହଙ୍କ ସ୍ୱର୍ନର କଳ ଙ୍ଗକୁ କରଗତ କର ବାକୁ ପ୍ରସ ଥିପ୍ରଲ ଦୃଢ ପ୍ରତ ଜ୍ଞ । He was determined 

to occupy and subjugate the Kalinga, to see it come true in his life, the unfulfilled great dream of 

his father and grand father.  

 

 

 

ବୟକ୍ତ ଗତ ଜୀବନପ୍ରର ଦାରୁଣ ବୟଥା ପ୍ର ୟତମା କାରୁବାକୀର ନ ବ ଡ ପ୍ରପ୍ରମ, ନୀରବ ସ୍ୱୀକୃତ  ସପ୍ରେ ଚରମ ଅର୍ମାନ, 

ଘଣୃା, ପ୍ରତୟାଖାନ ପ୍ରର୍ଯର୍ର  ପ୍ରବଦନା ଜଜପର ତ ପ୍ରସହ ର୍ର  ଅପ୍ରଶାକଙ୍କ ଲାଗ  ସମସ୍ତ ନ ନ୍ଦା, ନ ର୍ଯପୟାତନା ସପ୍ରେ ଅପ୍ରଶାକଙ୍କ  ନ କଟପ୍ରର 

ପ୍ରାଣସଖୀର ପ୍ରମୌନତା, ଅର୍ଯାଚ ତ ଉଦାର ଆତ ଥୟ, ପ୍ରେହ, ପ୍ରପ୍ରମ, ପ୍ରତ ଶୁତ  ସପ୍ରବପାର୍ର  ହୃଦୟ ସୁନ୍ଦର କଥାପ୍ରର, ବୟଥାପ୍ରର, 

ମାନବୀୟ ପ୍ରସୌନ୍ଦର୍ଯପୟପ୍ରର ମୁଗ୍ଧ ପ୍ରମାହ ତ ଅପ୍ରଶାକଙ୍କ କବ  ଦୃଷ୍ଟ ପ୍ରର ସୁଠାମ ଅଙ୍ଗଲତ କାପ୍ରର ଲଳ ତ ଲାବଣୟର ବର୍ଣ୍ଣପଛଟା, ପ୍ରର୍ଯୌବନର 

ପ୍ରାପ୍ରଣାଛଳ ପ୍ରକାଶପ୍ରର ପ୍ରଣୟ ଉଛଳ ତାଙ୍କର ପ୍ରାଣଶକ୍ତ  ଓ ପ୍ରର୍ୌରୁର୍ ର୍ାଖପ୍ରର ଅର୍ହଞ୍ଚ ପ୍ରାଣସଖୀର ର୍ୀଡା ପ୍ରର୍ଯମ ତ  ଉତୁଙ୍ଗ ନୀଳ 

ର୍ବପତ ଉର୍ପ୍ରର ଆପ୍ରମାଦ ତ ହସ୍ତୀ ର୍ାଦପ୍ରଦଶପ୍ରର  ବନୟ ହର ଣୀର ପ୍ରବର୍ଥୁ । The passionate pain in his personal 

life,  deep love of the beloved Karubaki, despite  her silent consent her extreme humiliation, 

hatred,  rejection was so excruciating as amusing the profound silence of her soul, humble 



hospitality, love and affection of her heart, pregnant promises of her  eternal aspiration, despite 

her condemnation for Ashoka; above all Ashok was fascinated in her sweet soft words, unspoken 

pain, praise worthy inspiring human beauty in his poetic eyes, her enticing youthful vigour, her 

colours of flowering Spring, her lively manifestation of romantic moods,  her feeling of vibrant 

love and romance as if his mesmerized profound personality,  his spontaneous outburst of life 

spirit,  his aching heart for her gruesome tragic separation, was like eloping elephant on the top 

of the blue mountain and wild antelopes thrilling sensation for love on the  magnificent mountain 

plain.  

ମ ଳନ ଆକୁଳ ପ୍ରାଣପ୍ରର ବୟାକୁଳ ପ୍ରତୀକ୍ଷା । Painful waiting for her union, impatient to meet his 

soulmate. ପ୍ରବଦନାୟ ତ ବିଂଶୀଧ୍ୱନ  ପ୍ରର୍ଯମ ତ  ଆକାଶର ପ୍ରମଘ, ମାଟ ର ମୟୂର ମଧ୍ୟପ୍ରର ସବୁ ବନ୍ଧନ ତୁପ୍ରଟଇ ଅଜାଡ  ପ୍ରହାଇ 

ର୍ଡ ବାକୁ ଅକାତପ୍ରର, ଅନୁରାଗପ୍ରର, ଅବାର ତ ଜଳଧାରା ଭଳ  ଆକାଶରୁ ଆତ୍ମସମର୍ପଣର ଅନନୟ ଅନୁଭବ । The flute 

sounds so aching so inspiring, so enchanting as if the clouds of the sky ready to kiss the dancing 

peacocks on the earth in a moment, in love, in passion, breaking all the bonds like the living 

stream, ah.. unique eternal feeling for surrendering to the soulmate. 

ଅସହୟ, ଅଦମୟ  ପ୍ରସ ଅନୁଭୂତ , ଅନୁଭବ । Unbearable, indomitable that experience, that feeling. 

ଜୀବନ ଓ ମତୁୃୟର ପ୍ରଦାଛକ  ଉର୍ପ୍ରର ସ୍ୱର୍ନ ପ୍ରଦଖିବାର ନ ଶା, ଜହ୍ନକୁ ଜାବୁଡ  ଧର ବାର ପ୍ରୟାସ, ହାତ ହୃଦୟର ଅଧିକାରକୁ ଛପ୍ରଡଇ 

ଆଣ ବାର ଅସମ୍ଭବ ଅଙ୍କକର୍ା ପ୍ରର୍ଯମ ତ  ଜନମରୁ ଜନମାନ୍ତର ର୍ଯାଏ, ଗ୍ରହରୁ ଗ୍ରହାନ୍ତର ର୍ଯାଏ । His determination to dream for 

her union standing on the cross-roads of life, challenging the dangers of life and death, his 

endeavour to embrace the moon, his innate right on her soulmate to win her love at any cost, was 

like an impossible journey from birth to birth, from planet to stars.  

ହପ୍ରରଇବାର ଆଶାଙ୍କାପ୍ରର ମଲାନ ଦ ଶୁଥିଲା ତାଙ୍କର ମୁହେଁ । His face was looking clouded in thousand 

concerns to lose her. ହାହାକାର କରୁଥିଲା ପ୍ରାପ୍ତ ର ର୍ଥୃିବୀ । The world was crying for him. ହାର ର୍ଯ ବାର ମୁହୂତ୍ତପ 

ପ୍ରର୍ଯମ ତ  ମତୁୃୟଠାରୁ ହଳାହଳ । The moment of loss is like more than death. ଅସହୟ ର୍ଯନ୍ତ୍ରଣାପ୍ରର ର୍ଯୁଗର୍ତ୍ 

ଆନନ୍ଦପ୍ରର ଆଉଟୁର୍ାଉଟୁ ପ୍ରହଉଥିପ୍ରଲ ପ୍ରସ । He was feeling as if crushed in between excruciating pain and 

endless joy.କଳ ଙ୍ଗକୁ ହପ୍ରରଇବା ପ୍ରର୍ଯର୍ର  ଅସମ୍ଭବ, ହୃଦୟ ସମ୍ରାଜ୍ଞୀ କାରୁବାକୀକୁ ହପ୍ରରଇବା ପ୍ରସମ ତ  ଅସମ୍ଭବ, ଅସହାୟ 

ତାଙ୍କର ଅନ୍ତରାତ୍ମା, ବ କଳ, ବ ବ୍ରତ, ମପ୍ରନମପ୍ରନ ଅସମ୍ଭାଳ, ଅଣାୟତ୍ତ । Just as it is impossible to lose Kalinga, like 

to lose Karubaki, the queen of his heart.  He felt impatient, his soul crying, his heart helpless, 

embarrassed, mentally uncontrolled in intense sorrow like outburst of hot mountain spring. 

ମପ୍ରନର୍ଡୁଥିଲା ବ ଗତ ଦ ନର ସ୍ମୃତ  ମରଣଜୟୀପ୍ରର୍ଯ କଲୟାଣୀୟା! ପ୍ରଲଖୁଥିବ ପ୍ରର୍ଯପ୍ରବ ମରଣପ୍ରର କ୍ଷପ୍ରଣ ରହ ର୍ଯା ପ୍ରଦଖିବ  

ପ୍ରମାର  ପ୍ର ୟଙୁ୍କ , ନୀଳ ଆକାଶରୁ ସବୁଜ ଧର ତ୍ରୀକୁ, ର୍ଯାହା ଲାଗ  ଜଳ  ମର ଛ  ସାଇତ  ରଖିଛ  ପ୍ରୀତ କୁ । He remembered the 

sweet memory of the past days he spent with her intimate moments of love and joy. She is ever 

alive in his conscience who had written the poetry of life so beautiful, so sweet, so passionate, so 



painful, words are not enough to express her profound love, pure, prestine, platonic.  Oh death..  

wait for a while to see my beloved before my last journey, for whom I live in hope and joy 

amidst all misfortune, singing the song of love like kissing the green earth and embracing the 

blue sky.ପ୍ରଣାମ । Bow down. ର୍ଦମାବତୀଙ୍କ ର୍ାଇେଁ ର୍ୁରୁପ୍ରର୍ାତ୍ତମଙ୍କ କାଞ୍ôଚର୍ଯୁଦ୍ଧ ଭଳ  କାରୁବାକୀଙ୍କ ହୃଦୟ ଜଡାଇ 

ଧର ରଖିବାର ଅର୍ବୂପ ପ୍ରୟାସ । It was like the war of Kanchi fought by the king Purushottam of Kalinga 

for his beloved Padmavati, the princess.  For Ashoka it was a great endeavour like earth to sky to 

win her heart in love, in love, in love. ପ୍ରକଉେଁ ପ୍ରପ୍ରମ କ ପ୍ରୀତ କୁ ର୍ରାହତ କର ର୍ାର ବ? Which lover can beat 

the love of his sweet soulmate?  

ସହପ୍ରଜ ପ୍ରସ ସମ୍ରାଟ ର୍ୁଣ  କବ  ସଜପନ ଶକ୍ତ ର । Really, he is both emperor and the poet of creative 

spirit. ସାତ ସର୍ନପ୍ରର ସଖୀ ପ୍ରବାଲ  କହ  ଭଲ ର୍ାଏ ର୍ଯ ଏ ପ୍ରମାପ୍ରତ । The one who loves me as a friend in seven 

dreams.ଏଇ ଜୀବନପ୍ରର ପ୍ରଫର କ  ର୍ାଇବ  ସପ୍ରତ ? Will I be get his love in this life? ଏଥିର୍ାଇେଁ ଅପ୍ରଶାକଙ୍କ କଳ ଙ୍ଗ 

ର୍ଯୁଦ୍ଧ । For this, Ashoka's Kalinga war. ପ୍ରାଣସଖୀ ର୍ାଇେଁ ପ୍ରୀତପ୍ରର ାଣର ପ୍ରାଣ ସବପସ୍ୱ ର୍ଣ ପ୍ରୀତ  ହୃଦୟର ଶକ୍ତ  ର୍ାଖପ୍ରର 

ଅନାହତ, ଅର୍ରାପ୍ରଜୟ, ର୍ରୁର୍ାକାରର ଆହିାନ ପ୍ରର୍ଯମ ତ  ଅବଦମ ତ ପ୍ରସମ ତ  ଆଦ ମ ଉଛିାସପ୍ରର ଉତ୍୍ଫୁଲ୍ଲ ତ । His towering 

promise of love for the sake of his beloved soulmate, was invincible, concord like soul calling of  

ecstasy in wild infatuation. 

ଚଣ୍ଡାଳ ଗଜର୍ତ  ର୍ୁରୁପ୍ରର୍ାତ୍ତମ ଚଣ୍ଡାପ୍ରଶାକ ମଗଧ ସମ୍ରାଟ ଅପ୍ରଶାକ ପ୍ରର୍ଯମ ତ  ଅର୍ରାପ୍ରଜୟ ଇଛାଶକ୍ତ ର ଅଧିକାରୀ । 
Chandal Gajapati Purushottam and Ashok, known as Chandashoka of Magadha Emperor both 

were acclaimed for their towering personality of invincible will power. ଏ ର୍ଯୁଦ୍ଧ ପ୍ରର୍ଯମ ତ  ଅବଶୟମ୍ଭାବୀ 

ପ୍ରସମ ତ  ଅସମ୍ଭବ ଲାଗୁଥିଲା ଏହାର ଭୟାବହ ର୍ର ଣତ  । This war seemed as inevitable as unpredictable for its 

colossal consequences.  

ର୍ରମ କଲୟାଣୀୟା ପ୍ରୀତ ସ୍ପଦା ପ୍ରାଣସଖୀକୁ ହପ୍ରରଇ ବଞ୍ôଚବାର ବ ଡମିନାକୁ ଅନୁଭବ କର ଥିପ୍ରଲ ପ୍ରପ୍ରମ ି କ ସମ୍ରାଟ, 

ନରର୍ତ  ସକଳ ଜ୍ଞାନ, ଧନ, ପ୍ରର୍ଯୌବନର ବ ଳାସ ସପ୍ରେ, ରାଣୀ, ମହରାଣୀ ମଧ୍ୟପ୍ରର । In spite of all the wisdom, 

wealth, and royal luxury of youth, amidst beautiful queens and beauties, Ashok the lover and the 

emperor realized the futility of  life for tragic destiny to live without his beloved soulmate who 

devoted her life and prayed for his welfare and wellbeing. Life before him looks like fading of 

rainbow in beaming blue sky.  

ପ୍ରାଣସଖୀ ର୍ାଇେଁ ପ୍ରକାମଳ ପ୍ରାଣର ଏ କପ୍ରଠାର ର୍ରୀକ୍ଷା । His tryst with destiny was a tragic test for his 

gentle soul to see her in arms, in sea of love, in sky of bliss, in horizon of peace. ପ୍ରାଣବଳ ଦାନର 

ପ୍ରାକ୍ସତ୍ତପ ହିଁ ପ୍ରର୍ଯଉେଁ ବ ଜୟୀ ର୍ଯୁଦ୍ଧର ର୍ର କଳ୍ପନା । His supreme sacrifice in the war of victory was the vision 

and a reality, the ultimate goal, a pre-condition. ପ୍ରୀତ  ହୃଦୟର ପ୍ରତ ବଦ୍ଧତା ର୍ାଖପ୍ରର ପ୍ରର୍ଯମ ତ  ହାର ମାନ ଥିଲା 



କାଳ, ମହାକାଳ । As if both Time and Death seems defeated before his commitment in love, 

undyihg promise of his heart.  

ଧାପ୍ରର ହସ, ଧାପ୍ରର ଲୁହପ୍ରର ଅର୍ୂବପ ଦ ଶୁଥିଲା ପ୍ରୀତ ମଗ୍ନା । Her budding beauty in love, her lovely 

blossoming face looked beautiful in smiles on her lips, in tears welling up in her eyes.ପ୍ରାଣମୟ 

ଲାଗୁଥିଲା ପ୍ରୀତ ଲଗ୍ନାର ର୍ଣତ ଢଙ୍କା ମୁହେଁ, ଅନାବୃତ ଆଖି, ଓଠ, ଛାତ , ଅସଜଡା ପ୍ରଦହ । She was felt always lively, 

vibrant in the heart and soul of the emperor Ashoka, like the hues and hymns of nature. He was 

fascinated to see her veiled face, the delicious eyes, lovely lips, blooming breasts, and splendor 

beauty in body. ପ୍ରଣାମ । Bow down 

                                           ----------- End   ------- 
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